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(1)  TIAS  10331 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

The  American  Embassy  to  the  Mexican  Department  of  Foreign 

Relations 

No.  1483 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Secretariat  of 
Foreign  Relations  and  has  the  honor  to  refer  to 
the  various  agreements  concerning  the  Cooperative 
Meteorological  Observation  Program  between  the 
United  States  of  America  and  the  United  Mexican 
States,  the  most  recent  of  which  was  effected  by 
an  exchange  of  notes  dated  January  31,  1978 L  J (Embassy's 
Note  No.  198;  Secretariat's  Note  No.  502321). 

Those  notes  provided  for  a  termination  date  of 
July  31,  1981,  for  the  agreements.   The  United  States 
National  Oceanic  and  Atmospheric  Administration 
(NOAA)  believes  that  the  subject  agreements  and 
their  associated  memorandum  of  arrangement  are  in 
need  of  revision.   NO/\A  expects  to  have  the  new 
document  prepared  for  consideration  by  the  Secretariat 
within  three  months.   In  the  interim  the  Embassy  has 
the  honor  to  propose  that  the  agreements  scheduled 
for  termination  on  July  31  be  extended.   The  new 
proposed  termination  date  would  be  October  31,  1981. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the 
Secretariat  of  Foreign  Relations  the  assurances  of 
its  highest  consideration. 

Embassy  of  the  United  States  of  America 

Mexico,  D.F.,  July  31,  1981  CTV'  'k^ 

Approved:  Tbe^-AfrtDasfeador 


1  TIAS  6941,  7927,  9164 ;  21  UST  1978  ;  25  UST  2450 ;  29  UST  5963. 
TIAS  10331 


34  ust]  Mexico—  Weather  Stations— hFtl^^ 


The  Mexican  Department  of  Foreign  Relations  to  the  American 

Embassy 

31/277  La  Secretaria  de  Relacioncs  Extcriores  salu 
da  atentamente  a  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  America  y 
tiene  el  honor  de  hacer  referenda  a  su  nota  1483,  de  31  de  julio 
Gltimo,  con  la  que  propono  se  prorrogue,  hasta  el  31  de  octubre- 
de  1981,  el  Programa  de  Cooperaci6n  en  Materia  de  Observacion  Me 
teorologica  entre  los  Estados  Unidos  Mexicanos  y  los  Estados  Uni^ 
dos  de  America,  cuya  Ultima  pr6rroga  se  realizo  por  Canje  de  No- 
tas  del  31  de  enero  de  1978. 


Sobre  el  particular,  la  Secretaria  informa 
a  la  Embajada  que  con  fecha  10  de  julio  tiltimo,  a  trav€s  de  la- 
Embajada  de  Mexico  en  Washington,  se  propuso  la  prorroga  por  tres 
anos  del  citado  Programa  asl  como  ciertas  enmiendas,  en  los  ter- 
minos  de  la  nota  cuya  copia  se  anexa  al  presente;  sin  embargo,  - 
teniendo  en  cuenta  lo  manifestado  por  la  Embajada  en  el  sentido 
de  que  la  Administraci6n  Nacional  OceSnica  y  Atmosferica  de  su  - 
pals  desea  hacer  una  revisi6n  del  mencionado  Programa  y  el  Memo- 
randum de  Entendimiento  relativo  y  que  requiere  de  algun  tiempo 
para  hacerla,  la  Secretaria  esta  de  acuerdo  en  que  el  Programa  de 
Cooperaci6n  en  Materia  de  Observaci6n  Meteorologica  entre  los  Es_ 
tados  Unidos  Mexicanos  y  los  Estados  Unidos  de  America  se  prorro 
gue,  en  su  forma  actual,  por  3  meses,  a  partir  del  31  de  julio  del 
presente  ano. 


A  la  Embajada  de  los 
Estados  Unidos  de  America, 
Mexico,  D.  F. 


TIAS  10331 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

En  virtud  de  lo  anterior,  la  Sccrctarla  que_ 
da  en  espera  de  conocer  la  revisi6n  que  se  proponen  efectuar  las 
autoridades  competentes  estadounidenses  y,  en  su  oportunidad,  el 
Gobierno  de  Mexico,  a  su  vez,  harS  las  propuestas  de  enmienda  - 
que  corresponda  en  relacion  con  el  multicitado  Programa. 

La  Secretaria  de  Relaciones  Exteriores  apro- 
vecha  la  oportunidad  para  renovar  a  la  Embajada  de  los  Estados  - 
Unidos  de  America  el  testimonio  de  su  mas  alta  consideration . 


O) 


\V^ 


Tlatelolco,  D.  F. ,  20  de  agosto  de  1981. 


TIAS  10331 


34  ust]  Mexico— Weather  Stations— ll%:\™m 


Feb.  19,  1982 


TRANSLATION 


NO.     317277 

The  Department  of  Foreign  Relations  presents  its  compliments 
to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  and  has  the  honor 
to  refer  to  its  note  No.  1483  of  July  31,  1981,  proposing  an  ex- 
tension until  October  31,  1981,  of  the  Cooperative  Meteorological 
Observation  Program  between  the  United  Mexican  States  and  the 
United  States  of  America.   The  most  recent  extension  was  effected 
by  an  exchange  of  notes  dated  January  31,  197  8. 

In  this  regard,  the  Department  wishes  to  inform  the  Embassy 
that  on  July  10,  1981,  through  the  Embassy  of  Mexico  at  Washington, 
it  proposed  a  three-year  extension  of  the  above-mentioned  program 
and  certain  amendments  under  the  terms  set  forth  in  the  attached 
note  L  J Nevertheless,  taking  into  consideration  the  Embassy's  state- 
ment to  the  effect  that  the  United  States  National  Ocea.nic  and 
Atmospheric  Administration  wishes  to  revise  the  above-mentioned 
program  and  the  associated  memorandum  of  understanding  and  will 
require  some  time  to  do  so,  the  Department  agrees  that  the 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Mexico,  D.F. 


1  Not  printed. 

TIAS  10331 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

Cooperative  Meteorological  Observation  Program  between  the 
United  Mexican  States  and  the  United  States  be  extended  in  its 
present  form  for  three  months  beginning  July  31,  1981. 

In  view  of  the  foregoing,  the  Department  is  waiting  to  learn 
the  revision  that  the  competent  United  States  authorities  propose 
to  make  and,  at  the  proper  time,  the  Government  of  Mexico  will  in 
turn  propose  amendments  to  the  aforementioned  program. 

The  Department  of  Foreign  Relations  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
the  assurances  of  its  highest  consideration. 

Tlatelolco,  D.F. ,  August  20,  1981 

[Initialed] 


TIAS  10331 


34  ust]  Mexico—  Weather  Stations— lli'si^m2 


The  Mexican  Department  of  Foreign  Relations  to  the  American 

Embassy 

317700      La   Secretarfa    de   Relaciones   Exteriores    saluda    atentamente 
a    la    Embajada    de   los   Estados    Unidos    dc    America   y   tiene   el  ho 
nor   de   hacer   referenda   a    su   nota   317277   de    20   de   agosto  ultimo, 
con   la   cual   le   manifesto   su   conformidad   para   que   el  Programa   de 
Cooperacion    en   Materia   de   Observacion   Meteorologica   entre   los  Es 
tados   Unidos   Mexicanos  y    los   Estados   Unidos   de  America    se   pro 
rrogara,    en   su   forma   actual,    por   tres  meses   a   partir   del  31    de 
julio   del  presente   ano. 


Teniendo    en    cuenca    que    la    citada    prorroga    vence    el    prox 
imo    31    de    octubre    de    1981    y    que    hasta    la    fecha    no     se     han 
recibido   las   propuestas   de   modificacion   que   las   autoridades    com- 
petentes   de   la   Administracion  Nacional   Oceanica   y  Atmosferica    de 
su   pafs   desean   hacer   al  mencionado  Programa   y   al  Memorandum 
de  Entendimiento  relativo,  la   Secretarfa   propone   a   la   Embajada  que. 
el  Programa  de  Cooperacion  en  Materia  de  Observaciai  Meteorologica 
ntre  los  Estados  Unidos  Mexicanos  y  los  Estados  Unidos  de  America, 


A    la  Embajada   de   los 
Estados   Unidos   de  America, 
Mexico,    D.    F. 


TIAS  10331 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

cuya  ultima  prorroga  se  realizo  por  Canje  de  Notas  de  31  de  julio 
y  20  de  agosto  de  1981,  se  prorrogue  en  su  forma  actual,  por  tres 
meses   mas,    a   partir   del   31   de   octubre   del   presente   ano. 

La  Secretarfa  de  Relaciones  Exteriores  aprovecha  la  oportu 
nidad  para  renovar  a  la  Embajada  de  los  Estados  Unido^  de  Ameri- 
ca   el   testimonio  de    su   ma's   alta   consideracion. 


Tlatelolco,    D.F.,    a   9   de    octubre   de    1981, 


TIAS  10331 


34  ust]  Mexico — Weather  Stations — Feb3i919i8982 


TRANSLATION 


No.    317700 

The  Department  of  Foreign  Relations  presents  its  compliments 
to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  and  has  the  honor 
to  refer  to  its  note  No  317277  of  August  20,  1981,  expressing  its 
agreement  for  the  Cooperative  Meteorological  Observation  Program 
between  the  United  Mexican  States  and  the  United  States  of  America 
to  be  extended  in  its  present  form  for  three  months  beginning  July 
31,  1981. 

Taking  into  consideration  that  the  above-mentioned  extension 
expires  October  31,  1981,  and  that  to  date  the  proposed  amendments 
that  the  competent  authorities  of  the  United  States  National 
Oceanic  and  Atmospheric  Administration  wish  to  make  to  the  afore- 
mentioned program  and  the  associated  memorandum  of  understanting 
have  not  been  received,  the  Department  proposes  to  the  Embassy 
that  the  Cooperative  Meteorological  Observation  Program  between 
the  United  Mexican  States  and  the  United  States  of  America,  which 
was  last  extended  by  an  exchange  of  notes  dated  July  31  and  August  20. 
1981,  be  extended  in  its  present  form  three  more  months  beginning 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Mexico,  D.F. 


TIAS  10381 


10 
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October  31,  1981. 

The  Department  of  Foreign  Relations  avails  itself  of  this 
ooportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of 
America  the  assurances  of  its  highest  consider a ton. 

Tlatelolco,    D.F.,    October   9,    1981 
[Initialed] 
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The  American  Embassy  to  the  Mexican  Department  of  Foreign 

Relations 

No.  2158 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Secretariat  of  Foreign  Relations 
and  has  the  honor  to  refer  to  the  Secretariat's  Note  No. 
317700,  dated  October  9,  1981,  in  which  the  Secretariat 
proposed  that  the  United  States  -  Mexico  Agreement  on  Cooper- 
ative Meteorological  Observations  be  extended  for  a  period 
of  three  months  beginning  October  31,  1981. 

In  that  regard,  the  Embassy  has  been  informed  that  the 
National  Oceanic  and  Atmospheric  Administration  (NOAA)  agrees 
to  the  suggested  extension  of  the  agreement.   NOAA  expects 
that  during  the  three  month  extension  discussions  will  take 
place  between  the  appropriate  Mexican  and  United  States 
agencies  in  order  to  establish  the  content  of  a  new  amended 
agreement . 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself 
of  this  opportunity  to  renew  to  the  Secretariat  of  Foreign 
Relations  the  assurances  of  its  highest  consideration. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
Mexico,  D.  F.,  November  3,  1981 
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The  American  Embassy  to  the  Mexican  Department  of  Foreign 

Relations 

NO.  208 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Secretariat  of 
Foreign  Relations  and  has  the  honor  to  refer  to  the 
Embassy's  Note  Number  2158  dated  November  4,  1981  L1]  and 
the  Secretariat's  Note  Number  317969  dated  Nov.  12, 
1981, L  Jextending  the  Mexican/United  States  Agreement 
on  Cooperative  Meteorological  Observations  for  a 
period  of  three  months  beginning  October  31,  1981. 

In  that  regard,  the  Embassy  has  been  informed 
that  the  National  Oceanic  and  Atmospheric 
Administration  (NOAA)  is  requesting  a  six  month 
extension  beginning  February  1,  1982. 

The  purpose  of  the  extension  is  to  provide  the 
National  Oceanic  and  Atmospheric  Administration 
additional  time  to  present  amendments  to  update  the 
present  agreement. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the 
Secretariat  of  Foreign  Relations  the  assurances  of 
its  highest  consideration. 


The  Embassy  of  the  United  States  of  Americ 
Mexico,  D.  F.,  February  3,  1982. 


1  Should  read  "November  3,  1981" 

2  Not  printed. 
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The  Mexican  Department  of  Foreign  Relations  to  the  American 

Embassy 

ESTADOS   UNIDOS   MEXICANOS 
SECRETARIA  DE   RELACIONES   EXTERIORES 
MEXICO 


<■»  t  r  a  o  i     La  Secretarfa  de  Relaciones  Exteriores  saluda  atentamente  a  la 
3154o4 

Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  America  y  tiene  el  honor  de  acusar 
recibo  de  su  nota  208  del  3  de  febrero  en  curso,   con  la  que  propone  que 
el  Programa  de  Cooperaci6n  en  Materia  de  Observacion  Meteorologica  en 
tre  los  Estados  Unidos  Mexicanos  y  los  Estados  Unidos  de  America,   cuya 
tiltima  pr6rroga  se  realizo  por  Canje  de  Notas  del  9  de  octubre  y  4  de  no 
viembre  de  1981,    se  prorrogue  por  seis  meses  ma's,   a  partir  del  1°  de 
febrero  del  presente  afio. 

Al  respecto,  la  Secretarfa  informa  a  la  Embajada  que  por  parte 
del  Gobierno  de  Mexico  no  existe  inconveniente  en  que  dicho  Programa  se 
prorrogue  por  un  perfodo  de  seis  meses,  a  partir  del  1°  de  febrero  del 
presente  afio,  a  fin  de  que  la  Administraci6n  Nacional  Oceanica  y  Atmos 
ferica  de  su  pais  pueda  presentar  las  propuestas  de  modificaci6n  al  men 
cionado  Programa. 

Asimismo,   la  Secretarfa  comunica  a  la  Embajada  que  el  Gobierno 
mexicano  desea  que  en  el  Programa  que  se  convenga  se  incluya  lo  relativo 
a  la  operaci6n  de  Plataformas  Automa'ticas,  en  el  entendido  de  que  su  ope 
racion  se  ajustarfa  a  los  requisitos  tecnicos  correspondientes. 

La  Secretarfa  de  Relaciones  Exteriores  aprovecha  la  oportunidad 
para  renovar  a  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de>Am!e'rica  el  testimo 
nio  de  su  ma's  alta  consideracion. 


idos  de^America  i 


Tlatelolco,  D.R.,  a  19  de  febrero  de  1982. 


A  la  Embajada  de  los  Estados 
Unidos  de  America, 
Mexico,     D.F. 
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TRANSLATION 

UNITED  MEXICAN  STATES 
MINISTRY  OF  FOREIGN  RELATIONS 
MEXICO 

No.  315434 

The  Department  of  Foreign  Relations  presents  its  compliments  to  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America  and  has  the  honor  to  acknowledge 
receipt  of  its  note  No.  208  of  February  3,  1982,  proposing  that  the 
Cooperative  Meteorological  Observations  Program  between  the  United  Mexican 
States  and  the  United  States  of  America,  which  was  last  extended  by  an 
exchange  of  notes  on  October  9  and  November  4,  1981, L  Jbe  extended  for  an 
additional  six  months,  beginning  on  February  1,  1982. 

In  that  regard,  the  Department  wishes  to  inform  the  Embassy  that  the 
Government  of  Mexico  has  no  objection  to  extending  the  program  for  six 
months  beginning  February  1,  1982,  so  that  the  United  States  National 
Oceanic  and  Atmospheric  Administration  may  present  proposed  amendments  to 
the  aforementioned  program. 

The  Department  also  informs  the  Embassy  that  the  Mexican  Government 
would  like  the  program  that  is  agreed  upon  to  provide  for  the  operation  of 
automatic  platforms,  with  the  understanding  that  their  operation 
would  conform  to  the  appropriate  technical  requirements. 

The  Department  of  Foreign  Relations  avails  itself  of  this  opportunity 
to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  the  assurances  of 
its  highest  consideration. 

Tlatelolco,  D.F. ,  February  19,  1982 

[Initialed] 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Mexico,  D.F. 


Should  read  "October  9  and  November  3,  1981' 
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PERU 

Education :  Educational  Commission  and  Financing  of 
Exchange  Programs 

Agreement  amending  the  agreement  of  January  28, 1965. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Lima  November  23, 1981  and  January  19, 1982; 
Entered  into  force  January  19, 1982. 


The  American  Ambassador  to  the  Peruvian  Minister  of  Foreign 

Relations 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

No  667  Lima,  November  83, 1981 

Excellency  : 

I  have  the  honor  of  referring  to  the  Agreement  between  the  Govern- 
ment of  Peru  and  the  Government  of  the  United  States  of  America  for 
Financing  Certain  Educational  Exchange  Programs  signed  at  Lima 
on  January  28,  1965  f1]  and  following  instructions  of  the  Government 
of  the  United  States  of  America  I  propose  to  your  Excellency  to  amend 
the  Agreement  in  the  following  manner : 

1.  In  all  of  the  Articles  where  reference  is  made  to  the  Secretary  of 
State  this  term  should  be  amended  by  that  of  the  United  States 
Information  Agency  since  this  entity  has  replaced  the  Depart- 
ment of  State  as  responsible  for  the  educational  exchange  pro- 
gram within  the  United  States. 

2.  Substitute  the  first  and  second  paragraphs  of  Article  I  of  the 
Agreement  with  the  following  text : 

There  shall  be  established  a  Commission  to  be  known  as  the 
Commission  for  Educational  Exchange  between  Peru  and  the 
United  States  (hereinafter  designated  "the  Commission"),  which 
shall  be  recognized  by  the  Government  of  Peru  and  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  as  an  organization  created 


1 TIAS  5858;  16  UST  1149. 
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and  established  to  facilitate  the  administration  of  an  educational 
program  to  be  financed  by  funds  made  available  by  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America  and  other  Peruvian  and 
North  American  sources. 

Except  as  provided  in  Article  III  hereof  the  Commission  shall 
be  exempt  from  the  domestic  and  local  laws  of  the  United  States 
of  America  as  they  relate  to  the  use  and  expenditures  of  currencies 
and  credits  for  currencies  for  the  purposes  set  forth  in  the  present 
agreement.  In  Peru  the  Commission  will  be  recognized  as  an 
entity  receiving  tax-deductible  donations.  Upon  termination  of 
the  Program,  all  property  which  is  owned  by  the  Commission  on 
the  date  this  amendment  becomes  effective  shall  be  regarded  in 
Peru  as  the  property  of  the  government  of  the  United  States. 
All  funds  and  property  acquired  after  the  date  of  this  amendment 
shall,  in  proportion  to  contributions  made  available  by  the  Gov- 
ernment of  the  United  States  of  America  and  contributions  made 
from  other  sources,  respectively  be  considered  as  property  of  the 
U.S.  government  or  will  be  given  to  a  non-profit  educational 
entity  in  Peru  in  accord  with  the  regulations  governing  organiza- 
tions which  receive  tax-deductible  donations  in  Peru. 
3.  Substitute  Article  X  with  the  following  text : 

Wherever,  in  the  present  Agreement,  the  term  United  States 
Information  Agency  is  used,  it  will  be  understood  to  mean  the 
United  States  Information  Agency  or  any  officer  or  employee  of 
the  Government  of  the  United  States  of  America  designated  by  it 
to  act  in  its  behalf. 

If  the  amendments  proposed  are  acceptable  to  the  Government  of 
Peru,  I  am  honored  to  suggest  that  this  note  and  its  reply  constitute  an 
agreement  between  the  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Republic  of  Peru,  which  enters  into  effect  on  the  date  of  your 
reply. 

I  take  advantage  of  this  opportunity  to  reiterate  to  your  Excellency 
my  sentiments  of  high  esteem. 

Frank  Ortiz 

His  Excellency 

Doctor  Javier  Arias  Stella 

Minister  of  Foreign  Relations 
Lima 
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The  Peruvian  Minister  of  Foreign  Relations  to  the  American 

Ambassador 


RE-W(CTF) 


6-  iff 


Lima,        19   dz   zno.no    dz    1982 


Excztzncla: 

Tzngo  zt  konon  dz  avl&an.  nzclbo  dz  ta  atznta 
Nota  dz  Vuzt>£na  Excztzncla  N°  667,  {zcnada  zt  23  dz  novlzmbnz  dz  — 
19S1  y  nzdactada  zn  toi  Algulzntz*  tinmlnos: 

"  Tzngo  zl  honon  dz  nz^znlnmz  at  AcuzAdo  zntAZ  zl  GoblzA 
no  dz  ta  Pzptibtlca  Pznuana  y  zt  GoblzAno  dz  to  A  Ettadot  Unldo*  dz  - 
AmtAlca.  pana.  filnanclan  clznio&  Pnognomah  dz  IntzAcamblo  Educatlvo  - 
{rUunado  zn  Lima  zt  1%  dz  znzAo  dz  1965,  y  blgulzndo  In&tAucclonte  - 
dzt  Goblznno  dz  tot,  E&tado-i  Unldc&  dz  Aminlca  tzngo  a  blzn  pnoponzA 
a  vuz&lna  Excztzncla  znmzndan.  dlcho  Acuzndo  dz  ta  Algulznte.  ^on/na: 

1 .-  En  todoi  to6  AnJUcutot  dondz  6z  nacz  nzizKzncla.  at  SzcneXaAlo  dz 
E6tado  6Z  dzbz  znmzndaA  dlcho  t&nmlno  pon  zt  dz  Agzncla  dz  In^oA 
macl6n  dz  to6  E&tadot,  Unldo*  pon  kabzA  ZAta.  zntldad  nzzmptazado 
at  Vzpantamznto  dz  E&tado  como  zncangada  dzt  Pnognama  dz  IntzA— 
zombie     Educatlvo  dzntno  dz  to 6  E&tado*  Unldoi. 

2.-  Su&tltuln  zt  pnlmzno  y  t>zgundo  paAna^o  dzt  Antlcuto  I  dzt  AcuzAdo 
con  zt  tlgulzntz  tzxto: 

"Sz  zitabtzczAd  ana  Comlbltin  quz  &znA  dznomlnada  Coml&l£n  pana.  - 
Intzncamblo  Educatlvo  zntnz  zt  Pznd  y  tot,  E&tadoi  UnldoA  [a  ta 
coat  zn  adztantz  6z  tz  dzt>lgnah&  "ta  Coml&l6n"),  quz  *>znd  nzcono_ 
clda  pofi  zt  GoblzAno  dzt  Pzau  y  pen  zt  Goblznno  dz  to6  Ehbadob  - 
UnldoA  dz  Amznlca  como  una  onganlzacUSn  cAzada  y  zAtabtzclda  pa- 
na ^acltltan  ta  admlnlbtnaclo'n  dz  un  pnognama  zducatlvo  quz  &znd 
{yinanciado  con  iondot,  quz  zt  Goblznno  dz  to&  Ettadoi,  UnldoA  dz 
Amznlca  y  otna&  ^uzntz&  pznuanai,  y  nontzamzAlcanat  pongan  a  dlA- 
potlclb'n  dz  ta  Comultin" . 

"Con  zxczpcl6n  dz  to  quz  &z  dtiponz  zn  zt  Antlcuto  III  dz  z&te.  - 
Acuzndo,  ta  ComUltin  no  utand  6ujzta  a  Zoa  tzyzt>  domtetlca*  y 
tocatzA  dz  to6  E&tado&  Unldo*  dz  Amfnlca  zn  to  quz  hz  nztaclonan 


At  ExcztzntZ&lmc  Sznon 
Enank  Ontlz, 

Embajadon  ExtAaondlnanlc  y  PZznlpotznclanlo 
dz  to 6  E6tadot>  Unldoi  dz  Aminica. 

CIUPAP.- 
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al  u&o  y  dzbzmbolbo  dz  dinzAo  y  cAz"dlto&  paAa  lot,  ^tnea  zxpuzitob 
zn  zl  pAzbzntz  AcuzAdo.  En  zl  Pzau  la  Comlt>l6n  6znd  Azconoclda  cq_ 
mo  zntidad  AzczptoAa  de.  donaclonzt  dzduclblzi.  Al  tlAmlno  dzl  Pao 
glioma,  toda  pAoplzdad  pzAtznzclzntz  a  la  Comlt>l6n  a  la  &zcka  dz 
zntAada  zn  vlgzncla  dz  zhta  znmlznda  dz  AcuzAdo,  6ZA&  conildzAada 
zn  zl  Pzau  como  pAoplzdad  dzl  GoblzAno  dz  to*  E&tadoi  Unldo&.  To- 
do*  I06  Rondos  y  pAoplzdadzi,  adqulAldob  poA  la  Coml&l6n  dz&pu&b  - 
dz  la  zntAada  zn  vlgzncla  dz  z&ta  znmlznda,  zn  la  mzcUda  zn  quz 
6Z  hayan  hzcho  contklhuclonzh  pon  zl  GoblzAno  dz  lo&  Estado*  Unl- 
do6  y  contAlbuclonze*  hzchat>  pon  otAab  fiuzntzA  Az&pzctlvamzntz,  6Z 
nfa.  con&ldzAodai  como  pAoplzdad  dzl  GoblzAno  dz  lot  E&tadoi,  Unldo& 
o  *zn£n  zntAzgada&  a  una  zntidad  zducatlva  &ln  £dneA  dz  Iucao  zn 
zl  Pzau  dz  acuzAdo  con  lot,  Azgutaclonzt>  quz  Aljan  zn  zl  Pzau  paAa 
lot  zntldadzi  Azczpto  ao&  dz  donaclonz&  dzduclblzA". 

3.-  SuMUulA  zl  AAtlculo  X  con  zl  Algulzntz  tzxto: 

"VondzqulzAa  quz  zn  zl  pAz&zntz  AcuzAdo  6Z  u&z  zl  tOunino  "Agzn— 
da  dz  In^onmaclCn  dz  to&  E6tado&  UnldoA",     &z  zntzndzAd  quz  &lg- 
nlfyjca  la  Agzncla  dz  lnionmacl6n  dz  lo&  EAtado*  UnlAoA  o  cualqulzA 
^unclonaAlo  o  zmplzado  dzl  GoblzAno  dz  lot  EttadoA  UnldoA  dz&lgna 
do  pcA  tbta  paAa  actuoA  zn  &u  nombAz" . 

SI  lot,  znmlzndat  antz&  pAopuzbtat  6on  aczptablz*  paAa  - 
zl  GoblzAno  dz  la  RzpubLCca  dzl  Vzaia,  tzngo  zl  konoA  dz  AugzAlA      quz 
z&ta  Hota  y  6u  AZt>puzt>ta  zn  z&z  bzntldo  con&tltuyan  un  acuzAdo  znt/uz 
zl    GoblzAno  dz  lob  E&tadoi  Unldob  y  la  Pzpubtica  dzl  PzAd,  zl  coal  - 
zntAoAd  zn  vlgzncla  zn  la  £zcha  dz  &u  AZ4>puz&ta. 

ApAovzcho  z&ta  opoAtunldad  paAa  AzltzAan  a  vuzt>tAa  Excz 
Izncla  lot,  bzguAldadzb  dz  mi  ma&  alta  con&ldzAaclo'n" 

A&imi&mo,  tzngo  zl  konon  dz  manl^zitaA  a  Vuz&tna  Excz— 
Izncla  la  confaAmldad  dzl  GoblzAno  dz  la  RzpubLLca  dzl  Pzau"  con  lo  quz 
antzczdz;  y  con^lAmaA  quz  la  biota  dz  VuzttAa  Exczlzncia  y  la  pAZbzntz 
con&tUuyzn  un  Acuzndo  zntAZ  lot>  dot>  GoblzAnot,  quz  zntAOAd.  zn  vlgzn— 
ojja  zn  la  Izcha. 

Me  valgo  dz  la  oca6l6n  paAa  fiznovaA  a  Vuz&tAa  ExczlzncuA 
lot,  tzguAldadzA  dz  ml  m&&  alta  y  dUtingulda  coni>ldzAacl6n. 
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TRANSLATION 


NO.     (CTF)       6-3/9 


Lima,  January  19,  1982 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  Your  Excellency's 
note  No.  667,  dated  November  23,  1981,  which  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  15-16.] 

Accordingly,  I  have  the  honor  to  inform  Your  Excellency  that 
the  Government  of  the  Republic  of  Peru  is  in  agreement  with  the 
foregoing  and  to  confirm  that  Your  Excellency's  note  and  this 
reply  shall  constitute  an  agreement  between  the  two  governments 
that  shall  enter  into  effect  upon  this  date. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your 
Excellency  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

Javier  Arais  Stella 


His  Excellency 

Frank  Ortiz, 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 
of  the  United  States  of  America, 
Lima. 
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PAKISTAN 
Trade  in  Textiles 

Agreement  amending  the  agreement  of  January  4  and  9, 1978,  as 

amended. 
Effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  December  30, 1981  and  January  6, 1982; 
Entered  into  force  January  6, 1982. 


The  Deputy  Assistant  Secretary  of  State  for  Trade  and  Commercial 
Affairs  to  the  Pakistani  Economic  Minister 


DEPARTMENT    OF    STATE 
WASHINGTON,    D.C.    20520 


December  30, 1981 


Mr.  Ihsanul  Haq 

Economic  Minister 

Embassy  of  Pakistan 

2315  Massachusetts  Avenue,  N.W. 
Washington,  D.C.  20008 

Dear  Mr.  Haq  : 

I  am  writing  to  you  with  regard  to  paragraph  13  of  the  Agreement 
between  the  United  States  and  Pakistan  relating  to  Trade  in  Cotton 
Textiles  and  Textile  Products,  with  annexes,  effected  by  exchange  of 
notes  January  4  and  January  9,  1978,  as  amended,  f1]  ("the  Agree- 
ment") ,  and  to  recent  consultations  held  between  representatives  of  our 
two  Governments  concerning  exports  from  Pakistan  to  the  United 
States  of  products  classified  in  textile  category  339. 

On  behalf  of  my  Government,  I  would  like  to  propose  that  the  ad- 
justed specific  limit  for  category  339  (part)  for  the  fourth  Agreement 
period  (January  1,  1981-June  30,  1982)  be  increased  by  50,000  dozen 
to  a  level  of  374,270  dozen.  The  overall  limit  for  category  339  would 
remain  unchanged. 


1  TIAS  9050,  9661,  9804;  29  UST  4096;  31  UST  5124;  32  UST  1878. 
TIAS  10333  (20) 
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If  this  proposal  is  acceptable  to  your  Government,  this  letter  and 
your  letter  of  confirmation  on  behalf  of  your  Government  shall  consti- 
tute an  amendment  to  the  Agreement. 

Sincerely, 

Harry  Kopp 

Harry  Kopp 

Deputy  Assistant  Secretary 

Trade  and  Commercial  Affairs 

Bureau  of  Economic  and 

Business  Affairs 
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The  Pakistani  Economic  Minister  to  the  Deputy  Assistant  Secretary 
of  /State  for  Trade  and  Commercial  Affairs 


From:  Mr.  Ihsanul  Haq 

Economic  Minister  & 
Financial  Adviser 

No. 12 (14) -ED/81. 


EMBASSY  OF  PAKISTAN 

2315  MASSACHUSETTS  AVENUE  NW 

WASHINGTON.  DC.  2C008 
January  6,  1982 


Dear  Mr.  Kopp, 

I  am  desired  to  invite  a  reference  to  your  letter 
of  December  30,  1981  in  which  you  have  made  the  following 
proposal  relating  to  the  Textile  Category  339:- 

"On  behalf  of  my  Government,  I  would  like  to  propose  that 
the   adjusted  specific  limit  for  category  339 (part)  for  the 
fourth  Agreement  period  (January  1,  1981  -  June  30,  1982)  be 
increased  by  50,000  dozen  to  a  level  of  374,270  dozen.  The 
overall  limit  for  category  339  remain  unchanged" 
2.      I  am  desired  to  inform  you  that  the  above  proposal  made 
by  the  United  States  Government  is  acceptable  to  the  Government 
of  Pakistan. 

YUurs  /sincerely, 

(  Ihsanul  Haq  ) 

Mr.  Harry  Kopp, 

Deputy  Assistant  Secretary 

Trade  &  Commercial  Affairs 

Bureau  of  Economic  and  Business  Affairs 

Department  of  State 

Washington  D.C.  20520 
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BELIZE 

Defense:  International  Military  Education  and  Training 

(IMET) 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Belize  and  Belmopan  December  S,  1981  and  January  15, 

1982; 
Entered  into  force  January  15, 1982. 


The  American  Embassy  to  the  Belizean  Ministry  of  Foreign  Affairs 

No.  2 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compli- 
ments to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Government  of  Belize 
and  has  the  honor  to  refer  to  certain  requirements  of  United  States  law 
concerning  the  provision  of  training  related  to  defense  articles  under 
the  United  States  International  Military  Education  and  Training 
(IMET)  Program. 

The  provisions  of  United  States  law  in  question  prohibit  the  furnish- 
ing of  IMET  training  related  to  defense  articles  unless  the  recipient 
country  shall  have  first  agreed  to  observe  certain  conditions  with  re- 
spect to  such  training.  These  conditions  are : 

1.  That  the  recipient  government  will  not,  without  the  consent  of  the 
United  States  Government 

A.  Permit  any  use  of  such  training  (including  training  materi- 
als) by  anyone  not  an  officer,  employee,  or  agent  of  the  recipi- 
ent government ; 

B.  Transfer  or  permit  any  officer,  employee,  or  agent  of  the  re- 
cipient government  to  transfer  such  training  (including 
training  materials)  by  gift,  sale,  or  otherwise  to  anyone  not 
an  officer,  employee,  or  agent  of  the  recipient  government ;  or 

C.  Use  or  permit  the  use  of  such  training  (including  training 
materials)  for  purposes  other  than  those  for  which  furnished 
by  the  United  States  Government. 

2.  That  the  recipient  country  will  maintain  the  security  of  such 
training  (including  training  materials)  and  will  provide  substan- 
tially the  same  degree  of  security  protection  afforded  to  such 
training  and  materials  by  the  United  States  Government. 
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3.  That  the  recipient  country  will  permit  continuous  observation  and 
review  by,  and  furnish  necessary  information  to,  representatives 
of  the  United  States  Government  with  regard  to  the  use  of  such 
training  (including  materials)  and  that  the  recipient  country  will 
return  to  the  United  States  Government  such  training  (including 
training  materials)  as  is  no  longer  needed  for  the  purposes  for 
which  furnished,  unless  the  United  States  Government  consents 
to  some  other  disposition. 

Inasmuch  as  the  IMET  program  with  the  Government  of  Belize  may 
include  training  related  to  defense  articles  with  respect  to  which  the 
agreement  of  the  Government  of  Belize  to  observe  the  foregoing  condi- 
tions is  required,  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  has  the 
honor  to  propose  that  this  note,  together  with  the  note  in  reply  of  the 
Ministry  of  Foreign  Affairs  stating  that  such  conditions  are  acceptable 
to  the  Government  of  Belize,  shall  constitute  an  agreement  between  the 
two  governments  on  this  subject,  to  be  effective  from  the  date  of  the 
Ministry's  note  in  reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  wishes  to  express  in 
the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Government  of  Belize  renewed 
assurances  of  its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Belize  City,  December  8, 1981 
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The  Belizean  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 


^>«  />  a/  S*»"  '«** 
/ 

15  January  1982 

His  Excellency  Mr.  Malcolm  Barnebey 
Charge  d'  Affaires 

Embassy  of  the  United  States  of  America 
Belize  City 

Dear  Excellency, 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  Belize  presents  its 
compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
and  has  the  honour  to  refer  to  its  Note  No.  2  of  8  December 
1981  and  its  own  Note  No.  1  of  11  December  1981.  [x] 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  acknowledges  the  terms  ol 
the  letter  dated  8  January  1982  to  the  Deputy  Prime  Minister  ol 
Belize  explaining  the  conditions  outlined  in  your  Note  No.  1  [2] 
and  now  advises  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  of 
the  Government  of  Belize's  acceptance  of  the  terms  for  the 
provision  of  training  related  to  defence  articles  under  the 
United  States  International  Military  Training  (IMET)  programmes* 

This  exchange  of  Notes  constitutes  an  agreement  between  the 
two  Governments  on  this  subject  effective  from  the  date  of  this 
Note. 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of 
America  Belize's  assurances  of  its  highest  considerations. 


(GEORGE  PRICE) 
Prime  Minister 


cc:  P.S.,  M/Defence  &  Hone  Affairs 


1  Not  printed. 

2  Should  read  "Note  No.  2' 
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DENMARK 
Aviation:    Airworthiness   Certifications 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Washington  January  6, 1982; 
Entered  into  force  January  6, 1982, 
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The  Secretary  of  State  to  the  Danish  Ambassador 

6  JAN  882 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  conversations  which  have 
recently  taken  place  between  the  representatives  of  our  two 
Governments  relating  to  the  reciprocal  acceptance  of  air- 
worthiness certifications,  in  the  course  of  which  discussions 
were  held  regarding  appropriate  actions  necessary  to  work 
towards  common  safety  objectives  and  to  establish  standards 
which  will  be  as  similar  as  practicable.   It  is  my  under- 
standing that  the  two  Governments  have  reached  an  agreement 
as  set  out  below.   It  is  also  my  understanding  that  this 
agreement  does  not  relate  to  noise  abatement  or  anti- 
pollution requirements. 

1.   This  Agreement  applies  to  civil  aeronautical 
products  (hereinafter  referred  to  as  "products")  and  certain 
components  referred  to  in  paragraph  3  of  this  Agreement  when 
such  products  or  components  are  produced  in  one  Contracting 
State  (hereinafter  referred  to  as  the  "exporting  State")  and 
exported  to  the  other  Contracting  State  (hereinafter  referred 
to  as  the  "importing  State"),  and  to  products  produced  in 
another  State  with  which  both  Contracting  States  have 
agreements  similar  in  scope  for  reciprocal  acceptance  of 
airworthiness  certifications. 

2a.   If  the  competent  aeronautical  authorities  of  the 
exporting  State  certify  that  a  product  produced  in  that 
State  complies  either  with  its  applicable  laws,  regulations 
and  requirements  as  well  as  any  additional  requirements  which 

His  Excellency 

Otto  R.  Borch, 

Ambassador  of  Denmark. 
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may  have  been  prescribed  by  the  importing  State  under 
paragraph  4  of  this  Agreement,  or  with  applicable  laws, 
regulations  and  requirements  of  the  importing  State,  as 
notified  by  the  importing  State  as  being  applicable  in  the 
particular  case,  the  importing  State  shall  give  the  same 
validity  to  the  certification  as  if  the  certification  had 
been  made  by  its  own  competent  aeronautical  authorities  in 
accordance  with  its  own  applicable  laws,  regulations  and 
requirements. 

b.   In  the  case  of  a  product  produced  in  another  State 
with  which  both  Contracting  States  have  agreements  similar 
in  scope  for  reciprocal  acceptance  of  airworthiness  certifica- 
tions, if  the  competent  aeronautical  authorities  of  the 
State  exporting  the  product  provide  a  certification  that  the 
product  conforms  to  the  design  covered  by  the  certificate  or 
approval  issued  by  the  importing  State  and  certify  that  the 
product  is  in  a  proper  state  of  airworthiness,  the  importing 
State  shall  give  the  same  validity  to  such  certification  as 
if  the  certification  had  been  made  by  its  own  competent 
aeronautical  authorities  in  accordance  with  its  applicable 
laws,  regulations  and  requirements. 

3.   In  the  case  of  components  which  are  produced  in  the 
exporting  State  for  export  and  use  on  products  which  are  or 
may  be  certified  or  approved  in  the  importing  State,  if  the 
competent  aeronautical  authorities  of  the  exporting  State 
certify  that  the  component  conforms  to  the  applicable  design 
data  and  meets  the  applicable  test  and  quality  control 
requirements  which  have  been  notified  by  the  importing  State 
to  the  exporting  State,  the  importing  State  shall  give  the 
same  validity  to  the  certification  as  if  the  certification 
had  been  made  by  its  own  competent  aeronautical  authorities. 
This  provision  shall  only  apply  to  those  components  which 
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are  produced  by  a  manufacturer  in  the  exporting  State 
pursuant  to  an  agreement  between  that  manufacturer  and  the 
product  manufacturer  in  the  importing  State.   Furthermore, 
it  shall  only  apply  in  those  instances  where,  in  the 
judgment  of  the  importing  State,  the  component  is  of  such 
complexity  that  determination  of  conformity  and  quality 
control  cannot  readily  be  made  at  the  time  that  the  component 
is  assembled  with  the  product. 

4.  The  competent  aeronautical  authorities  of  the 
importing  State  shall  have  the  right  to  make  acceptance  of 
any  certification  by  the  competent  aeronautical  authorities 
of  the  exporting  State  dependent  upon  the  product  meeting 
any  additional  requirements  which  the  importing  State  finds 
necessary  to  ensure  that  the  product  meets  a  level  of  safety 
equivalent  to  that  provided  by  its  applicable  laws,  regula- 
tions and  requirements  which  would  be  effective  for  a 
similar  product  produced  in  the  importing  State.   The 
competent  aeronautical  authorities  of  the  importing  State 
shall  promptly  advise  the  competent  aeronautical  authorities 
of  the  exporting  State  of  any  such  additional  requirements. 

5.  The  competent  aeronautical  authorities  of  each 
Contracting  State  shall  keep  the  competent  aeronautical 
authorities  of  the  other  Contracting  State  fully  informed  of 
all  mandatory  airworthiness  modifications  and  special 
inspections  which  they  determine  are  necessary  in  respect  of 
imported  or  exported  products  to  which  this  Agreement 
applies. 

6.  The  competent  aeronautical  authorities  of  the 
exporting  State  shall,  in  respect  of  products  produced  in 
that  State,  assist  the  competent  aeronautical  authorities  of 
the  importing  State  in  determining  whether  major  design 
changes  and  major  repairs  made  under  the  control  of  the 
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competent  aeronautical  authorities  of  the  importing  State 
comply  with  the  laws,  regulations  and  requirements  under 
which  the  product  was  originally  certificated  or  approved. 
They  shall  also  assist  in  analyzing  those  major  incidents 
occurring  on  products  to  which  this  Agreement  applies  and 
which  are  such  as  would  raise  technical  questions  regarding 
the  airworthiness  of  such  products. 

7.  The  competent  aeronautical  authorities  of  each 
Contracting  State  shall  keep  the  competent  aeronautical 
authorities  of  the  other  Contracting  State  currently  informed 
of  all  relevant  laws,  regulations  and  requirements  in  their 
State. 

8.  In  the  case  of  conflicting  interpretations  of  the 
laws,  regulations  or  requirements  pertaining  to  certifications 
or  approvals  under  this  Agreement,  the  interpretation  of  the 
competent  aeronautical  authorities  of  the  Contracting  State 
whose  law,  regulation  or  requirement  is  being  interpreted 
shall  prevail. 

9.  For  the  purposes  of  this  Agreement: 

(a)  "Products"  means  aircraft,  engines,  propellers 
and  appliances; 

(b)  "Aircraft"  means  civil  aircraft  of  all  cate- 
gories, whether  used  in  public  transportation  or 
for  other  purposes,  and  includes  replacement  and 
modification  parts  therefor; 

(c)  "Engines"  means  engines  intended  for  use  in 
aircraft  as  defined  in  (b)  and  includes  replacement 
and  modification  parts  therefor; 

(d)  "Propellers"  means  propellers  intended  for  use 
in  aircraft  as  defined  in  (b)  and  includes  replace- 
ment and  modification  parts  therefor; 
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(e)  "Appliance"  means  any  instrument,  equipment, 
mechanism,  apparatus  or  accessory  used  or  intended 
to  be  used  in  operating  an  aircraft  in  flight, 
which  is  installed  in,  intended  to  be  installed  in, 
or  attached  to  the  aircraft  as  defined  in  (b),  but 
is  not  part  of  an  airframe,  engine  or  propeller, 
and  includes  replacement  and  modification  parts 
therefor; 

(f)  "Component"  means  a  material,  part,  or  sub- 
assembly not  covered  in  (b),  (c),  (d)  or  (e)  for 
use  on  civil  aircraft,  engines,  propellers  or 
appliances; 

(g)  "Produced  in  one  Contracting  State"  means  that 
the  product  or  component  as  a  whole  is  fabricated 
in  the  exporting  State,  even  though  portions  there- 
of may  have  been  fabricated  in  another  State;  and 
(h)  "Applicable  laws,  regulations  and  requirements" 

means: 

(i)  those  airworthiness  laws,  regulations  and 
requirements  which  are  effective  on  the  date 
the  manufacturer  applies  for  certification  of 
the  product  in  the  importing  State, 
or, 

(ii)  for  products  currently  in  production, 
those  airworthiness  requirements  effective 
on  the  date  of  the  latest  amendment  of  the 
airworthiness  requirements  which  were 
required  to  be  used  for  the  certification 
of  the  product  in  the  exporting  State  or 
those  airworthiness  requirements  of  the 
importing  State  applicable  to  a  similar  pro- 
duct certificated  to  airworthiness  require- 
ments of  the  same  date, 
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or, 

(iii)  for  products  no  longer  in  production, 
such  airworthiness  requirements  as  the  com- 
petent aeronautical  authorities  of  the 
importing  State  find  acceptable  in  the 
particular  case. 

10.  The  competent  aeronautical  authorities  of  each 
Contracting  State  shall  make  such  mutual  arrangements  in 
respect  of  procedures  as  they  deem  necessary  to  implement 
this  Agreement,  and  to  ensure  that  redundant  certification, 
testing  and  analysis  are  avoided. 

11.  Each  Contracting  State  shall  keep  the  other 
Contracting  State  advised  as  to  the  identity  of  its  competent 
aeronautical  authorities. 

12.  Either  Contracting  State  may  terminate  this 
Agreement  at  the  expiration  of  not  less  than  60  days  after 
giving  written  notice  of  that  intention  to  the  other  State. 

13.  This  Agreement  shall  terminate  and  replace  the 
Agreement  between  our  two  Governments  for  the  reciprocal 
validation  of  certificates  of  airworthiness,  effected  by 
Exchange  of  Notes  at  Copenhagen  on  December  15,  1954. P J 

Upon  the  receipt  of  a  note  from  Your  Excellency  indicat- 
ing that  the  foregoing  provisions  are  acceptable  to  the 
Government  of  Denmark,  the  Government  of  the  United  States 
of  America  will  consider  that  the  present  note  and  your 
reply  thereto  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments  on  this  subject  which  will  enter  into  force  on 
the  date  of  your  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


1  TIAS  3158 ;  5  UST  2995. 

2  James  Ferrer,  Jr. 


For  the  Secretary  of  State: 
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The  Danish  Ambassador  to  the  /Secretary  of  State 

Ref.    No.    93. D. 5. 


DANISH     EMBASSY 

WASHINGTON.   D.  C. 


Washington,    D.C.,    January    6,    1982 


Sir: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  note 
of  January  6,  1982  concerning  an  agreement  between  the 
Government  of  Denmark  and  the  Government  of  the  United 
States  of  America  for  the  reciprocal  acceptance  of  air- 
worthiness certifications  for  imported  aircraft,  which 
reads  as  follows: 

[For  the  text  of  the  U.S.  note,  see  pp.  28-33.] 

In  reply  I  have  the  honor  to  state  that  the  provisions 
set  forth  in  your  note  are  acceptable  and  that  the  Govern- 
ment of  Denmark  concurs  in  the  proposal  that  your  note  and 
this  reply  constitute  an  agreement  between  our  two  Govern- 
ments on  this  subject,  the  agreement  to  come  into  force  on 
the  date  of  this  note. 

Please  accept,  Sir,  the  assurances  of  my  highest 
consideration. 


Ambassador  of  Denmark 


The  Honorable 

Alexander  M.  Haig,  Jr. 

Secretary  of  State  of  the  United  States  of  America, 
Washington,  D.C. 
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MEXICO 

Narcotic  Drugs :  Additional  Cooperative  Arrangements  to 
Curb  Illegal  Traffic 

Agreement  amending  the  agreement  of  June  2,  1977,  as  amended 

and  extended. 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  January  6  and  8, 1982; 
Entered  into  force  January  8,  1982. 
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The  American  Ambassador  to  the  Mexican  Attorney  General 


EMBASSY    OF    THE 

UNITED    STATES    OF    AMERICA 

MEXICO 


OFFICE    OF    THE    AMBASSADOR 


January  6,  1982 

His  Excellency 

Lie.  Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 

E.C.  Lazaro  Cardenas  No.  9 

Mexico  1,  D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between 
officials  of  our  two  governments  relating  to  the 
cooperation  between  Mexico  and  the  United  States  to 
curb  the  illegal  traffic  in  narcotics,  I  am  pleased 
to  advise  you  that  the  Government  of  the  United 
States,  represented  by  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America,  is  willing  to  enter  into 
additional  cooperative  arrangements  with  the 
Government  of  Mexico,  represented  by  the  Office  of 
the  Attorney  General,  and  increase  by  U.S.  $1,000,000 
the  funding  provided  under  the  agreement  effected  by 
our  exchange  of  letters  dated  June  2,  1977,  as 
amended  twelve  times  thereafter^1]  This  increase  in 
funding  of  the  Aviation  Maintenance  Project  No. 
312801-0103  is  from  the  U.S.  Fiscal  Year  1982.  It  is 
further  understood  that  the  purpose  of  these  funds  is 
for  opium  poppy  eradication  and  narcotics  interdic- 
tion. 

The  Government  of  the  United  States,  therefore, 
agrees  to  delete  the  phrase,  "Twenty-seven  million, 
five  hundred  and  ninety-six  thousand,  two  hundred  and 
thirty-five  dollars  (U.S.  $27, 596,235) ,"  in  the 
second  paragraph  of  our( letter  dated  June  2,  1977,  as 
previously  amended,  and  substitute  therefor  the 
phrase  "Twenty-eight  million,  five  hundred  and 
ninety-six  thousand,  two  hundred  and  thirty-five 
dollars  (U.S.  $28,596,235)." 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous 
agreements  between  the  Government  of  the  United 
States  and  the  Government  of  Mexico  in  relation  to 
the  cooperative  narcotics  control  effort  of  our  two 
governments,  except  as  herein  expressly  modified, 
remain  in  full  force  and  effect  and  applicable  to 
this  agreement. 


iTIAS  8952,  9251,  9637,  9695,  9749,  9933,  9963,  10249,  10285,  10310;  29  UST 
2483;  30  UST  1285;  31  UST  4760,  5913;  32  UST  992,  4157,  4525;  33  UST  3694,  4096,  4423. 
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If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of 
Mexico,  this  letter  and  your  reply  shall  constitute 
an  agreement  between  our  two  governments. 

I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the 
assurance  of  my  highest  consideration  and  personal 
esteem. 


TIAS  10336 
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The  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 


FORMA    C  a       1 


PROCURAOURIA  GENERAL 

OE  LA 

REPUBLICA 


JAN  1  2  1982 
Mexico,  D.F.,  enero  8  de  1982  . 

EXCELENTISIMOSENOR 

JOHN  GAVIN, 

BWBAJADOR  EXTRAORDINARY  Y 

PLEMPOTENCIARIO  DELOS  ESTADOS 

UNIDOSDEAM  ERICA, 

Presente. 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  comunicacion  fechada  el  6 
de  los  corrientes,  cuyo  texto  traducldo  al  espanol  es  el  slguiente : 

"Confirmando  recientes  conversaciones  entre  funclonarios  de  - 
nuestros  dos  gobiernos,  relativasa  la  cooperacion  entre  Mexico 
y  los  Estados  Unidos  para  frenar  el  trafico  ilegal  de  estupefacien- 
tes,  me  complace  comunicarle  que  el  Gobierno  de  los  Estados  Urn 
dos,  representado  por  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  Ame- 
rica, esta'  dispuesto  a  entrar  en  arreglos  cooperativos  adicionales 
con  el  Gobierno  de  Mexico,  representado  por  la  Procuraduria  Ge 
neral  dela  Republica,  yaumentar  por  U.S. $1,000, 000  los  fon- 
dos  proporcionados  de  nuestra  carta  fechada  2  de  junio  de  1977,  a 
su  vez  enmendada  en  doce  ocasiones  poster iormente.  Este  incre 
mento  de  fondos  para  el  ProyectoMantenimiento  de  Aviacion,  riu 
mero  312801-0103,  proviene  de  fondos  del  ano  fiscal  (U.S.)  1982. 
Ademas,  se  tiene  por  entendido  que  el  proposito  de  estos  fondos  - 
es  para  la  destruccion  deamapola  de  opio  y  la  interceptacion  de  - 
estupefacientes . 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  lo  tanto,  esta  deacuerdo 
en  suprimir  la  frase,  "VeintisieteMillones,  Quinientos  Noventa 
y  Seis  Mil,  Doscientos  Treinta  y  Cinco  Dolares  (U.S.  27, 596, 235), 
en  el  segundo  parrafo  de  nuestra  carta  de  fecha  de  2  de  junio  de 
1977,  como  previamente  enmendada,  y  substituir  la  frase,  "Vein 
tiochoMillones,  Quinientos  Noventa  y  Seis  Mil,  Doscientos  Trein 
tay  Cinco  Dolares  (U.S. $28,596,235).  " 
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Setiene  por  entendido  que  las  disposiciones  detodos  los  convenios 
previos  entre  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  y  el  Gobierno  de  - 
Mexico,  en  relaci6n  con  los  esfuerzos  de  los  dos  gobiernos  para  el 
control  de  estupefacientes,  excepto  como  expresamente  se  modifica 
aquf,  permanecen  en  pleno  vigor  y  efecto  y  ser£n  aplicables  en  - 
esteacuerdo . 

Si  loantedicho  es  aceptableal  Gobierno  de  Mexico,  esta  carta  y  su 
contestacidn  constrtuHn  un  convenio  entre  nuestros  dos  gobier- 
nos . 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar  a  usted  las  seguridades  de 
mi  ma's  alta  consideraci6n  y  estima  personal  ." 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de  Mexico  esta'  de  acuerdo  - 
en  los  terminos  de  la  nota  transcrita  . 

Aprovecho  la  ocasion  para  externar  a  su  Excelencia  la  seguridad  de 
mi  mas  elevada  consideracion. 

SUFRAGIO  EFECTIVO.   NO  REELECCION 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DELA  REPUBLICA 
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TRANSLATION 


United  Mexican  States 

Office  of  the  Attorney  General  of  the  Republic 


Mexico,  D.F. ,  January  8,  1982 


His  Excellency 

John  Gavin 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 

of  the  United  States  of  America 

Mexico,  D.F. 


Mr.  Ambassador: 

I  am  pleased  to  reply  to  your  letter  of  January  6,  1982,  which, 
translated  into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  36-37.] 

I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  concurs  in  the  terms 
of  the  transcribed  letter. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Floi-es 

Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 
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Agreement  effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Brasilia  January  14  and  22,  1982; 
Entered  into  force  February  1,  1982, 
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The  American  Ambassador  to  the  Brazilian  Secretary  General, 
Ministry  of  Finance 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Brasilia,  Brazil 

January  14,  1982 


Mr.  Carlos  Viacava 
Secretary  General 
Ministry  of  Finance 
Brasilia,  DF 

Dear  Mr.  Secretary  General: 

I  am  pleased  to  notify  you  of  my  Government's  formal 
approval  of  the  Hide  Agreement  between  the  United  States 
and  Brazil  which  was  initialed  on  November  6,  1981,  in 
Rio  de  Janeiro,  Brazil.   This  takes  the  place  of  the 
Hide  Agreement  which  expired  on  October  1,  1981. [*]   The 
text  of  the  new  agreement  follows:   Quote: 

Agreement  Between  the  Governments  of  the 
United  States  of  America  and  Brazil 
on  Salted  Cattle  Hides,  Leather 
and  Manufactured  Leather 
Products 


In  the  interest  of  promoting  the  stability 
of  the  world  market  in  cattled  hides,  leather 
and  manufactured  leather  products,  the  delegations 
of  Brazil  and  the  United  States  arrived  at  the 
agreement  described  below: 

This  agreement  is  subject  to  formal  approval 
of  the  respective  Governments  through  the  exchange 
of  letters  advising  one  another  of  their  acceptance 
of  the  agreement.   The  agreement  reads  as  follows: 

1.  The  present  agreement  will  enter  into  force  no 
later  than  February  1,  1982,  and  will  expire,  unless 
extended  by  both  Governments,  on  June  30,  1984. 
Discussions  will  resume  prior  to  June '30,  1984. 

2.  While  this  agreement  is  in  force,  Brazil  will 
apply  a  reduction  of  50  percent  in  the  18  percent 


1  Signed  Aug.  13,  1980.  TIAS  9926;  32  UST  4042. 
TIA8  10887 
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F.O.B.  export  tax  established  by  Resolution 
No.  636,  of  August  27,  1980,  of  the  Central 
Bank  of  Brazil  in  the  following  manner: 

February  1,  1982  14% 

Prior  to  December  31,  1982    9% 

3.  The  Government  of  Brazil  expresses  its  belief 
that  the  liberalization  of  its  exports  of  salted 
cattle  hides  should  not  disrupt  the  adequate 
domestic  supply  to  the  Brazilian  leather  industry. 

4.  The  United  States  Government  recognizes  the 
importance  of  Brazil's  steps  towards  liberalizing 
its  exports  of  salted  cattle  hides  and  the  need 
for  Brazil  to  increase  its  exports  of  manufactured 
leather  products.   The  United  States  Government 
also  notes  its  own  need  to  increase  its  exports 

of  manufactured  leather  products. 

5.  The  Government  of  Brazil  states  that  the 
measure  mentioned  in  paragraph  2  above  is  con- 
ditional to  the  United  States  not  imposing 
additional  restrictions  on  imports  of  manufactured 
leather  products  from  Brazil  during  that  period. 

6.  The  Government  of  the  United  States  takes  note 
of  the  Brazilian  decision  with  respect  to  the 
liberalization  of  exports  of  salted  cattle  hides 
and  will  avoid,  within  its  existing  legal 
authority,  the  imposition  of  any  such  additional 
restrictions,  in  the  interest  of  preserving  the 
present  agreement. 

7.  Either  Government  will  give  prompt  consideration 
to  a  request  for  consultations  concerning  the 
operation  or  effect  of  this  agreement  and  such 
consultations  will  be  held  as  soon  as  possible  but 
no  later  than  15  (fifteen)  days  after  such  a 
request  has  been  made. 

8.  This  agreement  is  subject  to  termination,  in 
whole  or  in  part,  upon  notice.   Unquote. 

/s/  JOSE  ARTUR  DENOT  MEDEIROS 

for  the  Brazilian  Delegation 
/s/   H.  JON  ROSENBAUM 

for  the  United  States  Delegation 

Date:   November  6,  1981. 
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This  letter  and  your  response  will  constitute  formal 
approval  of  this  agreement  by  the  United  States  of 
America  and  Brazil. 

Sincerely, 

Langhorne  A.  Motley 
Ambassador 
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The  Brazilian  Secretary  General,  Ministry  of  Finance,  to  the 
American  Ambassador 

SCRV1Q0  POBUCO  FEDERAL 


CT/CI/N9  203/82  Em »  22  de  Janeiro  de  1982 


A  Sua  Excelencia  o  Senhor 

Langhorne  A.  Motley 

Embaixador  dos  Estados  Unidos  da  America 


Senhor  Embaixador, 

Tenho  a  honra  a  acusar  o  recebimento  de  sua 
carta  de  14  de  Janeiro  de  1982,  cuja  traducao  oficial  e  a  se 
guinte: 

"Prezado  Senhor  Secretario-Geral : 

Apraz-me  informa-lo  de  que  meu  Governo  apro 
vou  formalmente  o  Acordo  sobre  Couros  entre  os  Estados  Unidos 
da  America  e  a  Republica  Federativa  do  Brasil,  rubricado  a  6 
de  novembro  de  1981,  no  Rio  de  Janeiro,  Brasil.  0  presente 
Acordo  substitui  o  Acordo  sobre  Couros  expirado  em  19  de  outu 
bro  de  1981.  0  texto  do  novo  Acordo  e  o  seguinte: 

"Acordo  entre  os  Governos  dos  Estados  Unidos 
da  America  e  do  Brasil  sobre  Couros  Bovinos  Salgados,  Peles  e 
Produtos  Manufaturados  de  Couro. 

No  interesse  de  promover  a  estabilidade  do 
mercado  mundial  de  couros  bovinos,  peles  e  produtos  manufatu 
rados  de  couro,  as  Delegacies  do  Brasil  e  dos  Estados  Unidos 
da  America  acordaram  o  projeto  de  acordo  abaixo  transcrito*. 

0  presente  acordo  esta  sujeito  a  aprovacao 
formal  dos  respectivos  Governos,  atraves  de  troca  de  cartas, 
pelas  quais  urn  Governo  Informara  o  outro  de  concordancia  quan 


If 
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to  ao  mesmo. 

1.  0  presente  acordo  entrara  em  vigor  ate  o  dia 
01  de  fevereiro  de  1982  e  expirara,  salvo  se  for  prorrogado 
por  ambos  os  Governos,  no  dia  30  de  junho  de  1984.  As  discus 
soes  sobre  a  materia  serao  retomadas  antes  do  dia  30  de  ju^ 
nho  de  1984. 

2.  Enquanto  vigorar  o  presente  acordo,  o  Brasil 
aplicara  uma  reducao  de  50%  no  imposto  de  exportagao  de  18% 
FOB,  estabelecido  pela  Resolucao  n9  636,  de  27  de  agosto  de 
1980,  do  Banco  Central  do  Brasil,  da  seguinte  maneira: 

a)  -  em  01  de  fevereiro  de  1982:  14%;  e 

b)  antes  de  31  de  dezembro  de  1982:  9%. 

3.  0  Governo  do  Brasil  expressa  sua  opiniao  de 
que  a  1 i beral i zacao  de  suas  exportacoes  de  couros  bovinos  saj^ 
gados  nao  pertubara  o  suprimento  interno  adequado  para  a  in 
dustria  coureira  do  Brasil. 

4.  0  Governo  dos  Estados  Unidos  da  America  reco 
nhece  a  importancia  das  medidas  adotadas  pelo  Brasil,  no  sein 
tido  de  liberalizar  suas  exportacoes  de  couros  bovinos  salga^ 
dos,  bem  como  a  necessidade  de  o  Brasil  aumentar  suas  exporta 
goes  de  produtos  manuf aturados  de  couro.  0  Governo  dos  Esta 
dos  Unidos  da  America  observa,  tambem,  que  necessita  aumentar 
suas  proprias  exportacoes  de  produtos  manuf aturados  de  couro. 

5.  0  Governo  do  Brasil  declara  que  a  medida  a 
que  se  refere  o  artigo  29,  acima,  estS  condicionada  a  nao  im 
posicao,  pelos  Estados  Unidos  da  America,  de  restricoes  adicj. 
onais  as  importagoes  de  produtos  manufaturados  de  couro  prove 
nientes  do  Brasil,  durante  aquele  perTodo. 

6.  0  Governo  dos  Estados  Unidos  da  America  toma 
nota  da  decisao  brasileira  com  respeito  a  1 iberal izacao  de  ex 
portagoes  de  couros  bovinos  e  evitara,  sujeito  aos  requisitos 
legais  existentes,  a  imposigao  de  quaisquer  restricoes  adicio 
nais  acima  referidas,  no  interesse  da  preservagao  do  presente 
Acordo. 
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7.  Ambos  os  Governos  consi derarao  prontamente 
os  pedidos  de  consulta  referentes  a  execucao  ou  efeitos  do 
presente  acordo;  tais  consultas  real i zar-se-ao  logo  que  possT 
vel  e,  em  qualquer  caso,  ate  15  (quinze)  dias  apos  a  apresen 
tacao  do  pedido  formulado. 

8.  0  presente  acordo  esta  sujeito  a  denuncia, 
no  todo  ou  em  parte,  mediante  notlfi cacao. 

a)  JOSE  ARTHUR  DENOT  MEDEIROS 
pela  Delegacao  brasileira 

b)  H.  JON  ROSENBAUM 

pela  Delegacao  norte-americana 

Data:  06  de  novembro  de  1981. 

Esta  carta  e  sua  resposta  consti tuirao  a  apro 
vacao  formal  do  presente  Acordo  pelos  Governos  dos  Estados  Unj^ 
dos  da  America  e  da  Republica  Federativa  do  Brasil." 

Em  resposta,  expresso  a  concordancia  de  meu 
Governo  quanto  aos  termos  do  acordo  acima  transcrito,  que  pas^ 
sari  a  vigorar  em  19  de  fevereiro  de  1982. 

Aproveito  a  oportunidade  para  renovar  os  pro 
testos  da  mais  alta  consideracao,  com  que  me  subscrevo, 

de  Vossa  Excelencia, 


Carlos  Viacava 
Secretario  -  Geral  do 
Ministerio  da  Fazenda 
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TRANSLATION 


January  22,  1982 
CT/CI/No.  203/82 

Mr.  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  letter  of  January 
14,  1982,  the  official  translation  of  which  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  42-44.] 
In  reply,  I  express  the  acceptance  of  my  government  of  the  terms 

of  the  agreement  transcribed  above,  which  shall  enter  into  force  on 

February  1,  1982. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  the  assurances  of  my 

highest  consideration. 

Carlos  Vlacara 

Carlos  Viacava 

Secretary  General 

of  the  Ministry  of  Finance 


His  Excellency 

Langhorne  A.  Motley, 
Ambassador  of  the 

United  States  of  America. 
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EUROPEAN  ATOMIC  ENERGY  COMMUNITY 

Atomic   Energy:   Nuclear  Material   Safeguards   Research 
and  Development 

Agreement  signed  at  Brussels  January  28,  1982; 
Entered  into  force  January  28,  1982. 
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Agreement  between  the 

UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  ENERGY 

and  the 

EUROPEAN  ATOMIC  ENERGY  COMMUNITY 

Represented  by  the 

COMMISSION  OF  THE  EUROPEAN  COMMUNITIES 

in  the  field  of 

NUCLEAR  MATERIAL  SAFEGUARDS  RESEARCH  AND  DEVELOPMENT 


The  United  States  Department  of  Energy  (DOE)  and  the  European 
Atomic  Energy  Community  (EURATOM)  represented  by  the  Commis- 
sion of  the  European  Communities  (CEO,  hereinafter  called 
the  Parties  :  sharing  a  desire  to  cooperate  with  each  other 
on  research,  development,  testing  and  evaluation  in  order  to 
improve  safeguards  on  nuclear  material,  including  nuclear 
material  accounting  and  control  measures  ;  hereby  agree  as 
follows  : 

Article  I 


The  areas  of  cooperation  in  nuclear  material  safeguards  research 
and  development  may  include  : 

1.  Development,  exchange  and  testing  of  destructive  and  non- 
destructive assay  methods  and  instrumentation  ;  exchanges 
of  information  on  performance. 

2.  Preparation  and  certification  of  reference  materials  for 
destructive  and  non-destructive  assay  of  fissile  materials 
and  refinement  of  reference  techniques  for  chemical  analyses. 

3.  Development,  exchange  and  testing  of  containment  and  surveil- 
lance methods  and  equipment  ;  exchanges  of  information  on 
performance. 

4.  Test  of  mathematical  methods  for  nuclear  materials  accounting 
data  evaluation. 

5.  Exchanges  of  information,  equipment  and  staff. 

Other  areas  of  cooperation  may  be  added  by  mutual  agreement. 
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Article  II 

1.  Joint  research  and  development  projects,  and  specific  tasks 
to  be  undertaken  in  the  areas  of  cooperation  stated  in 
Article  I  shall  be  set  forth  in  written  annexes  to  this 
Agreement  as  mutually  agreed  on  a  case-by-case  basis. 

2.  Each  Party  may  loan  equipment  to  the  other  Party,  for  such 
purposes  under  this  Agreement  as  may  be  mutually  agreeable 
to  the  Parties. 

3.  Information  may  be  exchanged  between  the  Parties  in  the  form 
of  technical  reports,  correspondence,  by  joint  meetings  of 
experts,  visits,  or  in  any  other  form  as  may  be  mutually 
agreeable  to  the  Parties. 

4.  Staff  may  be  exchanged,  subject  to  the  provisions  of  Article 
VI  of  this  Agreement,  as  may  be  mutually  agreeable  to  the 
Parties. 

Article  III 


1.  To  supervise  the  execution  of  this  Agreement,  the  Parties  shall 
each  name  one  individual  to  act  as  Coordinator.  The  Coordina- 
tors shall  meet  to  evaluate  the  status  of  cooperation  under  this 
Agreement  at  specific  times  and  places  to  be  mutually  agreed 
upon,  with  the  meetings  held  alternately  in  the  European  Communi- 
ties and  in  the  United  States.  These  evaluations  shall  include  : 
comprehensive  review  of  each  Party's  nuclear  material  safeguards 
research  and  development  program,  status,  and  plans  ;  assessment 
of  the  balance  of  exchanges  under  this  Agreement  ;  and  considera- 
tion of  measures  to  ensure  a  balanced  exchange  in  the  design  of 
cooperation  under  this  Agreement. 

2.  Day-to-day  management  of  the  cooperation  under  this  Agreement 
shall  be  carried  out  by  Managers  designated  by  the  Coordinators. 
The  Managers  shall  agree  on  specific  cooperative  activities  in 
their  respective  areas  in  accordance  with  Articles  I  and  II  of 

this  Agreement  and  within  policy  guidelines  set  by  the  Coordinators. 
The  Managers  shall  be  responsible  for  the  working  contacts  between 
the  Parties  in  their  respective  areas  of  cooperation. 
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Article  IV 

1.  General 

A.  Each  Party  may  make  available  to  the  other  information 

in  specified  areas  of  the  field  of  nuclear  material  safe- 
guards which  they  have  the  right  to  disclose,  either  in 
their  possession  or  available  to  them. 

B.  Both  Parties  agree  that  information  exchanged  under  this 
Agreement  may  be  given  wide  distribution,  subject  to  the 
need  to  protect  proprietary  information  exchanged  hereunder 
as  provided  in  this  Article  and  the  need  to  protect  patent 
rights  as  provided  in  Article  VI. 

2.  Use  of  Proprietary  Information 

A.  Definitions 

(i)  The  term  "information"  means  scientific  or  technical 
data,  results  or  methods  of  research  and  development, 
and  any  other  information  intended  to  be  provided  or 
exchanged  under  this  Agreement. 

(ii)  The  term  "proprietary  information"  means  information 
which  contains  trade  secrets  or  commercial  or  finan- 
cial information  which  is  privileged  or  confidential, 
and  may  only  include  such  information  which  : 

a)  has  been  held  in  confidence  by  the  owner  ; 

b)  is  of  a  type  which  is  customarily  held  in  confi- 
dence by  its  owner  ; 

c)  has  not  been  transmitted  by  the  transmitting  Party 
to  other  entities  (including  the  receiving  Party) 
except  on  the  basis  that  it  be  held  in  confidence; 
and 

d)  is  not  otherwise  available  to  the  receiving  Party 
from  another  source  without  restriction  on  its 
further  dissemination. 
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B.  Procedures 

(i)   A  Party  receiving  information  pursuant  to  this  Agreement 
shall  respect  the  privileged  nature  thereof.   Any  docu- 
ment which  contains  proprietary  information  shall  be 
clearly  marked  with  the  following  (or  substantially  simi- 
lar) restrictive  legend  : 

"This  document  contains  proprietary  information  furnished 

in  confidence  under  an  Agreement  dated  

between  the  United  States  Department  of  Energy  and  the 
European  Atomic  Energy  Community,  and  shall  not  be  disse- 
minated outside  these  organizations,  their  contractors, 
and  the  concerned  departments  and  agencies  of  the 
Governments  of  the  United  States  and  of  the  Member  States 
of  the  European  Atomic  Energy  Agency  community,  without 

the  prior  approval  of  • 

This  notice  shall  be  marked  on  any  reproduction  hereof, 
in  whole  or  in  part.  These  limitations  shall  automatically 
terminate  when  this  information  is  disclosed  by  the  owner 
without  restriction." 

(ii)  Proprietary  information  received  in  confidence  under  this 
Agreement  may  be  disseminated  by  the  receiving  Party  to  : 

a)  persons  within  or  employed  by  the  receiving  Party  and 
concerned  departments  and  agencies  of  the  receiving 
Party  that  are  engaged  in  safeguards  work  relating  to 
the  subject  matter  of  the  proprietary  information  ; 

b)  prime  or  subcontractors  of  the  receiving  Party  located 
within  the  geographic  limits  of  the  receiving  Party  for 
use  only  within  the  framework  of  their  contracts  with 
the  receiving  Party  in  work  relating  to  the  subject 
matter  of  the  proprietary  information  ;  provided  that 
any  proprietary  information  so  disseminated  shall  be 
disseminated  pursuant  to  an  agreement  of  confidentiality 
and  shall  be  marked  with  a  restrictive  legend  substan- 
tially identical  to  that  appearing  in  subparagraph  2  B(i) 
above.  Equipment  or  materials  loaned  under  this  Agreement 
may  embody  some  proprietary  information  discernible  by  a 
knowledgeable  person  and  such  loans  shall  be  treated  as 
dissemination  of  proprietary  information  provided  that 
prior  written  notification  of  this  fact  is  made  to  the 
receiving  Party. 
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(iii)  With  the  prior  written  consent  of  the  Party  providing 
proprietary  information  under  this  Agreement,  the 
receiving  Party  may  disseminate  such  proprietary  infor- 
mation more  widely  than  otherwise  permitted  in  the 
foregoing  section  ii.  The  Parties  shall  cooperate  with 
each  other  in  developing  procedures  for  requesting  and 
obtaining  prior*  written  consent  for  such  wider  dissemina- 
tion, and  each  Party  shall  grant  such  approval  to  the 
extent  permitted  by  its  own  policies,  regulations  and 
laws  as  the  case  may  be. 

C.  Each  Party  shall  exercise  its  best  efforts  to  ensure  that 
proprietary  information  received  by  it  under  this  Agreement 
is  controlled  as  provided  herein.  If  one  of  the  Parties 
becomes  aware  that  it  will  be,  or  may  reasonably  be  expected 
to  become,  unable  to  meet  the  non-dissemination  provisions 

of  this  paragraph,  it  shall  immediately  inform  the  other  Party. 
The  Parties  shall  thereafter  consult  to  define  an  appropriate 
course  of  action. 

D.  Information  arising  from  seminars  and  other  meetings  arranged 
under  this  Agreement  and  information  arising  from  the  attachment 
of  staff,  use  of  facilities  and  joint  projects  shall  be  treated 
by  the  Parties  according  to  the  principles  specified  in  this 
article  ;  provided  however  that  no  information  orally  communica- 
ted shall  be  subject  to  the  limited  disclosure  requirements  of 
this  Agreement  unless  the  individual  communicating  the  information 
places  the  recipient  on  notice  as  to  the  proprietary  character 

of  the  information  communicated  and  forthwith  confirms  the  notice 
in  writing. 

E.  Nothing  contained  in  this  Agreement  shall  preclude  the  use  or 
dissemination  of  information  received  by  a  Party  through  arran- 
gements other  than  those  provided  for  under  this  Agreement. 
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Article  V 

Information  transmitted  by  one  Party  to  the  other  Party  under 
this  Agreement  shall  be  accurate  to  the  best  knowledge  and 
belief  of  the  Transmitting  Party,  but  the  Transmitting  Party 
does  not  warrant  the  suitability  of  the  information  transmit- 
ted for  any  particular  use  or  application  by  the  Receiving 
Party  or  by  any  third  Party.   Information  developed  jointly 
by  the  Parties  shall  be  accurate  to  the  best  knowledge  and 
belief  of  both  Parties.  Neither  Party  warrants  the  accuracy 
of  the  jointly  developed  information  or  its  suitability  for 
any  particular  use  or  application  by  either  Party  or  by  any 
third  Party. 

Article  VI 

1.  With  respect  to  any  invention  or  discovery  made  or  conceived 
in  the  course  of  or  under  this  Agreement  : 

A.  If  made  or  conceived  by  personnel  of  one  Party  (the 
Assigning  Party  or  its  contractors)  while  assigned  to 
another  Party  (Recipient  Party  or  its  contractors)  in 
connection  with  exchanges  of  scientists,  engineers  and 
other  specialists,  the  Recipient,  Party  will  acquire  all 
rights,  title  and  interest  in  and  to  any  such  invention 

or  discovery  in  all  countries,  subject  to  a  non-exclusive, 
irrevocable,  royalty-free  license  in  all  such  countries 
to  the  Assigning  Party,  with  the  right  of  the  Assigning 
Party  to  grant  sublicenses  under  such  invention  or  dis- 
covery and  any  patent  application,  patent  or  other  pro- 
tection relating  thereto. 

B.  If  made  or  conceived  by  a  Party  or  its  contractors  as 

a  direct  result  of  employing  information  which  has  been 
communicated  to  it  under  this  Agreement  by  another  Party 
or  its  contractors  or  communicated  during  seminars  or 
other  joint  meetings,  the  Party  making  the  invention  will 
acquire  all  rights,  title  and  interest  in  and  to  such  in- 
ventions or  discovery  in  all  countries,  subject  to  a  grant 
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to  the  other  Party,  of  a  royalty-free,  non-exclusive,  irrevocable 
license,  with  the  right  of  the  other  Party  to  grant  sublicenses 
in  and  to  any  such  invention  or  discovery  and  any  patent  or  other 
protection  relating  thereto,  in  all  countries. 

C.  With  regard  to  exchange  of  samples,  materials,  instruments  and 
components  for  joint  testing,  the  Recipient  Party  and  the 
Assigning  Party  will  have  the  same  rights  as  set  forth  in  para- 
graph 1A. 

D.  With  regard  to  specific  forms  of  cooperation  other  than  the 
forms  provided  for  in  subparagraphs  A,  B  and  C  above,  the. 
Parties  will  provide  for  appropriate  distribution  of  rights 
to  inventions  or  discoveries  resulting  from  such  cooperation 

in  another  Agreement  or  in  an  annex  to  this  Agreement  in  accor- 
dance with  paragraph  1  of  Article  II  of  this  Agreement. 

2.  Each  Party  will,  without  prejudice  to  any  rights  of  inventors 
under  its  national  laws,  take  all  necessary  steps  to  provide 
the  cooperation  from  its  inventors  required  to  carry  out  the 
provisions  of  this  Article.  Neither  of  the  Parties  will  assume 
the  responsibility  to  pay  awards  or  compensation  required  to  be  paid 
to  nationals  of  the  other  Party  according  to  laws  of  the  country 
of  that  other  Party. 

Article  VII 

1.  Whenever  an  exchange  of  staff  is  contemplated  under  this  Agreement, 
each  Party  shall  ensure  that  qualified  staff  are  selected  for 
attachment  to  the  other  Party. 

2. Each  Party  shall  be  responsible  for  the  salaries,  insurance,  and 
allowance  to  be  paid  its  staff  while  attached  to  the  other  Party 
unless  otherwise  agreed. 
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3.  Each  Party  shall  pay  for  the  travel  and  living  expenses  of  its 
staff  while  attached  to  the  other  Party  unless  otherwise  agreed. 

4.  The  host  establishment  shall  use  its  best  efforts  to  arrange 
for  comparable  accommodation  for  the  other  Party's  staff  and 
their  families  on  a  mutually  agreeable  reciprocal  basis. 

5.  Each  Party  shall  provide  all  necessary  assistance  to  the 
attached  staff  (and  their  families)  of  the  other  Party  as 
regards  administrative  formalities  (travel  arrangements,  etc.). 

6.  The  staff  of  each  Party  shall  conform  to  the  general  rules  of 
work  and  safety  regulations  in  force  at  the  host  establishment. 

Article  VIII 


1.  Information  which  is  classified  by  either  Party  for  national 
security  reasons,  including  Restricted  Data  or  Formerly  Res- 
tricted Data,  shall  not  be  exchanged  hereunder. 

2,  Information  on  sensitive  nuclear  technology  shall  not  be 
exchanged  hereunder. 

Article  IX 

1.  By  mutual  agreement,  the  Parties  may  transfer  equipment  to  be 
utilized  under  the  Agreement.  In  such  cases,  the  sending  Party 
shall  supply,  as  soon  as  possible,  a  detailed  list  of  the  equip' 
ment  to  be  provided  together  with  the  relevant  specifications 
arfd  appropriate  technical  and  informational  documentation  rela- 
ting to  use,  maintenance  and  repair  of  the  equipment. 

2.  Equipment  and  necessary  spare  parts  supplied  by  the  sending 
Party  for  use  in  joint  activities  shall  remain  its  property 
and  shall  be  returned  to  the  sending  Party  upon  completion  of 
the  joint  activity,  unless  otherwise  agreed. 
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3.  The  above-mentioned  equipment  shall  be  brought  into  operation 
at  a  receiving  establishment  after  mutual  agreement  between 
the  Coordinators,  Managers,  or  their  senior  representatives 
at  the  interested  establishments  of  the  Parties. 

4.  The  receiving  establishment  shall  provide  the  necessary  pre- 
mises for  the  equipment,  shall  provide  for  utilities  such  as 
electric  power,  water  and  gas,  and  normally  shall  provide  ma- 
terials to  be  tested,  in  accordance  with  technical  require- 
ments which  shall  be  mutually  agreed  upon. 

5.  The  responsibility  and  expenses  for  each  transport  of  equipment 
and  materials  between  the  United  States  of  America  and  the 
European  Atomic  Energy  Community  by  plane  or  ship  to  a  mutually 
agreed  destination,  including  responsibility  for  its  safekeeping 
and  insurance  en  route  shall  rest  with  the  shipper  until  the 
receiver  or  his  agent  takes  custody  of  the  shipment. 

6.  The  equipment  provided  by  the  Sending  Party  for  carrying  out 
activities  under  this  Agreement  shall  be  considered  to  be 
scientific  and  as  having  a  non-commercial  character,  for  the 
purposes  of  designation  and  import/export  declarations. 

7.  The  Receiving  Party  shall  ensure  duty-free  entry  into  its 
territory  of  any  equipment  provided  pursuant  to  this  Agreement. 

Article  X 

Cooperation  under  this  Agreement  shall  be  in  accordance  with 
the  laws  and  regulations  of  the  respective  Parties.  All  ques- 
tions relating  to  the  Agreement  arising  during  its  term  shall  be 
settled  by  the  Parties  by  mutual  agreement. 

Article  XI 


Except  when  otherwise  specifically  agreed,  all  costs  resulting 
from  cooperation  under  this  Agreement  shall  be  borne  by  the  Party 
that  incurs  them.  It  is  understood  that  the  ability  of  the 
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Parties  to  carry  out  their  obligations  shall  be  subject  to  the 
appropriation  of  funds  by  the  appropriate  governmental  authori- 
ty, where  necessary,  and  to  the  constitution,  laws,  and  regula- 
tions applicable  to  the  Parties. 

Article  XII 


1.  All  questions  or  disputes  related  to  or  arising  under  this 
Agreement  of  activities  carried  out  hereunder  should  be  settled 
by  mutual  agreement  of  the  Parties. 

2.  Compensation  for  damages  arising  from  activities  under  this 
Agreement  shall  be  in  accordance  with  the  applicable  laws  of 
the  Parties. 

Article  XIII 

This  Agreement  shall  remain  in  effect  for  five  (5)  years  after 
its  effective  date  unless  terminated  at  the  discretion  of  either 
Party,  upon  three  (3)  months  advance  notification  in  writing, 
and  may  be  extended  or  amended  by  mutual  consent. 


Done  In  duplicate  at  Brussels  this  28  day  of  January,  1982 


DEPARTMENT  OF  ENERGY  OF 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


EUROPEAN  ATOMIC  ENERGY  COMMUNITY, 
REPRESENTED  BY  THE  COMMISSION  OF 
THE  EUROPEAN  COMMUNITIES 


L 


^MAAaAA/^iA 


[2] 


1  George  S.  Vest. 

2  L.  Haferkamp. 
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Annex  I 
Joint  Research  and  Development  Tasks 

Area  I  Development,  exchange  and  testing  on  non-destructive  assay 
instrumentation  and  exchanges  of  information  on  performance 

1.  Field  experience  with  the  High-Level  Neutron  Coincidence 
Counter  in  the  field. 

2.  Non-destructive  assay  of  irradiated  fuel  materials. 

3.  Measurement  of  Pu  isotopic  ratios  by  gamma-ray  spectrometry. 

4.  Comparison  of  active  assay  systems  for  highly  enriched 
uranium  assay  (Sb-Be,  Active  Well  Counter,  Random  Driver). 

5.  Exchange  of  information  and  coordination  in  the  construction 
of  NDA  data  evaluation  microprocessors  and  software. 

6.  Evaluation  of  the  use  and  field  test  of  a  bulk  and  small 
sample  calorimeter  for  the  measurement  of  Pu  material  for 
safeguards  purposes. 


Area  II  Preparation  and  certification  of  reference  materials  for 

destructive  and  non-destructive  assay  of  fissile  materials 
and  refinement  of  reference  techniques  for  chemical  analyse; 

1.  Refinement  of  nuclear  reference  techniques  for  the  assay 
of  undiluted  inputs  of  reprocessing  plants. 

2.  Establishment  of  reference  materials  for  non-destructive 
assay, 

3.  Joint  certification  of  reference  and  test  materials  for 
the  USA  -  SALE  program. 
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Area  III    Development,  exchange  and  test  of  containment  and  surveillance 
equipment  and  exchange  of  information  on  performances. 

1.  Exchange  of  information  on  the  principle  of  the  ultrasonic 
signature. 

2.  Vulnerability  tests  on  seals  (general  purpose,  CANDU  type 
and  others) . 

3.  Development  of  cap  seals  for  LWR  fuels  and  in  field  tests. 

4.  Development  of  general  purpose  seals. 

5.  Harmonization  of  read-out  equipment  for  ultrasonic 
identification. 

6.  In-field  reidentif ication  of  rivet  seals. 

7.  Test  of  TV  cameras  and  in-field  test. 


Area  IV     Test  of  mathematical  methods  for  nuclear  materials  accounting 
data  evaluation 

1.  Joint  study  of  decision  analysis  techniques. 

2.  Exchange  of  experience  on  controlling  measurement  uncer- 
tainties in  selected  measurement  systems. 

3.  Development  of  modelling  and  simulation  techniques  for 
improved  materials  accounting. 


<® 
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BANGLADESH 
Atomic  Energy:   Peaceful  Uses  of  Nuclear  Energy 

Agreement  signed  at  Dacca  September  17,  1981; 
Entered  into  force  June  24, 1982. 
With  agreed  minute. 
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AGREEMENT  FOR  COOPERATION  BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  BANGLADESH 

CONCERNING  PEACEFUL  USES  OF  NUCLEAR  ENERGY 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  People's  Republic  of  Bangladesh, 

Mindful  of  their  respective  obligations  under  the 
Treaty  on  the  Non-Prolif eration  of  Nuclear  Weapons lJ(  "NPT"  ) 
to  which  both  the  United  States  and  Bangladesh  are  parties; 

Reaffirming  their  commitment  to  ensuring  that  the 
international  development  and  use  of  nuclear  energy  for 
peaceful  purposes  are  carried  out  under  arrangements 
which  will  to  the  maximum  possible  extent  further  the 
objectives  of  the  NPT; 

Affirming  their  support  of  the  objectives  of  the 
International  Atomic  Energy  Agency  ("IAEA")  and  their 
desire  to  promote  universal  adherence  to  the  NPT; 

Desiring  to  cooperate  in  the  development,  use  and 
control  of  peaceful  uses  of  nuclear  energy;  and 

Mindful  that  peaceful  nuclear  activities  must  be 
undertaken  with  a  view  to  protecting  the  international 
environment  from  radioactive,  chemical  and  thermal 
contamination; 

Have  agreed  as  follows: 


"Done  July  1,  1968.  TIAS  6839;  21  UST  483.  [Footnote  added  by  the  Depart- 
ment of  State.] 
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Article  1 


Definitions 


For  the  purposes  of  this  agreement: 

(a)  "byproduct  material"  means  any  radioactive  material 
(except  special  material)  yielded  in  or  made  radioactive  by 
exposure  to  the  radiation  incident  to  the  process  of  producing 
or  utilizing  special  nuclear  material; 

(b)  "component"  means  a  component  part  of  equipment  or 
other  item,  so  designated  by  agreement  of  the  parties; 

(c)  "equipment"  means  any  reactor,  other  than  one  designed 
or  used  primarily  for  the  formation  of  plutonium  or  uranium  233, 
or  any  other  item  so  designated  by  agreement  of  the  parties; 

(d)  "high  enriched  uranium"  means  uranium  enriched  to 
twenty  percent  or  greater  in  the  isotope  235; 

(e)  "low  enriched  uranium"  means  uranium  enriched  to  less 
than  twenty  percent  in  the  isotope  235; 

(f)  "major  critical  component"  means  any  part  or  group 

of  parts  essential  to  the  operation  of  a  sensitive  nuclear  facility; 

(g)  "material"  means  source  material,  special  nuclear 
material  or  byproduct  material,  radioisotopes  other  than 
byproduct  material,  moderator  material,  or  any  other  such 
substance  so  designated  by  agreement  of  the  parties; 

(h)  "moderator  material"  means  heavy  water,  or  graphite 
or  beryllium  of  a  purity  suitable  for  use  in  a  reactor  to  slow  down 
high  velocity  neutrons  and  increase  the  likelihood  of  further 
fission,  or  any  other  such  material  so  designated  by  agreement 
of  the  parties; 
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(i)  "parties"  means  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  the  People's  Republic  of  Bangladesh; 

(j)  "peaceful  purposes"  include  the  use  of  information, 
material,  equipment  and  components  in  such  fields  as  research, 
power  generation,  medicine,  agriculture  and  industry  but  do  not 
include  use  in,  research  on  or  development  of  any  nuclear 
explosive  device,  or  any  military  purpose; 

(k.)  "person"  means  any  individual  or  any  entity  subject 
to  the  jurisdiction  of  either  party  but  does  not  include  the  parties 
to  this  agreement; 

(1)  "reactor"  means  any  apparatus,  other  than  a  nuclear 
weapon  or  other  nuclear  explosive  device,  in  which  a  self-sustaining 
fission  chain  reaction  is  maintained  by  utilizing  uranium, 
Plutonium  or  thorium  or  any  combination  thereof; 

(m)  "restricted  data"  means  all  data  concerning  (1)  design, 
manufacture  or  utilization  of  nuclear  weapons,  (2)  the  production 
of  special  nuclear  material,  or  (3)  the  use  of  special  nuclear 
material  in  the  production  of  energy,  but  shall  not  include 
data  of  a  party  which  it  has  declassified  or  removed  from  the 
category  of  restricted  data; 

(n)  "sensitive  nuclear  facility"  means  any  facility 
designed  or  used  primarily  for  uranium  enrichment,  reprocessing 
of  nuclear  fuel,  heavy  water  production,  or  fabrication  of  nuclear 
fuel  containing  plutonium; 

(o)  "sensitive  nuclear  technology"  means  any  information 
(including  information  incorporated  in  equipment  or  an  important 
component)  which  is  not  in  the  public  domain  and  which  is  important 
to  the  design,  construction,  fabrication,  operation  or  maintenance 
of  any  sensitive  nuclear  facility,  or  other  such  information  which 
may  be  so  designated  by  agreement  of  the  parties; 
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(p)  "source  material"  means  (1)  uranium,  thorium,  or  any  other 
material  so  designated  by  agreement  of  the  parties,  or  (2)  ores 
containing  one  or  more  of  the  foregoing  materials  in  such 
concentration  as  the  parties  may  agree  from  time  to  time; 

(q)  "special  nuclear  material"  means  (1)  plutonium,  uranium  233, 
or  uranium  enriched  in  the  isotope  235,  or  (2)  any  other  material 
so  designated  by  agreement  of  the  parties. 

Article  2 
Scope  of  Cooperation 

1.  The  United  States  and  Bangladesh  shall  cooperate  in  the 
use  of  nuclear  energy  for  peaceful  purposes  in  accordance  with  the 
provisions  of  this  agreement  and  their  applicable  treaties,  national 
laws,  regulations  and  license  requirements. 

2.  Transfers  of  information,  material,  equipment  and  components 
under  this  agreement  may  be  undertaken  directly  between  the  parties 
or  through  authorized  persons.   Such  transfers  shall  be  subject  to 
this  agreement  and  to  such  additional  terms  and  conditions  as  may  be 
agreed  by  the  parties. 

Article  3 
Transfer  of  Information 

1.   Information  concerning  the  use  of  nuclear  energy  for 
peaceful  purposes  may  be  transferred.   Transfers  of  information 
may  be  accomplished  through  various  means,  including  reports, 
conferences,  experts  meetings,  visits  of  personnel,  and  assignments 
of  staff  to  facilities.   Fields  which  may  be  covered  include,  but 
shall  not  be  limited  to  the  following: 
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(a)  development,  design,  construction,  operation,  maintenance 
and  use  of  reactors  and  reactor  experiments; 

(b)  the  production  and  use  of  radioisotopes  and  other  material 
in  physical  and  biological  research,  medicine,  agriculture  and 
industry; 

(c)  fuel  cycle  studies  of  ways  to  meet  future  world-wide  civil 
nuclear  needs,  including  multilateral  approaches  to  guaranteeing 
nuclear  fuel  supply  and  appropriate  techniques  for  management  of 
nuclear  wastes; 

(d)  safeguards  and  physical  security  of  materials  and  equipment; 

(e)  health,  safety  and  environmental  considerations  related  to 
the  foregoing; 

(f)  assessing  the  role  nuclear  power  may  play  in  national  energy 
plans  and  cooperation  in  the  generation  of  nuclear  power;  and 

(g)  exploration  for  and  development  of  uranium  and  other  mineral 
resources  used  in  nuclear  activities. 

2.  This  agreement  does  not  require  the  transfer  of  any  information 
which  the  parties  are  not  permitted  to  transfer. 

3.  Restricted  data  shall  not  be  transferred  under  this  agreement. 

4.  Sensitive  nuclear  technology  shall  not  be  transferred  under 
this  agreement  unless  provided  by  an  amendment  to  this  agreement. 

Article  4 
Transfer  of  Material,  Equipment  and  Components 

1.   Material,  equipment  and  components  may  be  transferred  for 
applications  consistent  with  this  agreement.   Any  special  nuclear 
material  transferred  to  Bangladesh  under  this  agreement  shall  be  low 
enriched  uranium,  except  as  provided  in  paragraph  4.   Sensitive 
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nuclear  facilities  and  major  critical  components  shall  not  be 
transferred  under  this  agreement  unless  provided  by  an  amendment 
to  this  agreement. 

2.  Low  enriched  uranium  may  be  transferred  for  use  as  fuel 
in  reactor  experiments  and  in  reactors  or  for  such  other  purposes 
as  may  be  agreed  by  the  parties. 

3.  The  quantity  of  special  nuclear  material  transferred 
under  this  agreement  shall  not  at  any  time  be  in  excess  of  that 
quantity  the  parties  agree  is  necessary  for  any  of  the  following 
purposes:   use  in  reactor  experiments  or  the  loading  of  reactors, 
the  efficient  and  continuous  conduct  of  such  reactor  experiments 
or  operation  of  such  reactors,  and  the  accomplishment  of  other 
purposes  as  may  be  agreed  by  the  parties. 

4.  Small  quantities  of  special  nuclear  material  may  be 
transferred  for  use  as  samples,  standards,  detectors,  targets 
and  for  such  other  purposes  as  the  parties  may  agree.   Transfers 
pursuant  to  this  paragraph  shall  not  be  subject  to  the  quantity 
limitations  in  paragraph  3. 

5.  The  United  States  shall  take  such  actions  as  necessary 
and  feasible  to  ensure  a  reliable  supply  of  nuclear  fuel  to 
Bangladesh,  including  the  export  of  nuclear  material  on  a  timely 
basis  and  the  availability  of  the  capacity  to  carry  out  this 
undertaking  during  the  period  of  this  agreement. 

Article  5 
Storage  and  Retransfers 

1.   Material  transferred  pursuant  to  this  agreement  and 
material  used  in  or  produced  through  the  use  of  any  material  or 
equipment  transferred  pursuant  to  this  agreement  may  be  stored, 
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except  that  each  party  guarantees  that  no  such  plutonium  or 
uranium  233  (except  as  contained  in  irradiated  fuel  elements)  or 
high  enriched  uranium,  over  which  it  has  jurisdiction,  shall  be 
stored  in  any  facility  that  has  not  been  agreed  to  in  advance  by 
the  parties. 

2.   Material,  equipment  or  components  transferred  pursuant 
to  this  agreement  and  any  special  nuclear  material  produced  through 
the  use  of  any  such  material  or  equipment  may  be  transferred,  except 
that  each  party  guarantees  that  any  such  material,  equipment, 
components  or  special  nuclear  material,  over  which  it  has  jurisdiction, 
shall  not  be  transferred  to  unauthorized  persons  or,  unless  the 
parties  agree,  beyond  its  territorial  jurisdiction. 

Article  6 
Reprocessing  and  Enrichment 

1.  Each  party  guarantees  that  source  and  special  nuclear 
material  transferred  to  and  under  its  jurisdiction  pursuant  to  this 
agreement  and  source  and  special  nuclear  material  used  in  or 
produced  through  the  use  of  any  material  or  equipment  so  transferred 
and  under  its  jurisdiction  shall  not  be  reprocessed  unless  the 
parties  agree. 

2.  Each  party  guarantees  that  any  plutonium,  uranium  233, 
high  enriched  uranium  or  irradiated  source  or  special  nuclear 
material  transferred  to  and  under  its  jurisdiction  pursuant  to  this 
agreement  or  used  in  or  produced  through  the  use  of  any  material 

or  equipment  so  transferred  and  under  its  jurisdiction  shall  not 
be  altered  in  form  or  content,  except  by  irradiation  or  further 
irradiation,  unless  the  parties  agree. 
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3.   Each  party  guarantees  that  uranium  transferred  to  and 
under  its  jurisdiction  pursuant  to  this  agreement  and  uranium 
used  in  any  equipment  so  transferred  and  under  its  jurisdiction 
shall  not  be  enriched  after  transfer  unless  the  parties  agree. 

Article  7 
Physical  Security 

1.  Each  party  guarantees  that  adequate  physical  security 
shall  be  maintained  with  respect  to  any  material  and  equipment 
transferred  to  and  under  its  jurisdiction  pursuant  to  this 
agreement  and  with  respect  to  any  special  nuclear  material  used 
in  or  produced  through  the  use  of  any  material  or  equipment  so 
transferred  and  under  its  jurisdiction. 

2.  The  parties  agree  to  the  levels  for  the  application  of 
physical  security  set  forth  in  the  Annex,  which  levels  may  be 
modified  by  mutual  consent  of  the  parties.   The  parties  shall 
maintain  adequate  physical  security  measures  in  accordance  with 
such  levels.   These  measures  shall  as  a  minimum  provide  protection 
comparable  to  the  recommendations  set  forth  in  IAEA  document 
INFCIRC/225/Revision  1  concerning  the  physical  protection  of 
nuclear  material,  or  in  any  revision  of  that  document  agreed  to 

by  the  parties. 

3.  The  adequacy  of  physical  security  measures  maintained 
pursuant  to  this  article  shall  be  subject  to  review  and  consultation 
by  the  parties  periodically  and  whenever  either  party  is  of  the 
view  that  revised  measures  may  be  required  to  maintain  adequate 
physical  security. 
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4.  Each  party  shall  identify  those  agencies  or  authorities 
having  responsibility  for  ensuring  that  levels  of  physical  security 
are  adequately  met  and  having  responsibility  for  coordinating 
response  and  recovery  operations  in  the  event  of  unauthorized  use 
or  handling  of  material  subject  to  this  article.   Each  party  shall 
also  designate  points  of  contact  within  its  national  authorities 

to  cooperate  on  matters  of  out-of-country  transportation  and  other 
matters  of  mutual  concern. 

5.  The  provisions  of  this  article  shall  be  implemented  in 
such  a  manner  as  to  avoid  hampering,  delay  or  undue  interference 
in  the  parties'  nuclear  activities  and  so  as  to  be  consistent 
with  prudent  management  practices  required  for  the  economic  and 
safe  conduct  of  their  nuclear  programs. 

Article  8 
No  Explosive  or  Military  Application 

Each  party  guarantees  that  no  material,  equipment  or 
components  transferred  to  and  under  its  jurisdiction  pursuant 
to  this  agreement  and  no  material  used  in  or  produced  through  the 
use  of  any  material,  equipment  or  components  so  transferred  and 
under  its  jurisdiction  shall  be  used  for  any  nuclear  explosive  device, 
for  research  on  or  development  of  any  nuclear  explosive  device,  or 
for  any  military  purpose. 
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Article  9 
Safeguards 

1.  Cooperation  under  this  agreement  shall  require  the 
application  of  IAEA  safeguards  with  respect  to  all  nuclear 
activities  within  the  territory  of  Bangladesh,  under  its 
jurisdiction  or  carried  out  under  its  control  anywhere. 
Implementation  of  a  safeguards  agreement  pursuant  to  article 
111(4)  of  the  NPT  shall  be  considered  to  fulfill  the  requirement 
stated  in  the  foregoing  sentence. 

2.  Material  transferred  to  Bangladesh  pursuant  to  this 
agreement  and  any  source  or  special  nuclear  material  used  in 
or  produced  through  the  use  of  any  material,  equipment  or 
components  so  transferred  shall  be  subject  to  safeguards  in 
accordance  with  the  agreement  between  Bangladesh  and  the 
IAEA  for  the  application  of  safeguards  in  connection  with 
the  NPT. 

3.  If  Bangladesh  or  the  United  States  becomes  aware  of 
circumstances  which  demonstrate  that  the  IAEA  for  any  reason  is  not 
or  will  not  be  applying  safeguards  in  accordance  with  the  agreement 
as  provided  for  in  paragraph  2,  to  ensure  effective  continuity  of 
safeguards  the  parties  shall  immediately  enter  into  arrangements 
which  conform  with  IAEA  safeguards  principles  and  procedures  and 
with  the  coverage  required  by  that  paragraph  and  which  provide 
assurance  equivalent  to  that  intended  to  be  secured  by  the  system 
they  replace. 

4.  Each  party  guarantees  that  it  shall  take  such  measures  as 
are  necessary  to  maintain  and  facilitate  the  application  of  safe- 
guards provided  for  under  this  article. 
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5.  Each  party  shall  establish  and  maintain  a  system  of 
accounting  for  and  control  of  all  material  transferred  pursuant  to 
this  agreement  and  any  material  used  in  or  produced  through  the  use 

of  any  material,  equipment  or  components  so  transferred,  the  procedures 
of  which  shall  be  comparable  to  those  set  forth  in  IAEA  document 
INFCIRC/153  (corrected),  or  in  any  revision  of  that  document  agreed 
to  by  the  parties. 

6.  Upon  the  request  of  either  party,  the  other  party  shall 
report  or  permit  the  IAEA  to  report  to  the  requesting  party  on  the 
status  of  all  inventories  of  any  materials  subject  to  this  agreement. 

7.  The  provisions  of  this  article  shall  be  implemented  in 

such  a  manner  as  to  avoid  hampering,  delay  or  undue  interference  in  the 
parties'  nuclear  activities  and  so  as  to  be  consistent  with  prudent 
management  practices  required  for  the  economic  and  safe  conduct  of 
their  nuclear  programs. 

Article  10 
Multiple  Supplier  Controls 

If  an  agreement  between  either  party  and  another  nation  or  group 
of  nations  provides  such  other  nation  or  group  of  nations  rights 
equivalent  to  any  or  all  of  those  set  forth  under  articles  5,  6,  or 
7  with  respect  to  material,  equipment  or  components  subject  to  this 
agreement,  the  parties  may,  upon  request  of  either  of  them,  agree 
that  the  implementation  of  any  such  rights  will  be  accomplished  by 
such  other  nation  or  group  of  nations. 
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Article  11 
Cessation  of  Cooperation 

1.  If  either  party  at  any  time  following  entry  into  force  of 
this  agreement: 

(a)  does  not  comply  with  the  provisions  of  article  5,  6,  7, 
8,  or  9,  or 

(b)  terminates,  abrogates  or  materially  violates  a  safeguards 
agreement  with  the  IAEA,  the  other  party  shall  have  the  right  to 
cease  further  cooperation  under  this  agreement  and  to  require  the 
return  of  any  material,  equipment  or  components  transferred  under 
this  agreement  and  any  special  nuclear  material  produced  through 
their  use. 

2.  If  Bangladesh  at  any  time  following  entry  into  force  of 
this  agreement  detonates  a  nuclear  explosive  device,  the  United 
States  shall  have  the  same  rights  as  specified  in  paragraph  1. 

3.  If  either  party  exercises  its  rights  under  this  article 
to  require  the  return  of  any  material,  equipment  or  components,  it 
shall,  after  removal  from  the  territory  of  the  other  party, 
reimburse  the  other  party  for  the  fair  market  value  of  such 
material,  equipment  or  components.   In  the  event  this  right  is 
exercised,  the  parties  shall  make  such  other  appropriate 
arrangements  as  may  be  required  which  shall  not  be  subject  to  any 
further  agreement  between  the  parties  as  otherwise  contemplated 
under  articles  5  and  6. 
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Article  12 
Consultations  And  Environmental  Protection 

1.  The  parties  undertake  to  consult  at  the  request  of  either 
party  regarding  the  implementation  of  this  agreement  and  the 
development  of  further  cooperation  in  the  field  of  peaceful  uses 
of  nuclear  energy. 

2.  The  parties  shall  consult,  with  regard  to  activities 
under  this  agreement,  to  identify  the  international  environmental 
implications  arising  from  such  activities  and  shall  cooperate  in 
protecting  the  international  environment  from  radioactive,  chemical 
and  thermal  contamination  arising  from  peaceful  nuclear  activities 
under  this  agreement  and  in  related  matters  of  health  and  safety. 

Article  13 
Entry  Into  Force  and  Duration 

1.  This  agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  on 
which  the  parties  exchange  diplomatic  notes  informing  each  other 
that  they  have  complied  with  all  applicable  requirements  for  its 
entry  into  force,  L  J  and  shall  remain  in  force  for  a  period  of  ten 
years.   This  term  may  be  extended  for  such  additional  periods  as 

may  be  agreed  between  the  parties  in  accordance  with  their  applicable 
requirements. 

2.  Notwithstanding  the  suspension,  termination  or  expiration 
of  this  agreement  or  any  cooperation  hereunder  for  any  reason, 
articles  5,  6,  7,  8,  9  and  11  shall  continue  in  effect  so  long  as  any 
material,  equipment  or  components  subject  to  these  articles  remains 


June  24, 1982.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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in  the  territory  of  the  party  concerned  or  under  its  jurisdiction 
or  control  anywhere,  or  until  such  time  as  the  parties  agree  that 
such  material,  equipment  or  components  are  no  longer  useable  for 
any  nuclear  activity  relevant  from  the  point  of  view  of  safeguards, 


IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned  being  duly  authorized  have 
igned  this  agreement. 


DONE  AT 


Dacca  ,  this  17  day  of  Sept.,  1981 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


^-Cot?*^ 


(  /Jane  A.  Coon  ) 
ibassador  of  the 
UnitedVS^tates  of  America 
to  Bangladesh 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  BANGLADESH! 


Dr.  Anwar  Hossain) 


(D 

Secretary (Natural  Science  Wing) 
Science  and  Technology  Division 
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ANNEX 

Pursuant  to  paragraph  2  of  article  7,  the  agreed  levels  of 
physical  security  to  be  ensured  by  the  competent  national  authorities 
in  the  use,  storage  and  transportation  of  the  materials  listed  in 
the  attached  table  shall  as  a  minimum  include  protection  characteristics 
as  below. 
Category  III 

Use  and  storage  within  an  area  to  which  access  is  controlled. 

Transportation  under  special  precautions  including  prior 
arrangements  among  sender,  recipient  and  carrier,  and  prior  agreement 
between  entities  subject  to  the  jurisdiction  and  regulation  of 
supplier  and  recipient  states,  respectively,  in  case  of  international 
transport  specifying  time,  place  and  procedures  for  transferring 
transport  responsibility. 
Category  II 

Use  and  storage  within  a  protected  area  to  which  access  is 
controlled,  i.e.,  an  area  under  constant  surveillance  by  guards  or 
electronic  devices,  surrounded  by  a  physical  barrier  with  a  limited 
number  of  points  of  entry  under  appropriate  control,  or  any  area 
with  an  equivalent  level  of  physical  protection. 

Transportation  under  special  precautions  including  prior 
arrangements  among  sender,  recipient  and  carrier,  and  prior  agreement 
between  entities  subject  to  the  jurisdiction  and  regulation  of 
supplier  and  recipient  states,  respectively,  in  case  of  international 
transport,  specifying  time,  place  and  procedures  for  transferring 
transport  responsibilities. 
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Category  I 

Material  in  this  category  shall  be  protected  with  highly  reliable 
systems  against  unauthorized  use  as  follows: 

Use  and  storage  within  a  highly  protected  area,  i.e.,  a  protected 
area  as  defined  for  Category  II  above,  to  which,  in  addition,  access 
is  restricted  to  persons  whose  trust-worthiness  has  been  determined, 
and  which  is  under  surveillance  by  guards  who  are  in  close  communication 
with  appropriate  response  forces.   Specific  measures  taken  in  this 
context  should  have  as  their  objective  the  detection  and  prevention 
of  any  assault,  unauthorized  access  or  unauthorized  removal  of 
material. 

Transportation  under  special  precautions  as  identified  above  for 
transportation  of  Categories  II  and  III  materials  and,  in  addition, 
under  constant  surveillance  by  escorts  and  under  conditions  which 
assure  close  communication  with  appropriate  response  forces. 


TIAS  10339 


80 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 


o 

SB 

o                                        _  E  o 

~"       "Z                  —        c  Z  Ti 

|     o                      *.        5  o  o 

00                                    c               f  SO  00 

i    o                    *       8  •*  o 

©                      -*          9  o         I    c 


"• 

*" ' 

-J 

~ 

vn 

t> 

V 

o 

O 

1 

O 

S 

E 

1 

e 

1  & 

1 

3 

3 
JB 

o  — 

30 

00 

v 

00 

3*  *~ 

J4 

.* 

O 

i              1 

■*     1 

;    a 

r*    sc 

vn 

1 

™    ool 

! 
i 

|| 

3    60 

£  — 

o 

60 

Is 

«o    C 

J    - 
-J  2 

51 

o 

Jl 

! 

a 

u 

i 

5 

o 

0 

1 

E 

E 

E 

1 

o 

so 
M 
cm 

o 

00 

M 

5 

00 
CM 

W 

5 

E 

3 

3 

£> 

o 

03 

D 

D 

n 

■n 

2 

*« 

rt 

■ 

aP 

* 

c 

o 

O 

g 

g 

(N 

o 

o 

o 

.O 

o 

«  p 

u. 

U 

T3 

£ 

•o 

c 

it 

c  2 

o 

«> 

E 

E  § 

Eg 

«> 

.2 

.2 

3 

2  •« 

.2  5 

to 

.5 

S 

s 

3 

3  JJ 

3  JJ 

•3 
2 

.S3 

e 

D 

D 

' 

1 

1 

D 

•o 

«■> 

o 

a 

c» 

o 

1 

CM 

E 

w 

e 

3 

3 

m 
2 

o 

3 

s 

'c 
a 

5 

-=  — 


.5  c. 


—   =   -J 


I  "3        7  ^  * 


2  a| 

c  §'*■ 

2  2  ■ 

a  If 


8?    * 

s  s 


25 


E  £ 


3  = 

e  „ 


•-  1  - 
a  ■=  5 


—  ..  *■ 

■;  3  **'■ 

:0° 
Er- 

3    >  "J 

III 

3    "    >. 

0.2-° 

£  &  S 

&8'E 


*li 

v  u  E 


S  -S-a 

ill 

£  S  » 

n 


5   s  -?  ? 


S^2 


2   S 

i  s 

'5  5 


S  IS 


"O    ,T    •= 


E   •= 

3  a 

5  I 


|  si 

2   "°  a 

£•5 

5 


o-§§ 
S  |t 


III 

9*5 


1=1 

gas 


c  o  •= 

II! 


■s  s  s 

>« «»  r 


I  M5!! 


£    a  c 


_  —   o 


2.2  2 


■o    -  "  5   ,r 


2  o 


TIAS  10339 


34  ust]  Bangladesh — Atomic  Energy — Sept.  17,  1981  81 

AGREED  MINUTE 

During  the  negotiation  of  the  Agreement  for  Cooperation  Between 
the  United  States  of  America  and  the  People's  Republic  of  Bangladesh 
Concerning  Peaceful  Uses  of  Nuclear  Energy  ("agreement")  signed  today, 
the  following  understandings,  which  shall  be  an  integral  part  of  the 
agreement,  were  reached. 
Coverage  of  Agreement 

Material,  equipment  and  components  transferred  from  the  territory 
of  one  party  to  the  territory  of  the  other  party  for  peaceful  purposes, 
whether  directly  or  through  a  third  country,  will  be  regarded  as 
having  been  transferred  pursuant  to  the  agreement  only  upon  confirmation 
by  the  appropriate  government  authority  of  the  recipient  party  to 
the  appropriate  government  authority  of  the  supplier  party,  that  such 
material,  equipment  or  components  will  be  subject  to  the  agreement. 

For  the  purposes  of  implementing  the  rights  specified  in  articles 
5,  6,  and  7  with  respect  to  special  nuclear  material  produced  through 
the  use  of  material  transferred  pursuant  to  the  agreement  and  not 
used  in  or  produced  through  the  use  of  equipment  transferred  pursuant 
to  the  agreement,  such  rights  shall  in  practice  be  applied  to  that 
proportion  of  special  nuclear  material  produced  which  represents  the 
ratio  of  transferred  material  used  in  the  production  of  the  special 
nuclear  material  to  the  total  amount  of  material  so  used,  and 
similarly  for  subsequent  generations. 

The  United  States  recognizes  the  intention  of  Bangladesh  to 
acquire  a  nuclear  research  reactor  and  to  establish  a  nuclear 
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research  program  for  peaceful  purposes  in  the  near  future.   The 
United  States  notes  its  firm  intention  to  cooperate  fully  with 
Bangladesh  in  supplying  equipment  and  material  needed  for  nuclear 
research  programs  for  peaceful  purposes  in  Bangladesh.   In  addition, 
Bangladesh  notes  that  it  has  undertaken  a  number  of  studies  related 
to  energy  development,  in  the  context  of  its  national  development 
plan,  and  is  considering  the  use  of  nuclear  energy  for  the  generation 
of  electrical  power. 

Safeguards 

If  either  part;,-  becomes  avare  of  circumstances  referred  to  in 
paragraph  3  of  article  9,  the  United  States  shall  have  the  rights 
listed  below,  which  rights  shall  be  suspended  if  the  United  States 
agrees  that  the  need  to  exercise  such  rights  is  being  satisfied  by 
the  application  of  IAEA  safeguards  under  arrangements  pursuant  to 
paragraph  3  of  article  9: 

(1)  to  review  in  a  timely  fashion  the  design  of  any  equipment 
or  of  any  facility  which  is  to  use,  fabricate,  process,  or 
store  any  material  transferred  pursuant  to  the  agreement  or 
any  special  nuclear  material  used  in  or  produced  through  the 
use  of  material  or  equipment  transferred  pursuant  to  the 
agreement; 

(2)  to  require  the  maintenance  and  production  of  records  and 

of  relevant  reports  for  the  purpose  of  assisting  in  ensuring 
accountability  for  material  transferred  pursuant  to  the 
agreement  and  any  source  material  or  special  nuclear  material 
used  in  or  produced  through  the  use  of  any  material,  equipment 
or  components  transferred  pursuant  to  the  agreement;  and 
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(3)  to  designate  ptrionnel  acceptable  to  Bangladesh  who  shall 

have  access  to  all  placaa  and  data  necessary  to  account  for  the 
material  in  paragraph  2,  to  inspect  any  equipment  or  facility 
referred  to  in  paragraph  1,  and  to  inatall  any  devices  and  make 
auch  independent  measurements  as  may  be  deemed  necesaary  to 
account  for  such  material.   Bangladesh  shall  not  unreasonably 
withhold  its  acceptance  of  personnel  designated  by  the 
United  States  under  this  paragraph.   Such  personnel  shall,  if 
either  party  so  requests,  be  accompanied  by  personnel 
designated  by  Bangladesh. 
With  reference  to  article  9,  it  is  confirmed  that  design  information 
relevant  to  safeguards  for  new  equipment  or  facilities  where  safeguards 
will  be  required  under  the  agreement  shall  be  provided  to  the  IAEA 
in  a  timely  fashion  upon  its  request. 

Transitional  Arrangements 

With  reference  to  paragraph  1  and  2  of  article  7,  while  most 
facilities  in  the  United  States  provide  physical  protection 
comparable  to  that  specified  for  materials  classified  as  Category  II 
and  III  in  the  table  attached  to  the  Annex*  the  regulations  of  the 
United  States  with  respect  to  physical  protection  for  these  materials 
do  not  require  Implementation  until  July  1980.   If  any  proposed 
recipient  of  Category  II  or  III  material  transferred  pursuant  to 
the  agreement  does  not  provide  physical  protection  as  a  minimum 
comparable  to  that  set  forth  in  INrCIRC/225/Revision  1,  the  United 
States  shall  so  inform  Bangladesh  prior  to  shipment  of  such  material 
and  seek  interim  arrangements  satisfactory  to  both  parties. 
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FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


CL.Coc^k^ 


Unit 


lane  A.  Coon  ) 
issador  of  the 
:ates  of  America 
p   Bangladesh 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  BANGLADESH: 

(Dr.  Anwar  Hossain) 
Secretary (Natural  Science  Wing) 
Science  and  Technology  Division 
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Aviation:    Provision  of  Parts   and    Services 

Agreement  amending  and  extending  the  memorandum  of  agree- 
ment of  November  23  and  December  209  1976, 

Signed  at  Washington  and  Karachi  December  2,  1981 
and  February  4,  1982; 

Entered  into  force  February  4, 1982. 
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AMENDMENT  2 
TO 

MEMORANDUM  OF  AGREEMENT  NAT-I-559T1! 

BETWEEN  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 

FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 

AND  THE 

GOVERNMENT  OF  PAKISTAN 
DEPARTMENT  OF  CIVIL  AVIATION 

I.  GENERAL 

This  Amendment  extends  the  duration  of  Agreement  NAT-I-559 
and  incorporates  current  United  States  Government  policy 
concerning  due  dates  and  overhead  and  late  charges. 

II.  CHANGES 

A.   Replace  page  3,  Article  III,  Payment  of  Costs,  in  its 
entirety  with  Amendment  2,  page  3,  Article  III  -  Financial 
Provisions. L  J 


B.   Add  Amendment  2,  page  3a,  continuation  of  Article 


III.  [3. 


C.  In  Article  V,  Effective  Date,  page  4,  strike  the 
last  three  words  "for  five  years"  and  add  the  following, 
"until   November   8,    1986." 


1  Signed  Nov.  23  and  Dec.  20,  197G.  TIAS  8743  ;  28  UST  8000.  Amendment  no.  1 
of  July  10  and  27,  1080  increasing  the  overhead  charge  in  art.  Ill  (A)  from  10% 
to  12%  not  printed. 

2  Printed  on  p.  88. 

3  Printed  on  p.  89. 
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III.   APPROVALS 

The  FAA  and  the  DCA  agree  to  the  provisions  of  this 
Amendment,  as  indicated  by  the  signature  of  their  duly 
authorized  officers. 


GOVERNMENT   OF    PAKISTAN 
DEPARTMENT   OF    CiyiL   AVIATION 

BY: 

S—n 

TITLE: 

r^'-V  n:-::.> 

DATE: 

Per  *\   net 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 
DEPARTMENT  OF  TRANSPORTATION 
FEDERAL  AVIATION  ADMINISTRATION 


BY 


:      Mmuju*  H-jfX*. 


[2] 


^liDirector  of 
TITLE:    International  Aviation 


DEC  2      g. 


1  M.  Zafar  Imam. 

2  Norman  H.  Plummer. 
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ARTICLE  III  -  Financial  Provisions 

A.  The  DCA  will  reimburse  the  FAA  for  actual  cost  of 
services,  materials,  packing  and  shipping,  plus  a  twelve  (12) 
percent  administrative  service  charge.   FAA  bills  will  be 
rendered  on  a  quarterly  basis,  contain  a  reference  to  the 
Agreement  number  NAT-I-559,  and  be  supported  with  an 
appropriate  summary  of  charges;  (i.e.,  type  of  service, 
requisition  number,  packing,  shipping  and  related  costs). 
Supporting  records  shall  be  available  for  review  at  the 
Aeronautical  Center. 

B.  The  DCA  will  be  responsible  for  all  transportation 
costs  including  shipping  charges  for  items  sent  to  the  FAA 
Depot. 

C.  All  FAA  bills  will  be  forwarded  to  the  following: 

Director  of  Communications 
Department  of  Civil  Aviation 
19  Napier  Barracks 
Karachi-4,  Pakistan 

Payment  of  bills  are  due  within  sixty  (60)  days  from  date 
of  billing.   Payments  are  to  be  rendered  by  check  made 
payable  to  the  FAA  in  U.S.  dollars  and  forwarded  to  the 
following  address: 
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FAA  Mike  Monroney  Aeronautical  Center 

Accounting  Division,  AAC-23B 

P.O.  Box  25082 

Oklahoma  City,  Oklahoma   73125 


D.  Repair  and  Return  (R&R)  services  shall  be  billed 
at  actual  repair  costs,  plus  logistics  management  costs, 
transportation  costs,  and  the  aforementioned  administrative 
service  charge. 

E.  In  the  event  that  payment,  referred  to  above,  is 
not  rendered  within  sixty  (60)  days  from  the  date  of  billing, 
U.S.  Government  regulations  require  that  late  charges  be 
assessed  for  each  additional  30  day  period,  or  portion 
thereof,  during  which  payments  are  overdue.   The  late  charge 
will  be  computed  by  multiplying  the  amount  of  the  overdue 
payment  by  the  official  monthly  percentage  rate  periodically 
determined  and  prescribed  by  the  U.S.  Department  of  Treasury 
in  accordance  with  Section  6-8020.20  of  the  Treasury  Fiscal 
Requirements  Manual  (1  TFRM  6-8020.20)  or  successor  U.S. 
Treasury  Department  directive  or  regulation. 
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Energy:    Solar  Photovoltaic   Power 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Libreville  February  4, 

1982; 
Entered  into  force  February  4,  1982, 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN 

THE  MINISTRY  OF  ENERGY  AND  HYDRAULIC  RESOURCES 
OF  THE  REPUBLIC  OF  GABON 

AND 

THE  UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  ENERGY 

FOR 

A  JOINT  PROGRAM  OF  DEMONSTRATION  OF  SOLAR 
PHOTOVOLTAIC  POWER  IN  GABON 
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Article  1 g   Purpose 

The  Ministry  of  Energy  and  Hydraulic  Resources  (MERH)  of  the 
Republic  of  Gabon,  and  the  United  States  Department  of  Energy 
(DOE) ,  have  agreed  to  conduct  a  3 -year  joint  solar  energy  pro- 
gram to  demonstrate  the  technical,  economic,  and  social  value 
of  photovoltaic  power  systems  in  assisting  development  and  im- 
proving the  quality  of  life  in  rural  areas  of  Gabon.   This  joint 
Program  is  limited  to  four  selected  public  service  sector  appli- 
cations and  to  four  villages.   This  Memorandum  of  Understanding 
sets  out  the  understanding  of  the  Parties  named  above  with  re- 
spect to  the  undertaking  of  the  Program  described  below. 

Article  2;  The  Program 

The  program  has  three  complementary  activities :   (1)  the  demon- 
stration of  the  use  of  photovoltaic  power  in  rural  development 
in  Gabon;  (2)  training  to  develop  Gabonese  capability  in  the 
technology  and  application  of  photovoltaics ;  and  (3)  the  eval- 
uation of  the  technical,  economic  and  social  aspects  of  the 
demonstration.   The  attachment  entitled  "The  Program"  amplifies 
the  above  Program  definition.  Within  the  limits  of  the  above 
Program  definition,  elements  of  the  description  contained  in 
the  attachment  may  be  changed  by  mutual  written  agreement  of 
the  Project  Coordinators  without  formal  amendment  of  this  Memo- 
randum of  Understanding. 

Article  3 :  Financial  Arrangements 

The  cost  of  the  program  should  not  exceed  $1,600,000  (U.S.  Dollars) 
allotted  as  follows: 

-  $1,000,000  for  equipment  and  for  services  outside  of  Gabon. 
These  expenditures  will  be  borne  equally  by  Gabon  and  the 
United  States  up  to  $500,000  for  each  of  the  two  Parties. 
However,  if  the  program  should  be  expanded  by  mutual  agree- 
ment of  the  Parties,  it  is  understood  that  the  U.S.  and 
Gabon  will  share  equally  in  the  increased  cost. 

-  $600,000  for  the  drilling  of  wells,  and  services  within 
Gabon.  This  expense  will  be  borne  entirely  by  the  Republic 
of  Gabon. 

In  addition,  it  is  understood  that  Gabon  and  the  U.S.  will  each 
bear  the  costs  associated  with  their  respective  civil  service  per- 
sonnel assigned  to  manage  and  support  the  Program,  including  the 
cost  of  salaries,  benefits,  travel  and  subsistence.  No  portion  of 
the  $1,000,000  Program  resources  will  be  used  for  travel  and  sub- 
sistence expenses  except  those  associated  with  training  as  defined 
in  the  attachment. 
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Funding  for  the  Program  will  be  transferred  to  the  U.S.  National 
Aeronautics  and  Space  Administration  by  MERH  as  soon  as  prac- 
ticable after  this  agreement  has  been  signed.  The  terms  and  con- 
ditions for  the  transfer  of  funds  from  MERH  to  NASA  and  the  es- 
tablishment of  a  Deposit  Account  shall  be  outlined  in  a  separate 
agreement  between  the  Parties  or  their  designees.   It  is  under- 
stood that  the  ability  of  the  Parties  to  carry  out  their  obliga- 
tions under  this  agreement  is  subject  to  the  availability  of 
appropriated  funds . 

Article  4:   Program  Responsibilities 

I.   Responsibilities  of  DOE 

DOE,  under  an  existing  interagency  agreement  with  NASA,  will 
delegate  responsibility  to  the  Lewis  Research  Center  (LeRC)  to 
use  its  best  efforts  to  accomplish  the  following  activities : 

a)  Conduct  site  visits  to  each  of  the  villages  to  define 
the  photovoltaic  power  system  requirements. 

b)  Implement  Phase  I,  System  definition,  including  con- 
ceptual design,  cost  analysis  and  preparation  of  specifica- 
tions, requests  for  proposals  and  bidding  documents. 

c)  Implement  Phase  II  of  the  village  energy  demonstration 
including  award  and  implementation  of  a  contract  for  the 
design  fabrication,  checkout,  installation  and  monitoring 
of  the  solar  photovoltaic  power  systems . 

d)  Provide  information  for  selected  Gabonese  personnel  who 
are  at  the  policy  level  with  an  emphasis  on  what  photovoltaics 
can  contribute  to  Gabon's  rural  development  and  future  energy 
needs  and  its  present  and  projected  cost;  and  training  at  the 
technical  level  with  an  emphasis  on  the  technology,  its  cost, 
application  and  system  features. 

e)  Support  MERH  in  the  evaluation  of  technical  and  economic 
aspects  of  the  Program  as  mutually  agreed. 
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II.  Responsibilities  of  MERH 

MERH,  for  its  part,  will  use  its  best  efforts  to  carry  out  the 
following  responsibilities : 

a)  Support  DOE,  as  mutually  agreed,  in  the  implementation 
of  the  village  energy  demonstration  Phases  I  and  II  in- 
cluding site  visits. 

b)  Select  appropriate  personnel  in  Gabon  at  both  the 
policy  level  and  technical  level  for  training  in  photovol- 
taic renewable  energy. 

c)  Conduct  an  evaluation  of  the  technical,  economic,  and 
social  aspects  of  the  role  of  photovoltaic  renewable  energy 
technology  in  supporting  rural  development  in  Gabon. 

III.  Joint  Responsibilities 

Detailed  description,  plans,  schedule,  and  resource  requirements 
for  the  Program  shall  be  outlined  in  an  Implementation  Plan  to  be 
jointly  developed  by  the  Project  Leaders. 

Article  5:   Liability 

DOE  and  the  MERH  agree  that,  with  respect  to  injury  or  damage  to 
persons  or  property  involved  in  operations  undertaken  pursuant 
to  this  agreement,  neither  DOE,  nor  the  MERH  shall  make  any  claim 
with  respect  to  injury  or  death  of  its  own  or  its  contractor's 
or  its  subcontractor's  employees  or  damage  to  its  own  or  its  con- 
tractor's or  its  subcontractor's  property  caused  by  activities 
arising  out  of  or  connected  with  this  project,  whether  such  in- 
jury, death  or  damage  arises  through  negligence  or  otherwise. 

Compensation  for  damages  incurred  by  other  persons  or  property 
during  the  implementation  of  this  agreement  shall  be  in  accordance 
with  the  applicable  laws  of  the  countries  of  the  Parties. 
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Article  6;   Management 

(a)  DOE  and  MERH  shall  each  designate  a  Project  Coordinator 
to  act  on  its  behalf  in  all  matters  concerning  cooperation 
under  this  Memorandum  of  Understanding.   All  decisions  shall 
be  by  unanimity. 

(b)  Overall  responsibility  for  annual  review,  approval  and 
oversight  of  the  Program's  technical  content  and  budget  will 
rest  jointly  with  the  Project  Coordinators. 

(c)  Each  Party  shall  appoint  a  Project  Leader  for  the  de- 
tailed Management  of  this  Project.   The  Project  leaders  shall 
be  responsible  to  their  respective  Project  Coordinator  for  the 
working  contacts  between  Parties.   In  accordance  with  the  DOE/ 
NASA  MOU  dated  June  23,  1975,  as  amended  March  21,  1978, f1]  NASA 
has  designated  the  NASA  LeRC  as  Project  Leader  for  the  U.S. 

(d)  The  Project  will  be  managed  and  implemented  on  a  day- to- 
day basis  by  the  Project  Leaders.  The  Project  Leaders  will 
undertake  the  tasks  as  set  forth  in  the  Implementation  Plan. 
The  Project  Leaders  may  request  DOE's  assistance  in  iden- 
tifying administrative  and  technical  support  as  necessary  to 
assure  timely  execution  of  the  Project  in  accordance  with 
unanimous  approval  of  the  Project  Coordinators. 

(e)  The  Project  Leaders  will  provide  reports  to  their  re- 
spective Project  Coordinators  in  accordance  with  the  accepted 
procedures  in  that  country,  which  will  note  the  status  of  the 
Project  with  respect  to  schedules,  milestones,  and  budgets. 

Article  7:  Reporting 

Semi-annual  reports  shall  be  prepared  jointly  by  the  Project 
Leaders  continuing  for  a  period  of  three  years.   For  two  more 
years  the  MERH  shall  provide  annual  reports  to  the  U.S.  project 
coordinator  covering  the  work  done,  system  performance,  results 
achieved,  funds  expended  and  milestones  completed. 


1  Not  printed. 
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Article  8;   Disputes 

Any  dispute  in  the  interpretation  or  implementation  of  the  terms 
of  this  Memorandum  of  Understanding  shall  be  referred  to  the 
signatories  of  this  Memorandum  of  Understanding. 

Article  9:   Exchange  of  Staff 

yhenever  an  exchange  of  staff  is  contemplated  under  this  Agreement, 
each  Party  shall  ensure  that  qualified  staff  are  selected  for 
attachment  to  the  other  Party.   Each  party  shall  be  responsible 
for  the  salaries,  insurance  and  allowances  to  be  paid  to  its  staff. 
Each  Party  shall  pay  for  the  travel  and  living  expenses  of  its 
staff  while  on  attachment  to  the  host  Party  unless  otherwise  agreed. 
Each  Party  shall  provide  all  necessary  assistance  to  the  attached 
staff  of  the  other  Party  as  regards  administrative  formalities 
(travel  arrangements,  hotel  reservations,  etc.).  The  staff  of 
each  Party  shall  conform  to  the  general  and  special  rules  of  work 
and  safety  regulations  in  force  at  the  host  establishment. 

Article  10 ;   Scientific  Equipment 

All  Parties  agree  that  in  the  event  scientific  equipment  (e.g., 
meteorological  instruments  and  insolometers)  is  to  be  exchanged 
or  supplied  by  one  Party  to  another,  the  following  provisions 
shall  apply  covering  the  shipment  and  use  of  agreed  equipment : 

1.  The  sending  Party  shall  supply  as  soon  as  possible  a 
detailed  list  of  the  equipment  to  be  provided  together 
with  the  relevant  specifications  and  technical  and  other 
documentation . 

2.  The  equipment  and  necessary  spare  parts  supplied  by 
the  sending  party  for  use  in  joint  projects  shall  remain 
its  property  and  shall  be  returned  to  the  sending  Party 
upon  completion  of  the  mutually  agreed  upon  activity  un- 
less otherwise  agreed.   The  host  establishment  shall  pro- 
vide the  necessary  premises  for  the  equipment  in  accordance 
with  technical  requirements  which  shall  be  as  mutually  agreed. 
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3.  The  equipment  provided  by  the  sending  Party  for  carry- 
ing out  mutually  agreed  upon  activities  shall  be  considered 
to  be  scientific,  not  having  a  commercial  character. 

4.  The  receiving  Party  shall  be  responsible  for  safekeeping 
and  insurance  en  route  from  authorized  port  of  entry  to  the 
ultimate  destination  and  return. 

Article  11:  Public  Information 

Release  of  public  information  regarding  this  Program  may  be  made 
by  either  of  the  Parties  after  suitable  consultation  with  the 
other  Party. 

Article  12 ;  Customs  and  Visas 

The  Parties  will  endeavor  to  arrange  for  free  customs  clearance 
for  all  equipment  required  for  this  Program.  The  U.S.  and  Gabon 
each  will  use  its  best  efforts  to  facilitate  the  issuance  of 
visas  for  the  personnel  of  the  other  side,  including  contractors 
participating  in  the  Program. 

Article  13;  Amendments 

Either  of  the  Parties  may  propose  to  the  other  amendments  to  this 
Memorandum  of  Understanding  in  writing.  Agreements  on  such  amend- 
ments shall  be  established  by  the  Parties  in  the  form  of  annexes 
to  this  Memorandum  of  Understanding. 

Article  14;  Entry  Into  Force  and  Duration 

This  Memorandum  of  Understanding  shall  enter  into  force  upon 
signature  and  shall  remain  in  force  for  a  period  of  three  (3) 
years,  at  which  time  the  Program  objectives  are  expected  to  have 
been  met  except  for  reporting  requirements. 

The  Memorandum  of  Understanding  may  be  extended  by  mutual  agree- 
ment in  writing  and  may  be  terminated  in  whole  or  with  respect 
to  any  area  of  cooperation  under  this  Memorandum  of  Understanding 
at  any  time  at  the  discretion  of  either  of  the  Parties  upon 
one -hundred- twenty  (120)  days  advance  notification  in  writing. 
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Article  15:   Other  Agreements 

The  Provisions  of  this  Agreement  shall  not  affect  the  rights  or 
duties  of  the  Parties  under  other  agreements  or  arrangements. 
This  Agreement  also  in  no  way  precludes  commercial  firms  or  other 
legally  constituted  enterprises  in  each  of  the  two  countries  from 
engaging  in  commercial  dealings  in  accordance  with  the  applicable 
laws  of  each  country;  nor  does  it  preclude  the  Parties  from  en- 
gaging in  activities  with  other  governments  or  persons . 

Article  16 :  Laws  and  Regulations 

Activities  under  this  Agreement  shall  be  in  accordance  with  laws, 
and  regulations  of  the  countries  of  the  Parties.   All  questions 
related  to  the  Agreement  shall  be  settled  by  the  Parties  by  mutual 
agreement . 

Article  17:  Information  and  Intellectual  Property 

(a)  Right  to  Publish.   Subject  only  to  copyright  and 
patent  restrictions,  the  Parties  shall  have  the  right  to 
publish  all  information  provided  to  or  arising  from  this 
Memorandum  of  Understanding  except  pre-existing  proprietary 
information . 

(b)  Reports  on  Work  Performed  Under  this  Memorandum  of 
Understanding.   The  Project  Coordinators  shall  jointly  pro- 
vide reports  of  all  work  performed  under  this  Memorandum  of 
Understanding  and  the  results  thereof,  including  studies, 
assessments,  analyses,  evaluations,  other  documentation, 
and  pre-existing  proprietary  information,  to  the  Parties. 

(c)  Pre -existing  Proprietary  Information.  The  Parties 
shall  take  all  necessary  measures  in  accordance  with  this 
paragraph,  the  laws  of  their  respective  countries  and  inter- 
national law  to  protect  pre-existing  proprietary  information 
provided  under  this  Memorandum  of  Understanding.   For  the 
purposes  of  this  Memorandum  of  Understanding,  proprietary 
information  shall  mean  information  of  a  confidential  nature 
such  as  trade  secrets  and  know-how  (for  example,  computer 
programs ,  design  procedures  and  techniques ,  chemical  compo- 
sition of  materials ,  or  manufacturing  methods ,  processes ,  or 
treatments)  which  is  appropriately  marked,  provided  such 
information : 


TIAS  10341 


100 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

(1)  Is  not  generally  known  or  publicly  available 
from  other  sources ; 

(2)  Has  not  previously  been  made  available  by  the 
owner  to  others  without  obligation  concerning  its 
confidentiality;  and 

(3)  Is  not  already  in  the  possession  of  the  recipient 
Party  without  obligation  concerning  its  confidentiality. 

It  shall  be  the  responsibility  of  either  Party  supplying  pre- 
existing proprietary  information  to  identify  the  information  as 
such  and  to  ensure  that  it  is  appropriately  marked. 

(d)  Copyright.   Either  of  the  Project  Coordinators  may 
take  appropriate  measures  necessary  to  protect  copyrightable 
material  generated  under  this  Memorandum  of  Understanding. 
Either  Project  Coordinator  may  obtain  copyrightable  material, 
provided  that,  both  Parties  may  reproduce  and  distribute  such 
material,  but  neither  Party  shall  publish  such  material  with 
a  view  to  profit,  except  as  otherwise  agreed  by  the  Parties. 

(e)  Arising  Inventions .   Inventions  made  or  conceived  in 
the  course  of  or  under  this  Memorandum  of  Understanding 
(arising  inventions)  shall  be  owned  by  MERH  in  Gabon  and  by 
DOE  in  the  United  States  and  in  third  countries. 

(f)  Additional  Provisions.   Any  other  issues  concerning  the 
publication,  distribution,  handling,  protection,  and  owner- 
ship of  information  and  intellectual  property  arising  from 
this  Memorandum  of  Understanding  shall  be  determined  by  the 
Parties  acting  in  conformity  with  this  Memorandum  of  Under- 
standing. Each  Party  shall  take  all  necessary  steps  to  pro- 
vide the  cooperation  from  its  inventors  and  authors  required 
to  carry  out  this  Article.  Each  Party  shall  assume  the  re- 
sponsibility to  pay  awards  or  compensation  to  be  paid  to  its 
own  nationals  according  to  its  own  laws. 

Done  this       4th  day  of     Februai 

in  duplicate  in  the  French  and  English  languages 
equally  auther 

ir  the  Department' off  fin^rgy  For>*€Ke  Ministry  of  Energy 
of  the  Unitefl  States'  and  Hydraulic  Resources 

of  America  of  Gabon 

Ambassador  of  the  United  States  The  Minister 

to  Gabon 
Francis  Terry  McNamara  D.  Divungi-Di-Ndinge 
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ATTACHMENT 
The  Program 

A.  Background 

The  U.S.  Department  of  Energy  (DOE)  is  pursuing  a  National  Photo- 
voltaic Conversion  Program  aimed  at  developing  cost-competitive 
photovoltaic  power  systems.   This  program  has  been  divided  into 
several  areas  of  responsibility,  one  of  which  is  the  Photovoltaic 
Stand-Alone  Applications  Project  which  is  managed  for  the  DOE  by 
NASA-Lewis  Research  Center  (LeRC)  in  Cleveland,  Ohio,  under  IA 
No.  DE-A101-79ET-20485.   The  objectives  of  the  Photovoltaic  Stand- 
Alone  Applications  Project  are  (1)  to  develop  and  demonstrate,  in 
partnership  with  users ,  stand-alone  applications  which  represent 
a  potentially  large  market  and  (2)  to  develop  the  supporting  sys- 
tem and  component  technology. 

The  Republic  of  Gabon  is  actively  pursuing  programs  of  rural  de- 
velopment to  improve  the  quality  of  life  and  increase  the  economic 
productivity  in  rural  areas.   In  this  regard,  the  Republic  of  Gabon 
is  interested  in  the  practical  applications  of  solar  photovoltaic 
energy  in  meeting  a  number  of  primary  needs  of  rural  development. 

At  the  invitation  of  the  Minister  of  Energy  and  Hydraulic  Resources , 
Republic  of  Gabon,  two  NASA-Lewis  Research  Center  representatives 
visited  Gabon  on  February  12-20,  1980,  for  discussions  of  a  pos- 
sible joint,  cost-shared  demonstration  of  photovoltaic  applications 
for  rural  villages.   Subsequently,  on  March  3,  1980,  President  Omar 
Bongo,  President,  Republic  of  Gabon,  in  a  letter  to  the  U.S.  Ambas- 
sador to  Gabon,  indicated  his  interest  in  proceeding  with  photo- 
voltaic demonstrations  in  four  villages  to  supply  electricity  for 
the  following  public  services:  health,  education,  water  supply 
and  area  lighting. 

B.  Program  Description:  Goal  and  Purpose 

The  goal  of  the  Program  is  to  demonstrate  the  technical,  economic, 
and  social  value  of  photovoltaic  power  systems  in  assisting  de- 
velopment and  improving  the  quality  of  life  in  rural  areas  of  Gabon. 
The  scope  of  the  Program  is  limited  to  four  selected  public  service 
sector  applications  and  to  four  villages  and  should  be  viewed  as  a 
verification  activity  precedent  to  the  eventual  large-scale  pur- 
chase, from  sources  not  limited  to  a  single  supplier,  and  deploy- 
ment of  solar  photovoltaic  systems  in  Gabon's  rural  development 
programs . 
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The  Program  will  be  designated  to  demonstrate  the  capability  of 
photovoltaic  power  to  meet  minimal  energy  needs  for  the  following 
important  public  sector  applications:  health,  education,  water 
supply,  and  area  lighting. 

The  specific  purposes  of  the  Program  are  to  provide  information 
to  Gabonese  policy-makers  that  will  assist  them  in  decisions  con- 
cerning the  large-scale  adoption  of  this  renewable  energy  tech- 
nology in  rural  development  and  to  support  the  objectives  of  the 
U.S.  National  Photovoltaic  Conversion  Program  which  is  directed  to 
developing  cost-competitive  energy  systems  through  market  stimu- 
lation. 

C.   Sub-Program  1  -  Village  Energy  Demonstration 

The  objective  of  this  program  element  is  to  demonstrate  the  capa- 
bility of  photovoltaic  technology  to  supply  the  energy  required 
for  specific  public  service  sectors  in  rural  areas  of  Gabon. 

Four  villages  situated  in  different  provinces  have  been  selected 
by  the  Government  of  Gabon  as  demonstration  sites.  The  villages 
and  respective  provinces  are : 

Bougandji  (Haut-Ogooue) 
Nyali  (Nyanga) 
Donguila  (Estuaire) 
Bolossoville  (Woleu  N'tem) 

There  will  be  four  public  service  applications  powered  by  photo- 
voltaic systems.  Program  responsibility  will  embrace  both  the 
photovoltaic  power  supply  and  the  associated  electrical  loads . 
The  application/site  and  the  respective  electrical  loads  are  as 
follows : 

Health/Dispensary  -  lighting,  ventilation,  and  a  medical 
refrigerator ; 

Education/School  -  lighting  and  audio-visual  teaching  equipment; 

Water  Supply/TBD  -  water  pump,  storage  and  distribution  system 
(excluded  is  well  drilling  and  casing) ; 

Area  Lighting/TBD  -  outdoor  pole  light. 
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The  demonstration  will  be  conducted  in  two  phases.   Phase  I 
System  Definition  will  involve  conceptual  design,  cost  analysis, 
and  preparation  of  specifications,  requests  for  proposals  and 
bidding  documents.   This  phase  will  include  site  visits  to  each 
of  the  villages  by  a  team  of  experts  to  define  requirements. 
Phase  II  will  cover  the  award  and  implementation  of  a  contract 
for  the  design,  fabrication,  checkout,  installation,  and  monitor- 
ing of  the  solar  photovoltaic  power  systems . 

Detailed  description,  plans,  schedule,  and  resource  requirements 
for  this  element  of  the  Program  will  be  incorporated  in  the  Im- 
plementation Plan. 

D.  Sub -Program  2  -  Training 

There  is  a  growing  interest  in  alternative,  renewable  energy 
sources  in  Gabon,  on  the  part  of  policy  makers  and  technical 
personnel.   This  interest  is  found  within  the  Ministry  of  Energy 
and  Hydraulic  Resources,  as  well  as  in  the  Ministries  in  charge 
of  Health,  Telecommunications,  and  Agricultural  Development.   It 
is  recognized  that  there  is  a  need  for  a  better  understanding  of 
the  technologies  involved ,  their  economics ,  and  their  practical 
application. 

The  need  for  training  in  photovoltaic  renewable  energy  exists  at 
two  levels:  at  the  policy  level,  there  is  a  need  to  develop  an 
appreciation  of  what  photovoltaics  can  contribute  to  Gabon's  rural 
development  and  future  energy  needs ,  as  well  as  understanding  of 
present  and  projected  costs.  At  th»  technical  level,  engineers, 
economists ,  and  various  development  officials  need  a  complete 
understanding  of  the  technology,  its  cost,  application,  and  sys- 
tem features. 

E.  Sub-Program  3  -  Evaluation 

The  objective  of  this  portion  of  the  Program  is  to  provide  an  eval- 
uation of  the  role  of  photovoltaic  renewable  energy  technology  in 
supporting  rural  development  in  Gabon. 

To  provide  the  necessary  information  for  the  evaluation,  assess- 
ments will  be  carried  out  during  the  course  of  the  Program  on 
?ertinent  technical,  economic  and  social  aspects  of  the  Program, 
hree  assessments  are  identified  at  this  time: 
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(1)  Village  Level,  Socio -Economic  Assessment  by  the  MERH; 

(2)  PV  System  Technical  Assessment  by  NASA  LeRC;  and 

(3)  Study  of  the  Economic /Financial  Implications  of  the 
Large-Scale  Introduction  of  PV  Systems  in  Gabon  by  NASA 
LeRC  and  MERH. 

Detailed  description,  plans  schedule,  and  resource  requirements 
will  be  incorporated  in  the  Implementation  Plan. 

F.   Implementation  Plan 

The  purpose  of  the  Implementation  Plan  is  to  document  and  describe 
for  this  joint  Program,  the  activities  to  be  carried  out  and  pro- 
vide the  necessary  detailed  plans,  schedules,  and  resource  re- 
quirements .   The  following  will  be  covered  in  the  Implementation 
Plan: 

(1)  Village  Energy  Demonstration  Plan; 

(2)  Training  Plan; 

(3)  Evaluation  Plan; 

(4)  Management  Plan; 

(5)  Procurement  Plan; 

(6)  Schedules ;  and 

(7)  Resources  Plan. 
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MEMORANDUM  D' ACCORD 
ENTRE 
LE  MINISTERE  DE  L'ENERGIE  ET  DES  RESSOURCES  HYDRAULIQUES  DE  LA 
REPUBLIQUE  GABONAISE 
ET 
LE  DEPARTEMENT  DE  L'ENERGIE  DES  ETATS-UNIS 
D'AMERIOUE 
RELATIF  A 
UN  PROGRAMME  COMMUN  DE  DEMONSTRATION  SUR 
LA  CONVERSION  PHOTOVOLTAIQUE  DE  L'ENERGIE  SOLAIRE  AU  GABON 
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Article  1:   Objcrtif 

Le  Ministere  de  1 'Ene.rgie  et  des  Ressources  Hydrauliques  (MERH)  de 
la  R£publique  Gahonaise  et  le  Departement  de  l'Energie  des  Etats- 
Unis  (DOE)  ont  convenu  de  di riper  un  prograranie  triennal  commun 
relatif  a  l'energie  solaire  afin  de  demontrer  la  valeur  technique, 
econoraique  et  sociale  que  les  reseaux  d'energie  photovoltaique 
presentent  pour  le  d£veloppement  et  1 ' amelioration  de  la  qualite  de  la 
vie  dans  les  regions  rurales  du  Gabon.  Ce  programme  commun  se  limite  a 
quatre  apnlications  dans  le  secteur  des  services  publics  et  a  quatre 
villages.  Le  present  memorandum  d'accord  definit  1' accord  intervenu 
entre  les  parties  susmentionnees  en  ce  qui  concerne  la  mise  a  execution 
du  programme  decrit  ci-dessous. 

Article  2:   Le  programme 

Le  programme  comporte  trois  activites  compl ementaires:  1)  la  demonstra- 
tion de  1 'utilisation  de  l'energie  photovoltaique  dans  le  developperaent 
rural  du  Gabon  2)  la  formation  visant  a  developper  les  capacites  technolo- 
giques  du  Gabon  et  3  appliquer  la  conversion  photovoltaique  et  3)  devalua- 
tion des  aspects  techniques,  economiques  et  sociaux  de  la  demonstration.  La 
piece  jointe  intitulee  "Le  Programme"  developoe  en  detail  la  definition 
du  programme  donnee  ci-dessus.  Dans  les  liroites  de  ladite  definition, 
les  elements  de  la  description  figurant  dans  la  piece  jointe  peuvent 
etre  modifies  sur  accord  mutuel  ecrit  des  coordonnateurs  de  projet  sans 
avoir  recours  3  un  amendement  formel  du  present  memorandum  d'accord. 

Article  3:   Arrangements  financiers 

"Le  coGt  du  programme  ne  devrait  pas  depasser  1.600.000  dollars  repartis 
ainsi: 

—  1.000.000  de  dollars  pour  les  #quipements  et  les  prestations  en 
dehors  du  Gabon.  Ces  defenses  sont  supportees  de  fac,on  egale  par  le  Gabon 
et  les  Etats-Unis,  2  concurrence  de  500.000  dollars  pour  chacune  des  deux 
parties.  Cependant  si  le  programme  est  elargi  sur  accord  mutuel  des  parties, 
il  est  entendu  que  les  Etats-Unis  et  le  Gabon  se  partageront  egalement  les 
cout  ainsi  augmented. 

—  600.000  dollars  pour  la  realisation  des  forages,  et  les  prestations 
locales  au  Gabon.  Cette  defense  est  supportee  intfigralement  par  la  Repu- 
bique  Gabonaise. 

De  plus,  il  est  entendu  que  le  Gabon  et  les  Etats-Unis  prendront  a  leur 
charge  toutes  les  dlpentes  relatives  d  leurs  propres  fonctionnaires 
affect 6s  1  la  gestion  et  1  l'appui  du  programme,  y  compris  les  depenses 
touchant  aux  salaires,  aux  prestations  sociales  et  aux  indemnitee  de 
voyage  et  de  subsistance.  Aucun  prelevement  ne  sera  fait  sur  le  million 
de  dollars  constituant  les  ressources  du  programme  afin  de  couvrir  les 
indemnitee  de  voyage  et  de  subsistance,  sauf  en  ce  qui  concerne  celles 
qui  touchent  a  la  formation,  telle  que  dSfinie  dans  la  pidce  jointe. 
Des  fonds  destines  au  programme  seront  transfers  2  la  NASA  par  le  MERH 
des  que  possible  apres  la  signature  du  present  accord.  Les  termes  et 
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•conditions  du  transfert  de  fonds  par  le  MERH  a  la  NASA  et  de  l'ouvcrture 
d'un  compte  de  depots  seront  definis  dans  un  accord  distinct  entre  les 
Parties  ou  les  personnes  designees  par  elles.  II  est  entendu  que  la 
capacite  des  Parties  de  s'acquitter  de  leurs  obligations  au  titre  du 
present  accord  depend  des  disponibil ites  en  credits. 

Article  4;   Responsabilites  relatives  au  programme 

1.  Responsabilites  du  DOE 

Le  DOE,  au  titre  d'un  accord  interministeriel  avec  la  NASA,  chargera 
le  Lewis  Research  Center  (LeRC)  de  s 'employer  de  son  mieux  a  accomplir 
les  taches  suivantes: 

a)  Effectuer  des  visites  sur  les  lieux  dans  chacun  des  villages  afin 
de  definir  les  besoins  relatifs  au  reseau  d'energie  photovoltaique; 

b)  Mettre  en  oeuvre  la  phase  I  (definition  du  reseau),  y  compris  le 
schero.i  theorique,  1 'analyse  des  couts  et  1 'elaboration  du  cahier  des 
charges,  les  appels  d'offres; 

c)  Mettre  en  oeuvre  la  phase  II  (demonstration  dans  un  village),  y 
compris  la  passation  et  la  mi se  a  execution  d'un  contrat  relatif  a  la 
conception,  la  mise  a  l'essai,  1 ' instal lation  et  le  controle  de 
reseaux  d'energie  photovoltaique; 

d)  Fournir  des  renseignements  aux  Gabonais  responsables  de  l'etablisse- 
ment  des  politiques  en  insistant  sur  la  contribution  que  la  conversion 
photovoltaique  oeut  apporter  au  developpement  rural,  sur  la  fac.on 

dont  elle  peut  repondre  aux  besoins  en  energie  actuels  et  futurs,  y 
compris  les  couts  actuels  et  projetes;  et  assurer  la  formation  techni- 
que en  mettant  l'accent  sur  la  technologie,  son  cout  et  son  application 
et  sur  les  caracteristiques  du  reseau; 

e)  Anpuyer,  comme  convenu,  le  MERH  dans  {'evaluation  des  aspects 
techniques  et  €conomiques  du  programme. 

II.  Responsabilitgs  du  MERfj 

Pour  sa  part,  le  MERH  s'emploiera  de  son  mieux  3  s'acquitter  des 
responsabilites  suivantes: 

a)  Appuyer,  comme  convenu,  le  DOE  dans  la  mise  en  oeuvre  des  Phases  I 
et  II  (demonstration  dans  un  village),  y  compris  les  visites  des  sites; 
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b)  Selectionner  le  personnel  gabonais  qui  convient  tant  au  niveau 
technique  qu'a  celui  de  1 'etablissement  des  politiques  pour  l'instruire 
des  questions  touchant  a  l'energie  photovoltaique  renouvelable; 

c)  Evaluer  les  aspects  techniques,  economiques  et  sociaux  du  role  de 
la  Cectnologie  de  l'energie  photovoltaique  dans  le  developpement  rural 
du  Gabon 

III.   Responsabilites  communes 

Les  chefs  de  projets  Stabliront  ensemble  un  plan  d'execution  donnant 
la  description  detaillee,  les  plans,  le  calendrier  des  travaux  et  les 
besoins  en  ressources  du  programme. 

Article  5:   Responsabilite 

Le  DOE  et  le  MERH  conviennent  que,  en  ce  qui  concerne  les  dommages 
corporels  ou  autres  causes  a  des  personnes  ou  a  des  biens  auxquels 
il  est  fait  appel  pour  des  activites  entreprises  au  titre  du  present 
accord,  ni  le  DOE  ni  le  MERH  ne  present  era  aucune  demande  d'indemni- 
sation  relative  au  prejudice  corporel  ou  3  la  mort  de  ses  propres 
employes  ou  de  ceux  de  ses  entrepreneurs  ou  sous-traitants,  ou  relative 
aux  dommages  causes  3  ses  propres  biens  ou  a  ceux  de  ses  entrepreneurs 
on  sous-traitants,  du  fait  d'activites  resultant  du  projet  ou  y  afferentes, 
que  ces  dommages  corporels,  morts  ou  autres  dommages  soient  entraines  par 
la  negligence  ou  de  toute  autre  maniSre. 

L'indemnite  pour  les  dommages  subis  par  d' autres  personnes  ou  par  des 
biens  au  cours  de  1 'execution  de  ce  contrat  sera  conforme  aux  lois 
appli cables  dans  le  pays  de  chaque  partie. 

Article  6:   Gestion 

a)  Le  DOE  et  le  MERH  designent  un  coordonnateur  de  projet,  chacun  charge" 
d'agir  en  leur  nom  pour  toutes  les  questions  concernant  la  cooperation 
prevue  par  le  present  memorandum  d' accord.  Toutes  les  decisions  sont 
prises  a  1'unanimitS. 

b)  Les  coordonnateurs  de  projet  se  partagent  la  responsabilite"  globale 

de  l'examen  annuel,  de  1 'approbation  et  de  la  surveillance  de  1* application 
des  dispositions  techniques  et  budgetaires. 
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.  c)  Chaque  Partie  nomme  un  chef  de  projct  charge  des  details  de  la  gestion 
de  ce  projet.  Les  chefs  de  projet  relevent  de  leur  coordonnateur  de 
projet  respectif  pour  les  relations  de  travail  entre  les  Parties.  Confor- 
mcment  au  memorandum  d'accord  entre  le  DOE  et  la  NASA  en  date  du  23  .luin 
1975,  amende  le  21  Mars  1978,  la  NASA  a  designe  le  NASA  LeRC  corame 
chef  de  projet  pour  les  Etats-Unis. 

d)  Le  travail  quotidien  de  gestion  et  d'execution  du  projet  est  assure 
pour  les  chefs  de  projet.  Ces  derniers  accomplissent  les  taches  enoncees 
dans  le  plan  d'execution.  lis  peuvent  demander  assistance  au  DOE  pour 
designer  l'appui  administrati f  et  technique  necessaire  a  l'execution 
opportune  du  projet,  conformement  a  1 'approbation  unanime  des  coordonna- 
teurs  de  projet. 

e)  Les  chefs  de  projet  soumettent  a  leurs  coordonnateurs  respectifs  des 
rapports  etablis  conformpment  aux  procedures  acceptees  dans  le  pays 

hote  et  qui  informent  de  l'etat  d' avanceinent  du  projet  en  ce  qui  concerne 
le  calendrier  des  travaux,  les  etapes  importantes  et  les  budgets. 

Article  7:   Rapports 

Les  chefs  de  projet  elaborent  ensemble  des  rapports  semestriels  pendant 
une  periode  de  trois  ans.  Pendant  deux  ans  de  plus,  le  MERH  fournit  au 
coordonnateur  de  projet  des  Etats-Unis  des  rapports  annuel s  faisant  etat 
des  travaux  accomplis,  de  la  performance  du  reseau,  des  resultats  obtenus, 
des  fonds  depenses  et  des  etapes  franchies. 

Article  8:   Differends 

Tout  differend  relatif  a  1' interpretation  ou  1 'appl ication  du  present 
memorandum  d'accord  est  renvoye  aux  signataires  dudit  memorandum. 

Article  9:   Echange  de  personnel 

Toutes  les  foisquAin  Ichange  de  personnel  est  envisage  au  titre  du 
present  memorandum,  chaque  Partie  doit  s' assurer  que  des  personnes 
qualifiers  sont  selectionnSes  pour  leur  affectation  au  service  de  1' au- 
tre Partie.  Chaque  Partie  est  responsable  du  sal  aire,  de  1' assurance  et 
des  allocations  de  son  propre  personnel.  Chaque  Partie  couvre  les  frais 
de  voyage  et  de  subsistence  de  son  personnel  durant  son  affectation  a 
I'autre  Partie,  2  moins  qu'il  n'en  soit  convenu  autrenent.  Chaque  Partie 
fournit  toute  l1 assistance  necessaire  au  personnel  qui  lui  est  affecti 
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par  1' autre  Partie  en  ce  qui  concerne  les  formal itSs  administratives 
(arrangements  de  voyage,  reservations  d'hotel,  etc.)*  Le  personnel 
de  chaque  Partie  se  conforme  aux  reglements  generaux  et  speciaux  du 
travail  et  de  la  securite  qui  sont  en  vigueur  dans  l'etablissement  ou 
il  est  affect^. 

Article  10:  Materiel  scientifique 

Les  Parties  conviennent  que  si  le  materiel  scientifique  (instruments 
meteorologiques  et  isolametres,  par  exemple)  doit  etre  echange  ou  fourni 
par  une  Partie  a  l'autre,  les  dispositions  qui  suivent  s'appliquent  a 
1' expedition  et  3  l'utilisation  de  materiel  approuve. 

1.  La  Partie  expeditrice  fournit  aussitot  que  possible  une  liste  detail- 
lee  du  materiel  a  fournir  accompagnee  des  specifications  pertinentes  et 
des  documents  techniques  et  autres. 

2.  Le  materiel  et  les  pieces  detachers  necessaires  fourni s  par  la  Partie 
exneditrice  pour  etre  utilises  dans  le  cadre  de  projets  communs  demeu- 
rent  sa  propriite  et  sont  rendus  a  la  Partie  expeditrice  des  la  fin 

de  l'activite  mutuellement  approuvee,  a  moins  qu'il  n'en  soit  convenu 
autrement.  L'etablissement  d'accueil  fournit  les  sites  d'accueil  neces- 
saires au  materiel,  conformement  aux  conditions  techniques  qui  sont  deci- 
dees  sur  accord  mutuel. 

3.  Le  materiel  fourni  par  la  Partie  expeditrice  afin  d'entreprendre  les 
activites  mutuellement  approuvees  est  considere  comme  etant  de  nature 
scientifique  et  non  commerciale. 

A.  La  Partie  destinataire  est  responsable  de  la  bonne  garde  du  materiel, 
de  1' assurance  en  route,  depuis  le  port  d'entree  autorise  jusqu'a  la 
destination  finale,  et  du  retour  dudit  materiel. 

Article  11:   Informations  publiques 

La  communication  dv  informant  ions  publiques  concernant  ce  programme  peut 
etre  faite  par  l'une  quelconque  des  Parties  apr&s  consultation  appropriee 
avec  l'autre  Partie. 

Article  12 t  Douanes  et  visas 

Les  Parties  s'efforcent  d'obtenir  1 'entree  en  franchise  de  douane  de  tout 
le  materiel  requis  pour  ce  programme.  Les  Etats-Unis  et  le  Gabon 
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mettent  tout  en  oeuvre  pour  faciliter  reciproquement  1 'octroi  de  visas 
aux  membres  du  personnel  en  deplacement ,  y  cotnpris  les  entrepreneurs 
participant  au  programme. 

Article  13:   Amendements 


L'une  quelconque  des  Parties  peut  proposer  a  l'autre  par  ecrit  des 
amendements  au  present  memorandum  d' accord.  L'approbat ion  de  tels 
amendements  est  effectuee  par  les  Parties  sous  forme  d'annexes  au 
present  memorandum  d' accord. 


Article  14:   Entroe  en  vigueur  et  duree 

Le  present  memorandum  d' accord  entre  en  vigueur  a  sa  signature  et  le 
demeure  pendant  une  periode  de  trois  (3)  ans,  delai  prevu  pour  la 
realisation  des  objectifs,  a  l'exception  de  la  soumission  obligatoire 
de  rapports. 

Le  present  memorandum  d' accord  peut  etre  reconduit  sur  accord  mutuel 
et  par  ecrit  et  peut  etre  resilie  dans  sa  totalite  ou  en  ce  qui  concer- 
ne  tout  domaine  de  cooperation  prevu  par  le  present  memorandum  a  tout 
moment  et  a  la  discretion  de  l'une  quelconque  des  Parties  sur  preavis 
ecrit  cent  vingt  (120)  jours  avant  la  date  prevue  pour  sa  resiliation. 


Article  15:   Autres  accords 

Les  dispositions  du  present  accord  ne  modifient  pas  les  droits  ou 
obligations  des  Parties  liees  par  d'autres  accords  ou  arrangements. 
De  plus,  le  present  accord  n'erapeche  pas  les  etablissements  commerciaux 
ou  autres  en t reprises  legal ement  fondees  dans  chacun  des  deux  pays  de 
se  livrer  i   des  activites  commerciales  conformement  aux  lois  en  vigueur 
dans  chacun  des  pays.  IJ  n'etnpeche  pas  non  plus  les  Parties  de  se  livrer 
a  des  activites  avec  d'autres  gouvernements  ou  d'autres  personnes. 


Article  16:   Lois  et  reglements 

Les  activites  entreprises  au  titre  du  present  accord  le  aont  conformement 
aux  lois  et  reglements  des  pays  des  Parties  concernees.  Toutes  questions 
touchant  a  1' accord  sont  tranchees  par  les  Parties  sur  accord  mutuel. 
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Article  17;   Informations  et  propriete  intellectuelle 

a)  Droit  de  publication.  Sous  seule  reserve  des  restrictions 
touchant  aux  droits  d'auteur  et  aux  brevets,  les  Parties  ont  le  droit  de 
publier  toutes  les  informations  fournies  pour  les  besoins  du  present 
memorandum  ou  resultant  de  son  application,  a  l'exception  des  informa- 
tions de  propriete  exclusive  preexi stances. 

b)  Rapports  sur  les  travaux  accomplis  au  titre  du  present  memoran- 
dum d' accord.  Les  coordonnateurs  de  projet  fournissent  aux  Parties  des 
rapports  communs  sur  tous  les  travaux  executes  au  titre  du  present  memo- 
randum d'accord  et  sur  leurs  resultats,  y  compris  les  Etudes,  estimations, 
analyses,  evaluations  et  toute  autre  documentation,  ainsi  que  les  infor- 
mations de  propriete  exclusive  preexistantes. 

c)   Informations  de  propriete  exclusive  preexistantes.  Les  Parties  pren- 
nent  toutes  les  mesures  necessaires  conformement  au  present  paragraphe, 
aux  lois  de  leur  pays  respectif  et  au  droit  international  afin  de  prote- 
ger  les  informations  de  propriete  exclusive  preexistantes  fournies  en 
application  du  present  memorandum  d'accord.  Aux  fins  du  present  memoran- 
dum d'accord,  le  terme  "informations  de  propriete  exclusive"  signifie  une 
information  de  nature  conf identielle  telle  que  les  secrets  et  procedes 
industriels  et  commerciaux  (par  exemple,  les  programmes  informatises,  les 
procedes  et  methodes  de  conception  technique,  la  composition  chimique  de 
materiaux  ou  les  methodes,  transformation  ou  traitement  entrant  dans  la 
manufacture)  qui  est  bien  identified  comme  telle,  a  condition  que  ladite 
information: 

1)  ne  soit  general ement  pas  connue  ou  rendue  publiqueraent  disponible 
a  partir  d'autres  sources; 

2)  n'ait  pas  ete  anterieucement  m'se  par  son  detenteur  a  la  dispo- 
sition d'autres  personnes  sans  engagement  quant  a  son  caractere 
confidentiel  et 

3)  ne  soit  pas  deja  en  la  possession  de  la  Partie  destinataire  sans 
engagement  quant  a  son  caractere  confidentiel. 

Chaque  Partie  fournissant  des  informations  de  propriety  exclusive  preexis- 
tantes a  la  responsabilite  de  les  identifier  comme  telles  et  de  s' assurer 
qu'elles  portent  une  mention  a  ce  titre. 

d)  Droit 8  d'auteur.  Chacune  des  Parties  peut  prendre  les  mesures  neces- 
saires  pour  proteger  la  documentation  elaboree  au  titre  du  present  memoran- 
dum d'accord  et  susceptible  de  beneficier  du  regime  de  droits  d'auteur. 
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Chacun  des  coordonnateurs  de  projet  peut  obtenir  des  documents  sus- 
ceptibles  de  b£nef icier  du  regime  de  droits  d'auteurs,  £tant  entendu 
que  les  deux  Parties  peuvent  reproduire  et  circuler  de  tels  documents 
sans  toutefois  les  publier  a  des  fins  lucratives,  a  moins  qu'elles  en 
aient  convenu  autrement. 

e)  Inventions.  Les  inventions  issues  des  travaux  executes  dans 
les  delais  du  present  memorandum  ou  au  titre  du  present  memorandum 
d'accord  sont  propriSte"  du  MERH  au  Gabon  et  du  DOE  aux  Etats-Unis  et 
dans  des  pays  tiers. 

f)  Dispositions  supplemental res.  Toutes  autres  questions  concernant 
la  publication,  la  distribution,  le  traitement,  la  protection  et  la 
propriete  industrielle  dlcoulant  du  present  memorandum  d'accord  sont 
determinees  par  les  Parties  agissant  conformement  au  present  memorandum 
d'accord.  Chaque  Partie  prend  toutes  les  mesures  necessaires  pour  assu- 
rer la  cooperation  de  ses  inventeurs  et  auteurs  requis  d' observer  les 
dispositions  du  present  article.  Chacune  des  Parties  assume  la  respon- 
sabilite  des  indemnites  ou  dedommagements  devant  etre  octroyes  a  ses 
propres  ressortissants  conformement  a  ses  propres  lois. 


Fait  le  4  Fevrier  1982,  en  langues  francaise  et  anglaise,  les 
deux  textes  faisant  Sgalement  foi. 


Pour  le  Departement  de  l'Energie 
des  Etats-Unis  d'AmeVique. 
L'Ambassadeur  des  Etatj-pnis  au 
Gaboi' 


Le  Mini st re 
Res sources 


de  l'Energie  et  des 
drauliques  du  Gaboi 


\y^/u^ 


DrDIVONGI-DI-NDINGE 
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PIECE  JOINTE 


Le  programme 


A.  General it6s 

Le  Departement  de  l'Energie  des  Etats-Unis  (DOE)  poursuit  un  programme 
national  de  conversion  photovoltaique  destine  3  etablir  des  reseaux 
d'electricite  photovoltaique  d'un  cout  competitif.  Ce  programme  a  ete 
divise  en  plusieurs  domaines  de  responsabi lit€,  dont  un  est  le  pro jet 
d' applications  ind€pendantes  de  la  conversion  photovoltaique  qui  est 
administre  pour  le  compte  du  DOE  par  le  NASA-Lewis  Research  Center 
(LeRC)  a  Cleveland  (Ohio),  au  titre  de  l'autorisation  budge tai re 
IA  No.  DE-A101-79ET-20485.  Ce  projet  a  pour  objectifs  1)  de  concevoir 
et  dSmontrer,  avec  la  participation  des  utilisateurs,  des  applications 
independantes  qui  repr€sentent  un  marche  potentiellement  vaste  et 
2)  d' etablir  le  reseau  d'appui  et  la  technologie  des  composantes. 

La  Republique  Gabonaise  poursuit  activement  des  programmes  de  developpe- 
ment  rural  afin  de  relever  la  qualite  de  la  vie  et  d'accroitre  la  produc- 
tivity econoraique  dans  les  zones  rurales.  A  cet  egard,  la  Republique 
Gabonaise  s'interesse  aux  applications  pratiques  de  l'&nergie  solaire  soumise 
a  la  conversion  photovoltaique  pour  reoondre  3  un  certain  nombre  de  besoins 
essentiels  du  developperaent  rural. 

A  1'  invitation  du  Ministre  de  l'Energie  et  des  Ressources  Hydrauliques 
du  Gabon,  deux  re present ants  du  NASA-Lewis  Research  Center  se  sont 
rendus  au  Gabon  du  12  au  20  Fevrier  1980  pour  y  discuter  la  possibility 
d'une  demonstration  commune,  dont  les  couts  seraient  partages,  d' appli- 
cations de  I'energie  photovoltaique  dans  les  villages.  Par  la  suite, 
le  3  Mars  1980,  le  President  Omar  Bongo  a,  dans  une  lettre  adressee 
a  l'Arobassadeur  des  Etats-Unis  au  Gabon,  manifesto  son  int€ret  d  l'egard 
de  demonstrations  du  procede  photovoltaique  a  effectuer  dans  quatre 
villages  afin  de  fournir  3  ceux-ci  de  1 '  £ lectricite  pour  les  services 
publics  suivants:  santi,  education,  distribution  d'eau  et  Sclairage 
public. 

B.  Description  du  programme:  But  et  objectif 

Le  programme  a  pour  but  de  dSmontrer  la  contribution  technique,  €conomique 
et  sociale  des  r£seaux  d'Slectricite"  photovoltaique  au  deVeloppement  rural 
et  a  1 'amelioration  de  la  qualite  de  la  vie  dans  les  zones  rurales  du  Gabon. 
Le  champ  du  programme  se  limite  ft  quatre  applications  dans  le  secteur  des 
services  publics  et  1  quatre  villages.  II  devrait  etre  considers  comme  un*e 
activite  de  verification  prec^dant,  eVentuellement,  l'achat  massif  et  la 
mi'se  en  place,  sans  exclusivity  d'origine,  de  rSseaux  d'§nergie  photovol- 
taique dans  le  cadre  des  programmes  de  dSveloppement  rural  du  Gabon. 
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Lc  programme  sera  destine  a  demontrer  la  capacity  de  l'energie  photo- 
voltaique  de  rSpondre  aux  besoins  minimes  du  Gabon  en  ce  qui  concerne 
les  importantes  applications  suivantes  dans  le  secteur  public:  sante, 
Education,  distribution  d'eau  et  €clairage  public. 

Le  programme  a  pour  objectifs  particuliers  de  fournir  aux  Gabonais 
responsables  des  politiques  des  informations  qui  les  aideront  dans  la 
prise  de  decisions  concernant  1' adoption  general isee  de  cette  technologie 
d'energie  renouvelable  dans  le  developpement  rural  et  d'appuyer  les  buts 
du  programme  national  des  Etats-Unis  en  matiere  de  conversion  photo- 
voltaique  dont  le  propos  est  de  developper  des  rSseaux  d'energie  d'un 
cout  comp€titif  au  moyen  de  la  stimulation  des  marches. 


C.   Sous-programme  1  -  Demonstration  dans  les  villages 

Cet  element  du  programme  a  pour  objectif  de  demontrer  la  capacite  que 
possede  la  technologie  voltaique  de  fournir  l'energie  requise  par  cer- 
tains services  publics  dans  les  regions  rurales  du  Gabon. 

Quatre  villages  situes  dans  des  provinces  differentes  ont  ete  retenus  par 
le  gouvernement  du  Gabon  comme  sites  de  demonstration.  Les  villages  et 
leurs  provinces  respectives  sont: 

Bougandj  i(Haut-Ogooue) 
Nyali  (Nyanga) 
Donguila  (Estuaire) 
Bolossoville  (Woleu  N'Tem) 

Quatre  applications  aux  services  publics  se  feront  au  moyen  de  reseaux 
photovoltaiques.  Le  programme  prevoira  la  fourniture  d'energie  photo- 
voltaique  ainsi  que  les  besoins  en  electricity  auxquels  repondre.  Les 
elements  applications'site  et  les  demandes  d'electricite  respectives 
sont  les  suivants: 

Sante/Dispensaire  -  eclairage,  ventilation  et  un  refrigerateur 
medical; 

Education/Ecole  -  £clairage  et  materiel  d'enseignement  audio-visuel; 

Distribution  d'eau  (a  determiner)  -  pompe  a  eau  et  systeme  de 

distribution  (a  1' exception  du 
forage  et  du  cuvelage  de  puits); 

Eclairage  public  (a  determiner)  -  Lampadaire  extSrieur. 
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La  demonstration  se  fera  en  deux  phases.  La  phase  I  (definition  du 
rSseau)  comportera  la  conception  technique,  1 'analyse  des  couts  et 
1 'elaboration  des  cahiers  des  charges  et  des  appels  d'offres.  Cette 
phase  incluera  la  visite  de  chacun  des  villages  par  une  equipe  d'ex- 
perts  pour  definir  les  besoins.  La  phase  II  comportera  la  passation 
et  la  mise  en  oeuvre  d'un  contrat  pour  la  conception,  la  fabrication, 
l'essai,  la  mise  en.  place  et  la  verification  des  reseaux  d'energie 
photovoltaique. 

La  description  d§taillee,  les  plans,  le  calendrier  des  travaux  et  les 
besoins  en  ressources  relatifs  a  cet  element  du  programme  seront 
incorpores  au  plan  d'execution. 

D.  Sous-programme.  2  -  Formation 

Les  responsables  des  politiques  a  suivre  et  le  personnel  technique  du 
Gabon  attachent  un  interet  croissant  pour  le6  sources  d'energie 
renouvelable  et  optionnelle.  Cet  interet  se  manifeste  au  sein  du 
Ministere  de  l'Energie  et  des  Ressources  Hydrauliques  ainsi  que  dans 
les  ministeres  ayant  en  charge  la  sante,  les  telecommunications, 
le  developpement  agricole...   II  est  admis  que  le  besoin  se  fait  sentir 
de  mieux  coraprendre  les  technologies  concernees,  leurs  aspects  economi- 
ques  et  leurs  applications. 

Le  besoin  de  formation  en  matiere  d'energie  photovoltaique  renouvelable 
est  constate  a  deux  niveaux:  au  niveau  des  politiques,  il  faut  faire 
prendre  conscience  de  la  contribution  que  la  conversion  photovoltaique 
*  peut  apporter  au  developpement  rural  du  Gabon  eta  ses  besoins  futurs 
en  energie,  ainsi  que  comprendre  quels  sont  les  couts  actuels  et 
projetes.  Au  niveau  technique,  les«ingenieurs,  les  Sconotnistes  et 
divers  autres  responsables  du  developpement  ont  besoin  de  comprendre 
totalement  la  technologie,  ses  couts,  ses  applications  et  les 
caracteristiques  du  reseau  qu'elle  prevoit. 

E.  Sous-progranne  3  -  Evaluation 

Ce  sous-programme  a  pour  but  de  fournir  une  evaluation  du  role  de  la 
technologie  photovoltaique  dans  l'appui  du  developpement  rural  du  Gabon. 

Afin  de  fournir  les  informations  necessaires  a  1 'evaluation,  il  sera 
proeede,  au  cours  du  programme,  a  des  appreciations  des  aspects  techniques, 
economiques  et  sociaux  du  programme.  Trois  appreciations  sont  indentif iees: 

1)  au  niveau  du  village,  appreciation  socio-econoraique  effectuee 
par  le  MERH; 
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2)  appreciation  technique  du  reseau  photovoltaique  par  le  NASA-LeRC 
et  le  MERH. 

3)  etude,  par  le  NASA-LeRC  et  le  MERH,  des  implications  economico- 
financidres  de  1 ' introduction  general i see  de  r^seaux  photovol- 
taiques  au  Gabon. 

Une  description  detail  lee,  un  calendrier  des  plans  et  une  enumeration  des 
besoins  en  ressources  seront  incorpores  au  plan  d'execution. 

F.   Plan  d'execution 

Le  but  du  plan  d'execution  est  de  documenter  et  de  dScrire,  pour  ce 
programme  commun,  les  activites  a  entreprendre  et  de  fournir  les  plans 
detailles  necessaires,  les  calendriers  et  un  bilan  des  besoins  en 
ressources.  Le  plan  d'execution  comprendra  les  elements  suivants: 

1)  plan  de  demonstration  dans  les  villages 

2)  plan  de  formation 

3)  plan  d' evaluation 
A)  plan  de  gestion 

5)  plan  relatif  aux  achats 

6)  calendrier 

7)  bilan  des  ressources. 
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NATO    MAINTENANCE   AND    SUPPLY 
ORGANIZATION  (NAMSO) 

Defense:   Logistic   Support,   Supplies  and   Services 

Agreement  signed  at  Stuttgart-Vaihingen  February  2,  1982; 
Entered  into  force  February  2,  1982, 


TIAS  10342 


(118) 


34  ust]  NAMSO— Defense— Feb.  2,  1982  119 

Agreement  No. 
US-NM-01 

BASIC  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  NATO  MAINTENANCE  AND  SUPPLY  ORGANIZATION  (NAMSO) 

AND 

THE  UNITED  STATES  EUROPEAN  COMMAND  (USEUCOM) 

ON 

MUTUAL  SUPPORT 

The  NATO  Maintenance  and  Supply  Organization  (NAMSO) , 
represented  by  the  General  Manager  of  the  NATO  Maintenance 
and  Supply  Agency  (NAMSA) , 
and 

nni*-*»d  States  EuroDean  Command  (USEUCOM), 

:ers,  USEUCOM 


and 

the  United  States  European  Command  (USEUCOM) , 

represented  by  the  Deputy  Commander  in  Chief,  Headquart< 

Considering  the  NAMSO  Charter,  as  approved  by  the  North 
Atlantic  Council  on  November  4,  1964,  as  amended,  and  in 
particular  Article  6(a)  of  the  said  Charter; 

Considering  the  United  States  Public  Law  96-323  "NATO  Mutual 
Support  Act  of  1979,"  enacted  4  August  1980 ;[i] 

Considering  the  statement  made  by  the  United  States  NAMSO 
Board  of  Directors'  Representative  at  the  meeting  held  on 
26-27  November  1980  (reference  NM(81) BOD/R/85,  dated  2 
February  1981,  item  XII) 

Noting  the  decision  taken  by  the  NAMSO  Board  of  Directors  on 
2-3  December  1981  (reference  NM(81) BOD/DS/87,  dated  16 
December  1981,  item  XIV) 

Hereby  agree  as  follows: 

ARTICLE  I 
DEFINITIONS 

As  used  in  this  Agreement  and  in  any  implementing  arrange- 
ments which  provide  specific  procedures,  the  following 
definitions  apply: 

a.  NAMSO  -  NATO  Maintenance  and  Supply  Organization. 
A  subsidiary  body  of  NATO  established  by  the  North  Atlantic 
Council  pursuant  to  Article  9  of  the  North  Atlantic  Treaty  pi 
and  in  conformity  with  the  Agreement  on  the  Status  of  the 
North  Atlantic  Treaty  Organization,  National  Representatives 
and  International  Staff , f3]  signed  in  Ottawa  on  20th  September 
1951  (Ottawa  Agreement) . 

b.  NAMSO  Board  of  Directors.   Legislative  body  of 
NAMSO,  composed  of  a  representative  of  each  state  which  is  a 
member  of  NAMSO. 


1 94  Stat.  1016 ;  10  U.S.CL  §  2321. 

2  Signed  Apr.  4,  1949.  TIAS  1964;  63  Stat.  2244. 

3  TIAS  2992:  5  UST  1087. 
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c.  NAMSO  Directives.   Directives  and  general  policy 
decisions  approved  by  the  NAMSO  Board  of  Directors  to  enable 
NAMSO  to  carry  out  its  mission. 

d.  NAMSA  -  NATO  Maintenance  and  Supply  Agency.   The 
executive  body  of  NAMSO. 

e.  Implementing  Arrangement.   An  implementing  arrangement 
is  a  supplementary  arrangement  related  to  specific  equipment 

or  events,  which  sets  forth  the  additional  terms  and  conditions 
which  further  define  and  carry  out  this  Agreement.   Each 
party  will  follow  its  own  procedures  for  approval  prior  to 
signature. 

f .  Order.   An  order,  when  in  its  proper  form  and 
signed  by  an  authorized  official,  is  a  request  for  the 
provision  of  specific  logistic  support,  supplies,  or  services 
pursuant  to  this  Agreement  and  applicable  implementing 
arrangements. 

g.  Invoice.   Invoices  are  those  documents  from  the 
supplying  party  which  request  reimbursement  or  payment  for 
specific  logistic  support,  supplies,  and  services  rendered 
pursuant  to  this  Agreement  and  the  applicable  implementing 
arrangements. 

h.   United  States  European  Command  (USEUCOM)  Component 
Commands.   United  States  Army,  Europe  (USAREUR) ;  United 
States  Naval  Forces,  Europe  (USNAVEUR) ;  and  United  States 
Air  Forces  in  Europe  (USAFE) . 

i.   Europe  and  Adjacent  Waters.   The  North  Atlantic 
Treaty  area  as  defined  in  the  North  Atlantic  Treaty  (amended 
by  The  Protocol  on  the  Accession  of  Greece,  Turkey,  and  the 
Federal  Republic  of  Germany) ,  excluding  North  America. 

j.   Logistic  Support,  Supplies  and  Services.   Storage 
services,  use  of  facilities,  training  services,  spare  parts 
and  components,  repair  and  maintenance  services,  and  accessorial 
tasks  thereto. 

ARTICLE  II 
PURPOSE 

This  Agreement  establishes  basic  terms  and  conditions  for 
provision  of  mutual  logistic  support,  supplies,  and  services. 
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ARTICLE  III 
APPLICABILITY 

This  Agreement  applies  only  to  military  forces  deployed  in 
Europe  and  adjacent  waters,  and  in  the  case  of  United  States 
Forces,  to  logistic  support,  supplies,  and  services  in  the 
inventory  or  otherwise  under  the  jurisdiction  and  control  of 
United  States  Forces  deployed  in  Europe  and  adjacent  waters. 
This  Agreement  is  applicable  during  peacetime  as  well  as 
during  NATO  alert  and/or  war. 

ARTICLE  IV 
BASIC  TERMS  AND  CONDITIONS 

1.  The  United  States,  consistent  with  its  laws,  regulations 
and  priorities,  and  NAMSO,  consistent  with  its  charter, 
NAMSO  directives,  regulations  and  priorities,  agree  to 
cooperate  in  providing  the  other  party  logistic  support, 
supplies  and  services.   Subject  to  the  foregoing  and  in 
accordance  with  the  provisions  of  this  Agreement,  implement- 
ing arrangements  may  set  forth  more  specific  standards  of 
compliance. 

2.  The  parties  agree  that  the  transfer  of  logistic  support, 
supplies,  and  services  between  the  parties  shall  be  accomplished 
by  orders  issued  and  accepted  under  applicable  implementing 
arrangements.   All  transactions  will  be  based  upon  implementing 
arrangements.   Implementing  arrangements  may  be  negotiated 

on  the  part  of  the  United  States  by  USEUCOM,  USEUCOM  Component 
Commands,  and  any  other  properly  authorized  organization  or 
agency.   The  transfer  documents  taken  together  must  set 
forth  all  necessary  details,  terms,  and  conditions  to  carry 
out  the  transfer  including  the  data  elements  in  Annex  A. 
The  parties  will  endeavor  to  adopt  standard  order  forms  for 
placing  orders  under  implementing  arrangements,  which,  when 
agreed,  will  become  an  annex  to  the  implementing  arrangements 
without  further  formalities.   Implementing  arrangements  will 
generally  identify  those  personnel  authorized  to  issue  and 
accept  orders  under  the  implementing  arrangement.   The 
parties  will  notify  each  other  of  specific  authorization  or 
limitations  on  those  personnel  able  to  issue  or  accept 
orders  directly  under  an  implementing  arrangement. 

3.  For  any  logistic  support,  supplies,  or  services,  the 
parties  may  negotiate  for  payment  either  in  cash  in  the 
currency  specified  by  the  supplying  party  (a  "reimbursable 
transaction")  or  payment  in  kind  (an  "exchange  transaction"). 
Accordingly,  the  receiving  party  will  pay  the  supplying 
party  in  conformance  with  either  3a  or  3b  below. 
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a.  Reimbursable  Transactions.   The  supplying  party 
will  submit  invoices  to  the  receiving  party  after  delivery 

or  performance  of  the  logistic  support,  supplies,  or  services. 
Both  parties  will  maintain  records  of  all  transactions,  and 
the  parties  will  pay  outstanding  balances  not  less  frequently 
than  quarterly.   Each  party  will  price  in  accordance  with 
its  own  regulations. 

b.  Exchange  Transactions.   Both  parties  will  maintain 
records  of  all  transactions,  and  the  receiving  party  will 
pay  the  supplying  party  in  kind  by  transferring  to  the 
supplying  party  logistic  support,  supplies,  or  services  that 
are  identical  or  substantially  identical  to  the  logistic 
support,  supplies,  or  services  delivered  or  performed  by  the 
supplying  party  and  which  are  satisfactory  to  the  supplying 
party.   If  the  receiving  party  does  not  pay  in  kind  within 
the  terms  of  a  replacement  schedule,  agreed  to  or  in  effect 
at  the  time  of  the  original  transaction  with  timeframes 
which  may  not  exceed  twelve  (12)  months  from  the  date  of  the 
original  transaction,  the  transaction  shall  be  deemed  a 
reimbursable  transaction  and  governed  by  paragraph  3a  above. 

4.  The  invoice  will  contain  an  identification  of  this 
Agreement  and  an  applicable  implementing  arrangement  and 

will  be  in  the  format  set  forth  by  the  supplying  organizations. 
The  invoice  will  be  accompanied  by  evidence  of  receipt  by 
the  party  receiving  the  logistic  support,  supplies,  or 
services. 

5.  In  all  transactions  involving  the  transfer  of  logistic 
support,  supplies,  or  services,  the  recipient  party  agrees 
that  such  logistic  support,  supplies,  or  services  will  not 
be  retransf erred,  either  temporarily  or  permanently,  by  any 
means  to  other  than  the  forces  of  the  receiving  party  or  a 
NATO  government  or  a  NATO  subsidiary  body  or  agent  thereof 
without  the  prior  written  consent  of  the  supplying  party. 

ARTICLE  V 
EXCLUDED  CHARGES 

Provisions  of  tax  and  customs  relief  agreements  will  be 
applied  to  the  maximum  extent  allowable. 

ARTICLE  VI 
INTERPRETATIONS  AND  APPLICATION 

The  parties  agree  to  make  an  effort  in  good  faith  to  resolve 
disagreements  between  NAMSO  and  USEUCOM  with  respect  to  the 
interpretation  or  application  of  this  Agreement.   In  the 
case  of  an  implementing  arrangement  or  transaction,  the 
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parties  to  the  arrangements  or  transactions  will  make  an 
effort  in  good  faith  to  resolve  any  disagreements  with 
respect  to  the  interpretation  or  application  of  the  arrange- 
ment or  transaction.   This  Agreement  may  be  amended  or, 
supplemented  by  mutual  consent  at  the  request  of  either 
party. 

ARTICLE  VII 
TERM 

This  Agreement  shall  take  effect  on  the  date  of  the  last 
signature  and  shall  remain  in  effect  until  terminated  by 
either  party  giving  six  (6)  months  notice  in  writing.   Any 
termination  initiated  by  NAMSA  shall  be  subject  to  prior 
agreement  by  the  NAMSO  Board  of  Directors. 

Done  at  Stuttgart-Vaihingen,  Germany 
on  2  February  1982 

For  NAMSO  For  US&WCOM 


H.  OMRENG    "  VI.    y.    SMI' 


SMITH 
General  Manager  General,  USAF 

of  NAMSA  Deputy  Commander  in  Chief 
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ANNEX  A 
MINIMUM  ESSENTIAL  DATA  ELEMENTS 

(1)  Support  Agreement  or  implementing  arrangement. 

(2)  Date  of  order. 

(3)  Country,  ministry,  department  or  command  to  be  billed. 

(4)  Numerical  listing  of  stock  numbers  or  items,  if  any. 

(5)  Quantity  and  description  of  material  and/or  services 
requested. 

(6)  Quantity  furnished. 

(7)  Unit  of  measurement. 

(8)  Unit  price. 

(9)  Quantity  furnished  (as  at  6) ,  multiplied  by  unit  price. 

(10)  Currency  specified  by  the  supplying  party. 

(11)  Total  order  amount  expressed  in  currency  specified  by 
the  supplying  party. 

(12)  Name  (typed  or  printed)  and  signature  and  title  of 
authorized  ordering  or  requisitioning  representative. 

(13)  Payee  to  be  designated  on  remittance. 

(14)  Designation  and  address  of  office  to  which  remittance 
is  to  be  sent. 

(15)  Recipient's  signature  acknowledging  services  or  supplies 
received  on  the  requisition  or  order  or  a  separate 
supplementary  document  and  date. 

(16)  Document  number  of  order  or  requisition. 

(17)  Receiving  organization. 

(18)  Issuing  organization. 

(19)  Transaction  type. 

(20)  Fund  citation  or  certification  of  availability  of 
funds  when  applicable  under  parties  procedures. 

(21)  Date  and  place  of  original  transfer  and  in  case  of  an 
exchange  transaction,  a  replacement  schedule  including 
time  and  place  of  replacement  transfer. 

(22)  Signature,  name,  date  and  title  of  authorized  acceptance 
official. 

(23)  Additional  special  requirements,  if  any,  such  as  trans- 
portation, packaging,  etc. 

(24)  Limitation  of  liability. 

(25)  Remarks  for  internal  use. 

(26)  Name,  signature,  date  and  title  of  official  of  supplying 
party  who  actually  issues  supplies  or  services. 
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Defense:    Facilities   for   Improved   Combined   Defense 

Capabilities 

Memorandum  of  agreement  signed  at  Seoul  February  2,  1982; 
Entered  into  force  February  2,  1982, 


(125)  TIAS  10343 


126  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 


Memorandum  of  Agreement 
Between 
The  Ministry  of  National  Defense  ROK 
arnd  the  United  States , Forces,  Korea 
Regarding 
The  Construction  of  Facilities  at  2nd  ID  USA 
To  Improve  Combined  Defense  Capabilities 


Whereas  the  U.S.  Government  has  determined  a  requirement  exists  at  the  Second 
Infantry  Division  to  construct  new  facilities  to  support  the  deployment  of  new 

m.ffi&m\   g&a-i:  %&]   &*i  ^s.*  mr*  mfs&  &&&°) 

combat  systems  required  for  the  defense  of  the  Republic  of  Korea;  and,  whereas 

SMr*     *Jg*l-SiJL     3E*t     ^^M     S.ft-^o]      Jgtefiffffifcgfl    fi_h<H| 
the  combined  defense  improvement  has  been  recognized  by  the  ROK  and  USFK; 

and,  whereas  the  ROK  MND  and  USFK  are  willing  to  equitably  support  the  facilities 

constructed,   it  is  mutually  agreed  as  follows: 

ARTICLE     I 

Those  facilities  shown  on  attachment  1  will    be  constructed  within  the  allocated 

m  as 2 ^.& era 4i    i55«*^    8n5M  Mum^rtfu^^  3!   ahis  tow 

appropriation  ($7,500,000)  to  support  the  deployment  of  155mm  and  8  inch 

"1^  tm*\   usu-i:  tcmw    im   mm  i<*\   mz*±  mm^ 

artillery,  a  Combat  Electronic  Warfare  Intelligence  (CEWI)  battalion  and  an 
AHIS  TOW  missile  system  to  the  2d  Infantry  Division. 
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ARTICLE  II 
The  ROK  will  at  its  own  expense: 

a.  Design  and  construct  those  facilities  shown  on  attachment  1. 

b.  Upon  completion  of  construction,  the  action  will  be  taken  to  release 

xm^tTM    sofa  ffifcii    «cftL,  mm-%  aiii^i  m-%  mfflk 

those  facilities  to  the  USFK  in  accordance  with  the  established  SOFA  procedure 
for  operation  and  maintenance. 

c.  Connect  the  facilities  water,  electric  power,  sanitary  sewer,  and  storm 

H*5a#    *&zk,  mm,  t*.  »7K«eis:* 

drainage  systems  to  the  respective  existing  US  distribution  and  collection  systems. 

ARTICLE  III 
The  USFK  will  at  its  own  expense: 


a.  Deploy,  operate  and  maintain  those  systems  addressed  in  Article  I. 

b.  Operate,  maintain  and  manage  those  ROK  provided  areas  and  facilities 

©UAH  *#££«  ^2^43H  #&  §|^tt 

provided  by  the  ROK  in  accordance  with  Article  II  b  of  this  MOA. 

c.  Remove  any  existing  facilities  on  the  construction  sites. 

d.  USFK  agrees  to  consult  with  the  ROK  prior  to  redeploying  to  other 

KEBM-&    ^MiSWM     MmQ    «4    ttfi-^l-    *«RBIrtS| 

locations  within  the  ROK  the  units  and  systems  which  are  deployed  in  the  facilities, 

4-1:   JJMftfi.fi.     HKSS^-c:     #iS     ^Bti^l     ^^Sif!4    %mt\7\3_     tt4. 
USFK  agrees  to  return  these  facilities   to  the   ROK  when  they  are  no  longer  needed 

for  the  purposes  of  the  combined  defense. 

ftjIx^-8:    ***RIS1HH     £i£sr7|iL    ^jh4. 


TIAS  10343 


128  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

e.  Cooperate  to  the  fullest  extent  with  the  ROK  to  expedite  the  construction 
of  these  facilities. 


ARTICLE  IV 
Construction  quality  control  and  inspection  will  be  the  responsibility  of  the  ROKA, 
The  USFK;  will  observe  the  construction  to  ensure  that  US  requirements  are  met. 

ARTICLE   V 


^5^ 
ROK  Government  authorized  military  and  contractor  personnel  constructing  the 

facilities  will  be  insured  access  to  the  construction  site  in  accordance  with 

security  procedures  established  by  USFK.  USFK  will  provide  support,  as  available 

and  within  regulations,  to  expedite  construction, 

ARTICLE  VI 

The  USFK  Engineer  or  his  designated  representative  is  the  primary  Point-of-Contact 
(POC)  between  USFK  and  the  ROKG  representative.  This  does  not  preclude  technical 
discussions  and  consultations  on  the  job  sites  between  representatives  of  the  Far 
East  District  Engineer  and  representatives  of  the  RCKG. 
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ARTICLE     VII 

m  ?& 

The  Far  East  District  Engineer  is  designated  as  the  U.S.   Department  of  Defense 

m^Mtm  i^ai^r  *&mm°u   *t#  Mns\^ 

Construction  Agent  for  all  work  performed  under  this  agreement.     He  and  his  duly 
ft«£   BWL     ftSA.S-5.     JgJ&sM     |SJA*r     (sJA°l     jE^O-S.     tt^Jtt 

appointed  representatives  are  referred  to  herein  as  the  Designated  Construction 
tt^-fr-g:    *    ^aftjt*J:o||-H   "*§€    .$£!£ ftS A  (D.C. A )"JL     fc*t*h 

Agent  (DCA). 

ARTICLE     VIII 

m  §  * 

All   plans,  specifications,  and  schedules  used  in  construction  shall   be  in  English, 

or  billingual   and  the  English  governing  in  cases  of  difference.     All  documents 

ffcfcs]4     mM±°U      H£?V      Si*     J*fi4lt     ^3»o]      ftft*t4.     £3**1- 
delivered  to  the  USFK  for  review  and  approval  will   be  in  English. 

ARTICLE     IX 
%    9^ 

The  detailed  requirements  for  design  provided  by  USFK  to  ROK  shall  be  coordinated 

with  the  related  U.S.  and  ROK  agencies  and  personnel  to  insure  a  complete  design  and 

construction. 

ARTICLE  X 

All   project  plans  and  specifications  to  be  used  for  construction  shall   be  delivered 

to  the  DCA  for  review  and  consultation  when  the  design  in  completed  to  the  Concept 

Stage  (about  35%)  and  Final   Design  (100%).     Detailed  requirements  for  each  of  these 
Setter.  ft     SiftflJ     WaBft^^f^      D.C.A4M      fctf^J     4"     SloL 

stages  may  be  obtained  from  the  DCA  and   include  five  copies  of  the  plans  and 

&m-\mv.$  ^   ^-n*  ft5BB-^  ir>nii<^i    d.c.a7^  &*4^ 
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specifications,  all  drawings  and  specifications  previously  annotated  by  the  DCA, 
and,  if  required,  design  analyses.  Construction  shall  not  start  until  project 
plans  and  specifications  have  been  completed  and  reviewed  by  the  DCA. 

ARTICLE   XI 

m   11* 

ROKG  is  responsible  for  all    facilities  constructed  and/or  provided  under  this 
*     #»fc**W       <M     mm   VA      tl^tsl-fe:      -S-&     *Sl£^-gr     ^  12  ^cHJ 

agreement  to  meet  the  data  provided  by  the  USFK  in  accordance  with  Article  XII; 
1m     SttWl      Jg&fHr     t£j«£Hl      a^l-JE-J*-     ftLDMM 

however,  all   facilities  will   maximize  the  use  of  Korean  materials.     The  use  of 

ft£*M,  jl&   jsism^   stra   twt  s*rb   i^m^H    »# 

off-shore  materials,  as  required,  will  be  coordinated  by  the  Special  V/orking 

Group  described  in  Article  XV. 

ARTICLE  XII 

USFK  agrees  to  provide  the  following  assistance  through  the  DCA: 
Senm-g:      D.C.A^r     Ji*H      4-£-*r /kVol     t&PM:    $l£t*J:4: 

a.     The  DCA  will   provide,  at  no  cost  to  the  ROKG,  detailed  design  criteria 
D.C.A4r      ^Si     iMH      ££-§;     tt*W      <4H^JL     «ft3U«  % 
and  definitive  drawings  showing  design  parameters,  functional   arrangements  and 

special    requirements  to  be  used  by  the  Architect-Engineer   CA-E)  during  prepara- 

tion  of  the  contract  plans  and  specifications.     These  data  and  copies  of 

pertinent  U.S.   standards,  codes,  regulations  and  like  information  will   be  provided 

prior  to  the  start  of  design. 
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b.  The  DCA  will  provide  technical  advice  and  assistance  when  available  at 

DCAt    **&SH  EdfH!     £*!-§:    R*W     •W*IjL     ^IfflrudW!^ 

no  cost  to   the  ROKG. 

c.  The  DCA  will   review  all  A-E  project  drawings,  specifications  and  design 
DCA-fe-     *&&m     RUM     &fi-§:     RSl-xl     °rM*rJL     -5L-&     @& 

analyses  at  no  cost  to  the  ROKG. 

d.  The  scope  of  the  facilities  will   be  as  described  in  the  detailed  design 

IHffKtttf4k4   &*t0ffi-&-    «5S    1391  ol! 

criteria  and  definitive  drawings  for  each  project  as  summarized  in  the  Form  1391's 
ft  «SIJJL  «&. 

for  each  project. 

e.  Conduct  a  survey  to  determine  soil  conditions  at  each  construction  site. 

ARTICLE  XIII 

The  USFK  POC  will  address  all  correspondence  to  the  ROKG  representative  unless 
other  arrangements  are  specifically  agreed  upon  between  the  USFK  POC  and  the 

&&&}<&  #«7>  &^Pii  senmii  ftw^}-  ^^su   a^(p.Hi 

ROKG  representative. 

•    i^r  **&-§:  myM. 

ARTICLE  XIV 
m  14  & 

Any  future  major  modification  of  these  facilities  released  to  USFK  under  this 
MOA  which  would  alter  the  primary  function  will  be  subject  to  approval  by  the 
ROKG.  The  ROK  will  not  be  required  to  provide  an  uninterruptible  power  system. 

H>°V°r^4.         *&KH-£r    fettffilfitt-fr    Wcmik    ft&°\     &4. 
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ARTICLE  XV 

The  A-E  firm  selected  by  the  ROKG  will  coordinate  closely  with  the  DCA  during 
the  design.  The  DCA  will  promptly  review  and  comment  on  design  submittals. 
Design  discrepancies  discovered  will  be  resolved  before  design  continues. 

mt±*\  &&?}  §&n.^  **^  rim  mm$7\  sh  8S&5--MM. 

Any  discrepancies  that  cannot  be  resolved  will  be  referred  to  the  Special 

Working  Group  to  be  composed  of  ROK-US  pertinent  agencies  for  resolution. 

##m&3H  ElWfr*]:  4-  $14. 

(ROK  Chairman:  Chief  of  Construction  Division,  US  Chairman:  USFK  Engineer). 

ARTICLE  XVI 

If  changes  are  required  during  the  construction  of  the  project  to  correct 
MX^^     RSt    3E.-fe    RSfttffrS     §££*1     *tt     «*?€-§:     tei&sM 

deficiencies  which  were  not  discovered  during  design  or  design  reviews  and  such 
Ml:    ^^°1     £3Ul-fcr     ^3H^!     ^iti:    ^H-i:     trJ2_£.>H     ££*K3L 

changes  are  necessary  to   insure  a  safe,  complete,   and   fully  operational 

facility  and  approved  by  the  Special   Working  Group  established  by  Article  XV, 
it  will   be  mutually  discussed  and  arranged  to  incorporate  the  changes  into 

&<&-»   jkm&°\    mmtm<*\   &#*h   r^he.-*   m^ 

the  project  at  no  cost  to  USFK. 


TIAS  10343 


34  ust]  Korea,  Rep.  of— Defense— Feb.  2,  1982  133 

ARTICLE  XVII 

m  17  & 

The  DCA  will  continuously  advise  concerning  all  work  in  progress  and  the 
workmanship  of  all  completed  facilities  to  assure  adequacy  and  compliance 
with  the  design,  but  will  coordinate  with  the  ROKG  construction  inspection 
agency. 

ARTICLE  XVIII 

m   18  & 

All  claims  arising  in  connection  with  the  performance  of  this  agreement  will 

*  -me*»  mig}&m<*\*\  mm^^  mm%-&  mt&T&w. 

be  dealt  with  according  to  the  provisions  of  Article  XXIII,  SOFA. 

ARTICLE  XIX 

This  Agreement,  and  Agreed  Understandings  thereto,  shall  be  in  English  and 
Bangui.  Both  texts  shall  have  equal  authenticity,  but  in  the  case  of  divergence, 
the  English  text  shall  prevail. 

ARTICLE  XX 


m   20  £ 

This  Agreement  will    be  reviewed   by  both  Parties  on  30  June  of  each  year. 
*     teMftmiE:     &%■      6  ^30  Boll      S^^^I      $®\      fctt^K. 

Either  Party  may  request  revision  of  any  part  of  the  Agreement  at  any  time, 
in  which  case   it  shall    be  referred  to   the  Special   Working  Group   as  described 
in  Article  XV   for  resolution. 
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ARTICLE    XXI 

m  21  m 


This  Agreement,  and  Agreed  Understandings  thereto  shall  enter  into 

force  upon  the  signatures  of  the  ROK  and  U.S.  representatives. 

&:£       flE^tV      T      Rm%?\      ^**Mr       B^-S-^M       Wh°\       %±^. 

This  Agreement  and  revisions  thereof,  shall  remain  in  force  while 

*   &k%m  -°a   *   **«jm    &TE&m£  mm&%?$   mm 

the  Combined  Forces  Command  is  established,  unless  terminated  by 

&n     £75]*]  4     »£**  +    --fi*\      1¥«hH     SEAS,    ffl^t 

agreement  between  the  two  parties,  or  by  either  Party  upon  one  years 
written  notice  to  the  other  Party.   The  MOA  will  be  recorded  in  the 
Joint  SOFA  Committee  minutes  for  the  purpose  of  verifying  its 
effectiveness  by  U.S.  and  ROK,  and  for  recording  and  referencing 
purposes. 


Commander  Kenneth  W.  Meeks  Colonel  cJ.-IA,  DONG  YUL 

Chief,  Real  Estate/SOFA  Division 
Engineer,  USFK/EUSA 


Colonel  CjKA,  DONG  YUL 
Chief,  Construction  Division 
Office  of  the  Engineer,  HQ,  ROKA 

mw-*m  *       m       n 


s^ 


IOT*ffl   4*)£.    k  .*M< 

2  FEB  W2 


Ma}6r  General  HAN,  SANG  WOO 
Di^ep^or,  Installations  Bureau 
Ministry  of  National  Defense 

K*^41    tt  ffl  Vi 


2  F£fi  79# 
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ATTACHMENT      I 
ft  ffl         1 

FACILITIES    TO   BE   INITIATED   IN  CY    193  2 


'  82 


^  m  is  m  m 


PROJECT 

^  ^  ^ 

1. 

Battery  Firing  Positions 

2. 

Ammunition  Holding  Area 

3. 

Ammunition  Holding  Area 

4.   Ammunition  Holding  Area 


5.  Tactical  Maintenance  Facility 

&    ffi   H  fi  J$ 

6.  Relocate  Helipad 


7.  Operations  Center 

ft    ft    til     ^ 

8.  Vehicle  Maintenance  and  Parking 
Area  $  tlgg  ffi  gJ  S*««fe« 

9.  Avionics  Maintenance  Shop 

10.  Helicopter  Parking  Pads 

m  x  si  *&  « 

11.  Vehicle   Maintenance   and   Parking 


LOCATION 

PROJECT  NUMBER 

fe    a 

■ES-   £■•.'*•   JE   ££ 
#   a*   •#   5X 

Camp  Pelham 
M             H1 

2ID-CDIP-003 

Camp  Pelham 

2ID-CDIP-001 

M          M 

Camp  Stanton 

2ID-CDIP-025 

^      E3      E: 

Camp  Stanley 

r^  £0  E| 

2ID-CDIP-010 

Camp  Stanley 

2ID-CDIP-013 

Camp  Pelham 

S            1=1 

2ID-CDIP-004 

Camp  Casey 

2ID-CDIP-017 

n  o\  x\ 

Camp  Stanley 

2ID-CDIP-012 

.•^    g!    E| 

H  220 

2ID-CDIP-022 

II  220 

2ID-CDIP-023 

Camp  Pelham 

2ID-CDIP-002 

@j     ai 
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REPUBLIC  OF  KOREA 
Defense  Assistance :  Permanent  Aircraft  Operation  Location 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Osan  December  30,  1981 

and  January  20, 1982; 
Entered  into  force  January  20, 1982. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTAND  NG 

1     *      "'I     "I 

BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  AIR  FORCE 

AND 

THE  REPUBLIC  OF  KOREA  AIR  FORCE 

CONCERNING 

ESTABLISHING  A  PERMANENT  TAECU  OPERATION  LOCATION 

S>  «q  ^  aj 

I.  Pursuant  to  Article  II  and  IV  of  the  United  States  of  America  and  the 
Republic  of  Korea  (US-ROK)  Mutual  Defense  Treaty^1]  effective  17  November 

*1  2i-£f  *J  42,   2EU    7967^  2£  9°1^£ 

1954,  and  Article  II,  III  and  IV  of  the  US-ROK  Status  of  Forces  Agreement p] 

-Hg  *K  Dl  #3tf  3  *fl  22,  *|  32  jl  *fl  42  1  *1*M 

(SOFA),  effective  9  February  1967,  the  following  agreement  is  entered  into 

by  representatives  of  the  United  States  Air  Force  (USAF)  and  the  Republic 

of  Korea  Air  Force  (ROKAF) .   The  current  Memorandum  of  Understanding  (MOU) 

79^  3£  2321011  *H$g 
FB5255-MOUI-A001,  dated  23  March  1979  [3]'  will  remain  in  effect  until  withdrawal 

of  USAF  F-4D  aircraft  is  complete  (presently  programmed  for  February  through 

4rS.*r2  (*!**  ISJ5  82$  2-4$   *M  gl > 
April  1982)  at  which  time  it  will  be  superseded. 

2  *  =H  £  -K 

II.  The  purpose  of  this  agreement  is  to  establish  a  permanent  operating 
location  (OL  of  twelve  (12)  USAF-owned  F-4E  aircraft,  designated  497th 

^■,lxl°f  ^497  ff^^^^l  *)-§2    ii    12^] 


Signed  Oct.  1,  1953.  TIAS  3097  ;  5  UST  2372 
Signed  July  9,  1966.  TIAS  6127  ;  17  UST  1679 
3  Not  printed. 
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Tactical  Fighter  Squadron  (497TFS)  at  Taegu  Air  Base,  utilizing  ROKAF 

F-4E  SVJ4  W+^i  Sl^fclS^ 
support.   This  operation  shall  be  for  an  indefinite  period  of  time. 

S  £S*a  *"»!£*  *\$g  3°1CS 

III.  A  Joint  Coordinating  Group  (JCG)  will  be  appointed  to  coordinate 
ROKAF  and  USAF  responsibilities  under  the  terms  and  conditions  of  this 
agreement.   This  group  shall  consist  of  members  as  directed  by  the  Joint 
Chairmen.   The  11th  Tactical  Fighter  Wing  Commander,  ROKAF  and  the  51st  . 
Composite  Wing  (COMPWG) ,  Deputy  Commander  for  Taegu,  USAF  are  appointed 
as  Joint  Chairmen  of  this  JCG.  Meetings  will  be  held  on  an  as  required 

*]*>£   SU°U  neM  "M^N 

basis.   Required  members  will  be  notified  by  the  Joint  Chairmen.   This 
group  will  maintain  close  interaction  and  coordination  to  insure  that  the 

Ift  S  23*1  324  *U1"  ♦  "Wsf  *H»  EtfiiiS  **?* 

spirit  and  intent  of  this  agreement  are  maintained  and  to  resolve  problem 

*]*>  $$•}&.    **3$  #*I*M=h 
areas. 

IV.  The  USAF  will,  at  its  sole  expense: 

1.  Station  twelve  (12)  F-4E  aircraft  at  Taegu  Air  Base  in  Second 

•62  *|-Hlt?£  ^4^-']<i  gl^L  £g?$  -*|*1-  72^1  F-4E  f 
Quarter  of  FY  82  for  permanent  operations. 

^•J  *£  AlCW. 

2.  Conduct  peacetime  or  wartime  operations  IAW  the  designated  opera- 
tional  capability  (DOC)  of  the  497TFS.  Training  will  be  commensurate  with 
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the  capability  to  accomplish  24  hour-a-day  operations  with  ROKAF  support 
during  peacetime  training,  Operational  Readiness  Inspections,  exercises 
or  contingency  situations,  as  well  as  wartime  operations. 

3.  Coordinate  the  current  Disaster  Preparedness  MOU  (FB5255-MOUI-4009) 

^-Se-^l   $V   *fi:MM  S^H(FB5255   -  MOUI    I   -4009)1 
with   the  ROKAF.      Where  ROKAF  support   cannot  meet   established  USAF  require- 

ments,   a  USAF  capability  will  be  developed  for  disaster   response   teams, 

"ifcifiift  wi  *m$  2eu  °i4  -frA^  "»i**  *mi  ^li^^i 

aircraft  decontamination  teams  and  similar  functions. 

4.  Provide  Base  Operational  Support  (BOS) ,  operations  and  logistical 

*M97  2£3*  "lS^f  "W*M  *I*M  Sa.1  ft  ",I*IeS 

support  personnel  as  necessary  to  support  the  497TFS. 

5.  Provide  transportation  required  to  support  the  497TFS. 

6.  Provide  supplies  necessary  to  support  the  497TFS,  such  as  bench 

xj  497^^    *]£o|  j,Ay  £*>  xf}2    tif4  1^  ■»]   Jf  £  *] 

stock  expendables,  and  non-expendable  aircraft  component  parts  and  aircraft 
engines. 

7.  Provide  aircraft  support  equipment,  special  tools,  and  test  equip- 

ment  to  support  flightline  operations.   In  addition,  provide  F-4E  peculiar 

A13S*ul5  *teZ*Kb  *t*H   F-4E  °1#A*> 

internal  gun  system  equipment  and  intermediate  level  shop  equipment  required 

^*    ">]*  5^15    ^  *U  5  *  "tf,  ■?•  £  *1  Al*^  *  el  °fl  ±  2.-=!* 

for  testing  and  repair  of  unique  system  configurations   (e.g.,  ALR-46, 
°^3    -3  5*S    5MS    t»tf"*i  (f,     ALR-46f 
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ASQ-153,    Mode   IV   IFF,    Secure  Voice,   ALQ-119,   ALE-40,   ASG-26,   AVTR,    KB-25, 
ASQ-153,    Mode    IV   IFF,    Secure  Voice  f    ALQ-119 f  ALE-40  rASGr-2 6  f  AVTR. 

APX-80/81,    APQ-120,    F-4E  Peculiar  Fuel   System  Test   Equipment,   Avionics   SE 
KB-25,  APX-80/81,AFO-120,F-4E    *  £  $  S-  "*%§     Al^^yl,    *K£  ?  *}   *1£*1-"1    $$ 
(Cat    I,    II,    III   PME).      Assigned  USAF  specialists  will  jointly  use  ROKAF 

mum  3:M3s^Mi).  u^£  °ii^  *  -»!  3aiAte  ^3^*1  i5*3uii 

shop  equipment. 

8.  Accomplish  maintenance  on  USAF  unique  and  specialized  systems. 
The  Centralized  Intermediate  Repair  Facility  (CIRF) ,  will  perform  interme- 

3S*  BW+,HM'<  CIRF  )->}*.£    §gl-   °^  4-el*A1 

diate  maintenance  and  repair  on  all  CIRF  supported  systems.   The  51COMPW 

*i£  "**  1  1*»  °>2  3  "14  *  EIi   5W*CN  57 ^  3 

will  provide  intermediate  level  maintenance  on  the  F-AE  aircraft  weapons 

"1#£*£    f-4e   ****n  SH-8!  °H3    S"Ii   *1i£*cN 

release  unit  (AWRU) . 

9.  Provide  a  USAF  jet  aircraft  mechanic  for  each  aircraft  to  provide 
interface  and  assistance  to  the  ROKAF  crew  chief. 

10.   Establish  maintenance  practices/procedures  compatible  with  ROKAF 

UW**  34*53   4*M  °1°1  I^M  S!fc   Bli?  3H1 

practices/procedures  which  produce  desired  results,  possibly  by  means 
different  from  established  USAF  practices/procedures.   USAF  maintenance 

**5l  AlZ|cK  B!-i3  *£ 

and  safety  practices/procedures  will  be  followed  in  those  functions 

**1*M  Ifef  °f  ■Wit   -1-3  3  -«?  3U1  S  £*3  3*1   S*£*CK 

controlled  by  USAF  personnel.   For  those  functions  in  which  ROKAF  practices/ 
procedures  apply,  USAF  personnel  will  abide  by  ROKAF  procedures  using  USAF 

fl°Hfc    °]-§5  -££*£    "1-ia-  1**1  XIS*M  t^ie^l  3*1   *«*• 

practices/procedures   as   guidelines. 
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11.  Establish  requirements  for  training  munitions  and  provide 

*  e^W-al  SLJ    $-£$    33*U  M-i5 
familiarization/indoctrination  for  ROKAF  load  crews  on  USAF  peculiar 

**>*>**!  f   *i1°!  Bl^e*l  s  *   11  !?•*  3  *£> 

conventional  munitions  and  bomb  dispensers. 

12.  Provide  required  munitions  assembly  and  delivery  support. 

±£.x)±    «*°Ka]  2*14  °]£3  *]g**cN 

13.  Provide  assistance   to   the  ROKAF  on  checkout,   handling  and.mainte- 

**}-§£  1     LGB       S1      AGM-65     (MAVERICK)         3     *]£* 
nance  procedures   for  Laser  Guided  Bombs    (LGB) ,   and  AGM-65    (Maverick) 

3  3.  *!3  3  3B1  3**1  Itf  ?**   13£*C*. 

precision  guided  munitions. 

14.  Provide  special  required  communicatioqs  equipment  and  services 
that  cannot  be  furnished  from  ROKAF  resources. 

o1   la   oror«_r  !• 

15.  Insure  support  for  intrabase  radio,  telephone,  MMICS  and  require- 

$^%  *?;*!.  i?*K    mmics   2BU  Itf  ;i  3  "Itf*  ■=*#?£ 

ments  associated  with  facilities  and  maintenance  activities. 
±!l  11  *1  £**=*• 

16.  Establish  and  maintain  a  temporary  restricted  area  (LAW  AFR  207-1) 

3£1  31*!  *1  3eW*'i  311  nil 

from  Wonder  Arch  one  to  Wonder  Arch  sixteen. 
el  a]  *1*f}o*o£  £?*|*U  +  1**1, 

17.  Maintain  mutually  agreeable  security  implementing  procedures  to 

3U1»  "13*3  3  tf3"»1  3alS   "IS1  lid  H 

accommodate  USAF  and  ROKAF  interface  in  flightline  operations,  i.e., 

ff**e  3  -13  5  1  **!!  3S£  ^i  SHg 

maintenance,  flight  operations  and  aircraft  security.   In  those  instances 
where  all  applicable  security  requirements  cannot  be  met,  a  request  for 

!£*tf-»l  A**  *$13  4-  3*  3*153  3  ^3*5 

deviation   (AF  Form   116)  will  be  submitted   to  HQ  PACAF/SP?   thru  5AF/SP0. 
I*H    *3    *}*     £!3tfCN 
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18.  Establish  mutually  agreeable  restricted  area  entry  and  internal 
procedures  utilizing  a  single  badge  system.   The  ROKAF  Restricted  Area 
Badge  will  be  utilized  in  lieu  of  the  USAF  1199  series  badge.   With  exception 

"1-3 £    7799  Hi-a]  £2^    ^iH  Ate£  4  JS!CN  ?•  ^^2^-15 

of  PACAF  IG  team  members  conducting  ORI/MEIs  who  will  utilize  USAF  1199. 

19.  Provide  through  an  authorization  for  the  6497  Consolidated  Aircraft 
Maintenance  Squadron  (CAMS) ,  one  three  passenger  pickup  truck  to  the  11TFW 
(ROKAF)  Organizational  Maintenance  Squadron  (OMS)  Maintenance  Supervisor 

*I*M  $Z]3  51**  ^-i^n. 

responsible  for  the  maintenance  of  USAF  assigned  aircraft. 

a.  Vehicle  shall  be  subject  to  USAF  operating  policies  and 
regulations.   It  will  be  operated  in  support  of  USAF  mission  only  and 
restricted  to  use  in  the  general  flightline  areas. 

b.  Vehicle  will  be  operated  only  by  a  operator  meeting  USAF  vehicle 
operators  requirements  and  holding  a  valid  USAF  flightline  approved  SF  Form 
46  (USAF  drivers  license)  only. 

c.  If  vehicle  is  out  of  service  for  inspection,  undergoing 
routine  of  impoundment,  the  USAF  is  under  no  obligation  to  provide  a 

*li5£   •WtS**   1*SM*,"*i!*N 

replacement  vehicle. 
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d.  When  authorized  by  HQ  PACAF/LGT,  other  ROKAF  personnel  holding 

SF  form  46$   ±*1*U  sJfc    cf5   J433  *£*   Bfl»JsHs'+* 

a  valid  SF  Form  46  may  operate  USAF  vehicles  in  support  of  the  USAF  mission. 

*e1  ££!*  5^3  Al  Bli3   S'^i   *lg*Pl  *J*M  -1-3 5   *F5Ni   frS^*   2!ch 

e.  Provide  routine  fuel  servicing  and  repair  to  USAF  vehicles. 
Costs  resulting  from  negligence  or  abuse  while  under  the  control  and  use 

tf**3*l  fl  S]  Ate*t°W  ±»    5'  *BlS.    °PWJ;    h1*$ 

of  ROKAF  shall  be  borne  by  ROKAF. 

;M  3  a  °i  +  5W« 

20.   Provide  four  aircraft  refuelers  to  the  ROKAF  to  be  used  in  support 

^497  2*2= 'W^  *y$  Xl£-S^.£  4^1  *Vi.-»l  -3-fr^i 

of  497TFS  operations.   These  vehicles  shall  be  integrated  into  the  existing 
ROKAF  refueler  fleet  at  Taegu  Air  Base. 

a.  Provide  spares  support  for  aircraft  refuelers.   All  parts 

Ml  3**M  °<!ul§3   *1£*^CN  l€  41 

(spare  and  bench  stocks)  issued  will  be  for  the  sole  purpose  of  repairing 

(°WS  S  ?S^i>fi    "1-3  3  Ml  3**f  4-cl  #?°1tf  £#£CK 

the  USAF  aircraft  refuelers. 

b.  Develop  a  bench  stock  which  will  be  stored  in  the  ROKAF 
refueler  maintenance  area  under  USAF  accountability  and  under  the  operational 
control  of  the  ROKAF. 

c.  Normal  USAF  due  in  from  maintenance'  (DIFM)  procedures  (as 

4-El  £*>  *#  1  ^*V\t   AFM67-1  2^  2^ofl  -»lfr£ 
described  in  AFM  67-1,  Vol  II,  Part  Two)  will  be  used  for  repair  cycle 

DIFM  type  items. 
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d.  Provide  all  depot  level  maintenance  for  USAF  refuelers  upon 

-1-3  3-  3**t°1  ■*?  $3   ^li^l  33*\&  z£   $3 

determination  that  depot  level  maintenance  is  required. 

e.  In  the  event  of  a  contingency  provide  ROKAF  the  maximum  amount 
of  advance  notice  consistent  with  operational  requirements  should  it 

•H  ?,  ^**5  1  41*1^1  Af£  *if  ^CN 

become  necessary  to  withdraw  two  aircraft  refuelers. 

21.  Certify  ROKAF  refueling  operator  qualifications  and  issue  US 
Government  Motor  Vehicle  Operators  Identification  Cards  (SF  46). 

£?^*1f  (2.S  S^1  46)  2*3*Vch 

22.  Conduct  orientation/familiarization  for  ROKAF  personnel  on  new 
munitions,  for  which  they  have  access,  assigned  to  or  supported  by  the  ROKAF 

M°l  eW°M  ^15  33  ig°11  #$  i$*  AiAl^cN 

EOD  unit.   Respond  to  aircraft/vehicle  or  munitions  accidents/crashes  bomb 
threats  involving  USAF  resources  or  when  assistance  is  requested  through 

*S*i  *\*}*i  ^*M  ?3»^  ?i f  **1  *!£  ij°l  £°^ 

appropriate  channels. 
1  *1  °H  ■§  *>eK 

23.  Conduct  a  safety  investigation  by  USAF  personnel  in  the  event  of 

a  flight,  ground,  or  weapons  mishap  involving  USAF  personnel,  aircraft, 

"l*.  xl#  $  f  S*#  AU-*I  S-f -^  "It  °l  AU  °fl  2SM 

explosives  or  missiles,  to  include  investigation  of  all  areas  of  operations, 

4S!i*ll  life   Wltf-^  3al*l  IH°H  *W 

support  and  maintenance  which  might  have  a  bearing  on  the  mishap.   A 

°)-i£   1  ££    W2xli    AlAl£>cN 

maximum  degree  of   cooperation  will  be  afforded  to  the  nations   involved  in 
AU  S^A1  °te    *)  ^1   ?£  5     Hi  *^CN 
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the  mishap.   At  the  time  another  nation,  personnel,  or  equipment  appeared 
to  be  "causal"  in  the  mishap,  that  nation  should  be  afforded  the  opportunity 

°1°!3A1  2  3*^   AUiAH  2MS* 

to  participate  in  the  investigation.   He  may  be  granted  access  to  all 

factual  data  but  may  not  take  part  or  be  a  witness  to  the  testimony  or 

2*  S1"  t  t     2!  -  H  %  $  °1  4  o1"^  "1  oH^  4-  fc 
deliberations.   The  investigation  will  be  accomplished  under  the  laws  of 

the  nation  performing  the  investigation  and,  depending  on  the  laws  of  that 

y«f  j|i|«H  2  ^->H  31,1  «tef 

nation,  certain  information  and  reports  may  be  considered  privileged. 
Release  of  mishap  information  will  not  violate  the  security  of  privileged 
information  laws  of  the  investigating  nation-  Release  of  information 
relating  to  USAF  mishap  must  be  requested  and  processed  in  accordance  with 
AFR  12-30. 

24.   In  the  event  of  Exercises,  Contingencies  or  Operational  Readiness 
Inspections,  provide  War  Reserve  Stocks  (such  as  munitions,  tanks,  racks, 
adapters,  pylons  and  chaff).   The  USAF  would,  at  its  sole  expense,  provide 

13 ***!■.  °12  5$    *Mf?*!i  •»«  MW  *Bl5l 

subsistence  to  ROKAF  personnel  during  exercises  who  are  assigned  and 

3Hli  *]*fl  MH^°i  -lsa-  Atf-^^f-a  +  ^fc  ^*2£  fi-^fis.^ 

working  directly  with  USAF  personnel  on  the  repair  and  maintenance  of 

°l-ie  2^°l  swi  AWf  *l*f  *^3   °15*:*  +  3fc   *g 

USAF  aircraft  and  are  determined  in  writing  by  the  USAF  supervisor  to  be 
unable  to  leave  the  work  area  for  meals. 
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25.  Maintain  and  operate  the  aircraft  crash  recovery  crane  in  support 
of  the  497TFS.   Certify  ROKAF  operators  and  issue  US  Government  Motor 
Vehicle  Operators  Identification  Card  (SF  46)  to  qualifed  operators.   Permit 
utilization  of  the  aircraft  recovery  crane  by  ROKAF  personnel  for  ROKAF 

?*i  5*M  fi-5°i  5!^Ai.  M-aa-  i«!oi:4i9  tfiiiftl 

a.itcrai;t  when   requested   through   appropriate   channels. 

*^  1^$   Ahg^4-   $S.$  *i.f?cN 

26.  Provide  snow  removal  on  taxiways  from  Wonder  Arch  1  -  16  to  main 

g!*IIl    1-1611   ^14   *II°^  °1S.',1  *M  *£S.tH   *H$$34 

taxiway. 

O      O    V.  I 

27o   Station,  on  an  as  required  basis,  the  497TFS  supervisor  of  flying 

«ll^l°!?*H,  ^497^^1  «1S3^#(  sof  >£  ?*  #4* 

(SOF)  in  the  active  runway  supervisory  units  (RSU) . 

2K£JM(  RSU   >°fl  HHAlZlcN 

28.  Provide,  install,  operate  and  maintain  in  concert  with  para  14, 

"13  3  S$  "IS 3** #4  ill  S4Al,fPl  *1*1»  *H  1  *43 

above,  necessary  UHF  radio  equipment  and  other  RSU  type  equipment  to 

0^4  n\.o]  *}£+).    lTHF  ^^5f»i4  •.]«]■  smM   RSU  *   o^lf 

provide  for  special  USAF  SOF  requirements. 

lii  2*1,  £3  tf  *xl*^K 

29.  Provide,  install,  operate  and  maintain  a  portable  VASI  installation 

SMsi  ■^^■»Ixl°t*^i    VASI    Altf3    **3t  $*1»  *£  J?  **! 

at  Taegu  AB  on  a  temporary  basis. 

30-      Provide  required  maintenance  Technical  Orders  which  are  F-4E 
peculiar.. 


31.      Provide  air  traffic   contrpl    (ATC)    coordinator (s)    to  assist  ROKAF 

personnel.      Duties   outlined   in  FB5294-MOUI-2015. 

S**fc       PB    5294-MOU   I    -   2015  °*   l*^    $^ 
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V.   The  ROKAF  will,  at  its  sole  expense: 

l_  ^T  O  iT    DO 

1.  Provide  maintenance,  including  assignment  of  crew  chiefs,  on 

*^-i5£  *?  3*H°W  "I-ie  f-4e  12H^  ^V\ 

twelve  (12)  USAF-owned  F-4E  aircraft,  associated  equipment  and  aircraft 
support  equipment  (SE) ,  within  its  capability,  with  the  exception  of  CIRF 

?.  ss>  °*3  *"HM  3*E1  #5  5*  tf*-i3*l  fc  WM4  *ia  °1 

managed  items  and  unique/specialized,  USAF  peculiar  systems  for  which  ROKAF 

•I'M*]     ofg      0)33.     ^^j»|    ^Sfil     -fli£      ^I-2]*>CN 
has  no  capability  or  access  authorization. 

2.  Provide  all  maintenance,  servicing  and  loading  of  497TFS  aircraft. 

*U497«=H*II  **i-»M  3.*     3-1,  ^*,  -ro^  SW=N 
Maintenance,  servicing  and  loading  will  be  on  an  as  required  basis, 

including  24  hour-a-day  operations  as  required  for  peacetime  training, 

"lo^HI  cfl*l*>  1$  24*1  J-  *v?£  •*!*>  «kg  1  J-l,  9  *.  **> 

Operational  Readiness  Inspection,  exercises  or  contingency  situations,  as 
well  as  wartime  operations.   Aircraft  will  be  generated  during  wartime, 
Operational  Readiness  Inspections  and  peacetime  exercises,  within  the  time 

$**»£  Al^  "'^•W  3AI.  WW  3?  s1  3A1  2*3  *1*1 

frame  established  for  the  51st  COMPWG  in  current  plans. 

3.  Provide  operational  support  to  USAF  flight  activities,  e.g.,  air 
traffic  control,  weather,  etc. 

4.  Provide  communications  equipment  and  services  as  available. 

5.  Provide  fuel  under  terms  of  the  replacement  in  kind  (RIK)  agreement 

£*§  £|g|£g(   FB  5294  -  MOO  I  -  2011 ) °fl  "*£  £*f 
(FB5294-MOUI-2011) . 
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6.  Provide  required  missile  maintenance  and  assembly  as  requested  by 
USAF. 

7.  Maintain  USAF  owned  aircraft  refuelers  provided  in  accordance  with 
rl6*lAi36r-;-3of  glA|^  Af.jfc  0|j^  _£^  *^-»l  3**f§ 

T.O.  36-1-23  specified  condition. 

a.  All  maintenance  and  operations  efforts  concerning  the  refuelers 

9*Wi£    3a14£S*£    "1-13   xH°f  ■*£■!■ 

will  be  in  accordance  with  applicable  USAF  directives,  to  include  vehicle 
records. 

b.  In  the  event  the  refuelers  must  be  returned  to  the  USAF,  they 

3#*tS**  tftf*«0te*3+,  °li2  "'lixIAl  36-7-23-a] 

will  be  returned  in  USAF  T.O.  36-1-23  condition. 

SKI  «>*K=]  °\  *}   *^f. 

8.  Provide  EOD  support  for  497TFS  aircraft.   Respond  to  aircraft/ 

1  497^^  *U  -»H  ^*f  jj  ^f  *jE]  xj^   ^Jf*^   °j-2£ 
vehicle  or  munition  accidents/crashes  or  bomb  threats  involving  USAF 

resources. 

9.  Allow  USAF  personnel  to  conduct  a  safety  investigation  in  the 

event  of  a  flight,  ground,  or  weapons  mishap  involving  USAF  personnel, 

aircraft,  explosives  or  missiles  to  include  investigation  of  all  areas 
j|-^ol  *^,  *|g  o,  *!*]£<*  ^x) 

of  operations,  support  and  maintenance  which  might  have  a  bearing  on  the 
miskap. 
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10.  Provide  snow  removal  on  main  taxiways  and  runways  as  required  by 

•l-aa  **3t*  i^0^  ^^'  *  *  £  £ -«*  s>4  s.  ai  *i£W* 

USAF  operational  needs. 

11.  Provide  perimeter  defense  on  the  installation. 

12.  Be  responsible  for  the  handling  and  processing  of  prisoners  of 
war  (POWs). 

13.  Equip  and  train  personnel  directly  supporting  USAF  aircraft  sortie 
generation  IAW  USAF  chemical  warfare  defense  directives. 

Xl£^  ^£4  SHf   2^1  *U  J^*^N 

14.  Comply  with  all  USAF  explosive  safety  requirements  as  set  forth  in 

■W'5  "^ul  ^3   S1  etfl  3**te   "1-3  3 

AGR  127-100  and  other  directives  in  relation  to  handling/transportation  of 
USAF  munitions.   Also  pursue  all  necessary  means  to  reduce  and  remove 

fc4*Hi  £^  -lie  £MH  *I3    2  S£ul  ?4l. 

explosive  safety  hazards  created  as  a  result  of  the  handling/ transportation 
of  USAF  munitions. 

15.  During  Operational  Readiness  Inspections  or  Contingency  Operations, 

*tf  *W  ?^^t  "UW*  ?te  *'tf  °l«  *  3*1  33  °flMI 

USAF  supplied  War  Reserve  Materials  will  be  used  to  configure  497TFS  aircraft 

f  "ft  *H  2^1  °H  3  "'l^1  1  497  3*  J*  -ltf  ^  tfi  If  4  S**te  °l 

as  outlined  in  para  2  above. 

16.  ORI  tasking  of  the  497TFS  will  cover  those  assets  reported  in  the 
daily  UCMS.   Scenario  play  will  only  cover  USAF  functions,  and  allowances 
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will  be  made   for    the  unique   nature  of    the  joint   ROKAF/USAF  manning.      MEIs 

will    cover   all   USAF   functions    in   place   at   Taegu. 
ME  I  £     «te"»lxH    "liJ    £»    -»l^i     ^B^^°1CN 

17.  Provide    intermediate   level  maintenance   support   equipment  on   systems 

°li£4  6700  2<r*l£    lltU^ii    3M1§    *3^4    JSlfc 
compatible   to  USAF  aircraft   except    those   systems   solely  maintained  by  USAF 

or   6100  LSS    (Logistic  Support   Squadron).      Support   equipment  peculiar   to 

■13  3  °1  ±**U  St   M"1!0! 

USAF  owned  aircraft  shall  be  maintained  by  USAF. 

#2M+  *1^5^Ifc    Bli2°*M  3bl^cK 

18.  Insure  ROKAF  operators  are  certified  and  issued  a  US  Government 
motor  vehicle  operators  identification  card  (SF46)  to  operate  USAF  provided 
vehicles. 

19.  Allow  A97TFS  SOF  access  to  the  active  RSU  for  the  purpose  of 
conducting  assigned  duties. 

20.  Provide  adequate  space  for  the  installation  of  all  necessary  UHF 

"lia-  "IS  3*5  #4  5*-*i  *1*M.  **£  RSU  Al#  "*W* 

and  other  equipment  necessary  to  upgrade  existing  RSU  facilities  for 

;ii*Ji{  uhf  #"1  -l  -»m  5M*]  -W1  »U*>  f  £**  **±* 

special  USAF  SOF  requirements. 

21.  Notify  the  6168CSS  Commander's  designated  representation  of 

1  6768  3**l£l    ^5M   *\3&  "fla^MI-  °1*3    ??°i 
airfield  conditions  or  restrictions   to  include  NOTAMS,    that  may  affect 

gl*i     **U    i£fe      NOTAMS  5    *tftf   "IS  2^1    tfl   S    V^M 

USAF  operations. 

=1*1  f  *  •>=*• 
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VI.  The  USAF  aircraft,  equipment  and  material  used  in  support  of  497th 
Tactical  Fighter  Squadron,  will  at  all  times  remain  the  property  of  the 

**te  tf#  -1-2  5  ^i^s.  ***M.  3*14  "1-3  £°1  £W* 

USAF  and  the  USAF  will  have  the  right  of  access  thereto  at  all  times.   The 
aircraft,  equipment  and  material  shall  not  be  considered  to  be  set  aside 
or  reserved  for  any  use  except  as  permitted  hereunder. 

VII.  Claims  arising  under  this  agreement  or  as  a  result  of  this  operation 
will  be  governed  by  Article  XXIII  of  the  US-ROK  SOFA. 

VIII.  This  Memorandum  of  Understanding  (MOU)  will  be  bilingual  (Korean 

£   gWI^Hfe  ^.Bl  21  3  I*  *KH4,  *^°i4  S»£2K**1 

and  English)  and  in  the  event  of  a  conflict  between  the  Korean  and  English 
version,  the  English  version  will  govern.   Other  conflicts  will  be  resolved 

n]m\  **.$$*]  *t°\b    *J-«1 

by  or  through  the  JCG  provided  for  in  III,  above. 

111$ *t  1§£  tf*  3L'i&i  *"*H  *Ufi,cN 

IX.  Revision  or  modification  of  this  Memorandum  of  Understanding  (MOU)  may 

£  S^H-al  13  *h    4-3£  £W  o^i  ^ll^H 

be  accomplished  by  mutual  consent  of  both  parties  concerned.   This  agreement 
will  be  reviewed  annually.   The  review  will  begin  ninety  days  prior  .to  the 

1^  3*£W.  Jifc   Itf  tf33  sifc 

anniversary  or  termination  date  of  this  agreement.   Unless  major  revisions 
are  made,  the  completed  review  may  be  certified  by  the  Joint  Chairmen  of 

tftetfS1*  £3£ul  i-i-^-0)  ft'ii  3**  3  2W- 

the  JCG. 
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X.   This  agreement  shall  become  effective  upon  the  date  the  signatures  of 
the  appropriate  representatives  of  the  ROKAF  and  the  USAF  have  been  affixed 

aw* 

hereunto.   This  agreement  will  remain  in  effect  during  wartime  contingencies 
and  will  terminate  five  years  from  the  effective  date.   However,  this  agree- 
ment  may  be  cancelled  at  any  time  by  mutual  consent  of  the  parties  and  it 
may  be  cancelled  by  either  party  upon  giving  at  least  thirty  days  written 
notice  to  the  other  party. 


FOR  THE  REPUBLIC  OF  KOREA 
c}'*M  ^    £  £  £  cf  £  *f  ej 

AIR  FORCE 


KIM,  IN  KI 

LT  GENERAL,  ROKAF 
u  n  ©  t 


COMMANDER 


FOR  THE  UNITED  STATES 
AIR  FORCE 

FRED  A.    HAEFFNER 
ax  e-flc      o|  ol    *|[3i  J 

MAJOR  GENERAL,   USAF 
COMMANDER 


COMBAT  AIR  COMMAND 
DATE:  ^P  ^0^,    fr^- 


314TH  AIR  DIVISION 
^374   "Itf-^SH? 

DATE:  30      VE&    tl 
41 
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Agricultural   Commodities 

Agreement  signed  at  Jakarta  March  20,  1982; 
Entered  into  force  March  20,  1982. 
With  agreed  minutes. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  INDONESIA 

AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR  SALES  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Indonesia  agree  to  the  sale  of  agricultural 
commodities  specified  below.  This  agreement  shall  consist  of  the 
preamble  and  Parts  I  and  III  of  the  agreement  signed  December  2, 
1980, m  together  with  the  following  Part  II: 


PART  II.   PARTICULAR  PROVISIONS: 


Item  I. 


Commodity 


Wheat 


Commodity  Table: 

Maximum  Export 
Supply  Period   Approximate  Quantity    Market  Value 
(U.S.  FY)  (MT)  (DOLS  MILLION) 


198?. 


104,000 


17.5 


Item  II.    Payment  Terms:   Convertible  Local  Currency  Credit  (CLCC) 

(A)  Initial  payment  -  ten  (10)  percent;  • 

(B)  Currency  use  payment  -  ten  (10)  percent  for  section  104(A) 
purposes; 

(C)  Number  of  installment  payments  -  twenty-six  (26); 

(D)  Amount  of  each  installment  payment  -  approximately  equal  annual 

amount  s ; 

(E)  Due  date  of  first  installment  payment  -  five(5)  years  after 
date  of  last  delivery  of  commodities  in  each  calendar  year; 

(F)  Initial  interest  rate  -  two  (2)  percent; 

(G)  Continuing  interest  rate  -  three  (3)  percent. 

Item  III.    Usual  Marketing  Table: 

Import  Period      Usual  Marketing  Requirement 
Commodity         (U.S.  FY)        (MT) 

Wheat  1982  925,000 
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Item  IV.    Export  Limitations: 

(A)  The  export  limitation  period: 

The  export  limitation  period  shall  be  United  States  fiscal  year 

1982,  or  any  subsequent  United  States   fiscal  year  during  which 

commodities  financed  under  this  agreement  are  being  imported  or 
utilized. 

(B)  Commodities  to  which  limitations  apply: 

For  the  purposes  of  Part  I,  Article  III  (A)  (4)  of  this 
agreement,  the  commodities  which  may  not  be  exported  are:  wheat 
flour,  rolled  wheat,  semolina,  farina,  and  bulgur  (or  the  same 
products  under  a  different  name). 

Item  V.    Self-Help  Measures: 

(A)  The  Government  of  Indonesia  agrees  to  undertake  self-help 
measures  to  improve  the  production,  storage,  and  distribution  of 
agricultural  commodities.  The  following  self-help  measures  shall  be 
implemented  to  contribute  directly  to  development  progress  in  poor 
rural  areas  and  enable  the  poor  to  participate  actively  in 
increasing  agricultural  production  through  small  farm  agriculture. 

(B)  The  Government  of  Indonesia  agrees  to  undertake  the  following 
activities  and  in  doing  so  to  provide  adequate  financial,  technical 
and  managerial  resources  for  their  implementation: 

(1)  To  improve  the  marketing  infrastructure  for  farm 
commodities  by  the  establishment  of  cooperative  collection 
points. 

Benchmark:  In  FY  1982  the  GOI  will  commence  establishing 
five  cooperative  collection  points  in  each  county 
(Kecamatan) ,  initially  on  Java  only,  where  small  farmers 
can  sell  their  grain  to  cooperatives  for  delivery  to  the 
Indonesian  state  grain  buying  agency.  Each  collection 
point  will  be  equipped  with  a  warehouse  and  office, 
weighing  and  testing  equipment,  a  calculator,  a  small 
truck  and  a  bicycle.  These  collection  points  will  be 
completed  by  March  31,  1983. 

(2)  Provide  funds  for  the  development  of  groundwater 
irrigation  in  order  to  allow  the  production  of  more  than 
one  crop. 

Benchmark:  In  FY  1982  the  GOI  will  allocate  funds  to 
groundwater  management  and  conservation  programs  in 
several  regions  of  the  country.  Projects  will  study  the 
feasibility  and  then  develop  the  potential  of  using 
groundwater  irrigation  make  possible  double  cropping. 
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Item  VI.  Economic  development  purposes  for  which  proceeds  accruing 
to  importing  country  are  to  be  used: 

(A)  The  proceeds  accruing  to  the  Government  of  Indonesia  from  the 
sale  of  commodities  financed  under  this  agreement  will  be  used  for 
financing  the  self-help  measures  set  forth  in  the  agreement,  and  for 
development  in  the  agricultural  sector,  in  a  manner  designed  to 
increase  the  access  of  the  poor  in  the  recipient  country  to  an 
adequate,  nutritious,  and  stable  food  supply. 

(B)  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes  emphasis  will  be 
placed  on  directly  improving  the  lives  of  the  poorest  of  _  the 
Indonesian  people  and  their  capacity  to  participate  .in  the 
development  of  their  country.  The  measures  identified  under  Item  V 
will  directly  benefit  the  needy  in  the  following  ways: 

(1)  The  establishment  of  commodity  collection  points  will  help 
small  farmers  by  reducing  their  losses  from  deterioration 
and  by  enabling  them  to  obtain  optimum  prices  for  their 
products. 

(2)  The  groundwater  development  program  will  help  to  raise 
farm  income  by  assisting  those  disadvantaged  farmers  who 
are  unable  to  raise  a  second  or  third  crop  during  the  year 
due  to  inadequate  water  resources  during  the  dry  season. 


IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives, 

duly  authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  agreement. 

Done  at  Jakarta,  in  duplicate,  the  20th  day  of  March,  1982. 


REPUBLIC  OF  INDONESIA 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 


Rusli  Noor 
Title  Director  general 
Foreign  Economic, 
Social  and  Cultural 
Relations. 


cAk 


rohn  C.  Monjo 
Title  Charge  d'  Affairs 

of  the  Embassy  of  the 
United  States  of 
America. 
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United  States 

Foreign 

Office  of 

UJ 

)  Department  of 

Agricultural 

Agricultural 

Agriculture 

Service 

Counselor 

AGREED  MINUTES 


The  following  minutes  of  negotiations  of  the  PL-480  Title  I["i" 
Agreement  of  March  20,  1982  are  agreed  upon  by  the  representatives 
of  the  signatory  Governments: 

1.  The  representatives  of  the  Government  of  Indonesia 
understand  that  the  Preamble  and  Parts  I  and  III  of  the  December 
1980  Title  I,  PL-480  Agreement  has  been  made  a  portion  of  this 
Agreement. 

2.  The  representatives  of  the  signatory  Governments 
understand  and  agree  with  the  provisions  of  this  Agreement  which 
are  covered  in  Attachments  I  and  II  to  these  Agreed  Minutes. 


DONE  at  Jakarta  on  this  20th  day  of  March,  1982. 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 

<-—    [2]„~. 


REPUBLIC    OF    INDONESIA 


*&ms         — 


1 68  Stat.  455 ;  7  U.S.C.  §  1701  et  seq. 

2  Alan  W.  Trick. 

3  Bustanil  Arifin. 
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ATTACHMENT  1 


PROPOSED  PROVISIONS  OF  FY  1982  PL-480  TITLE  I  AGREEMENT 


AGREEMENT 

The  FY  1982  (October  1,  1981  -  September  30,  1982)  Agreement  will 
consist  of: 

1)  A  preamble,  incorporating  by  reference  the  preamble  and  Parts 
I  and  III  of  the  Title  I,  PL-480  Agreement  of  December  2,  1980; 

2)  The  Part  II  detailed  below.   The  preamble  and  Parts  I  and  III 
of  the  December  2,  1980  Agreement  are  standard  documents  which 
are  applicable  to  all  Title  I,  PL-480  Agreements.   Part  II  is 
applicable  to  this  specific  Agreement  with  the  Government  of 
Indonesia  (GOI) .   The  final  Agreement  should  be  identical  to  that 
set  forth  below. 


COMMODITY  COMPOSITION 

The  proposed  commodity  composition  is  shown  in  Item  I,  Part  II, 
below.   At  GOI  request,  wheat  is  programed  at  104,000  mt,  with  a 
market  value  of  $17.5  million. 

The  dollar  value  which  is  identified  as  the  maximum  export  value, 
will  control  the  size  of  actual  purchases.   In  case  unit  values 
become  higher  than  those  projected  in  the  Agreement,  purchases 
will  be  limited  to  the  dollar  value  specified  in  the  Agreement. 
This  is  in  accordance  with  Article  I,  E,  Part  I  of  the  Agreement 


COMMODITY  DELIVERIES 

Supply  period  of  the  Agreement  is  United  States  fiscal  year  1982. 
In  order  to  expedite  implementation  of  Agreement  after  signature, 
GOI  is  encouraged  to  make  early  request,  through  their  Embassy  in 
Washington,  for  Purchase  Authorization  (PA's).   GOI  representa- 
tives should  also  open  Letters  of  Credit  promptly  for  both 
commodity  and  freight  after  PA's  are  issued,  commodities  are 
purchased  and  vessels  booked. 


PAYMENT  TERMS 

Proposed  payment  terms  are  shown  in  Item  II,  Part  II  set  forth 
below.   In  keeping  with  current  policy  objectives,  we  are  seeking 
to  alter  the  terms  of  the  Title  I  Agreements.   As  Indonesian 
foreign  exchange  reserves  are  comparably  large  compared  to  other 
recipient  countries,  we  are  proposing  to  shorten  the  length  of 
terms  for  the  FY  19  82  program.   The  financing  for  the  Agreement 
provides  for  $17.5  million  under  convertible  local  currency 
credit  terms  of  thirty  (30)  years,  including  a  five  (5)  year 
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PAYMENT  TERMS  -  cont'd 

grace  period,  with  an  interest  rate  of  two  (2)  percent  during  the 
grace  period  and  three  (3)  percent  thereafter.   The  terms  also 
provide  for  an  initial  payment  of  ten  (10)  percent  and  a  ten  (10) 
percent  currency  use  payment. 

USUAL  MARKETING  REQUIREMENTS 

The  usual  marketing  requirements  are  set  forth  in  Item  III  of 
Part  II  below.   The  UMR  is  set  at  925,000  mt  of  wheat.   This  is 
based  on  a  five  (5)  year  average  of  commercial  imports  covering 
the  fiscal  years  1976  through  1980. 

EXPORT  LIMITATIONS 

The  provisions  shown  in  paragraph  A  and  B,  Item  IV,  Part  II, 
below  are  standard. 

SELF-HELP  MEASURES  AND  UTILIZATION  OF  LOCAL  CURRENCY 

A)  Section  109  (A)  of  PL-480  requires  that,  before  entering  into 
Agreements  for  the  sale  of  commodities,  consideration  be  given 
to  the  extent  to  which  the  recipient  country  is  undertaking  self- 
help  measures  to  increase  per  capita  production  and  improve  the 
means  for  storage  and  distribution  of  agricultural  commodities. 
In  addition  it  is  required  that  particular  account  be  taken  to 
determine  the  extent  to  which  the  measures  are  being  carried  out 
in  ways  designed  to  contribute  directly  to  development  progress 
in  poor  rural  areas  and  to  enable  the  poor  to  participate  active- 
ly in  increasing  agricultural  production  through  small  farm 
agriculture. 

B)  Section  106  (B)  provides  that  in  negotiating  Agreements, 
emphasis  shall  be  placed  on  the  use  of  such  proceeds  for  pur- 
poses which  directly  improve  the  lives  of  the  poorest  of  the 
recipient  countries  people  and  their  capacity  to  participate 
in  the  development  of  their  country.   Greatest  emphasis  is 
required  to  be  placed  on  the  use  of  such  proceeds  to  carry  out 
programs  of  agricultural  development,  rural  development,  nutri- 
tion and  population  planning  in  accordance  with  Section  109  of 
PL-480,  and  programs  which  are  likely  to  achieve  the  policy 
objectives  of  Sections  103  and  104,  of  the  foreign  assistance 
Act  of  1961  as  amended. m 

C)  Section  109  of  PL-480  has  been  amended  effective  January  1, 
1982  to  stipulate  that  in  each  Agreement  the  self-help  measures 
shall  be  described  in  specific  and  measurable  terms  and  in  a 
manner  which  ensures  that  the  needy  people  in  the  recipient 


1  87  Stat.  715  ;  22  U.S.C.  §  2151a. 
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SELF-HELP  MEASURES  AND  UTILIZATION  OF  LOCAL  CURRENCY  -   cont'd 

country  will  be  the  major  beneficiaries  of  the  self-help  measures. 
Further,  the  self-help  measures  agreed  to  are  to  be  additional  to 
the  measures  that  the  recipient  country  would  have  undertaken 
irrespective  of  the  Agreement.   Also,  appropriate  steps  must  be 
taken  to  see  that  the  self-help  provisions  are  being  fully  carried 
out. 

D)   Part  II,  Item  V  of  the  Agreement,  specifies  tentative  self- 
help  measures  to  be  carried  out  by  the  recipient  country  utiliz- 
ing the  local  currencies  accruing  to  the  recipient  country  from 
the  sale  of  agricultural  commodities  financed  under  the  Agreement. 

USE  OF  PROCEEDS 

Outline  for  providing  for  uses  of  sales  proceeds  is  shown  in  Item- 
VI,  Part  II  of  the  Agreement. 

COMPLIANCE  AND  REPORTING  REQUIREMENTS 

A)   Compliance  and  reporting  are  an  essential  part  of  the  Title  I 
PL-480  program.   The  GOI  representatives  should  be  reminded  of 
their  Government's  responsibility  for  compliance  with  provisions 
of  Article  III  of  Part  I  of  the  PL-480  Agreement  of  December  2, 
1980  and  submission  of  timely  and  accurate  reports  on  compliance, 
Shipping  and  Arrival  information  (ADP)  Sheets,  self-help,  and 
uses  of  sales  proceeds.   A  clear  understanding  of  these  require- 
ments by  GOI  officials  is  essential.   For  example,  failure  to 
submit  timely,  accurate  and  substantive  self-help  reports  may 
delay  processing  of  future  Title  I  requests. 
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ATTACHMENT  2 


OPERATIONAL  CONSIDERATIONS 

A)  Purchase  Authorizations.   As  a  general  rule,  Purchase 
Authorizations  will  not  be  issued  until  the  USDA  has  received  an 
operational  reporting  cable.   Early  submission  of  an  operational 
reporting  cable  can  expedite  PA  issuance.   It  is  essential  that 
the  information  in  the  operational  reporting  cable  be  developed 
in  consultation  with  GOI  and  prior  to  the  completion  of  negotia- 
tions, so  that  the  cable  may  be  dispatched  not  later  than  the 
signing  of  the  Agreement.   The  operational  reporting  cable 
should  contain  the  following  information: 

--(1)   Type  and  grade  of  commodity (ies)  to  be  purchased  in 
accordance  with  official  U.S.  standards. 

— (2)   Proposed  contracting  and  delivery  schedules.   (Note  that 
quote  delivery  unquote  means  delivery  of  commodity  to 
vessel  at  U.S.  port.) 

— (3)   Embassy  concurrence  and  comment  on  the  proposed  delivery 
schedule,  based  on  assessment  of  importing  country's 
capability  to  receive,  store  and  distribute  the  commodity 
(ies)  to  prevent  spoilage  or  waste  if  PA ' s  issued  with 
proposed  delivery  periods.   Embassy  should  also  include 
what  terminal  delivery  date  is  feasible  to  enable  alter- 
native scheduling,  (regardless  of  desired  delivery 
schedule)  given  above  considerations. 

— (4)   Name  and  address  of  bank  in  importing  country  and  U.S. 
commercial  bank  through  which  Letters  of  Credit  for 
commodity  and  ocean  freight  will  be  opened. 

— (5)   Assurance  that  appropriate  Indonesian  authorities  are 
prepared  to  make  prompt  transfers  of  funds  to  cover 
initial  payment  and  ocean  freight  costs  on  commodities 
purchased  under  the  Agreement. 

B)  BELLMON  DETERMINATION.   Prior  to  financing  agricultural 
commodities,  the  Secretary  of  Agriculture  must  determine  that 
(1)  Adequate  storage  facilities  are  available  in  the  recipient 
country  at  the  time  of  exportation  to  prevent  the  spoilage  or 
waste  of  the  commodity  and  (2)  The  distribution  of  the  commodity 
in  the  recipient  country  will  not  result  in  a  substantial  dis- 
incentive to  or  interference  with  domestic  production  or 
marketing  in  that  country.   The  Embassy  should   prepare  and 
submit  accurate  detailed  and  specific  information  and  statements 
that  will  assist  in  making  Bellmon  Determination  as  soon  as 
possible.   Information  regarding  adequate  storage  facilities 
should  include  assessment  of  importing  countries  capability  to 
receive,  store  and  distribute  commodities  without  spoilage  or 
waste.   During  negotiations,   the  assessment  should  be  updated 
and  this  assessment  included  in  the  operational  reporting  cable. 
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OPERATIONAL  CONSIDERATIONS  -  cont'd 

C)  Instructions  to  GOI/Embassy/Washington.   During  negotiation 
GOI  should  provide  assurance  that  arrangements  have  been  made 
by  appropriate  authorities  to  relay  to  GOI/Embassy/Washington 
all  instructions,  information,  and  authority  necessary  to  ensure 
timely  implementation  of  Agreement,  including:  (1)  Information 
outlined  in  paragraphs  A) (1) ,  (2) ,  (4) ,  and  (5)  above;  (2) 
Complete  instructions   regarding  arrangements  for  purchasing 
commodities  and  contracting  for  freight  (including  appointments 
of  purchasing  and/or  shipping  agent  if  applicable);  and  (3) 
Instructions  to  contact  Program  Operations  Division,  Export 
Credits,  Foreign  Agricultural  Service,  USDA.   Telephone  (202) 
447-5780,  for  assistance  in  implementing  Agreement. 

D)  Regulatory/legislative  requirements.  During  negotiations 
you  should  remind  the  GOI  representatives  that,  under  current 
regulatory  and  legislative  requirements: 

— (1)   Purchase  of  food  commodities  from  private  stocks  under 
the  Agreement  must  be  made  on   the  basis  of  invitations 
for  bids  (IFB's)  publicly  advertised  in  the  United  States 
and  on  the  basis  of  bids  (offers)  which  shall  conform  to 
the  IFB.   Bids  are  to  be  received  and  publicly  opened  in 
the  United  States.   All  awards  under  IFB's  must  be  con- 
sistent with  open,  competitive,  and  responsive  bid  pro- 
cedures. 

— (2)   Terms  of  all  IFB's  must  be  approved  by  the  General  Sales 
Manager,  FAS,  USDA,  prior  to  issuance. 

—  (3)   If  the  GOI  nominates  a  purchasing  or  shipping  agent  to 

procure  commodities  or  arrange  ocean  transportation  under 
the  Agreement,  the  GOI  is   required  to  notify  the  General 
Sales  Manager,  FAS,  USDA,  in  writing,  of  such  nomination 
and  attach  a  copy  of  the  proposed  agency  agreement.   All 
purchasing  and  shipping  agents  must  be  approved  by  the 
General  Sales  Manager,   FAS,  USDA  in  accordance  with 
regulatory  standards  designed  to  eliminate  certain  poten- 
tial conflicts  of  interest. 

E)  Letters  of  Credit. 

— (1)   During  negotiations  you  should  obtain  assurances  from  GOI 
representatives  that  appropriate  measures  will  be  taken 
to  ensure  that  operable  and  irrevocable  Letters  of  Credit 
for  both  commodities  and  freight  will  be  issued  immediate- 
ly after  commodities  are  purchased  and  ocean  freight  booked. 

— (2)   The  Embassy  should  explain  to  GOI  representatives  that 

commodity  and  ocean  freight  suppliers  may  refuse  to  load 
vessels  when  acceptable  Letters  of  Credit  for  commodities 
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or  ocean  freight  are  not  available  at  time  of  loading. 
This  can  result  in  costly  claims  by  vessel  owners 
(demurrage)  and  by  commodity  suppliers  (carrying  charges) . 

—  (3)   The  GOI  must  open  Letters  of  Credit  for  one  hundred  (100) 
percent  of  ocean  freight  not  later  than  forty-eight  (48) 
hours  prior  to  vessel  presentation  for  loading,  providing 
for  sight   payment  or  acceptance  of  a  draft  in  U.S.  dollars 
in  favor  of  the  ocean  transportation  supplier  on  the  basis 
of  tonnage   and  rates  specified  in  the  applicable  charter 
party  or  booking  note. 

— (4)   Review  with  the  GOI  representatives  section  17.9 (M)  of 
the  Title  I  financing  regulations  concerning  payment  of 
the  final  ten  (10)  percent  of  ocean  freight  charges.   You 
should  point  out  that  where  the  ocean  freight  contract 
provides  for  demmurage/despatch,  ninety  (90)  percent  of 
the  ocean  freight  must  be  paid  promptly  on  arrival  of 
cargo.   The  remaining  ten  (10)  percent,  less  despatch  if 
any,  should  be  paid  promptly  to  the  carrier  upon  com- 
pletion of  the  lay time  statement.   Claims  against  the 
carrier  for  damaged  or  lost  cargo  should  be  pursued 
through  normal  channels  and  not  be  deducted  from  the 
ocean  freight. 

F)   Performance  Bonds.   Advise  the  GOI  officials  during  negotia- 
tions that,  if  the  commodity  IFB  issued  by  the  GOI  requires  a 
Performance  Bond,  the  requirement  must  be  fair  to  both  buyer  and 
seller.   USDA  is  developing  Performance  Bond  language  which 
satisfies  these  concerns  and  which  may  be  used  in  commodity  IFB's. 
USDA  will  be  available  to  coordinate  implementation  of  this  Per- 
formance Bond  language  with  GOI  purchasing  officials  in  the  U.S. 
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GREATER  SUPPORT  TO 
ECONOMIC  PROGRESS  IN  EGYPT 


WHEREAS: 

— Egypt  and  the  United  States  have  been  full  partners  in  the  pursuit 
of  peace  in  the  Middle  East; 

— Egypt  and  the  United  States  are  full  partners  in  the  pursuit  of 
regional  stability  and  in  the  continuation  of  peace  in  the  Middle 
East; 

— The  United  States  has  cooperated  in  the  economic  development  of 
Egypt  through  a  program  of  assistance  to  the  Egyptian  Government  in 
recognition  of  the  sacrifices  made  by  the  Egyptian  people; 

— The  Government  of  Egypt  has  announced  its  intentions  to  undertake 
its  own  program  of  economic  reform  that  utilizes  the  initiative  and 
capabilities  of  the  Egyptian  people; 
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— Egypt  has,  with  substantial  U.S.  assistance  and  the  infusion  of  other 
external  resources,  strengthened  its  economy  and  rebuilt  much  of  the 
capital  and  social  infrastructure  base; 

— Egypt  has  entered  a  period  of  economic  progress  that  will  require  its 
own  management  of  substantial  external  resources,  including  continued 
U.S.  assistance; 

— It  is  in  the  interest  of  both  Nations  to  assure  the  success  of  the 
economic  reform  program  in  Egypt  in  a  manner  that  recognizes  the 
substantial  capabilities  of  the  Government  of  Egypt  to  accomplish  its 
intentions  and  the  continuing  commitment  of  the  U.S.  to  provide 
resources  that  may  be  utilized  to  this  end. 


NOW,  THEREFORE: 

— The  U.S.  endorses  the  intentions  expressed  by  the  Government  of  Egypt 
to  acknowledge  the  continued  need  for  economic  reform  and  progress  and 
to  undertake  necessary  measures  towards  that  end; 
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— The  Government  of  Egypt  expresses  appreciation  for  U.S.  assistance  and 
the  significant  contribution  it  is  making  to  Egypt's  present  stage  of 
development  and  to  the  enhancement  of  living  conditions  in  Egypt; 

— Both  Nations  recognize  Egypt's  commitment  to  improving  the  efficiency 
with  which  it  uses  its  human  and  financial  resources; 

— Both  Nations  are  now  embarking  on  a  new  phase  of  greater  interest  in 
Economic  Progress  in  Egypt  with  a  view  toward  making  U.S.  assistance,  as 
permitted  by  U.S.  law,  be  of  an  optimum  impact  and  to  assure  Egypt  a 
more  active  role  in  the  allocation  and  disbursement  of  the  U.S. 
assistance. 


ACCORDINGLY: 

1.  The  two  parties  agree  that  directing  U.S.  economic  resources  into 
program  assistance  in  support  of  Egypt's  sectoral  strategies  can 
significantly  improve  overall  sectoral  efficiency  and  therefore  they 
shall  seek  means  for  increasingly  programming  resources  in  this  manner. 
Under  sectoral  funding  Egypt  shall  be  responsible  for  the  design, 
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implementation  and  evaluation  of  specific  activities,  the  allocation  of 
resources  to  those  activities,  and  related  policy  objectives  within  each 
sector. 

2.  The  use  of  incremental  budgeting  can  increase  the  flow  of  assistance 
and  expand  its  effectiveness.  The  current  program  and  planned  new 
activities  will  be  reviewed  to  apply  this  budgeting  principle.  To  the 
maximum  extent  consistent  with  Egypt's  sectoral  strategy  and  specific 
nature  of  the  financing  of  capital  projects,  U.S.  assistance  will  be 
provided  on  an  incremental  basis,  thus  assuring  maximum  current 
distribution  of  the  resources  transferred. 

3.  The  two  parties  agreed  that  the  Commodity  Import  Program  can  play  an 
important  role  not  only  for  financing  imports  of  consumption  and 
intermediate  commodities  but  also  for  investment  in  productive 
enterprises  and  to  support  structural  program  adjustement.  Both  parties 
agreed  to  consider  additional  means  for  using  the  CIP  in  support  of 
development  objectives.  Specifically,  the  parties  agree  to  consider 
programming  $350  million  for  CIP  in  FY  1982,  of  which  $300  million  will 
be  obligated  immediately,  and  to  consider  an  increasing  level  of  CIP  in 
future  fiscal  years. L  J 
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H.  Egyptian  professional  and  technical  experts  shall  have  wider 
opportunity  to  participate  in  the  design  and  implementation  of  all 
projects  and  programs  funded  through  U.S.  assistance  programs. 

5.   In  recognition  that  the  assistance  pipeline  of  obligated  but 

undisbursed  funds  represent  a  substantial  resource  available  for 

economic  progress  in  Egypt,  both  parties  agree  to  develop  effective  ways 
to  accelerate  the  utilization  of  these  funds. 


February  4,  1982 
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EGYPT 

Economic  Assistance:    Commodity  Imports 

Agreement  signed  at  Washington  February  5,  1982; 
Entered  into  force  February  59 1982. 


(171)  TIAS  10347 


172  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 


A.I.D.    Grant    No. 


GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 

UNITED    STATES    OF   AMERICA 

AND   THE 

ARAB   REPUBLIC   OF  EGYPT 

FOR 

COMMODITY   IMPORTS 


Dated:   February    5,    1982 


TIAS  10347 


34  UST] 


Egypt — Economic  Assistance — Feb.  5,  1982 


173 


TABLE   OF   CONTENTS 


Pa9e      herein.) 


ARTICLE  It   The  Grant 
ARTICLE  2:   The  Program 

Section  2.1.   Definition  of  Program 
ARTICLE  3:   Conditions  Precedent  to  Disbursement 

Section  3.1.   Conditions  Precedent  to  Initial 

Disbursement 
Section  3.2.  Notification 
Section  3.3.   Terminal  Date  for  Conditions 

Precedent 

ARTICLE   4:      Procurement,   Eligibility,    and   Utilization 
Commodities 


175 

175 

175 

176 

176 

177 
177 

177 


Section  4.1. 
Section  4.2. 
Section 
Section 
Section 
Section  4.6. 
Section  4.7. 
Section  4.8. 
Section   4.9. 


4.3. 
4.4. 
4.5. 


A.I.D.    Regulation   1 
Eligible   Items 
Procurement  Source 
Eligible  Date 

Procurement   for   Public  Sector 
Special  Procurement  Rules 
Financing   Physical  Facilities 
Utilization  of  Commodities 
Minimum  Size  of  Transactions 


ARTICLE  5:      Disbursement 


Section 
Section 


5.1. 
5.2. 


Section   5.3. 

Section  5.4. 
Section  5.5. 
Section   5.6. 


Letters   of   Commitment   to  Banks 
Other  Forms   of  Disbursement 
Authorizations 

Terminal  Date   for  Requests   for 
Disbursement  Authorizations 
Terminal  Date  for  Disbursement 
Date  of   Disbursement 
Documentation  Requirements 


ARTICLE  6:      General  Covenants 


Section  6.1. 
Section  6.2. 
Section  6.3. 
Section  6.4. 
Section  6.5. 
Section  6.6. 
Section  6.7. 
Section  6.8. 
Section  6.9. 


Taxation 

Reports   and  Records 

Completeness   of   Information 

Other  Payments 

Periodic  Discussions 

Use  of  Local  Currency 

Set  Asides 

Trade  Financing  Facility 

Allocation  of  Resources   for 

Development 


3 

177 

3 

177 

5 

179 

5 

179 

5 

179 

6 

180 

6 

180 

7 

181 

8 

182 

8 

182 

8 

182 

9 

183 

9 

183 

9 

183 

9 

183 

10 

184 

10 

184 

10 

184 

10 

184 

11 

185 

12 

186 

12 

186 

12 

186 

13 

187 

13 

187 

14      188 


TIAS  10347 


174 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 


_  [Pases 

Page      herein) 


ARTICLE  7:   Termination;  Remedies 

Section  7.1. 
Section  7.2. 

Section  7.3. 
Section  7.4. 
Section  7.5. 

Termination 

Suspension 

Cancellation  by  A.I.D. 

Refunds 

Nonwaiver  of  Remedies 

ARTICLE  8:   Miscellaneous 

Section  8.1. 
Section  8.2. 
Section  8.3. 
Section  8.4. 

Implementation  Letters 
Repres  entati  ves 
Communications 
Information  and  Marking 

14 


188 


14 

188 

14 

188 

15 

189 

15 

189 

16 

190 

16 

190 

16 

190 

17 

191 

17 

191 

18 

192 

ANNEX    I 


TIAS  10347 


34  ust]  Egypt — Economic  Assistance — Feb.  5,  1982  175 

A.I.D.    Grant  No. 

COMMODITY    IMPORT    GRANT   AGREEMENT 
Dated: 
Between 

the  Arab  Republic  of   Egypt    ("Grantee:) 
and 

the   United   States    of   America,    acting   through   the  Agency   for 
International   Development    ("A.I.D.") 

Article   1:      The  Grant 

To  finance  the   foreign  exchange   costs   of   certain  commodities, 
commodity- related  services    and  other   services    ("Eligible  Items") 
necessary   to   assist   the  Grantee    in  meeting   a   foreign   exchange   need, 
achieving  development  objectives    and   improving   the  standard  of 
living,    the   United  States,   pursuant   to   the  Foreign  Assistance  Act  of 
1961,    as   amendedj^lagrees    to  grant   to  the  Grantee    under   the   terns   of 
this   Agreement,    not   to  exceed  Three  Hundred  Million  United  States 
dollars    ($300,000,000)     ("Grant")    for   a  Commodity  Import  Program. 
This   agreement   constitutes   the  major   part  of   a  total  contemplated 
Commodity  Import  Program  in  Fiscal  Year  1982  of  $350  million  subject 
to  the  availability  of   funds   and  the  agreement  of   the  parties. 

Article  2:     The  Program 

Section   2.1.      Definition  of  Program.      The  Program,   which   is 
further   described   in  Annex  1,   will  consist  of  mutually  agreed  upon 
allocations  of  Grant  funds   for   basic  supply  commodities,    commodity 


1  75  Stat.  424 ;  22  U.S.C.  §  2151. 
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related  and  other  services,  capital  goods  which  directly  support  the 
objectives  of  the  Government  of  Egypt  development  budget  and  the 
Trade  Financing  Facility. 

Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Program, 
elements  of  the  amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be 
changed  by  written  agreement  of  the  authorized  representatives  of  the 
parties  named  in  Section  8.2,  without  formal  amendment  of  this 
Agreement. 

Article  3:   Conditions  Precedent  to  Disbursement 

Section  3.1.   Conditions  Precedent  to  Initial  Disbursement. 
Prior  to  the  first  disbursement  under  the  Grant,  or  to  the  issuance 
by  A.I.D.  of  documentation  pursuant  to  which  disbursement  will  be 
made,  the  Grantee  will,  except  as  the  parties  may  otherwise  agree  in 
writing,  furnish  to  A.I.D.,  in  form  and  substance  satisfactory  to 
both  parties: 

(a)  An  opinion  of  the  Minister  of  Justice  of  the  Arab  Republic 
of  Egypt  that  this  Agreement  has  been  duly  authorized  and/ or  ratified 
by,  and  executed  on  behalf  of  -the  Grantee,  and  that  it  constitutes  a 
valid  and  legally  binding  obligation  of  the  Grantee  in  accordance 
with  all  of  its  terms. 

(b)  A  statement  representing  and  warranting  that  the  named 
person  or  persons  have  the  authority  to  act  as  the  representative  or 
representatives  of  the  Grantee  pursuant  to  Section  8.2,  together  with 
a  specimen  signature  of  each  person  certified  as  to  its  authenticity. 
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Section    3.2.      Notification.      When    it    has    been    determined 
that    the   conditions    precedent    specified    in  Sections    3.1     (a)    and    (b) 
have   been  met,   A.I.O.    will   promptly    notify   the  Grantee. 

Section    3.3.      Terminal    Date    for    Conditions    Precedent.       If   all 
of    the   conditions    specified    in  Section    3.1    have   not   been   met   within 
one    hundred    twenty    (120)    days   from   the    date  of   this  Agreement,    or 
such    later    date   as    the   parties    may  agree    in  writing,    A.I.D.    may 
terminate   this   Agreement    by  written    notice    to  Grantee. 


Article    4:      Procurement,    Eligibility,    and   Utilization  of   Commodities. 

Section   4.1.      A.I.D.    Regulation   1.      This    Grant   and   the   procure- 
ment   and    utilization  of   commodities    and   commodity- related   services 
financed    under    it    are  subject    to   the    terms    and   conditions    of  A.I.D. 
Regulation   1  as    from    time   to    time   amended   and    in   effect,    except   with 
respect    to  other   services    and   as  A.I.D.   may   otherwise  specify   in 
writing.      If   any  provision  of  A.I.D.    Regulation   1   is    inconsistent 
with   a   provision  of    this   Agreement,    the   provision  of   this  Agreement 
shall   govern. 

Section   4.2.      Eligible  Items. 

(a)    The  commodities    eligible   for    financing  under   this   Grant 
shall   be   those  mutually  agreed    upon  by  the  parties    and  specified   in 
the   Implementation  Letters   and  Commodity  Procurement  Instructions 
issued   to  Grantee   in   accordance  with  Section  8.1  of   this  Agreement. 
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Commodity- related  services   as   defined   in  A.I.D.   Regulation  1  as   well 
as   other    services    are   eligible   for    financing   under    this    Grant. 
Eligible  Items   will   be  subject    to  the   requirements   of  Special  Pro- 
visions   of   Parts    I,    II,    and    III   of    the  A.I.D.    Commodity  Eligibility 
Listing   which   will   be   transmitted   with   the   first   Implementation 
Letter.      Other    commodities    or    services   shall    become   eligible   for 
financing   only   with   the  written  agreement  of  A.I.D.   Any  specific 
commodity,    commodity- related   service  or    other   service   may   be   excluded 
from   financing    under    this  Agreement    if  such   financing  would   be 
inconsistent   with   the   purposes   of    the  Grant   or    of    the  Foreign  Assis- 
tance Act   of   1961,    as   amended. 

(b)  A.I.D.    reserves    the   right    in  exceptional   situations    to 
delete    commodity   categories    or    items   within   commodity  categories 
described    in  Schedule  B  codes    on   the  Commodity  Eligibility  Listing. 
Such   right  will   be  exercised   at  a  point  in   time   no  later   than  com- 
modity prevalidation  by  A.I.D.    (Form  11  approval)   or,    if  no  commodity 
prevalidation    is    required,    no  later   than  the   date  on  which   an  irrevo- 
cable Letter   of  Credit   is   confirmed   by  a  U.S.   bank  in  favor   of   the 
supplier. 

(c)  If  no  prevalidation   is    required  and  payment   is   not  by 
Letter   of  Credit,   this    right  will   be  exercised   no  later   than  the   date 
on  which  A.I.D.    expends    funds  made   available  to  the  Grantee   under 
this  Agreement  for   the   financing  of  the  commodity.   In  any  event, 
however,   the  Grantee  will   be  notified  through  the  A.I.D.   Mission 
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in  the  Arab  Republic  of  Egypt  of   any  decision  by  A.I.O.    to  exercise 
its   right  pursuant  to  a  determination  that   financing   the  commodity 
would  adversely  affect  A.t.D.    or  foreign*  policy  objectives   of  the 
United  States   or   could  jeopardize  the  safety  or   health  of   people  in 
Egypt. 

Section   4.3.      Procurement  Source.      All  Eligible  Items   shall 
have   their  source  and  origin   in  the  United  States   of  America    (Code 
000  of   the  A.I.O.   Geographic  Code  Book)   except  as  A.I.D.  may  specify 
in  Implementation  Letters  or   Commodity  Procurement  Instructions,  or 
as   it  may  otherwise  agree  in  writing. 

Section   4.4.      Eligibility  Date.      No  commodities,   commodity- 
ralated  or  other  services  may  be  financed  under  this  Grant  if  they 
were  procured  pursuant   to  orders   or   to  contracts  firmly  placed  or 
entered   into  prior   to  the  date  of   this  Agreement,   except  as   the 
parties  may  otherwise  agree  in  writing. 

Section  4.5.      Procurement  for   Public  Sector, 

(a)  With  respect  to  procurement  under   this  Grant  by  or   for 
Grantee,   its  departments  and  instrumentalities,  the  provisions  of 
Section  201.22  of  A.I.O.  Regulation  1  regarding  formal  competitive 
bid  procedures  will  apply  unless  the  parties  otherwise  agree  in 
writing. 

(b)  Grantee  will  undertake  to  assure  that  public  sector  end- 
users  under  this  Grant  establish  adequate  logistic  management  facili- 
ties and  that  adequate  funds  are  available  to  pay  banking 
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charges,    customs,    duties    and   other    commodity-related    charges    in 
connection  with   commodities    imported    by   public   sector    endusers. 
Section    4.6.      Special  Procurement  Rules. 

(a)  None   of    the    proceeds    of    this    Grant   may   be    used    to    finance 
the   purchase,    sale,    long-term  lease,    exchange    or    guaranty  of   a  sale 
of    motor    vehicles    unless    such   motor    vehicles    are   manufactured    in   the 
United   States,    except    as    the   parties  may  otherwise   agree   in  writing. 

(b)  The   source   and   origin   of    ocean   and    air   shipping   will    be 
deemed    to  be   the  ocean   vessel's    or    aircraft's   country  of    registry   at 
the   time   of    shipment. 

(c)  All    international    air   shipments    financed   under    this    Grant 
will   be   on   carriers    holding   U.S.    certification    to  perform   the  service, 
unless    shipment   would,    in   the   judgment   of    the  Grantee,    be  delayed  an 
unreasonable    time   awaiting   a   U.S. -flag   carrier   either    at   point  of 
origin  or    transshipment.    The  Grantee   must   certify   to   the    facts    in  the 
vouchers    or    other    documents    retained   as    part   of    the  Grant    records. 

Section    4.7.      Financing   Physical   Facilities.      Not  more   than 
$1,000,000   from   the   proceeds    of    this    Grant   shall   be   used    for    the 
purchase  of   commodities    or    commodity-related  services   for   use  in  the 
construction,    expansion,    equipping,   or    alteration  of   any  physical 
facility   or    related   physical  facilities   without  prior  A.I.D. 
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approval,    additional    to  the  approvals    required    by  A.I.D.    Regulation 
1,    except   as    the   parties    may  otherwise   agree    in  writing.      "Related 
physical   facilities"   shall   mean   those   facilities   which,    taking   into 
account   such    factors    as    functional    interdependence,    geographic 
proximity,    and   ownership,    constitute   a  single    enterprise   in   the 
judgment   of   A.I.D. 

Section    4.8.      Utilization  of   Commodities. 

(a)   Grantee   will    assure    that   commodities    financed   under    this 
Grant   will   be   effectively  used   for    the   purposes   for   which   the   assis- 
tance   is    made   available.      To  this    end,    the  Grantee  will    use    its    best 
efforts    to   assure   that   the   following   procedures    are   followed: 

(i)    accurate   arrival   and   clearance   records    are   maintained 
by  customs    authorities;    commodity   imports    are   promptly   processed 
through   customs    at   ports    of   entry;    such   commodities    are    removed   from 
customs    and/or    bonded   warehouses    within   ninety    (90)    calendar    days 
from   the   date    the   commodities    are    unloaded    from   the   vessel   at   the 
port   of    entry,    unless   the    importer    is   hindered    by  force  majeure  or 
the  parties    otherwise   agree    in  writing; 

(ii)    proper  surveillance   and  supervision  are  maintained 
to   reduce   breakage   and   pilferage   in  ports   resulting  from  careless  or 
deliberately  improper   cargo  handling  practices,    as  specified  in 
detail   in  Implementation  Letters;    and 

(ill)    the  commodities   are  consumed   or   used   by  the 
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importer    not   later   than  one    (1)    year   from  the   date  the  commodities 
are    removed    from   customs,    unless    a   longer   period   can   be    justified   to 
the  satisfaction   of    both   parties    by   reason  of   force  majeure   or 
special   market    conditions    or    other    circumstances. 

(b)  Grantee  will  assure  that  commodities  financed  under  this 
Grant  will  not  be  reexported  in  the  same  or  substantially  the  same 
form,    unless   specifically   authorized    by  agreement   of    both   parties. 

(c)  Grantee   shall    use    its    best   efforts    to  prevent    the   use  of 
commodities    financed    under    this  Agreement    to  promote   or    assist    any 
project   or    activity  associated   with  or    financed   by  any  country  not 
included   in  Code    935  of   the  A.I.D.   Geographic  Code  Book   as   in   effect 
at    the   time  of   such   projected   use,    except   with   the   prior    agreement  of 
both   parties. 

Section   4.9.      Minimum  Size   of   Transaction.      No   foreign   exchange 
allocation  or    letter   of   credit    issued   pursuant   to   this   Agreement 
shall   be   in   an   amount   less   than  Ten  Thousand  Dollars    ($10,000), 
except   as    the  parties   may  otherwise  agree    in  writing.   The  minimum 
size  of    transaction   restriction    is    not   applicable   for    end-use   im- 
porters. 

Article   5:     Disbursement. 

Section   5.1.      Letters   of  Commitment   to  Banks.      After   satis- 
faction of    the   conditions   precedent,    the  Grantee  may  obtain  disburse- 
ments  of   funds    under   this  Grant   by  submitting  Financing  Requests 
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to  A.I.D.  for  the  issuance  of  letters  of  commitment  for  specified 
amounts  to  one  or  more  banking  institutions  in  the  United  States 
designated  by  Grantee  and  satisfactory  to  A.I.D.   Such  letters  will 
commit  A.I.D.  to  reimburse  the  banks  on  behalf  of  the  Grantee  for 
payments  made  by  the  banks  to  suppliers  or  contractors,  under  letters 
of  credit  or  otherwise,  pursuant  to  such  documentation  requirements 
as  A.I.D.  may  prescribe.   Banking  charges  incurred  in  connection  with 
letters  of  commitment  and  disbursements  shall  be  for  the  account  of 
Grantee  and  may  be  financed  by  this  Grant. 

Section  5.2.   Other  Forms  of  Disbursement  Authorizations. 
Disbursements  of  the  Grant  may  also  be  made  through  such  other  means 
as  the  parties  may  agree  to  in  writing. 

Section  5.3.   Terminal  Date  for  Requests  for  Disbursement 
Author  i  zations .   No  letter  of  commitment  or  other  disbursement 
authorization  will  be  issued  in  response  to  a  request  received  after 
thirty  (30)  months  from  the  date  the  Grantee  satisfies  the  Conditions 
Precedent  in  Section  3.1,  except  as  the  parties  may  otherwise  agree 
in  writing. 

Section  5.4.   Terminal  Date  for  Disbursement.   No  disbursement 
of  Grant  funds  shall  be  made  against  documentation  received  by  A.I.D. 
or  any  bank  described  in  Section  5.1.  after  thirty-six  (36)  months 
from  the  date  the  Grantee  satisfied  the  Conditions  Precedent  in 
Section  3.1,  except  as  the  parties  may  otherwise  agree  in  writing. 

Section  5.5.   Date  of  Disbursement.   Disbursement  by  A.I.D. 
shall  be  deemed  to  occur  on  the  date  on  which  A.I.D.  makes  a  disburse- 
ment to  the  Grantee,  or  its  designee,  or  to  a  bank,  contractor  or 
supplier  pursuant  to  a  Letter  of  Commitment  or  other  form  of  disburse- 
ment authorization. 
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Section  5.6.   Documentation  Requirements.   A.I.D.  Regulation  1 
specifies  in  detail  the  documents  required  to  substantiate  disburse- 
ments under  this  Agreement  by  Letter  of  Commitment  or  other  method  of 
financing.   The  document  number  shown  on  the  Letter  of  Commitment  or 
other  disbursing  authorization  document  shall  be  the  number  reflected 
on  all  disbursement  documents  submitted  to  A.I.D.   In  addition  to  the 
above,  the  Grantee  shall  maintain  records  adequate  to  establish  that 
commodities  financed  hereunder  have  been  utilized  in  accordance  with 
Section  4.8  of  this  Agreement.  Additional  documents  may  also  be 
required  by  A.I.D.  with  respect  to  specific  commodities,  as  may  be 
set  forth  in  detail  in  Implementation  Letters. 

Article  6:   General  Covenants 

Section  6.1.   Taxation.   This  Agreement  and  the  Grant  will  be 
free  from  any  taxation  or  fees  imposed  under  laws  in  effect  in  the 
Arab  Republic  of  Egypt. 

Section  6.2.   Reports  and  Records.  In  addition  to  the  require- 
ments in  A.I.D.  Regulation  1,  the  Grantee  will: 

(a)  furnish  A.I.D.  such  reports  and  information  relating  to  the 
goods  and  services  financed  by  this  Grant  and  the  performance  of 
Grantee's  obligations  under  this  Agreement  as  A.I.D.  may  reasonably 
request; 
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(b)  maintain   or    cause    to   be  maintained,    in   accordance   with 
generally  accepted   accounting   principles    and    practices    consistently 
applied,   such   books    and    records    relating    to   this   Grant    as   may    be 
prescribed    in   Implementation   Letters.      Such    books    and    records    shall 
be  made    available    to  A.I.D.    or    any  of    its    authorized    representatives 
for    such   periods    and   at   such    times    as   A.I.D.    may   reasonably   require, 
and  shall    be  maintained   for    three   years    after    the   date  of   last 
disbursement    by   A.I.D.    under    this    Grant;    and 

(c)  permit  A.I.D.    or    any  of    its    authorized    representatives    at 
all    reasonable   times    during    the    three-year   period    to    inspect    the 
commodities    financed    under    this  Grant    at    any   point,    including    the 
point  of    use. 

Section  6.3.   Completeness  of  Information.   The  Grantee  confirms: 

(a)  that  the  facts  and  circumstances  of  which  it  has  informed 
A.I.D.,  or  caused  A.I.D.  to  be  informed,  in  the  course  of  reaching 
agreement  with  A.I.D.  on  the  Grant,  are  accurate  and  complete,  and 
include  all  facts  and  circumstances  that  might  materially  affect  the 
Grant  and  the  discharge  of  responsibilities  under  this  Agreement;  and 

(b)  that  it  will  inform  A.I.D.  in  timely  fashion  of  any  sub- 
sequent facts  and  circumstances  that  might  materially  affect,  or  that 
it  is  reasonable  to  believe  might  so  affect,  the  Grant  or  the  dis- 
charge of  responsibilities  under  this  Agreement. 
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Section  6.4.   Other  Payments.  Grantee  affirms  that  no  payments 
have  been  or  will  be  received  by  any  official  of  the  Grantee  in 
connection  with  the  procurement  of  goods  or  services  financed  under 
the  Grant,  except  fees,  taxes,  or  similar  payments  legally  esta- 
blished in  the  country  of  the  Grantee.   A.I.D.  shall  take  appropriate 
action  to  protect  against  improper  payments  by  suppliers  in  con- 
nection with  this  Grant. 

Section  6.5.   Periodic  Discussion.   Periodically,  and  not  less 
than  annually,  the  Grantee  and  A.I.D.  will  continue  to  meet  to 
discuss  economic  issues  of  relevance  to  the  purposes  to  be  achieved 
with  resources  provided  under  this  Grant.   Among  other  things,  those 
discussions  will  include  further  consideration  of  the  terms  and 
conditions  to  be  applied  to  organizations  utilizing  resources 
provided  by  the  Grant,  as  well  as  the  implementation  of  the  Fiscal 
Year  1980  fertilizer  importation  program  to  determine  if  further 
special  arrangements  shall  be  instituted  to  assure  full  success  of 
that  program. 

Section  6.6.   Use  of  Local  Currency. 

(a)  Grantee  will  establish  a  Special  Account  in  the  Central 
Bank  of  Egypt  and  deposit  therein  currency  of  the  Government  of  the 
Arab  Republic  of  Egypt  in  amounts  equal  to  proceeds  accruing  to  the 
Grantee  or  any  authorized  agency  thereof  as  a  result  of  the  sale  or 
importation  of  the  Eligible  Items.   Funds  in  the  Special  Account  may 
be  used  for  such  purposes  as  are  mutually  agreed  upon  by  A.I.D.  and 
the  Grantee  and  as  otherwise  specified  in  this  Agreement,  provided 
that  such  portion  of  the  funds  in  the  Special  Account  as  may  be 
designated  by  agreement  of  both  parties  shall  be  made  available  to 
A.I.D.  to  meet  its  requirements. 
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(b)  Deposits    to   the   Special  Account   shall    become   due    and 
payable  quarterly   upon   advice    from  A.I.D.    as    to   disbursements   made 
under    the  Agreement,   subject    to   deferred    payment   arrangements    as   may 
be   agreed    by   both   parties.      Grantee   shall   make   such   deposits    at    the 
highest    rate   of  exchange   prevailing   and   declared   for    foreign  exchange 
currency    by    the   competent    authorities    of    the  Arab  Republic  of  Egypt. 

(c)  Any    unencumbered   balances   of   funds   which   remain   in   the 
Special  Account    upon   termination  of   assistance  hereunder   shall   be 
disbursed   for  such   purposes    as  may,   subject    to  applicable   law,    be 
agreed    to   between   Grantee   and   A.I.D. 

Section   6.7.      Set  Aside.      Unless   the   parties   otherwise   agree   in 
writing,    any  set    asides    or    extraordinary  allocations   of    funds   shall 
be  mutually   agreed    to   by   the    Parties    and  set   forth   in   Implementation 
Letters.      The   Parties   may  also   agree    in  such    Implementation  Letters 
as    to  which  set   asides    will    not    result   in   the   accrual  of   proceeds   to 
the  Grantee   and   hence   not   require   the  deposit  of   counterpart    funds 
into  the  Special  Account. 

Section   6.8.      Trade  Financing  Facility.      Grant   funds    allocated 
for    the  Trade  Financing  Facility  shall   be  made  available   in  accor- 
dance with  mutually  agreed   upon  procedures  set  forth   in  the   "Memo- 
randum of   Understanding  Regarding  Trade  Financing  Facility"   dated 
December    30,   1981, 1.1]   except   as    both  parties  may  agree  otherwise   in 
writing* 


Not  printed. 
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Section  6.9.   Allocation  of  Resources  for  Development.  Unless, 
otherwise  agreed  to  in  writing,  the  parties  agree  to  establish  within 
ninety  days  after  the  signing  of  this  Agreement  mutually  acceptable 
procedures  for  the  allocation  of  Grant  funds  to  support  the  ob- 
jectives of  the  Development  Budget  of  the  Government  of  Egypt,  as  set 
forth  in  the  second  category  described  in  Annex  1. 

Article  7:   Termination;  Remedies 

Section  7.1.   Termi  nation.   This  Agreement  may  be  terminated  by 
mutual  agreement  of  the  parties  at  any  time.   Either  Party  may 
terminate  this  Agreement  by  giving  the  other  Party  thirty  (30)  days 
written  notice. 

Section  7.2.   Suspension.   If  at  any  time: 

(a)  Grantee  shall  fail  to  comply  with  any  provisions  of  this 
Agreement;  or 

(b)  Any  representation  or  warranty  made  by  or  on  behalf  of 
Grantee  with  respect  to  obtaining  this  Grant  or  made  or  required  to 
be  made  under  this  Agreement  is  incorrect  in  any  material  respect;  or 

(c)  An  event  occurs  that  A.I.D.  determines  to  be  an  extraordi- 
nary situation  that  makes  it  improbable  either  that  the  purposes  of 
the  Grant  will  be  attained  or  that  the  Grantee  will  be  able  to 
perform  its  obligations  under  this  Agreement;  or 

(d)  Any  disbursement  by  A.I.D.  would  be  in  violation  of  the 
legislation  governing  A.I.D.;  or 
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(e)    A  default  shall    have  occurred    under    any  other   agreement 
between   Grantee   or    any  of    its    agencies    and    the  Government  of    the 
United  States    or    any   of    its    agencies;    Then,    in   addition    to   remedies 
provided    in  A.I.D.    Regulation   1,    A.I.D.    may: 

(1)  suspend    or    cancel   outstanding    commitment   documents    to   the 
extent    that    they  have    not   been    utilized   through    irrevocable  commit- 
ments   to   third   parties    or   otherwise,    or    to  the  extent   that  A.I.D.    has 
not  made   direct   reimbursement   to   the  Grantee   thereunder,    giving 
prompt    notice    to  Grantee   thereafter; 

(2)  decline   to    issue   additional   commitment   documents   or    to  make 
disbursements   other    than    under  existing  ones;    and 

(3)  at  A.I.D.'s   expense,    direct   that    title  to  goods    financed 
under    the  Grant   be   vested   in  A.I.D.    if   the   goods   are   in  a   deliverable 
state   and   have   not    been   offloaded    in  ports   of   entry  of    the  Arab 
Republic  of  Egypt. 

Section   7.3.      Cancellation   by  A.I.D..      If,   within  sixty    (60) 
days    from    the   date   of   any  suspension  of   disbursements   pursuant   to 
Section  7.2,   the  cause   or   causes   thereof   have   not  been  corrected, 
A.I.D.   may  cancel  any  part  of   the  Grant  that   is   not  then  disbursed  or 
irrevocably  committed   to  third  parties. 

Section  7.4.      Refunds. 

(a)    In  addition  to  any  refund  otherwise  required  by  A.I.D. 
pursuant   to  A.I.D.   Regulation   1,    if  A.I.D.    determines   that   any 
disbursement   is    not  supported   by  valid  documentation   in  accordance 
with  this  Agreement,    or   is   in  violation  of  United  States  law, 
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or    is    not  made    or    used    in   accordance   with   the    terms    of   this  Agree- 
ment,  A.I.D.    may   require    the  Grantee    to   refund   the   amount  of   such 
disbursement  in  U.S.    dollars   to  A.I.D.    within  thirty    (30)    days   after 
receipt   of    request    therefor.      Refunds   paid  by   the  Grantee   to  A.I.D. 
resulting  from   violations   of   the    terms    of    this  Agreement  shall   be 
considered    as    a   reduction    in   the   amount   of   A.I.D.'s   obligation   under 
the  Agreement    and  shall    be   available   for    reuse    under    the  Agreement    if 
authorized    by  A.I.D.    in  writing. 

(b)    The    right    to    require  such   a   refund   of   a  disbursement  will 
continue,    notwithstanding   any  other   provision  of   this  Agreement,    for 
three    (3)    years    from   the  date  of    the   last  disbursement  under   this 
Agreement. 

Section   7.5.      Nonwa i ve r   of   Rem ed i es .      No  delay  in  exercising  or 
omitting    to   exercise,    any   right,    power,    or    remedy  accruing   to  A.I.D. 
under    this  Agreement   will   be    construed   as   a  waiver   of   such   rights, 
powers   or    remedies. 

Article  8:     Miscellaneous 

Section   8.1.      Implementation  Letters.      Prom  time  to  time,    for 
the   information  and   guidance  of   both  parties,  A.I.D.  will   issue 
Implementation  Letters   and  Commodity  Procurement  Instructions  descri- 
bing  the  procedures   applicable  to  the   implementation  of   the  Agree- 
ment.    Except  as   permitted  by  particular  provisions  of  this  Agree- 
ment,   Implementation  Letters  will  not  be  used  to  amend  or  modify  the 
text  of  this  Agreement. 
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Section   8.2.      Representatives.      For    all   purposes    relevant    to 
this   Agreement,    the  Grantee   will    be    represented   by   the    individual 
holding    or    acting   in   the  offices   of   the  Deputy  Prime  Minister   for 
Economic  and   Financial  Affairs    and  Minister   of    Investment   and   Inter- 
national Cooperation   and/or    the  Senior   Undersecretary  of  State   for 
Economic  Cooperation  with  U.S.A.,    and  A.I.D.   will   be   represented   by 
the   individual   holding   or    acting   in   the  office   of   Director,    USAID, 
Cairo,   Egypt,    each   of   whom,    by  written   notice,    may  designate  addi- 
tional  representatives.      The  names   of   the   representatives  of  the 
Grantee,    with  specimen   signatures,   will   be   provided   to  A.I.D. ,   which 
may  accept   as   duly  authorized   any  instrument  signed   by  such   repre- 
sentatives   in  implementation  of   this  Agreement,    until  receipt  of 
written   notice  of   revocation  of  their   authority. 

Section  8.3.      Communications .      Any  notice,    request  document  or 
other   communication  submitted   by  either  Party  to  the  other   under   this 
Agreement  will   be  in  writing   or   by   telegram  or   cable,    and  will  be 
deemed  duly  given  or   sent  when  delivered  to  such  party  at  the  following 
address: 

To  the  Grantee: 

Mail  Address:     Ministry  of  Investment 

and  international  Cooperation 
Department  of  Economic  Cooperation 

with  U.S.A. 
8  Adly  Street 
Cairo,  Egypt 

Cable  Address:  8  Adly  Street 
Cairo,  Egypt 

To  A.I.D.: 

Mail  Address:      United  States  Agency  for   International 
Development 
c/o  U.S.  Embassy 
Cairo,   Egypt 
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Cable  Address:    U.S.   Embassy 
Cairo,    Egypt 


All  such   communications   will   be   in  English   unless   the    Parties   other- 
wise agree    in  writing.      Other   addresses   may  be  substituted   for    the 
above    upon   giving  of    notice. 

Section   8.4.      Information  and  Marking.      The  Grantee  will   give 
appropriate   publicity  to   the  Grant   as    a  program   to  which   the  United 
States   has   contributed,    and  mark  goods   financed   by  A.I.D.,    as   des- 
cribed  in  Implementation  Letters. 

IN   WITNESS   WHEREOF,    the  Grantee   and   the  United  States   of 
America,   each   acting   through   its   duly  authorized  representative,   have 
caused  this  Agreement   to  be  signed  in  their   names   and  delivered  as   of 
the  day  and   year   first   above  written. 


ARAB    REPUBLIC   OF  EGYPT 


UNITED   STATES    OF  AMERICA 


NAME: A.   M.   Fettah  Ibrahim 

TITLE  tDeputy  Prime  Minister 
for  Economic  aricT 
Financial  Affairs   and 
Minister  for   Investment 
and  International 
Cooperation 


-  *     fci  ZTi 


QVV 


minister  of  Economy  and  Foreign  Trade 
Egyptlan'Ambassador  to  the  U.S. 


NAMEtM.   Peter  McPherson 

TITLE  lAdministrator 

Agency  for  International 
Development 


U.S.  Ambassador  to  Egypt 


1  Fouad  Hashem. 

2  Ashraf  A.  Ghorbal. 

3  Alfred  L.  Atherton,  Jr. 
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ANNEX    1 


PROGRAM    DESCRIPTION 


The   Program    represents    a   continuation   of    balance   of    payments 
assistance   to    the   Government   of   Egypt.      At   the  same   time    it    reflects 
an  effort    to   contribute    to  Egyptian   development    by   preserving   an 
appropriate    balance    between    financing   capital   equipment   needs    for 
longer    run   development   performance   and    financing   intermediate   goods 
and    consumables    for    immediate   production   and   consumption  support. 
The  Program   also   includes    a  separate   category  of   support   for    con- 
tinuation of    the  Trade   Financing  Facility,    introduced    in   the  FY   81 
Commodity  Import  Program    (A.I.D.   Grant  No.    263-K603). 

Accordingly,    except    as    the   parties    may  otherwise   agree    in 
writing,   Grant   funds   shall   be   allocated   for    the   Program,    including 
commodity- related   and   other   services,    as    follows: 

1.  Basic    Supply  Commodities:  $150  Million 

2.  Capital   Goods   which   Directly 
Support   the  Objectives   of   the 
Government   of   Egypt   Development 

Budget:  $100  Million 

3.  Trade   Financing  Facility  $50   Million 

$3U0~  Million 
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Signed  at  Salisbury  February  10  and  March  22,  1982; 

Entered  into  force  March  22,  1982. 
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The  American  Ambassador  to  the  Zimbabwean 
Minister  of  Foreign  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Salisbury,  February  10,  1982 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  recent  conversations 
between  representatives  of  our  two  Governments  and  to 
advise  you  that  the  Government  of  the  United  States  of 
America  will  be  prepared  to  furnish  to  the  Government 
of  Zimbabwe  economic,  technical  and  related  assistance 
in  accordance  with  the  understandings  set  forth  below 
as  to  which  your  Government  expressed  approval  in  your 
Ministry's  letter  of  October  30,  19  81. 

1.    The  Government  of  the  United  States  of  America  will 
furnish  such  economic,  technical,  and  related  assistance 
hereunder  as  may  be  requested  by  representatives  of  the 
appropriate  agency  or  agencies  of  the  Government  of 
Zimbabwe  and  approved  by  representatives  of  the  agency 
designated  by  the  Government  of  the  United  States  of 
America  to  administer  its  responsibilities  hereunder,  or 
as  may  be  requested  and  approved  by  other  representatives 
designated  by  the  Government  of  the  United  States  of 
America  and  the  Government  of  Zimbabwe.   The  furnishing 
of  such  assistance  shall  be  subject  to  applicable  United 
States  laws  and  regulations.   It  shall  be  made  available 

His  Excellency 

Witness  M.  Mangwende 

Minister  of  Foreign  Affairs 
Salisbury 
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in  accordance  with  arrangements  agreed  upon  between 
the  above-mentioned  representatives. 

2.    The  Government  of  Zimbabwe  will  make  the  fullest 
contribution  permitted  by  its  manpower,  resources, 
facilities,  and  general  economic  condition  in  further- 
ance of  the  purposes  for  which  assistance  is  made 
available  hereunder;  will  take  appropriate  steps  to 
assure  the  effective  use  of  such  assistance;  will  co- 
operate with  the  Government  of  the  United  States  of 
America  to  assure  that  procurement  will  be  at  reasonable 
prices  and  on  reasonable  terms;  will,  without  restriction, 
permit  continuous  observation  and  review  by  United  States 
representatives  of  programs  and  operations  hereunder,  and 
records  pertaining  thereto;  will  provide  the  Government 
of  the  United  States  of  America  with  full  and  complete 
information  concerning  such  programs  and  operations  and 
other  relevant  information  which  the  Government  of  the 
United  States  of  America  may  need  to  determine  the  nature 
and  scope  of  operations  and  to  evaluate  the  effectiveness 
of  the  assistance  furnished  or  contemplated;  and  will 
give  to  the  people  of  Zimbabwe  full  publicity  concerning 
programs  and  operations  hereunder.   With  respect  to  co- 
operative technical  assistance  programs  hereunder,  the 
Government  of  Zimbabwe  will  also  bear  a  fair  share  of 
the  costs  thereof;  will,  to  the  maximum  extent  possible, 
seek  full  coordination  and  integration  of  technical  co- 
operation programs  being  carried  on  in  Zimbabwe;  and  will 
cooperate  with  other  nations  participating  in  such  pro- 
grams in  the  mutual  exchange  of  technical  knowledge  and 
skills. 
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3.  In  any  case  where  commodities  are  furnished  on  a 
grant  basis  under  arrangements  which  will  result  in 
the  accrual  of  proceeds  to  the  Government  of  Zimbabwe 
from  the  sale  of  such  commodities,  the  Government  of 
Zimbabwe,  except  as  may  otherwise  be  mutually  agreed 
upon  by  the  representatives  referred  to  in  paragraph  1 
hereof,  will  establish  in  its  own  name  a  Special 
Account  in  the  Reserve  Bank  of  Zimbabwe;  will  deposit 
promptly  in  such  Special  Account  the  amount  of  local 
currency  equivalent  to  such  proceeds;  and,  upon  noti- 
fication from  time  to  time  by  the  Government  of  the 
United  States  of  America  of  its  local  currency  require- 
ments, will  make  available  to  the  Government  of  the 
United  States  of  America,  in  the  manner  requested  by 
that  Government,  out  of  any  balances  in  the  Special 
Account,  such  sums  as  are  stated  in  such  notifications 
to  be  necessary  for  such  requirements.   The  Government 
of  Zimbabwe  may  draw  upon  any  remaining  balances  in  the 
Special  Account  for  such  purposes  beneficial  to  Zimbabwe 
as  may  be  agreed  upon  from  time  to  time  by  the  represen- 
tatives referred  to  in  paragraph  1  hereof.   Any  unen- 
cumbered balances  of  funds  which  remain  in  the  Special 
Account  upon  termination  of  assistance  hereunder  to  the 
Government  of  Zimbabwe  shall  be  disposed  of  for  such  pur- 
poses as  may  be  agreed  upon  by  the  representatives  referred 
to  in  paragraph  1  hereof. 

4.  The  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  Zimbabwe  agree  that  a  special  mission 
will  carry  out  and  discharge  the  responsibilities  of  the 
Government  of  the  United  States  of  America  under  this 
Agreement.   The  Government  of  Zimbabwe  agrees  to  give  full 
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cooperation  to  the  special  mission  and  its  personnel, 
including  the  furnishing  of  facilities  necessary  for 
the  purpose  of  carrying  out  the  provisions  of  this 
Agreement.   The  Government  of  Zimbabwe  shall  accord 
all  United  States  Government  employees  who  are  present 
in  Zimbabwe  to  perform  work  in  connection  with  this 
Agreement  (and  their  families) ,  except  those  employees 
who  are  or  become  accredited  as  diplomatic  agents,  full 
and  complete  immunity  from  criminal  jurisdiction  and 
shall  protect  such  personnel,  as  well  as  contract  per- 
sonnel financed  under  this  Agreement  who  are  not  citizens 
or  permanent  residents  of  Zimbabwe,  from  civil  jurisdic- 
tion by  assuming  the  position  of  defendant  in  every 
respect,  including  assumption  of  liability,  in  place  of 
such  personnel  with  respect  to  any  claims  arising  from 
acts  performed  in  connection  with  carrying  out  this 
Agreement;  any  form  of  judicial  process  or  claim  against 
such  personnel  shall  to  that  extent  be  precluded. 
5.    In  order  to  assure  the  maximum  benefits  to  the 
people  of  Zimbabwe  from  the  assistance  to  be  furnished 
hereunder: 

(a)   Any  supplies,  materials,  equipment,  or  funds  intro- 
duced into  or  acquired  in  Zimbabwe  by  the  Government  of 
the  United  States  of  America,  or  any  contractor  financed 
by  that  Government,  for  purposes  of  any  program  or  project 
conducted  hereunder  shall  not,  while  such  supplies,  materials, 
equipment,  or  funds  are  used  in  connection  with  such  a  pro- 
gram or  project,  be  subject  to  any  taxes  on  ownership  or 
use  of  property  and  any  other  taxes,  and  investment  or 
deposit  requirements  in  Zimbabwe,  and  the  import,  export, 
purchase,  use  or  disposition  of  any  such  supplies,  materials, 
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equipment,  or  funds  in  connection  with  such  a  program 
or  project  shall  not  be  subject  to  any  tariffs,  customs 
duties,  import  and  export  taxes,  taxes  on  purchase  or 
disposition  of  property,  and  other  taxes  or  similar 
charges  in  Zimbabwe.   Specific  arrangements  to  imple- 
ment this  sub-paragraph  shall  be  set  forth  in  each 
Project  Agreement.   The  Government  of  Zimbabwe  shall 
grant  the  necessary  import  licences  required  for  any 
supplies,  materials,  or  equipment  imported  in  terms  of 
the  Project  Agreement,  and  shall  ensure  their  expedi- 
tious clearance  through  customs. 

(b)   All  personnel  (and  their  families) ,  except  citizens 
and  permanent  residents  of  Zimbabwe,  whether  (i)  employees 
of  the  Government  of  the  United  States  of  America  or  any 
agency  thereof,  (ii)  individuals  under  contract  with,  or 
employees  of  public  or  private  organizations  under  contract 
with,  the  Government  of  Zimbabwe  or  any  agency  thereof, 
or  (iii)  individuals  under  contract  with  or  financed  by, 
or  employees  of  public  or  private  organizations  under  contract 
with  or  financed  by,  the  Government  of  the  United  States 
of  America  or  any  agency  thereof,  who  are  in  Zimbabwe  to 
perform  work  in  connection  with  this  Agreement,  shall  be 
exempt  from  income  and  social  security  taxes  levied  under 
the  laws  of  Zimbabwe  with  respect  to  income  upon  which 
they  are  obligated  to  pay  income  or  social  security  taxes 
to  any  other  Government.   Such  personnel  (and  their  families) 
who  are  United  States  Government  employees  attached  to 
the  special  mission  shall  be  exempt  from  customs,  import, 
and  export  duties  on  all  personal  effects,  equipment,  and 
supplies  imported  into  Zimbabwe  for  their  own  use,  and 
from  all  other  duties  and  fees  of  whatsoever  nature.   All 
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other  such  personnel  shall  be  exempt  from  customs,  import, 
and  export  duties  on  all  personal  effects,  equipment,  and 
supplies  imported  into  Zimbabwe  for  their  own  use,  and 
from  all  other  duties  and  import  taxes  of  whatsoever  nature, 
provided  that  such  personal  effects,  equipment  and  supplies 
are  acquired  by  such  personnel  within  three  months  after 
arrival  of  such  personnel  in  Zimbabwe.   If  such  articles 
are  disposed  of  in  Zimbabwe  within  a  period  of  12  months,  or 
otherwise  than  by  the  prior  permission  of  the  Controller 
of  Customs  and  Excise,  by  gift  or  to  a  person  or 
organization  who  or  which  is  not  entitled  to  purchase 
such  articles  free  of  import  or  customs  duty,  such  duty 
will  be  payable  at  the  rate  required  by  the  law  of 
Zimbabwe  at  the  time  of  disposal.   The  repatriation  of 
any  proceeds  arising  from  any  sale  will  be  subject  to 
prevailing  exchange  control  regulations, 
(c)   Funds  introduced  into  Zimbabwe  for  purposes  of 
furnishing  assistance  hereunder  shall  be  convertible 
into  currency  of  Zimbabwe  at  the  rate  providing  the 
largest  number  of  units  of  such  currency  per  United 
States  Dollar  which,  at  the  time  the  conversion  is  made, 
is  not  unlawful  in  Zimbabwe. 

6.  The  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  Zimbabwe  will  establish  procedures 
whereby  the  Government  of  Zimbabwe  will  so  deposit,  se- 
gregate, or  assure  title  to  all  funds  allocated  to  or 
derived  from  any  program  of  assistance  undertaken  here- 
under by  the  Government  of  the  United  States  of  America 
that  such  funds  shall  not  be  subject  to  garnishment, 
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attachment,  seizure,  or  other  legal  process  by  any  person, 
firm,  agency,  corporation,  organization,  or  government 
when  the  Government  of  Zimbabwe  is  advised  by  the 
Government  of  the  United  States  of  America  that  such  legal 
process  would  interfere  with  the  attainment  of  the 
objectives  of  the  program  of  assistance  hereunder. 
7.    All  or  any  part  of  any  program  of  assistance 
provided  hereunder  may,  except  as  may  otherwise  be 
provided  in  arrangements  agreed  upon  pursuant  to 
paragraph  1  hereof,  be  terminated  by  either  Government 
if  that  Government  determines  that  because  of  changed 
conditions  the  continuation  of  such  assistance  is 
unnecessary  or  undesirable.   The  termination  of  such 
assistance  under  this  provision  may  include  the  ter- 
mination of  deliveries  of  any  commodities  hereunder  not 
yet  delivered. 

I  have  the  honor  to  propose  that,  if  these  under- 
standings are  acceptable  to  the  Government  of  Zimbabwe, 
the  present,  note  and  your  Excellency's  reply  note  con- 
curring therein  and  containing  the  full  text  of  the  above 
understandings  shall  constitute  an  Agreement  between 
our  two  Governments  which  shall  be  deemed  to  have  entered 
into  force  on  the  date  of  your  Excellency's  reply  and 
which  shall  remain  in  force  until  thirty  days  after  the 
receipt  by  either  Government  of  written  notification 
of  the  intention  of  the  other  to  terminate  it,  it  being 
understood,  however,  that  in  the  event  of  such  termination 
the  provisions  hereof  shall  remain  in  full  force  and 
effect  with  respect  to  assistance  theretofore  furnished. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurance  of  my 
highest  consideration. 

Robert  V.  Keeley  TIAS  10348 
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The  Zimbabwean  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Ambassador 

SALISBURY,  March  22,  1982 


Excellency: 

I  have  the  honour  to  refer  to  your  note  of  10th  February, 
1982  and  to  advise  that  the  Government  of  Zimbabwe  concurs 
with  the  understandings  governing  the  Agreement  for  economic, 
technical  and  related  assistance  between  the  Government  of 
Zimbabwe  and  the  Government  of  the  United  States  of  America 
set  forth  below.   In  accordance  with  the  proposals  agreed  to 
in  your  Excellency's  note  of  10th  February,  1982,  this  note 
therefore  constitutes  concurrence  with  the  understandings  set 
forth  below. 

[For  the  text  of  the  understandings,  see  U.S.  note  pp.  195-201.] 


Accept,  Excellency,  the  renewed  assurance  of  my  highest 
consideration. 


Witness  M.  Matigwende 
Minister  for  Foreign  Affair; 
REPUBLIC  OF  ZIMBABWE 


fSEAL] 


H.E.  Ambassador  Robert  V.  Keeley 
Embassy  of  the  United  States  of  America 
SALISBURY 
Zimbabwe 
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Defense:    Security  of  Military  Information 

Agreement  signed  at  Cairo  February  10,  1982; 
Entered  into  force  February  10,  1982, 
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GENERAL  SECURITY  OF  MILITARY  INFORMATION  AGREEMENT 


1.  All  classified  military  information  communicated 
directly  or  indirectly  between  our  two  Governments  shall  be 
protected  in  accordance  with  the  following  principles: 

(a)  The  recipient  government  will  not  release  the 
information  to  a  third  government  or  any  other  party 
without  the  approval  of  the  releasing  government; 

(b)  The  recipient  government  will  afford  the  information 
a  degree  of  protection  equivalent  to  that  afforded  it  by 
the  releasing  government; 

(c)  The  recipient  government  will  not  use  the  information 
for  other  than  the  purpose  for  which  it  was  given;  and 

(d)  The  recipient  will  respect  private  rights,  such 
as  patents,  copyrights,  or  trade  secrets  which  are 
involved  in  the  information. 

2.  Classified  military  information  and  material 
shall  be  transferred  only  on  a  Government-to-Government 
basis  and  only  to  persons  who  have  appropriate  security 
clearance  for  access  to  it. 

3.  For  the  purpose  of  this  Agreement  classified 
military  information  is  that  official  military  information 
or  material  which  in  the  interests  of  national  security 

of  the  releasing  government,  and  in  accordance  with 
applicable  national  laws  and  regulations,  requires 
protection  against  unauthorized  disclosure  and  which 
has  been  designated  as  classified  by  appropriate 
security  authority.   This  includes  any  classified 
information,  in  any  form,  including  written,  oral,  or 
visual.   Material  may  be  any  document,  product,  or 
substance  on,  or  in  which,  information  may  be  recorded 
or  embodied.   Material  shall  encompass  everything 
regardless  of  its  physical  character  or  makeup  including, 
but  not  limited  to,  documents,  writing,  hardware,  equipment, 
machinery,  apparatus,  devices,  models,  photographs, 
recordings,  reproductions,  notes,  sketches,,  plans, 
prototypes,  designs,  configurations,  maps,  and  letters, 
as  well  as  all  other  products,  substances,  or  items  from 
which  information  can  be  derived. 

4.    Information  classified  by  either  of  our  two 
Governments  and  furnished  by  either  Government  to  the 
other  through  Government  channels  will  be  assigned  a 
classification  by  appropriate  authorities  of  the 
receiving  Government  which  will  assure  a  degree  of 
protection  equivalent  to  that  required  by  the  Government 
furnishing  the  information. 
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5.  This  Agreement  shall  apply  to  all  exchanges  of 
classified  military  information  between  all  agencies  and 
authorized  officials  of  our  two  Governments.   However,  this 
Agreement  shall  not  apply  to  classified  information  for 
which  separate  security  agreements  and  arrangements  already 
have  been  concluded.   Details  regarding  channels  of  com- 
munication and  the  application  of  the  foregoing  principles 
shall  be  the  subject  of  such  technical  arrangements  (in- 
cluding an  industrial  security  arrangement)  as  may  be 
necessary  between  appropriate  agencies  of  our  respective 
governments. 

6.  Each  government  will  permit  security  experts  of  the 
other  government  to  make  periodic  visits  to  its  territory 
when  it  is  mutually  convenient,  to  discuss  with  its  security 
authorities  its  procedures  and  facilities  for  the  protection 
of  classified  military  information  furnished  to  it  by  the 
other  government.   Each  government  will  assist  such  experts 
in  determining  whether  such  information  provided  to  it  by 
the  other  government  is  being  adequately  protected. 

7.  The  recipient  government  will  investigate  all  cases 
in  which  it  is  known  or  there  are  grounds  for  suspecting 
that  classified  military  information  from  the  originating 
government  has  been  lost  or  disclosed  to  unauthorized  per- 
sons.  The  recipient  government  shall  also  promptly  and 
fully  inform  the  originating  government  of  the  details  of 
any  such  occurrences,  and  of  the  final  results  of  the  in- 
vestigation and  corrective  action  taken  to  preclude  recur- 
rences. 

8.  A.   In  the  event  that  either  government  or  its  con- 
tractors award  a  contract  involving  classified  military 
information  for  performance  within  the  territory  of  the 
other  government,  then  the  government  of  the  country  in 
which  performance  under  the  contract  is  taking  place  will 
assume  responsibility  for  administering  security  measures 
within  its  own  territory  for  the  protection  of  such  clas- 
sified information  in  accordance  with  its  own  standards  and 
requirements. 

B..  Prior  to  the  release  to  a  contractor  or  pros- 
pective contractor  of  any  classified  military  information 
received  from  the  other  government,  the  recipient  government 
will: 

(1)  Insure  that  such  contractor  or  prospective  contractor 
and  his  facility  have  the  capability  to  protect  the  infor- 
mation adequately; 
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(2)  Grant  to  the  facility  an  appropriate  security  clearance 
to  this  effect; 

(3)  Grant  appropriate  security  clearance  for  all  personnel 
whose  duties  require  access  to  the  information; 

(4)  Insure  that  all  persons  having  access  to  the  infor- 
mation are  informed  of  their  responsibilities  to  protect  the 
information  in  accordance  with  applicable  laws; 

(5)  Carry  out  periodic  security  inspections  of  cleared 
facilities; 

(6)  Assure  that  access  to  the  military  information  is 
limited  to  those  persons  who  have  a  need  to  know  for  of- 
ficial purposes.  A  request  for  authorization  to  visit  a 
facility  when  access  to  the  classified  military  information 
is  involved  will  be  submitted  to  the  appropriate  department 
or  agency  of  the  government  of  the  country  where  the  facility 
is  located  by  an  agency  designated  for  this  purpose  by  the 
other  government;   this  request  will  include  a  statement  of 
the  security  clearance,  the  official  status  of  the  visitor 
and  the  reason  for  the  visit.   Blanket  authorizations  for 
visits  over  extended  periods  may  be  arranged.   The  govern- 
ment to  which  the  request  is  submitted  will  be  responsible 
for  advising  the  contractor  of  the  proposed  visit  and  for 
authorizing  the  visit  to  be  made. 

9.   Costs  incurred  in  conducting  security  investigations 
or  inspections  required  hereunder  will  not  be  subject  to 

reimbursement. 


For  the  Arab  Republic  For  the  United  States 

of  Egypt  of  America 


Taher  Shash  Alfred  L.  Atherton,  Jr 

Under  Secretary  American  Ambassador 


Cairo,  Arab  Republic  of  Egypt 
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International  Wheat  Agreement,  1971:  Wheat  Trade  Con- 
vention,  1971 — Modification  and  Extension 

Protocol  open  for  signature  at   Washington  March  24  through 

May  15,  1981; 
Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 

the  Senate  May  29,  1981  (Treaty  Doc.  No.  97-9,  97th  Cong., 

1st  Sess.); 
Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Relations 

December  10,  1981   (S.  Ex.  Rept.  No.  42,  97th  Cong.,  1st 

Sess.); 
Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  December  16, 1981 ; 
Ratified  by  the  President  January  12, 1982; 
Ratification  of  the  United  States  of  America  deposited  January  12, 

1982; 
Proclaimed  by  the  President  February  1,  1982; 
Entered  into  force  for  the  United  States  of  America  provisionally 

July  1, 1981;  entered  into  force  definitively  January  12, 1982. 
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By  the  President  of  the  United  States  of  America 
A  PROCLAMATION 

Considering  that: 

The  1981  Protocol  for  the  Sixth  Extension  of  the  Wheat  Trade 
Convention,  1971,  was  open  for  signature  in  Washington  from  March 
24  through  May  15,  1981,  and  the  Protocol  was  signed  during  that 
period  by  the  respective  plenipotentiaries  of  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  certain  other  Governments; 

The  text  of  the  Protocol,  in  the  English,  French,  Russian,  and 
Spanish  languages,  is  hereto  annexed ; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
December  16,  1981,  two- thirds  of  the  Senators  present  concurring 
therein,  gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Protocol; 

The  President  of  the  United  States  of  America  ratified  the  Protocol 
on  January  12,  1982,  in  pursuance  of  the  advice  and  consent  of  the 
Senate; 

The  Government  of  the  United  States  of  America  deposited  a  decla- 
ration of  provisional  application  of  the  Protocol  on  June  23, 1981,  and 
deposited  its  instrument  of  ratification  on  January  12, 1982 ; 

Pursuant  to  the  provisions  of  Article  9  of  the  Protocol,  the  Protocol 
entered  into  force  provisionally  for  the  United  States  of  America  on 
June  23, 1981 ; 

Pursuant  to  the  provisions  of  Article  9  of  the  Protocol,  the  Protocol 
entered  into  force  definitively  for  the  United  States  of  America  on 
January  12, 1982; 

Now,  therefore,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United  States 
of  America,  proclaim  and  make  public  the  Protocol,  to  the  end  that  it 
be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after  January  12, 
1982,  by  the  United  States  of  America  and  by  the  citizens  of  the  United 
States  of  America  and  all  other  persons  subject  to  the  jurisdiction 
thereof. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  I  have  signed  this  proclamation 
and  caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 
[seal]     DONE  at  the  city  of  Washington  this  first  day  of  February 
in  the  year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hun- 
dred eighty-two  and  of  the  Independence  of  the 
United  States  of  America  the  two  hundred  sixth. 


Ronald  Reagan 


By  the  President : 

Alexander  M.  Haig  Jr 
Secretary  of  State 
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1981  PROTOCOLS  FOR  THE 

SIXTH  EXTENSION  OF  THE  WHEAT  TRADE  CONVENTION,  1971 

AND  THE 
FIRST  EXTENSION  OF  THE  FOOD  AID  CONVENTION,  ^SOlM 

CONSTITUTING  THE  INTERNATIONAL  WHEAT  AGREEMENT,  1971 


PREAMBLE 


The  Conference  to  establish  the  texts  of  the  1981 
Protocols  for  the  sixth  extension  of  the  Wheat  Trade  Convention,  1971 L  J 
and  the  first  extension  of  the  Food  Aid  Convention,  1980  [3] 
constituting  the  International  Wheat  Agreement,  1971 

Considering  that  the  International  Wheat  Agreement  of  1949  was 

revised,  renewed  or  extended  in  1953,  1956,  1959,  1962,  1965, 
1966,  1967,  1968,  1971,  1974,  1975,  1976,  1978  and  1979,  [4] 

Considering  that  the  International  Wheat  Agreement,  1971,  consisting 
of  two  separate  legal  instruments  -  the  Wheat  Trade 
Convention,  1971,  which  was  further  extended  by  Protocol  in 
1979;  and  the  Food  Aid  Convention,  1980  -  will  expire  on 
30  June  1981, 

Has  established  the  texts  of  the  1981  Protocols  for  the  sixth 
extension  of  the  Wheat  Trade  Convention,  1971  and  for  the 
first  extension  of  the  Food  Aid  Convention,  1980. 


1  For  the  protocol  extending  the  Food  Aid  Convention,  see  TIAS  10351,  post. 

2TIAS7144;22UST820. 

3  TIAS  10015;  32  UST  5751. 

4TIAS  1957,  2799,  3709,  4302,  5115,  5844,  6057,  6315,  6537,  7144,  7988,  8227,  8902, 
9459,  9878;  63  Stat.  2173;  4  UST  944;  7  UST  3275;  10  UST  1477;  13  UST  1571;  16  UST 
1010;  17  UST  948;  18  UST  1699;  19  UST  5499;  22  UST  820;  25  UST  3261;  27  UST  97;  29 
UST  1715;  30  UST  4287;  32  UST  2785. 
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1981  PROTOCOL  FOR  THE  SIXTH  EXTENSION  OF 


THE  WHEAT  TRADE  CONVENTION,  1971 


The  Governments  party  to  this  Protocol, 

Considering  that  the  Wheat  Trade  Convention,  1971  (hereinafter 

referred  to  as  "the  Convention")  of  the  International  Wheat 
Agreement,  1971,  which  was  further  extended  by  Protocol  in 
1979,  expires  on  30  June  1981, 

Have  agreed  as  follows: 


ARTICLE  1 
Extension,  expiry  and  termination  of  the  Convention 

Subject  to  the  provisions  of  Article  2  of  this  Protocol,  the 
Convention  shall  continue  in  force  between  the  parties  to  this 
Protocol  until  30  June  1983  provided  that,  if  a  new  international 
agreement  covering  wheat  enters  into  force  before  30  June  1983,  this 
Protocol  shall  remain  in  force  only  until  the  date  of  entry  into 
force  of  the  new  agreement. 


ARTICLE  2 
Inoperative  provisions  of  the  Convention 

The  following  provisions  of  the  Convention  shall  be  deemed 
to  be  inoperative  with  effect  from  1  July  1981: 

(a)  paragraph  (4)  of  Article  19 

(b)  Articles  22  to  26  inclusive 

(c)  paragraph  (1)  of  Article  27 

(d)  Articles  29  to  31  inclusive. 
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ARTICLE  3 


Definition 


Any  reference  in  this  Protocol  to  a  "Government"  or 
"Governments"  shall  be  construed  as  including  a  reference  to  the 
European  Economic  Community  (hereinafter  referred  to  as  "the 
Community").   Accordingly,  any  reference  in  this  Protocol  to 
"signature"  or  to  the  "deposit  of  instruments  of  ratification, 
acceptance  or  approval"  or  "an  instrument  of  accession"  or  "a 
declaration  of  provisional  application"  by  a  Government  shall, 
in  the  case  of  the  Community,  be  construed  as  including 
signature  or  declaration  of  provisional  application  on  behalf 
of  the  Community  by  its  competent  authority  and  the  deposit  of 
the  instrument  required  by  the  institutional  procedures  of  the 
Community  to  be  deposited  for  the  conclusion  of  an  international 
agreement . 


ARTICLE  4 
Finance 

The  initial  contribution  of  any  exporting  or 
importing  member  acceding  to  this  Protocol  under  paragraph  (1Mb) 
of  Article  7  thereof,  shall  be  assessed  by  the  Council  on  the 
basis  of  the  votes  to  be  distributed  to  it  and  the  period 
remaining  in  the  current  crop  year,  but  the  assessments  made 
upon  other  exporting  and  importing  members  for  the  current  crop 
year  shall  not  be  altered. 
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ARTICLE  5 


Signature 


This  Protocol  shall  be  open  for  signature  in  Washington 
from  24  Narch  1981  until  and  including  15  May  1981  by  Governments  of 
countries  party  to  the  Convention  as  further  extended  by  the  1979 
Protocol,  or  which  are  provisionally  regarded  as  party  to  the 
Convention  as  further  extended  by  the  1979  Protocol,  on  6  March  1981, 
or  which  are  members  of  the  United  Nations,  of  its  specialized 
agencies  or  of  the  International  Atomic  Energy  Agency,  and  are 
listed  in  Annex  A  or  Annex  B  to  the  Convention. 


ARTICLE  6 
Ratification,  acceptance  or  approval 

This  Protocol  shall  be  subject  to  ratification,  acceptance 
or  approval  by  each  signatory  Government  in  accordance  with  its 
respective  constitutional  procedures.   Instruments  of  ratification, 
acceptance  or  approval  shall  be  deposited  with  the  Government  of  the 
United  States  of  America  not  later  than  30  June  1981,  except  that  the 
Council  may  grant  one  or  more  extensions  of  time  to  any  signatory 
Government  that  has  not  deposited  its  instrument  of  ratification, 
acceptance  or  approval  by  that  date. 
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ARTICLE  7 
Accession 

(1)       This  Protocol  shall  be  open  for  accession 

(a)  until  30  June  1981  by  the  Government  of  any  member 
listed  in  Annex  A  or  B  to  the  Convention  as  of  that 
date,  except  that  the  Council  may  grant  one  or  more 
extensions  of  time  to  any  Government  that  has  not 
deposited  its  instrument  by  that  date,  and 

(b]  after  30  June  1981  by  the  Government  of  any  member  of 
the  United  Nations,  of  its  specialized  agencies  or  of 
the  International  Atomic  Energy  Agency,  upon  such 
conditions  as  the  Council  considers  appropriate  by 
not  less  than  two  thirds  of  the  votes  cast  by 
exporting  members  and  two  thirds  of  the  votes  cast  by 
importing  members. 

(2]       Accession  shall  be  effected  by  the  deposit  of  an 
instrument  of  accession  with  the  Government  of  the  United 
States  of  America. 

(3)       Where,  for  the  purposes  of  the  operation  of  the 
Convention  and  this  Protocol,  reference  is  made  to  members 
listed  in  Annex  A  or  B  to  the  Convention,  any  member  the 
Government  of  which  has  acceded  to  the  Convention  on 
conditions  prescribed  by  the  Council,  or  to  this  Protocol  in 
accordance  with  paragraph  (1Mb)  of  this  Article,  shall  be 
deemed  to  be  listed  in  the  appropriate  Annex. 
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ARTICLE  8 
Provisional  application 

Any  signatory  Government  may  deposit  with  the  Government 
of  the  United  States  of  America  a  declaration  of  provisional 
application  of  this  Protocol.   Any  other  Government  eligible  to  sign 
this  Protocol  or  whose  application  for  accession  is  approved  by  the 
Council  may  also  deposit  with  the  Government  of  the  United  States  of 
America  a  declaration  of  provisional  application.   Any  Government 
depositing  such  a  declaration  shall  provisionally  apply  this  Protocol 
and  be  provisionally  regarded  as  a  party  thereto. 

ARTICLE  9 
Entry  into  force 

(1)  This  Protocol  shall  enter  into  force  on  1  July  1981  if,  by 
30  June  1981,  Governments  representing  exporting  members  which  held 
at  least  60  per  cent  of  the  votes  set  out  in  Annex  A  and  representing 
importing  members  which  held  at  least  50  per  cent  of  the  votes  set 
out  in  Annex  B,  or  would  have  held  such  votes  on  30  June  1981  if 
they  had  been  parties  to  the  Convention  on  that  date,  have  deposited 
instruments  of  ratification,  acceptance,  approval  or  accession,  or 
declarations  of  provisional  application,  in  accordance  with 
Articles  6,  7  and  8  of  this  Protocol. 

(2)  If  this  Protocol  does  not  enter  into  force  in  accordance 
with  paragraph  (1)  of  this  Article,  the  Governments  which  have 
deposited  instruments  of  ratification,  acceptance,  approval  or 
accession,  or  declarations  of  provisional  application,  may  decide  by 
mutual  consent  that  it  shall  enter  into  force  among  those  Governments 
that  have  deposited  instruments  of  ratification,  acceptance,  approval 
or  accession,  or  declarations  of  provisional  application. 
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ARTICLE  10 
Notification  by  depositary  Government 

The  Government  of  the  United  States  of  America  as  the 
depositary  Government  shall  notify  all  signatory  and  acceding 
Governments  of  each  signature,  ratification,  acceptance,  approval, 
provisional  application  of,  and  accession  to,  this  Protocol  as 
well  as  of  each  notification  and  notice  received  under 
Article  27  of  the  Convention  and  each  declaration  and  notification 
received  under  Article  28  of  the  Convention. 


ARTICLE  11 
Certified  copy  of  the  Protocol 

As  soon  as  possible  after  the  entry  into  force  of  this 
Protocol,  the  depositary  Government  shall  send  a  certified  copy 
of  this  Protocol  in  the  English,  French,  Russian  and  Spanish 
languages  to  the  Secretary-General  of  the  United  Nations  for 
registration  in  accordance  with  Article  102  of  the  Charter  of 
the  United  Nations^1]   Any  amendments  to  this  Protocol  shall 
likewise  be  communicated. 


1  TS  993  ;  59  Stat.  1053. 
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ARTICLE  12 
Relat ionship  of  Preamble  to  Protocol 

This  Protocol  includes  the  Preamble  to  the  1981  Protocols 
for  the  sixth  extension  of  the  Wheat  Trade  Convention,  1971  and  for 
the  first  extension  of  the  Food  Aid  Convention,  1980,  constituting 
the  International  Wheat  Agreement,  1971. 


IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  having  been  duly 

authorized  to  this  effect  by  their  respective  Governments  or 

authorities,  have  signed  this  Protocol  on  the  dates  appearing 
opposite  their  signatures. 

The  texts  of  this  Protocol  in  the  English,  French, 
Russian  and  Spanish  languages  shall  be  equally  authentic.   The 
originals  shall  be  deposited  with  the  Government  of  the  United 
States  of  America,  which  shall  transmit  certified  copies  thereof  to 
each  signatory  and  acceding  party  and  to  the  Executive  Secretary  of 
the  Council. 


TIAS  10350 


34  ust]      Multi—  Wheat  Agreement— %  jg;  S 217 

PROTOCOLES  DE  19B1  PORTANT  SIXIEME  PROROGATION 
DE  LA  CONVENTION  SUR  LE  COMMERCE  OU  BLE  DE  1971 

ET  PORTANT  PREMIERE  PROROGATION  DE  LA 

CONVENTION  RELATIVE  A  L'AIOE  ALIMENTAIRE  DE  1960 

CONSTITUANT  L'ACCORD  INTERNATIONAL  SUR  LE  BLE  DE  1971 


PREAriBULE 


La  Conference  chargee  d'etablir  les  textes  des  Protocoles 
de  1981  portant  sixieme  prorogation  de  la  Convention  sur  le  commerce 
du  ble  de  1971  et  portant  premiere  prorogation  de  la  Convention 
relative  a  l'aide  alimentaire  de  1980  constituent  1 'Accord 
international  sur  le  ble  de  1971, 

Considerant  que  l'Accord  international  sur  le  ble  de  1949  a  ete 

revise,  renouvele  ou  proroge  en  1953,  1956,  1959,  1962,  1965, 
1966,  1967.  1968,  1971,  1974,  1975,  1976,  1978  et  1979, 

Considerant  que  l'Accord  international  sur  le  ble  de  1971,  compose 
de  deux  instruments  juridiques  distincts  -  la  Convention  sur 
le  commerce  du  ble  de  1971  qui  a  ete  prorogee  a  nouveau  par 
Protocole  en  1979,  d'une  part,  et  la  Convention  relative  a 
l'aide  alimentaire  de  1980,  d'autre  part  -  prend  fin  le 
30  juin  1981, 

A  etabli  les  textes  des  Protocoles  de  1981  portant  sixieme 

prorogation  de  la  Convention  sur  le  commerce  du  ble  de  1971 
et  portant  premiere  prorogation  de  la  Convention  relative  a 
l'aide  alimentaire  de  1980. 
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PROTOCOLE  DE  1961  PORTANT  SIXIEME  PROROGATION  DE 
LA  CONVENTION  SUR  LE  COMMERCE  Dl)  BLE  DE  1971 


Les  gouvernements  parties  au  present  Protocole, 

Considerant  que  la  Convention  sur  le  commerce  du  ble  de  1971 

(ci-apres  denommee  "la  Convention")  de  l'Accord  international 
sur  le  ble  de  1971,  qui  a  ete  prorogue  a  nouveau  par  Protocole 
en  1979,  vient  a  expiration  le  30  juin  1961, 

Sont  convenus  de  ce  qui  suit  : 


ARTICLE  PREMIER 

Prorogation,  venue  a  expiration  et  resiliation  de  la  Convention 

Sous  reserve  des  dispositions  de  l'article  2  du  present 
Protocole,  la  Convention  demeurera  en  vigueur  entre  les  parties  au 
present  Protocole  jusqu'au  30  juin  1983,  etant  entendu  toutefois  que, 
si  un  nouvel  accord  international  en  matiere  de  ble  entre  en  vigueur 
avant  le  30  juin  1983,  ledit  Protocole  demeurera  en  vigueur  jusqu'a 
la  date  d' entree  en  vigueur  du  nouvel  accord  seulement. 


ARTICLE  2 

Dispositions  de  la  Convention  rendues  inoperantes 

Les  dispositions  suivantes  de  la  Convention  seront 
considerees  comme  inoperantes  a  compter  du  ler  juillet  1981 

a)  le  paragraphe  4  de  l'article  19  ; 

b)  les  articles  22  a  26  inclus  ; 

c)  le  paragraphe  1  de  l'article  27  ; 

d)  les  articles  29  a  31  inclus. 
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ARTICLE  3 

Definition 

Toute  mention,  dans  le  present  Protocole,  du  "gouvernement" 
ou  des  "gouvernements"  est  reputee  valoir  aussi  pour  la  Communaute 
economique  europeenne  (ci-apres  denommee  "la  Communaute").  En 
consequence,  toute  mention,  dans  le  present  Protocole,  de  "la  signature" 
ou  du  "depot  des  instruments  de  ratification,  d'acceptation  ou 
d'approbation"  ou  d'un  "instrument  d'adhesion"  ou  d'une  "declaration 
d'application  a  titre  provisoire"  par  un  gouvernement  est,  dans  le  cas 
de  la  Communaute,  reputee  valoir  aussi  pour  la  signature  ou  pour  la 
declaration  d'application  a  titre  provisoire  au  nom  de  la  Communaute 
par  son  autorite  competente  ainsi  que  pour  le  depot  de  l'instrument 
requis  par  la  procedure  institutionnelle  de  la  Communaute  pour  la 
conclusion  d'un  accord  international. 


ARTICLE  4 

Dispositions  financieres 

La  cotisation  initiale  de  tout  membre  exportateur  ou  de  tout  membre 
importateur  qui  adhere  au  present  Protocole  conformement  aux  dispositions 
de  l'alinea  b)  du  paragraphe  1  de  l'article  7  dudit  Protocole  est  fixee 
par  le  Conseil  en  fonction  du  nombre  des  voix  qui  lui  seront  attributes 
et  de  la  periode  restant  a  courir  dans  l'annee  agricole  ;  toutefois. 
les  cotisations  fixees  pour  les  autres  membres  exportateurs  et  pour  les 
autres  membres  importateurs  au  titre  de  l'annee  agricole  en  cours  ne 
sont  pas  modifiees. 
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ARTICLE  5 

Signature 

Le  present  Protocole  sera  ouvert,  a  Washington,  du  24  mars  1981 
au  15  mai  1961  inclus,  a  la  signature  des  gouvernements  des  pays  parties 
a  la  Convention  prorogee  a  nouveau  par  le  Protocole  de  1979,  ou 
provisoirement  consideres  comme  etant  parties  a  celle-ci,  au  6  mars  1981, 
ou  qui  sont  membres  de  1 'Organisation  des  Nations  Unies,  de  ses 
institutions  specialisees  ou  de  l'Agence  internationale  de  l'energie 
atomique  et  sont  enumeres  dans  l'annexe  A  ou  dans  l'annexe  B  de  la 
Convention. 


ARTICLE  B 

Ratification,  acceptation  ou  approbation 

Le  present  Protocole  est  soumis  a  la  ratification,  a 
l'acceptation  ou  a  1 ' approbation  de  chacun  des  gouvernements  signataires 
conf ormement  a  ses  procedures  constitutionnelles .  Les  instruments  de 
ratification,  d'acceptation  ou  d'approbation  seront  deposes  aupres 
du  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  au  plus  tard  le  30  juin  1981, 
etant  entendu  toutefois  que  le  Conseil  peut  accorder  une  ou  plusieurs 
prolongations  de  delai  a  tout  gouvernement  signataire  qui  n'aura  pas 
depose  son  instrument  de  ratification,  d'acceptation  ou  d'approbation 
a  cette  date. 
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ARTICLE  7 


Adhesion 


1)  Le  present  Protocole  sera  ouvert  : 

a)  jusqu'au  30  juin  1981,  a  l'adhesion  du  gouvernement  de 
tout  membre  enumere  a  cette  date  dans  les  annexes  A  ou  B 
de  la  Convention,  etant  entendu  toutefois  que  le  Conseil 
peut  accorder  une  ou  plusieurs  prolongations  de  delai  a 
tout  gouvernement  n'ayant  pas  depose  son  instrument  a  la 
date  en  question,  et 

b)  apres  le  30  juin  1981,  a  l'adhesion  du  gouvernement  de 
tout  membre  de  1 'Organisation  des  Nations  Unies,  de  ses 
institutions  specialisees  ou  de  l'Agence  internationale 
de  l'energie  atomique,  aux  conditions  que  le  Conseil 
jugera  appropriees  a  la  majorite  des  deux  tiers  au  moins 
des  voix  exprimees  par  les  membres  exportateurs  et  des 
deux  tiers  au  moins  des  voix  exprimees  par  les  membres 
importateurs . 

2)  v£  L'adhesion  a  lieu  par  le  depot  d'un  instrument  d'adhesion 
auprSs  du  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique. 

3)  Lorsqu'il  est  fait  mention,  aux  fins  de  1 'application  de  la 
Convention  et  du  present  Protocole,  des  membres  enumeres  dans  les 
annexes  A  ou  B  de  la  Convention,  tout  membre  dont  le  gouvernement  a 
adhere  a  la  Convention  dans  les  conditions  prescrites  par  le  Conseil 
ou  au  present  Protocole  conformement  a  l'alinea  b)  du  paragraphe  1 

du  present  article  sera  repute  6numere  dans  1' annexe  appropriee. 
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ARTICLE  8 

Application  a  titre  provisoire 

Tout  gouvernement  signataire  peut  deposer  aupres  du 
Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  une  declaration  d ' application 
a  titre  provisoire  du  present  Protocole.  Tout  autre  gouvernement 
remplissant  les  conditions  necessaires  pour  signer  le  present  Protocole 
ou  dont  la  demande  d'adhesion  est  approuvee  par  le  Conseil  peut  aussi 
deposer  aupres  du  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  une 
declaration  d' application  a  titre  provisoire.  Tout  gouvernement 
deposant  une  telle  declaration  applique  provisoirement  le  present 
Protocole  et  il  est  considere  provisoirement  comme  y  etant  partie. 


ARTICLE  9 

Entree  en  vigueur 

1)        Le  present  Protocole  entrera  en  vigueur  le  ler  juillet  1981 
si,  au  30  juin  1961,  des  gouvernements  representant  les  membres 
exportateurs  qui  detiennent  au  moins  60  pour  cent  des  voix  denombrees 
dans  1' annexe  A  et  representant  les  membres  importateurs  qui  detiennent 
au  moins  50  pour  cent  des  voix  denombrees  dans  l'annexe  B,  ou  qui 
auraient  detenu  ces  pourcentages  de  voix  respectifs  le  30  juin  1981 
s'ils  avaient  ete  parties  a  la  Convention  a  cette  date,  ont  depose  des 
instruments  de  ratification,  d'acceptation,  d'approbation  ou  d'adhesion, 
ou  des  declarations  d' application  a  titre  provisoire,  conformement 
aux  articles  6,  7  et  B  du  present  Protocole. 
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2)        Si  le  present  Protocole  n'entre  pas  en  vigueur  conformement 
aux  dispositions  du  paragraphe  1  du  present  article,  les  gouvernements 
qui  auront  depose  des  instruments  de  ratification,  d'acceptation, 
d'approbation  ou  d'arihesion,  ou  des  declarations  d 'application  a 
titre  provisoire,  pourront  decider  d'un  commun  accord  qu'il  entrera 
en  vigueur  entre  les  gouvernements  qui  auront  depose  des  instruments 
de  ratification,  d'acceptation,  d'approbation  ou  d'adhesion,  ou  des 
declarations  d'application  a  titre  provisoire. 


ARTICLE  10 

Notification  par  le  gouvernement  depositaire 

Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique,  en  qualite  de 
gouvernement  depositaire,  notifiera  a  tous  les  gouvernements  signataires 
et  adherents  toute  signature,  ratification,  acceptation,  approbation, 
application  a  titre  provisoire  du  present  Protocole  et  toute  adhesion, 
ainsi  que  toute  notification  et  tout  preavis  recus  conformement  aux 
dispositions  de  l'article  27  de  la  Convention  et  toute  declaration  et 
notification  regues  conformement  aux  dispositions  de  l'article  28  de  la 
Convention . 


ARTICLE  11 

Copie  certifiee  conforme  du  Protocole 

Le  plus  tot  possible  apres  1' entree  en  vigueur  du  present 
Protocole,  le  gouvernement  depositaire  adressera  une  copie  certifiee 
conforme  dudit  Protocole  en  langues  anglaise,  espagnole,  frangaise  et 
russe  au  Secretaire  general  de  1 'Organisation  des  Nations  Unies  pour 
enregistrement  conformement  a  1' Article  102  de  la  Charte  des  Nations  Unii 
Tout  amendement  au  present  Protocole  sera  pareillement  communique  au 
Secretaire  general  de  1 ' Organisation  des  Nations  Unies. 
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ARTICLE  12 

Rapport  entre  le  Preambule  et  le  Protocole 

Le  present  Protocole  comprend  le  Preambule  des  Protocoles 
de  1981  portant  sixieme  prorogation  de  la  Convention  sur  le  commerce 
du  ble  de  1971  et  portant  premiere  prorogation  de  la  Convention 
relative  a  l'aide  alimentaire  de  1980  constituant  l'Accord 
international  sur  le  ble  de  1971. 


EN  FOI  DE  QUOI,  les  soussignes,  dument  autorises  a  cet 

effet  par  leurs  gouvernements  ou  leurs  autorites  respectifs,  ont 

signe  le  present  Protocole  a  la  date  figurant  en  regard  de  leur 
signature. 

Les  textes  du  present  Protocole  en  langues  anglaise, 
espagnole,  frangaise  et  russe  font  egalement  f oi .  Les  textes 
originaux  seront  deposes  aupres  du  Gouvernement  des  Etats-Unis 
d'Amerique,  qui  en  transmettra  des  copies  certifiees  conformes  a 
chaque  partie  signataire  et  adherente  ainsi  qu'au  Secretaire 
executif  du  Conseil. 
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nPDTOKD/bl  1981   fOflA 

D  IIJECTOM  nPOfl/IEHHH  CPOHA  flEflCTBHR  M0H0EHU,HH  0  TOITOB/IE 

nUEHHHEfl   1971    rQflA  H  0  flEPBON  rPPfl/EHHH  CPOHA  flEPiCTBHFI 

HDH9EIHL1MM  OE>  0KA3AHMH  PPOAOBO/bCTBEHHOPl  nOMOLHH   19BQ  fOAA* 

COCTAB/lFKll^X  MEWHAPOflHOE   COr/lAUEHHE  no  nUEHMUE    1971    TOM 


nPEANSy/IA 

KoH(|)epeHi4kiR   no   cocTaB/iBHHto  tbhctob  PipoTOKO.rioB    1981    rofla  o 
wecTOM  npo,4/ieHkiH  cpona  fleMCTBHH  HoHBeHi4HH  o  ToproB/ie  rmeHHueM   1971   ro,qa 
h  o  nepBon  npofl/ieHkiki  Kohbbhi4mm   06  OHasaHkiw  npoflOBO/ibCTBBHHOkt  nonomn 
1980  rofla,    cocTaB/iRKiu.Mx  MewflyHapoflHoe  cor/ianiBHUB  no  nueHHLie   1971    rofla 

[IpHHuriaR   bo   BHkinaHwe,    sto  Msw^yHapoflHOs  cor/iauisHMB  no  nujeHHi4B   1949   ro,na 
nEpscnaTpHBa/iocb,    B03o6HOB.nR.nocb   mjih  npoflriBBa/iocb   b    1953, 
1956,    1959,    1952,    1965,    1966,    1967,    1968,    1971,    1974,    1975, 
1976,    1978   m    1979   ro^ax, 

npHHHH3fl     BO     BHHMaHMB,     HTO     CpOH    flBMCTBklR    MEWflyHapOflHOrO    COr/iaUJSHUR    no 

nusHkiMB   1971    rofla,    cocTORinsro  us  flByx   caMocTORTB/ibHbix 

tOpMflMHBCHklX    aHTOB,     -    HOHBBHI4klH    O    TOprOB/lB    niJSHHqBM     1971     TOfla, 
CpOH    flBHCTBHR    HOTOpOM    6bl/l    fla/lbHEMLUHM    06pa30M    npOfl/lBH 

ripoTOHO^on  b   1979  ro,r\y,    m  Hohbbhmhh  06  0Ka3aHMH  npoflOBO/ib- 
CTBBHHOki  nonou4H   1980  ro^a  -  MCTeHasT   30  mk3hr   1981   ro,qa, 

CocTasujia  TBHCTbi  npoTOHO/ioB   1981   rofla  o  ujbctom  npofl/iBHHH  cpoHa 

flBklCTBHR    HOHBBH14MM    0    TOprOB/lS    nLUBHMUBH     1971     TO^a    H    O 

nspBOM  npofl/iBHHM  cpoHa  abmctbhr  Hohbbhmhm  06  oHasaHHM 
npoflOBO^ibCTBBHHOki  noMomn  1980  rofla. 
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rPOTOHO/1   1981   TOflA 

0  LUECTON  nPOfl/EHHkl  CPOHA  flEfiCTBHF) 

HOUBEHIMM  0  TDPrOB/IE  rUEHHUEfl   1971   fOflA 


ripaBHTe^bCTBa-CTOpOHbl    HdCTOni-UGrO    ripoTOKOJia, 

flpkiHHnan   bo   BHHnaHHe,    hto  cpoH  aghctbhh  HonBeHLiHH  o  TOproB/ie 

njjeHHqeH    1971    ro^a   (HMenyeMow   a  ^a/ibHektiueM   "HoHBeHi4Mn" ) 
Mew^yHapoflHoro  cor/iaujeHMH   no  nueHnqe   1971    ro^a,    npoflneHHbiki 
fla/ibHeMiiiHM  ofipaaoM  llpoTOHo/ion   1979  ro^a,   HCTgnaeT 
30  hhdhr    1981    rofla, 

Cor^acH/iHCb  o   c/ie,nyKineM: 


CTATbfl   1 

flpojq/ieHHe,    HCTeseHHe 
h  npeHpameHHe  cpona  flencTBHR  HoHBem4HH 

Cor/iacHO  no/ioweHHRM  CTaTbH  2  HacTORinero  npoTOKO/ia, 
ROHBeHLiHR    OCTaHeTCfl    B    CHJie   fl/lR    CTOpOH    HacTOfli^ero   ripoTOKO/ia   flO 
30  mh:hr   1983  rofla,   npn  yc/iOBHki,    hto  ec/in  HOBoe  Mew,qyHapoflHoe 
cor^aujeHMe  no  nueHMLje  BCTynnT  b  cn/iy  fip  30  hhdhr   1983  rofla, 
^encTBHe  HacTORLuero  ripoTOHo/ia  ociaHeTCR  b  cw/ie  TO/ibKO  ,qo 
MoneHTa  BCTyn/ieHHR  b  cn/iy  HOBoro  cor/iaueHWR. 
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CTATbfl  2 

HeonepaTHBHbie  no/ioweHHR  HoHBenqMH 

C   1    MKD/in   1981   rofla  c/ieflyKmne  no/ioweHHH  HoHBeHqHH  6y,qyT 
CHMTaTbCH   HeonepaTHBHbMM: 

(a)  naparpacfe   (4)   CTaTbH   19; 

(b)  daTbH  c  22  no  26  BH/irasHTe/ibHO; 

(c)  naparpaij)   (1)   CTaTbH  27; 

(d)  CTaTbH  c  29  no  31    BH/uoHHTe/ibHO. 


CTATbfl  3 

Dnpefle/iei-iHe 

7k)6yK)  ccbi/iHy  b  HacTOFiuen  ripoTOKOJie  Ha   "ripaBHTe/ibCTBo"   hjim 
'TlpaBHTe/ibCTBa"   cne#yeT  noHHMaTb  KaH  BK/iioHaKinyici  ccu/iKy  Ha  EBponencKoe 
3HOHOMHHBCHoe  CoodmecTBO   (HMeHyenoe  b  flajibHenweM   "CooSiuecTBo" ) . 
CooTBeTCTBeHHO,    /ira6yK)  ccw/iHy  b  HacTOFmen  ripoTOHO/ie  Ha  "noflnncaHHe" 
H/iH  Ha"cflasy  Ha  xpaneHne  aHTOB  o  paTHtfiHKaqHH,   npMHHTMM  h/ih  oflodpeHHH" 
mjim  Ha  "aHT  o  npHcoeflHHeHHH"  mjih   "fleH/iapaqnto  o  speMeHHOM  npnMeHeHHM" 
ripaBMTe^bCTBOM  c/ie^eT,    npHMeHHTe/ibno  h  Cooou^ecTBy,    noHHMaTb  HaH 
BK/iK3HaKn^K]  noflnncaHHe  h/ih  fleK/iapai4HHD  o  BperieHHOM  npHMeHeHHH  ot  nneHH 
CoooUiecTBa  ee  HonneTeHTHbM  opraHOM  m  #enoHHpoBaHHe  aKTa,    HOTopwn, 
cor^acHO  ycTaBHOH  npoqejqype  CoofimecTBa,    cflaeTcn  Ha  xpaHeHHe  npw 
aaKntOHeHHM  new,qyHapoflHoro  cor/iaueHHR. 
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CTATbR  4 

ftVtHaHCOBbte  eonpocy 

riepBOHaHa/ibHbiM  b3hoc  n\o6oro  ysacTHMHa-sHcnopTepa  hjih 
HMnopTepa,    npucoeflHHRKinerocR   h  HacTonmeMy  ripoTOHO/iy  cor/iacHO  ero 
naparpatjiy   (1)    (b)   OaTbH   7,    ycTaHaB/insaeTCR   CoBeTOM  Ha  ocHOBaHMM 
HO^HMecTBa  rojiocos,    KOTopbiM  3tot  ynacTHHH  SyfleT  pacncmaraTb,  ,h 
cpoHa,    ocTamnerocH  flp  MCTeHeHHn  TeKymero  ce/ibCHoxo3RHCTBeHHoro 
rofla,    npMneM  B3Hocbi,    ycTaHOB/iem-ibie  fl/in  flpyrnx  ysacTHHHOB-SKcnopTepoB 

M    HMnopTGpOB     Ha    TeKytHHH    Ce/lbCHOXOSRMCTBeHHblH    TOfl,  OCTaKDTCR    6e3 

MsneHeHHH. 


CTATbR  5 

rbflnHcaHHe 

HacTOBinHH  ripoTOHo/i   OTHpyT  fl/iR   noflnncaHHR   B   BaUHHrTOHe   c 
24  MapTa   1981   rofla  no   15  Man   1981   ro^a  BH/uoHHTe/ibHO  npaBHTe/ibCTBaMn 
cTpaH-CTopoH  HoHBeHLjMH,   npofl/ieHHOH  fla/iee  [~lpoTOKO.noM  1979  ro,qa,   w/ih 
BperieHHO  CHHTaraLUHMMcn  na  6  MapTa   1981   ro,qa  cTopoHaMH  Kohbbhuhh, 
npofl^eHHon  fla/iee  ripoTOHO/ioM  1979  rofla,    h/ih   rb/irkiuhmhcr  H/ieHaMn 
OpraHHsauHH  06-beflHH9HHbix  HaqHki,    ee  cneqHa/insHpoBaHHbix  ynpewfleHHH 
m/ih  HewflyHapoflHoro  areHTCTBa  no  aTOMHOH  SHeprHH  h  nepeswcjieHHUMH 

B    flpHJlOWeHHH    A    HJIH    flpH/lOWeHHH    B    H    HOHBeHLlMH. 
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CTATbfl  6 

PaTH(t)HHai4HH,     npHHHTMe    HJ1H    OflOgpeHHe 
HaCTOHU4HH    ripOTOKO/1    nOfl/ieWHT    paTHttlHHaqHM,     npHHRTHKJ    H/1H    OflOGpeHHHD 

HawflbM  no^nMcaBLUHn  ripaBHTe/ibCTBC-n  b  cootbbtctbmh   c  ero  cooTBeTCTByKiqHMM 

HOHCTMTyqHOHHblMH    npOLjeflypaMH .     AHTbl    O    paTM(j)HKaqHH,     npKHflTHM    M/1M    OflOfipeHHH 

c^aKDTCH  Ha  xpaHeHHe  flpaBHTe/ibCTBy  CoeflHHeHHbix  lih"aTOB  AnepHHM  He  noaflnee 
30  MK3HH   1981   rofla,    aa  MCH/iroHeHHeM  c/iynaeB,    norfla  CoBeT  MoweT  npeflocTaBHTb 
o^Hy  M/iH  6o/iee  OTcponeK  /raCony  ncmnncaBweny  npaBme/ibCTBy,    KOTopoe  He 
cfla/io   Ha  xpaHeHne  k  yKa3aHH0My  cpony  cbomx  aKTOB  o  paTH(t)HHai4nn,    npHHRTHH 
v\n\*  o^o6peHHH. 
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CTATbfl   7 

ripHCOeflMHBHHe 

(1)  HaCTOHLUHH    ripOTOKO/1    OTHpbIT    fl/lfl    npucoeflMHeHMfi : 

(a)  ,no  30  hkdhh   1981   rofla  npaBHTB/ibCTBa  jikd6om  cTpaHbi- 
yHacTHMUbi,    bhbcbhhom  Ha  3Ty  ,/iaTy  b  cnncoK  b 
ripn/ioweHHM   A   MJ1M   ripMJlOWSHMW   B  h   Hohbbhi4hh,    3a 
HCK/iraseHHeM  cnynaBB,    Horfla  CoBeT  mowbt  npsflocTaBHTb 
OflHy  h/ih  6o/iee  OTcponeH   nrodoMy  ripaBHTB/ibCTBy, 
HOTopoe  hb  c^a/io   Ha  xpaHSHMB  h  3TOMy   BpsMeHH  aHT  o 
npncoeflMHeHMM,    m 

(b)  noc/is  30  hkdhh   1981   ro^a  npaBHTB/ibCTBa  jihdSoh 
CTpaHu-H/ieHa  0praHH3aqHH  OobBflHHeHHbix  HaqMH,   ee 
cnei4Ha/iH3MpoBaHHbix  yspewfleHMH  h/ih  MewflyHapoflHoro 
areHTCTBa  no  aTOMHOH  sHeprnn  Ha  TaKHx  yc/iosHHx, 
HOTopye  CoseT   coMTeT  Lte/iecooSpaSHbMH  do/ibuiHHCTBOM 
He  MBHee,    Hen  b  abb  TpeTH  ro/iocoB,   noflaHHbix 

yHaCTHHHaMH-SHCnopTBpaMH,     H    HB    MBHBB,     HeM    B    flBB 

TpBTH  ronocoB,    noflaHHbix  ysacTHHHaMH-HnnopTepanH. 

(2)  ripHCOeflHHBHHB    ocymscTB/iflBTcn    nyTBM    CflaHH    Ha    XpaHBHHB    aHTa 
O    npWCOeflHHeHHH    llpaBHTB/lbCTBy    CoeflMHBHHblX    UlTaTOB    Amsphkh. 

(3)  B  Tex  c/iysapx,    Hor^a  fl/ie  qs/isn  ocyinscTB/iSHHR  Kohbbhu,hh 

H    HaCTOHLUBrO    ripOTOHO/ia    flB/iaBTCH    CCbl/IHa    Ha    yHaCTHHKOB,nBpBHHCJlBHHblX  ( 
B    ripH^OWBHHH    A    H/1H    B    H    HOHBBHU,HH,     /ltoSc-H    ynaCTHHK,     (IpaBHTB/lbCTBO 

HOToporo  npHcoeflHHH^ocb  h  HoHBeHLiHH   Ha  ycnoBHRX,    npsflnncaHHbix 

COBBTON,     H/1H    H    HaCTOHLMBMy    (IpOTOHO/iy    B    COOTBBTCTBHH    C 

naparpacfcoh   (1)    (b)   HacTOHujBM  CTaTbH,    CHHTaBTCo  bhbcbhhwm  b 

CnHCOK    COOTBeTCTByKlUerO    flpH/lOWBHMn. 
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CTATbfl  8 

BpeMeHHoe  npnneHeHHe 

/kiGoe  noflnHcaBtuee  ripaBHTe/ibCTBO  noweT   c^aTb   Ha  xpaHeHHe 
llpaBHTe^bCTBy  CoejqMHeHHbix  LUiaTOB  AMepnHH  fleH/iapaLjHK)  o   BpeMeHHOM 
npHneHeHMM   HacToomero  flpoTOHO/ia.   /kifioe  flpyroe  rtpaBHTe/ibCTBO, 
HMetai^ee  npaBO  noflnncaTb  HacTOfli^Hki  ("IpoTOHo/i,   hjim  wbe  oSpameHne  o 
npHCoeflkiHeHHM  oflofipeHO  CoBeion,   MoweT   Tanwe  c^aTb  Ha  xpaHeHHe 
llpaBHTe^bCTBy  CoeflHHeHHbix  IllTaTOB  AnepHHH  fleK/iapaLjHK}  o   BpeneHHon 
npnneHeHHH.   /k)6oe  (IpaBHTe/ibCTBO,    cflapnee  Ha  xpaHeHHe  TaKyto 
fleH/iapaqnK],    BpeMeHHO  npnneHfleT   HacTORinHH  fTpoTOHOJi  m   BpeMeHHO 

CHHTaeTCR  erO  CTOpOHOH. 
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CTATbfl   9 
BcTyrmeHHe  b   cn/iy 

(1)  HacTORMHM  MpoTOHO/i   BCTynaeT   b   cn/iy   1    hkd/ir    1301    ro,qa, 
ec/in  h  3G  hkdhr    1981    ro^a  npaBHTe/ibCTsa,    npeflCTaB/iRHmne 
yMacTHHHOB-aKcnopTepoB,    KOTopbie  oGjiaflatoT,    no  HpaHHen  nepe, 
60%   ro/iocoB,    yKasaHHbix   b  (IpHJiomeHHH  A,    h  npeflCTaB/iRmuHe 
ysacTHHHOB-HnnopTepoB,    KOTopbie  oG^a^atOT,    no  HpaHHen  nepe, 

50%  ro/iocoB,    yKaoaHHbix   b  ITpH/ioweHHM  B,    h/ih  oG/ia^a/iH  6bi  TaHHM 
HO/iMsecTBon  ro/iocoB   Ha   30  hkdhr   1961    rofla,    ec/in  6y  ohh   RB/iR/incb 
cTopoHaMH  flaHHon  RoHBeHLiMH  Ha  3Ty  flaTy,    c,qaflyT   Ha  xpaHenne  aHTbi  o 

paTH(t)HHai4HH,     npHHRTHH,     OflOSpeHHH    HJ1H    npHCOeflHHeHHH  ,     HJ1H    fleH/iapaqHH 

o  BpeneHHOM  npuMeHeHHH  b  cootbbtctbhh  co  CTaTbRMH  6,  7  m  8 
HacTonmero  [~lpoTOHO.na. 

(2)  EC/IH     HaCTOHLUHH    ripOTOHOJl     He    BCTynaeT    B     CH/iy     B    COOTBeTCTBMH 

c  naparpatjjon   (1)    HacTORmen   CTaTbM,    HpaBHTe/ibCTBa,    HOTopwe  cfla/in  Ha 
xpaHenne   aHTbi  o  paTH$HHat4HH,    npHHHTMH,    ofloCpeHHH  h/ih  npncoe,AHHeHHH, 
h/ih  fleK^apaqHH  o   BpeneHHOM  npnneHeHHH,    MoryT   c   B3anMHoro  cor/iacnR 
peiiiHTb,    hto  TaHOBOH   BCTynaeT   b  cn/iy  fl/iR  Tex  ["IpaBHTe/ibCTB,    HOTopwe 
cfla/iH   Ha  xpaHBHkie  aHTbi  o  paTH(JjHHat4HM,    npHHHTHH,    ofloGpeHHH  hjih 
npHcoeflHHeHHH,    h/ih  fleH/iapaqHM  o   BpeneHHOM  npHneHeHHH. 
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CTATbn   10 
H3Bai4RHHe  ripaaHTe/ibCTBOM  cTpaHbi-,qeno3HTapnfl 

ripaBMTenbCTBO    CoeflHHGHHblX    UJTaTOB    AMepHHH    HaH    IlpaBHTe^bCTBO 

cTpaHbi-fleno3HTapnn   SyfleT   nsBemaTb  see  noflnHcaBtuwe  n  npHcoeflHHHBuinecR 
ripaBHTe/ibCTBa  o  Haw^on  c/iynae  noflnncaHMR,    paTmt)HKai4nn,    npuHRTHR, 
o^o6peHHR,    BpeMeHHoro  npHMeHeHMR  m  npucoeflMHeHWR   h  HacTORmer-iy  r^DOTOKO/iy 

TaH    We,     H3H    M    O    KaWflOM    HSBeU^eHMH    H    yBeflOM^9HMH,     nO/iyHeHHOM    B    COOTBeTCTBMH 

co  CiaTben  27  HoHBei-mnn  h  o  Haw^on  rqeKjiapai4HH  h  H3BemeHHH,    no/iyseHHOM   b 

COOTBeTCTBHH    CO    OaTbeH    28    KoHBeHL^HH. 

CTATbR   11 

3asepGHHaR  KonHH  ripoTOKO/ia 

B  HpaTHaHUJMe  cpoHH  noc/ie  BCTyrmeHMR   b   cmiy  HacTORmero 
ripoTOHO/ia  ripaBHTe/ibCTBO  CTpaHu-fleno3MTapHR  nocbmaeT  reHepa/ibHOMy 
ceHpeTapw  0praHM3aqHH  06be,anHeHHbix  Hai^MH  saBepeHHyra  hohhio  HacTOrtnero 
ripoTOKOjia  Ha  aHr/iMHCHon,    OpaHqyscHon,    pyccHon  m  HcnaHCKOM  R3biHax  ,q/iR 
perncTpaqMH  b  cootbbtctbhh  co  CTaTben   102  YdaBa  0praHH3aqnn 
OCbeflHHGHHyx  HaqMH.    J\a6ue  MSMeHeHMR  h  HacTORineny  ripoTOHOjiy  cooctnaraTCR 
b   raKOM  we  nopRflne. 
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CTATbfl   12 

BaanMocBfiab  npeariSy/ibi  h  npOTOKO/ia 

HacTORiUHH  ripoTOHO/i   BH/nosaeT  npeari6y/iy  h  ripoTOHO/iaM 
1981    rojqa  o  luecTon  npofl/ieHHM  cpoHa  flencTBHfi  Hohbehmhh   o  ToproB/ie 
nueHMueM    1971   rofl,a  n  o  nepBon  npofl/iBHHH   cpona  flencTBHn  HoHBeHqHM 

Ofi    OHa3aHHH    npOflOBO^bCTBBHHOH    nOMOUJ,H     1980    TOfla,     COCTaB/lHHli4HX 

MemflyHapoflHoe  cor/iaueHHe  no  nwei-inqe  1971   rofla. 


B  /]jDKA3ATBTbCTB0  HErO   HHwenoflnncaBiunecn,    Gy^yHH 
Hafl/iewaLUHM  o6pasoM  Ha  to  yno/iHonoHeHHbiMH  cbohmm  cooTBeTCTByranHMH 

ripaBMTe/lbCTBaMH    HJ1H    OpraHaMM    B/iaCTH,     nOflriHCa/lH    HaCTOflLUHH    ripOTOKO/1 

b  .qaTbi,    yKa3aHHbie  npoTHB  hx  noflnncen. 


TeHCTu  HacTORinero  (IpoTOKona  Ha  aHr/inncHOM,    ({jpaHLtyscKOM, 
pyccKon  h  HcnaHCKOM  RSbiHax  rb^hkdtcr  paBHO  ayTeHTMHHbiMM.   rtafl/iHHHUKH 
cflaraTCH   Ha  xpaHeHne  ripaBHTe/ibcTBy  CoeflHHeHHbix  UrraTOB  AMepnKH, 
HOTopoe  paccw/iaeT  3aBepeHHbie  HonHH  TaKOBbix  Haw^on  no,anncaBiuew  h 
npucoeflHHHBLuekicn  cTopoHe  m  McnonHHTB/ibHony  ceHpeTapto  CoBeia. 
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PRQTOCOLOS,  1981,  PARA  LA  SEXTA  PRORROGA  DEL 


CONVENIO 

smhri 

EL  COMERCIO  DEL  TRIGO, 

1971,  Y 

LA  PRIMERA 

PRORROGA 

DEL 

CONVENIO  SOBRE 

LA  AYUDA 

ALIMENTARIA, 

1980, 

QUE  CONSTITUYEIM  EL  CONVENIO 

INTERNACIONAL  DEL 

TRIGO 

,  1971 

PREAM3UL0 


La  Conferencia  para  fijar  los  textos  de  los  Protocolos, 
1981,  para  la  sexta  prorroga  del  Convenio  sobre  el  Comercio  del 
Trigo,  1971,  y  la  primera  prorroga  del  Convenio  sobre  la  Ayuda 
Alimentaria,  1980,  que  constituyen  el  Convenio  Internacional 
del  Trigo,  1971, 

Considerando  que  el  Convenio  Internacional  del  Trigo,  1949,  fue 
revisado,  renovado  o  prorrogado  en  1953,  1956,  1959,  1962, 
1965,  1966,  1967,  1968,  1971,  1974,  1975,  1976,  1978  y  1979, 

Considerando  que  el  Convenio  Internacional  del  Trigo,  1971,  que 
comprende  dos  instrurnentos  juridicos  independientes 
-  el  Convenio  sobre  el  Comercio  del  Trigo,  1971,  que  fue 
prorrogado  por  virtud  de  Protocolo  en  1979,  y  el  Convenio 
sobre  la  Ayuda  Alimentaria,  1980  -  caduca  el  30  de  junio  de 
1981, 

Ha  fijado  los  textos  de  los  Protocolos,  1981,  para  la  sexta  prorroga 
del  Convenio  sobre  el  Comercio  del  Trigo,  1971,  y  para  la 
primera  prorroga  del  Convenio  sobre  la  Ayuda  Alimentaria,  1980. 
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PROTOCOLO,  1981,  PARA  LA  SEXTA  PRORROGA  DEL 
CONVENIO  SDBRE  EL  COMERCIO  DEL  TRIGO,  1971 


Los  Gobiernos  partes  en  el  presente  Protocolo, 

Considerando  que  la  vigencia  del  Convenio  spbre  el  Comercio  del 

Trigo,  1971  (llamado  en  adelante  "el  Convenio")  del  Convenio 
Internacional  del  Trigo,  1971,  que  fue  prorrogado  de  nuevo 
por  virtud  de  Protocolo  en  1979,  caduca  el  30  de  junio  de 
1981, 

Han  convenido  lo  siguiente: 


ARTICULO  1 

Prorroga,  caducidad  y  rescision  del  Convenio 

A  reserva  de  lo  dispuesto  en  el  Articulo  2  del  presente 
Protocolo,  el  Convenio  permanecera  en  vigor  entre  las  partes  inte- 
grantes  del  presente  Protocolo  hasta  el  30  de  junio  de  1983, 
quedando  entendido  que  si,  antes  del  30  de  junio  de  1983,  entra 
en  vigor  un  nuevo  convenio  internacional  comprendiendo  trigo,  el 
presente  Protocolo  solo  permanecera  vigente  hasta  la  fecha  de 
entrada  en  vigor  del  nuevo  convenio. 

ARTICULO  2 

Disposiciones  inoperantes  del  Convenio 

A  partir  del  1  de  julio  de  1981,  se  consideraran  deroga- 
das  las  siguientes  disposiciones  del  Convenio: 

a)  parrafo  4  del  Articulo  19; 

b)  Articulos  22  al  26  inclusive; 

c)  parrafo  1  del  Articulo  27; 

d)  Articulos  29  al  31  inclusive. 
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ARTICULO  3 

Def inicion 

Toda  referenda  en  el  presente  Protocolo  a  un  "gobierno" 
o  "gobiernos"  sera  de  aplicacion  a  la  Comunidad  Economica  Europea 
(llamada  en  adelante  "la  Comunidad").   Por  consiguiente,  toda 
referenda  en  el  presente  Protocolo  a  "firma"  o  al  "deposito  de 
instrumentos  de  ratificacion,  aceptacion  o  aprobacion",  o 
"un  instrumento  de  adhesion"  o  "una  declaracion  de  aplicacion 
provisional"  por  un  gobierno,  comprende,  en  el  caso  de  la  Comunidad, 
la  firma  o  declaracion  de  aplicacion  provisional  en  nombre  de  la 
Comunidad  por  su  autoridad  competente  y  el  deposito  del  instrumento 
que,  con  arreglo  a  los  procedimientos  institucionales  de  la 
Comunidad,  deba  depositar  para  la  conclusion  de  un  convenio 
internacional. 


ARTICULO  4 

Disposiciones  financieras 

La  contribucion  inicial  de  todo  miembro  exportador  o 
importador,  que  efectue  su  adhesion  al  presente  Protocolo  con 
arreglo  al  apartado  b)  del  parrafo  1  del  Articulo  7  del  mismo, 
sera  determinada  por  el  Consejo  tomando  como  base  los  votos  que 
se  le  hayan  asignado  y  el  periodo  que  quede  por  transcurrir  del 
ano  agricola  en  curso,  pero  no  se  modificaran  las  contribuciones 
de  los  demas  exportadores  e  importadores  ya  determinadas  para 
dicho  ano  agricola. 
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ARTICULO  5 

Firma 

El  presente  Protocolo  estara  abierto  en  Washington, 
desde  el  24  de  marzo  de  1981  hasta  el  15  de  mayo  de  1981 
inclusive,  a  la  firma  de  los  Gobiernos  de  los  paises  partes 
en  el  Convenio  en  su  forma  prorrogado  de  nuevo  por  virtud  del 
Protocolo,  1979,  o  que,  el  B  de  marzo  de  1981,  son  provisional- 
mente  considerados  partes  en  el  Convenio  en  su  forma  prorrogado 
de  nuevo  por  virtud  del  Protocolo,  1979,  o  que  son  miembros  de 
las  Naciones  Unidas,  de  sus  organismos  especializados  o  del 
Organismo  Internacional  de  Energia  Atomica,  y  estan  comprendidos 
en  los  Anexos  A  y  B  del  Convenio. 


ARTICULO  6 

Ratificacion,  aceptacion  o  aprobacion 

El  presente  Protocolo  quedara  sujeto  a  la  ratificacion, 
aceptacion  o  aprobacion  de  cada  Gobierno  signatario,  de  acuerdo 
con  sus  respectivos  procedimientos  constitucionales.   Los 
instrumentos  de  ratificacion,  aceptacion  o  aprobacion  se 
depositaran  en  poder  del  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de 
America  no  mas  tarde  del  30  de  junio  de  1981,  quedando  entendido 
que  el  Consejo  podra  conceder  una  o  mas  prorrogas  del  plazo  a 
todo  Gobierno  signatario  que,  para  dicha  fecha,  no  haya  depositado 
su  instrumento  de  ratificacion,  aceptacion  o  aprobacion. 
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ARTICULO  7 
Adhesion 

1.  El  presente  Protocolo  quedara  abierto  a  la  adhesion, 

a)  hasta  el  30  de  junio  de  1981,  del  Gobierno  de  todo 
miembro  que  figure  en  el  Anexo  A  o  B  del  Convenio 
en  dicha  fecha,  quedando  entendido  que  el  Consejo 
podra  conceder  una  o  mas  prorrogas  del  plazo  a 

todo  Gobierno  que  no  tenga  depositado  su  instrumento 
en  dicha  fecha,  y 

b)  despues  del  30  de  junio  de  1981,  del  Gobierno  de  todo 
miembro  de  las  Naciones  Unidas,  o  sus  organismos 
especializados  o  del  Organismo  Internacional  de  Energia 
Atomica,  con  arreglo  a  las  condiciones  que  el  Consejo 
estime  oportuno  establecer  por  una  mayoria  no  inferior 

a  los  dos  tercios  de  los  votos  emitidos  por  los  miembros 
exportadores  y  a  los  dos  tercios  de  los  votos  emitidos 
por  los  miembros  importadores. 

2.  La  adhesion  se  efectuara  mediante  el  deposito  de  un 
instrumento  de  adhesion  en  poder  del  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  America. 

3.  Cuando,  para  los  fines  de  aplicacion  del  Convenio  y  del 
presente  Protocolo.se  haga  referencia  a  miembros  que  figuran  en  los 
Anexos  A  o  B  del  Convenio,  se  entendera  que  los  miembros  cuyos 
Gobiernos  se  hayan  adherido  al  Convenio,  en  las  condiciones  estable- 
cidas  por  el  Consejo,  o  al  presente  Protocolo,  segun  determina 

el  apartado  b)  del  parrafo  1  del  presente  Articulo,  figuran  en 
el  Anexo  correspondiente. 
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ARTICULO  8 

Aplicacion  provisional 

Todo  Gobierno  signatario  podra  depositar  ante  el 
Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  una  declaracion  tie 
aplicacion  provisional  del  presente  Protocolo.   Cualcfuier  otro 
Gobierno  en  situacion  de  poder  firmar  el  presente  Protocolo,  o 
cuya  solicitud  de  adhesion  la  haya  aprobado  el  Consejo,  podra 
asimismo  depositar  ante  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de 
America  una  declaracion  de  aplicacion  provisional.   Todo 
Gobierno  que  deposite   tal  declaracion,  aplicara  provisionalmente 
el  presente  Protocolo  y  sera  considerado,  provisionalmente,  como 
parte  en  el  mismo. 

ARTICULO  9 
Entrada  en  vigor 

1.  El  presente  Protocolo  entrara  en  vigor  el  1  de  julio  de 
1981,  siempre  que,  el  30  de  junio  de  1981,  los  Gobiernos  que 
representen  a  miembros  exportadores  que  poseen  por  lo  menos  el  60 
por  ciento  de  los  votos  indicados  en  el  Anexo  A  y  a  miembros  impor- 
tadores  que  poseen  por  lo  menos  el  50  por  ciento  de  los  votos 
indicados  en  el  Anexo  B,  o  que  el  30  de  junio  de  1981  hubiesen 
poseido,  respectivamente,  esos  votos  si  hubiesen  sido  partes  en 

el  Convenio,  hayan  depositado  sus  instrumentos  de  ratif icacion, 
aceptacion,  aprobacion,  o  adhesion,  o  declaraciones  de  aplicacion 
provisional,  de  conformidad  con  los  Articulos  6,  7  y  8  del  presente 
Protocolo. 

2.  Si  el  presente  Protocolo  no  entrase  en  vigor  de  acuerdo 
con  lo  dispuesto  en  el  parrafo  1  del  presente  Artlculo,  los 
Gobiernos  que  hayan  depositado  instrumentos  de  ratificacion, 
aceptacion,  aprobacion,  o  adhesion,  o  declaraciones  de  aplicacion 
provisional,  podran  decidir  de  comun  acuerdo  que  el  Protocolo  entrara 
en  vigor  entre  aquellos  Gobiernos  que  hayan  depositado  instrumentos 
de  ratificacion,  aceptacion,  aprobacion,  o  adhesion  o  declaraciones 
de  aplicacion  provisional. 
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ARTICULO  10 

Notificaci5n  del  Gobierno  depositario 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America,  en  su  calidad 
de  Gobierno  depositario,  debera  notificar  a  todos  los  Gobiernos 
signatarios  y  a  todos  los  Gobiernos  que  se  hayan  adherido,  toda 
firma,  ratif icacion,  aceptacion,  aprobacion,  aplicacion  provi- 
sional del  presente  Protocolo,  y  toda  adhesion  al  mismo,  asi  como 
toda  notificacion  y  comunicado  que  reciba  en  virtud  del  Articulo  27 
del  Convenio  y  toda  declaracion  y  notificacion  que  reciba  conforme 
al  Articulo  28  del  Convenio. 

ARTICULO  11 

Copia  certificada  del  Protocolo 

Tan  pronto  como  sea  posible,  despues  de  la  entrada 
en  vigor  del  presente  Protocolo,  el  Gobierno  depositario  enviara 
copia  certificada  del  presente  Protocolo,  en  los  idiomas  espanol, 
frances,  ingles  y  ruso,  al  Secretario  Genc-..^  de  las  Naciones 
Unidas  para  que  lo  registre  de  conformiuad  cun  -..1   Articulo  102 
de  la  Carta  de  las  Naciones  Unidas.   Toda  enmipnda  al  presente 
Protocolo  se  comunicara  en  la  misma  forma  al  Secretario  General 
de  las  Naciones  Unidas. 
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ARTICULO  12 

Relacion  entre  el  Preambulo  y  el  Protocolo 

El  presente  Protocolo  comprende  el  Preambulo  a  los 
Protocolos,  1981,  instituidos  para  la  sexta  prorroga  del  Convenio 
sobre  el  Comercio  del  Trigo,  1971,  y  para  la  primera  prorroga  del 
Convenio  sobre  la  Ayuda  Alimentaria,  1980,  que  constituyen  el 
Convenio  Internacional  del  Trigo,  1971. 


EN  FE  DE  L0  CUAL,  los  inf rascritos ,  debidamente 
autorizados  al  efecto  per  bus  respectivos  Gobiernos  o  autoridades, 
nan  flrmado  el  presente  Protocolo  en  las-fechas  que  figuran  junto 
a  sus  firmas. 

Los  textos  del  presente  Protocolo  en  los  idiomas  espanol, 
francis,  ingles  y  ruso  seran  igualmente  autenticos.   Los  originales 
seran  entregados  en  deposito  al  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de 
America,  el  cual  remitira  copia  certificada  de  los  mismos  a  cada 
parte  signataria  o  que  se  adhiera,  y  al  Secretario  Ejecutivo  del 
Consejo. 
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M?te  5y  tfo  Department  of  State 

Signatories  to  the 

Protocol  for  the  Sixth  Extension 

of  the  Wheat  Trade  Convention  1971 

Open  for  signature  at  Washington 
from  March  24  to  May  15,  1981 

FOR  ALGERIA: 

Redha  Malek 

15/May/1981 
FOR  ARGENTINA: 
FOR  AUSTRALIA : 

N  F  Parkinson 
12  May  1981 

FOR  AUSTRIA: 

D.   GlTENTER  BtRBAUM 

May 7, 1981 
FOR  BARBADOS: 
FOR  BELGIUM : 

J  R   ScHOUMAKER 

May  U,  1981 
FOR  BOLIVIA: 
FOR  BRAZIL: 

A.   F.   AzEREDO  DA   SlLVTTRA 

4/28/1981 
FOR  BULGARIA: 
FOR  CANADA: 
FOR  CHINA: 

FOR  COLOMBIA: 
FOR  COSTA  RICA: 
FOR  CUBA: 

R  Sanchez  Parodi 

May  8, 1981 

FOR  DENMARK : 

Otto  Borch 
Subject  to  ratification 
May  U,  1981 

FOR  THE  DOMINICAN  REPUBLIC: 
FOR  ECUADOR: 
for  egypt: 

Ashrat  Ghorbal 

Uth  of  April  1981 
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FOR  EL  SALVADOR: 

FOR  THE  EUROPEAN  ECONOMIC  COMMUNITY : 

K  d.Keroorlay 
May  H,  1981 
FOR  FINLAND : 

Pabi  Rutanen 
May  12,1981 
FOR  FRANCE : 

F  L  Laboulatb 
leU  mail  981 

FOR  THE  FEDERAL  REPUBLIC  OF  GERMANY : 
WlEGAND   C.   PABSCH 

U  May  1981 

FOR  GREECE: 

A  Kostopoulos 
U  May  1981 

FOR  GUATEMALA: 

Feupe  Dorotbo  Monterroso 

May  15, 1981 
FOR  INDIA: 
FOR  INDONESIA: 
FOR  IRAN: 
FOR  IRAQ: 

Z.  Al-Omab 

6/11/1981 

FOR  IRELAND: 
Sean  Donlon 
May  U,  1981 
FOR  ISRAEL: 
FOR  ITALY: 

Paolo  Pansa  Cedronio 
May  U,  1981 

FOR  JAPAN: 

Yoshio  Okawara 
May  12,1981 
FOR  KENYA: 

John  P.  Mbogua 
April  16, 1981 

FOR  THE  REPUBLIC  OF  KOREA : 

Yono  Shec  Kim 
May  7, 1981 
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FOB  KUWAIT : 
FOR  LEBANON: 
FOB  LIBYA : 
FOB  LUXEMBOUBG: 

N.    DlDEER 

May  U,  81 
FOB  MALTA: 
FOB  MAUBITIUS : 

Jesseramsing 

7  th  May  1981 

FOB  MEXICO: 

FOB  MOBOCCO: 

FOB  THE  KINGDOM  OF  THE  NETHEBLANDS : 

AGO  Smitsendonk 
May  Hth  1981 

FOB  NIGEBIA: 
FOB  NOB  WAY: 

Knot  Hedemann 

25  March  1981 

FOB  PAKISTAN: 
FOB  PANAMA: 
FOB  PEBU : 

F.  SCHWALB 

15  May  1981 
FOB  POBTUGAL: 

RlBEIRO  DE  MENESE8 

18/5/81 
FOB  SAUDI ABABIA: 

F.  Alhegelan 
4/30/81 

FOB  SOUTH  AFBICA: 

D.  B.  Sole 
15  May  1981 
FOB  SPAIN: 

Alonso  A.  de  Toledo 

15  Mayo  1981 
FOB  SRI  LANKA: 
FOB  SWEDEN: 

W  WACHTMEI8TER 

April  6,1981 

FOB  SWITZEBLAND: 

A.  Hegner 

May 6,1981 
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FOB  THE  SYRIAN  ARAB  REPUBLIC : 
FOR  TRINIDAD  AND  TOBAGO: 

Victor  C.  McIntybe 
IS  May  1981 
FOB  TUNISIA: 
Ali  Hedda 
W2J81 

FOR  TURKEY : 

FOR  THE  UNION  OF  SOVIET  SOCIALIST  REPUBLICS : 
A.   DOBRYNIN 

16/V  81 

FOR  THE  UNITED  KINGDOM  OF  GREAT  BRITAIN  AND  NORTHERN 
IRELAND: 

Derek  M.  D.  Thomas 
U  May  1981 

FOR  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA : 
Richard  E.  Lyng 
May  8,1981 

FOR  URUGUAY: 

FOR  THE  VATICAN  CITY  STATE : 

PlO  Laghi 

May  12,1981 

FOR  VENEZUELA : 

M  Perez  Ch 
5  de  Mayo  de  1981 
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MULTILATERAL 

International  Wheat  Agreement,  1971:  Food  Aid  Conven- 
tion, 1980 — Modification  and  Extension 

Protocol  open  for  signature  at  Washington  March  24  through  May 

15,  1981; 
Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 

the  Senate  May  29,  1981  (Treaty  Doc.  No.  97-9,  97th  Cong., 

1st  Sess.J; 
Reported  favorably  by  the  Senate   Committee  on  Foreign  Rela- 
tions December  10,  1981  (S.  Ex.  Rept.  No.  42,  97th  Cong.,  1st 

Sess.J; 
Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  December  16, 

1981; 
Ratified  by  the  President  January  12,  1982; 
Ratification  of  the   United  States  of  America  deposited  January 

12,  1982; 
Proclaimed  by  the  President  February  1,  1982; 
Entered  into  force  for  the  United  States  of  America  provisionally 

July    1,    1981;    entered   into  force    definitively   January    12, 

1982. 


By  the  President  of  the  United  States  of  America 
A  PROCLAMATION 

Considering  that: 

The  1981  Protocol  for  the  First  Extension  of  the  Food  Aid  Con- 
vention, 1980,  was  open  for  signature  in  Washington  from  March 
24  through  May  15,  1981,  and  the  Protocol  was  signed  during  that 
period  by  the  respective  plenipotentiaries  of  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  certain  other  Governments; 

The  text  of  the  Protocol,  in  the  English,  French,  Russian,  and 
Spanish  languages,  is  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
December  16,  1981,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring 
therein,  gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  Protocol; 

The  President  of  the  United  States  of  America  ratified  the  Proto- 
col on  January  12,  1982,  in  pursuance  of  the  advice  and  consent  of 
the  Senate; 
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The  Government  of  the  United  States  of  America  deposited  a 
declaration  of  provisional  application  of  the  Protocol  on  June  23, 
1981,  and  deposited  its  instrument  of  ratification  on  January  12, 
1982; 

Pursuant  to  the  provisions  of  Article  IX  of  the  Protocol,  the  Pro- 
tocol entered  into  force  provisionally  for  the  United  States  of 
America  on  June  23,  1981; 

Pursuant  to  the  provisions  of  Article  IX  of  the  Protocol,  the  Pro- 
tocol entered  into  force  definitively  for  the  United  States  of  Amer- 
ica on  January  12,  1982; 

Now,  therefore,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United 
States  of  America,  proclaim  and  make  public  the  Protocol,  to  the 
end  that  it  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after 
January  12,  1982,  by  the  United  States  of  America  and  by  the  citi- 
zens of  the  United  States  of  America  and  all  other  persons  subject 
to  the  jurisdiction  thereof. 

In  testimony  whereof,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

Done  at  the  city  of  Washington  this  first  day  of  February  in  the 
year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred  eighty- 
[SEAL]  two  and  of  the  Independence  of  the  United  States  of 
America  the  two  hundred  sixth. 


Ronald  Reagan 


By  the  President: 

Alexander  M.  Haig  Jr 
Secretary  of  State 
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1981  PROTOCOL  FOR  THE  FIRST  EXTENSION  OF 


THE  FOOD  AID  CONVENTION.  1980 


H 


The  parties  to  this  Protocol. 

Considering  that  the  Food  Aid  Convention.  1980  (hereinafter  referred 
to  as  "the  Convention")  of  the  International  Wheat  Agreement. 
1971  expires  on  30  June  1981. 

Have  agreed  as  follows: 


ARTICLE  I 
Extension,  expiry  and  termination  of  the  Convention 

Subject  to  the  provisions  of  Article  II  of  this  Protocol, 
the  Convention  shall  continue  in  force  between  the  parties  to  this 
Protocol  until  30  June  1983  provided  that,  if  a  new  agreement 
covering  food  aid  enters  into  force  before  30  June  1983,  this 
Protocol  shall  remain  in  force  only  until  the  date  of  entry  into 
force  of  the  new  agreement. 

ARTICLE  II 
Inoperative  provisions  of  the  Convention 

The  following  provisions  of  the  Convention  shall  be  deemed 
to  be  inoperative  with  effect  from  1  July  1981: 

(a)  Article  XII 

(b)  Article  XVII 

fc)      paragraph    M  )    of   Article    XVIII. 


1  TIAS  10015.  For  the  Preamble  to  the  1981  Protocols  extending  the  Food  Aid 
Convention  and  the  Wheat  Trade  Convention,  1971,  see  ante,  p.  207. 
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ARTICLE  III 
International  food  aid 

For  the  purposes  of  the  operation  of  the  Convention  as 
extended  by  this  Protocol,  any  member  which  has  acceded  to  this 
Protocol  pursuant  to  paragraph  (2)  of  Article  VIII  of  this  Protocol 
shall  be  deemed  to  be  listed  in  paragraph  (3)  of  Article  III  of  the 
Convention,  together  with  its  minimum  contribution  as  determined 
under  the  relevant  provisions  of  Article  VIII  of  this  Protocol. 


ARTICLE  IV 
Signature 

This  Protocol  shall  be  open  for  signature  in  Washington 
from  24  March  1981  until  and  including  15  May  1981  by  the  Governments 
referred  to  in  paragraph  (3)  of  Article  III  of  the  Convention. 


ARTICLE  V 
Depositary 

The  Government  of  the  United  States  of  America  shall  be 
the  depositary  of  this  Protocol. 
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ARTICLE  VI 


Ratification,  acceptance  or  approval 

This  Protocol  shall  be  subject  to  ratification,  acceptance 
or  approval  by  each  signatory  Government  in  accordance  with  its 
constitutional  procedures.   Instruments  of  ratification,  acceptance 
or  approval  shall  be  deposited  with  the  depositary  not  later  than 
30  June  1981,  except  that  the  Food  Aid  Committee  under  the  Convention 
(hereinafter  referred  to  as  "the  Committee")  may  grant  one  or  more 
extensions  of  time  to  any  signatory  Government  that  has  not  deposited 
its  instrument  of  ratification,  acceptance  or  approval  by  that  date. 


ARTICLE  VII 


Provisional  application 


Any  signatory  Government  may  deposit  with  the  depositary  a 
declaration  of  provisional  application  of  this  Protocol.   Any  such 
Government  shall  provisionally  apply  this  Protocol  and  be 
provisionally  regarded  as  a  party  thereto. 
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ARTICLE  VIII 
Accession 

(1)  This  Protocol  shall  be  open  for  accession  by  any 
Government  referred  to  in  paragraph  (3)  of  Article  III  of  the 
Convention  that  has  not  signed  this  Protocol.   Instruments  of 
accession  shall  be  deposited  with  the  depositary  not  later  than 
30  June  1981,  except  that  the  Committee  may  grant  one  or  more 
extensions  of  time  to  any  Government  that  has  not  deposited  its 
instrument  of  accession  by  that  date. 

(2)  Once  this  Protocol  has  entered  into  force  in  accordance 
with  Article  IX  of  this  Protocol,  it  shall  be  open  for  accession 
by  any  Government  other  than  those  referred  to  in  paragraph  (3)  of 
Article  III  of  the  Convention,  upon  such  conditions  as  the  Committee 
considers  appropriate.   Instruments  of  accession  shall  be  deposited 
with  the  depositary. 

(3)  Any  Government  acceding  to  this  Protocol  under  paragraph 
(1)  or  paragraph  (2)  of  this  Article  may  deposit  with  the  depositary 
a  declaration  of  provisional  application  of  this  Protocol  pending 
the  deposit  of  its  instrument  of  accession.   Any  such  Government 
shall  provisionally  apply  this  Protocol  and  be  provisionally 
regarded  as  a  party  thereto. 
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ARTICLE  IX 
Ent  ry_  lnt  o_  _fo  r_ce_ 

(1)  This  Protocol  shall  enter  into  force  on  1  July  1981,  if  by 
30  June  1981  the  Governments  referred  to  in  paragraph  (3)  of 
Article  III  of  the  Convention  have  deposited  instruments  of 
ratification,  acceptance,  approval  or  accession,  or  declarations 

of  provisional  application,  and  provided  that  the  1981  Protocol  for 
the  sixth  extension  of  the  Wheat  Trade  Convention,  1971,  L  Jnr  a  new 
Wheat  Trade  Convention  replacing  it,  is  in  force. 

(2)  If  this  Protocol  does  not  enter  into  force  in  accordance 
with  paragraph  (1)  of  this  Article,  the  Governments  which  have 
deposited  instruments  of  ratification,  acceptance,  approval  or 
accession,  or  declarations  of  provisional  application,  may  decide 

by  unanimous  consent  that  it  shall  enter  into  force  among  themselves 
provided  that  the  1981  Protocol  for  the  sixth  extension  of  the 
Wheat  Trade  Convention,  1971,  or  a  new  Wheat  Trade  Convention 
replacing  it,  is  in  force,  or  may  take  whatever  other  action 
they  consider  the  situation  requires. 


ARTICLE  X 
Duration 

This  Protocol  shall  remain  in  force  until  and  including 

30  June  1983,  provided  that  the  1981  Protocol  for  the  sixth  extension 

of  the  Wheat  Trade  Convention,  1971,  or  a  new  Wheat  Trade  Convention 

replacing  it,  remains  in  force  until  and  including  that  date. 


'Ante,  p.  207. 
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ARTICLE  XI 


Authentic  texts 


The  texts  of  this  Protocol  in  the  English,  French. 
Russian  and  Spanish  languages  shall  all  be  equally  authentic. 
The  originals  shall  be  deposited  in  the  archives  of  the  depositary, 
which  shall  transmit  certified  copies  thereof  to  each  signatory  and 
acceding  Government. 


ARTICLE  XII 
Relationship  of  Preamble  to  Protocol  L  J 

This  Protocol  includes  the  Preamble  to  the  1981  Protocols 
for  the  sixth  extension  of  the  International  Wheat  Agreement,  1971. 


IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  having  been  duly 
authorized  to  this  effect  by  their  respective  Governments  or 
authorities,  have  signed  this  Protocol  on  the  dates  appearing 
opposite  their  signatures. 


'See  p.  249,  footnote  1. 
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PROTOCOLE  DE  1981 

PORTANT   PREP1IERE   PROROGATION   DE   LA 

CONVENTION  RELATIVE  A  L'AIDE  ALIMENTAIRE  DE  1980 


Les  parties  au  present  Protocols, 

Considsrant  que  la  Convention  relative  a  l'aide  alimentaire  de  1980 
(ci-aprss  denommee  "la  Convention")  de  l'Accord  international 
sur  le  bis  de  1971  vient  a  expiration  le  30  juin  19B1, 

Sont  convenus  de  ce  qui  suit  : 


ARTICLE  I 

Prorogation,  venue  a  expiration  et  rssiliation  de  la  Convention 

Sous  reserve  des  dispositions  de  l'article  II  du  present 
Protocols,  la  Convention  dsmsursra  sn  vigusur  sntrs  les  parties 
audit  Protocols  Jusqu'au  30  Juin  1983,  stent  entendu  toutefois  que, 
si  un  nouvel  accord  en  matisrs  d'aide  alimsntairs  sntrs  sn  vigusur 
avant  Is  30  Juin  1983,  Is  prsssnt  Protocols  dsmsursra  sn  vigusur 
jusqu'a  la  dats  d'sntrss  sn  vigusur  du  nouvel  accord  seulement. 


ARTICLE  II 

Dispositions  de  la  Convention  rendues  inoperantes 

Les  dispositions  suivantes  de  la  Convention  seront 
consider6es  comme  inoperantss  a  compter  du  ler  Juillet  1981  : 

a)  article  XII 

b)  article  XVII 

c)  paragraphe  1  de  l'article  XVIII. 
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ARTICLE  III 

Aide  allmentaire  Internationale 

Aux  fins  de  1 'application  de  la  Convention,  telle  qu'elle  a 
6t6  prorogue  par  le  present  Protocole,  tout  membre  qui  aura  adh6r6 
audit  Protocole  conformement  aux  dispositions  du  paragraphe  2  de 
1' article  VIII  de  ce  Protocole  sera  repute  figurer  au  paragraphe  3 
de  1 'article  III  de  la  Convention,  avec  la  contribution  minimale  . 
qui  lui  aura  et6  attribute  conformement  aux  dispositions  pertinentes 
de  1 'article  VIII  du  present  Protocole. 

ARTICLE  IV 

Signature 

Le  present  Protocole  sera  ouvert,  a  Washington,  du  24  mars  1981 
au  15  mai  1981  inclus,  a  la  signature  des  gouvernements  visis  au 
paragraphe  3  de  1' article  III  de  la  Convention. 


ARTICLE  V 

Dipositaire 

Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Am§rique  est  le  d6positaire 
du  present  Protocole. 
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ARTICLE  VI 

Ratification,  acceptation  ou  approbation 

Ls  present  Protocole  est  soumis  a  la  ratification,  a 
1 'acceptation  ou  a  1 'approbation  de  chaque  gouvernement  signataire 
conform6ment  a  ses  procedures  constitutionnelles.  Les  instruments 
de  ratification,  d'acceptation  ou  d'approbation  seront  d6pos6s 
aupres  du  d6positaire  au  plus  tard  le  30  juin  1981,  itant  entRndu 
que  le  Comit6  de  l'aide  alimentaire  6tabli  en  vertu  de  la  Convention 
(d6nomm§  ci-apres  "le  Comit§")  peut  accorder  une  ou  plusieurs 
prolongations  de  delai  a  tout  gouvernement  signataire  qui  n'aura 
pas  d§pos6  son  instrument  de  ratification,  d'acceptation  ou 
d'approbation  a  cette  date. 


ARTICLE  VII 

Application  a  titre  provisoire 

Tout  gouvernement  signataire  peut  deposer  aupres  du 
d§positaire  une  declaration  d'application  a  titre  provisoire  du 
present  Protocole.  II  applique  le  present  Protocole  a  titre 
provisoire  et  est  repute  provisoirement  y  6tre  partie. 
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ARTICLE  VIII 


Adhesion 


1)  Le  present  Protocole  est  ouvert  a  l'adh£sion  de  tout 
gouvernement  vis6  au  paragraphe  3  de  l'article  III  de  la  Convention 
qui  n'a  pas  sign6  le  pr6sent  Protocole.  Les  instruments  d' adhesion 
seront  d§pos6s  aupres  du  d§positaire  au  plus  tard  le  30  Juin  1981, 
6tant  entendu  que  le  Comit6  pourra  accorder  une  ou  plusieurs 
prolongations  de  d61ai  a  tout  gouvernement  qui  n'aura  pas  d6pos6 
son  instrument  d'adh^sion  a  cette  date. 

2)  Lorsque  le  present  Protocole  sera  entr6  en  vigueur 
conform^ment  aux  dispositions  de  l'article  IX  du  present  Protocole, 
il  sera  ouvert  a  1' adhesion  de  tout  gouvernement  autre  que  ceux  qui 
sont  vis6s  au  paragraphe  3  de  l'article  III  de  la  Convention,  aux 
conditions  que  le  Comit6  Jugera  appropri6es.  Les  instruments 

d' adhesion  seront  d§pos6s  aupres  du  dipositaire. 

3)  Tout  gouvernement  adhe>ant  au  present  Protocole  en  vertu 
du  paragraphe  1  ou  du  paragraphe  2  du  present  article  peut  deposer 
aupres  du  d§positaire  une  declaration  d'application  a  titre 
provisoire  du  present  Protocole  en  attendant  le  d6p8t  de  son 
instrument  d'adh6sion.  II  applique  le  present  Protocole  a  titre 
provisoire  et  est  r§put§  provisoirement  y  etre  partie. 
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ARTICLE  IX 
Entr6e  en  vlgueur 

1)  Le  present  Protocols  entrera  en  vigueur  le  ler  juillet  1981. 
si,  au  30  Juin  1981,  les  gouvernements  vises  au  paragraphe  3  de 
l'article  III  de  la  Convention  ont  d§pose  des  instruments  de 
ratification,  d'acceptation,  d'approbation  ou  d'adhesion,  ou  des 
declarations  d' application  a  titre  provisoire,  et  sous  r§serve 

que  le  Protocole  de  1981  portant  sixieme  prorogation  de  la 
Convention  sur  le  commerce  du  ble  de  1971,  ou  une  nouvelle 
convention  sur  le  commerce  du  ble  la  remplacant,  soit  en  vigueur. 

2)  Si  le  present  Protocole  n'entre  pas  en  vigueur 
conformement  aux  dispositions  du  paragraphe  1  du  present  article, 
les  gouvernements  qui  auront  depos6  des  instruments  de  ratification, 
d'acceptation,  d'approbation  ou  d'adhesion,  ou  des  declarations 
d'application  a  titre  provisoire,  pourront  decider  unanimement 
qu'il  entrera  en  vigueur  entre  eux-memes,  sous  reserve  que  le 
Protocole  de  1981  portant  sixieme  prorogation  de  la  Convention  sur 
le  commerce  du  ble  de  1971,  ou  une  nouvelle  convention  sur  le 
commerce  du  bl§  la  remplacant,  soit  en  vigueur,  ou  bien  pourront 
prendre  toute  autre  decision  que  la  situation  leur  paraltra  exiger. 
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ARTICLE  X 

Dur6e 

Le  present  Protocole  restera  en  vigueur  jusqu'au  30  Juin  1983 
lnclus,  sous  -rfiserve  que  le  Protocole  de  1981  portant  sixieme  prorogation 
de  la  Convention  9ur  le  commerce  du  bl6  de  1971,  ou  une  nouvelle 
convention  sur  le  commerce  du  bl6  la  remplacant,  reste  en  vigueur 
Jusqu'a  cette  date  Incluse. 


ARTICLE  XI 
Textes  faisant  fol 


Les  textes  du  present  Protocole  en  langues  anglaise,  espagnole, 
francaise  et  russe  font  tous  Ggalement  fol.  Les  origlnaux  seront  deposes 
dans  les  archives  du  depositaire,  qui  en  adressera  des  copies  certifiers 
conformes  a  tou3  les  gouvernements  signataires  et  adherents. 


ARTICLE  XII 

Rapport  entre  le  Preambule  et  le  Protocole 

Le  present  Protocole  comprend  le  Preambule  des  Protocoles  de  1981 
portant  sixieme  prorogation  de  1' Accord  international  sur  le  bl6  de  1971. 


EN  FOI  DE  QUOI,  les  soussignes,  dDment  autorises  a  cet  effet  par  leurs 
gouvernements  ou  autorites  respectifs,  ont  sign6  le  present  Protocole  a  la 
date  qui  figure  en  regard  de  leur  signature. 
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rroTOho/i  1981  rojA 

O  riEPBOn  nPOA^EHHH  CPOHA  flEFlCTBHFI  HOHBEH4HH 
06  0HA3AHHH  nPOAOBO/bCTBEHHOtf  nONOHM  1980  TOAA 


Ctopohu  HacTOHLuero  (TpoTOKo/ia, 

npHHMMafl    BO    BHHMaHHe,     HTO    CpOK    flBHCTBMR    MOHBf3HqHH    06    OKasaHMM 

npoflOBO/ibCTBeHHOM  ncronH   1980  ro,qa   (HMenyenoH     b 
fla;ibHBHLuen  "Hohbbhmhr"  )  MewflyHapo^Horo  cor/iaujBHHfl  no 
nuBHHue  1971  ro,qa  HCTBHasT  30  miohr  1981   ro,qa, 

Cor/iacn/iHCb  o  c/iBflyHmBfi: 


CTATbfl  1 

npO^/lBHHB,     MCTBHBHHB 
M    npBKpameHMB    CpOHa    flBHCTBMR    HOHBBHqMH 

Cor/iacHO  no/iowBHHRM  CiaTbM  n  HacTonnsro  npoTOKo/ia, 

HOHBBHLJHR    OCTaHBTCR    B    CM/IB    fl/lR    CTOpOH    HaCTOmUBTO    ITpOTOHOJia    flP 

30  wohr  1983  ro^a  npn  yc/iOBuM  mto,   bcjih  hobob  cor/iaueHHB, 

06    OKa3aHHM    npOAOBOJIbCTBeHHOM    nOMOUIHj,    BCTynHT     B    CM/iy    flP 

30  miohr   1983  rofla,   .qewcTBHB  HacTonmsro  ripoTOKO/ia  ocTaHeicn  b  cm/ib 

TO/lbHO    flP    MOMBHTa    BCTyfl/lBHUR    B    CH/iy    HOBoro    CO!"  JiailieHHR  . 


CTATbfl  n 

HBODBpaTHBHblB    nOJIOWBHMR    HoHBeHLJMH 

C   1   mk)jir   1981   ro,qa  c/ieflyKiuHe  nonomeHHR  HoHBemjuM  GyflyT 

CHHT3TbCR    HBOnBpaTMBHbMM: 

(a)  daTbfl  Xn 

(b)  CTaTbR  xyn 

(c)  naparpatj)   (1)  CTaTbM  Xyiil. 
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CTATbfl  til 

Mew^yHapoflHan  npoflOBO/ibCTBeHHafl  noMoujb 

B  qe/inx  ocymecTB.neHMR  Hohbshlimm,   npo,q.neHHOM  HacToaunn 
ripoTOHo/ioM,    jikj6om  ynacTHMH,   npHCoe,qMHHBUJHMCH  h  HacTonmeny  ripoTOKO/iy 
b  cooTBeTCTBMM  c  naparpa<t>OM  (2)  CTaTbM  Ylil  HacTORingro  ripoTOKO/ia, 
cMHTaeTcn  BHeceHHbM  b  cnwcoH  b  naparpa<J>e   (3)   CTaTbM  UJ  Hohbbhlimm 
BnecTe  c  yHa3aHMen  pasriepa  ero  MHHHMa/ibHoro  B3HOca,    HaH  sto  onpe,qejieHO 
cooTBeTCTByKiuHMK  no^oweHMRMM   CTaTbM  Ylil  HacTOHnero  flpOTOHO/ia. 


CTATbFI  iy 


rtaflTiMcaHMe 


HaCTOFlUMH    (~lpOTOHO/l    OTHpbTT    fl/lR    nO^nMCaHMfl    B    BailMHTTOHe    c 

24  MapTa  1981   ro,qa  no  15  nap  1981  ro,qa  BK/iiOHMTejibHO  ripaBMTe/ibCTBaMM, 
ynoMRHyTbMM  b  naparpa(})e   (3)   CTaTbM  UJ  HoHBeHLjMM. 


CTATbfl  y 

/l,eno3MTapMM 

ripaBMTe^bCTBO  CoeflMHeHHbix  UJTaTOB  AnepMHM  RB/iReTCR 
^enosMTapMen  HacTORmero  HpoTOKo/ia. 
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CTATbR  yi 
PaTwfcHHaqufl,    npHHRTHe  m/ih  o#o6peHMe 

HaCTORUJMH    ripOTOHOJl    nOflJieWMT    paTM(J)HHai4MH,     npMHRTHHD    H/1M 

o,no6peHMHD  Haw^bM  noflnncaBiiiMM  ripaBHTe/ibcTBOM  b  cooTBeTCTBHH  c  ero 

HOHCTMTyLlHOHHbMH    npOLie^ypaMH .     AHTbl    O    paTM(J)MKai4MH,     npuHflTMH    WDM 

ojqoCpeHMH  cflaKDTcn   Ha  xpaHeHne  .qenosnTapnio  He  no3flHee  30  miohr   1981   ro^a 
3a  MCH/iHDseHHeM  c/iysaeB,    nor^a  Hommtbt  no  npoflOBO/ibCTBeHHon  noMonw 
b  cooTBeTCTBHH  c  HoHBeHqneH   (ynoMHHaeribiM  ,qa/iee  HaH   "Hommtbt")  noweT 
npe,qocTaBHTb  OflHy  m/ih  6onee  OTcpoMen  JiraSony  noflnHcaBQjeny  ripaBHTe/ibCTBy, 
HOTopoe  h  3toh  .qaTe  He  c,qa.no  Ha  xpaHeHne  caoero  aHTa  o  paTM(J)HHauHM, 

npMHRTHM    H/1M    OflOSpeHMH. 


cTATbH  yn 

BperieHHoe  npHneHeHne 

/)o6oe  noflnncaBiuee  ripaBMTe/ibCTBO  MoweT  c^aTb  Ha  xpaHeHMe 
^enosMTapHHD  .qeHjiapaMMio  o  spemeHHOM  npHMeHeHMM  HacTORiuero  ripoTOHo/ia. 
/kt6oe  TaHoe  npaBMTe/ibCTBO  BpeneHHO  npnrieHReT  HacTORHHH  ripoTOHO/i  m 
BperieHHO  csHTaeTCR  ero  CTopoHOH. 
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CTATbfl  yuj 
ripMcoejqMHeHMe 

(  1  )  HaCTOHLUHH    ripOTOHO/1    OTHpblT    fl/lR    npHCOeflHHBHHR    /lKDfiOTO 

ripaBHTe/ibcTBa,   ynoMRHyToro  b  naparpaijie  (3)   C/raTbM  111  Hohbbhijhh,   hb 
no^nncaBiuero  HacTORmero  flpoTOHOjia.   Aktu  o  npHCOBflHHBHHH  cflaraTCR  Ha 

XpaHBHHB    flenOSMTapMKD    HB    n03,QHBB,     MBM    30    MK3HH     1981     TOfla,     3a 

MCH^toseHMBM  c/iywaBB,   Hor^a  Homhtbt  mowbt  npBflocTaBMTfa  o^Hy  hjih  oojibb 
oTcposBK  n\a6ony  ripaBHTB/ibcTBy,   HOTopoB  h  3tom  ^aTB  hb  cflano  Ha  xpaHBHMe 

CBOSTO  aHTa  O  npnCOBflHHBHMM. 

(2)  C  MOMBHTa  BCTyn/iBHMH  HacToausro  (IpoTOHo^a  b  CH/iy  b 

COOTBBTCTBHH  C  LTaTbBM  1X  HaCTOHLUBrO  DpOTOHO/ia,  TaHOBOH  OyflST  OTHDUT 

,/yiR  npHcoBflHHBHHR  /i»o6oro  ripaBHTB^bCTBa,   nonnrio  ynoMHHyTbix  b  naparpa- 

<}>B    (3)    CT3TbM    UJ   HOHBBHMHH,     Ha    TaHHX    yC/lOBHRX,     HOTOpbIB    HOMHT8T    COHTeT 
nOAXOA««UMMM .      AHTU    O    DpHCOBflHHBHHH    CflaiOTCR    H3    XpaHBHHB    flBnOSHTapMK). 

(3)  /kjOOB    r^iaBMTB/lbCTBO,     npHCOBflHHfllOMBBCR    H    HaCTORUJSMy 

ITpoTOHo/iy  b  cootbbtctbhh  c  naparpa<J)OM  (1)  h/ih  naparpa<t>OM  (2) 

HaCTORaiBH    CT3TbH,     MOWBT    Cfl3Tb    Ha    XpaHBHHB    flBnOSHTapHKD   flBH/iapai4HHJ 
O    BpBMBHHOM    npMMBHBHHH    HaCTORUJBrO    npOTOHO/ia    flO    Cfl34H    Ha    XpaHBHHB 
CBOBTO    3HT3    O    npHCOBflHHBHHH.    /I06OS    T3HOB    fTpaBHTSJlbCTBO    BpBMBHHO 
npHMBHRBT    HaCTORUJHH    flpOTOHO^    H    BpBMBHHO    CSHTaBTCfl    BrO    CTOpOHOH. 
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OTATbfl  1X 
BcTyn/ieHHe  b  cn/iy 

(1)  HacTOFiUMM  ripoTOHOJi  BCTynaeT   b  cn/iy  1   wkjjir   1981   ro,qa, 
ec/in  h  30  MK3HH   1981   ro,qa  (TpaBHTe/ibcTBa,   ynoMRHyTbie  b  naparpatbe   (3) 
daTbH  W  HoHBeHUHM,    c,qaflyT  Ha  xpaHeHne  aHTbi  o  paTM(t)MHai4MH,   npHHRTnn, 

OflOOpeHHH    HJ1H    npHCOeflMHeHMH    H/1H    fleH/iapaqHM    O    BpeMeHHOM    npHMeHBHMM    M 

npn  yc/iOBHH,    hto  llpoTOHO/i   1981   ro^a  o  luecTOM  npofl/ieHHM  cpona  flencTBHR 
HoHBeHi4MM  o  ToproB/ie  nmeHMqen   1971   ro^a  h/im  aaneHRKinaH  ee  HOBan 
Hohbghuha  o  ToproB/ie  mueHHqeH  HaxAAHTCR  b  cw/ie. 

(2)  Ec/iw  HacTOfuuMH  ripoTOHO/i  He  BCTynaeT  b  cn/iy  b  cooTBeTCTBMM 
c  naparpa<t>on  (1)   HacTORmen  OaTbM,   ITpaBHTe/ibCTBa,   HOTopwe  c^a/iM  Ha 
xpaHeHHe  aHTw  o  paTHfJJMHaqHM,   npMHHTHH,   ofloOpeHHH  hah  npncoeflMHeHHH 
M/iH  ^eH/iapaqHH  o  BpeweHHOM  npHMeHeHMH,   noryT  petuMTb  c  o&nero  cor/iacnfl, 
hto  TaHOBOH  BCTynaeT  e  cn/iy  no  oTHOtueHHio  h  hhm  npn  yc/ioBMM,   hto 
ITpoTOHO/i   1981  ro^a  o  wecTOM  npo,q/ieHHM  MoHBeHquM  o  ToproB/ie  mueHMueH 
1971  rofla  mjim  aaMeHRKmaR  ee  HOBaR  HoHBeHqnR  o  ToproB/ie  nueHMqen 
Haxo,qRTCR  b  CH/ie,   M/iM  MoryT  npHHRTb  KaHxe-Jinoo  flpyrne  Mepy,   HOTopbix 
no  hx  MHeHHio  Tpe6yeT  o6cTaHOBH.a. 


CTATbfl  X 

CpOH    jqeMCTBMR 

HacTORmnH  ripoTOHOJi  ocTaeTCR  b  CH/ie  BHmjHMTenfaHO  no 
30  mwhr  1983  rofla  npn  ycnoBMM,   hto  ITpoTOHO/i  1981  ro,qa  o  ujecTon 
npo^/ieHMH  cpoHa  flencTBHR  HoHBeHLiMH  o  ToproB/ie  nueHMqen  1971  ro^a 
m/im  aarieHRKmaR  ee  hobbr  HoHBeHqMR  o  Toproe/ie  rcueHHuetf  ocTaioTcfl  b 
cw/ie  BK/noHHTe/ibHO  no  3Ty  flaTy. 
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CTATbfl  X1 
AyTeHTHHHbie  TeHCTbi 
TeHCTu  HacTOfmero  ITpoTOHOjia  Ha  AHr/iHMCHOM,  tfcpaHLiyscHOM, 

PyCCHOM    M    HcnaHCKOM    H3bHaX     RB/1RK3TCH    paBHO    ayTeHTMHHbMM.     (lOfl/lMHHHKH 

c,qaK]Tcn  Ha  xpaHeHHe  b  apxHBW  .qenosKrapHR,   HOTopuH  HanpaB/iRBT 
3aBepeHHye  hoj-imm  TaHOBbix  Haw^oriy  no^nHcaBiiieriy  n  npHcoe^HHMBiiieMycn 
flpaBHTe^bCTBy. 


CTATbfl  Xn 

B3awM0CBH3b  ripeaM6y/iu  h  npoTOHOJia 

HacTonnMM  ripoTOHo/i  BH/irasaeT  (TpeanGy/iy  k  (IpoTOHo/iaM 
1981   rofla  o  wecTOM  npofl/ieHHH  MewflyHapo^Horo  cor/iaweHMR  no 
niEHMue  1971  ro,qa. 


B  ,flPHA3ATEJbCTB0  HETO  Hwweno.qnMcaBWMecR,   6yflysn  Hafl/iewauHM 

06pa30M    Ha    TO    ynO/lHOMOHeHHbMM    CBOHMM    COOTBeTCTByiOHWMM    ripaBMTB/lbCTBaMH 

m/im  opraHann  B/iacTH,   noflnnca^n  HacTORmnn  ripoTOHo/i  b  flaTy,   ynasaHHue 
npoTMB  hx  noflnnceH. 
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PROTOCOLO.  1961.  PARA  LA  PRiriERA  PRORROGA  DEL 
CONVENIO  SOBRE  LAAYUDA  ALIMENT ARIA.  1980 


Las  partes  en  el  presente  Protocolo, 

Considerando  que  la  vigencia  del  Convenio  sobre  la  Ayuda 

Alimentaria,  1980,  (llamado  en  adelante  "el  Convenio") 
del  Convenio  Intemacional  del  Trigo,  1971,  caduca  el 
30  de  junio  de  1981 . 

Han  convenido  lo  siguiente: 

ARTICULO  I 

Prorroga,  caducidad  y  rescision  del  Convenio 

A  reserva  de  lo  dispuesto  en  el  Artfculo  II  del  presente 
Protocolo,  el  Convenio  permanecera  en  vigor  entre  las  partes  inte- 
grantes  del  presente  Protocolo  hasta  el  30  de  junio  de  1983 
quedando  entendido  que,  si  antes  del  30  de  junio  de  1983,  entrase 
en  vigor  un  nuevo  Convenio  sobre  la  Ayuda  Alimentaria,  el  presente 
Protocolo  solo  permanecera  vigente  hasta  la  fecha  de  entrada  en 
vigor  del  nuevo  Convenio. 

ARTICULO  II 

Disposiciones  inoperantes  del  Convenio 

A  partir  del  1  de  julio  de  1981,  se  consideraran 
derogadas  las  disposiciones  del  Convenio  siguientes: 

a)  Artfculo  XII 

b)  Articulo  XVII 

c)  parrafo  1  del  Artfculo  XVIII. 
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ARTICULO  III 

Ayuda  Alimentaria  Internacional 

A  los  efectos  de  la  aplicacion  del  presente  Protocolo, 
se  considerara  que  todo  miembro  que  se  haya  adherido  a  el  conforms 
al  parrafo  2  del  Artfculo  VIII  de  este  Protocolo  esta  enumerado  en 
el  parrafo  3  del  Artfculo  III  del  Convenio,  junto  con  la  aportacion 
minima  que  se  le  asigne  conforme  a  las  disposiciones  pertinentes 
del  Artfculo  VIII  del  presente  Protocolo. 

ARTICULO  IV 

Flrma 

El  presente  Protocolo  quedara  abierto  a  la  firma,  en 
Washington,  desde  el  24  de  marzo  de  1981  hasta  el  15  de  mayo  de 
1981  inclusive,  de  los  Gobiernos  de  los  pafses  a  los  que  se 
refiere  el  parrafo  3  del  Artfculo  III  del  Convenio. 

ARTICULO  V 

Depositario 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  sera  el 
depositario  del  presente  Protocolo. 
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May  15,  HtHl 
ARTICULO   VI 

Ratiflcacion,  aceptaclon  o  aprobaclon 

El  presente  Convenio  estara  sujeto  a  la  ratiflcacion, 
aceptaclon  o  aprobaclon  de  cada  uno  de  los  Gobiernos  signatarios, 
de  conformidad  con  sus  procedimientos  constltucionales.   Los 
lnstrumentos  de  ratiflcacion,  aceptaclon  o  aprobaclon  se 
depositaran  en  poder  del  deposltario,  a  mas  tardar,  el  30  de 
junio  de  1981,  quedando  entendido  que  el  Comlte  de  Ayuda  Allmentarla, 
establecldo  por  virtud  del  Convenio,  (llarnado  en  adelante 
"el  Comite")  podra  conceder  una  o  varlas  prorrogas  del  plazo  a 
todo  Gobierno  signatario  que  no  tenga  depositado  su  instrumento 
de  ratiflcacion,  aceptaclon  o  aprobacion  en  esa  fecha. 

ARTICULO  VII 

Aplicacion  provisional 

Todo  Gobierno  signatario  podra  depositar  en  poder  del 
deposltario  una  declaracion  de  aplicacion  provisional  del 
presente  Protocolo.   Todo  Gobierno  que  asf  lo  haga  aplicara 
provisionalmente  el  presente  Protocolo  y  sera  considerado 
provisionalmente  como  parte  en  el  mismo. 
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ARTICULO  VIII 
Adhesion 

1.  El  presente  Protocolo  quedara  abierto  a  la  adhesion  de 
cualqulera  de  los  Gobiernos  a  los  que  se  refiera  el  parrafo  3 

del  Artfculo  III  del  Convenio,  que  no  haya  firmado  este  Protocolo. 
Los  instrumentos  de  adhesion  se  depositaran  en  poder  del  depo- 
sitario  no  mas  tarde  del  30  de  junio  de  1981,  quedando  entendldo 
que  el  Comite  podra  conceder  una  o  varias  prorrogas  del  plazo 
a  cualquier  Gobierno  que  no  tenga  depositado  su  instrumento  de 
adhesion  en  dicha  fecha. 

2.  Una  vez  que  el  presente  Pr&tocolo  haya  entrado  en  vigor 
de  conformidad  con  el  Artfculo  IX  de  este  Protocolo,  quedara 
abierto  a  la  adhesion  de  cualquier  Gobierno,  aparte  de  aquellos 
referidos  en  el  parrafo  3  del  Articulo  III  del  Convenio,  en  las 
condiciones  que  el  Comite  considere  apropiadas.   Los  instrumentos 
de  adhesion  se  depositaran  en  poder  del  depositario. 

3.  Todo  Gobierno  que  se  adhiera  al  presente  Protocolo 
conforme  al  parrafo  1  6  parrafo  2  de  este  Artfculo  podra  depositar 
en  poder  del  depositario  una  declaracion  de  aplicacion  provisonal 
del  presente  Protocolo,  quedando  pendiente  de  efectuar  el  deposito 
de  su  instrumento  de  adhesion.   Tal  Gobierno  aplicara  provisional- 
mente  el  presente  Protocolo  y  sera  considerado  provisionalmente 
como  parte  en  el  mismo. 
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ARTICULO  IX 
Entrada  en  vigor 

1.  El  presente  Protocolo  entrara  en  vigor  el  1  de  Julio 
de  1981  si,  el  30  de  Junio  de  1981,  los  Gobiernos  a  los  que  se 
refiere  el  parrafo  3  del  Artfculo  III  del  Convenio,  tienen 
depositados  sus  instrumentos  de  ratificacion,  aceptacion,  aprobacion 
o  adhesion,  o  declaraciones  de  aplicacion  provisional,  y  siempre 
que  el  Protocolo,  1981,  para  la  sexta  prorroga  del  Convenio  sobre 

el  Comercio  del  Trigo,  1971,  o  un  nuevo  Convenio  sobre  el  Comercio 
del  Trigo  que  lo  sustituya,  este  en  vigor. 

2.  Si  el  presente  Protocolo  no  entra  en  vigor  conforme  al 
parrafo  1  de  este  Artfculo,  los  Gobiernos  que  hayan  depositado 
instrumentos  de  ratificacion,  aceptacion,  aprobacion  o  adhesion, 
o  declaraciones  de  aplicacion  provisional,  podran  decidir  por 
acuerdo  unanime  que  el  presente  Protocolo  entrara  en  vigor  entre 
los  mismos  siempre  que  el  Protocolo,  1981,  para  la  sexta  prorroga 
del  Convenio  sobre  el  Comercio  del  Trigo,  1971,  o  un  nuevo  Convenio 
sobre  el  Comercio  del  Trigo  que  lo  sustituya,  este  en  vigor,  o 
podran  tomar  cualquier  otra  decision  que,  a  su  parecer,  requiera 

la  situaclon. 

ARTICULO  X 

Duracion 

El  presente  Protocolo  permanecera  en  vigor  hasta  el 
30  de  junio  de  1983  inclusive,  siempre  que  el  Protocolo,  1981, 
para  la  sexta  prorroga  del  Convenio  sobre  el  Comercio  del  Trigo, 
1971,  o  un  nuevo  Convenio  sobre  el  Comercio  del  Trigo  que  lo 
sustituya,  permanezca  en  vigor  hasta  dicha  fecha,  inclusive. 
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ARTICULO  XI 

Textos  autenticos 

Los  textos  en  espanol,  frances,  ingles  y  ruso  del  presente 
Protocolo  son  todos  igualmente  autenticos.   Los  originales  quedaran 
depositados  en  los  archivos  del  depositario,  el  cual  transmitira 
copias  certificadas  de  los  mismos  a  cada  Gobierno  signatario,  asf 
como  a  cada  Gobierno  que  efectue  su  adhesion. 

ARTICULO  XII 
Vinculo  entre  el  Prearobulo  y  el  Protocolo 

El  presente  Protocolo  comprende  el  Preambulo  a  los 
Protocolos,  1981,  para  la  sexta  prorroga  del  Convenio  Internacional 
del  Trigo.  1971. 


EN  FE  DE  LO  CUAL,  los  infrascritos,  debidamente  autorizados 
a  este  efecto  por  sus  respect ivos  Gobiernos  o  autoridades,  han 
firmado  este  Protocolo  en  las  fechas  que  aparecen  junto  a  sus  firmas. 
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Afote  fry  £/ie  Department  of  State 

Signatories  to  the 

1981  Protocol  for  the  First  Extension  of 

the  Food  Aid  Convention,  1980 

Open  for  signature  at  Washington 
from  March  24  to  May  15,  1981 

FOR  ARGENTINA: 
FOR  AUSTRALIA: 

N  F  Parkinson 
12  May  1981 

FOR  AUSTRIA: 

D  GUENTER  BlRBAUM 

May  7,  1981 
FOR  BELGIUM: 

J  R  SCHOUMAKER 

May  14,  1981 
FOR  CANADA: 
FOR  DENMARK: 

Otto  Borch 

subject  to  ratification  May  14.  1981 

FOR  THE  EUROPEAN  ECONOMIC  COMMUNITY: 

R  D.  Kergorlay 
May  14,  1981 

FOR  FINLAND: 

Pasi  Rutanen 
May  12,  1981 

FOR  FRANCE: 

F  L  Laboulaye 
14  Mai  1981 

FOR  THE  FEDERAL  REPUBLIC  OF  GERMANY: 
WlEGAND  C.  PABSCH 

14  May  1981 
FOR  GREECE: 

A  KOSTOPOULOS 

14  May  1981 
FOR  IRELAND: 

SeAn  Donlon 
May  14,  1981 
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FOR  ITALY: 

Paolo  Pansa  Cedronio 
May  14  1981 

FOR  JAPAN: 

Yoshio  Okawara 
May  12.  1981 

FOR  LUXEMBOURG: 
N.  DlDIER 

May  14,  81 
FOR  THE  KINGDOM  OF  THE  NETHERLANDS: 

Anton  G.  O.  Smitsendonk 
May  14th  1981 

FOR  NORWAY: 

Knut  Hedemann 
25  March  1981 

FOR  SPAIN: 

Alonso  A.  de  Toledo 
15  Mayo  1981 

FOR  SWEDEN: 

W  Wachtmeister 
April  6,  1981 

FOR  SWITZERLAND: 

A.  Hegner 
May  6  1981 

FOR  THE  UNITED  KINGDOM  OF  GREAT  BRITAIN  AND  NORTHERN 
IRELAND: 

Derek  M.  D.  Thomas 
14  May  1981 

FOR  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA: 

Richard  E.  Leng 

May  8,  1981 
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SUDAN 

Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Khartoum  February  13,  1982; 
Entered  into  force  February  13,  1982. 
With  agenda  and  related  letter. 
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AGREEMENT  BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  DEMOCRATIC  REPUBLIC  OF  THE  SUDAN 

FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the 
Democratic  Republic  of  the  Sudan  agree  to  the  sale  of  agricultural  commodities 
specified  below.  This  Agreement  shall  consist  of  the  preamble  and  Parts  I 
and  III  of  the  Agreement  signed  December  24,  1977. [i] together  with  the  following 


Part  II. 

PART  II. 

Particular  Provisions: 

ITEM  I. 

COMMODITY  TABLE: 

Commodity 

Supply 
Period 
(U.S.  FY) 

Approximate 

Quantity 

(Metric  Tons) 

Max.  Export 

Market  Value 

(Millions) 

Wheat/Wheat 
(Grain  eqi 
basis) 
Total 

Flour        1982 
n'valent 

24,500 

Dols.  5.0 
Dols.  5.0 

ITEM  II.     PAYMENT  TERMS:  Convertible  Local  Currency  Credit  (CLCC) 

(A)  Initial  payment  —  none; 

(B)  Currency  use  payment  —  five  (5)  percent  for  section  104  (A)  purposes; 

(C)  Number  of  installment  payments  —  thirty-one  (31); 

(D)  Amount  of  each  installment  payment  —  approximately  equal  annual 
amounts; 

(E)  Due  date  of  first  installment  payment  —  ten  (10)  years  after  date 
of  last  delivery  of  commodities  in  each  calendar  year; 

(F)  Initial  interest  rate  —  two  (2)  percent; 

(G)  Continuing  interest  rate  —  three  (3)  percent. 

ITEM  III.    USUAL  MARKETING  TABLE: 

Import  Usual  Marketing 

Period  Requirements 

Commodity  (U.S.  FY)  (Metric  Tons) 

Wheat/Wheat  Flour  (Grain  1982  154,000 

equivalent  basis) 
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ITEM  IV.     EXPORT  LIMITATIONS: 

A.  The  export  limitation  period  shall  be  United  States  Fiscal  Year  1982,  or 
any  subsequent  United  States  Fiscal  Year  during  which  commodities  financed 
under  this  Agreement  are  being  imported  or  utilized. 

B.  Commodities  to  which  export  limitations  apply:  for  the  purposes  of  Part  I, 
Article  III (A)  (4)  of  this  Agreement,  the  commodities  which  may  not  be 
exported  are:  wheat,  wheat  flour,  rolled  wheat,  semolina,  farina,  bulgar  (or 
the  same  produce  under  different  names). 

ITEM  V.     SELF-HELP  MEASURES: 

A.  The  Government  of  the  importing  country  agrees  to  undertake  self-help 
measures  to  improve  the  production,  storage  and  distribution  of  agricultural 
commodities.  The  following  self-help  measures  shall  be  implemented  to 
contribute  directly  to  development  progress  in  poor  rural  areas  and  enable 
the  poor  to  participate  actively  in  increasing  agricultural  production  through 
small  farm  agriculture. 

1.  Eliminate  the  consumer  price  subsidy  for  wheat  products. 

2.  Increase  private  sector  participation  in  wheat/wheat  flour  importation 
by  licensing  private  import  of  wheat  and  wheat  flour  with  foreign  exchange 
available  from  the  banking  system  at  the  official  rate  of  exchange. 

3.  Continue  the  following  agricultural  products  free  of  export  duties: 
groundnuts,  edible  oil  and  sesame.  In  order  to  avoid  unnecessary  adverse 
impact  on  production  and  revenues  the  Government  of  the  Sudan  will  keep  under 
surveillance  export  duties  on  other  agricultural  products. 

4.  The  Government  of  Sudan  will  continue  to  maintain  the  weekly/monthly 
reporting  system  for  monitoring  stocks  and  arranging  for  the  timely  shipments 
of  wheat  imports  in  order  to  maintain  the  stocks  at  adequate  levels. 

5.  In  order  to  avoid  favoring  imported  food  over  domestic  food 
production,  the  Government  of  the  Sudan  will  keep  exchange  and  trade 
policies  under  surveillance. 

ITEM  VI.     ECONOMIC  DEVELOPMENT  PURPOSES  FOR  WHICH  PROCEEDS  ACCRUING  TO 
IMPORTING  COUNTRY  ARE  TO  BE  USED: 

A.  The  proceeds  accruing  to  the  Government  of  the  Sudan  from  the  sale  of 
commodities  financed  under  this  Agreement  will  be  used  for  financing  the  self- 
help  measures  set  forth  in  the  Agreement,  and  for  development  in  the  agricul- 
ture and  rural  development  sector  in  a  manner  designed  to  increase  the  access 
of  the  poor  in  the  recipient  country  to  an  adequate,  nutritious  and  stable 
food  supply. 


TIAS  10352 


278 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 


B.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes  emphasis  will  be  placed  on  directly 
improving  the  lives  of  the  poorest  of  the  Sudan's  people  and  their  capacity  to 
participate  in  the  development  of  their  country. 

ITEM  VII. 

Notwithstanding  the  provision  in  the  Title  I  Agreement  of  December  24,  1977 
found  in  Part  III  A  subparagraph  2  which  provides  for  entry  into  force  of  said 
agreement  upon  United  States  Embassy  receipt  of  notification  of  the  completion 
of  the  constitutional  procedures  for  ratification  required  by  applicable  law 
of  the  Democratic  Republic  of  Sudan,  the  present  agreement  shall  become 
effective  immediately  upon  signature  of  the  two  parties  shown  below. 

In  witness  whereof,  the  respective  representatives,  duly  authorized  for 
the  purpose,  have  signed  the  present  Agreement.  Done  at  Khartoum  in 
duplicate  the  13th  day  of  February  1982. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  DEMOCRATIC 
REPUBLIC  OF  THE  SUDAN   C~l 

TITLE:   /V?/  yV(  3  T&rK 

DATE:        LLg    ggJL;     % 2— 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


BY: 


C.(JjLU-> 


TITLE: 
DATE: 


1  Faroug  Ibrahim  El  Magboul. 

2  C.  William  Kontos. 
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Agenda  for  Negotiations  Between  the  Government 
of  the  United  States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  the  Democratic  Republic  of  the  Sudan 
for  Sales  of  Agricultural  Commodities 

On  February  9,  1982  the  following  delegates  representing  the  Government  of  the 
United  States  of  America  and  the  Government  of  the  Democratic  Republic  of  the 
Sudan  met  to  discuss  the  draft  agreement  proposed  for  signature  between  the 
two  countries  for  the  sale  of  agricultural  commodities. 

For  the  United  States: 


Arthur  W.  Mudge,  Director,  USAID/Sudan 

Keith  W.  Sherper,  Deputy  Director,  USAID/Sudan 

For  the  Democratic  Republic  of  the  Sudan: 

H.E.  Faroug  Ibrahim  El  Magboul ,  Minister  of  Cooperation,  Commerce  and  Supply 
Syd.  Yousif  Ahmed  Abdalla,  Director  General  for  Supply  and  Internal  Trade, 
Ministry  of  Cooperation,  Commerce  and  Supply 

The  draft  agreement  was  reviewed,  and  all  points  were  agreed  upon  by  the  two 
delegations,  with  the  exception  of  revisions  in  the  self-help  measures  which 
were  subsequently  agreed  upon,  subject  to  AID/Washington  approval. 

The  following  points  were  emphasized  by  the  U.S.  delegation: 

1.  The  Government  of  Sudan  (GOS)  was  advised  that  the  export  value 
specified  in  Item  I,  Part  II  may  not  be  exceeded.  That  is,  if  commodity 
prices  increase  over  those  used  in  Part  II  of  the  proposed  agreement,  the 
quantity  to  be  financed  under  the  agreement  will  be  less  than  the  approximate 
maximum  quantity  set  forth  in  Part  II.  However,  should  actual  prices  be 
lower  at  the  time  of  purchases,  the  GOS  may  purchase  up  to  the  maximum 
export  market  value. 

2.  The  GOS  was  encouraged  to  make  an  early  request,  through  their 
Embassy  in  Washington,  for  purchase  authorizations  (PAs).  The  GOS  was 
reminded  of  the  need  to  open  letters  of  credit  promptly  for  both  commodities 
and  freight  after  the  PAs  are  issued,  commodities  purchased,  and  vessels 
booked. 

3.  Payment  terms  were  discussed.  No  problems  with  it  were  encountered. 

4.  The  GOS  accepted  the  UMR  of  154,000  MT  wheat/wheat  flour  on  a  grain 
equivalent  basis. 

5.  The  export  limitations  were  noted  as  standard  provisions  and  no 
problems  were  raised. 
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6.  The  self-help  measures  were  revised  and  agreed  to  by  both  sides, 
subject  to  approval  by  AID/Washington.  The  GOS  was  advised  that  sales 
proceeds  must  be  used  for  the  development  of  the  agriculture  and  rural 
development  sector  in  a  manner  designed  to  increase  the  access  of  the  poor 
to  an  adequate,  nutritious  and  stable  food  supply.  Emphasis  is  to  be 
placed  on  directly  improving  the  lives  of  the  poorest  and  their  capacity  to 
participate  in  development  of  their  country. 

7.  The  GOS  was  advised  of  their  responsibility  for  timely  submission  of 
reporting  requirements  regarding  compliance,  shipping  and  arrival  information 
(ADP)  sheets,  self-help  and  uses  of  sales  proceeds.  It  was  noted  that  failure 
to  submit  timely,  accurate  and  substantive  self-help  reports  could  delay 
processing  of  future  Title  I  requests.  Self-help  reports  are  due  at  USAID  by 
November  15  of  the  year  following  signing  of  this  Agreement. 

8.  Operational  reporting  cable  needs  were  discussed,  particularly: 

(A)  Type  and  grade  of  commodities  to  be  purchased  in  accordance 
with  official  U.S.  standards.  The  GOS  desires: 

Hard  Red  Winter  Wheat  No.  1 
or  better  as  per  official  U.S. 
standards  for  grain 

Protein  content:  11  percent  minimum 
Moisture:  13  percent  maximum 
Crop  Year:        1981 

(B)  Proposed  contracting  and  delivery  schedules  (delivery  defined 
as  delivery  to  vessel  at  U.S.  ports).  The  GOS  stated  that  the  estimated 
delivery  date  will  be  the  end  of  February  or  early  March. 

(C)  Terminal  feasible  delivery  date  noted  was:  the  end  of  March  1982. 
The  ability  to  receive,  store  and  distribute  the  wheat  purchases  to  prevent 
spoilage  or  waste  if  the  PAs  are  issued  with  the  proposed  delivery  dates  was 
assured  by  the  GOS  delegation.  The  GOS  also  assured  that  the  distribution 

of  wheat  will  not  result  in  a  disincentive  to,  or  interfere  with,  domestic 
production/marketing. 

(D)  Name  and  address  of  bank  in  Sudan  and  U.S.  commercial  bank 
through  which  letters  of  credit  for  commodity  and  ocean  freight  will  be 
opened.  The  GOS  stated:  Bank  of  Sudan,  Khartoum.  The  name  of  the  U.S. 
commercial  bank  will  be  communicated  by  the  Economic  Counselor,  Sudan 
Embassy,  Washington,  D.C. 

(E)  The  GOS  assured  that  they  are  prepared  to  make  prompt  transfers 
of  funds  to  cover  the  ocean  freight  costs  on  commodities  purchased  under  the 
agreement. 
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9.  The  GOS  assured  the  U.S.  delegation  that  arrangements  have  been  made 
by  the  appropriate  authorities  to  relay  to  the  Sudanese  Embassy  in  Washington 
all  instructions,  information  and  authority  necessary  to  ensure  the  timely 
implementation  of  the  Agreement,  including: 

(A)  Items  noted  in  paragraph  8  above. 

(B)  Complete  instructions  regarding  arrangements  for  purchasing 
commodities  and  contracting  for  freight,  including  appointment  of  purchasing 
and/or  shipping  agent  (if  applicable). 

(C)  Instructions  to  contact  Program  Operations  Division,  Export  Credits, 
Foreign  Agricultural  Service,  USDA,  telephone  (202)  447-5780,  for  further 
assistance  in  implementing  the  agreement. 

10.  The  GOS  representatives  were  reminded  that,  under  current  regulatory 
and  legislative  requirements: 

(A)  Purchase  of  wheat  must  be  made  on  the  basis  of  Invitations  for 
Bids  (IFBs)  publicly  advertised  in  the  U.S.  and  on  the  basis  of  bids  (offers) 
which  shall  conform  to  the  IFB.  Bids  must  be  received  and  publicly  opened 

in  the  U.S.  All  awards  under  IFBs  must  be  consistent  with  open,  competitive 
and  responsive  bid  procedures. 

(B)  Terms  of  all  IFBs  (including  IFBs  for  ocean  freight)  must  be 
approved  by  the  General  Sales  Manager,  Foreign  Agricultural  Service  (FAS), 
USDA,  prior  to  issuance. 

(C)  If  the  GOS  nominates  a  purchasing  or  shipping  agent  to  procure 
the  wheat  or  arrange  ocean  transport  under  the  agreement,  the  GOS  is 
required  to  notify  the  General  Sales  Manager,  FAS,  USDA,  in  writing,  of  such 
nomination  and  attach  a  copy  of  the  proposed  agency  agreement.  All  purchasing 
and  shipping  agents  must  be  approved  by  the  General  Sales  Manager,  FAS,  USDA, 
in  accordance  with  regulatory  standards  designed  to  eliminate  certain  poten- 
tial conflicts  of  interest. 

11.  The  GOS  assured  that  appropriate  measures  will  be  taken  to  ensure  that 
operable  and  irrevocable  letters  of  credit  for  both  wheat  and  freight  will  be 
issued  as  soon  as  possible  after  commodities  are  purchased  and  ocean  freight 
booked.  The  GOS  was  advised  that  commodity  and  ocean  freight  suppliers  may 
refuse  to  load  vessels  when  acceptable  letters  of  credit  for  wheat/ocean 
freight  are  not  available  at  the  time  of  loading,  possibly  resulting  in 
costly  claims  by  vessel  owners  (demurrage)  and  by  wheat  suppliers  (carrying 
charges).  The  GOS  must  open  letters  of  credit  for  100  percent  of  ocean 
freight  no  later  than  48  hours  prior  to  vessel  presentation  for  loading, 
providing  for  sight  payment  or  in  U.S.  dollars  in  favor  of  the  ocean  transport 
supplier  on  the  basis  of  tonnage  and  rates  specified  in  the  applicable  charter 
party  or  booking  note. 
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12.  The  U.S.  delegation  reviewed  Section  17.9  (M)  of  the  Title  I 
financing  regulations  concerning  the  payment  of  the  final  10  percent  of 
ocean  freight  charges.  It  was  pointed  out  that  where  ocean  freight  contract 
provides  for  demurrage  and  despatch,  90  percent  of  the  ocean  freight  must 
be  paid  promptly  on  arrival  of  cargo.  The  remaining  10  percent  less  despatch, 
if  any,  should  be  paid  promptly  to  the  carrier  upon  safe  arrival  of  the 
cargo  at  Port  Sudan.  Claims  against  the  carrier  for  damaged  or  lost  cargo 
should  be  pursued  through  normal  channels  and  not  be  deducted  from  the  ocean 
freight. 
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[RELATED  LETTER] 

Tfct  Ctompcrrtp  B«pufclto  of  tlw  Sudan  Vt****^**** 

MINISTRY  OF  OM1FKRATION  .....    ........    ..„>,    ' 

COMMSRCE  *  WFFI.Y  ^boUiJI^U^ 
*  V.  Bo.  m^  Su^n  ^'£c^ 

TUw  Wo.  329  w    " 


Office  -»«ti>Jl 

MCCSAlO/10-11  .  -    .  .  >. 


W / — / :  i-ouui 

February  13,  1982 


Excellency: 

In  clarification  of  the  self-help  measures  listed  in  Item  V  of  the  Agreement 
of  this  date  between  the  Government  of  the  United  States  and  the  Government 
of  the  Democratic  Republic  of  the  Sudan  for  sale  of  agricultural  commodities, 
the  Government  of  the  Democratic  Republic  of  the  Sudan  undertakes: 


1. 


To  eliminate  the  consumer  price  subsidy  for  wheat  by  August  1982; 


2.  To  permit  the  import  of  wheat  and  wheat  flour  by  the  private  sector, 
including  bakeries,  as  soon  as  subsidies  are  removed  on  wheat/wheat  flour/ 
bread  which  is  planned  for  no  later  than  August  1982; 

3.  To  review  the  exchange  rate  and  be  flexible  in  exchange  rate  policy 
pursuant  to  current  understandings  with  the  IMF;  and 

4.  To  provide  a  report  to  the  United  States  Government  by  the  end  of 
its  fiscal  year  1982  reviewing  the  impact  of  export  duties  on  sorghum,  meat 
and  livestock  exports  to  determine  whether  further  reductions  would  have 
sufficient  beneficial  impact  on  production  to  outweigh  the  loss  in  revenues 
therefrom. 


FOR  THE  GOVERNMENrOlVTHE  DEMOCRATIC  REPUBLIC  OF  THE  SUDAN 


Faroug  Ibrahim  El  Magboul 
Minister  of  Cooperation, 
Commerce  and  Supply 


H.E.  C.  William  Kontos 

Ambassador  of  the  United  States  of  America 
Khartoum 
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SOCIALIST  REPUBLIC  OF  ROMANIA 
Scientific  and  Technological  Cooperation 

Agreement  extending  the  memorandum  of  understanding  of  Feb- 
ruary 27,  1979. 

Effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Bucharest  and  Washington  January  14  and  February 
26,  1982; 

Entered  into  force  February  26,  1982. 
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The  Romanian  First  Vice  President,  National  Council  for  Science 
and  Technology,  to  the  Director,  National  Science  Foundation 

Strip  in  offset  folio  2  and  mend  with  the  following    [l] 

■CFUBUCA   SOCIALISTA    ROMANIA  BuCUrestt 107 


CONSILIUL  NATIONAL 

PENTRU 

$niNTA  §1  TEHNOLOGIE 

Cahinetul    Prim-vicepresedinteiui 

Nr 


Or*  John  Slaughter 

Director, 

National  Science  Foundation 

Washington  D.C.  2o55o 

USA 

14  January  1982 

Dear  Dc  Slaughter, 

I  have  the  pleasure  to  write  you  in  connection  with 
the  Memorandum  of  Understanding  on  Scientific  and  Technologi- 
cal Cooperation  between  the  National  Council  for  Science  and 
Technology  (NCST)  of  the  Socialist  Republic  of  Romania  and 
the  National  Science  Foundation  (NSF)  of  the  United  States  of 
America,  signed  at  Bucharest  on  February  27,  1979. [x] 

According  to  the  provisions  of  the  Article  VII,  para- 
graph 3  of  the  said  document,  the  Memorandum  is  in  effect  for 
a  three  year  period  from  the  date  of  signature  and,  by  mutual 
consent,  along  with  its  Annex  can  be  renewed  for  other  three 
year  periods,  by  an  appropriate  exchange  of  letters. 

Taking  into  account  that  the  good  carrying  on  of  the 
agreea  activities  have  not  been  impeded  by  any  of  the  Memoran- 
dum provisions,  as  well  as  the  NCST  wish  to  continue  the  scien- 
tific and  technological  cooperation  with  the  NSF,  as  it  has 
been  already  stated  during  our  talks  in  Washington  D.C.  of 
November  2,  1931,  the  NCST  proposes  the  extension  of  the  vali- 
dity of  the  Memorandum  and  its  Annex  for  a  new  three  year 
period,  without  any  change  of  the  existing  text. 

Convinced  that  the  NSF  will  share  the  proposal  of  the 
NCST,  looking  forward  to  your  answer,  I  remain 


Sincerely  ypurs, 

/   i  U4tc 

Prof.  loan  Ursu 

First  Vice  President 

National  Council  for  Science 

and  Technology 


TIAS  9731;  32  UST  8150. 
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The  Director,  National  Science  Foundation,  to  the  Romanian  First 
Vice  President,  National  Council  for  Science  and  Technology 


NATIONAL   SCIENCE   FOUNDATION 
WASHINGTON.  DC        20950 

"SSSS"  February  26,  1982 


Professor  loan  Ursu 
First  Vice-President 
National  Council  for  Science 

and  Technology 
Bucharest,  Romania 

Dear  Professor  Ursu: 

I  am  pleased  to  acknowledge  receipt  of  your  letter  of  January  14,  1982 
by  which  you  propose  to  extend  the  Memorandum  of  Understanding  on 
Scientific  and  Technological  Cooperation  between  the  National  Science 
Foundation  of  the  United  States  of  America  and  the  National  Council 
for  Science  and  Technology  of  the  Socialist  Republic  of  Romania  signed 
1n  Bucharest  on  February  27,  1979  for  an  additional  three-year  period 
without  any  change  of  the  existing  text. 

Confident  that  this  action  represents  a  further  step  in  the  development 
of  mutually  beneficial  cooperative  relations  between  our  two  countries, 
I  accept  your  proposal  to  extend  the  Memorandum  of  Understanding  through 
February  27,  1985. 

Sincerely  yours, 


(3l$mwkc? 


Jojln  B.  Slaughter/ 
Director        7 
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ST.  LUCIA 

Telecommunications:  Radio  Communications  Between 
Amateur  Stations  on  Behalf  of  Third  Parties 


Arrangement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Bridgetown  and  Castries  August  10,  1981  and  February 

17,  1982; 
Entered  into  force  March  19,  1982. 
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The  American  Embassy  to  the  St  Lucian  Ministry  of  Foreign 

Affairs 

EMBASSY    OF    THE! 
UNITED    STATES    OF   AMERICA 


NO.     014 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Ministry  of  Foreign 
Affairs  of  St.  Lucia  and  has  the  honor  to  propose  that 
an  arrangement  be  concluded  between  the  United  States 
and  St.  Lucia  to  permit  the  exchange  of  third  party 
messages  between  the  radio  amateurs  of  the  United 
States  and  St.  Lucia. 

The  Embassy  has  been  authorized  to  submit  for 
the  consideration  of  the  St.  Lucian  Government,  the 
following  proposal: 

"Amateur  radio  stations  of  St.  Lucia  and  of  the 
United  States  may  exchange  internationally  messages 
or  other  communications  from  or  to  third  parties, 
provided: 

"1.  No  compensation  may  be  directly  or  indirectly 

paid  on  such  messages  or  communications. 
"2.  Such  communications  shall  be  limited  to 

conversations  or  messages  of  a  technical  or 
personal  nature  for  which,  by  reason  of  their 
unimportance,  recourse  to  the  public  tele- 
communications service  is  not  justified. 
To  the  extent  that  in  the  event  of  disaster, 
the  public  telecommunications  service  is  not 
readily  available  for  expeditious  handling 
of  communications  relating  directly  to 
safety  of  life  or  property,  such  communications 
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may  be  handled  by  amateur  stations  of  the 
respective  countries. 
"3.  This  arrangement  shall  be  applicable  with 
respect  to  all  amateur  radio  stations  duly 
licensed  by  appropriate  authorities  of 
either  the  United  States  or  St.  Lucia. 
"4.  This  arrangement  shall  be  subject  to  termina- 
tion by  either  government  on  sixty  days' 
notice  to  the  other  government,  by  further 
arrangement  between  the  two  governments 
dealing  with  the  same  subject,  or  by  the 
enactment  of  legislation  in  either  country 
inconsistent  therewith." 
The  Embassy  has  the  honor  to  suggest  to  the 
Ministry  of  Foreign  Affairs,  providing  that  the  Ministry 
concurs  with  the  proposal  quoted  above,  that  this  note, 
together  with  the  Ministry's  note  in  reply  concurring 
with  the  proposal,  constitute  an  understanding  between 
the  two  Governments  with  respect  to  this  matter,  such 
understanding  to  be  effective  30  days  from  the  time  of 
the  Ministry's  note  in  reply. 

The  Embassy  avails  itself  of  this  opportunity  to 
renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  St.  Lucia 
the  assurances  of  its  highest  consideration. 


X 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Bridgetown,  August  10,  1981 


IttlVW 
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The  St.  Lucian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Embassy 


Note  No.  27/82 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  Saint  Lucia  presents 
its  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of 
Auerica  in  Barbados  and  has  the  honour  to  acknowledge 
the  receipt  of  its  Note  Verbale  No.  01*1  dated  10  August, 
1981  containing  the  following  proposal  for  the  conclusion 
of  an  arrangement  between  the  United  States  of  America 
and  Saint  Lucia  which  would  permit  the  exchange  of  third 
party  messages  between  amateurs  of  the  United  States  of 
Anerica  and  Saint  Lucia. 


[For  text  of  U.S.  note,  see  pp.  288-289.] 


The  Ministry  of  Foreign  Affairs  wishes  to  inform  the 
Embassy  of  the  United  States  of  America  that  the  Government 
of  Saint  Lucia  accepts  the  proposal  to  conclude  the  afore- 
said arrangenent  and  that  the  same  be  hereby  formalised 
and  enter  into  force  thirty  (30)  days  from  the  date  of  this 
Note^ 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  Saint  Lucia  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America  in  Barbados  the  assurances 
of  its  highest  consideration. 


v.  ^STR 


Ministry  of  Foreign  Affairs, 
Floissac's  Building, 
Brazil  Street, 
Castries , 
Saint  Lucia. 


17  February,  1982 
TIAS  10354 


BOLIVIA 
Employment 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  La  Paz  March  5,  1982; 
Entered  into  force  March  5,  1982. 
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The  American  Ambassador  to  the  Bolivian  Minister  of  Foreign 

Affairs 

EMBASSY   OF   THE 
UNITED   STATES   OF  AMERICA 

La  Paz,  March  5,  1982 


No.  3 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  propose  to  Your  Excellency 
an  agreement  to  provide  that  dependents  of  employees 
of  the  Government  of  Bolivia  assigned  to  official 
duty  in  the  United  States  and  the  dependents  of  employees 
of  the  Government  of  the  United  States  assigned  to 
official  duty  in  Bolivia  be  authorized  to  accept 
remunerative  employment  without  restriction  as  to  type 
of  employment.   For  the  purpose  of  this  arrangement, 
"dependents"  shall  include 

(1)  Spouses 

(2)  Unmarried  dependent  children  under  21  years 
of  age 

(3)  Unmarried  dependent  children  under  25  years 
of  age  who  are  in  full-time  attendance  as 
students  at  a  post-secondary  educational 
institution,  and 

(4)  Unmarried  children  who  are  physically  or 
mentally  disabled. 

His  Excellency 

Dr.  Gonzalo  Romero  Alvarez  Garcia 
Minister  of  Foreign  Affairs 
La  Paz 
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In  the  case  of  dependents  of  employees  of  the 
Government  of  Bolivia  assigned  to  official  duty  in 
the  United  States  of  America  and  who  hold  an  offer 
of  employment  in  the  United  States,  an  official 
request  will  be  made  by  the  Embassy  of  Bolivia  in 
Washington  to  the  Chief  of  Protocol  that  the  dependent 
has  permission  to  accept  employment.   Upon  verification 
that  the  person  is  a  dependent  of  an  official  employee, 
the  Embassy  of  Bolivia  will  be  informed  by  the  office 
of  the  Chief  of  Protocol  that  the  dependent  has  permis- 
sion to  accept  employment. 

In  the  case  of  dependents  of  career  and  support 
staff  members  of  diplomatic  and  consular  missions  of 
the  United  States  of  America  in  Bolivia  and  dependents 
of  other  employees  of  the  Government  of  the  United 
States  assigned  to  official  duty  in  Bolivia  who  seek 
employment  in  Bolivia,  the  request  shall  be  made  by  the  - 
United  States  Embassy  in  Bolivia  to  the  Ministry  of 
Foreign  Affairs,  which,  after  verification,  shall  indicate 
approval  and  provide  the  necessary  employment  authorization. 

As  to  dependents  who  obtain  employment  under  this 
agreement  and  who  have  immunity  from  the  jurisdiction 

of  the  receiving  country  in  accordance  with  Article  37 

PI 
of  Vienna  Convention  on  Diplomatic  Relations, L  J  or  any 

other  applicable  international  agreement,  immunity  from 

civil  and  administrative  jurisdiction  with  respect  to  all 

matters  arising  out  of  such  employment  is  hereby  waived 

by  the  sending  state  concerned.   Such  dependents  are  also 

responsible  for  payment  of  income  tax  and  social  security 

contributions  on  any  remuneration  received  as  a  result 

of  employment  in  the  receiving  state. 


1  Done  Apr.  18,  1961.  TIAS  7502;  23  UST  3244. 
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Should  Your  Excellency  agree  with  the  proceeding 
proposal,  this  note  and  your  Excellency's  note  of  reply, 
manifesting  such  agreement,  will  constitute  an  agreement 
between  our  two  governments. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your 
Excellency  the  assurances  of  my  highest  consideration. 

Edwin  G.    Corr 
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The  Bolivian  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 
Ambassador 


BEPUBLICA  DE  BOLIVIA 


MINISTEBIO  DE  RELACIONE8 
EXTERIORES  T  CULTO 


La  Paz,   5   de  marzo  de    1982 


G.M./N2   97 


Sefior  Embajador: 

Tengo  el  honor  de   acusar  recibo  de   la  atenta  Nota  N2   3 
de   Vuestra  Excelencia,    fechada  hoy,    cuyo  texto  es   como  sigue: 


Exce  lenci  a: 

Tengo  el  honor  de   proponer  a  Vuestra  Excelencia  un  acuerdo 
para  que   los  dependientes   de   empleados   del   Gobierno  de  Bolivia 
en  mision  oficial  en   los  Estados   Unidos  de  America  y     los 
dependientes   de  empleados   del  Gobierno  de   los  Estados  Unidos 
de  America  en  mision  oficial  en  Bolivia  puedan   aceptar  empleos 

remunerados   sin  restricciones  en  cuanto  a  clase  de   trabajo. 

A  los   efectos  de  este   acuerdo,    se   considerara     "dependientes" 


(1)  Conyuges ; 

(2)  Hijos   solteros   dependientes  menores  de   21   afios  de  edad;  — 

(3)  Hijos   solteros  dependientes  menores  de  25   afios  de  edad 
que   asisten  tiempo   completo  como  estudiantes  en  institu- 
ciones  educativas  post-secundarias; 

(4)  Hijos   solteros   fisica  o  mentalmente   incapacitados. 

En  el   caso  de   dependientes   de  empleados  del  Gobierno       de 
Bolivia  destinados  en  mision  oficial  en   los  Estados  Unidos 
de  America  que   desean  emplearse  en   los  Estados  Unidos      la 
Embajada  de  Bolivia  en  Washington  dirigira  una  solicitud 
oficial   al  Jefe  de  Protocolo  del  Departamento  de  Estado 
indicando  que  el   dependiente   tiene   permiso  para  aceptar     el 
empleo.      Despues   de  verificarse  que   la  persona  es   dependiente 
de  un  empleado  oficial,    la  oficina  del  Jefe  de  Protocolo 
informara  a  la  Embajada  de  Bolivia  que  el  dependiente   tiene 

permiso  para  aceptar  el  trabajo. 

En  el   caso  de  dependientes   de  personal  de   carrera  y  apoyo  de 
misiones  diplomaticas  y   consulares   de    los  Estados  Unidos  de 
America  en  Bolivia,   y  de  dependientes  de   otros  empleados  del 
Gobierno  de    los  Estados  Unidos   destinados  en     mision  oficial 
en  Bolivia,   que  desean  emplearse  en  Bolivia  la  peticion  sera 
hecha  por  la  Embajada  de   los  Estados  Unidos  en  La  Paz        al 
Ministerio  de  Relaciones  Exteriores,    la  cual,   despues  de  su 
verificacion,   sera  aprobada  y  se   otorgara  la  autorizacion 
necesaria  para  el  empleo. 


Al  Exce lent fsimo  Sefior 

Edwin  G.  Corr 

Embajador  Extraordinario 

de  los  Estados  Unidos  de 

Pre sen te. 


y  Plenipotenciario 
America 
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Respecto  a  los  dependientes  que  obtengan  trabajo  bajo  este 
acuerdo  y  que  tengan  inmunidad  de  jurisdiccion  en  el  pais 
receptor  de  acuerdo  al  Articulo  37  de  la  Convencion  de  Viena 
de  Relaciones  Diplomaticas ,  o  cualquier  otro  acuerdo  inter- 
nacional  pertinente,  el  Estado  acreditante  por  el  presente 
acuerdo  renuncia  a  la  inmunidad  de  jurisdiccion  civil  y 
administrativa  respecto  a  todos  los  asuntos  que  deriven  de 
tal  trabajo.   Tales  dependientes  seran  tambien  responsables 
del  pago  de  impuestos  sob re  sueldos  y  contribuciones  al  se- 
guro  social  sobre  cualquier  remuneracion  recibida  como  re- 

sultado  del  trabajo  en  el  Estado  receptor. 

En  caso  de  que  Vuestra  Excelencia  se  declare  conforme  con 
lo  propuesto  precedentemente,  esta  Nota  y  la  Nota  de  res- 
puesta  de  Vuestra  Excelencia,  en  la  que  conste  tal  manifes- 
tacion,  constituiran  un  Acuerdo  entre  nuestros  dos  Gobier- 

Me  valgo  de  esta  oportunidad  para  renovar  a  Vuestra  Exce- 
lencia las  seguridades  de  mi  mas  alta  consideracion. 

Fdo.-  Edwin  G.  Corr. —  Embajador  Extraordinario  y  Plenipo- 

tenciario  de  los  Estados  Unidos  de  America. 

A  su  Excelencia  Dr.  Gonzalo  Romero  Alvarez  Garcia,  Minis- 
tro  de  Relaciones  Exteriores  y  Culto. 


En  respuesta,  me  es  grato  comunicar  a  Vuestra  Exce- 
lencia que  mi  Gobierno  manifiesta  su  conformidad  con   las 
proposiciones  contenidas  en  el  texto  anteriormente  transcrito  y 
que  esta  de  acuerdo  en  considerar  la  Nota  de  Vuestra  Excelencia 
y  la  presente  Nota  de  respuesta  como  un  acuerdo  formal  entre 
nuestros  dos  Gobiernos. 

Me  valgo  de  esta  oportunidad  para  renovar  a  Vuestra 
Excelencia  las  seguridades  de  mi  mas  alta  consideracion. 


L 


Z^' 


Dr.  Gonzalo  Romero  A.  0. 

Minisuo  ft  Helacionts  Exteriors* 

y  Culto 
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TRANSLATION 


Republic  of  Bolivia 

Ministry  of  Foreign  Relations  and  Worship 

G.M./No.  97 

La  Paz,  March  5,  1982 

Mr.  Ambassador: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  Your  Excellency's  note  No.  3 

of  today's  date,  which  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  292-294.] 

In  reply,  I  am  pleased  to  inform  Your  Excellency  that  my  government 
accepts  the  proposals  contained  in  the  text  transcribed  above  and  agrees  to 
consider  Your  Excellency's  note  and  this  reply  thereto  as  a  formal  agreement 
between  our  two  governments . 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the  assu- 
rances of  my  highest  consideration. 

G.  Romero 

Gonzalo  Romero  A.G. 

Minister  of  Foreign  Relations  and  Worship 


His  Excellency 

Edwin  G.  Corr, 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 
of  the  United  States  of  America, 
La  Paz. 
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Desertification:  Arid  and  Semi-Arid  Lands  Management 
and  Desertification  Control 

Agreements  extending  the  agreement  of  February  16,  1979. 

Effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Mexico  and  Tlatelolco  February  11  and  March  11,  1982; 

Entered  into  force  March  11,  1982; 

Effective  February  16,  1982. 

And  exchange  of  notes 

Dated  at  Mexico  and  Tlatelolco  April  15  and  May  6,  1982; 

Entered  into  force  May  6,  1982; 

Effective  April  16,  1982. 
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The  American  Embassy  to  the  Mexican  Department  of  Foreign 

Relations 

NO.  215 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Secretariat  of 
Foreign  Relations  and  has  the  honor  to  refer  to  the 
Agreement  between  the  Government  of  the  United  States 
of  America  and  the  Government  of  the  United  Mexican 
States  on  Cooperation  to  Improve  the  Management  of 
Arid  and  Semi-Arid  Lands  and  Control 
Desertification.  L  J  This  Agreement  is  scheduled  to 
expire  on  February  16,  1982. 

The  Government  of  the  United  States  of  America 
proposes  to  exchange  diplomatic  notes  with  the 
Government  of  the  United  Mexican  States  providing  for 
a  sixty  day  extension  of  the  Agreement. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 

avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the 

Secretariat  of  Foreign  Relations  the  assurances  of 

1 

its  highest  consideration.  /  / 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
Mexico,  D.  F.,  February  11,  1982 


TIAS  9444;  30  UST  4009. 

TIAS  10356 


300  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

The  Mexican  Department  of  Foreign  Relations  to  the  American 

Embassy 

ESTADOS  UNIDOS  MEXICANOS 
SECRETARIA  DE  RELACIONES  EXTERIORES 
MEXICO 


3 155  86  La  Secretaria  de  Relaciones  Exteriores  saluda  atenta- 
mente  a  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  America  y  tiene 
el  honor  de  referirse  a  su  nota  215,  del  11  de  febrero  pasa- 
do,  en  la  que  propone  que  el  Convenio  entre  Mexico  y  los  Es- 
tados Unidos  de  America  sobre  Cooperaci6n  para  mejorar  el  Ma 
nejo  de  las  Tierras  Aridas  y  SemiSridas  y  Controlar  la  Deser 
tificaci6n,  firmado  el  16  de  febrero  de  1979,  se  prorrogue  - 
por  60  dlas  mas,  a  partir  del  16  de  febrero  de  1982. 

Al  respecto,  la  Secretaria  informa  a  la  Embajada  que 
el  Gobierno  de  Mexico  est£  de  acuerdo  en  prorrogar  dicho  Con 
venio  en  los  t§rminos  referidos. 

La  Secretaria  de  Relaciones  Exteriores  aprovecha  la  - 
oportunidad  para  renovar  a  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos 
de  America  el  testimonio  de  su  mSs  alta  cons>deraci6n. 


Tlatelolco,  D.  F.,  a  11  de  marzo  de  1982 


A  la  Embajada  de  los 
Estados  Unidos  de  America, 
C  i  u  d  a  d  . 
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TRANSLATION 


UNITED  MEXICAN  STATES 

MINISTRY  OF  FOREIGN  RELATIONS 

MEXICO 


No.  315586 

The  Department  of  Foreign  Relations  presents  its  compliments 
to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  and  has  the  honor 
to  refer  to  its  note  No.  215  of  February  11,  1982,  proposing 
that  the.  Agreement  between  Mexico  and  the  United  States  of  America 
on  Cooperation  to  Improve  the  Management  of  Arid  and  Semi-Arid 
Lands  and  Control  Desertification,  signed  on  February  16,  1979, 
be  extended  for  sixty  days  beginning  on  February  16,  1982. 

In  this  regard,  the  Department  informs  the  Embassy  that 
the  Government  of  Mexico  agrees  to  extend  the  Agreement  on  the 
above-mentioned  terms . 

The  Department  of  Foreign  Relations  avails  itself  o*   the 
opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of 
America  the  assurances  of  its  highest  consideration. 

Tlatelolco,  D.F.,  March  11,  1982 
[Initialed] 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Tlatelolco,  D.F. 
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The  American  Embassy  to  the  Mexican  Department  of  Foreign 

Relations 

No.  563 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Secretariat  of 
Foreign  Relations  and  has  the  honor  to  refer  to  the 
sixty  day  extension  of  the  Agreement  between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  United  Mexican  States  on 
Cooperation  to  Improve  the  Management  of  Arid  and 
Semi-Arid  Lands  and  Control  Desertification.   This 
sixty  day  extension  of  the  Agreement  is  scheduled  to 
expire  on  April  16',  1982. 

The  Government  of  the  United  States  of  America 
proposes  to  exchange  diplomatic  notes  with  the- 
Government  of  the  United  Mexican  States  providing  for 
an  additional  ninety  day  extension  of  the  Agreement. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
avails  itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the 
Secretariat  of  Foreign  Relations  the  assurances  of 
its  highest  consideration. 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
Mexico,  D.  F.,  April  15,  1982. 
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The  Mexican  Department  of  Foreign  Relations  to  the  American 

Embassy 

ESTADOS  UNIDOS  MEXICANOS 
SECRETARIA  DE  RELACIONES  EXTERIORES 
MEXICO 


31605b   La  Secretarla  de  Relaciones  Exteriores  saluda  atentamen 
te  a  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  America  y  tiene  el  honor 
de  referirse  a  su  nota  563,  fechada  el  15  de  abril  pasado,  en  la 
que  propone  que  el  Convenio  entre  Mexico  y  los  Estados  Unidos  de 
America  sobre  CooperaciCn  para  Mejorar  el  Manejo  de  las  Tierras 
Aridas  y  Semiaridas  y  Ccntrolar  la  DesertificaciCn,  firmado  el  16 
de  febrero  de  1979,  se  prorrogue  por  90  dlas  mSs,  a  partir  del  16 
de  abril  de  1982. 

Al  respecto,  la  Secretarla  informa  a  la  Embajada  que  el 
Gobierno  de  Mexico  estS  de  acuerdo  en  prorrogar  dicho  Convenio  en 
los  te'rminos  referidos. 

La  Secretarla  de  Relaciones  Exteriores  aprovecha  la  opor 
tunidad  para  renovar  a  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos  de  Ameri- 
ca el  testimonio  de  su  m£s  alta  consideraci6n. 


Tlatelolco,  D.F.,  a  6  de  mayo  de  1982 


A  la  Embajada  de  los 
Estados  Unidos  de  America, 
Ciudad 
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TRANSLATION 


UNITED  MEXICAN  STATES 
MINISTRY  OF  FOREIGN  RELATIONS 
MEXICO 


No.  316055 

The  Department  of  Foreign  Relations  presents  its  compliments 
to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  and  has  the  honor 
to  refer  to  its  note  No.  563  of  April  15,  1982,  in  which  it 
proposes  that  the  Agreement  between  Mexico  and  the  United  States 
of  America  on  Cooperation  to  Improve  the  Management  of  Arid  and 
Semi-Arid  Lands  and  Control  Desertification,  signed  on  February  16, 
1979,  be  extended  for  an  additional  90  days  beginning  April  16,  1982 

In  that  regard,  the  Department  wishes  to  inform  the  Embassy 
that  the  Government  of  Mexico  agrees  to  the  proposed  extension  of 
the  above-mentioned  Agreement. 

The  Department  of  Foreign  Relations  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America 
the  assurances  of  its  highest  consideration. 

Tlatelolco,  D.F.,  May  6,  1982 
[Initialed] 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Mexico,  D.F. 


TIAS  10356 


CANADA 

Pollution:  Addition  to  Joint  Contingency  Plan  of  Annex  V 
Concerning  Dixon  Entrance  Waters 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Ottawa  March  5  and  17,  1982; 
Entered  into  force  March  17,  1982. 


(305)  TIAS  10357 


306 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

The  Canadian  Secretary  of  State  for  External  Affairs  to  the 
American  Ambassador 


fltpKttmtnt  of  ^sternal  Kff  stive       ^^^g^f        JRxnietere  b em  <Kffa.tr 6  8  extirienre 

(Brnttcfra 

OTTAWA,    K1A   0G2 
March   5f    1982 

LAO- 3 73 
Excellency, 

I   have  the  honour  to  refer  to  the  Agreement 
between  our  two  countries   concerning  the  establishment  of 
a  Joint  Marine  Pollution  Contingency  Plan,    brought  into 
force  by  an  Exchange  of  Notes  in  Ottawa  on  June   19,    1974 L  J 
and  to  recent  discussions  between  representatives  of  our 
two   Governments   concerning  the   addition  of  a   further  annex 
(Annex  V)  L  J  to  the  Plan,  related  to  waters  of  Dixon  Entrance 
off   the  Pacific  Coast  of  Canada  and  the  United  States. 

I  have  the  honour  to  propose  that  Annex  V  be 
added  to  the  Joint  Marine  Pollution  Contingency  Plan  and 
that  it  be  given  the  same  effect  under  the  Plan  as 
Annexes   I   to  IV. 


His  Excellency  Paul  Heron  Robinson  Jr. 

Ambassador  of  the  United  States  of  America 
OTTAWA 


1  TIAS  7861,  8957;  25  UST  1280;  29  UST  2569. 

2  Not  printed  herein.  The  annex  is  deposited  in  the  archives  of  the  Department  of 
State  where  it  is  available  for  reference. 
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If   the    foregoing  proposals   are   acceptable   to   the 
Government  of   the   United  States,    I   have   the  honour   to  propose 
that  this  Note,   which   is   equally   authentic   in  English  and 
French,    and  your  Excellency's  Note   in   reply   shall   constitute 
an  Agreement  between  Canada  and  the   United  States  which   shall 
enter  into    force   on  the  date  of  your  reply. 

Accept,    Excellency,    the   renewed  assurances   of 
my  highest  consideration. 


Secretary  of  State   for' 
External  Affairs 


Mark  MacGuigan. 
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French  Text  of  the  Canadian  Note 

* 


JUnartment  of  "External  ,-AJf  a*"        ,&gjig|sEp       ,ittmtei>r*  6ee  ^ffairee  extirienri>e 

(Sanaa  a 

OTTAWA,  K1A  OG2 
le  5  mars  1982 

LAO- 37 3 

Monsieur  1 ' Ambassadeur, 

J'ai  l'honneur  de  me  rgfgrer  3  1' Accord  entre  nos  deux 
pays  concernant  l'gtablissement  d'un  Plan  d'urgence  conjoint 
en  cas  de  pollution  marine,  rendu  valide  par  un  Echange  de  Notes 
&  Ottawa,  le  19  juin  1974,  et  aux  discussions  r€centes  entre  les 
repr6sentants  de  nos  deux  Gouvernements  concernant  l'adjonction 
d'une  nouvelle  annexe  (Annexe  V)  au  Plan, relatif  aux  eaux  de 
l'entr€e  de  Dixon  s'^tendant  au  large  de  la  c6te  pacifique  du 
Canada  et  des  Etats-Unis. 

J'ai  l'honneur  de  proposer  que  1 'Annexe  V  soit  ajoutSe 
au  Plan  conjoint  en  cas  de  pollution  marine  et  ait  le  meme  effet 
en  vertu  du  Plan  que  les  Annexes  I  St  IV. 

Si  les  propositions  qui  prScSdent  agrSent  au  Gouverne- 
ment  des  Etats-Unis,  j'ai  l'honneur  de  proposer  que  la  pr€sente 
Note,  dont  les  versions  francaise  et  anglaise  font  ggalement  foi, 
et  la  r§ponse  de  votre  Excellence  3  cet  effet  constituent  entre 
le  Canada  et  les  Etats-Unis,  un  Accord  qui  entrera  en  vigueur  a 
la  date  de  votre  r§ponse. 

Son  Excellence  M.  Paul  Heron  Robinson  Jr., 
Ambassadeur  des  Etats-Unis  d'Ame'rique, 
OTTAWA. 
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Veuillez  agr6er,  Monsieur  1 'Ambassadeur,  les  assur- 
ances renouvel^es  de  ma  trfes  haute  consideration. 


Lw-^^C^C— j-A^. 


le   secretaire  d'Etat 
aux  Affaires  ext§rieure 
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The  American  Ambassador  to  the  Canadian  Secretary  of  State  for 

External  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED   STATES   OF  AMERICA 

Ottawa,  March  17,  1982 
No.  86 

Sir: 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  Note, 
No.  LAO  373,  of  March  5,  1982,  which  reads  as  follows: 
Excellency: 

"I  have  the  honour  to  refer  to  the  Agreement 
between  our  two  countries  concerning  the  estab- 
lishment of  a  Joint  Marine  Pollution  Contingency 
Plan,  brought  into  force  by  an  Exchange  of  Notes 
in  Ottawa  on  June  19,  1974  and  to  recent  discus- 
sions between  representatives  of  our  two  Governments 
concerning  the  addition  of  a  further  annex  (Annex  V) 
to  the  Plan,  related  to  waters  of  Dixon  Entrance 
off  the  Pacific  Coast  of  Canada  and  the  United 
States. 

"I  have  the  honour  to  propose  that  Annex  V 
be  added  to  the  Joint  Marine  Pollution  Contingency 
Plan  and  that  it  be  given  the  same  effect  under 
the  Plan  as  Annexes  I  to  IV. 

"If  the  foregoing  proposals  are  acceptable 
to  the  Government  of  the  United  States,  I  have  the 
honour  to  propose  that  this  Note,  which  is  equally 
authentic  in  English  and  French,  and  your 
Excellency's  Note  in  reply  shall  constitute  an 


The  Honorable  Mark  MacGuigan, 

Secretary  of  State  for  External  Affairs, 
Ottawa. 
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Mar.  17,  1982 

Agreement  between  Canada  and  the  United  States 

which  shall  enter  into  force  on  the  date  of  your 

reply. 

"Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances 

of  my  highest  consideration." 

I  have  the  honor  to  inform  you  that  the  foregoing 
proposals  are  acceptable  to  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  to  confirm  that  your  Note  which  is 
equally  authentic  in  English  and  French,  and  this  reply, 
shall  constitute  an  Agreement  between  our  two  Governments 
which  shall  enter  into  force  on  theNtete  of  this  reply. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


V">  ,  •       <     « 


0^1*9  6  ***<*$ 


1  Paul  H.  Robinson,  Jr. 
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PHILIPPINES 
Health:  Employees'  Compensation  and  Medical  Care 

Agreement  signed  at  Manila  March  10,  1982; 
Entered  into  force  March  10,  1982. 
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AGREEMENT  BETWEEN 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  REPUBLIC  OF  THE  PHILIPPINES 

ON 

EMPLOYEES'  COMPENSATION  AND  MEDICAL  CARE  PROGRAMS 


With  reference  to  the  American  Embassy's  Diplomatic  note  No.  560 
dated  October  9,  1979,  Lj  concerning  a  Uniteo  States  proposal  that  the 
Government  of  the  United  States  participate  in  the  Philippine  Medical 
Care  Program  and  the  Employees'  Compensation  Program  on  behalf  of 
Philippine  Nationals  employed  by  the  U.S.  Forces  in  the  Philippines, 
and  in  compliance  with  the  RP-US  Joint  Labor  Committee  Agreed  Minutes 
dated  April  11,  1979,  f1]  the  Government  of  the  Republic  of  the 
Philippines  and  the  Government  of  the  United  States  agree  to  the 
following  provisions: 

1.  The  Philippine  Medical  Care  Program  and  the  Employees' 
Compensation  Program  shall  be  extended  to  all  Philippine  national 
direct-hire  employees  of  the  U.S.  Forces  in  the  Philippines  except 
those  employees  who  are  not  eligible  for  coverage  because  they  are  not 
members  of  the  Philippine  Social  Security  System.  Until  such  time  as 
appropriate  Philippine  amendatory  legislation  becomes  effective,  these 
employees  shall,  with  regard  to  Employees'  Compensation,  continue  to 
be  covered  under  the  United  States  Federal  Employees'  Compensation 
Act,  L  J  and,  with  respect  to  Medical  Care,  they  will  be  provided 
comparable  benefits  through  private  insurance,  with  premiums  shared  by 


1  Not  printed. 

2  80  Stat.  549;  5  U.S.C.  §  8137. 
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the  employer  and  the  employee. 

2.  All  provisions  of  the  above  citea  programs  shall  be  applieo 
to  the  U.S.  Forces  in  a  manner  identical  with  their  application  to  all 
other  employers  covereo  by  the  laws. 

3.  The  Philippine  national  employees  of  the  U.S.  Forces  shall 
have  the  same  benefits  ana  protection  ana  be  subject  to  the  same 
obligations  ana  penalties  unaer  the  programs  as  all  otner  employees 
covereo  by  the  two  programs. 

A.  This  agreement  will  replace  coverage  for  Philippine 
national  employees  of  the  U.S.  Forces  granted  by  5  U.S.  Code,  Section 
8137  (the  FeOeral  Employees'  Compensation  Act).  Claims  for  injuries, 
ana  occupational  diseases  contracted  prior  to  the  effective  date  of 
the  agreement  may  continue  to  be  fileo  under  the  Feaeral  Employees' 
Compensation  Act  in  accordance  with  its  provisions.  Claims  regarding 
exposures  subsequent  to  the  effective  Oate  of  this  agreement  shall  be 
fileb  unaer  tne  Philippine  Employees'  Compensation  Program. 

5.  In  oraer  to  eliminate  reauctions  in  various  benefits 
iixurreb  as  a  result  of  the  transfer  of  Philippine  employees  from 
coverage  unaer  the  U.S.  Feaeral  Employees'  Compensation  Act  to  the 
Philippine  Employees'  Compensation  Program,  ana  consistent  with  para  2 
of  the  Base  Labor  Agreement  L  J  proviaing  for  uniform  wages,  working 
conaitions  ana  benefits  for  employees  regardless  of  sources  of  funds 
usea,  the  U.S.  Forces  agree  to  proviae,  subject  to  the  authorization 


1  Signed  May  27,  1968.  TIAS  6542;  19  UST  5893. 
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and  appropriation  of  funas  by  the  United  States  Congress,  certain 
supplemental  benefits  outlined  in  Annex  A,  which  will  be  extended 
uniformly  to  both  appropriated  fund  employees  formerly  covered  by  the 
Federal  Employees*  Compensation  Act  and  also  to  non-appropriated  fund 
employees  of  the  U.S.  Forces.  These  supplemental  benefits  will  be 
reviewed  whenever  benefits  unoer  the  Philippine  Employees' 
Compensation  Program  are  increased  ana  will  be  aajustea  so  that 
supplemental  payments,  when  combined  with  payments  under  the 
Philippine  Employees'  Compensation  Program,  do  not  exceed  the 
scheduled  benefits  provided  under  the  Federal  Employees'  Compensation 
Act  existing  at  the  time  of  the  effective  date  of  this  agreement. 
Supplemental  benefits  shall  be  granted  to  appropriated  and 
non-appropriated  fund  employees  only  upon  a  final  finding  made  under 
the  Philippine  Employees'  Compensation  Program  that  the  subject  injury 
or  death  is  compensable  under  the  program. 

6.  Compensation  paid  under  or  pursuant  to  this  Agreement  is  in 
lieu  of  all  other  compensation  from  the  United  States  Government  for 
the  same  injury  or  death  and  is  exclusive  satisfaction  of  all 
liability  of  the  United  States  Government  in  respect  of  the  particular 
injury  or  death. 

7.  In  addition  to  Medical  Care  coverage,  the  U.S.  Forces  will 
provide  a  new,  improved  supplemental  private  group  hospitalization 
insurance.   Benefits  are  established  in  accordance  with  prevailing 
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practices  in  the  Philippines  as  determined  by  periodic  technical  wage 
surveys  conducted  by  the  U.S.  Armed  Forces.  Information  on 
supplemental  benefits  under  the  group  hospitalization  program  will  be 
provided  to  employees. 

8.  It  is  agreed  that  any  dispute,  disagreement,  claim  or 
grievance  initiated  by  the  Government  of  the  Republic  of  the 
Philippines  or  the  United  States  Government  and  arising  out  of  or 
relating  to  the  interpretation  or  administration  of  this  agreement 
shall  be  referred  to  the  RP-US  Joint  Labor  Committee  in  accordance 
with  Article  III  (5)  of  the  Base  Labor  Agreement  of  1968.  Disputes, 
disagreements,  claims  or  grievances  not  settled  in  the  Committee  shall 
be  resolved  through  diplomatic  channels  in  lieu  of  resort  to  the 
courts  or  tribunals  of  either  government.  A  dispute,  disagreement, 
claim  or  grievance  initiated  by  a  Philippine  employee  of  the  U.S. 
Forces  shall  be  settled  in  accordance  with  procedures  establisheo 
under  or  in  accordance  with  applicable  Philippine  law. 

9.  Nothing  in  this  agreement  shall  imply  any  waiver  by  either 
the  Government  of  the  Republic  of  the  Philippines  or  the  United  States 
Government  of  its  immunities  under  international  law. 

10.   Provisions  of  this  agreement  shall  become  effective  upon 
signing. 
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11.   In  witness  thereof,  the  undersigned,  being  duly  authorizea 
by  their  respective  government,  have  signed  this  agreement. 

Done  at  Manila,  in  duplicate,  this  tenth  day  of  March,  1982. 
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FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


4sD.  ROSENTHAL 
harge  d'Affaires,  a.i 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
REPUBLIC  OF  THS*  PHILIPPINES: 


^~  BLAS  F.  OPLE 

Minister  of  Labor  and  Employment 


MEMBERS  OF  THE 

U.S.  NEGOTIATING  TEAM: 


MEMBERS  OF  THE 

PHILIPPINE  NEGOTIATING  TEAM: 


»   &C' %^0*  «w 


'Leonard  Sandman,  Chairman 
American  Embassy 


Carmelo  C.  Noriel,  Chairman  ^ 

Deputy  Minister,  Ministry  of 
Labor  and  Employment 


Thomas  0  UMlfi 
U.S.  Air  Force 


endeucampo ^ 


Ruben  de  ocampo 
er,  Batasang  Pambansa 


-^ 


Philippine  Medical  Care  Commission 


^ 


are 


Fabiana  Patac 
Social  Security  Commission 


^leonor  Cfc^apas 
Employee  sKcompensatron  Commission 
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ANNEX     A 


SUPPLEMENTAL  BENEFITS 

IN  ADDITION  TO  THE  PHILIPPINE  WORKMEN'S  COMPENSATION  BENEFITS 

EXTENDED  TO  BOTH  APPROPRIATED  AND  NON-APPROPRIATED  FUND  EMPLOYEES 

OF  THE  U.S.   FORCES   IN  THE  PHILIPPINES 


(Death  or  personal  injury  from  any  accident  arising  out  of  ana  in  the  course 
of  performing  assigned  duties  and  responsibilities  of  employment) 


PERMANENT/ PARTIAL 


GROUP  1 


GROUP  2 


GROUP  3 


GROUP '4 


DISABILITY 

SCHEDULE  OF  AWARDS* 

PG  1  -  PG  15 

PG  16  -  PG  20 

PW  1  -  PW  20 

PWL/PWF/PWP 

(maximum  Shown) 

LOSS  OF  ARM 

P26,600.00 

P33, 750.00** 

P15,450.00 

P33.750.00** 

LOSS  OF  LEG 

22,700.00 

33,750.00** 

12,850.00 

33,750.00** 

LOSS  OF  HAND 

1*, 600. 00 

33,750.00** 

11,150.00 

30,800.00 

LOSS  OF  FOOT 

16,400.00 

33,750.00** 

9,500.00 

25,525.00 

LOSS  OF  EYE 

13,300.00 

33,750.00** 

7,725.00 

20,700.00 

LOSS  OF  THUMB 

4,400.00 

12,250.00 

2,400.00 

7,100.00 

LOSS  OF  FIRST  FINGER 

1,200.00 

5,500.00 

100.00 

2,675.00 

LOSS  OF  GREAT  TOE 

1,800.00 

5,800.00 

775.00 

3,200.00 

LOSS  OF  SECOND  FINGER 

350.00 

3,100.00 

- 

1,300.00 

LOSS  OF  THIRD  FINGER 

650.00 

3,250.00 

. 

1,550.00 

LOSS  OF   (OTHER  THAN 

GREAT  TOE) 

- 

1,225.00 

- 

450.00 

LOSS  OF  FOURTH  FINGER 

200.00 

900.00 

- 

200.00 

TRAUMATIC  INJURY 

RESULTING  IN  LOSS  OF 

HEARING  -     ONE  EAR 

4,500.00 

12,575.00 

2,525.00 

7,350.00 

TRAUMATIC   INJURY 

RESULTING  IN  LOSS  OF 

HEARING  -     TWO  EARS 

12,000.00 

33,750.00** 

4,075.00 

22,625.00 

PERMANENT  AND  TOTAL 

PARALYSIS 

33,750.00** 

33,750.00** 

33,750.00** 

33,750.00** 

PARALYSIS  OF  THE  TRUNK 

FROM  SPINAL/NERVE   INJURY 

26.500.00 

33,750.00** 

15,450.00 

33,750.00** 

DEATH  XCURRING  WITHIN  1  YEAR  OF  AND  DIRECTLY  ATTRIBUTABLE 

TO  ON  THE  JOB  INJURY 

33,750.00***       33,750.00*' 


33,750.00***         33,750.00*** 


♦All  compensation  awards  will  be  proportionate  to  the  degree  of  loss  of  member  as 
determined  by  the  Philippine  Employees'  Compensation  Program. 

♦♦Limited  to  death  benefit.     Compensation  for  a  combination  of  two  or  more  injuries  is 
limited  to  the  sum  of  the  combined  benefits  or  the  death  benefit,  whichever  is  the 
lesser. 

•♦♦Includes  burial  expenses  formerly  paid  under  U.S.  Federal  Employees'  Compensation  Act. 
[Footnotes   in   the   original.] 
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Agreement  signed  at  Suva  March  12,  1982; 
Entered  into  force  March  12,  1982. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENTS  OF  AUSTRALIA,  NEW  ZEALAND 

AND  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  IN  COOPERATION  WITH 

THE  COMMITTEE  FOR  THE  COORDINATION  OF  JOINT  PROSPECTING 

FOR  MINERAL  RESOURCES  IN  SOUTH  PACIFIC  OFFSHORE 

AREAS  RELATING  TO  THE  CONDUCT  OF  A  JOINT  PROGRAMME  OF 

MARINE  GEOSCIENTIFIC  RESEARCH  AND  MINERAL  RESOURCE 

STUDIES  OF  THE  SOUTH  PACIFIC  REGION 

The  Governments  of  Australia,  New  Zealand  and  the 
United  States  of  America  in  cooperation  with  the  Committee 
for  the  Coordination  of  Joint  Prospecting  for  Mineral 
Resources  in  South  Pacific  Offshore  Areas  (CCOP/SOPAC) , 

Recalling  that  interested  Pacific  Island  Governments, 
namely  the  Governments  of  the  Cook  Islands,  Fiji,  Kiribati, 
Papua  New  Guinea,  Solomon  Islands,  the  Kingdom  of  Tonga, 
Vanuatu  and  Western  Samoa  have  requested  CCOP/SOPAC  to 
initiate  certain  programmes  and  investigations  with  respect 
to  the  mineral  potential  of  the  ocean  floor  in  the  South 
Pacific  Ocean; 

Recognising  that  CCOP/SOPAC  has  sought  the 
assistance  of  the  Governments  of  Australia,  New  Zealand  and 
the  United  States  of  America  in  funding  and  implementing 
such  programmes  and  investigations; 

Noting  that  the  member  Governments  of  CCOP/SOPAC 
at  their  tenth  meeting  at  Vila  in  October,  1981  endorsed  a 
joint  programme  of  Geoscientific  Research  and  Mineral 
Resource  Studies  formulated  by  the  Governments  of  Australia, 
New  Zealand  and  the  United  States  of  America  in  consultation 
with  the  CCOP/SCPAC  Technical  Secretariat  and  member 
Governments  and  authorised  CCOP/SOPAC  to  make  appropriate 
arrangements; 
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Noting  further  that  CCOP/SOPAC  has  indicated  its 
willingness  to  contribute  to  and  cooperate  in  the  programmes 
and  investigations  and  that  details  of  its  participation  are 
set  out  in  a  letter  of  February  2,  1982  from  Alexander 
MacFarlane  reproduced  in  Annex  A  to  this  Agreement;   and 

Convinced  that  the  joint  programme  of  Geoscientific 
Research  and  Mineral  Resource  Studies  represents  a 
significant  expansion  of  mineral  exploration  activities 
being  conducted  for  the  benefit  of  Pacific  Island  countries; 

Have  agreed  as  follows: 


ARTICLE  I 

The  Signatories  agree  to  establish  and  maintain 
the  Joint  Programme  of  Marine  Geoscientific  Research  and 
Mineral  Resource  Studies  in  accordance  with  the  provisions 
of  this  Agreement  and  the  Scientific  and  Technical  Annex 
set  out  in  Annex  B  to  this  Agreement. 


ARTICLE  II 

The  objectives  of  the  Joint  Programme  shall  be: 

(a)       to  assist  interested  Pacific  Island  Governments 
to  develop  and  promote  the  investigation  of  the 
mineral  potential,  including  hydrocarbons,  of 
the  shelves,  platforms,  and  ocean  floor  in  the 
South  Pacific  Ocean; 
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(b)  take  account  of  survey  work,  data  reassessment  and 
CCOP/SOPAC  action  programmes  in  hand  to  design 
ocean  and  related  land  research  programmes  which 
offer  a  significant  expansion  of  activity  in  high 
priority  areas  for  investigation  in  the  South 
Pacific  region  with  maximum  prospective  benefits 
to  interested  Pacific  Island  Governments  in  terms 
of  enhanced  scientific  understanding  which  are 
focussed  primarily  on: 

(i)    hydrocarbon  search; 
(ii)    analysis  of  regional  tectonics; 
(iii)    search  for  metalliferous  resources; 

(c)  to  provide  advanced  ocean  research  vessels  and 
teams  of  skilled  scientific  manpower  and  technicians, 
drawing  upon  combined  resources  available  to  the 
Signatories  with  highest  available  and  suitable 
level  of  technological  inputs,  advanced  scientific 
equipment,  data  processing  facilities,  laboratory 
and  office  work,  data  interpretation  and  final 
analysis  reporting; 

(d)  to  provide  opportunities  to  the  extent  feasible 
for  involvement  in  data  collection,  processing  and 
analysis  by  scientists  and  trainees  from 
interested  South  Pacific  Island  countries  in 
whose  areas  research  is  conducted; 

(e)  to  arrange  an  opening  framework  of  scientific  and 
programme  planning  consultations  amongst"  the 
Signatories  enabling  adequate  monitoring  and 
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evaluation,  programme  review  and  reporting,  and 
modifications  and  extensions  of  the  Joint 
Programme  in  specified  areas; 

(f)       to  provide  end -data  in  readily  usable  form  under 
distribution  and  copyright  arrangements  settled 
between  all  Signatories  and  acceptable  to  the 
interested  Pacific  Island  Governments. 


ARTICLE  III 

The  Joint  Programme  shall  commence  early  in  1982 
and  include  two  advanced  geoscientific  research  cruises 
and  related  land  work  research  as  follows: 

(a)       The  cruise  of  the  R/V  Kana  Keoki  shall  consist  of 
a  60-day  marine  geological  and  geophysical  cruise  to  investigate 
regional  tectonics,  sedimentation,  metallogenesis  and 
mineralization  along  the  Northern  Melanesian  Borderland, 
the  Fiji  Plateau  and  the  Solomon  Islands/Woodlark  Basin  area. 
The  ship  shall  collect  geophysical  data  with  single  channel 
continuous  seismic  reflection,  gravity,  magnetics  and 
bathymetric  profiling  systems.   Extensive  sampling  using 
cores  and  dredges  shall  be  carried  out  in  all  areas,  with 
extensive  bottom  photography  on  Leg  2  and  heat  flow  , 
measurements  on  Leg  3.   Requisite  navigational  control  shall 
be  maintained  throughout  the  survey.   All  data  shall  be 
copied  and  supplied  to  appropriate  programme  participants. 
Data  analysis  and  publication  shall  be  completed  within 
18  months  of  the  end  of  the  field  work.   Cruise  planning 
and  post-cruise  coordination  of  analytical  work  shall  be 
carried  out  by  programme  participants. 
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(b)        The  cruise  of  the  R/V  S.P.  Lee  and  related  land 
studies  shal]  consist  of  a  60-day  marine  geophysical  and 
geological  cruise  to  investigate  the  hydrocarbon  potential 
of  selected  areas  offshore  of  Tonga,  Vanuatu,  and  Solomon 
Islands.   Onshore  source  rock  studies,  also  including  Fiji, 
shall  be  undertaken  within  the  general  time  frame  of  the 
cruise  and  shall  be  correlated  with  offshore  data.   Offshore 
investigation  shall  entail  collection  of  geophysical  data 
with  multi-channel  and  single  channel,  deep  penetration  and 
high  resolution,  continuous  seismic-reflection,  magnetic 
and  gravimetric  profiling  systems.  Where  desirable  selected 
sea  bed  rock  and  sediment  samples,  underwater  photographs  and 
side-scan  profiles  shall  be  collected.   Requisite  navigational 
control  shall  be  maintained  throughout  the  survey.   On-shore 
fresh  rock  samples  shall  be  collected  from  outcrop  and 
drilling  and  shall  be  analysed  for  petrologic  type  and  hydrocarbon 
maturation.   All  data  shall  be  copied  and  supplied  to  appropriate 
programme  participants,  processed  and  analysed  and  results 
published  in  printed  reports  within  18  months  after  the 
completion  of  the  last  leg  of  the  shipte  cruise.   Appropriate 
maps,  cross-sections,  tables,  and  written  text  shall  be  used 
to  explain  the  hydrocarbon  potential  and  geological  hazards  in 
the  investigation  areas. 


ARTICLE  IV 

(a)        Upon  completion  of  data  collection,  the  data 
processing,  analysis  and  reproduction  work  shall  be 
expeditiously  carried  to  completion  and  the  results 
disseminated  as  provided  in  Article  11(f). 
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(b)       As  far  as  possible  all  work  shall  be  completed  by 
30  June  1983  to  be  followed  by  new  consultations  amongst 
the  Signatories  to  consider  the  possibility  of  subsequent 
phases  of  the  Joint  Programme.   Subsequent  phases,  if  any, 
shall  be  designed  to  offer  the  maximum  indicated  research 
and  resource  definition  benefits  to  interested  Pacific  Island 
Governments  and  shall  take  place  at  the  earliest  suitable 
opportunity  after  initial  phase  evaluations  have  been 
completed.   Such  subsequent  phases  might  include  ocean  bottom 
seismic  recording  around  the  North  Fiji  Basin  Triple  Junction, 
detailed  multibeam  scans  and  further  hydrocarbon  and 
resources  research  in  indicated  areas. 


ARTICLE  V 

(a)       The  Signatories  shall  liaise  closely  with  the 
CCOP/SOPAC  Technical  Secretariat  with  respect  to  the 
provision  by  CCOP/SOPAC  of  administrative  support  and 
coordination  for  the  Joint  Programme.   In  particular  they 
shall  use  the  CCOP/SOPAC  Secretariat  as  a  channel  for 
securing  from  interested  Pacific  Island  Governments: 

(ii     logistic  assistance  and  other  related 
cooperation; 

(ii)     data  and  other  scientific  material  that 
would  assist  research  teams  and  planners 
in  their  investigations; 

(iii)     other  general  cooperation  and  liaison. 
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(b)       The  Signatories  shall  not  be  responsible  for  the 
costs  of  travel  and  per  diem  expenses  for  travel  within  the 
region  of  Pacific  Island  representatives  and  CCOP/SOPAC 
personnel  participating  in  the  Joint  Programme.   No  charges 
shall  be  made,  however,  for  accommodation  and  food  supplied 
to  such  personnel  on  board  the  R/V  S.P.  Lee  and  the  R/V 
Kana  Keoki. 


ARTICLE  VI 

The  Government  of  Australia  agrees  to  provide  funds, 
goods  and  services  up  to  a  value  of  U.S. $1,200 ,000  to  be 
applied  as  follows: 

(a)  The  Government  of  Australia  shall  provide  appropriately 
qualified  geophysical  and  geological  experts  including: 

marine  geophysicists,  marine  geologists,  geochemists, 
petrologists,  sedimentologists,  and  micropalaeontologists, 
to  participate  in  the  planning,  data  collection,  and  data 
processing  and  analysis  phases  of  the  Joint  Programme. 

(b)  The  travel,  accommodation  and  per  diem  allowances 
for  these  experts  shall  be  met  by  the  Government  of 
Australia.   All  downstream  costs  of  data  processing,  analysis 
and  reproduction  related  to  the  specialist  areas  for  which 
the  Government  of  Australia  agrees  to  provide  experts  shall 
also  be  borne  by  the  Government  of  Australia. 

(c)  In  addition  the  Government  of  Australia  agrees  to 
provide  the  following  contributions  towards  cruise  costs  for 
the  research  vessels  to  be  employed  in  the  Joint  Programme: 
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(i)     a  sum  of  U.S. $104, 000  to  finance  sixteen 
days  sea  time  in  the  basic  geological/ 
geophysical  research  programme  of  the 
R/V  Kana  Keoki  in  the  Woodlark  Basin;  and 

(ii)     a  sum  of  U.S. $325 ,000  to  finance  twenty 
five  days  sea  time  for  high  technology 
resource  exploration  research  activity 
by  R/V  S.P.  Lee. 

(d)       The  Government  of  Australia  further  agrees  to  meet 
appropriate  travel  and  related  expenses  associated  with  the 
participation  of  selected  persons  with  special  interest  in 
the  Joint  Programme  at  geological/geophysical  laboratories 
and  institutions  where  Joint  Programme  work  is  in  process 
and  who  are  nominated  by  interested  Pacific  Island  Governments. 


ARTICLE  VII 

The  Government  of  New  Zealand  agrees  to  provide 
funds,  goods  and  services  up  to  an  amount  of  U.S. $120,000 
to  be  applied  as  follows: 

(a)       The  Government  of  New  Zealand  shall  provide 
appropriately  qualified  geophysical  and  geological  experts 
including:  marine  geophysicists,  marine  and  land  geologists, 
petroleum  geologists,  petrologists,  sedimentologists  and 
micropalaeontologists,  to  participate  in  the  planning,  data 
collection  and  data  processing  and  analysis  phases  of  the 
Joint  Programme. 
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(b)  The  travel,  accommodation  and  per  diem  allowances 
for  the  experts  referred  to  in  the  previous  paragraph  shall 
be  met  by  the  Government  of  New  Zealand.   All  downstream 
costs  of  data  processing,  analysis  and  reproduction  related 
to  the  specialist  areas  for  which  the  Government  of  New 
Zealand  agrees  to  provide  experts  shall  also  be  borne  by  the 
Government  of  New  Zealand. 

(c)  The  Government  of  New  Zealand  shall  assist  as 
appropriate  with  travel  and  related  expenses  of  selected 
participants  from  Pacific  Island  countries  in  the  Joint 
Programme  and  who  are  nominated  by  interested  Pacific  Island 
Governments.   In  particular,  the  Government  of  New  Zealand 
shall  assist  with  these  expenses  where  associated  with  work 
in  New  Zealand  and  elsewhere,  at  geological  and  geophysical 
laboratories  and  institutions,  in  areas  of  interest  to  the 
countries  concerned. 

(d)  The  Government  of  New  Zealand  shall  contribute  to 
the  seatime  cruise  costs  of  the  cruise  of  the  R/V  Kana  Keoki 
a  sum  of  up  to  U.S. $20,000. 


ARTICLE  VIII 

The  Government  of  the  United  States  of  America 
agrees  to  provide  funds,  goods  and  services  under  this 
Agreement  in  an  amount  not  to  exceed  U.S. $2,400, 000,  comprised 
of  contributions  of  funds,  goods  and  services  by  concerned 
United  States  agencies  -  AID  U.S. $1, 000,000,  USGS  U.S. $650, 000, 
NAVY  (ONR)  U.S. $750, 000  -  to  be  applied  as  follows: 
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(a)  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall 
secure  the  services  of  two  research  vessels  suitably  equipped 
for  geological  and  geophysical  ocean  research  R/v  Kana  Keoki 
and  R/V  S.P.  Lee,  for  use  by  the  Joint  Programme  in  the 
initial  cruise  programme. 

(b)  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall 
arrange  all  fitment,  provisioning  and  logistics  for  the 
planned  initial  cruises  and  provide  suitably  skilled  technicians 
to  operate  and  maintain  the  basic  and  high  technology  equipment 
on  board. 

(c)  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall 
provide  as  appropriate  qualified  geophysical  and  geological 
experts  including:  marine  geophysicists,  land  and  marine 
geologists,  sedimentologists,  geochemists,  petrologists, 
electronic  and  marine  technicians,  computer  operators, 
precision  location  navigators,  and  laboratory  technicians  to 
participate  in  the  planning,  data  collection,  data  processing 
and  analysis  phases  of  the  Joint  Programme. 

(d)  The  travel,  accommodation  and  per  diem  allowances 
for  the  experts  referred  to  in  the  previous  paragraph  shall 
be  met  by  the  Government  of  the  United  States  of  America. 
All  downstream  costs  of  data  processing,  analysis  and 
reproduction  related  to  the  specialist  areas  for  which  the 
United  States  agrees  to  provide  experts  shall  also  be  borne 
by  the  Government  of  the  United  States  of  America. 

(e)  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall 
contribute  towards  the  operations  of  the  research  vessels 

as  follows: 
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CD     all  vessel  transit  costs  to  and  from 

mutually  acceptable  start  and  finish  ports; 

(ii)     cruise  costs  for  a  total  of  50  days 

(estimated  40  days  sea  time  research) 
for  R/V  Kana  Keoki  while  engaged  in  the 
basic  geological/geophysical  research 
programme ; 

(iiil  cruise  costs  for  41  days  for  R/V  S.P.  Lee 
while  engaged  in  ocean  research  and  while 
travelling  and  while  in  port  between  legs 
of  the  cruise. 

(f)       The  Government  of  the  United  States  of  America 
further  agrees  to  meet  appropriate  travel  and  living  expenses 
of  CCOP/SOPAC  Co-Chief  Scientists  to,  in  and  from  the  United 
States  for  the  purpose  of  attendance  at  geological/geophysical 
laboratories  and  institutes.   Selected  persons  nominated  by 
interested  Pacific  Island  Governments  and  scientists  of 
signatory  countries  with  special  interest  in  the  Joint 
Programme  shall  be  welcome  to  participate  in  data  analysis 
being  undertaken  in  the  United  States. 


ARTICLE  LX 

(a)       The  Signatories  agree  that  pre-  and  post-cruise 
technical  meetings  for  each  cruise  leg  should  be  scheduled 
to  facilitate  cruise  planning,  analysis  and  interpretation 
of  data,  synthesis  of  results,  and  publications. 
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(b)       Two  pre-cruise  planning  sessions  should  be  held. 
The  first  meeting  should  be  held  as  far  in  advance  as  possible 
(at  least  two  months)  to  facilitate  planning  and  should 
include  the  Co-Chief  Scientists  and  as  many  of  the  other 
principal  members  of  the  scientific  party  as  possible.   The 
second  meeting  should  be  held  one  or  two  days  before  the 
start  of  each  cruise  leg  at  the  port  of  embarkation  with  the 
objective  of  briefing  the  scientific  party  and  making  minor 
adjustments  to  the  cruise  plans  based  on  recently  acquired 
information,  and  should  be  attended  by  all  participating 
scientists  and  pertinent  support  staff. 

(cl       A  debriefing  should  be  held  upon  arrival  at  the 
port  of  disembarkation,  prior  to  dispersal,  with  the  purpose 
of  determining  responsibility  for  the  analysis  and 
interpretation  of  the  various  data  sets  acquired  during  the 
leg,  and  for  planning  the  timing  of  subsequent  post-cruise 
meetings.   After  sufficient  time  has  elapsed  to  enable 
reduction  and  analysis  of  data,  as  determined  at  the  first 
post-cruise  meeting,  at  least  one  other  post-cruise  synthesis 
meeting  should  be  held  involving  all  principal  scientific 
participants  of  the  cruise.   These  meetings  should  have 
access,  as  far  as  possible,  to  cruise  data  to  facilitate 
synthesis  of  results  and  preparation  of  reports  and  could 
involve  non-shipboard  scientific  investigators  who  are  also 
engaged  in  the  data  analysis.   Ad  hoc  meetings  of  those 
involved  in  specific  aspects  may  also  be  required  to 
complete  the  synthesis  and  preparation  of  these  reports. 


ARTICLE  X 

(a)       A  Joint  Programme  Coordinator  designated  by  CCOP/SOPAC 
shall  ensure  appropriate  administrative  support  and  facilitate 
execution  of  the  Joint  Programme. 
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(b)  The  Government  of  Australia  shall  appoint  a  national 
coordinating  committee  whose  chairman  will  serve  as  a  point 

of  contact  to  facilitate  communication  and  Australian 
participation . 

(c)  The  Government  of  New  Zealand  shall  designate  an 
individual  as  a  national  coordinator  to  serve  as  a  point  of 
contact  to  facilitate  communications  and  New  Zealand 
participation . 

(d)  The  Government  of  the  United  States  of  America  shall 
appoint  a  national  coordination  committee  whose  chairman 
shall  serve  as  a  point  of  contact  to  facilitate  communication 
and  United  States  participation.   In  addition,  the  U.S. 
Geological  Survey  and  the  University  of  Hawaii  shall  each 
designate  a  cruise  coordinator  who  shall  serve  as  respective 
points  of  contact  for  coordination  of  particular  research 
vessel  operations  and  participation  of  their  respective 
agencies  in  specific  cruises. 

(e)  Ad  hoc  meetings  of  the  Signatories  and/or  of  the 
national  coordinators  shall  be  held  as  necessary  to  review 
and  evaluate  progress  and  to  discuss  modifications  or 
extensions  to  the  Joint  Programme.   The  results  of  these 
meetings  shall  be  communicated  to  all  Signatories. 


ARTICLE  XI 


(a)       The  United  States'  institutions  providing  the 
research  vessels  to  the  Joint  Programme  may  nominate  one  of 
the  two  Co-Chief  Scientists  from  their  institutions  for  each 
cruise  leg  or  the  full  cruise  duration  at  their  discretion. 
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(b)       The  Signatories  understand  that  CCOP/SOPAC 
may  nominate  the  other  Co-Chief  Scientist  for  each  leg  as 
appropriate  from  available  qualified  scientific  manpower 
resources  within  CCOP/SOPAC,  the  interested  Pacific  Island 
countries  and  the  signatory  countries. 


ARTICLE  XII 

(a)  Amounts  in  excess  of  requirements  at  the  completion 
of  the  Joint  Programme  shall  be  refunded  to  contributors  in 
the  proportion  of  their  original  contributions. 

(b)  To  the  extent  that  the  carrying  out  of  any  activity 
or  implementation  of  any  part  of  this  Agreement  by  the 
Government  of  the  United  States  of  America  depends  on 
availability  of  funds  for  fiscal  year  1983  and  beyond,  such 
activity  or  implementation  shall  be  subject  to  the  availability 
of  such  funds. 


ARTICLE  XIII 


(a)  The  responsibility  for  assigning  original  data  and 
samples  at  the  conclusion  of  each  leg  of  each  cruise  rests 
with  the  Co-Chief  Scientists  who  shall  also  ensure  that 
copies  of  underway  data  and  representative  splits  of  samples 
as  appropriate  (where  this  is  possible  without  detriment 

to  their  scientific  value)  are  supplied  to  the  Signatories. 

(b)  Subject  to  the  laws,  regulations  or  guidelines  in 
force  in  any  of  the  signatory  countries  at  the  date  of  entry 
into  force  of  this  Agreement,  all  data  and  samples  collected 
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are  proprietary  to  programme  participants  for  the  first  two 
years  following  completion  of  the  cruise  and  permission  for 
use  by  other  than  programme  participants  is  required  from 
CCOP/SOPAC.   After  two  years,  permission  is  not  required  to 
use  the  data  or  samples  but,  subject  to  the  laws,  regulations 
or  guidelines  in  force  in  any  of  the  Signatory  countries, 
CCOP/SOPAC  shall  be  informed  of  the  purpose  of  the  use  at 
che  time  the  data  or  samples  are  provided,  and  shall  be 
■cknowledged  in  and  receive  copies  of  any  publications 
resulting  from  or  including  the  data  or  samples. 

(c)  At  least  one  publication  describing  the  cruise  and 
its  results  shall  be  the  responsibility  of,  and  be  co-authored 
by,  the  Co-Chief  Scientists.   This  may  include  joint 
authorship  by  other  programme  participants  and  contributors. 

(d)  Following  the  above  publication,  and  subject  to 
the  laws,  regulations  and  guidelines  in  force  in  any  of  the 
signatory  countries,  other  publications  authored  or  co- 
authored  by  programme  participants  using  programme  data 
should  appear  as  a  joint  contribution  from  the  author's 
institution  and  CCOP/SOPAC,  acknowledging  the  cruise 
sponsorship. 

(e)  Copies  of  all  manuscripts  should  be  provided  at 
the  prepublication  stage  through  the  national  coordinators 

to  all  agencies  and  organizations  participating  in  the  cruise. 

(f)  For  the  purposes  of  this  article,  programme 
participants  are  defined  as  individuals  on  the  two  cruises 
and  their  sponsoring  agencies  or  organizations. 
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ARTICLE  XIV 

The  Executing  Authorities  for  the  Joint  Programme 
shall  be: 

(i)      for  the  Government  of  Australia,  the  Australian 
Development  Assistance  Bureau; 

(ii)      for  the  Government  of  New  Zealand,  the 
Ministry  of  Foreign  Affairs; 

(iii)      for  the  Government  of  the  United  States  of 
America, the  Office  of  Naval  Research  in 
relation  to  the  operations  of  the  R/V 
Kana  Keoki  cruise  and  the  United  States 
Geological  Survey  in  relation  to  the 
operation  of  the  R/V  S.P.  Lee  cruise 
and  related  onshore  work. 


ARTICLE  XV 

(a)       The  cruises  and  related  responsibilities  under 

this  Agreement  may  be  suspended  or  terminated  in  the  event  of: 

(i).     the  mechanical  or  electrical  failure  or  loss 
of  scientific  equipment  essential  to  the 
cruise; 

(ii)     acts  of  God,  acts  of  public  enemy,  war, 
strikes,  civil  disturbances  and  other 
similar  events;   or 


TIAS  10359 


336 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 


(iii)     mutual  consent  of  the  Signatories. 

(b)       In  the  event  of  termination  or  suspension  of 
performance  the  Signatories  and  CCOP/SOPAC  shall  consult  and 
endeavour  jointly  to  resolve  any  attendant  difficulties. 

ARTICLE  XVI 

(a)  This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the 

date  of  signature  and  shall  remain  in  force  for  three  years. 

(b)  Amendments  to  this  Agreement  may  be  made  at  any 
time  by  an  exchange  of  letters  between  the  Signatories. 

(c)  Amendments  to  Annex  B  to  this  Agreement  may  be 
made  at  any  time  by  mutual  arrangement  between  the  Joint 
Programme  Coordinator  and  the  national  coordinators. 

In  witness  whereof  the  undersigned,  being  duly 
authorised  thereto  by  their  respective  Governments  have 
signed  this  Agreement. 


Done  at  Suva  this  twelfth     day  of  March 


1982. 


i   Gev«r 


For  the  Government  of  Australia 


For  the  Government  of  New  Zealand 


Sfaj-ps  nf-AmeilOa' 


1  R.  J.  Greet. 
-  M.  J.  Powles. 
1  F.  J.  Eckert. 
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ANNEX  A 
London,  England 


February  2,  1982 


High  Commissioner  of  Australia 

to  Fiji 
High  Commissioner  of  New  Zealand  to  Fiji 
The  Ambassador  of  the  United  States 

of  America  to  Fiji 

Acting  at  the  request  of  the  governments  of  The  Cook  Islands,  Fiji,  Kiribati, 
Papua  New  Guinea,  Solomon  Islands,  The  Kingdom  of  Tonga,  V  anuatu  and 
Western  Samoa  I  have  the  honour  to  refer  to  discussions  with  the  governments  of 
Australia,  New  Zealand  and  The  United  States  of  America  governing  the 
implementation  of  a  Joint  Programme  of  Marine  Geoscientific  Research  and 
Mineral  Resource  Studies  endorsed  by  the  member  governments  of 
CCOP/SOPAC  at  their  tenth  meeting  at  Vila  in  October  1981. 

In  accordance  with  those  discussions  CCOP/SOPAC  is  prepared  to  participate  in 
the  Joint  Programme  as  follows: 

1.  The  CCOP/SOPAC  Technical  Secretariat  will  liaise  closely  with  the 
governments  of  Australia,  New  Zealand  and  the  United  States  of  America 
(the  Contributing  Governments)  with  respect  to  the  provision  by 
CCOP/SOPAC  of  administrative  support  and  coordination  for  the  Joint 
Programme.  In  particular  CCOP/SOPAC  will  act  as  a  channel  for  the 
Contributing  Governments  to  secure  from  interested  Pacific  Island 
governments: 

(a)  Logistic  assistance  and  other  related  cooperation;  and 

(b)  Data  and  other  scientific  material  that  would  assist  research  teams  and 
planners  in  their  investigations. 

2.  CCOP/SOPAC  will  be  responsible  for  the  costs  of  travel  and  per  diem 
expenses  for  travel  within  the  region  of  Pacific  Island  representatives  and 
CCOP/SOPAC  personnel  participating  in  the  Joint  Programme. 

3.  In  order  to  promote  maximum  realization  of  the  agreed  objectives  of  the 
Joint  Programme  CCOP/SOPAC  will  explore  every  avenue  of  making  an 
appropriate  contribution  towards  sea-time  cruise  costs  for  the  research 
vessels. 

k.       CCOP/SOPAC  will  designate  a  Joint  Programme  Coordinator  who  will 
ensure  appropriate  administrative  support  and  facilitate  the  execution  of 
the  Joint  Programme. 
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5.  CCOP/SOPAC  may  nominate  one  of  the  two  co-chief  scientists  for  each 
cruise  leg  or  the  full  cruise  duration,  at  its  discretion,  from  available 
qualified  scientific  resources  within  CCOP/SOPAC,  the  interested  Pacific 
Island  countries  and  the  Contributing  Governments. 

6.  Any  financial  contributions  to  the  Joint  Programme  by  CCOP/SOPAC,  an 
intergovernmental  entity  operating  under  the  auspices  of  the  Economic  and 
Social  Commission  for  Asia  and  The  Pacific  (ESCAP),  will  be  met  from 
funds  made  available  by  the  United  Nations  Development  Programme 
(UNDP)  under  project  RAS/79/07*  and  RAS/81/107,  the  use  of  these  funds 
being  governed  by  United  Nations  rules  and  regulations. 

7.  In  the  event  of  termination  or  suspension  of  performance  of  arrangements 
for  the  Joint  Programme  CCOP/SOPAC  will  consult  with  the  Contributing 
Governments  and  endeavour  jointly  to  resolve  any  attendant  difficulties. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellencies  the  assurance  of 
my  highest  consideration. 


Alexander  IWfceFarla'ne 
Chairman  of  CCOP/SOPAC 
February  2,  1982 
LONDON 
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ANNEX  B 


SCIENTIFIC  AND  TECHNICAL  ANNEX  FOR  THE  AGREEMENT  RELATING 

TO  THE  CONDUCT  OF  A  JOINT  PROGRAMME  OF  GEOSCIENTIFIC 

RESEARCH  AND  MINERAL  RESOURCE  STUDIES  OF 

THE  SOUTH  PACIFIC  REGION 


A.  R/V  KANA  KEOKI  SOP AC  CRUISE 


Overview: 


Within  the  available  resources  a  cruise  has  been 
defined  consisting -of  three  legs  of  minimum  17  days  each  which 
will  investigate  problems  of  regional  tectonic  and  structural 
relations  and  provide  a  framework  within  which  regional 
resource  potentials  can  be  evaluated.   Resources  for  support 
of  this  work  and  for  the  subsequent  analysis  and  publication 
of  the  data  are  being  supplied  by  the  Office  of  Naval 
Research  through  the  University  of  Hawaii  and  by  the  Governments 
of  Australia  and  New  Zealand  and  CCOP/SOPAC.   It  is  envisaged 
a  total  of  9  CCOP/SOPAC,  5  Australian,  2  New  Zealand  and  11 
United  States  scientists  with  supporting  technicians  will 
participate  in  the  cruise. 

During  the  cruise  the  R.V.  Kana  Keoki  will  operate 
normal  underway  geophysical  systems  except  when  on  station. 
These  systems  include: 

1.  3.5  kHz  echo  sounding  (12  kHz  available); 

2.  continuous  seismic  reflection  profiling  - 
single  channel; 
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3.  gravity; 

4.  magnetic  field  intensity; 

5.  satellite  navigation,  Omega,  Loran  C; 

6.  digital  data  logging. 

On  station  sampling  systems  include: 

1.  piston  cores; 

2.  dredges. 

Individual  legs  of  the  cruise  will  make  use  of  additional 
systems  for  heat  flow  studies  and  bottom  photography. 

The  SEAMARC  system  is  highly  desirable  for  all 
legs  of  the  cruise  but  is  presently  uncertain  as  to  delivery 
date.   Every  effort  will  be  made  to  ensure  its  availability, 
but  this  can  not  be  guaranteed  at  present. 

Pre-  and  post-cruise  meetings  will  be  scheduled 
to  carry  out  detailed  planning  and  staffing,  and  to  ensure 
appropriate  coordination  of  sample  and  data  analyses  at  the 
various  laboratories. 


LEG  1      INVESTIGATION  OF  THE  NORTHERN  MELANESIAN  BORDERLAND 
General  Regional  Problems; 

1.  What  is  the  nature  and  the  history  of  the  marginal 
zone  extending  from  the  Vitiaz  Trench  to  the 
Tonga  Trench? 

2.  What  is  the  nature  of  the  Vitiaz  Trench? 
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3.  Is  there  a  triple  junction  between  the  northern 
Lau  Basin  and  the  Fiji  Plateau? 

4.  What  is  the  nature  of  the  volcanic  edifices  along 
the  borderland?  Hot  spot,  island  arc,  or  other? 

5.  What  sort  of  local  and  regional  basin  structures 
exist? 

Cruise  Objectives: 

An  examination  of  the  northern  Melanesian  Borderland 
between  the  east  end  of  the  Vitiaz  Trench  and  Pasco  Bank  in 
order  to  constrain  existing  models  of  regional  development 
and  to  test  models  for  the  origin  of  the  seamounts  and  atolls 
which  comprise  the  margin. 

Attention  will  be  given  to  the  age  and  composition 
of  these  latter  features,  the  structure  of  the  border  region, 
and  the  examination  of  the  possible  triple  junction.   An 
assessment  of  the  area  will  be  made  with  a  view  to  potential 
for  metallogenesis  and  hydrocarbons. 

Investigative  Areas; 


1. 

Geomorphology ; 

2. 

Seafloor  structure 

3. 

Sedimentology; 

4. 

Igneous  petrology; 

5. 

Geochemistry; 

6. 

Geochronology . 

Schedule: 

Pago  Pago,  American  Samoa  to  Suva,  Fiji; 
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Mid  February  to  early  March; 
2  in-port  days; 
17  sea  days. 


Staffing: 


Co-Chief  Scientist  -  UH  Torn  Brocher; 

Co-Chief  Scientist  -  CCOP/SOPAC  Richard  Holmes; 

Mineral  Resources  Department, 

Fiji. 


LEG  2      METALLOGENESIS  AND  TECTONICS  OF  THE  FIJI  PLATEAU 
General  Regional  Problems: 

1.  Structure  and  location  of  the  triple  junction; 

2.  Existence  of  hydrothermal  deposits  and  metalliferous 
sediments; 

3 .  Nature  of  the  northwest  arm  of  the  spreading 
system. 

Cruise  Objectives: 

To  identify  the  triple  junction  and  define  its 
structure  and  using  underway  geophysics,  bottom  photography, 
water  temperature  measurements,  coring  and  dredging  to 
identify  and  sample  zones  of  hydrothermal  activity  along  the 
active  rift.   To  examine  the  existence  and  distribution  of 
metalliferous  deposits  originating  from  these  active  zones. 

Investigative  Areas: 

1 ,  Geomorphology ; 

2.  Structure: 
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3.  Sedimentology; 

4.  Igneous  Petrology; 

5.  Geochemistry; 

6.  Existence  and  distribution  of  hydrothermal  sources. 

Schedule; 

Suva,  Fiji  to  Port  Vila,  Vanuatu; 
Early  March  to  early  April; 
2  in -port  days; 
17  sea  days. 

Staffing: 

Co-Chief  Scientist  -  UH  Loren  Kroenke; 
Co-Chief  Scientist  -  CCOP/SOPAC  Jim  Eade,  NZOI, 
New  Zealand. 


LEG  3      WOODLARK  BASIN  -  SOLOMON  ISLANDS 
General  Regional  Problems; 

1.  Importance  of  oceanic  crust  and  sediment  in  the 
petrogenesis  of  the  Solomons; 

2.  Petrochemistry  of  active  submarine  volcanoes  in  the 
area; 

3.  Relation  between  the  thermal  structure  of  the 
subducting  ridge  and  the  geothermal  regime  of 
the  forearc  and  back  arc  basins; 

4.  Morphologic/tectonic  character  and  history  of 
the  ridge-trench  triple  junction; 

5.  Potential  levels  of  hydrocarbons  maturation, 
metallogenesis  and  mineralization  in  the  Solomons. 
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Cruise  Objectives; 

A  marine  geophysical  and  petrochemical  study  of  the 
eastern  Woodlark  Basin,  Central  Solomon  Trough  and  Solomon 
forearc  region.   The  thermal  regime  of  the  trench,  triple 
junction,  forearc  and  Central  Solomon  Trough  are  key  to 
regional  evolution  and  hydrocarbon  maturation.   The 
morphotectonic  fabric  of  the  triple  junction  will  be  examined. 
The  petrochemistry  of  the  active  volcanoes  and  of  the 
materials  currently  being  subducted  at  the  Solomon  Trench 
will  be  studied.   Potential  for  metallogenesis  on  the  rift 
zone  will  be  investigated. 

Investigative  Areas; 

1.  Geomorphology; 

2.  Seafloor  structure; 

3.  Sedimentology; 

4.  Igneous  petrology; 

5.  Thermal  regimes. 

Schedule; 

Port  Vila,  Vanuatu  to  Ponape,  Caroline  Islands; 
Early  April  to  late  April; 
2  in-port  days; 
20  sea  days. 

Staffing: 

Co-Chief  Scientist  -  Uff  Brian  Taylor; 
Co-Chief  Scientist  -  CCOP/SOPAC  Neville  Exon,  BMR, 
Australia. 
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B.  R/V  LEE  SOP AC  CRUISE 


Overview; 


A  3-leg  cruise  consisting  of  20  days  per  leg 
(including  inter-area  transit  and  unforeseen  loss  time)  for  a 
total  of  60  days  plus  6  port  days  has  been  defined  for  the 
Southwest  Pacific  CCOP/SOPAC  region.   This  survey  will  be 
undertaken  to  assess  the  hydrocarbon  potential  and  geological 
hazards  in  the  offshore  areas  of  Tonga,  Vanuatu  and  the 
Solomon  Islands.   Contemporaneous  onshore  hydrocarbon  source 
rock  studies  will  also  take  place  and  will  be  correlated 
with  the  offshore  investigations.   Financial  support  for 
this  programme,  including  collection,  processing  and 
interpretation  of  data  and  publication  of  the  results  will 
be  from  the  U.S.  Geological  Survey,  U.S.  AID,  the 
Governments  of  Australia  and  New  Zealand  and  CCOP/SOPAC. 
It  is  envisaged  a  total  of  9  CCOP/SOPAC,  3  Australian, 
3  New  Zealand  and  9  United  States  scientists  with  supporting 
technicians  will  participate  on  the  cruise. 

Pre-  and  post-cruise  meetings  will  be  scheduled 
to  carry  out  detailed  planning  and  staffing,  and  to  ensure 
appropriate  coordination  of  sample  and  data  analysis  at 
the  various  laboratories. 

General  Problems; 

Resource  Potential: 

Location  of  structural  and  stratigraphic  traps; 
Buried  reef  identification; 
Gas  detection; 
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Geological  hazards  assessment; 

Correlation  of  onshore  geology  with  seismic 

stratigraphy; 

Onshore  hydrocarbon  source  rocks  and  reservoir 

rocks. 

Objectives; 

Determine  and  describe  hydrocarbon  potential  for 
Tonga,  Vanuatu  and  Solomon  Islands;  onshore  work  will  include 
Fiji. 

Investigative  Techniques  and  Instruments; 

Geophysical: 

Multi-channel  (24  channel)  seismic  reflection  profiles; 

Intermediate  penetration  single-channel  seismic 

reflection  profiles; 

High-resolution  seismic  reflection  (Uniboom)  profiles; 

High-resolution  3.5  kHz  bathymetric  profiling  system; 

Digital  side-scan  sonar  seafloor  mapping  profiles; 

Proton-precession  magnetometer  or  gradio-meter 

profiles; 

Stable  platform  gravity-meter  profile; 

Portable  hand-held  drill  (if  necessary) . 

Geological: 

Dredge  samples; 

Core  samples  (both  offshore  and  onshore) ; 
Miscellaneous  seafloor  samples; 
Underwater  photographs; 
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Underwater  TV  systems; 

Onboard  organic  geochemistry  analysis; 

Rock  evaluation  and  total  organic-carbon  analysis. 


Navigational; 

Integrated  satellite  location  system; 
Sonar  doppler  positioning  system; 
Radar; 
Loran. 

Schedule: 

Pre-survey  transit: 

Pago  Pago,  American  Samoa  to  Nuku'alofa,  Tonga; 
2-3  days  transit  time; 
2  days  port  time. 


Leg  1     Nuku'alofa,  Tonga  to  Vila,  Vanuatu; 
2  days  port  time  in  Nuku'alofa; 
Survey  work  on  southern  Tonga  platform; 
4  days  transit  time  to  Vila  with  collection  of 
single-channel  seismic  data. 

Leg  2     Vila,  Vanuatu  to  Honiara,  Solomon  Islands; 

2  days  port  time  in  Vila; 

Survey  work  in  north  and  south  Aoba,  Big  Bay,  Banks 
and  Torres-Santa  Cruz  Basins; 

3  days  transit  time  with  collection  of  some 
multi-channel  and  single  seismic  reflection  data. 
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Leg  3     Honiara,  Solomon  Islands  to  Kieta,  Bougainville; 

2  days  port  time  in  Honiara; 

Survey  work  in  Central  Solomon  Trough; 

Half-day  stopover  in  Kieta. 
Post  Cruise  transit: 

Kieta,  Bougainville  to  Rabaul; 

2  days  transit  time. 
Onshore  Survey: 

4-6  weeks  in  Solomon  Islands,  Vanuatu,  Fiji  and 

Tonga  in  1982; 

Similar  length  visit  in  1983  (if  required) . 
Staffing; 
Leg  1     -       USGS  Co-Chief  Scientist  -  David  Scholl; 

CCOP/SOPAC  Co-Chief  Scientist  -  Representative 
from  CCOP/SOPAC  Technical  Secretariat 

Leg  2     -       USGS  Co-Chief  Scientist  -  Gary  Greene; 

CCOP/SOPAC  Co-Chief  Scientist  -  David  Falvey, 
University  of  Sydney,  Australia. 

Leg  3     -       USGS  Co-Chief  Scientist  -  Jack  Vedder; 

CCOP/SOPAC  Co-Chief  Scientist  -  Representative 
from  CCOP/SOPAC  Technical  Secretariat. 

Onshore  survey    -    Peter  A.  Scholle   -  USGS  Co-ordinator. 

Desirable  scientific  discipline  of  cruise  participants,  in 
order  of  priority: 

a.        Marine  geophysicist  with  experience  in  collection, 

processing  and  interpretation  of  multi-channel  seismic 
reflection  data.   Should  have  good  grasp  on  regional 
tectonic  problems  and  deep  structural  framework; 
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b.  Marine  geophysicist  with  experience  in  collection, 
processing,  and  interpretation  of  single-channel 
seismic-reflection  profiles.   Should  have  good 
grasp  on  assessing  geological  hazards; 

c.  Marine  geophysicists  with  experience  in  collection, 
processing  and  interpretation  of  magnetics  and 
gravity; 

d.  Organic  geochemist  with,  experience  in  assessing 
types  of  hydrocarbon  gasses  collected  with 
seafloor  corers; 

e.  Sedimentologist  and/or  petrologist. 
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MEXICO 

Narcotic  Drugs:  Additional  Cooperative  Arrangements  to 
Curb  Illegal  Traffic 

Agreement  amending  the  agreement  of  June  2,  1977,  as  amended 

and  extended. 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Mexico  March  15  and  17,  1982; 
Entered  into  force  March  17,  1982. 


TIAS  10360  (350) 


34  ust]  Mexico— Narcotic  Drugs—  {£; $  jjg  351 

77ie  American  Minister-Counselor  to  the  Mexican  Attorney  General 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

March   15,    1982 


His  Excellency 

Lie.  Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 

E.  C.  Lazaro  Cardenas  No.  9 

Mexico  1,  D.F. 

Dear  Mr.  Attorney  General: 

In  confirmation  of  recent  conversations  between 
officials  of  our  two  governments  relating  to  the 
cooperation  between  Mexico  and  the  United  States  to 
curb  the  illegal  traffic  in  narcotics,  I  am  pleased 
to  advise  you  that  the  Government  of  the  United 
States,  represented  by  the  Embassy  of  the  United 
States  of  America,  is  willing  to  enter  into 
additional  cooperative  arrangements  with  the 
Government  of  Mexico,  represented  by  the  Office  of 
the  Attorney  General,  and  increase  by  U.S.  $1,670,000 
the  funding  provided  under  the  agreement  effected  by 
our  exchange  of  letters  dated  June  2,  1977,  as 
amended  thirteen  times  thereafter,  f1]  This  increase  in 
funding  of  the  Aviation  Maintenance  Project  No. 
312801-0103  is  from  the  U.S.  Fiscal  Year  1982.  It  is 
further  understood  that  the  purpose  of  these  funds  is 
for  opium  poppy  eradication  and  narcotics  interdic- 
tion. 

The  Government  of  the  United  States,  therefore, 
agrees  to  delete  the  phrase,  "Twenty-eight  million, 
five  hundred  and  ninety-six  thousand,  two  hundred  and 
thirty-five  dollars  (U.S.  $28,596,235),"  in  the 
second  paragraph  of  our  letter  dated  June  2,  1977,  as 
previously  amended,  and  substitute  therefor  the 
phrase  "Thirty  million,  four  hundred  and  sixty-six 
thousand,  two  hundred  and  thirty-five  dollars  (U.S. 
$30,466,235). 

It  is  understood  that  the  provisions  of  all  previous 
agreements  between  the  Government  of  the  United 
States  and  the  Government  of  Mexico  in  relation  to 
the  cooperative  narcotics  control  effort  of  our  two 
governments,  except  as  herein  expressly  modified, 
remain  in  full  force  and  effect  and  applicable  to 
this  agreement. 


1  TIAS  8952,  9251,  9637,  9695,  9749,  9933,  9963,  10249,  10285,  10310,  10336;  29  UST 
2483;  30  UST  1285;  UST  4760,  5913;  32  UST  992,  4157,  4525;  33  UST  3694,  4096,  4423; 
ante,  p.  35. 
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If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of 
Mexico,  this  letter  and  your  reply  shall  constitute 
an  agreement  between  our  two  governments. 


I  take  this  opportunity  to  reiterate  to  you  the 
assurance  of  my  highest  consideration  and  personal 
esteem. 


John  A.  Ferch 
Minister-Counselor 


TIAS  10360 


34  ust] Mexico— Narcotic  Drugs—  jjjj;  ft  }i«g  353 

7Vie  Mexican  Attorney  General  to  the  American  Ambassador 


FORMA    C  O  -    1  A 


PROCURAOURIA  GENERAL 


Mexico,  D.F.,  marzo  17  de  1982. 

EXCELENTISIMO  S  EfiOR 

JOHN  GAVIN, 

EMBAJADOR  EXTRAORDINARIO  Y 

PLENIPOTENCIARIO  DE  LOS  ESTADOS 

UNI  DOS  DE  AMERICA, 

Presente. 

Me  es  grato  dar  respuesta  a  su  atenta  comunicacion  fechada  el  17 
de  los  corrientes,  cuyo  texto  traducido  al  espaftol  e  s  el  siguiente: 

"Conflrmando  recientes  conversaciones  entre  funcionarios  de  nuestros 
dos  gobiernos,  relativas  a  la  cooperation  entre  Mexico  y  los  Estados  Uni- 
dos  para  frenar  el  trafico  i legal  de  estupefacientes,  me  complace  comuni 
carle  que  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  representado  por  la  Embaja- 
da  de  los  Estados  Unidos  de  America,  esta  dispuesto  a  entrar  en  arreglos 
cooperatives  adicionales  con  el  Gobierno  de  Mexico,  representado  por  la 
Procuradurfa  General  ce  la  Republica,  y  aumentar  por  U.S.  $1,870,000 
los  fondos  proporcionados  de  nuestra  carta  fechada  2  de  junio  cfe  1977,  a 
su  vez  enmendada  en  trece  ocasiones  posteriormente.  Este  incremento 
de  fondos  para  el  Proyecto  Mantenimiento  de  Aviacion,  numero  312801- 
0103,  proviene  de  fondos  del  aho  fiscal  (U.S.)  1982.  Ademas,  setiene 
por  entendido  que  el  proposito  de  estos  fondos  es  para  la  destruction  de 
amapola  de  opio  y  la  interceptacion  de  estupefacientes. 

El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos,  por  lo  tanto,  esta  de  acuerdo  en  su- 
primir  la  frase,  "Veintiocho  Millones,  Quinientos  Noventa  y  Seis  Mil, 
Doscientos Treinta  y  Cinco  Dolares  (U.S.  $28, 5%, 235), "  en  el  segundo 
pclrrafo  de  nuestra  carta  de  fecha  2  de  junio  de  1977,  como  previamente 
enmendada,  y  substituir  la  frase,  'Treinta  Millones,  Cuatrocientos  Se- 
senta  y  Seis  Mil,  doscientos  TreintaxCjnco  Dolares  (U.S, 
$30,466,235)." 
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Se  tiene  por  entendido  que  las  disposiciones  de  todos  los  convenios 
previos  entre  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  y  el  Gobierno  de 
Mexico,  en  relacion  con  los  esfuerzos  que  los  dos  gobiernos  para 
el  control  de  estupefacientes,  eccepto  como  expresamente  se  modi- 
fica  aquf,  permanecen  en  pleno  vigor  y  efecto  y  seran  aplicables  en 
este  acuerdo. 

Si  lo  antedicho  es  aceptable  al  Gobierno  de  Mexico,  esta  carta  y  su 
contestacion  constituiran  un  convenio  entre  nuestros  dos  gobier- 
nos. 

Aprovecho  esta  oportunidad  para  reiterar  a  usted  las  seguridades  de 
mi  mas  alta  consideracion  y  estima  personal." 

Deseo  expresar  a  usted  que  el  Gobierno  de  Mexico  esta  de  acuerdo 
en  los  terminos  de  la  nota  transcrita. 

Aprovecho  la  ocasion  para  externar  a  su  Excelencia  la  seguridad  de 
mi  mas  elevada  consideracion. 

SUFRAGIOEFECTIVO.  NO  REELECCION. 

EL  PROCURADOR  GENERAL  DE  LA  REPUBLICA. 
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TRANSLATION 


United  Mexican  States 
Office  of  the  Attorney  General 

His  Excellency 

John  Gavin 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 

of  the  United  States  of  America 

Mexico,  D.F. 

Mexico,  D.F.,  March  17,  1982 

Mr.  Ambassador: 

I  am  pleased  to  reply  to  your  letter  of  March  17  which, 

translated  Into  Spanish,  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  351-352.] 

I  wish  to  inform  you  that  the  Government  of  Mexico  concurs  in  the 
terms  of  the  transcribed  letter. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 

assurances  of  my  highest  consideration. 

Oscar  Flores 

Oscar  Flores 

Attorney  General  of  the  Republic 
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MOROCCO 

Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Rabat  January  19,  1982; 
Entered  into  force  January  19,  1982. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE 

GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  KINGDOM  OF  MOROCCO 

FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 

UNDER  THE  PUBLIC  LAW  480  TITLE  I  f1]  PROGRAM 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  Morocco  agree  to  the  sale  of  agricultural  commodities  specified  below. 
This  Agreement  shall  consist  of  the  Preamble  and  Parts  I  and  III  of  the 
Agreement  signed  May  17,  1976,  I  J  together  with  the  following  Part  II: 

Part  II.   Particular  Provisions: 

J_. Commodity  Table: 

Commodity 

Wheat 
Total 

II.  Payment  Terms:  Convertible  Local  Currency  Credit: 

(A)  Initial  Payment  -  None. 

(B)  Currency  use  payment  -  None. 

(C)  Number  of  installment  payments  -  Twenty  (20). 

(D)  Payments  -  Approximately  equal  annual  installments. 

(E)  Due  date  of  first  installment  payment  -  Five  (5)  years  after  the 
date  of  last  delivery  of  commodities  in  each  calendar  year. 

(F)  Initial  interest  rate  -  Three  (3)  percent. 

(G)  Continuing  interest  rate  -  Four  (4)  percent. 

III.  Usual  Marketing  Table: 

Commodity  Import  Period       Usual  Marketing  Requirements 

(U.S.  Fiscal  Year)  (Metric  Tons) 

Wheat  1982  1,170,000 


Supply  Period 
(U.S.  Fiscal  Year) 

Quantity 
(Metric  Tons) 

Market  Value 
(Millions  $  ) 

1982 

170,000 

30.0 

170,000 

30.0 

1  68  Stat.  455;  7  U.S.C.  §  1701  et  seq. 

2  TIAS  8309;  27  UST  2301. 
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IV.  Export  Limitations: 

(A)  The  export  limitation  period  shall  be  U.S.  fiscal  year  1982, 
or  any  subsequent  U.S.  fiscal  year  during  which  commodities  financed 
under  this  agreement  are  being  imported  or  utilized. 

(B)  For  the  purposes  of  Part  I,  Article  III  (A)(4)  of  this  agreement, 
the  commodities  which  may  not  be  exported  are: 

For  wheat  --  wheat,  wheat  flour,  rolled  wheat,  semolina,  farina,  or 
bulgur  (or  the  same  product  under  a  different  name) . 

V.  Self -Help  Measures: 

(A)  The  Government  of  Morocco  agrees  to  undertake  self-help  measures 
to  improve  the  production,  storage,  and  distribution  of  agricultural 
commodities.  The  following  self-help  measures  shall  be  implemented  to 
contribute  directly  to  development  progress  in  poor  rural  areas  and 
enable  the  poor  to  participate  in  increasing  agricultural  production 
through  small  agriculture. 

(B)  The  Government  of  Morocco  agrees  to  undertake  the  following 
activities  and  in  doing  so  to  provide  adequate  financial,  technical 
and  managerial  resources  for  their  implementation. 

1.   Food  Security 

a.  Develop  and  implement  procedures  for  accurate  identification 
and  documentation  of  commodity  loss  and  damage  at  discharge  ports,  so 
claims  can  be  made  on  a  timely  basis. 

b.  Support  programs  to  increase  grain  storage  capacity. 

c.  Improve  the  monitoring  and  estimation  of  crop  production 
by  supporting  expansion  and  implementation  of  the  remote  sensing  for 
agricultural  area  sampling  project.  In  support  of  this  project,  funds 
should  be  provided  for  local  travel,  maps,  aerial  photography  as 
required,  office  and  storage  space,  and  training  and  salary  expenses 
for  area  frame  technicians,  field  enumerators  and  clerical  support. 


1  Not  printed. 
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2.  Barley 

Improve  the  resistance  and  yield  of  certain  strains  of  barley 
in  Morocco,  including  the  initiation  of  field  trials,  and  seed  production 
plots  utilizing  the  results  of  previous  and  ongoing  research  on  a  fairly 
widespread  basis,  principally  in  the  southern  provinces  most  seriously 
affected  by  the  drought.   These  efforts  will  be  supported  with  sufficient 
emphasis  and  resources  to  improve  seed  availability  for  a  significant 
portion  of  the  plantings  in  crop  year  1982-83. 

3.  Forestry 

Expand  reforestation  efforts  of  the  Water  and  Forest  Service 
of  the  Ministry  of  Agriculture  to  undertake  up  to  20,000  hectares  of 
reforestation  annually  and  to  support  these  efforts  with  sufficient 
budget ,  personnel  and  equipment . 

4.  Agricultural  Production 

Undertake  projects  and  programs  within  the  rainfed  agricultural 
sector  which  will  increase  meaningfully  the  local  production  of  food 
staples  essential  to  maintaining  proper  nutritional  levels  in  the  diet 
of  the  Moroccan  populace.   The  activities  to  be  funded  in  this  regard 
with  local  currency  proceeds  accruing  from  sales  of  commodities 
financed  under  this  agreement  will  be  set  forth  in  a  Side  Letter  of 
Understanding  signed  by  both  parties,  to  be  issued  within  30  days  from 
the  date  that  this  agreement  is  signed.  L  J  This  Side  Letter  of  Understanding 
will  set  forth  specifically  the  activities  to  be  financed,  along  with 
benchmark  measurements  of  the  attainments  to  be  achieved  by  certain 
dates  under  each  so  that  periodic  reports  can  be  submitted  with  progress 
in  each  activity  measured  in  reference  to  such  benchmarks. 
VI.   Economic  Development  Purposes  for  which  Proceeds  Accruing  to 
Importing  Country  are  to  be  Used: 

(A)   The  proceeds  accruing  to  Morocco  from  the  sale  of  commodities 
financed  under  this  agreement  will  be  used  for  financing  the  self-help 
measures  set  forth  in  the  agreement,  and  for  the  following  development 
sectors:  agricultural  and  rural  development  sectors,  in  a  manner  designed 
to  increase  the  access  of  the  poor  in  the  recipient  country  to  an 
adequate,  nutritious,  and  stable  food  supply. 
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(B)   In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes  emphasis  will  be 
placed  on  directly  improving  the  lives  of  the  poorest  of  the  recipient 
country's  people  and  their  capacity  to  participate  in  the  development 
of  their  country. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly  authorized 
for  the  purpose,  have  signed  the  present  agreement. 

DONE  at  Rabat,  in  duplicate,  the  19th  day  of  January,  1982.  This 
agreement  goes  into  effect  on  the  date  of  signature. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

ITED  STATES  OF  AMERICA  KINGDOM  OF  MOROCCO 


[SEAL] 


1  Joseph  V.  Reed,  Jr. 

2  Abdellatif  Jouahiri. 
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HUNGARIAN  PEOPLE'S  REPUBLIC 

Scientific  and  Technical  Cooperation  in  the  Earth  Sci- 
ences 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Washington  March  23, 

1982; 
Entered  into  force  March  23,  1982. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE  GEOLOGICAL  SURVEY 
OF  THE 
DEPARTMENT  OF  THE  INTERIOR  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND 
THE  CENTRAL  OFFICE  OF  GEOLOGY  OF  THE 
HUNGARIAN  PEOPLE'S  REPUBLIC 
FOR 
SCIENTIFIC  AND  TECHNICAL  COOPERATION 
IN  THE  EARTH  SCIENCES 

Article  I.   Scope  and  Objectives 

The  Geological  Survey  of  the  United  States  Department  of  the  Interior 
(hereinafter  referred  to  as  the  "USGS")  and  the  Central  Office  of 
Geology  of  the  Hungarian  People's  Republic  (hereinafter  referred  to 
as  "COG"),  hereby  agree  to  pursue  scientific  and  technical  cooperation 
in  the  earth  sciences  in  accordance  with  this  Memorandum  of  Understanding 
(hereinafter  referred  to  as  "Memorandum"),  which  establishes  the  procedures 
for  cooperation. 

This  Memorandum  is  pursuant  and  subject  to  the  Agreement  between  the 
Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the 
Hungarian  People's  Republic  on  Cooperation  in  Culture,  Education,  Science 
and  Technology,  signed  at  Budapest  on  April  6,  1977,  and  any  amendments 
thereto, L  J  subject  to  the  Program  of  Cooperation  and  Exchanges  between 
the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
the  Hungarian  People's  Republic  in  Culture,  Education,  Science  and 


1  TIAS  9259,  9652,  10307;  30  UST  1502;  31  UST  5009;  33  UST  4387. 
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Technology  for  the  years  1982  and  1983  (signed  at  Washington  on  December  4, 
1981  Article  11(4)),  and  subject  to  the  laws  and  regulations  in  each  country. 

The  purpose  of  the  cooperation  is  to  exchange  scientific  and  technical 
knowledge  and  to  augment  scientific  and  technical  capabilities  of  both 
the  USGS  and  COG  (hereinafter  sometimes  referred  to  as  the  "Parties") 
in  the  areas  of  earth  resources  and  geological  phenomena. 

Article  II.  Cooperative  Activities 

Cooperative  activities  under  this  Memorandum  may  consist  of  exchanges 
of  technical  information,  joint  studies  of  mutual  interest,  and  exchange 
visits  of  individuals  sponsored  by  either  Party  in  research  projects  of 
mutual  interest  within  the  scope  of  regular  programs  of  the  Parties  and 
other  forms  of  cooperative  activities  as  are  mutually  agreed. 

Specific  areas  of  cooperation  under  this  Memorandum  may  include,  but  are 
not  limited  to,  such  areas  of  mutual  interest  as  acquisition,  interpre- 
tation, and  evaluation  of  geological  data,  application  of  geophysical  and 
geochemical  techniques  for  the  exploration  of  minerals;  the  development 
and  use  of  computer  systems  for  the  study  of  mineral  resources  and  develop- 
ment of  geochemical  laboratory  facilities;  and  application  of  satellite 
techniques  and  other  remote  sensors  for  cartography,  geological  mapping, 
tectonic  analysis  and  the  identification  of  mineral  deposits. 

Article  III.   Financing 

The  activities  carried  out  under  this  Memorandum  will  be  subject  to  and 
dependent  upon  the  funds  and  manpower  available  to  the  Parties.   For 
exchange  visits  of  scientists  not  covered  by  specific  annexes  executed 
pursuant  to  Article  VI  of  this  Memorandum,  each  Party  will  pay  its  own 
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expenses.   For  exchange  visits  of  scientists  covered  by  specific  annexes, 
the  USGS  will  pay  for  Hungarian  specialists  prevailing  U.S.  Government 
per  diem  rates  equivalent  to  the  amount  permissible  for  USGS  personnel, 
to  cover  lodging  and  neal  expenses;  the  COG  will  provide  for  American 
specialists  appropriate  free  accommodation  and  for  visits  not  exceeding 
one  month  (up  to  30  days),  a  daily  allowance  up  to  450  Ft;  for  visits 
exceeding  one  month,  a  stipend  of  9,000  Ft. 

Article  IV.   Planning  and  Review  of  Activities 

Upon  execution  of  this  Memorandum,  the  Parties  will  designate  Represen- 
tatives who  will  plan  the  initial  program  and  subsequently  review  the 
activities  annually  at  times  mutually  agreed  by  the  Parties,  prepare 
progress  reports  as  required  by  the  Parties  and  make  plans  for  future 
activities. 

Article  V.   Disclaimer 

Information  transmitted  by  one  Party  to  the  other  Party  under  this 
Memorandum  shall  be  accurate  to  the  best  knowledge  and  belief  of  the 
transmitting  Party,  but  the  transmitting  Party  does  not  warrant  the 
suitability  of  the  information  transmitted  for  any  particular  use  of 
application  by  the  receiving  Party  or  by  any  third  party. 

Article  VI.   Annexes 

The  specifics  of  any  activity  agreed  upon  within  the  terms  of  this 
Memorandum,  including,  as  appropriate,  details  concerning  financial 
arrangements  and  the  allocation  and  protection  of  intellectual  property 
rights,  shall  be  confirmed  in  writing  between  the  Parties.   Activities 
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planned  pursuant  to  Article  IV  shall  be  described  in  annexes  to  this 
Memorandum  which  shall  set  forth  a  work  plan,  staffing  requirements, 
cost  estimates,  funding  sources,  and  any  other  undertakings,  obligations, 
or  conditions  not  included  in  this  Memorandum.   In  the  case  of  any 
inconsistency  between  the  terms  of  this  Memorandum  and  the  terms  of  an 
annex  hereto,  the  terms  of  this  Memorandum  shall  be  controlling. 

The  COG  may,  with  the  consent  of  the  USGS,  delegate  to  other  organizations 
of  the  Hungarian  People's  Republic  the  authority  to  enter  into  annexes 
under  this  Memorandum  it  being  understood  that  such  organization  shall  be 
bound  by  the  terms  of  this  Memorandum. 

Article  VII.  Limitation  of  Liability 

Neither  Party  will  assert  a  claim  against  the  other  for  damages  arising 
from  activities  under  this  Memorandum.  With  respect  to  third  parties, 
each  Party  to  this  Memorandum  will  accept  liability,  to  the  extent 
authorized  by  its  national  laws  for  damages  arising  only  from  its  own 
conduct  or  that  of  its  employees  under  this  Memorandum. 

Article  VIII.  Entry  into  Force  and  Termination 

This  Memorandum  shall  enter  into  force  upon  signature  by  both  Parties 
and  remain  in  force  until  December  31,  1983.   It  may  be  extended  or 
amended  by  the  written  agreement  of  the  Parties. 

This  Memorandum  may  be  terminated  by  either  Party  upon  90  days  written 
notice  to  the  other  Party. 
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The  termination  of  this  Memorandum  shall  not  affect  the  validity  or 
duration  of  projects  under  this  Memorandum  which  are  initiated  prior 
to  such  termination. 


Done  at  Washington  on    March  23,  1982 in  duplicate  both 

texts  being  equally  authentic. 


Geological  Survey  of  the  Central  Office  of  Geology  of  the 

Department  of  the  Interior  Hungarian  People's  Republic 

of  the  United  States  of  America 


Byh 

<^.<-o*~ <e*. 

^.^  -  ' 

-=~*S<— 

Name : 

Dallas  L. 

Peck 

Title: 

Director 

Date: 

March  23, 

1982 

By: 


Name:   Jozsef  Fulop 


Title:  President 


Date :   March  23,  1982 
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Boundary  Waters:  St.  Lawrence  Seaway  Tariff  of  Tolls 

Agreement  amending  and  supplementing  the  agreement  of  March 

9,  1959,  as  amended  and  supplemented. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Washington  March  18,  1982; 
Entered  into  force  March  18,  1982. 


(367)  TIAS  10363 


368  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

The  Secretary  of  State  to  the  Canadian  Ambassador 

March  18,  1982 
Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  exchange  of  Notes  between 
Canada  and  the  United  States  of  America  signed  in  Ottawa  on 
March  9,  1959,  as  amended  in  1964,  1967,  1972,  1978,  and  1980,!;1] 
with  an  annexed  Memorandum  concerning  tolls  to  be  charged  for 
the  use  of  the  navigational  facilities  administered  by  The  St.  Law- 
rence Seaway  Authority  in  Canada  and  the  Saint  Lawrence 
Seaway  Development  Corporation  in  the  United  States,  and  to 
recent  discussions  which  have  taken  place  between  officials  of 
those  agencies  concerning  such  tolls. 

These  discussions  resulted  on  November  25,  1981,  at  Washington, 
D.C.  in  the  signature  by  the  Administrator  of  the  Saint  Lawrence 
Seaway  Development  Corporation  and  on  November  30,  1981,  at 
Ottawa  in  the  signature  by  the  President  of  The  St.  Lawrence 
Seaway  Authority,  of  the  annexed  Memorandum  of  Agreement 
which  would  amend  a  Memorandum  of  Agreement  between  those 
parties  dated  January  29,  1959,  as  previously  amended,  by  modify- 
ing, effective  with  the  opening  of  the  1982  navigation  season,  the 
tariff  of  tolls  annexed  thereto. 

I  have  the  honor  to  propose  that  this  Note,  and  the  annexed 
Memorandum  of  Agreement,  if  such  meet  with  the  approval  of 
your  Government,  together  with  your  Note  in  reply  indicating  such 
concurrence,  shall  constitute  an  Agreement  between  our  two  Gov- 
ernments effective  on  the  date  of  your  reply. 

Upon  entry  into  force,  this  Agreement  shall  amend  and  supple- 
ment the  Agreement  governing  tolls  on  the  St.  Lawrence  Seaway 
effected  by  the  Exchange  of  Notes  of  March  9,  1959,  as  previously 
amended. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurance  of  my  highest  consid- 
eration. 

For  the  Secretary  of  State: 

Walter  J.  Stoessel,  Jr. 

Enclosure: 

Memorandum  of  Agreement  between  The  St.  Lawrence 
Seaway  Authority  and  the  St.  Lawrence  Seaway  Development 
Corporation 

His  Excellency 

Allan  E.  Gotlieb, 
Ambassador  of  Canada. 


1  TIAS  4192,  5117,  5608,  6236,  7408,  9003,  9883;  10  UST  323;  13  UST  1763;  15  UST 
1390;  18  UST  321;  23  UST  1304;  29  UST  3165;  32  UST  2893. 
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memorandum  of  agreement  between  The  St.  Lawrence  Seaway 
Authority,  hereinafter  referred  to  as  "Authority"  and  the  Saint 
Lawrence  Seaway  Development  Corporation,  hereinafter  referred 
to  as  "Corporation",  respecting  the  Memorandum  of  Agreement  be- 
tween the  parties  dated  January  29,  1959,  as  amended,  hereinafter 
referred  to  as  the  "Agreement"  and  the  St.  Lawrence  Seaway 
Tariff  of  Tolls. 


The  Authority  and  the  Corporation,  recognizing  their  mutual 
need  for  additional  revenues  to  satisfy  their  respective  financial  re- 
quirements, have  agreed  to  recommend  to  their  respective  govern- 
ments the  following  modifications  to  the  Agreement: 

1.  that  the  Tariff  of  Tolls  for  the  St.  Lawrence  Seaway  annexed 
hereto  be  substituted,  effective  with  the  opening  of  the  1982  naviga- 
tion season,  for  the  Tariff  of  Tolls  presently  annexed  to  the  Agree- 
ment. The  Tariff  of  Tolls  presently  annexed  was  substituted  by  the 
exchange  of  notes  dated  March  20,  1978  which  confirmed  an  agree- 
ment dated  March  1,  1978  and  was  amended  by  the  exchange  of 
notes  dated  October  7,  1980  which  confirmed  an  agreement  dated 
October  25,  1979. 

2.  that  the  terms  and  conditions  of  the  Agreement  as  previously 
amended,  except  as  herein  modified,  shall  continue  to  remain  in 
full  force  and  effect. 

FOR  THE  SAINT  LAWRENCE  SEAWAY  DEVELOPMENT  CORPORATION: 

D.  W.  Oberlin 

D.  W.  Oberlin, 

Administrator 

Executed  at  Washington,  D.C.  this  25th  day  of  November,  1981. 

FOR  THE  ST.  LAWRENCE  SEAWAY  AUTHORITY: 

W.  A.  O'Neil 

W.  A.  O'Neil, 

President 

Executed  at  Ottawa,  Ontario  this  30th  day  of  November,  1981. 
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ST.  LAWRENCE  SEAWAY  TARIFF  OF  TOLLS 
TITLE 

1.  This  tariff  may  be  cited  as  the  St.  Lawrence  Seaway  Tariff  of 

Tolls. 

INTERPRETATION 

2.  In  this  tariff. 

(a)  "Authority"  means  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority; 

(b)  "Bulk  cargo' '  means  such  goods  as  are  loose  or  in  mass 
and  generally  must  be  shovelled,  pumped,  blown,  scooped  or 
forked  in  the  handling  and,  without  limiting  the  generality  of 
the  term  or  otherwise  affecting  its  meaning,  shall  be  deemed  to 
include: 

(i)  cement,  loose  or  in  sacks; 

(ii)  coke  and  petroleum  coke,  loose  or  in  sacks; 

(iii)  domestic  package  freight; 

(iv)  liquids  carried  in  ships'  tanks; 

(v)  ores  and  minerals  (crude,  screened,  sized  or  concen- 
trated, but  not  otherwise  processed)  loose  or  in  sacks,  in- 
cluding alumina,  bauxite,  coal,  gravel,  phosphate  rock, 
sand,  stone  and  sulphur; 

(vi)  pig  iron,  scrap  metals; 

(vii)  pulpwood,  poles  and  logs,  loose  or  bundled; 

(viii)  raw  sugar,  flour,  loose  or  in  sacks; 

(ix)  woodpulp,  loose  or  in  bales; 

(c)  "Cargo"  means  all  goods  aboard  a  vessel  whether  carried 
as  revenue  or  non-revenue  freight,  or  carried  for  the  vessel 
owner,  except:  empty  containers  and  the  tare  weight  of  loaded 
containers,  all  such  containers  having  a  capacity  of  18  cubic 
meters  (635.665  cubic  feet)  or  more;  ships'  fuel,  ballast  or 
stores,  or  crew  or  passengers'  personal  effects,  and  intransit 
cargo  that  is  carried  both  upbound  and  downbound  in  the 
course  of  the  same  voyage  which  shall  be  reported  in  the 
Seaway  Transit  Declaration  Form  but  is  deemed  to  be  ballast 
and  not  subject  to  toll  assessment; 

(d)  "Containerized  cargo"  means  any  general  cargo  shipped 
in  an  enclosed,  permanent,  reusable,  nondisposable,  weather- 
tight  shipping  conveyance  having  a  capacity  of  18  cubic  meters 
(635.665  cubic  feet)  or  more  and  fitted  with  a  minimum  of  one 
hinged  door; 

(e)  "Corporation"  means  the  Saint  Lawrence  Seaway  Devel- 
opment Corporation; 

(f)  "Domestic  package  freight"  means  cargo,  the  shipment  of 
which  originates  at  one  Canadian  point  and  terminates  at  an- 
other Canadian  point,  or  which  originates  at  one  United  States 
point  and  terminates  at  another  United  States  point,  but  shall 

TIAS  10363 


34  ust]  Canada— Boundary  Waters— Mar.  18,  1982  371 

not  include  any  import  or  export  cargo  designated  at  the  point 
of  origin  for  transshipment  by  water  at  a  point  in  Canada  or  in 
the  United  States; 

(g)  "Feed  grains"  means  barley,  corn,  oats,  flaxseed,  rape- 
seed,  soybeans  and  other  oilseeds,  grain  screenings,  and  mill 
feed  containing  not  more  than  35%  ingredients  other  than 
grain  or  grain  products; 

(h)  "Food  grains"  means  buckwheat,  dried  beans,  dried  peas, 
rye,  and  wheat; 

(i)  "General  cargo"  means  all  goods  not  included  in  the  defi- 
nitions under  paragraphs  (b),  (g),  (h),  and  (j); 

(j)  "Government  aid  cargo"  means  processed  food  products 
which  have  been  donated  by  or  the  purchase  of  which  has  been 
financed  on  concessional  terms  by  the  Federal  government  of 
either  the  United  States  or  Canada  for  the  purposes  of  nutri- 
tion, economic  development,  emergency,  or  disaster  relief  pro- 
grams; 

(k)  "Metric  ton"  means,  unless  otherwise  stated,  a  metric 
unit  of  weight  of  1,000  kilograms  (2204.62  pounds); 

(1)  "Passenger"  means  any  person  being  transported  through 
the  Seaway  who  has  paid  a  fare  for  passage; 

(m)  "Pleasure  craft"  means  a  vessel,  however  propelled,  that 
is  used  exclusively  for  pleasure  and  does  not  carry  passengers; 

(n)  "St.  Lawrence  Seaway"  includes  all  facilities  and  services 
authorized  under  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  Act, 
Chapter  242,  Revised  Statutes  of  Canada,  1952,  as  amended, 
and  under  Public  Law  358,  83rd  Congress,  May  13,  1984,[1]  en- 
acted by  the  Congress  of  the  United  States,  as  amended,  and 
including  the  Welland  Canal,  which  facilities  are  under  the 
control  and  administration  or  immediate  financial  responsi- 
bility of  either  the  Authority  or  the  Corporation; 

(o)  "Seaway"  means  the  St.  Lawrence  Seaway; 

(p)  "Tolls"  means  the  total  assessment  levied  against  a 
vessel,  its  cargo  and  passengers  for  complete  or  partial  transit 
of  the  Seaway  covering  a  single  trip  in  one  direction; 

(q)  "Vessel"  means  every  type  of  craft  used  as  a  means  of 
transportation  on  water,  except  a  vessel  of  or  employed  by  the 
Authority  or  the  Corporation. 

TOLLS 

3.  (1)  The  tolls  shall  be  as  set  forth  in  the  Schedule  hereto,  and 
the  toll  level  reached  in  1983  shall  remain  in  effect  thereafter  until 
modified. 

(2)  The  tolls  under  this  tariff  are  due  from  the  representative  of 
each  vessel  as  soon  as  they  are  incurred,  and  upon  demand  of 
either  the  Authority  or  the  Corporation  payment  shall  be  made 
within  fourteen  days  of  the  date  of  such  demand. 


1 68  Stat.  92;  33  U.S.C.  §  981  et  seq. 
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(3)  The  tolls  for  the  section  between  Montreal  and  Lake  Ontario 
shall  be  paid  71  percent  in  Canadian  dollars  and  29  percent  in 
United  States  dollars.  Payments  for  transit  through  locks  in 
Canada  only  shall  be  in  Canadian  dollars,  and  payments  for  transit 
through  locks  in  the  United  States  only  shall  be  in  United  States 
dollars. 

(4)  The  tolls  for  transit  of  the  Welland  Canal  shall  be  paid  in  Ca- 
nadian dollars  and  shall  accrue  to  the  Authority. 

SECURITY  FOR  PAYMENT 

4.  A  representative  of  each  vessel  shall  provide  the  Authority  or 
the  Corporation  with  security,  satisfactory  to  the  Authority  or  the 
Corporation,  for  payment  of  tolls. 

DESCRIPTION  AND  WEIGHT  OF  CARGO 

5.  (1)  A  cord  of  pulpwood  shall  be  deemed  to  weigh  1,450  kilo- 
grams (3196.70  pounds). 

(2)  (a)  1,000  f.b.m.  of  sawn  softwood  lumber  with  less  than  15% 
moisture  content  shall  be  deemed  to  weigh  770  kilograms  (1697.56 
pounds). 

(b)  1,000  f.b.m.  of  sawn  softwood  lumber  with  15%  moisture  con- 
tent or  over  shall  be  deemed  to  weigh  950  kilograms  (2094.39 
pounds). 

(c)  1,000  f.b.m.  of  sawn  hardwood  lumber  with  less  than  15% 
moisture  content  shall  be  deemed  to  weigh  1,135  kilograms  (2502.24 
pounds). 

(d)  1,000  f.b.m.  of  sawn  hardwood  lumber  with  15%  moisture  con- 
tent or  over  shall  be  deemed  to  weigh  1,405  kilograms  (3097.49 
pounds). 

(3)  The  tonnage  used  in  the  assessment  of  tolls  shall  be  calculat- 
ed to  the  nearest  1,000  kilograms  (2204.62  pounds). 

POST-CLEARANCE  DATE  OPERATIONAL  SURCHARGES 

6.  If  the  Authority  and  the  Corporation  so  determine,  they  may 
establish  a  clearance  date  for  the  transit  of  the  Montreal-Lake  On- 
tario section.  Each  vessel  which  does  not  comply  with  the  condi- 
tions announced  by  the  Authority  and  the  Corporation  in  establish- 
ing the  clearance  date  may  be  required  to  pay  in  dollars  an  oper- 
ational surcharge  as  follows: 

(a)  Vessels  reporting  during  the  24  hour  period  immediately 
following  the  clearance  date:  20,000.00 

(b)  Vessels  reporting  more  than  24  hours  late,  but  less  than 
48  hours  after  the  clearance  date:  40,000.00 

(c)  Vessels  reporting  more  than  48  hours  late,  but  less  than 
72  hours  after  the  clearance  date:  60,000.00 

(d)  Vessels  reporting  more  than  72  hours  late,  but  less  than 
96  hours  after  the  clearance  date:  80,000.00 
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The  operational  surcharge  assessed  vessels  already  at  a  port, 
dock  or  wharf  within  the  St.  Lambert-Iroquois  Lock  segment  of 
the  Montreal-Lake  Ontario  section  at  the  clearance  date  shall 
be  $20,000  less  than  the  amount  otherwise  applicable. 

Each  vessel  which  reports  more  than  96  hours  after  the 
clearance  date  may  transit  only  if  a  prior  written  agreement 
authorizing  such  transit  has  been  entered  into  among  the 
owner  or  agent  of  the  vessel  and  the  Authority  and  the  Corpo- 
ration. Such  agreement  may  provide  for  additional  operational 
surcharges. 

Assessed  operational  surcharges  will  be  prorated  on  a  per 
lock  basis.  Surcharges  representing  transit  through  United 
States  locks  will  be  for  the  account  of  the  Corporation  and  pay- 
able in  United  States  funds  and  surcharges  representing  tran- 
sit through  Canadian  locks  will  be  for  the  account  of  the  Au- 
thority and  will  be  payable  in  Canadian  funds. 


TIAS  10363 


374 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements 


[34  UST 


Schedule 


Tolls 


Montreal  to  or  from 
Lake  Ontario 


1982 


1983 


Lake  Ontario  to  or 
from  Lake  Erie 
(Welland  Canal) 


1982 


1983 


1.  For  transit  of  the  Seaway,  a  com- 
posite toll,  comprising: 

(1)  a  charge  in  dollars  per  gross 
registered  ton,  according  to 
national  registry  of  the  vessel, 
applicable  whether  the  vessel 
is  wholly  or  partially  laden,  or 
is  in  ballast.  (All  vessels  shall 
have  an  option  to  calculate 
gross  registered  tonnage  ac- 
cording to  prescribed  rules  for 
measurement  in  either  Canada 

or  the  United  States.) 0.075  0.08  0.07  0.07 

(2)  a  charge  in  dollars  per  metric 
ton  of  cargo  as  certified  on 
ship's  manifest  or  other  docu- 
ment, as  follows: 

— bulk  cargo 0.79 

— general  cargo 1.91 

— containerized  cargo 0.79 

— government  aid  cargo 0.48 

— food  grains 0.48 

— feed  grains 0.48 

(3)  a  charge  in  dollars  per  pas- 
senger per  lock 1.00  1.00  1.00  1.00 

(4)  a  charge  in  dollars  per  lock 
for  complete  or  partial  transit 
of  the  Welland  Canal  in  either 
direction  by  cargo  or  passen- 
ger vessels,  which  may  be 
shared  by  vessels  in  tandem: 

(i)  loaded:  per  lock N/A  N/A      150.00      250.00 

(ii)  in  ballast:  per  lock N/A  N/A        75.00      187.50 


0.85 

0.31 

0.31 

2.06 

0.50 

0.50 

0.85 

0.31 

0.31 

0.52 

0.31 

0.31 

0.52 

0.31 

0.31 

0.52 

0.31 

0.31 
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Schedule— 

-Continued 

Tolls 

Montreal  to  or  from 

Lake  Ontario  to  or 

Lake  Ontario 

from  Lake  Erie 

/TT7      11            J     f**              IV 

1982              1983 

(Welland  Canal) 

1982              1983 

2.  For  partial  transit  of  the  Seaway: 

(1)  between  Montreal  and  Lake 

Ontario,  in  either  direction  15 

percent  per  lock  of  the  appli- 

cable toll  under  1(1)  and  (2) 

above. 

(2)   between    Lake    Ontario   and 

Lake  Erie,  in  either  direction, 

(Welland    Canal),    13    percent 

per  lock  of  the  applicable  toll 

under  1(1)  and  (2)  above,  plus 

charges  applicable  as  per  (3) 

and  (4)  above. 

3.    Minimum    charge    in    dollars    per 

vessel  per  lock  transited  for  full  or 

partial  transit  of  the  Seaway: 

— pleasure  craft 

5.00             5.00 

5.00             5.00 

— other  vessels 

10.00        10.00 

10.00        10.00 
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The  Canadian  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 


<£anfiMnn  lEmbaasg         $M$ffisi&         ^jttbaaaa&j1  im  panada 


WASHINGTON,  March  18,  1982. 
NOTE  NO.  148 

Sir, 

I  have  the  honour  to  refer  to  your  Note  of  March  18, 
1982  referring  to  recent  discussions  between  officials  of  The  St. 
Lawrence  Seaway  Authority  in  Canada  and  the  Saint  Lawrence  Seaway 
Development  Corporation  in  the  United  States  concerning  the  tolls 
to  be  charged  for  the  use  of  the  navigation  facilities  administered 
by  them,  which  resulted  in  the  signature  by  the  two  Seaway  entities 
on  November  30,  1981,  of  a  Memorandum  of  Agreement,  annexed  to  your 
Note,  which  would  amend  the  Memorandum  of  Agreement  between  those 
parties  dated  January  29,  1959,  as  previously  amended,  by  modifying, 
effective  with  the  opening  of  the  1982  navigation  season,  the  tariff 
of  tolls  annexed  thereto. 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  proposals  outlined 
in  your  Note  are  acceptable  to  the  Government  of  Canada  and  to  confirm 
that  your  Note,  together  with  the  attached  Memorandum  of  Agreement, 
amd  this  reply,  which  is  authentic  in  English  and  French,  shall 
constitute  an  Agreement  between  our  two  Governments,  which  shall  enter 
into  force  on  the  date  of  this  Note. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consideration. 


Ambassador 
The  Honourable  Alexander  M.  Haig,  Jr., 

Secretary  of  State,  /?  .    /  •  £  [*] 


Washington,  D.  C.  20520. 


1  Allan  Gotlieb. 
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djfutaiian  ^mbaeey 


^mbnsea&e  inx  (!}ana&a 


WASHINGTON,  D.C. 
le  18  mars  1982 

n°  148 

Monsieur  le  Secretaire  d'Etat, 

J'ai  l'honneur  de  me  reporter  a  votre  Note, 
en  date  du  18  mars  1982,  concernant  les  discussions 
qui  ont  eu  lieu  recerament  entre  les  repr§sentants  de 
1' Administration  de  la  Voie  maritime  du  Saint-Laurent 
au  Canada  et  de  la  Saint  Lawrence  Seaway  Development 
Corporation  aux  Etats-Unis  sur  les  droits  de  peage  a 
exiger  pour  1 'utilisation  des  installations  de  navigation 
qu'exploitent  ces  deux  organismes  qui,  suite  auxdites 
discussions,  ont  signS,  le  30  novembre  1981,  le 
Memorandum  d' accord  annexg  a  votre  Note  et  visant  a 
modifier  le  Memorandum  d' accord  sign€  par  les  m§mes 
parties  le  29  Janvier  1959,  tel  que  modifi€  ant§- 
rieurement,  en  changeant  le  tar if  ci-annexg  de  peages 
a  compter  de  l'ouverture  de  la  saison  de  navigation 
de  1982. 

J'ai  l'honneur  de  vous  informer  que  le 
Gouvernement  du  Canada  accepte  les  propositions 


L' honorable  Alexander  M.  Haig,  Jr. 
Secretaire  d'Etat 

Washington,  D.C.  20520 
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formulges  dans  votre  Note  prgcitSe  et  de  vous 
confirmer  que  votre  Note,  ainsi  que  le  Memorandum 
d1 accord  qui  y  est  annex§,  et  la  prgsente  rSponse, 
dont  les  versions  francaise  et  anglaise  font 
ggalement  foi,  constituent  un  Accord  entre  nos  deux 
Gouvernements ,  qui  entrera  en  vigueur  a  compter  de 
la  date  de  la  pr€sente  Note. 

Veuillez  agrger,  Monsieur  le  Secretaire 
d'Etat,  les  assurances  renouvelies  de  ma  trfes  haute 
consideration. 

1 'Ambassadeur, 
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Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 

Agreements  amending  the  agreement  of  December  30,   1977,   as 

amended. 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Washington  March  16  and  18,  1982; 
Entered  into  force  March  18,  1982. 
And  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  March  18  and  19,  1982; 
Entered  into  force  March  19,  1982. 
And  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  March  23  and  26,  1982; 
Entered  into  force  March  26,  1982. 
And  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  March  31  and  April  7,  1982; 
Entered  into  force  April  7,  1982. 
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The  Acting  Deputy  Assistant  Secretary  of  State  for  Trade  and  Com- 
mercial Affairs  to  the  Indian  Minister  for  Commerce  and  Supply 

DEPARTMENT  OF  STATE 

WMlington.  DC      30S30 


March  16,  1982 


Mr.  Nareshwar  Dayal 

Minister  (Commerce  and  Supply) 

Embassy  of  India 

2107  Massachusetts  Avenue,  N.W 

Washington,  D.C.   20008 


Dear  Mr.  Dayal: 

I  am  writing  to  you  with  regard  to  the  Agreement 
between  the  United  States  and  India  relating  to  Trade 
in  Cotton,  Wool  and  Man-Made  Fiber  Textiles  and  Textile 
Products,  with  annexes,  effected  by  exchange  of  notes  on 
December  30,  1977,  as  amended. p] ( "the  Agreement"),  and  to 
your  letter  of  March  2,  1 982  [2]  concerning  exports  from  India 
to  the  United  States  of  products  classified  in  textile 
Category  342. 

On  behalf  of  my  Government,  I  would  like  to  propose 
that  the  consultation  level  for  the  Agreement  Year  ending 
December  31,  1982  for  Category  342  be  increased  as  follows: 

Category      Current  Level        Adjusted  Level 

(SYE)  (SYE) 

342  700,000  1,500,000 

If  this  proposal  is  acceptable  to  your  Government, 
this  letter  and  your  letter  of  confirmation  on  behalf  of 
your  Government  shall  constitute  an  amendment  to  the 
Agreement. 

Sincerely, 

William  H.  Edgar 

Acting  Deputy  Assistant  Secretary 

Trade  and  Commercial  Affairs 

Bureau  of  Economic  and 

Business  Affairs 


1  TIAS  9036,  9232,  10143;  29  UST  3677;  30  UST  983;  33  UST  1763. 

2  Not  printed. 

TIAS  10364 


34  UST] 


India— Trade  in  Textiles— A^igff2 


381 


The  Indian  Minister  for  Commerce  and  Supply  to  the  Acting  Deputy 
Assistant  Secretary  of  State  for  Trade  and  Commercial  Affairs 


N.  Day a  I 
Mlnlster(C 


rce  &  Supply  ) 


EMBASSY  OF  INDIA 

COMMERCE  WING 
2936  MASSACHUSETTS  AVE..  N. 
WASHINGTON.  D.C.  20008 
TELEPHONE.  26S-5200 


No.  COM/105/2/82 


March  18,1982 


Mr.  William  H.  Edgar, 

Acting  Deputy  Assistant  Secretary, 

Trade  and  Commercial  Affairs, 

Bureau  of  Economic  and  Business  Affairs 

Department  of  State, 

Washington  D.C. 20520 


Dear  Mr.  Edgar, 


I  am  writing  with  reference  to  your  letter  of  March  16,1982 
proposing  that  the  consultation  level  for  category  3^2  In  the 
Indo-US  Textile  Agreement  be  increased  for  the  Agreement  Year  1982  as 
follows:- 


Category 

3^2  (Cotton  skirts) 


from  700,000  SYE  to  1.5  million  SYE 


On  behalf  of  my  Government  I  have  the  honour  to  accept  this 
proposal.  Your  letter  and  my  response  would  constitute  an  amendment  of 
the  Indo-US  Textile  Agreement. 


Yours  sincerely, 


(     N.    Dayal        ) 


TIAS  10364 


382             U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

The  Acting  Deputy  Assistant  Secretary  of  State  for   Trade  and 

Commercial  Affairs  to  the  Indian  Minister  for  Commerce  and 
Supply 


DEPARTMENT  OF  STATE 

Waihlngton,  DC      JO470 


March  18,  1982 

Mr.   Nareshwar  Dayal 

Minister  (Commerce  and  Supply) 

Embassy  of  India 

2107  Massachusetts  Avenue,  N.W. 

Washington,  D.C.    20008 

Dear  Mr.  Dayal: 

I  am  writing  to  you  with  regard  to  the  Agreement 
between  the  United  States  and  India  relating  to  Trade 
in  Cotton,  Wool  and  Man-Made  Fiber  Textiles  and  Textile 
Products,  with  annexes,  effected  by  exchange  of  notes 
on  December  30,  1977,  as  amended,  ("the  Agreement"),  and 
to  your  letter  of  February  9,  1  982  [*] concerning  exports 
from  India  to  the  United  States  of  products  classified 
in  textile  categories  335  and  641. 

On  behalf  of  my  Government,  I  would  like  to  propose 
that  the  consultation  levels  for  the  Agreement  Year  ending 
December  31,  1982  for  categories  335  and  641  be  increased 
as  follows: 


Category 

Current  Level 
(SYE) 

Adjusted  Level 
(SYE) 

335 
641 

700,000 
700,000 

1,200,000 
1,500,000 

If  this  proposal  is  acceptable  to  your  Government, 
this  letter  and  your  letter  of  confirmation  on  behalf 
of  your  Government  shall  constitute  an  amendment  to  the 
Agreement. 

Sincerely, 


^cUuvaJV.^^ot' 


William  H.  Edgar 
Acting  Deputy  Assistant  Secretary 
Trade  and  Commercial  Affairs 
Bureau  of  Economic  and 
Business  Affairs 


1  Not  printed. 
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The  Indian  Minister  for  Commerce  and  Supply  to  the  Acting  Deputy 
Assistant  Secretary  of  State  for  Trade  and  Commercial  Affairs 


N.    Dayal 
Minister (Commerce  s  Commerd 


No.   COM/ 105/2/82 


EMBASSY  OF  INDIA 

COMMERCE  WING 

2536  MASSACHUSETTS  AVE.,  r 

WASHINGTON.  DC.  20008 

TELEPHONE:  263-3200 

March  19,1982 


Mr.  William  H.  Edgar, 

Acting  Deputy  Assistant  Secretary, 

Trade  and  Commercial  Affairs, 

Bureau  of  Economic  and  Business  Affairs, 

Department  of  State, 

Washington  D.C. 20520 


Dear  Mr.  Edgar, 


I  am  writing  with  reference  to  your  letter  of  March  18,  1982 
proposing  that  the  consultation  levels  for  categories  335  and  6Al  in  the 
Indo-US  Textile  Agreement  be  increased  for  the  Agreement  year  1982 
as  follows:- 


Category 


Current  Level 

1  sYe) 


Adjusted  Level 

(sVe) 


335 
6k) 


700,000 
700,000 


1,200,000 
1,500,000 


On  behalf  of  my  Government,!  have  the  honour  to  accept  this 
proposal  without  prejudice  to  our  request  for  increase  made  in  our  letter 
dated  February  9,1982.  Your  letter  and  my  response  would  constitute  an 
amendment  of  the  Indo-US  Textile  Agreement. 


Yours  sincerely, 


(     N.   Dayal    ) 
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The  Acting  Deputy  Assistant  Secretary  of  State  for  Trade  and  Com- 
mercial Affairs  to  the  Indian  Minister  for  Commerce  and  Supply 

DEPARTMENT  OF  STATE 

Washineton.  D  C.     20520 


March  23,  1982 

Mr.   Nareshwar  Dayal 

Minister  (Commerce  and  Supply) 

Embassy  of  India 

2107  Massachusetts  Avenue,  N.W. 

Washington,  D.C.    20008 

Dear  Mr.  Dayal: 

I  am  writing  to  you  with  regard  to  the  Agreement 
between  the  United  States  and  India  relating  to  Trade 
in  Cotton,  Wool  and  Man-Made  Fiber  Textiles  and  Textile 
Products,  with  annexes,  effected  by  exchange  of  notes 
on  December  30,  1977,  as  amended,  ("the  Agreement"),  and 
to  our  conversations  concerning  exports  from  India  to  the 
United  States  of  products  classified  in  textile  category 
331. 

On  behalf  of  my  Government,  I  would  like  to  propose 
that  the  consultation  level  for  the  Agreement  Year  ending 
December  31,  1982  for  category  331  be  increased  from 
700,000  sye  to  1,000,000  sye. 

If  this  proposal  is  acceptable  to  your  Government, 
this  letter  and  your  letter  of  confirmation  on  behalf 
of  your  Government  shall  constitute  an  amendment  to  the 
Agreement. 

Sincerely, 

William  H.  Edgar 
Acting  Deputy  Assistant  Secretary 
Trade  and  Commercial  Affairs 
Bureau  of  Economic  and 
Business  Affairs 
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The  Indian  Minister  for  Commerce  and  Supply  to  the  Acting  Deputy 
Assistant  Secretary  of  State  for  Trade  and  Commercial  Affairs 


NareShWar  Dayal  MSk  EMBASSY  OF  INDIA 

Minister  (C&S)  W  commerce  wing 

"""*  2536  MASSACHUSETTS  AVE..  N.W. 

WASHINGTON.  D.C.  20008 
TELEPHONE:  265-9200 

No.CCM/105/2/82  March  26,  1982. 


Mr.  William  H.  Edgar, 

Acting  Deputy  Assistant  Secretary, 

Trade  and  Garmercial  Affairs, 

Bureau  of  Economic  and  Business  Affairs, 

Department  of  State, 

Washington  D.C. 20520 


Dear  Mr.  Edgar, 

I  am  writing  with  reference  to  your  letter  of 
March  23,  1982  proposing  that  the  consultation  level  for 
category  331  in  the  Indo-US  Textile  Agreement  be  increased 
for  the  Agreement  year  1982  as  follows :- 

Category        Current  level      Adjusted  level 
(SYE)  (SYE) 


331  700,000  1,000,000 


Cn  behalf  of  my  Government, I  have  the  honour  to  accepi 
this  proposal  without  prejudice  to  our  request  for  increase 
made  in  our  letter  dated  February  22,  1982.  f1]  Your  letter 
and  my  response  would  constitute  an  amendment  of  the  Indo-US 
Textile  Agreement. 


Yours  sincerely, 
(Nareshwar  Dayaf} 


1  Not  printed. 
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The  Acting  Deputy  Assistant  Secretary  of  State  for  Trade  and  Com- 
mercial Affairs  to  the  Indian  Minister  for  Commerce  and  Supply 

DEPARTMENT  OF  STATE 

Wifhinjion.  DC.     »S» 


March  31,  1982 


Mr.   Nareshwar  Dayal 

Minister  (Commerce  and  Supply) 

Embassy  of  India 

2107  Massachusetts  Avenue,  N.W. 

Washington,  D.C.   20008 

Dear  Mr.  Dayal: 

I  am  writing  to  you  with  regard  to  the  Agreement 
between  the  United  States  and  India  relating  to  Trade 
in  Cotton,  Wool  and  Man-Made  Fiber  Textiles  and  Textile 
Froducts,  with  annexes,  effected  by  exchange  of  notes 
on  December  30,  1977,  as  amended,  ("the  Agreement"),  and 
to  our  conversations  concerning  exports  from  India  to  the 
United  States  of  products  classified  in  textile  categories 
351  and  359. 

On  behalf  of  my  Government,  I  would  like  to  propose 
that  the  consultation  levels  for  the  Agreement  Year  ending 
December  31,  1982  for  categories  351  and  359  be  increased 
as  follows: 


Category 

Current  Level 
(SYE) 

Adjusted  Level 
(SYE) 

351 
359 

700,000 
700,000 

1,000,000 
2,000,000 

If  this  proposal  is  acceptable  to  your  Government, 
this  letter  and  your  letter  of  confirmation  on  behalf 
of  your  Government  shall  constitute  an  amendment  to  the 
Agreement. 

Sincerely, 

Teresita  C.  Schaffer,  Acting 

Deputy  Assistant  Secretary  for 

Trade  and  Commercial  Affairs 

Bureau  of  Economic  and 

Business  Affairs 
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The  Indian  Minister  for  Commerce  and  Supply  to  the  Acting  Deputy 
Assistant  Secretary  of  State  for  Trade  and  Commercial  Affairs 


N.  Dayal 
Minister (Commerce  6  Supply) 


EMBASSY  OF  INDIA 

COMMERCE  WING 
2536  MASSACHUSETTS  AVE..  N. 
WASHINGTON.  DC     20008 
TELEPHONE:  265-5200 


NO.  COM/105/2/82 


April  7,  1982 


Ms.  Teres ita  C.  Schaffer, 

Acting  Deputy  Assistant  Secretary 

for  Trade  and  Commercial  Affairs, 

Bureau  of  Economic  and  Business  Affairs, 

Department  of  State, 

Washington  D.C. 20520 


Dear  Ms.  Schaffer, 


I  am  writing  with  reference  to  your  letter  of  March  31,1982 
proposing  that  the  consultation  levels  for  categories  351  and  359 
in  the  Indo-US  Textile  Agreement  be  increased  for  the  Agreement  year  1982 
as  follows:- 


Category 


351 


Current  level 
[SYEl 


700,000 


Adjusted  Level 
(SYE) 

1  ,000,000 


359  700,000  2,000,000 

On  behalf  of  my  Government,  I  have  the  honour  to  accept  this  proposal        r  -. 
without  prejudice  to  our  request  for  increases  made  in  our  letter  dated  March  4, 1982. L  J 
Your  letter  and  my  response  would  constitute  an  amendment  to  the  Indo-US  Textile 
Agreement. 


Yours  sincerely 


(N. Dayal) 


rf 


Not  printed. 
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Trade:  Antitrust  Matters 

Agreement  signed  at  Washington  June  29,  1982; 
Entered  into  force  June  29,  1982. 
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AGREEMENT  BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED 

STATES  OF  AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  AUSTRALIA 

RELATING  TO  COOPERATION  ON  ANTITRUST  MATTERS 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Govern- 
ment of  Australia, 

Recognizing  that  conflicts  have  arisen  between  the  interests 
reflected  in  United  States  antitrust  laws  and  policies  and  those 
reflected  in  Australian  laws  and  policies,  and  that  such  conflicts  may 
arise  in  the  future- 
Recognizing  the  need  for  such  conflicts  to  be  resolved  with 
mutual  respect  for  each  other's  sovereignty  and  with  due  regard  for 
considerations  of  comity; 

Considering  that  intergovernmental  consultations  may  facilitate 
the  resolution  of  such  conflicts; 

Desiring  to  establish  an  appropriate  bilateral  framework  for 
conducting  consultations;  and 

Considering  that,  in  the  absence  of  conflicts,  cooperation 
between  the  Governments  of  the  United  States  and  Australia  is  desir- 
able in  the  enforcement  of  antitrust  laws, 

Have  agreed  as  follows: 
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ARTICLE  1 
Notification 

1.  When  the  Government  of  Australia  has  adopted  a  policy  that 
it  considers  may  have  antitrust  implications  for  the  United  States, 
the  Government  of  Australia  may  notify  the  Government  of  the  United 
States  of  that  policy.   If  practicable,  such  a  notification  shall  be 
given  before  implementation  of  the  policy  by  persons  or  enterprises. 

2.  When  the  Department  of  Justice  or  Federal  Trade  Commission 
of  the  United  States  decides  to  undertake  an  antitrust  investigation 
that  may  have  implications  for  Australian  laws,  policies  or  national 
interests,  the  Government  of  the  United  States  shall  notify  the 
Government  of  Australia  of  the  investigation. 

3.  A  notification  under  paragraph  2  of  this  Article  shall  be 
effected  promptly  and,  to  the  fullest  extent  possible  under  the 
circumstances  of  the  particular  case,  prior  to  the  convening  of  a 
grand  jury  or  issuance  of  any  civil  investigative  demand,  subpoena  or 
other  compulsory  process. 

4.  The  content  of  a  notification  made  pursuant  to  paragraph  1 
or  2  of  this  Article  shall  be  sufficiently  detailed  to  permit  the 
notified  Government  to  determine  whether  the  matter  may  have  implications 
for  its  laws,  policies  or  national  interests. 

5.  Notifications  undertaken  in  accordance  with  paragraphs  1  and 
2  of  this  Article  shall  be  transmitted  through  diplomatic  channels. 
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ARTICLE  2 
Consultations 

1.  When  it  appears  to  the  Government  of  Australia  through 
notification  pursuant  to  paragraph  2  of  Article  1  that  the  Department 
of  Justice  or  Federal  Trade  Commission  of  the  United  States  has 
commenced,  or  is  likely  to  commence,  an  antitrust  investigation  or 
legal  proceeding  that  may  have  implications  for  Australian  laws, 
policies  or  national  interests,  the  Government  of  Australia  shall 
communicate  its  concerns  and  may  request  consultations  with  the  Govern- 
ment of  the  United  States.   The  Government  of  the  United  States  shall 
participate  in  such  consultations. 

2.  When  it  appears  to  the  Government  of  the  United  States 
through  notification  pursuant  to  paragraph  1  of  Article  1  that  a 
policy  of  the  Government  of  Australia  may  have  significant  antitrust 
implications  under  United  States  law,  the  Government  of  the  United 
States  shall  communicate  its  concerns  and  may  request  consultations 
with  the  Government  of  Australia.   The  Government  of  Australia  shall 
participate  in  such  consultations. 

3.  Either  Party  may  seek  consultations  with  respect  to  potential 
conflicts  which  come  to  its  attention  other  than  by  notification. 

4.  Both  Parties  during  consultations  shall  seek  to  identify  any 
respect  in  which: 

(a)   implementation  of  the  Australian  policy  has  or 
might  have  implications  for  the  United  States 
in  relation  to  the  enforcement  of  its  antitrust 
laws;  and 
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(b)   the  antitrust  enforcement  action  by  the 

Department  of  Justice  or  the  Federal  Trade 
Commission  of  the  United  States  has  or  might 
have  implications  for  Australian  laws,  policies 
or  national  interests. 

5.  Both  Parties  during  consultations  shall  seek  earnestly  to 
avoid  a  possible  conflict  between  their  respective  laws,  policies  and 
national  interests  and  for  that  purpose  to  give  due  regard  to  each 
other's  sovereignty  and  to  considerations  of  comity. 

6.  In  particular,  in  seeking  to  avoid  conflict: 
Ca)   the  Government  of  Australia  shall  give 

the  fullest  consideration  to  modifying  any 
aspect  of  the  policy  which  has  or  might 
have  implications  for  the  United  States 
in  relation  to  the  enforcement  of  its 
antitrust  laws.   In  this  regard,  considera- 
tion shall  be  given  to  any  harm  that  may  be 
caused  by  the  implementation  or  continuation 
of  the  Australian  policy  to  the  interests 
protected  by  the  United  States  antitrust 
laws;  and 
(b)  .  the  Department  of  Justice  or  the  Federal 
Trade  Commission  of  the  United  States,  as 
the  case  may  be,  shall  give  the  fullest 
consideration  to  modifying  or  discontinuing 
its  existing  antitrust  investigation  or 
proceedings,  or  to  modifying  or  refraining 
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from  contemplated  antitrust  investigations 
or  proceedings.   In  this  regard,  consideration 
shall  be  given  to  the  interests  of  Australia 
with  respect  to  the  conduct  to  which  the 
proceedings,  or  contemplated  proceedings, 
relate,  or  would  relate,  including,  without 
limitation,  Australia's  interests  in 
circumstances  where  that  conduct: 

(1)  was  undertaken  for  the  purpose  of 
obtaining  a  permission  or  approval  required 
under  Australian  law  for  the  exportation 
from  Australia  of  Australian  natural  re- 
sources or  goods  manufactured  or  produced 
in  Australia; 

(2)  was  undertaken  by  an  Australian  authority, 
being  an  authority  established  by  law  in 
Australia,  in  the  discharge  of  its  functions 
in  relation  to  the  exportation  from  Australia 
of  Australian  natural  resources  or  goods 
manufactured  or  produced  in  Australia; 

(3)  related  exclusively  to  the  exportation 
from  Australia  to  countries  other  than  the 
United  States,  and  otherwise  than  for  the 
purpose  of  re-exportation  to  the  United 
States,  of  Australian  natural  resources  or 
goods  manufactured  or  produced  in  Australia; 
or 
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(4)  consisted  of  representations  to,  or 
discussions  with,  the  Government  of  Australia 
or  an  Australian  authority  in  relation  to  the 
formulation  or  implementation  of  a  policy  of 
the  Government  of  Australia  with  respect  to 
the  exportation  from  Australia  of  Australian 
natural  resources  or  goods  manufactured  or 
produced  in  Australia. 
7.    Each  Party  during  consultations  shall  provide  as  detailed  an 
account  as  possible,  under  the  particular  circumstances,  of  the  basis 
and  nature  of  its  antitrust  investigation  or  proceeding,  or  its 
national  policy  and  its  implementation,  as  the  case  may  be. 

ARTICLE  3 
Confidentiality 
Documents  and  information  provided  by  either  Party  in  the  course 
of  notification  or  consultations  under  this  Agreement  shall  be  treated 
confidentially  by  the  receiving  Party  unless  the  providing  Party 
consents  to  disclosure  or  disclosure  is  compelled  by  law.   The  Government 
of  the  United  States  shall  not,  without  the  consent  of  the  Government 
of  Australia,  use  information  or  documents  provided  by  the  Government 
of  Australia  in  the  course  of  notification  or  consultations  under  this 
Agreement  as  evidence  in  any  judicial  or  administrative  proceeding 
under  United  States  antitrust  laws.   The  Government  of  the  United 
States  shall  not,  however,  be  foreclosed  from  pursuing  an  investigation 
of  any  conduct  which  is  the  subject  of  notification  or  consultations, 
or  from  initiating  a  proceeding  based  on  evidence  obtained  from 
sources  other  than  the  Government  of  Australia. 
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ARTICLE  4 
Procedure  After  Consultations 

1.  When  consultations  have  been  held  with  respect  to  an  Australian 
policy  notified  pursuant  to  paragraph  1  of  Article  1,  and  the  Department 
of  Justice  or  the  Federal  Trade  Commission  of  the  United  States,  as 

the  case  may  be,  concludes  that  the  implementation  of  that  policy 
should  not  be  a  basis  for  action  under  United  States  antitrust  laws, 
the  Government  of  Australia  may  request  a  written  meroorialization  of 
such  conclusion  and  the  basis  for  it.   The  Government  of  the  United 
States  shall,  in  the  absence  of  circumstances  making  it  inappropriate, 
provide  such  a  written  memorialization.   Where  a  written  meroorialization 
has  been  provided,  the  Government  of  the  United  States  shall  expeditiously 
consider  requests  by  persons  or  enterprises  for  a  statement  of  enforcement 
intentions  with  respect  to  proposed  private  conduct  in  implementation 
of  the  Australian  policy,  in  accordance  with  the  Department  of  Justice's 
Business  Review  Procedure  or  the  Federal  Trade  Commission's  Advisory 
Opinion  Procedure,  as  may  be  appropriate  in  the  case. 

2.  If,  through  consultations  pursuant  to  this  Agreement,  no 
means  for  avoiding  a  conflict  between  the  laws,  policies  or  national 
interests  of  the  two  Parties  has  been  developed,  each  Party  shall  be 
free  to  protect  its  interests  as  it  deems  necessary. 
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ARTICLE  5 
Cooperation  In  Antitrust  Enforcement 

1.  When  a  proposed  investigation  or  enforcement  action  under 
the  antitrust  laws  of  one  nation  does  not  adversely  affect  the  laws, 
policies  or  national  interests  of  the  other,  each  Party  shall  co- 
operate with  the  other  in  regard  to  that  investigation  or  action, 
including  through  the  provision  of  information  and  administrative  and 
judicial  assistance  to  the  extent  permitted  by  applicable  national 
law. 

2.  The  mere  seeking  by  legal  process  of  information  or  docu- 
ments located  in  its  territory  shall  not  in  itself  be  regarded  by 
either  Party  as  affecting  adversely  its  significant  national  interests, 
or  as  constituting  a  basis  for  applying  measures  to  prohibit  the 
transmission  of  such  information  or  documents  to  the  authorities  of 
the  other  Party,  provided  that  in  the  case  of  United  States  legal 
process  prior  notice  has  been  given  of  its  issuance.   Each  Party 
shall,  to  the  fullest  extent  possible  under  the  circumstances  of  the 
particular  case,  provide  notice  to  the  other  before  taking  action  to 
prevent  compliance  with  such  legal  process. 

ARTICLE  6 
Private  Antitrust  Suits  In  United  States  Courts 
When  it  appears  to  the  Government  of  Australia  that  private 
antitrust  proceedings  are  pending  in  a  United  States  court  relating  to 
conduct,  or  conduct  pursuant  to  a  policy  of  the  Government  of  Australia, 
that  has  been  the  subject  of  notification  and  consultations  under 
this  Agreement,  the  Government  of  Australia  may  request  the 
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Government  of  the  United  States  to  participate  in  the  litigation. 
The  Government  of  the  United  States  shall  in  the  event  of  such  re- 
quest report  to  the  court  on  the  substance  and  outcome  of  the 
consultations . 

ARTICLE  7 
Entry  Into  Force 
This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature  by 
both  Parties,  and  shall  remain  in  force  unless  terminated  upon 
six  months  notice  given  in  writing  by  one  of  the  Parties  to  the 
other . 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  undersigned,  duly  authorized  thereto  by 
their  respective  Government,  have  signed  this  Agreement. 

DONE,  in  duplicate,  at  Washington  this  twenty-ninth  day  of  June, 
1982. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 

THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


William  French  Smith 
Attorney  General 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 
AUSTRALIA: 


Peter  Durack 
Attorney  General 


By  direction  of  the  Federal 
Trade  Commission: 


^ 


James  C.  Miller,  III 
Chairman 
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JAPAN 

Whaling:  International  Observer  Scheme 

Agreement  extending  the  agreement  of  May  2,  1975,  as  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Tokyo  March  30,  1982; 
Entered  into  force  March  30,  1982. 
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The  American  Ambassador  to  the  Japanese  Minister  of  Foreign 

Affairs 

No.  206  Tokyo,  March  30,  1982 


Excellency, 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agreement  between 
the  United  States  of  America  and  Japan  concerning  an 
International  Observer  Scheme  for  Whaling  Operations  from 
Land  Stations  in  the  North  Pacific  Ocean,  signed  at  Tokyo 
on  May  2,  1975. L1  J  I  have  the  honor  to  propose  on  behalf 
of  the  Government  of  the  United  States  of  America  that  the 
provisions  of  the  Agreement  shall  be  applied,  in  accordance 
with  the  laws  and  regulations  of  the  respective  countries, 
until  March  31,  1984. 

I  have  further  the  honor  to  propose  that  if  the  fore- 
going proposal  is  acceptable  to  the  Government  of  Japan, 
the  present  Note  and  Tour  Excellency's  Note  in  reply 
indicating  such  acceptance  shall  be  regarded  as  constituting 

His  Excellency 

Toshio  Sakurauohl, 

Minister  for  Foreign  Affairs 
of  Japan. 


'TIAS  8088,  9765;  26  UST  1009;  32  UST  1160. 
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an  agreement  between  the  two  Governments ,  which  will 

enter  into  force  on  the  date  of  Your  Excellency's  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


Michael  J.  Mansfield 


Michael  J.  Mansfield 

Ambassador  Extraordinary 

and  Plenipotentiary  of 

the  United  States  of  America 
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The  Japanese  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 
Ambassador 


ft 

X 


-k 
ft  E 

4       M 


t 

K  -t 


4 
L 


L  Jb 


* 
•f 


L 


x 


m  m 

t  m 

©  k 

m  t 

m  ®  m  -? 

R  X 

C  K 

©  L 


it 


it 


ft 


&  © 

t  £ 

*  n 
l  © 

■*  # 

°  CD 
0 

t 


m  h 

ft  % 

\fij  © 

E  X 

iff  $> 

© 


T 

© 

fc 

<b 

A 

■* 

E  ft 

tt  * 

*  4 

I!  £ 

>  ° 


Iff 

© 
if 


#5  -f  © 


-6   |§ 

i  ft 
©   %    0 


TIAS  10366 


34  UST] 


Japan— Whaling— Mar.  30y  1982 


403 


& 

ffl   M    h          W 

£  3-  &  K  ¥       ©  * 

Tf  i*  ttK  t  i#$ 

©  #  ©  {£  ■£ 

&&^-tK&fg£ 

m  m  -c  w:  -t 

t^L&*i>fr±£i 

ffi  B  £>    %   ° 

t     ^  t   r  iff    %  g  o 

©  iff  &  m 

ift>  z>  =?-  m  ~t 

0  K  i  fc 

T  li    °  V   ffi  Ji  L% 

ft  ©  %     * 

/   ^  *  *  ft  ^  ft  ± 

©  £  if±  m 

y  a  tt  £  ©  -b  t  ^ 

P     S£           nu 

^-tte^a  +  ifc 

K  •&  t  © 

£  K    *  H  $  E  4   L 

«&  &  ©  n 

#^|ig<tfc^$t-£ 

a  a  *  % 

SH&OIHfg-t 

i  -t  m  & 

B  3  g  *  &  3  -t    o 

£  &  ft  0 

m^ommzLh* 

-r  %  ff  # 

K^mtmuit± 

&  ©  s  a 

ft-£©©K9IE 

%  t  m  b 

^b^h*:***! 

©  ^  £  Jff 

-o  *      *   ©  *   JiC  £     " 

<h   *  ^  K 

-C  T  -t  ©  ©  -C   L  # 

tilt 

n  ii  n  £  a  ?  t  0 

*    *  3  -o 

3§ffi-?fcB££-t# 

£  1:  ti  ~Z 

-t  3  n  ^  g  3  °  *t 

t  ®  Z>  & 

-6  ti  i  Siti      © 

*  &  ®  m 

ft  a  H  ■*  £  fc       is 

m  M  T  L 

m  %  ©  &  ©J  4b       T 

n  #  ©  If 

fc  ©  &  ft  &  *       © 

TIAS  10366 


404  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 


TRANSLATION 


Tokyo,  March  30,  1982 
Excellency, 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  Your  Excellency's 
note  of  today's  date,  which  reads  as  follows: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  400-401.] 

I  also  have  the  honor  to  confirm  that  the  foregoing 
proposal  of  the  Government  of  the  United  States  of  America 
is  acceptable  to  the  Government  of  Japan  and  to  agree  that 
Your  Excellency's  note  and  this  note  shall  constitute  an 
agreement  between  the  two  Governments,  which  will  enter  into 
force  on  the  date  of  this  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 

consideration. 

Yoshio  Sakurauchi 

Yoshio  Sakurauchi 
Minister  of  Foreign  Affairs 
for  Japan 


His  Excellency 

Mr.  Michael  J.  Mansfield, 

Ambassador  Extraordinary 
and  Plenipotentiary 

of  the  United  States  of  America. 
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North  Atlantic  Treaty  Organization:  Status  of  Forces  in  the 
Federal  Republic  of  Germany 

Agreement  amending  the  protocol  of  signature  to  the  agreement 

of  August  3,  1959,  as  amended. 
Signed  at  Bonn  May  18,  1981; 
Entered  into  force  August  8,  1982; 
Effective  April  1,  1974. 
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Vereinbarung 

zur  Anderung  des  Unterzeichnungsprotokolls 

zum  Zusatzabkommen  vom  3.  August  1959 

zu  dem  Abkommen  zwischen  den  Parteien  des  Nordatlantikvertrages 

uber  die  Rechtsstellung  ihrer  Truppen  hinsichtlich  der  in  der 

Bundesrepublik  Deutschland  stationierten  auslandischen  Truppen 

in  der  durch  das  Abkommen  vom  21.  Oktober  1971  geanderten  Fassung 

Agreement 

to  amend  the  Protocol  of  Signature  to  the  Agreement  of  3  August  1959  I.    I 

to  Supplement  the  Agreement  between  the  Parties  to  the  North  Atlantic  Treaty 

regarding  the  Status  of  their  Forces  with  respect  to  Foreign  Forces 

stationed  in  the  Federal  Republic  of  Germany 

as  amended  by  the  Agreement  of  21  October  1971  I "  I 

Accord 

modifiant  le  Protocole  de  Signature  a  I'Accord  du  3  aout  1959 

completant  la  Convention  entre  les  Etats  Parties  au  Traite  de  I'Atlantique  Nord 

sur  le  Statut  de  leurs  Forces,  en  ce  qui  concerne  les  Forces  etrangeres 

stationnees  en  Republique  federale  d'Allemagne, 

modifie  par  I'Accord  du  21  octobre  1971 


Das  Konigreich  Belgien, 

die  Bundesrepublik  Deutschland, 

die  Franzosische  Republik, 

Kanada, 

das  Konigreich  der  Niederlande. 

das  Vereinigte  Konigreich 
GroBbritannien  und  Nordirland 

und 

die  Veremigten  Staaten  von  Amerika, 


The  Kingdom  of  Belgium, 

the  Federal  Republic  of  Germany, 

the  French  Republic. 

Canada, 

the  Kingdom  of  the  Netherlands, 

the  United  Kingdom  of  Great  Britain 
and  Northern  Ireland 

and 

the  United  States  of  America, 


Le  Royaume  de  Belgique, 

la  Republique  federale  d'Allemagne, 

la  Republique  franpaise, 

le  Canada. 

le  Royaume  des  Pays-Bas, 

le  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne 
et  d'lrlande  du  Nord 

et 

les  Etats-Unis  d'Amerique, 


m  Anbetracht  dessen, 

daB  aufgrund  des  Artikels  56  Absatz  9 
des  Zusatzabkommens  in  der  Fassung 
des  Abkommens  vom  21 .  Oktober  1 971 
die  fur  die  zivilen  Bediensteten  bei  der 
Bundeswehr  maBgebenden  Vorschrif- 
ten  des  deutschen  Rechts  uber  die  Per- 
sonalvertretung  fur  die  Betriebsvertre- 
tung  der  zivilen  Arbeitskrafte  bei  einer 
Truppe  und  einem  zivilen  Gefolge  gel- 
ten,  soweit  in  dem  Unterzeichnungs- 
protokoll  zu  Artikel  56  des  Zusatzab- 
kommens nicht  etwas  anderes  be- 
stimmt  ist, 


daB  die  fur  die  zivilen  Bediensteten  bei 
der  Bundeswehr  maBgebenden  Vor- 
schnften  des  deutschen  Rechts  uber 
die  Personalvertretung  zum  Zeitpunkt 
aes  Inkrafttretens  des  Zusatzabkom- 
mens in  dem  Personalvertretungsge- 
setz  vom  5  August  1 955  enthalten  wa- 
ren. 


considering 

that  by  virtue  of  Article  56,  paragraph  9, 
of  the  Supplementary  Agreement,  as 
amended  by  the  Agreement  of 
21  October  1971,  the  provisions  of 
German  law  concerning  personnel 
representation  as  applicable  to  the 
civilian  employees  of  the  German 
Armed  Forces  shall  apply  to  the 
employees'  representation  of  civilian 
labour  of  a  force  or  of  a  civilian  compo- 
nent unless  otherwise  provided  in  the 
Protocol  of  Signature  re  Article  56  of 
the  Supplementary  Agreement, 


that  at  the  time  of  the  entry  into  force  of 
the  Supplementary  Agreement  the 
provisions  of  German  law  concerning 
personnel  representation  as  applicable 
to  the  civilian  employees  of  the  German 
Armed  Forces  were  contained  in  the 
Personnel  Representation  Law  (Per- 
sonalvertretungsgesetz)  of  5  August 
1955, 


considerant 

qu'en  vertu  des  dispositions  du  para- 
graphe  9  de  I'article  56  de  rAccord  Com- 
plementaire,  modifie  par  I'Accord  du 
21  octobre  1971,  la  legislation  alle- 
mande  en  matiere  de  representation  du 
personnel  applicable  aux  employes 
civils  des  Forces  armees  allemandes 
s'applique  a  la  representation  du  per- 
sonnel appartenant  a  la  main-d'ceuvre 
civile  d'une  force  et  d'un  element  civil, 
sauf  dans  la  mesure  ou  il  en  est  dispose 
autrement  dans  le  Protocole  de  Signa- 
ture ad  article  56  de  I'Accord  Comple- 
mentaire, 

que  la  legislation  allemande  en  matiere 
de  representation  du  personnel  appli- 
cable aux  employes  civils  des  Forces 
armees  allemandes  etait  comprise 
dans  la  Loi  sur  la  Representation  du 
Personnel  (Personalvertretungsge- 
setz)  du  5  aout  1955  a  la  date  d'entree 
en  vigueur  de  I'Accord  Complemen- 
taire, 


1  TIAS  5351;  14  UST  631. 

2  TIAS  7759;  24  UST  2355. 
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daf)  an  die  Stella  des  Personalver- 
tretungsgesetzes  vom  5  August  1955 
mit  Wirkung  vom  1  April  1 974  das  Bun- 
despersonalvertretungsgesetz  vom 
15  Marz  1974  getreten  ist, 

dafl  die  Strafvorschriften  des  Personal- 
vertretungsgesetzes  betreffend  die  un- 
befugte  Offenbarung  von  Geheimnis- 
sen  durch  §  203  Absatz  2  Nummer  3 
und  durch  §  353  b  Absatz  1  Nummer  3 
des  Strafgesetzbuches  ersetzt  worden 
sind. 

sind  wie  folgt  ubereingekommen: 


that  the  Personnel  Representation  Law 
ol  5  August  1 955  has  been  superseded 
with  effect  from  1  April  1 974  by  the 
Federal  Personnel  Representation  Law 
(Bundespersonalvertretungsgesetz)  of 
15  March  1974. 

that  the  penal  provisions  of  the  Person- 
nel Representation  Law  concerring  the 
unauthorized  disclosure  of  secrets 
have  been  superseded  by  Article  203, 
paragraph  2,  sub-paragraph  3,  and 
Article  353  b,  paragraph  1,  sub-para- 
graph 3,  of  the  Penal  Code, 

have  agreed  as  follows: 


que  la  Loi  sur  la  Representation  du  Per- 
sonnel du  5  aout  1 955  a  ete  remplacee. 
avec  effet  a  partir  du  1"'  avnl  1974.  par 
ta  Loi  federale  sur  la  representation  du 
personnel  (Bundespersonalvertre- 

tungsgesetz)  du  15  mars  1974, 

que  les  dispositions  penaies  de  la  Loi 
sur  la  Representation  du  Personnel 
relatives  a  la  divulgation  non  autorisee 
de  secrets  ont  ete  remplacees  par  lali- 
nea  3  du  paragraphe  2  de  Tarticle  203 
et  par  lalinea  3  du  paragraphe  1  de 
I'article  353  b  du  Code  penal, 

sont  convenus  de  ce  qui  suit: 


Artikel   1 

Das  Unterzeichnungsprotokoll  zu  Arti- 
kel 56  Absatz  9  des  Zusatzabkommens 
zum  NATO-Truppenstatut  in  der  durch 
das  Abkommen  vom  21.  Oktober  1971 
geanderten  Fassung  wird  mit  Ruckwir- 
kung  vom  1 .  April  1 974  wie  folgt  geandert: 

1.  In  Absatz  1  Satz  1  werden  die  Worte 
..des  Personalvertretungsgesetzes 
vom  5.  August  1955  (Bundesgesetz- 
blatt  Teil  I  Seite  477)"  durch  die  Worte 
„des  Bundespersonalvertretungsge- 
setzes  vom  1 5.  Marz  1 974  (Bundesge- 
setzblatt  Teil  I  Seite  693)"  ersetzt. 


2.  In  Absatz  2  wird  das  Wort  „Stufenver- 
tretungen"  durch  das  Wort  „Betriebs- 
vertretungen"  ersetzt. 


3.  Absatz  4  Satz  2  wird  gestrichen. 


4.  In  Absatz  5  Satz  1  sind  nach  dem 
Wort  „Betriebsvertretung"  die  Worte 
,.,  dem  AusschuB  nach  §  93  des  Ge- 
setzes  und  der  Einigungsstelle"  ein- 
zufugen. 

5.  In  Absatz  7  Satz  1  werden  die  Worte 
..mitzuteilen  und  mit  ihr  zu  beraten" 
durch  die  Worte  „zur  Mitwirkung  mit- 
zuteiien"  ersetzt. 

6.  In  Absatz  10  werden  die  Worte  „der 
Strafvorschriften  des  Gesetzes" 
durch  die  Worte  ..des  §  203  Absatz  2 
Nummer  3  und  des  §  353  b  Absatz  1 
Nummer  3  des  Strafgesetzbuches" 
ersetzt. 


Article  1 

The  Protocol  of  Signature  re  Article  56, 
paragraph  9.  of  the  Supplementary 
Agreement  to  the  NATO  Status  of  Forces 
Agreement,  as  amended  by  the  Agree- 
ment of  21  October  1971,  shall  be  further 
amended  as  follows  with  retroactive 
effect  from  1  April  1 974: 

1 .  In  the  first  sentence  of  paragraph  1  the 
words  "of  the  Personnel  Representa- 
tion Law  (Personalvertretungsgesetz) 
of  5  August  1955  (Bundesgesetzblatt 
Teil  I,  page  477)"  shall  be  replaced  by 
the  words  "of  the  Federal  Personnel 
Representation  Law  (Bundesper- 
sonalvertretungsgesetz)  of  15  March 
1974  (Bundesgesetzblatt  Teil  I. 
page  693)". 

2.  In  paragraph  2  the  words  "of  a  works 
council  above  the  local  level  (Stufen- 
vertretung)"  shall  be  replaced  by  the 
words  "of  a  works  council  (Betriebs- 
vertretung)". 

3.  The  second  sentence  of  paragraph  4 
shall  be  deleted. 

4.  In  the  first  sentence  of  paragraph  5  the 
words  "to  the  committee  referred  to  in 
Article  93  of  the  Law  and  to  the  concili- 
ation committee"  shall  be  inserted 
after  the  word  "council". 

5.  In  the  first  sentence  of  paragraph  7 
the  words  "to  submit  to  or  discuss  with 
the  works  council"  shall  be  replaced 
by  the  words  "to  submit  to  the  works 
council  for  its  co-operation". 

6.  In  paragraph  10  the  words  "the  penal 
provisions  of  the  Law"  shall  be 
replaced  by  the  words  "Article  203, 
paragraph  2,  sub-paragraph  3,  and 
Article  353  b,  paragraph  1 ,  sub-para- 
graph 3.  of  the  Penal  Code". 


Article   1er 

Le  Protocole  de  Signature  ad  article  56, 
paragraphe  9,  de  I'Accord  completant  la 
Convention  OTAN  sur  le  Statut  des  For- 
ces, modifie  par  I'Accord  du  21  octobre 
1971,  est  modifie  comme  suit,  avec  effet 
retroactif  a  partir  du  1e'  avril  1974: 


1.  Dans  la  premiere  phrase  du  para- 
graphe 1 ,  les  termes  -de  la  Loi  sur  la 
Representation  du  Personnel  (Perso- 
nalvertretungsgesetz) du  5  aoiit  1955 
(Bundesgesetzblatt  1955  Teil  I,  page 
477).  sont  remplaces  par  les  termes 
-de  la  Loi  federale  sur  la  representa- 
tion du  personnel  (Bundespersonal- 
vertretungsgesetz)  du  15  mars  1974 
(Bundesgesetzblatt  1974  Teil  I,  page 
693)-. 

2.  Au  paragraphe  2.  les  termes  «de  la 
representation  du  personnel  a  un 
niveau  plus  eleve  qua  lechelon  local* 
sont  remplaces  par  les  termes  -des 
conseils  d'entreprise». 

3.  La  deuxieme  phrase  du  paragraphe  4 
est  supprimee. 

4.  Dans  la  premiere  phrase  du  para- 
graphe 5,  les  termes  -au  comite  vise  a 
larticle  93  de  la  Loi  et  a  la  commission 
de  conciliation*  sont  inseres  apres  le 
terme  -d'entreprise-. 

5.  Dans  la  premiere  phrase  du  para- 
graphe 7,  les  termes  -et  de  discuter 
avec  lui-  sont  remplaces  par  les  ter- 
mes -pour  cooperation*. 

6.  Au  paragraphe  10,  les  termes  -des 
dispositions  penaies  de  la  Loi-  sont 
remplaces  par  les  termes  -de  I'ali- 
nea  3  du  paragraphe  2  de  I'article  203 
et  de  I'alinea  3  du  paragraphe  1  de 
I'article  353  b  du  Code  penal- 


Artikel  2 

(1)  Diese  Vereinbarung  beaarf  der  Ra- 
tifikation  oder  Genehmigung.  Die  Unter- 
zeichnerstaaten  hinterlegen  die  Ratifika- 
tions-  Oder  Genehmigungsurkunden  bei 
der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten 
von  Amerika;  diese  setzt  jeden  Unter- 
zeichnerstaat  uber  den  Zeitpunkt  der  Hin- 
terlegung  in  Kenntnis. 


Article  2 

1.  This  Agreement  shall  be  subject  to 
ratification  or  approval.  The  instruments 
of  ratification  or  approval  shall  be  de- 
posited by  ihe  signatory  States  with  the 
Government  of  the  United  States  of 
America  which  shall  notify  each  signatory 
State  of  the  date  on  which  the  instru- 
ments are  deposited. 


Article  2 
1 .  Le  present  Accord  est  sujet  a  ratifica- 
tion ou  a  approbation.  Les  instruments  de 
ratification  ou  d'approbation  seront  depo- 
ses par  les  Etats  signataires  aupres  du 
Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Ameri- 
que,  qui  notifiera  ia  date  de  ces  depots  a 
chaque  Etat  signataire. 
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(2)  Diese  Vereinbarung  tntt  dreiBig  Ta- 
ge  nach  Hmterlegung  der  letzten  Ratifika- 
tions-    Oder    Genehmigungsurkunde    in 

Kraft 


2.  This  Agreement  shall  enter  into  force 
thirty  days  after  the  deposit  of  the  last 
instrument  of  ratification  or  approval 


2.  Le  present  Accord  entrera  en  vigueur 
trente  jours  apres  le  depot  du  dernier  ins- 
trument de  ratification  ou  d'approbation 


Zu  Urkund  dessen  haben  die  unter- 
zeichneten,  hierzu  gehorig  befugten  Ver- 
treter  diese  Vereinbarung  unterschrie- 
ben 


In  witness  whereof,  the  undersigned 
Representatives  duly  authorized  thereto 
have  signed  this  Agreement. 


En  foi  de  quoi,  les  representants  sous- 
signes,  dument  autorises  a  cet  effet,  ont 
appose  leurs  signatures  au  bas  du  pre- 
sent Accord. 


Geschehen  zu  Bonn  am  achtzehnten 
Tage  des  Monats  Mai  1981  in  deutscher, 
englischer  und  franzosischer  Sprache. 
wobei  jeder  Wortlaut  gleichermaBen  ver- 
bindlich  ist,  in  einer  Urschrift,  die  im  Archiv 
der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten 
von  Amenka  hinterlegt  wird;  diese  liber- 
mittelt  jedem  Unterzeichnerstaat  eine  be- 
glaubigte  Abschnft. 


Done  at  Bonn,  this  eighteenth  day  of 
May  1981,  in  the  German,  English  and 
French  languages,  all  three  texts  being 
equally  authentic,  in  a  single  original, 
which  shall  be  deposited  in  the  archives 
of  the  Government  of  the  United  States  of 
America,  which  shall  transmit  a  certified 
true  copy  to  each  signatory  State. 


Fait  a  Bonn,  le  dix-huitieme  jour  du  mois 
de  mai  1981,  en  langues  allemande,  an- 
glaise  et  francaise.  les  trois  textes  faisant 
egalement  foi.  en  un  seul  exemplaire  qui 
sera  depose  dans  les  archives  du  Gou- 
vernement  des  Etats-Unis  d'Amerique;  ce 
dernier  remettra  une  copie  certifiee  con- 
forme  a  chacun  des  Etats  signataires. 


Fiir  das  Konigreich  Belgien 
For  the  Kingdom  of  Belgium 
Pour  le  Royaume  de  Belgique 


Fiir  die  Bundesrepublik  Deutschland 

For  the  Federal  Republic  of  Germany 

Pour  la  Republique  federate  d'Allemagne 


/ 


u« 


v  die  Franz6sische  Republik 

For  the  French  Republic 
Pour  la  Republique  francaise 


Fur  panada 


[3] 


Pour  le  Canada 


Fur  das  K6nigreich  der  Niederlande 

For  the  Kingdom  of  the  Netherlands 

PourJe  Royaume  des  Pays-Bas 


[4] 


Fur  das  Vereinigte  Kdnigreich  GroBbritannien  und  Nordirland 
For  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland 
Pour  le  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'lrtande  du  Nord 


<o 


>^     L~yUs 


Fur  die  Vereinigten  Staaten  von  Amerika 
For  the  United  States  of  America 
Pour  les  Etats-Unis  d'Amerique 


[7] 


1  Theo  De  Dobbeleer. 

2  Gunther  van  Well. 

3  J.  P.  Brunet. 

4  W.  J.  Collett. 

5  Diederic  van  Lynden. 

6  Jock  Taylor. 

7  William  M.  Woessner. 
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Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 

Agreement    amending    the    agreement    of   October    4,    1978,    as 

amended. 
Effected  by  exchange  of  letters 
Signed  at  Bangkok  March  2  and  30,  1982; 
Entered  into  force  March  30,  1982. 
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The  Thai  Deputy  Director-General,  Department  of  Foreign  Trade, 
Ministry  of  Commerce,  to  the  American  Economic  Officer 


No.  0304/ 


375 


March 


Department  of  Foreign  Trade 
Ministry  of  Commerce 
Bangkok 

,  1982 


Mr.  Gary  D.  De  Vight 

Economic  Officer 

Embassy  of  the  United  States  of  America 

Bangkok 

Dear  Mr.  De  Vight 

With  reference  to  paragraph  4  of  the  Agreement  between 
the  United  States  of  America  and  Thailand  relating  to  trade  in 
cotton,  wool  and  man-made  fibre  textiles  and  textile  products, 
with  annexes- effected  by  exchange  of  notes  dated  October  4,  1978, 
as  amended. [x]  We  have  been  approached  by  textile  exporters  to 
obtain  for  them  more  flexibility  for  category  320.  We  would  be 
very  grateful  if  U.S.  Government  could  raise  the  consultation 
level  for  the  said  category  for  1982  from  8  million  square  yards 
to  11  million  square  yards. 

We  would  very  much  appreciate  in  receiving  reply  on  the 
request  at  your  earliest  convenience. 


Yours  sincerely, 


0.  0»^ 


~J- 


(Mrs.    Oranuj    Osatananda) 
Deputy    Director-General 


1  TIAS  9215,  9462,  9643,  9717,  9937,  10153;  30  UST  718,  4360;  31  UST  4824;  32  UST 
505,  4177;  33  UST  1911. 
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The  American  First  Secretary  to  the  Thai  Deputy  Director-General, 
Department  of  Foreign  Trade,  Ministry  of  Commerce 


EMBASSY  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Bangkok ,    Thai 1 and 


March   30,    1982 


Mrs.  Oranuj  Ostananda 
Deputy  Director-General 
Department  of  Foreign  Trade 
Ministry  of  Commerce 
Sanamchai  Road 
Bangkok  2 

Dear  Mrs .  Oranuj : 

I  refer  to  paragraph  4  of  the  Agreement  between  the 
United  States  and  Thailand  relating  to  trade  in  cotton, 
wool  and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products, 
with  annexes,  effected  by  exchange  of  notes  dated 
October  4,  1978,  as  amended  ("The  Agreement"),  and  to 
your  letter  of  March  2,  1982  in  which  you  request  on 
behalf  of  the  Royal  Thai  Government  that  the  consulta- 
tion level  for  Category  320  be  increased  to  eleven 
million  square  yards  for  the  1982  agreement  year. 

I  am  pleased  to  inform  you  that  my  government  agrees 
to  this  request,  and  that  your  letter  and  this  reply 
thereto  constitute  an  amendment  to  the  Agreement. 


Gary  D.  De  Vight 
First  Secretary 
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BRAZIL 

Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 


Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Washington  March  31,  1982; 
Entered  into  force  March  31,  1982. 
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The  Secretary  of  State  to  the  Brazilian  Ambassador 

DEPARTMENT  OF  STATE 
WASHINGTON 

March  31,    1982 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Arrangement  regarding 
International  Trade  in  Textiles,  with  Annexes,  done  at  Geneva 
on  December  20,  1973,  and  extended  by  the  Protocols  adopted 
respectively  on  December  14,  1977  and  December  22,  1981 L1].  at 
Geneva  (hereinafter  referred  to  as  the  Arrangement).   I  have 
also  the  honor  to  refer  to  discussions  between  representatives 
of  the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil  held  in  Rio 
de  Janeiro  from  February  15  to  February  19,  1982,  concerning 
exports  of  cotton  and  man-made  fiber  textiles  and  textile 
products  from  Brazil  to  the  United  States  of  America.   As  a 
result  of  those  discussions  and  in  conformity  with  Articles  4 
and  6  of  the  Arrangement,  I  have  the  honor  to  propose  the 
following  Agreement  relating  to  Trade  in  Cotton  and  Man-Made 
Fiber  Textiles  and  Textile  Products  between  the  Government 
of  the  Federative  Republic  of  Brazil  and  the  Government  of 
the  United  States  of  America. 

1 .   The  term  of  this  Agreement  shall  be  the  three-year 
period  from  April  1,  1982  through  March  31,  1985.   Each 
■Agreement  Period"  shall  be  the  twelve  month  period  from 
April  1  to  March  31,  with  the  first  Agreement  Period 
commencing  on  April  1,  1982  and  ending  on  March  31,  1983. 

Bis  Excellency 

Antonio  F.  Azeredo  da  Silveira, 
Brazilian  Ambassador. 
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2.  Textiles  and  textile  products  covered  by  this 
Agreement  shall  be  classified  in  three  groups,  as  follows: 

Group  Definition 

I  Yarn  and  fabric  textile  products  of 

cotton  (Categories  300-320). 

II  Apparel,  made-up  goods,  and  miscel- 
laneous textile  products  of  cotton 
(Categories  330-369). 

III  Man-made  fiber  textiles  and  textile 
products  (Categories  600-669). 

The  determination  of  whether  a  textile  or  textile  product 
is  of  cotton  or  man-made  fiber  shall  be  made  in  accordance 
with  the  terms  of  paragraph  11.   The  categories  referred  to  in 
the  above  definitions  of  groups  are  summarized  in  Annex  A. 

3.  (a)  The  system  of  categories  and  the  rates  of  conver- 
sion into  square  yards  equivalent  listed  in  Annex  A  shall  apply 
in  implementing  this  Agreement. 

(b)   For  purposes  of  this  Agreement,  and  in  recognition 
of  the  patterns  of  trade  of  the  Federative  Republic  of  Brazil 


TIAS  10369 


416  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

with  the  United  States  of  America,  the  categories  below  are 
merged  and  treated  as  a  single  category,  as  indicated,  with  a 
designated  consultation  level  as  set  out  in  Annex  C. 

Categories  Merged        Designation  in  Agreement 

300,  301  300/301 

For  purposes  of  computing  charges  to  Aggregate,  Group  and 
Specific  Limits  for  the  categories  cited  above,  rates  of  conver- 
sion for  individual  categories  set  out  in  Annex  A  shall  be 
applied. 

4.   Commencing  with  the  first  Agreement  Period  and 
during  the  subsequent  term  of  this  Agreement,  the  Federative 
Republic  of  Brazil  shall  limit  annual  exports  from  Brazil  to 
the  United  States  of  America  of  cotton  and  man-made  fiber 
textiles  and  textile  products  to  the  Aggregate,  Group  and 
Specific  Limits  set  out  in  Annex  B,  as  such  Limits  may  be 
adjusted  in  accordance  with  paragraphs  8,  9  and  10.   The 
Limits  set  out  in  Annex  B  do  not  include  any  adjustments 
permitted  under  paragraphs  8,  9  and  10.   The  Aggregate, 
Group  and  Specific  Limits  shall  be  increased  in  the  Second 
and  Third  Agreement  Period  by  seven  percent  annually,  as 
shown  in  Annex  B. 
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5.   (a)   Within  the  Group  Limits,  exports  of  cotton 
textiles  and  textile  products  in  individual  categories 
without  Specific  Limits  shall  be  subject  to  category  consulta- 
tion levels.   Except  as  specified  in  Annex  C,  the  annual 
consultation  levels  for  cotton  categories  not  given  Specific 
Limits  shall  be  1,000,000  square  yards  equivalent  for  each 
non-apparel  category  and  700,000  square  yards  equivalent  for 
each  apparel  category.   Man-made  fiber  categories  not 
specified  in  Annex  C  and  not  given  Specific  Limits  shall  be 
subject  to  the  consultation  mechanism  specified  in  paragraph 
6. 

(b)   In  the  event  the  Government  of  the  Federative 
Republic  of  Brazil  wishes  to  export  to  the  United  States 
of  America  textile  products  in  excess  of  the  applicable 
consultation  levels,  the  Government  of  the  Federative 
Republic  of  Brazil  shall  request  the  higher  levels.   The 
Government  of  the  United  States  of  America  shall  consider 
the  request  sympathetically.   The  Government  of  the  United 
States  of  America  shall  respond  promptly,  and  will  meet  in 
Washington,  D.C.  no  later  than  30  days  following  the  date  of 
the  receipt  of  the  Brazilian  request  and  resolve  the  issue 
within  30  days  following  the  date  of  the  initial  meeting. 
If  the  Government  of  the  United  States  of  America  is  unable 
to  comply  fully  because  of  problems  of  market  disruption,  as 
defined  in  Annex  A  of  the  Arrangement,  in  the  United  States 
of  America,  in  a  category  subject  to  such  request,  the 
Government  of  the  United  States  of  America  will  so  inform 
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the  Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil.   The 
Government  of  the  United  States  of  America  will  supply  data 
which  form  the  basis  of  the  position  taken  by  the  United 
States  of  America.   Until  a  mutually  satisfactory  change  in 
the  consultation  level  of  the  category  in  question  is 
established,  shipments  shall  not  exceed  the  existing  consulta- 
tion level. 

6.   (a)   In  the  event  that  the  Government  of  the 
United  States  of  America  believes  that  imports  of  man-made 
fiber  textiles  or  textile  products  from  the  Federative 
Republic  of  Brazil,  in  any  category  or  categories  not 
covered  by  Specific  Limits,  Designated  Consultation  Levels 
or  Minimum  Consultation  Levels  are,  due  to  market  disruption, 
or  the  threat  thereof,  as  defined  in  Annex  A  of  the  Arrangement, 
threatening  the  orderly  development  of  trade  between  the  two 
countries,  the  Government  of  the  United  States  of  America 
may  request  consultations  with  the  Government  of  the  Federative 
Republic  of  Brazil  with  a  view  to  easing  or  avoiding  such 
market  disruption.   The  Government  of  the  United  States  of 
America  will  provide  the  Government  of  the  Federative  Republic 
of  Brazil,  at  the  time  of  the  request,  with  a  statement  of 
reasons  for  its  request  for  consultations  which,  in  the  view 
of  the  Government  of  the  United  States,  will  demonstrate: 

(1)  the  existence  or  the  threat  of  market  disruption 
as  defined  in  Annex  A  of  the  Arrangement;  and 

(2)  the  role  of  exports  from  the  Federative  Republic 
of  Brazil  in  that  disruption. 
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(b)  Consultations  under  this  paragraph  will  not  be 
requested  for  any  category  when  imports  from  Brazil  in  such  cate- 
gory are  at  annual  levels  less  than  1,000,000  square  yards  equiv- 
alent for  each  category  other  than  apparel  and  700,000  square 
yards  equivalent  for  each  apparel  category. 

(c)  The  Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil 
agrees  to  consult  with  the  Government  of  the  United  States  of 
America  within  30  days  of  receipt  of  the  request  for  consulta- 
tions.  Both  sides  agree  to  make  every  effort  to  reach  agreement 
on  a  mutually  satisfactory  resolution  of  the  issue  within  90 
days  of  the  receipt  of  the  request,  unless  this  period  is 
extended  by  mutual  agreement. 

(d)   During  the  90  day  period,  the  Government  of  the 
Federative  Republic  of  Brazil  agrees  to  hold  its  exports  to  the 
United  States  in  the  category  or  categories  subject  to  these 
consultations  to  a  level  no  greater  than  35  percent  of  the 
amount  entered,  as  reported  in  U.S.  General  Import  statistics, 
during  the  first  twelve  of  the  most  recent  fourteen  months 
preceding  the  month  in  which  the  request  for  consultations  was 
made. 

(e)   If  no  mutually  satisfactory  solution  is 
reached  during  these  consultations,  the  Government  of  the 
United  States  may  establish  a  Specific  Limit  for  the  category 
or  categories  concerned.   The  Specific  Limit  will  not  be  less 
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than  the  amount  of  the  imports  concerned,  as  reported  in 
U.S.  General  Import  statistics,  which  was  entered  during  the 
first  twelve  of  the  most  recent  fourteen  months  preceding 
the  month  in  which  the  request  for  consultations  was  made, 
plus  20  percent  for  all  man-made  fiber  product  categories. 
The  Specific  Limit  established  by  this  sub-paragraph  may  be 
combined  with  the  Limit  established  by  sub-paragraph  6(d), 
at  the  discretion  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America. 

(f)  A  Specific  Limit  established  under  sub- 
paragraph 6(e)  will  be  effective  on  the  first  day  following 
the  conclusion  of  the  "consultation  period".   If  a  Specific 
Limit  is  established  during  an  Agreement  Period,  the  Specific 
Limit  and  any  available  swing  will  be  prorated  to  correspond 
to  the  number  of  months  remaining  in  the  existing  Agreement 
Period.   Full  carryforward  will  be  available  except  in  the 
last  Agreement  period  as  provided  by  paragraph  10.   Carryover 
will  not  be  available  in  the  first  Agreement  Period  following 
the  request  for  consultations.   For  the  second  and  each 
succeeding  Agreement  Period,  the  Specific  Limit  will  be 
increased  by  7  percent  annual  growth  for  all  man-made 

fiber  products. 

(g)  The  Government  of  the  United  States  of  America 
may  assist  the  Government  of  the  Federative  Republic  of 
Brazil  in  implementing  the  provisions  Of  this  consultation 
mechanism.  Exports  in  excess  of  authorized  limits  for  any 
Period,  if  allowed  entry  into  the  United  States,  will  be 
charged  to  the  applicable  limit  for  the  succeeding  Period. 
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7.  (a)   Exports  from  Brazil  in  excess  of  authorized 
limits  in  any  Agreement  Period  may  be  denied  entry  into  the 
United  States.   Any  such  shipments  denied  entry  may  be 
permitted  entry  into  the  United  States  in  the  succeeding 
Agreement  Period  and  charged  to  the  applicable  limit  in  that 
Agreement  Period. 

(b)  Exports  from  Erazil  in  excess  of  authorized 
limits  in  any  Agreement  Period  will,  if  allowed  entry  into 
the  United  States  during  that  Agreement  Period,  be  charged 
to  the  applicable  limit  in  the  succeeding  Agreement  Period. 

(c)  Any  action  taken  pursuant  to  sub-paragraph  7 
(a)  and  7  (b)  above,  will  not  prejudice  the  rights  of  either 
side  regarding  consultations. 

8.  During  any  Agreement  Period  and  within  the  Aggregate 
Limit  for  such  Agreement  Period,  the  Group  Limits  set  out 

in  Annex  B  applicable  to  such  Agreement  Period  may  be 
exceeded  by  not  more  than  15  percent  in  the  case  of  Group  I, 
and  by  not  more  than  7  percent  in  the  case  of  Group  II 
(swing),  provided  that  a  corresponding  reduction  is  made  in 
the  remaining  Group  Limits  during  the  same  Agreement  Period. 

9.  During  any  Agreement  Period,  and  within  the  Aggregate 
and  applicable  Group  Limits  for  such  Agreement  Period,  as 
they  may  be  adjusted  pursuant  to  paragraphs  8  and  10,  the 
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Specific  Limits  set  out  in  Annex  B,  and  categories  converted 
to  Specific  Limits  pursuant  to  paragraph  6  (e),  or  any  other 
categories  converted  to  Specific  Limits-  may  be  exceeded  by 
not  more  than  10  percent  if  included  in  Group  I  and  non-apparel 
categories  included  in  Group  III,,  and  7  percent  if  included 
in  Group  II  and  apparel  categories  included  in  Group  III. 

10.  (a)   In  any  Agreement  Period,  in  addition  to  any 
adjustments  pursuant  to  paragraphs  8  and  9,  exports  may 
exceed,  by  a  maximum  of  11  percent,  the  Aggregate  Limit  and 
any  Group  or  Specific  Limit  by  allocating  to  such  limit  for 
that  Agreement  Period  an  unused  portion  of  the  corresponding 
limit  for  the  previous  Agreement  Period  ("Carryover"),  or. a 
portion  of  the  corresponding  limit  for  the  succeeding 
Agreement  Period  ("Carryforward")  subject  to  the  following 
conditions: 

(b)  Carryover  may  be  utilized  as  available  up  to 
11  percent  of  the  receiving  Agreement  Period's  applicable 
limit.   No  carryover  shall  be  available  for  application 
during  the  first  Agreement  Period. 

(c)  Carryforward  may  be  utilized  up  to  6  percent 
of  the  receiving  Agreement  Period's  applicable  limits. 

(d)  Carryforward  used  shall  be  charged  against  the 
immediately  following  Agreement  Period's  corresponding 
limits.   No  carryforward  shall  be  available  for  application 
in  the  final  Agreement  Period. 
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(e)  The  combination  of  carryover  and  carryforward 
may  not  exceed  11  percent  of  the  receiving  Period's  appli- 
cable limits  in  any  Agreement  Period. 

(f)  For  purposes  of  this  Agreement,  a  shortfall 
occurs  when  exports  of  textiles  or  textile  products  from 
Brazil  to  the  United  States  of  America  during  an  Agreement 
Period  are  below  the  Aggregate  Limit  and  any  applicable 
Group  Limit  or  Specific  Limit.   In  the  Agreement  Period 
following  the  shortfall,  such  exports  from  Brazil  to  the 
United  States  of  America  may  be  permitted  to  exceed  the 
Aggregate,  Group  and  Specific  Limits  subject  to  the  conditions 
of  sub-paragraph  10  (a)  by  carryover  of  shortfalls  in  the 
following  manner: 

(i)     Carryover  to  any  Aggregate,  Group  or  Specific 
Limit  shall  not  exceed  the  amount  of  shortfall 
available  in  the  Aggregate  Limit,  any  applicable 
Group  Limit  or  Specific  Limit. 

(ii)    In  the  case  of  shortfall  in  a  category  subject 

to  a  Specific  Limit,  the  shortfall  shall  be  used 
in  the  category  in  which  the  shortfall  occurred. 

(iii)   In  the  case  of  shortfall  in  a  Group  Limit,  the 
carryover  shall  be  used  in  the  same  Group  in 
which  the  shortfall  occurred. 
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(iv)    The  Aggregate  Limit  or  any  applicable  Group  or 
Specific  Limit  in  which  the  shortfall  occurred 
shall  be  decreased  by  the  amount  used  to  exceed 
the  following  Period's  limit. 

(g)   The  limits  referred  to  in  this  paragraph  are 
without  any  adjustment  under  this  paragraph,  or  paragraphs 
8  and  9.   The  total  adjustment  under  this  paragraph  shall  be 
in  addition  to  adjustments  to  the  limits  permitted  by 
paragraphs  8  and  9. 

(h)   The  Government  of  the  United  States  may  apply 
adjustments  under  this  paragraph  to  any  Specific  Limit 
whenever  that  adjustment  appears  appropriate  to  facilitate 
the  flow  of  trade  and  the  sound  administration  of  the 
Agreement.   To  the  extent  that  such  adjustments  are  actually 
utilized,  they  will  be  implemented  by  means  of  carryover  and 
carryforward,  in  that  order.   Any  unused  carryforward  will 
be  re-credited  to  the  following  period's  limit.   This 
procedure  will  not  prejudice  the  outcome  of  any  consultations 
that  may  be  held  between  our  Governments  concerning  the 
amounts  of  available  carryover  and  carryforward. 

11.  (a)   Tops,  yarns,  piece  goods,  made-up  articles, 
garments,  and  other  textile  manufactured  products,  all  being 
products  which  derive  their  chief  characteristics  from 
their  textile  components  of  cotton  or  man-made  fibers,  or 
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blends  thereof,  in  which  any  or  all  of  those  fibers  in 
combination  represent  either  the  chief  value  of  the  fibers, 
or  50  percent  or  more  by  weight  of  the  products,  are  subject 
to  this  Agreement. 

(b)   For  the  purposes  of  this  Agreement,  textile 
products  shall  be  classified  as  cotton  or  man-made  fiber 
textiles  if  wholly  or  in  chief  value  of  any  of  these  fibers. 
Any  products  covered  by  sub-paragraph  11  (a)  but  not  in 
chief  value  of  cotton  or  man-made  fiber  shall  be  classified 
as: 

(i)    Cotton  textiles  if  containing  50  percent 
or  more  by  weight  of  cotton,  or  if  the 
cotton  component  exceeds  by  weight  the  wool 
and/or  the  man-made  fiber  component;  and 

(ii)   Man-made  fiber  textiles  if  the  foregoing  does 
not  apply  and  if  wool  equals  less  than  17 
percent  by  weight. 

12.   In  conformity  with  Article  8  of  the  Arrangement, 
the  Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America  shall  cooperate 
to  avoid  circumvention  of  the  Agreement.   Any  actions  with  a 
view  to  avoid  circumvention  shall  comply  with  the  provisions 
established  in  paragraph  14  of  the  Protocol  of  December  22, 
1981  extending  the  MFA  (Document  -  GATT  L/5276). 
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13.  Mutually  satisfactory  administrative  arrangements 
or  adjustments  may  be  made  to  resolve  minor  problems  arising 
in  the  implementation  of  this  Agreement,  including  differences 
in  points  of  procedure  or  operation. 

14.  (a)   The  Government  of  the  United  States  of  America 
shall  promptly  supply  the  Government  of  the  Federative 
Republic  of  Brazil  with  data  on  monthly  imports  of  cotton 
and  man-made  fiber  textiles  and  textile  products  into  the 
United  States  of  America  from  Brazil. 

(b)  The  Government  of  the  Federative  Republic  of 
Brazil  shall  promptly  supply  the  Government  of  the  United 
States  of  America  with  data  on  monthly  exports  of  cotton  and 
man-made  fiber  textiles  and  textile  products  from  Brazil  to 
the  United  States  of  America. 

(c)  Each  Government  agrees  to  supply  promptly 
any  other  available  statistical  data  necessary  to  the 
implementation  of  this  Agreement  requested  by  the  other 
Government. 

15.  The  Government  of  the  Federative  Republic  of 
Brazil  shall  use  its  best  efforts  to  space  exports  from 
Brazil  to  the  United  States  of  America  within  each  category 
evenly  throughout  each  Agreement  Period,  taking  into  consider- 
ation normal  seasonal  factors. 
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16.  If  the  Federative  Republic  of  Brazil  considers 
that,  as  a  result  of  limitations  specified  in  this  Agreement, 
it  is  being  placed  in  an  inequitable  position  in  relation  to 
a  third  country,  the  Government  of  the  Federative  Republic 
of  Brazil  may  request  consultations  with  the  Government  of 
the  United  States  of  America  with  a  view  to  taking  appropriate 
remedial  actions  such  as  reasonable  modification  of  this. 
Agreement. 

17.  For  the  duration  of  this  Agreement,  the  Government 

of  the  United  States  of  America  shall  not  invoke  the  procedures 
of  Article  3  of  the  Arrangement  to  request  restraint  on  the 
export  of  cotton  and  man-made  fiber  textiles  and  textile 
products  from  Brazil  to  the  United  States.   The  Government 
of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the 
Federative  Republic  of  Brazil  reserve  their  rights  under  the 
Arrangement  with  respect  to  textiles  and  textile  products 
not  subject  to  this  Agreement. 

18.  The  Federative  Republic  of  Brazil  shall  administer 
its  export  control  system  under  this  Agreement.   The  Government 
of  the  United  States  of  America  may  assist  the  Federative 
Republic  of  Brazil  in  implementing  the  provisions  of  this 
Agreement  by  controlling  imports  of  textiles  and  textile 
products  covered  by  this  Agreement. 
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19.  The  visa  system,  effective  on  June  20,  1972, 
between  the  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil  will 
remain  in  force  subject  to  paragraph  13,  and  will  be  extended 
to  cover  man-made  fiber  products  covered  by  this  Agreement. 

20.  The  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil  agree  to 
consult  upon  the  request  of  the  other  on  any  question 
arising  in  the  implementation  of  this  Agreement. 

21 .  The  Government  of  the  United  States  of  America  and 
the  Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil  may,  at 
any  time,  propose  revisions  in  the  terms  of  this  Agreement. 
Each  agrees  to  consult  promptly  with  the  other  about  such 
proposals  with  a  view  to  making  such  revisions  to  this 
Agreement,  or  taking  such  other  appropriate  action  as  may  be 
mutually  agreed  upon. 

22.  Either  Government  may  terminate  this  Agreement, 
effective  at  the  end  of  any  Agreement  Period,  by  written 
notice  to  the  other,  to  be  given  at  least  90  days  prior  to 
the  end  of  such  Agreement  Period. 
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If  the  foregoing  conforms  with  the  understanding  of  the 
Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil,  this  note 
and  Your  Excellency's  note  of  confirmation  on  behalf  of  the 
Government  of  the  Federative  Republic  of  Brazil  shall 
constitute  an  Agreement  between  our  two  Governments. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

For  the  Secretary  of  State: 

•] 


/.  <C&m**fo 


E.  Johnston. 
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ANNEX  A 

Category 

Description 

Conversion 

Unit  of 

Factor 

Measure 

YARN 

-- 

-Cotton 

300 

Carded 

4.6 

Lb. 

301 

Combed 

4.6 

Lb. 

--Man-made 

Fiber 

600 

Textured 

3.5 

Lb. 

601 

Cont.  cellulosic 

5.2 

Lb. 

602 

Cont.  noncellulosic 

11.6 

Lb. 

603 

Spun  cellulosic 

3.4 

Lb. 

604 

Spun  noncellulosic 

4.1 

Lb. 

605 

Other  yarns 

3.5 

Lb. 

FABRIC 

--Cotton 

310 

Ginghams 

1.0 

SYD 

311 

Velveteens 

1.0 

SYD 

312 

Corduroy 

1.0 

SYD 

313 

Sheeting 

1.0 

SYD 

314 

Broadcloth 

1.0 

SYD 

315 

Printcloths 

1.0 

SYD 

316 

Shirtings 

1.0 

SYD 

317 

Twills  and  Sateens 

1.0 

SYD 

318 

Yarn-dyed 

1.0 

SYD 

319 

Duck 

,1  •  o 

SYD 

320 

Other  Fabrics,  n.k. 

1.0 

SYD 

M   and  B   =  Men's   and  Boys' 

W,    G,    and    I    =  Women's,   Girls',    and    Infants 

n.k.    =   not   Knit 
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Category 


Description 


Conversion 
Factor 


— Man-Made  fiber 


610 
611 
612 
613 
614 
625 
626 
627 


330 
331 
332 
333 

334 
335 
336 

337 
338 

339 

340 
341 
342 


APPAREL 
— Cotton 


Cont.  cellulosic,  n.k. 
Spun  cellulosic,  n.k. 
Cont.  noncellulosic,  n.k, 
Spun  Noncellulosic,  n.k. 
Other  fabrics,  n.k.  , 
Knit 

Pile  and  tufted 
Specialty 


Handkerchiefs 

Gloves 

Hosiery 


Suit-type  coats, 
and  B 


M 


Other  coats,  M  and  B 

Coats,  W,  G  and  I 

Dresses  (incl.  uniforms)   45.3 

Playsuits,  Sunsuits,       25.0 
Washsuits,  Creepers 


Knit  shirts,  (inc.  T- 
shirts,  other  and 
sweatshirts)  M  and  B 

Knit  shirts  and  blouses 
incl.  T-Shirts,  other 
sweatshirts)  W,  G  and  I 

Shirts,  n.k. 

Blouses,  n.k. 

Skirts 


7.2 


Unit  of 
Measure 


1.0 

SYD 

1.0 

SYD 

1.0 

SYD 

1.0 

SYD 

1.0 

SYD 

7.8 

Lb. 

1.0 

SYD 

7.8 

Lb. 

1.7 

Dz. 

3.5 

DPR 

4.6 

DPR 

36.2 

Dz. 

41.3 

Dz. 

41.3 

Dz. 

45.3 

Dz. 

Dz. 


Dz. 


7.2 

Dz. 

24.0 

Dz. 

14.5 

Dz. 

17.8 

Dz. 
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Category 

Description 

Conversion 
Factor 

Unit  of 
Measure 

345 

Sweaters 

36.8 

Dz. 

347- 

Trousers,  slacks,  and 
shorts  (outer)  M  and  B 

17.8 

Dz. 

348 

Trousers,  slacks  and 
shorts  (outer)  W,  G 
and  I 

17.8 

Dz. 

349 

Brassieres,  etc. 

4.8 

Dz. 

350 

Dressing  gowns,  incl. 

351 


352 


353 


354 


359 


bathrobes,  and  beach 
house  coats,  and 


dusters 

51.0 

Dz. 

Pajamas  and  other 

nightwear 

52.0 

Dz. 

Underwear  (incl.  union 

suits) 

11.0 

Dz. 

Down  feather-filled 

coats,  jackets  and  vests, 

M  and  B 

41.3 

Dz. 

Down  feather-filled 

coats,  jackets  and  vests, 

W,  G  and  I 

41.3 

Dz. 

Other  apparel 

4.6 

Lbs 

-Man-made  Fiber 


630 
631 
632 

633 

634 
635 
636 
637 

638 


Handkerchiefs 

1.7 

Dz. 

Gloves 

3.5 

DPR 

Hosiery 

4.6 

DPR 

Suit-type  Coats, 
M  and  B 

36.2 

Dz. 

Other  Coats,  M  and  B 

41.3 

Dz. 

Coats,  W,  G  and  I 

41.3 

Dz. 

Dresses 

45.3 

Dz. 

Playsuits,  Sunsuits, 
Washsuits,  etc. 

21.3 

Dz. 

Knit  Shirts,  (Incl.  T- 
shirts) ,  M  and  B 


18.0 


Dz. 


TIAS  10369 


34  ust]  Brazil— Trade  in  Textiles— Mar.  31,  1982  433 

Category         Description         Conversion   Unit  of 

Factor    Measure 

639  Knit  Shirts  and 

blouses  (Incl.  T-         15.0       Dz. 
shirts) ,  W,  G  and  I 

640  Shirts,  n.k. 

641  Blouses,  n.k. 

642  Skirts 

643  Suits,  M  and  B 

644  Suits,  W,  G  and  I 

645  Sweaters,  M  and  B 

646  Sweaters,  W,  G  and  I 

647  Trousers,  slacks,  and 
shorts  (outer),  M  and  B 

648  Trousers,  slacks  and 
shorts  (outer),  W,  G 
and  I 

649  Brassieres,  etc. 

650  Dressing  gowns, 
incl.  bath  and  beach 
robes 

651  Pajamas  and  other  night- 
wear 

652  Underwear 

653  Down  feather-filled 
coats.,  jackets  and  vests, 
N  and  B  41.3       Dz, 

654  Down  feather-filled 
coats,  jackets  and  vests, 
W,  G  and  I  41.3       Dz. 

659  Other  Apparel  7.8       Lb. 

MADE -UPS  AND  MISC. 

— Cotton 

360 

361 

362 

363 

369 
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24.0 

Dz 

14.5 

Dz 

17.8 

Dz 

54.0 

Dz 

54.0 

Dz 

36.8 

Dz 

36.8 

Dz 

17.8 

Dz 

17.8 

Dz 

4.8 

Dz 

51.0 

Dz 

52.0 

Dz 

16.0 

Dz 

Pillowcases 

1.1 

No 

Sheets 

6.2 

No 

Bedspreads  and  Quilts 

6.2 

No 

Terry  and  other  pile 
towels 

0.5 

No 

Other  cotton  manu- 
factures 

4.6 

Lb 
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Category       Description         Conversion  Unit  of 

Factor  Measure 

— Man-made  Fiber 

665  Floor   Coverings                       0.1  SFT. 

666  Other   Furnishings                 7.8  Lb. 

669                             Other   man-made  manu- 
factures*                                    7.8  Lb. 


Excluding   TSUSA   Numbers    706.2045,    706.2700,    706.2840    and 
706.2850         [Footnote   in   the   original.] 
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ANNEX  C 

Desiqnated  Consultation  Le< 

^els 

Category 

Description 

Quantity 

300/301 

Yarn,  Carded  and  Combed 

33,000,000 

SYE 

314 

Poplin  and  Broadcloth 

1,500,000 

SYE 

315 

Printcloth 

12,000,000 

SYE 

318 

Yarn-dyed  Fabrics,  n.e.s. 

1,500,000 

SYE 

320 

Woven  Fabrics,  Other 

4,000,000 

SYE 

334 

Other  Coats,  MB 

2,000,000 

SYE 

335 

Coats,  WGI 

2,000,000 

SYE 

337 

Playsuits 

2,300,000 

SYE 

339 

Knit  Shirts,  Blouses,  WGI 

1,900,000 

SYE 

347 

Trousers,  MB 

2,500,000 

SYE 

348 

Trousers,  WGI 

2,100,000 

SYE 

350 

Dressing  Gowns 

2,000,000 

SYE 

359 

Other  Cotton  Apparel 

1,000,000 

SYE 

363 

Terry  Towels 

5,000,000 

SYE 

369 

pt. 

Other  Cotton  Manufactures 

2,500,000 

SYE 

369 

Pt. 

Floor  Coverings 

3,400,000 

SYE 

613 

Fabric,  Non-cellulosic,  n.k. 

5,000,000 

SYE 

614 

Fabric,  Other,  n.k. 

3,000,000 

SYE 
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The  Brazilian  Ambassador  to  the  Secretary  of  State 

Washington,  D.C.,  March  31  ,1982. 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  Note  of  March  31,1982, 
proposing  an  agreement  relating  to  trade  in  cotton,  and  man-made  fiber 
textiles  and  textile  products  between  Brazil  and  the  United  States  of 
America. 

I  confirm  on  behalf  of  the  Government  of  the  Federative 
Republic  of  Brazil  that  the  proposal  contained  in  your  Note  is  accept- 
able to  my  Government,  and  that  your  Note  and  this  Note  in  reply  con  - 
stitute  an  agreement  between  our  two  governments. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my 
highest  consideration. 


The  Honorable 
Alexander  M.  Haig,  Jr, 
Secretary  of  State 
Washington,  D.C. 


J& 


AntonioJ'c-AzeredcX  da  Silveira 
/   Ambassadorjof  Brazil 
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Aviation:  Transport  Services 

Agreement  signed  at  Bridgetown  April  8,  1982; 
Entered  into  force  April  8,  1982. 
With  exchange  of  letters. 
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AIR  TRANSPORT  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  BARBADOS 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

The  Government  of  Barbados  and  the  Government  of  the 
United  States  of  America; 

Desiring  to  promote  an  international  air  transport 
system  based  on  competition  among  airlines  in  the  mar- 
ketplace with  minimum  governmental  interference  and  reg- 
ulation; 

Desiring  to  facilitate  the  expansion  of  international 
air  transport  opportunities; 

Desiring  to  make  it  possible  for  airlines  to  offer  the 
traveling  and  shipping  public  a  variety  of  service  options 
at  the  lowest  prices  that  are  not  predatory  or  discrimi- 
natory and  do  not  represent  abuse  of  a  dominant  position 
and  wishing  to  encourage  individual  airlines  to  develop  and 
implement  innovative  and  competitive  prices; 

Desiring  to  ensure  the  highest  degree  of  safety  and 
security  in  international  air  transport  and  reaffirming 
their  grave  concern  about  acts  or  threats  against  the 
security  of  aircraft,  which  jeopardize  the  safety  of 
persons  or  property,  adversely  affect  the  operation  of  air 
transportation,   and  undermine  public  confidence  in  the 
safety  of  civil  aviation; 

Being  Parties  to  the  Convention  on  International  Civil 
Aviation  opened  for  signature  at  Chicago  on  December  7, 

1944,-f;1] 

Desiring  to  conclude  a  new  agreement  covering  all  forms 
of  air  transportation  to  replace  the  Understanding  on  Air 
Transport  Services  effected  by  Exchange  of  Notes  at   p2-, 
Bridgetown  dated  on  April  14  and  27,  1972,  as  amended; L  J 

Have  agreed  as  follows: 


1  TIAS  1591,  6605,  6681;  61  Stat.  1180;  19  UST  7693;  20  UST  718. 

2  TIAS  7363,  7998;  23  UST  940;  25  UST  3469. 
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ARTICLE  1 


Definitions 


For  the  purposes  of  this  Agreement,  unless  otherwise 
stated,  the  term: 

(a)  "Aeronautical  authorities"  means,  in  the  case  of 
the  United  States,  the  Civil  Aeronautics  Board  or  the 
Department  of  Transportation,  whichever  has  jurisdiction, 
or  their  successor  agencies,  and  in  the  case  of  Barbados, 
the  Minister  responsible  for  civil  aviation,  or  any  person 
or  body  authorized  to  perform  any  functions  at  present 
exercisable  by  the  said  Minister  or  similar  functions; 

(b)  "Agreement"  means  this  Agreement,  its  Annexes,  and 
any  amendments  thereto; 

(c)  "Air  transportation"  means  any  operation  performed 
by  aircraft  for  the  public  carriage  of  traffic  in  pas- 
sengers, baggage,  cargo  and  mail,  separately  or  in  com- 
bination, for  remuneration  or  hire; 

(d)  "Convention"  means  the  Convention  on  International 
Civil  Aviation,  opened  for  signature  at  Chicago  on  December 
7,  1944,  and  includes: 

(i)    any  amendment  which  has  entered  into  force 
under  Article  94(a)  of  the  Convention  and 
has  been  ratified  by  both  parties,  and 

(ii)   any  Annex  or  any  amendment  thereto  adopted 
under  Article  90  of  the  convention,  insofar 
as  such  Annex  or  amendment  is  at  any  given 
time  effective  for  both  parties; 

(e)  "Designated  airline"  means  an  airline  designated 
and  authorized  in  accordance  with  Article  3  of  this 
Agreement; 

(f)  "Price"  means: 

(i)    any  fare,  rate  or  tariff  to  be  charged  by 
airlines,  or  their  agents,  and  the  con- 
ditions governing  the  availability  of  such 
fare,  rate  or  tariff; 

(ii)   the  charges  and  conditions  for  services 

ancillary  to  carriage  of  traffic  which  are 
offered  by  airlines;  and 

(iii)  amounts  charged  by  airlines  to  air  trans- 
portation intermediaries; 
for  the  carriage  of  passengers  (and  their  baggage)  and/or 
cargo  (excluding  mail)  in  air  transportation; 
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(g)   "International  air  transportation"  means  an  air 
transportation  which  passes  through  the  air  space  over  the 
territory  of  more  than  one  State; 

(h)  "Stop  for  non-traffic  purposes"  means  a  landing 
for  any  purpose  other  than  taking  on  or  discharging  pas- 
sengers, baggage,  cargo  and  mail  in  air  transportation; 

(i)   "Territory"  means  the  land  areas  under  the  sov- 
ereignty, jurisdiction,  protection,  or  trusteeship  of  a 
Party,  and  the  territorial  waters  adjacent  thereto; 

(j)  "User  charge"  means  a  charge  made  to  airlines  for 
the  provision  of  airport,  air  navigation  or  aviation  secu- 
rity property  or  facilities;  and 

(k)   "Full  economic  costs"  means  the  direct  cost  of 
providing  service  plus  a  reasonable  charge  for  admin- 
istrative overhead. 


ARTICLE  2 
Grant  of  Rights 

(1)  Each  Party  grants  to  the  other  Party  the  following 
rights  for  the  conduct  of  international  air  transportation 
by  the  airlines  of  the  other  Party: 

(a)  the  right  to  fly  across  its  territory 
without  landing; 

(b)  the  right  to  make  stops  in  its  territory  for 
non-traffic  purposes; 

(c)  the  rights  otherwise  specified  in  this 
Agreement. 

(2)  Nothing  in  paragraph  (1)  of  this  article  shall  be 
deemed  to  grant  the  right  for  one  Party's  airlines  to  par- 
ticipate in  air  transportation  between  points  in  the  ter- 
ritory of  the  other  Party. 
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ARTICLE  3 
Designation  and  Authorization 

(1)  Each  Party  shall  have  the  right  to  designate  as 
many  airlines  as  it  wishes  to  conduct  international  air 
transportation  in  accordance  with  this  Agreement  and  to 
withdraw  or  alter  such  designations.   Such  designations 
shall  be  transmitted  to  the  other  Party  in  writing  through 
diplomatic  channels,  and  shall  identify  whether  the  airline 
is  authorized  to  conduct  the  type  of  air  transportation 
specified  in  Annex  I  or  in  Annex  II  or  in  both. 

(2)  On  receipt  of  such  a  designation  and  of  ap- 
plications in  the  form  and  manner  prescribed  from  the 
designated  airline  for  operating  authorizations  and 
technical  permissions,  the  other  Party  shall  grant  ap- 
propriate authorizations  and  permissions  with  minimum 
procedural  delay,  provided: 

(a)  substantial  ownership  and  effective  control 
of  that  airline  are  vested  in  the  Party 
designating  the  airline,  nationals  of  that 
Party,  or  both; 

(b)  the  designated  airline  is  qualified  to  meet 
the  conditions  prescribed  under  the  laws  and 
regulations  normally  applied  to  the  op- 
eration of  international  air  transportation 
by  the  Party  considering  the  application  or 
applications;  and 

(c)  the  Party  designating  the  airline  is  main- 
taining and  administering  the  standards  set 
forth  in  Article  6  (Safety). 


ARTICLE  4 

Revocation  of  Authorization 

(1)   Each  Party  may  revoke,  suspend  or  limit  the  op- 
erating authorizations  or  technical  permissions  of  an  air- 
line designated  by  the  other  Party  where: 

(a)  substantial  ownership  and  effective  control 
of  that  airline  are  not  vested  in  the  other 
Party  or  the  other  Party's  nationals; 

(b)  that  airline  has  failed  to  comply  with  the 
laws  and  regulations  referred  to  in  Article 
5  of  -his  Agreement;  or 
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(c)    the  other  Party  is  not  maintaining  and  ad- 
ministering the  standards  as  set  forth  in 
Article  6  (Safety). 

(2)   Unless  immediate  action  is  essential  to  prevent 
further  non-compliance  with  subparagraphs  (l)(b)  or  (l)(c) 
of  this  Article,  the  rights  established  by  this  Article 
shall  be  exercised  only  after  consultation  with  the  other 
Party. 


ARTICLE  5 
Application  of  Laws 

(1)  While  entering,  within  or  leaving  the  territory  of 
one  Party,  its  laws  and  regulations  relating  to  the  opera- 
tion and  navigation  of  aircraft  shall  be  complied  with  by 
the  other  Party's  airlines. 

(2)  While  entering,  within  or  leaving  the  territory  of 
one  Party,  its  laws  and  regulations  relating  to  the  admis- 
sion to  or  departure  from  its  territory  of  passengers,  crew 
or  cargo  on  aircraft  (including  regulations  relating  to 
entry,  clearance,  aviation  security,  immigration,  pass- 
ports, customs  and  quarantine  or,  in  the  case  of  mail, 
postal  regulations)  shall  be  complied  with  by  or  on  behalf 
of  such  passengers,  crew  or  cargo  of  the  other  Party's 
airlines. 


ARTICLE  6 

Safety 

(1)   Each  Party  shall  recognize  as  valid,  for  the  pur- 
pose of  operating  the  air  transportation  provided  for  in 
this  Agreement,  certificates  of  airworthiness,  certificates 
of  competency,  and  licenses  issued  or  validated  by  the 
other  Party  and  still  in  force,  provided  that  the  require- 
ments for  such  certificates  or  licenses  at  least  equal  the 
minimum  standards  which  may  be  established  pursuant  to  the 
Convention.   Each  party  may,  however,  refuse  to  recognize 
as  valid  for  the  purpose  of  flight  above  its  own  territory, 
certificates  of  competency  and  licenses  granted  to  or  vali- 
dated for  its  own  "nationals  by  the  other  Party. 
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(2)   Each  Party  may  request  consultations  concerning  the 
safety  and  security  standards  maintained  by  the  other  Party 
relating  to  aeronautical  facilities,  aircrew,  aircraft,  and 
operation  of  the  designated  airlines.   If,  following  such 
consultations,  one  Party  finds  that  the  other  Party  does 
not  effectively  maintain  and  administer  safety  and  security 
standards  and  requirements  in  these  areas  that  at  least 
equal  the  minimum  standards  which  may  be  established  pur- 
suant to  the  Convention,  the  other  Party  shall  be  notified 
of  such  findings  and  the  steps  considered  necessary  to  con- 
form with  these  minimum  standards;  and  the  other  Party 
shall  take  appropriate  corrective  action.   Each  Party  re- 
serves the  right  to  withhold,  revoke  or  limit  the  operating 
authorization  or  technical  permission  of  an  airline  or  air- 
lines designated  by  the  other  Party  in  the  event  the  other 
Party  does  not  take  such  appropriate  action  within  a  rea- 
sonable time. 


ARTICLE  7 


Aviation  Security 


Each  Party: 


(1)  reaffirms  its  commitment  to  act  consistently  with 
the  provisions  of  the  Convention  on  Offenses  and  Certain 
Other  Acts  Committed  on  Board  Aircraft,  signed  at  Tokvo  on 
September  14,  1963, f1]  the  Convention  for  the  Suppression  of 
Unlawful  Seizure  of  Aircraft,  signed  at  The  Hague  on  Decem- 
ber 16,  1970, [2]  and  the  Convention  for  the  Suppression  of 
Unlawful  Acts  Against  the  Safety  of  Civil  Aviation,  signed 
at  Montreal  on  September  23,  1971;  [3] 

(2)  shall  require  that  operators  of  aircraft  of  its 
registry  act  consistently  with  applicable  aviaton  security 
provisions  established  by  the  International  Civil  Aviation 
Organization;  and 

(3)  shall  provide  maximum  aid  to  the  other  Party  with 
a  view  to  preventing  unlawful  seizure  of  aircraft,  sabotage 
to  aircraft,  airports,  and  air  navigation  facilities,  and 
threats  to  aviation  security;  give  sympathetic  consider- 
ation to  any  request  from  the  other  Party  for  special  secu- 
rity measures  for  its  aircraft  or  passengers  to  meet  a  par- 
ticular threat;  and,  when  incidents  or  threats  of  hijacking 
or  sabotage  against  aircraft,  airports  or  air  navigation 
facilities  occur,  assist  the  other  Party  by  facilitating 
communications  intended  to  terminate  such  incidents  rapidly 
and  safely. 


1  TIAS  6768;  20  UST  2941. 

2  TIAS  7192;  22  UST  1641. 

3  TIAS  7570;  24  UST  564. 
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ARTICLE  8 
Commercial  Opportunities 

(1)  The  airlines  of  one  Party  may  establish  offices  in 
the  territory  of  the  other  Party  for  the  promotion  and  sale 
of  air  transportation. 

(2)  The  designated  airlines  of  one  Party  may,  in  ac- 
cordance with  the  laws  and  regulations  of  the  other  Party 
relating  to  entry,  residence  and  employment,  bring  in  and 
maintain  in  the  territory  of  the  other  Party  managerial, 
sales,  technical,  operational  and  other  specialist  staff 
required  for  the  provision  of  air  transportation. 

(3)  Each  designated  airline  may  perform  its  own  ground 
handling  in  the  territory  of  the  other  Party   ("self- 
handling")  or,  at  its  option,  select  among  competing  agents 
for  such  services.   These  rights  shall  be  subject  only  to 
physical  constraints  resulting  from  considerations  of  air- 
port safety.   Where  such  considerations  preclude  self- 
handling,  each  Party  shall  take  appropriate  steps  to  assure 
that  ground  services  shall  be  available  on  an  equal  basis 
to  all  airlines;  charges  shall  be  based  on  the  costs  of 
services  provided;  and  such  services  shall  be  comparable  to 
the  kind  and  quality  of  services  if  self-handling  were 
possible. 

(4)  Each  airline  of  one  Party  may  engage  in  the  sale 
of  air  transportation  in  the  territory  of  the  other  Party 
directly  and,  at  the  airline's  discretion,  through  its 
agents,  except  as  may  be  specifically  provided  for  the 
protection  of  the  consumer  by  the  regulations  of  the  coun- 
try in  which  the  traffic  originates.   Each  airline  may  sell 
such  transportation,  and  any  person  shall  be  free  to  pur- 
chase such  transportation,  in  the  currency  of  that  ter- 
ritory or  in  freely  convertible  currencies. 

(5)  Each  airline  of  one  Party  may  convert  and  remit  to 
its  country,  on  demand,  local  revenues  in  excess  of  local 
expenditures.   Conversion  and  remittance  shall  be  permitted 
promptly  without  restrictions  or  taxation  in  respect  there- 
of at  the  official  rate  of  exchange  or,  where  agreed,  the 
rate  of  exchange  applicable  to  current  transactions  and 
remittances. 


TIAS  10370 


34  ust]  Barbados— Aviation— Apr.  8,  1982  447 

ARTICLE  9 
Customs  Duties  and  Taxes 

(1)  On  arriving  in  the  territory  of  one  Party,  air- 
craft operated  in  international  air  transportation  by  the 
designated  airlines  of  the  other  Party,  their  regular 
equipment,  ground  equipment,  fuel,  lubricants,  consumable 
technical  supplies,  spare  parts  including  engines,  aircraft 
stores  (including  but  not  limited  to  such  items  as  food, 
beverages  and  liquor,  tobacco  and  other  products  destined 
for  sale  to  or  use  by  passengers  in  limited  quantities 
during  the  flight),  and  other  items  intended  for  or  used 
solely  in  connection  with  the  operation  or  servicing  of 
aircraft  engaged  in  international  air  transportation  shall 
be  exempt,  on  the  basis  of  reciprocity,  from  all  import 
restrictions,  property  taxes  and  capital  levies,  customs 
duties,  excise  taxes,  and  similar  fees  and  charges  imposed 
by  the  national  authorities,  and  not  based  on  the  cost  of 
services  provided,  provided  such  equipment  and  supplies 
remain  on  board  the  aircraft. 

(2)  There  shall  also  be  exempt,  on  the  basis  of 
reciprocity,  from  the  taxes,  duties,  fees  and  charges 
referred  to  in  paragraph  (1)  of  this  Article,  with  the 
exception  of  charges  based  on  the  cost  of  the  service 
provided: 

(a)  aircraft  stores  introduced  into  or  supplied 
in  the  territory  of  a  Party  and  taken  on 
board,  within  reasonable  limits,  for  use  on 
outbound  aircraft  of  a  designated  airline  of 
the  other  Party  engaged  in  international  air 
transportation,  even  when  these  stores  are 
to  be  used  on  a  part  of  the  journey  per- 
formed over  the  territory  of  the  Party  in 
which  they  are  taken  on  board; 

(b)  ground  equipment  and  spare  parts  including 
engines  introduced  into  the  territory  of  a 
Party  for  the  servicing,  maintenance  or  re- 
pair of  aircraft  of  a  designated  airline  of 
the  other  Party  used  in  international  air 
transportation;  and 

(c)  fuel,  lubricants  and  consumable  technical 
supplies  introduced  into  or  supplied  in  the 
territory  of  a  Party  for  use  in  an  aircraft 
of  a  designated  airline  of  the  other  Party 
engaged  in  international  air  transportation, 
even  when  these  supplies  are  to  be  used  on  a 
part  of  the  journey  performed  over  the  ter- 
ritory of  the  Party  in  which  they  are  taken 
on  board. 
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(3)  Equipment  and  supplies  referred  to  in  paragraphs 

(1)  and  (2)  of  this  Article  may  be  required  to  be  kept  un- 
der the  supervision  or  control  of  the  appropriate  author- 
ities. 

(4)  The  exemptions  provided  for  by  this  Article  shall 
also  be  available  where  the  designated  airlines  of  one  Par- 
ty have  contracted  with  another  airline,  which  similarly 
enjoys  such  exemptions  from  the  other  Party,  for  the  loan 
or  transfer  in  the  territory  of  the  other  Party  of  the 
items  specified  in  paragraphs  (1)  and  (2)  of  this  Article. 

(5)  Each  Party  shall  use  its  best  efforts  to  secure 
for  the  designated  airlines  of  the  other  Party,  on  the 
basis  of  reciprocity,  an  exemption  from  taxes,  duties, 
charges  and  fees  imposed  by  State,  regional  and  local 
authorities  on  the  items  specified  in  paragraphs  (1)  and 

(2)  of  this  Article,  as  well  as  from  fuel  through-put 
charges,  in  the  circumstances  described  in  this  Article, 
except  to  the  extent  that  the  charges  are  based  on  the 
actual  cost  of  providing  the  service. 


ARTICLE  10 
User  Charges 

(1)  User  charges  imposed  by  the  competent  charging 
authorities  on  the  airlines  of  the  other  Party  shall  be 
just,  reasonable,  and  non-discriminatory. 

(2)  User  charges  imposed  on  the  airlines  of  the  other 
Party  may  reflect,  but  shall  not  exceed,  an  equitable  por- 
tion of  the  full  economic  cost  to  the  competent  charging 
authorities  of  providing  the  airport,  air  navigation,  and 
aviation  security  facilities  and  services.   Facilities  and 
services  for  which  charges  are  made  shall  be  provided  on  an 
efficient  and  economic  basis.   Reasonable  notice  shall  be 
given  prior  to  changes  in  user  charges.   Each  Party  shall 
encourage  consultations  between  the  competent  charging  au- 
thorities in  its  territory  and  airlines  using  the  services 
and  facilities,  and  shall  encourage  the  competent  charging 
authorities  and  the  airlines  to  exchange  such  information 
as  may  be  necessary. 


TIAS  10370 


34  ust]  Barbados— Aviation— Apr.  8,  1982 449 

ARTICLE  11 
Fair  Competition 

(1)  Each  Party  shall  allow  a  fair  and  equal  opportu- 
nity for  the  designated  airlines  of  both  Parties  to  compete 
in  the  international  air  transportation  covered  by  this 
Agreement. 

(2)  Each  Party  shall  take  all  appropriate  action  with- 
in its  jurisdiction  to  eliminate  all  forms  of  discrimina- 
tion or  unfair  competition  practices  adversely  affecting  the 
competitive  position  of  the  airlines  of  the  other  Party. 

(3)  Neither  Party  shall  unilaterally  limit  the  volume 
of  traffic,  frequency  or  regularity  of  service,  or  the  air- 
craft type  or  types  operated  by  the  designated  airlines  of 
the  other  Party,  except  as  may  be  required  for  customs, 
technical,  operational  or  environmental  reasons  under  uni- 
form conditions  consistent  with  Article  15  of  the  Conven- 
tion. 

(4)  Neither  Party  shall  impose  on  the  other  Party's 
designated  airlines  a  first  refusal  requirement,  uplift 
ratio,  no-objection  fee,  or  any  other  requirement  with 
respect  to  the  capacity,  frequency  or  traffic  which  would 
be  inconsistent  with  the  purposes  of  this  Agreement. 

(5)  Neither  Party  shall  require  the  filing  of  sched- 
ules, programs  for  charter  flights,  or  operational  plans  by 
airlines  of  the  other  Party  for  approval,  except  as  may  be 
required  on  a  non-discriminatory  basis  to  enforce  uniform 
conditions  as  foreseen  by  paragraph  (3)  of  this  Article  or 
as  may  be  specifically  authorized  in  an  Annex  to  this 
Agreement.   If  a  Party  requires  filings  for  information 
purposes,  it  shall  minimize  the  administrative  burdens  of 
filing  requirements  and  procedures  on  air  transportation 
intermediaries  and  on  designated  airlines  of  the  other 
Party. 


ARTICLE  12 

Pricing 

(1)   Each  Party  shall  allow  any  airline  of  either  Party 
to  establish  prices  for  air  transportation  based  upon  the 
needs  and  conditions  of  the  marketplace.   Neither  Party 
shall  take  unilateral  action  to  prevent  the  inauguration  or 
continuation  of  any  price  proposed  or  charged  by  the  air- 
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lines  of  either  Party  for  international  air  transportation 
between  the  territories  of  the  Parties  unless  such  action 
is  in  accordance  with  the  provisions  herein.   Intervention 
by  the  Parties  shall  be  limited  to: 

(a)  prevention  of  predatory  or  unreasonably  dis- 
criminatory prices  or  practices; 

(b)  protection  of  consumers  from  prices  that  are 
unreasonably  high  or  restrictive  due  to  the 
abuse  of  a  dominant  position;  and 

(c)  protection  of  airlines  from  prices  that  are 
artificially  low  because  of  direct  or  in- 
direct governmental  subsidy  or  support. 

(2)  Each  Party  may  require  notification  to  or  filing 
with  its  aeronautical  authorities  of  prices  proposed  to  be 
charged  by  airlines  of  the  other  Party  to  or  from  its  ter- 
ritory.  Notification  or  filing  by  the  airlines  of  both 
Parties  may  be  required  no  more  than  60  days  before  the 
proposed  date  of  effectiveness.   In  individual  cases,  the 
Party  receiving  a  notification  or  filing  may  permit  shorter 
notice  than  normally  required.   Neither  Party  shall  require 
the  notification  or  filing  by  airlines  of  the  other  Party 
of  prices  charged  by  charterers  to  the  public. 

(3)  A  Party  shall  notify  the  other  Party  that  it  is 
dissatisfied  with  a  price  proposed  or  charged  for  services 
by  an  airline  of  the  other  Party  for  international  air 
transportation  between  the  territories  of  the  Parties,  or 
by  an  airline  of  the  other  Party  for  international  air 
transportation  between  the  territory  of  the  first  Party  and 
a  third  country,  including  in  both  cases  transportation  on 
an  interline  or  intra-line  basis,  if  it  believes  that 
intervention  would  be  consistent  with  the  considerations 
set  forth  in  paragraph  (1)  above.   Within  30  days  after 
receipt  of  a  notice  of  dissatisfaction,  either  Party  may 
request  consultations  which  shall  commence  as  soon  as  pos- 
sible, and  in  no  event  later  than  30  days  after  receipt  of 
the  request.   In  the  case  of  a  proposed  price,  such  notice 
of  dissatisfaction  shall  be  given  to  the  other  Party  within 
30  days  of  receiving  the  notification  or  filing  of  the 
price,  but  in  no  case  less  than  15  days  before  the  proposed 
effectiveness  date.   The  Parties  shall  cooperate  in 
securing  information  necessary  for  reasoned  resolution  of 
the  issue. 

(4)  If  the  Parties  reach  agreement  with  respect  to  a 
price  for  which  a  notice  of  dissatisfaction  has  been  given, 
each  Party  shall  use  its  best  efforts  to  put  that  agreement 
into  effect. 
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(5) (A)   If  notice  of  dissatisfaction  has  been  served 
with  respect  to  a  proposed  price  or  to  a  price  already  be- 
ing charged  for  services,  but  consultations  either  have  not 
been  requested  within  30  days  of  receipt  of  the  notice,  or 
have  not  resulted  in  an  agreement,  then: 

(i)    unless  both  Parties  agree  otherwise,  a  pas- 
senger price  will  continue  in  effect  or  en- 
ter into  effect  on  the  proposed  date  of  ef- 
fectiveness if  it  is  at  least  40  percent  but 
not  more  than  115  percent  of  the  base  normal 
economy  fare  in  effect  on  the  date  the  price 
is  filed; 

(ii)   either  Party  may  take  action  to  prevent  in- 
auguration or  continuation  of  a  passenger 
price  if  such  price  does  not  meet  the  condi- 
tions specified  in  paragraph  (5) (A)(1); 

(B)   The  base  normal  economy  fare  referred  to  in 
paragraph  (5)(A)(i)  above  is  the  lowest  available  fare  for 
normal  economy-class  service  filed  for  and  permitted  by  the 
United  States  Civil  Aeronautics  Board  to  go  into  effect  on 
or  after  October  1,  1979  for  travel  originating  in  the 
United  States,  for  each  U.S. -Barbados  city-pair  market,  as 
adjusted  for  cost  changes  consistent  with  the  Standard 
Foreign  Fare  Level  computations  published  periodically  by 
the  United  States  Government. 

(6)  Neither  Party  may  take  unilateral  action  to  pre- 
vent the  inauguration  or  continuation  of  a  cargo  price 
proposed  or  charged  by  an  airline  of  either  Party  for 
transportation  between  the  territories  of  the  Parties. 

(7)  Neither  Party  may  take  unilateral  action  to  pre- 
vent the  inauguration  or  continuation  of  a  first  class 
price  or  premium  price  proposed  or  charged  by  an  airline  of 
either  Party  for  transportation  between  the  territories  of 
the  Parties. 

(8)  Notwithstanding  paragraphs  (5)  and  (6)  of  this 
Article,  each  Party  shall  allow  (a)  any  airline  of  either 
Party,  and  on  the  basis  of  reciprocity,  any  airline  of  a 
third  country  to  meet  a  price  proposed,  charged  or  accepted 
in  the  marketplace  for  international  air  transportation 
between  the  territories  of  the  Parties,  and  (b)  any  airline 
of  one  Party  to  meet  a  price  proposed,  charged  or  accepted 
in  the  marketplace  for  international  air  transportation 
between  the  territory  of  the  other  Party  and  a  third 
country.   As  used  herein,  the  term  "meet"  means  the  right 
to  establish  on  a  timely  basis,  using  such  expedited  pro- 
cedures as  may  be  necessary,  an  identical  or  similar  price 
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on  a  direct,  interline  or  intra-line  basis,  notwithstanding 
differences  in  conditions,  including  but  not  limited  to, 
those  relating  to  routing,  distance,  roundtrip  require- 
ments, connections,  type  or  conditions  of  service,  aircraft 
configuration  or  type,  or  such  price  through  a  combination 
of  prices. 


ARTICLE  13 

Consultations 

Either  Party  may,  at  any  time,  request  consultations 
relating  to  this  Agreement.   Such  consultations  shall  begin 
at  the  earliest  possible  date,  but  not  later  than  60  days 
from  the  date  the  other  Party  receives  the  request  unless 
otherwise  agreed.   Each  Party  shall  prepare  and  present 
during  such  consultations  relevant  evidence  in  support  of 
its  position  in  order  to  facilitate  informed,  rational  and 
economic  decisions. 


ARTICLE  14 
Settlement  of  Disputes 

(1)  Any  dispute  arising  under  this  Agreement  which  is 
not  resolved  by  a  first  round  of  formal  consultations,  ex- 
cept those  which  may  arise  under  paragraph  (3)  of  Article 
12  (Pricing),  may  be  referred  by  agreement  of  the  Parties 
for  decision  to  some  person  or  body.   If  the  Parties  do  not 
so  agree,  the  dispute  shall  at  the  request  of  either  Party 
be  submitted  to  arbitration  in  accordance  with  the  proce- 
dures set  forth  below. 

(2)  Arbitration  shall  be  by  a  tribunal  of  three  arbi- 
trators to  be  constituted  as  follows: 

(a)   within  30  days  after  the  receipt  of  a  request 
for  arbitration,  each  Party  shall  name  one  arbitrator. 
Within  60  days  after  these  two  arbitrators  have  been  named, 
they  shall  by  agreement  appoint  a  third  arbitrator,  who 
shall  act  as  President  of  the  arbitral  tribunal; 
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(b)   if  either  Party  fails  to  name  an  arbitrator, 
or  if  the  third  arbitrator  is  not  appointed  in  accordance 
with  subparagraph  (a)  of  this  paragraph,  either  Party  may 
request  the  President  of  the  International  Court  of  Justice 
to  appoint  the  necessary  arbitrator  or  arbitrators  within 
30  days.   If  the  President  is  of  the  same  nationality  as 
one  of  the  Parties,  the  most  senior  Vice  President  who  is 
not  disqualified  on  that  ground  shall  make  the  appoint- 
ment. 

(3)  Except  as  otherwise  agreed,  the  arbitral  tribunal 
shall  determine  the  limits  of  its  jurisdiction  in  accor- 
dance with  this  Agreement  and  shall  establish  its  own  pro- 
cedure.  At  the  direction  of  the  tribunal  or  at  the  request 
of  either  of  the  Parties,  a  conference  to  determine  the 
precise  issues  to  be  arbitrated  and  the  specific  procedures 
to  be  followed  shall  be  held  no  later  than  15  days  after 
the  tribunal  is  fully  constituted. 

(4)  Except  as  otherwise  agreed,  each  Party  shall  sub- 
mit a  memorandum  within  45  days  of  the  time  the  tribunal  is 
fully  constituted.   Replies  shall  be  due  60  days  later. 
The  tribunal  shall  hold  a  hearing  at  the  request  of  either 
Party  or  at  its  discretion  within  15  days  after  replies  are 
due. 

(5)  The  tribunal  shall  attempt  to  render  a  written 
decision  within  30  days  after  completion  of  the  hearing  or, 
if  no  hearing  is  held,  after  the  date  both  replies  are  sub- 
mitted, whichever  is  sooner.   The  decision  of  the  majority 
of  the  tribunal  shall  prevail. 

(6)  The  Parties  may  submit  requests  for  clarification 
of  the  decision  within  15  days  after  it  is  rendered  and  any 
clarification  given  shall  be  issued  within  15  days  of  such 
request. 

(7)  Each  Party  shall,  consistent  with  its  national 
law,  give  full  effect  to  any  decision  or  award  of  the  ar- 
bitral tribunal. 

(8)  The  expenses  of  the  arbitral  tribunal,  including 
the  fees  and  expenses  of  the  arbitrators,  shall  be  shared 
equally  by  the  Parties.  Any  expenses  incurred  by  the  Pres- 
ident of  the  International  Court  of  Justice  in  connection 
with  the  procedures  of  paragraph  (2)(b)  of  this  Article 
shall  be  considered  to  be  part  of  the  expenses  of  the  ar- 
bitral tribunal. 
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ARTICLE  15 


Termination 


Either  Party  may,  at  any  given  time  give  notice  in 
writing  to  the  other  Party  of  its  decision  to  terminate 
this  Agreement.   Such  notice  shall  be  sent  simultaneously 
to  the  International  Civil  Aviation  Organization.   This 
Agreement  shall  terminate  at  midnight  (at  the  place  of 
receipt  of  notice  to  the  other  Party)  immediately  before 
the  first  anniversary  of  the  date  of  receipt  of  the  notice 
by  the  other  Party,  unless  the  notice  is  withdrawn  by 
agreement  before  the  end  of  this  period. 


ARTICLE  16 

Multilateral  Agreement 

If  a  multilateral  agreement,  accepted  by  both  Parties, 
concerning  any  matter  covered  by  this  Agreement  enters  into 
force,  this  Agreement  shall  be  amended  so  as  to  conform 
with  the  provisions  of  the  multilateral  agreement. 


ARTICLE  17 

Registration  with  ICAO 

This  agreement  and  all  amendments  thereto  shall  be 
registered  with  the  international  Civil  Aviation  Orga- 
nization. 
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ARTICLE  18 

Entry  into  Force 

This  Agreement  shall  enter  into  force  on  the  date  of 
signature. 

In  witness  whereof,  the  undersigned,  being  duly  autho- 
rized by  their  respective  Governments,  have  signed  the  pre- 
sent Agreement. 

Done  in  duplicate  at  Bridgetown  in  the  English  lan- 
guage, this  eighth  day  of  April  Nineteen  hundred  and 
eighty-two. 


^vor^J^ 


E1] 


For  the  Government  For  the  Government 

of  Barbados  of  the  United  States 

of  America 


[SEAL]  [SEAL] 


1  Louis  R.  Tull. 

2  Walter  J.  Stoessel,  Jr. 
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ANNEX  I 

Scheduled  Air  Service 

Section  1 

Airlines  of  one  Party  whose  designation  identifies  this 
Annex  shall,  in  accordance  with  the  tetms  of  their  desig- 
nation, be  entitled  to  perform  international  air  trans- 
portation (1)  between  points  on  the  following  routes,  and 
(2)  between  points  on  such  routes  and  points  in  third 
countries  through  points  in  the  territory  of  the  Party 
which  has  designated  the  airline. 

A.  Routes  for  the  airline  or  airlines  designated  by 
the  Government  of  the  United  States; 

From  the  United  States  and  its  territories  via 
intermediate  points!/  to  points  in  Barbados  and 
beyond  to  points!/  outside  of  Barbados. 

1/   For  three  years  from  the  effective  date  of 
this  Agreement,  or  less  if  the  Government  of 
Barbados  so  notifies  the  Government  of  the  United 
States,  United  States  designated  airlines  may  not 
operate  at  Antigua,  St.  Kitts  or  St.  Lucia  with 
full  traffic  rights  to  and  from  Barbados. 

U   Unless  otherwise  agreed  by  the  Governments  of 
Barbados  and  the  United  States,   United  States 
designated  airlines  may  not  operate  with  full 
traffic  rights  between  Barbados  and  any  point  in 
Africa  located  below  20  degrees  south  latitude. 

B.  Routes  for  the  airline  or  airlines  designated  by 
the  Government  of  Barbados; 

From  Barbados  via  Kingston,  Jamaica,  Antigua,  St. 
Kitts  and  St.  Lucia  to  four  points!/'  U   in  the 
United  States. 

1/  Upon  the  effective  date  of  this  Agreement, 
the  Government  of  Barbados  may  select  (a)  two 
points  from  the  following;  Atlanta,  Boston, 
Chicago,  Washington/Baltimore;  (b)  one  additional 
point.   The  Government  of  Barbados  shall  notify 
the  Government  of  the  United  States  of  its 
selections,  in  both  (a)  and  (b)  above  not  less  than 
60  days  prior  to  the  date  proposed  for  initiation 
of  service.   Changes  in  the  additional  point 
selected  may  be  made  at  intervals  of  not  less  than 
six  months,  with  not  less  than  60  days  notice  to 
the  Government  of  the  United  States. 
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2/  Three  years  after  the  effective  date  of  this 
Agreement,  or  sooner,  when  the  Government  of 
Barbados  grants  United  States  designated  airlines 
unrestricted  intermediate  rights  on  flights  to 
Barbados,  the  Government  of  Barbados  may  select  a 
fourth  point.   The  Government  of  Barbados  shall 
notify  the  Government  of  the  United  States  of  its 
selection  not  less  than  60  days  prior  to  the  date 
proposed  for  the  initiation  of  service.   The 
Government  of  Barbados  may  change  this  point  at 
intervals  of  not  less  than  six  months.   It  must 
notify  the  Government  of  the  United  States  of  each 
change  not  less  than  60  days  prior  to  the  proposed 
initiation  of  service. 

Section  2 

Each  designated  airline  may,  on  any  or  all  flights  and 
at  its  option,  operate  flights  in  either  or  both  directions 
and  without  directional  or  geographic  limitation,  serve 
points  on  the  routes  in  any  order,  and  omit  stops  at  any 
point  or  points  outside  the  territory  of  the  Party  which 
has  designated  that  airline,  without  loss  of  any  right  to 
carry  traffic  otherwise  permissible  under  this  Agreement. 

Section  3 

On  any  international  segment  or  segments  of  the  routes 
described  in  Section  1  above,  a  designated  airline  may  per- 
form international  air  transportation  without  any  limita- 
tion as  to  change,  at  any  point  on  the  route,  in  type  or 
number  of  aircraft  operated,  provided  that  in  the  outbound 
direction  the  transportation  beyond  such  point  is  a  con- 
tinuation of  the  transportation  from  the  territory  of  the 
Party  which  has  designated  the  airline  and,  in  the  inbound 
direction,  the  transportation  to  the  territory  of  the  Party 
which  has  designated  the  airline  is  a  continuation  of  the 
transportation  beyond  such  point. 
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ANNEX  II 

Charter  Air  Service 

Section  1 

Airlines  of  one  Party  whose  designation  identifies  this 
Annex  shall,  in  accordance  with  the  terms  of  their  designa- 
tion, be  entitled  to  perform  international  air  transporta- 
tion to,  from  and  through  any  point  or  points  in  the  terri- 
tory of  the  other  Party,  either  directly  or  with  stopovers 
en  route,  for  one-way  or  roundtrip  carriage  of  the  follow- 
ing traffic: 

(a)  any  traffic  to  or  from  a  point  or  points  in 
the  territory  of  the  Party  which  has  designated  the  airline; 

(b)  any  traffic  to  or  from  a  point  or  points  be- 
yond the  territory  of  the  Party  which  has  designated  the 
airline  and  carried  between  the  territory  of  that  Party  and 
such  beyond  point  or  points  (i)  in  transportation  other 
than  under  this  Annex;  or  (ii)  in  transportation  under  this 
Annex  with  the  traffic  making  a  stopover  of  at  least  two 
consecutive  nights  in  the  territory  of  that  Party. 


Section  2 

With  regard  to  traffic  originating  in  the  territory  of 
either  Party,  each  airline  performing  air  transportation 
under  this  Annex  shall  comply  with  such  laws,  regulations 
and  rules  of  the  Party  in  whose  territory  the  traffic  orig- 
inates, whether  on  a  one-way  or  roundtrip  basis,  as  that 
Party  now  or  hereafter  specifies  shall  be  applicable  to 
such  transportation.   In  addition,  designated  airlines  of 
one  Party  may  also  operate  charters  with  traffic  origina- 
ting in  the  territory  of  the  other  Party  in  compliance  with 
the  laws,  regulations  and  rules  of  the  first  Party.   When 
such  regulations  or  rules  of  one  Party  apply  more  restric- 
tive terms,  conditions  or  limitations  to  one  or  more  of  its 
airlines,  the  designated  airlines  of  the  other  Party  shall 
be  subject  to  the  least  restrictive  of  such  terms,  condi- 
tions or  limitations.   Moreover,  if  the  aeronautical  au- 
thorities of  either  Party  promulgate  regulations  or  rules 
which  apply  different  conditions  to  different  countries, 
each  Party  shall  apply  the  least  restrictive  regulation  or 
rule  to  the  designated  airlines  of  the  other  Party. 
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Section  3 

Neither  Party  shall  require  a  designated  airline  of  the 
other  Party,  in  respect  of  the  carriage  of  traffic  from  the 
territory  of  that  other  Party  on  a  jone-way  or  roundtrip 
basis,  to  submit  more  than  a  declaration  of  conformity  with 
the  laws,  regulations  and  rules  of  that  other  Party  refer- 
red to  under  Section  2  of  this  Annex  or  of  a  waiver  of 
these  regulations  or  rules  granted  by  the  aeronautical 
authorities  of  that  other  Party. 
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[EXCHANGE  OF  LETTERS] 
DEPARTMENT  OF  STATE 

Washington.  DC      20S20 

April  8,  1982 


Dear  Mr.  Minister: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Air  Transport 
Agreement  signed  this  date  between  the  United  States  of 
America  and  Barbados.   I  confirm  that  the  following 
understandings  relating  to  the  Agreement  were  reached  in 
the  course  of  the  negotiations  held  March  23-25,  1982,  in 
Bridgetown: 

(A)  Air  carriers  designated  by  Barbados  for  services 
to  the  United  States  shall  be  entitled  to  coterminalize 
points  in  the  United  States  which  are  selected  by  the 
Government  of  Barbados  in  accordance  with  the  terms  of  the 
Agreement. 

(B)  Air  carriers  designated  by  Barbados  will  be 
allowed  to  commingle  on  the  same  aircraft  traffic  between 
Barbados  and  Montreal,  Canada,  with  traffic  between 
Barbados  and  U.S.  points  in  the  Barbados  route  schedule  of 
the  Agreement. 

(C)  Caribbean  Air  Cargo  Company,  Ltd.  (CARICARGO) 
will  be  allowed  to  continue  in  non-scheduled  air 
transportation  of  property  and  mail  between,  on  the  one 
hand,  coterminal  points  Barbados  and  Trinidad  and  Tobago 
and,  on  the  other  hand,  the  four  coterminal  points  San 
Juan,  Puerto  Rico,  Miami,  Florida,  Houston,  Texas,  and  New 
York,  New  York;  via  the  intermediate  points  Antigua, 
Dominica,  Grenada,  Guadeloupe,  Martinique,  St.  Kitts,  St. 
Lucia,  St.  Maarten,  St.  Vincent,  Tortola-Beef  Island, 
B.V.I. ,  and  Kingston,  Jamaica  pursuant  to  its  exemption 
from  Section  402  of  the  Federal  Aviation  Act  and  subject 
to  the  Civil  Aeronautics  Board's  rules  and  regulations. 

Sincerely, 

Walter  J.  Stoessel,  Jr. 


Walter  J.  Stoessel,  Jr 
Deputy  Secretary 

The  Honorable 

Louis  R.  Tull, 

Minister  of  Foreign  Affairs  of  Barbados, 
Bridgetown. 
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ht  replying  the  above 
number  and  date  of 
Otis  Utter  should  be 
quoted. 


MINISTRY     OF    FOREIGN     AFFAIRS. 
MARINE   HOUSE. 
BARBADOS. 

Date,   APril. .§,..1982 


Sir, 


I  refer  to  your  letter  of  this  date  concerning  the 
Air  Transport  Agreement  between  Barbados  and  the  United 
States  of  America.   I  also  confirm  that  the  following 
understandings  relating  to  the  Agreement  were  reached  in 
the  course  of  the  negotiations  held  March  23-25,  1982,  in 
Bridgetown: 

(A)  Air  carriers  designated  by  Barbados  for  services 
to  the  United  States  shall  be  entitled  to  coterminalize 
points  in  the  United  States  which  are  selected  by  the 
Government  of  Barbados  in  accordance  with  the  terms  of  the 
Agreement . 

(B)  Air  carriers  designated  by  Barbados  will  be 
allowed  to  commingle  on  the  same  aircraft  traffic  between 
Barbados  and  Montreal,  Canada,  with  traffic  between 
Barbados  and  U.S.  points  in  the  Barbados  route  schedule 
of  the  Agreement. 

(C)  Caribbean  Air  Cargo  Company,  Ltd.  (CARICARGO) 
will  be  allowed  to  continue  in  non-scheduled  air 
transportation  of  property  and  mail  between,  on  the  one 
hand,  coterminal  points  Barbados  and  Trinidad  and  Tobago 
and,  on  the  other  hand,  the  four  coterminal  points  San 
Juan,  Puerto  Rico,  Miami,  Florida,  Houston,  Texas,  and 
New  York,  New  York;  via  the  intermediate  points  Antigua, 
Dominica,  Grenada,  Guadeloupe,  Martinique,  St.  Kitts,  St. 
Luoia,  St.  Maarten,  St.  Vincent,  Tortola-Beef  Island, 
B.V.I. ,  and  Kingston,  Jamaica  pursuant  to  its  exemption 
from  Section  402  of  the  Federal  Aviation  Act  and  subject 
to  the  Civil  Aeronautics  Board's  rules  and  regulations. 


Sincerely, 


Louis  R.  Tull 
Minister 


Mr.  Walter  J.  Stoessel,  Jr. 
Deputy  Secretary  of  State, 
Department  of  State, 
Washington,  D.C. 
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EUROPEAN  SPACE  AGENCY 

Remote  Sensing:  Landsat  Data 

Memorandum  of  understanding  signed  at  Paris  October  7,  1978; 

Entered  into  force  October  7,  1978; 

Effective  May  9,  1978. 

And  extending  agreement 

Effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  and  Paris  June  17,  1982; 

Entered  into  force  June  17,  1982. 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

BETWEEN 

THE  EUROPEAN  SPACE  AGENCY 

AND  THE 

UNITED  STATES  NATIONAL  AERONAUTICS  AND  SPACE  ADMINISTRATION 

The  United  States  National  Aeronautics  and  Space 
Administration  (NASA)  and  the  European  Space  Research 
Organisation,  established  by  the  Convention  opened  for 
signature  in  Paris  on  14  June  1962[1]and  conducting  its 
activities  since  31  May  1975  under  the  name  of  the 
European  Space  Agency  (ESA) ,  recognizing: 

-  that  NASA  conducts  an  experimental  Landsat  earth 
resources  satellite  program  and  that  NASA,  under  certain 
conditions,  provides  for  direct  reception  of  data  from 
these  satellites  by  stations  operated  outside  the  United 
States,  and 

-  that  ESA  has  established  the  EARTHNET  System  for  the 
reception,  pre-processing,  archiving  and  dissemination 
of  data  from  earth  resources  observation  satellites,  and 
affirms  that  it  has  concluded  appropriate  agreements 
with  Telespazio  of  Italy  and  the  Swedish  Board  for  Space 
Activities,  under  authority  given  to  it  by  its  member 
States  including  Italy  and  Sweden,  for  the  operation  of 
Landsat  ground  stations  in  Fucino  (Italy)  and  Kiruna 
(Sweden) , 

have  decided  to  enter  into  this  Memorandum  of  Under- 
standing which,  subject  to  the  following  terms  and  condi- 
tions, provides  for  (a)  direct  access  to  NASA's  currently 
operating  and  future  experimental  Landsat  satellites  by 
the  EARTHNET  System  and  (b)  making  available  to  NASA  and 
others  Landsat  data  acquired  by  the  ground  stations  of 
this  System. 

1.   For  its  part,  ESA  will  use  its  best  efforts  to: 

(a)   set  up  and  operate,  under  its  authority,  EARTHNET 
System,  including  the  above-mentioned  ground  sta- 
tions at  Fucino  (Italy)  and  Kiruna  (Sweden) ,  for 
the  reception,  pre-processing,  archiving  and 
dissemination  of  in  particular  Landsat  data,  at 
its  own  cost  including  the  cost  of  the  necessary 
communication  links  with  the  NASA  Landsat  Opera- 
tions Control  Center/NASA  Data  Processing 
Facility  (OCC/NDPF)  at  the  Goddard  Space  Flight 
Center; 
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(b)  produce  computer  compatible  tapes  and  image 
products; 

(c)  ensure,  in  conformance  with  the  US  Landsat  data 
dissemination  practices,  unrestricted  public 
availability  of  all  Landsat  data  of  areas  within 
the  EARTHNET  coverage  zone  at  a  fair  and  reason- 
able charge,  and  in  a  non-discriminatory  manner; 

(d)  ensure  the  provision  of  pre-processed  Landsat 
data  (imagery  and  digital  products)  to  NASA- 
selected  Principal  Investigators  whose  test  sites 
are  in  the  EARTHNET  coverage  zone,  for  the  period 
of  coverage  envisaged  and  under  the  same  condi- 
tions as  NASA  applies  to  them; 

(e)  provide  to  NASA,  on  terms  to  be  agreed  mutually, 
reasonable  support  in  a  spacecraft  emergency 
condition,  such  as  the  provision  of  duplicate 
station  tapes  or  high  density  digital  tapes 
should  the  Landsat  on-board  tape  recorders  fail; 

(f)  provide  to  NASA  and  the  US  EROS  Data  Center  on  a 
monthly,  cost-free  basis  catalogue  listings  of 
Landsat  data  acquired  by  the  EARTHNET  System. 
Catalogue  listings  of  all  Landsat  stations  will 
also  be  made  publicly  available; 

(g)  make  available  to  NASA  on  request,  for  US 
Agencies'  experimental  purposes,  on  a  cost-free 
basis  and  in  reasonable  quantities,  copies  of 
Landsat  data  acquired  and  pre-processed  by  the 
EARTHNET  System. 

2.   For  its  part,  NASA  will  use  its  best  efforts  to: 

(a)  program  Landsats-2  and  -3  and  any  subsequent 
experimental  NASA  Landsat  type  satellites  to 
acquire  and  transmit  data  of  areas  accessible  for 
direct  read-out  at  the  EARTHNET  ground  stations 
with  a  view  to  ensuring  regular  coverage  of  the 
EARTHNET  coverage  zone  commensurate  with  the 
Landsat  repeat  cvcle.   Details  of  this 
programming  will  be  subject  to  mutual  agreement 
by  the  designated  technical  representatives  of 
the  parties; 

(b)  provide  the  EARTHNET  ground  stations  with  orbital 
elements  for  calculating  the  antenna  pointing 
angles  necessary  to  acquire  the  Landsat  trans- 
mitted signals,  and  for  processing  the  data 
acquired; 
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(c)  process,  on  a  tine  available  basis,  as  agreed  by 
the  designated  technical  representatives,  a 
limited  number  of  data  tapes  for  initial  evalua- 
tion and  calibration  of  station  performance; 

(d)  make  available  to  ESA  for  comparison  purposes, 
a  limited  number  of  NASA  data  tapes  covering 
selected  portions  (as  defined  by  ESA)  of  the 
EARTHNET  coverage  zone. 

3.  ESA  and  NASA  will  each  designate  technical 
representatives  to  be  responsible  for  coordinating  the 
agreed  functions  and  responsibilities  of  each  party  with 
the  other.   The  technical  representatives,  and  their 
deputies,  and  advisors  as  mutually  agreed,  will  partici- 
pate in  meetings  of  the  Landsat  Ground  Station  Operations 
Working  Group.   This  Working  Group,  established  by  NASA, 
meets  every  six  months  and  serves  as  a  forum  for  exchange 
of  technical  information  among  station  operators.   Supple- 
mental meetings  between  ESA  and  NASA  will  be  held  as 
mutually  agreed. 

4.  The  following  additional  understandings  are  confirmed: 

(a)  ESA  will,  in  cooperation  with  the  responsible 
national  and  international  authorities,  take 
appropriate  measures  so  that  any  radio  frequency 
problem  occurring  in  relation  to  Landsat  data 
reception  within  the  EARTHNET  coverage  zone  is 
resolved  to  the  satisfaction  of  the  parties  to 
this  Memorandum  of  Understanding.   In  this 
context,  it  is  noted  that  provisions  of  the 
International  Telecommunications  Union's  Radio 
Regulations  require  that  radio  frequencies  for 
future  operational  Landsat-type  satellites  will 
differ  from  those  currently  used  for  experimental 
satellites. 

(b)  It  is  understood  that  the  NASA  Landsat  Program  is 
experimental  in  character  and,  therefore,  subject 
to  change  in  accordance  with  modifications  in 
technical  requirements  and  opportunities,  and 
that  at  the  date  of  this  Memorandum  of  Under- 
standing, NASA  cannot  make  a  firm  commitment 
regarding  the  .launching  of  future  Landsat-type 
satellites.   NASA,  however,  undertakes  to  keep 
ESA  informed  in  good  time  of  any  modifications 

to  the  satellite  design  or  to  its  plans  for  the 
Landsat  series  of  satellites  which  may  affect  the 
implementation  of  this  Memorandum  of 
Understanding. 
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(c)  NASA  and  ESA  will  exchange,  upon  request,  such 
technical  information  including  software  programs 
as  may  be  mutually  agreed  to  be  necessary  for  the 
implementation  of  this  Memorandum  of  Under- 
standing and  is  consistent  with  the  applicable 
export  regulations. 

(d)  NASA  and  ESA  may  each  release  public  information 
regarding  their  own  activities  under  this 
Memorandum  of  Understanding  and,  insofar  as  the 
participation  of  the  other  party  is  concerned, 
after  suitable  consultation. 

(e)  NASA  and  ESA  will  use  their  best  efforts  to 
arrange  for  free  customs  clearance  for  equipment 
required  for  the  execution  of  this  Memorandum  of 
Understanding. 

(f)  The  responsibility  for  spacecraft  control,  health 
and  status  will  remain  with  NASA  throughout  the 
execution  of  this  Memorandum  of  Understanding. 

(g)  When  the  expected  coverage  of  a  prospective 
Landsat  ground  station  overlaps  with  that  of  the 
EARTHNET  Landsat  stations,  NASA  will  inform  ESA 
and  will  advise  the  prospective  station  operator 
of  this  ESA/NASA  Memorandum  of  Understanding 
which  provides  for  the  unrestricted  public  avail- 
ability of  data  of  areas  within  range  of  the 
EARTHNET  stations  at  a  fair  and  reasonable 
charge.   Should  the  prospective  station  operator 
choose  to  pursue  plans  for  a  station  with  sub- 
stantially overlapping  coverage,  NASA  will 
encourage  the  prospective  station  operator  and 
ESA  to  consult  with  a  view  toward  reaching  a 
mutually  satisfactory  understanding  on  responding 
to  requests  for  data  of  the  overlapping  coverage 
area. 

(h)   The  US  EROS  Data  Center  will  include  with  all 

responses  to  requests  for  Landsat  data  acquired 
in  the  EARTHNET  coverage  zone,  a  statement  noting 
that  ESA  should  have  available  more  recent  and/or 
more  complete  Landsat  coverage.   In  the  event 
that  the  EROS  Data  Center  receives  requests  for 
specific  Landsat  scenes,  products  or  for  specific 
information  on  their  holdings,  EROS  will,  in 
accordance  with  US  Freedom  of  Information  laws, 
provide  the  data  and/or  information  requested. 
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5.  It  is  understood  that  the  ability  of  ESA  and  NASA  to 
carry  out  their  responsibilities  under  this  Memorandum  of 
Understanding  is  subject  to  the  availability  of 
appropriated  funds. 

6.  In  consideration  of  the  costs  NASA  is  bearing  for  the 
Landsat  space  segment,  ESA  will  pay  to  NASA  the  sum  of 
$200,000  per  annum  for  each  EARTHNET  Landsat  ground 
station  payable  quarterly  at  the  end  of  each  quarter. 

This  rate  is  expected  to  remain  in  effect  until  January  1, 
1979  after  which  NASA  may,  after  consultation  with  opera- 
ting agencies,  revise  the  rate  and  arrangements  for  cost 
sharing.   Such  revised  cost  sharing  arrangements  will  be 
applied  to  all  non-US  Landsat  stations  on  an  equitable 
basis. 

7.  The  terms  of  this  Memorandum  of  Understanding  may  be 
modified  at  any  time  with,  the  express  written  consent  of 
both  parties. 

8.  (a)   Any  disputes  as  to  the  interpretation  or  imple- 

mentation of  the  terms  of  this  Memorandum  of 
Understanding  shall  be  referred  to  the  NASA 
Administrator  and  the  Director  General  of  ESA 
for  settlement. 

(b)   Should  the  NASA  Administrator  and  the  ESA 
Director  General  be  unable  to  resolve  such 
disputes,  they  will  be  submitted  to  such  other 
form  of  resolution  or  arbitration  as  they  may 
agree. 

9.  ESA  will  take  the  lead  in  harmonizing,  to  the  satis- 
faction of  all  concerned,  any  previous  Landsat  ground 
station  agreements  concluded  between  NASA  and  the  entities 
who  take  part  in  EARTHNET  with  this  Memorandum  of 
Understanding. 

10.  Subject  to  its  signature  by  the  representatives  of 
ESA  and  NASA,  this  Memorandum  of  Understanding  shall  enter 
into  force  on  May  9,  1978  and  shall  continue  in  force  for 
four  years,  subject  to  extension  as  may  be  agreed^ between 
ESA  and  NASA. 

\o      '  [1] 

For  the  European  Space         ^For  th< 
Agency  Aeronautics  dnd  Space 

Administration 

7  October  1978  7  October  1978 


Date  Date 


1  R.  Gibson. 

2  Robert  A.  Frosc1 
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[EXTENDING  AGREEMENT] 

The  Administrator  of  the  National  Aeronautics  and  Space  Adminis- 
tration to  the  Director  General  of  the  European  Space  Agency 

NASA 

National  Aeronautics  and 
Space  Administration 

Washington,  DC 
20546 

Office  of  the  Administrator  J  UN  17  1982 

Mr.  Erik  Quistgaard 
Director-General 
European  Space  Agency 
8-10,  rue  Mario  Nikis 
75738  Paris  Cedex  15 
FRANCE 

Dear  Erik: 

I  am  writing  to  propose  an  extension  of  NASA's  Memorandum 
of  Understanding  with  the  European  Space  Agency  for  reception 
of  experimental  Landsat  data  at  the  Fucino,  Italy  and  Kiruna, 
Sweden  Earthnet  stations.   The  Memorandum  of  Understanding 
entered  into  force  for  a  period  of  four  years  commencing 
May  9,  1978.   It  is  subject  to  extension  by  the  agreement  of 
ESA  and  NASA. 

As  you  already  know,  the  U.S.  has  begun  planning  for  an 
operational  land  remote  sensing  satellite  system  to  follow  the 
current  NASA  experimental  Landsat  program.   Current  plans  call 
for  the  phased  transfer  from  NASA  to  the  National  Oceanic  and 
Atmospheric  Administration  (NOAA)  of  the  Landsat-D  and  D' 
system  with  NOAA  interim  management  until  establishment  of  a 
private  sector  system  authorized  by  the  U.S.  Government. 
Landsat  ground  station  operators  will  be  kept  informed  by  the 
U.S.  Government  of  plans  for  transfer  of  the  Landsat-D  system 
from  NASA,  for  direct  reception  of  sensor  data  during  the 
period  of  NOAA  interim  management,  for  data  pricing  structure 
and  for  establishment  of  the  private  sector  system.   It  is 
understood  that  NOAA  plans  to  conclude  agreements  for  direct 
reception  by  foreign  ground  stations  of  MSS  data  prior  to  the 
transfer  of  the  Landsat-D  MSS  System  from  NASA.   Arrangements 
will  also  be  negotiated  to  provide  ESA  Earthnet  ground  stations 
access  to  NASA's  experimental  TM  sensor. 

Taking  into  account  such  planning,  NASA  would  therefore 
propose  an  extension  of  the  present  ESA/NASA  MOU  for  Landsat 
reception  to  remain  in  effect  until  the  turnover  of  Landsat 
operations  from  NASA  or  until  September  30,  1983,  whichever 
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cones  first.   If  this  proposal  is  acceptable  to  ESA,  we  propose 
that  this  letter,  together  with  your  affirmative  response, 
constitutes  an  agreement  extending  the  present  BSA/NASA  MOU  for 
Landsat  data  reception. 


Sine 


?exely, 

Jare's^M.   Beggs 
"Administrator 
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The  Director  General  of  the  European  Space  Agency  to  the  Adminis- 
trator of  the  National  Aeronautics  and  Space  Administration 


Clesa 


european  space  agency 
agence  spatiale  europ&enne 


JUR/l6.7/WMT/5t,jrt 


Mr.  J.M.  Beggs 

NASA  Administrator 

NASA 

Washington  D.C.  20764 

U.S.A.  17  June  1982 


Dear    «*  a-*-**- 

I  acknowledge  receipt  of  your  letter  concerning  the  extension  of  the 
Memorandum  of  Understanding  between  NASA  and  ESA  for  reception  of 
experimental  LANDSAT  data,  which  reads  as  follows: 

[For  the  text  of  the  U.S.  letter,  see  pp.  468-469.] 

I  have  the  honour  to  confirm  that  ESA  agrees  to  the  foregoing  and 
also  to  your  proposal  that  your  letter,  together  with  my  reply, 
constitutes  an  agreement  extending  the  present  ESA/NASA  MOU  for 
LANDSAT  data  reception. 

Yours  sincerely, 


#.£U*. 


E.   Quistgaard 
Director  General 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND  THE  GOVERNMENT  OF  MAURITIUS 

FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  Mauritius  agree  to  the  sale  of  agricultural 
commodities  specified  below.   This  Agreement  shall  consist  of 
the  Preamble,  Parts  I  and  III  of  the  June  29  1979  Agreement[i] 
together  with  the  following  Part  II. 

Part  II   PARTICULAR  PROVISION: 


Item    I. 

Commodity    Table 

COMMODITY 

SUPPLY 

PERIOD 

(US    FISCAL 

YEAR) 

APPROXIMATE 
MAXIMUM    QUAN- 
TITY 
(METRIC    TONS) 

MAXIMUM    EXPORT 
MARKET    VALUE 
(MILLIONS) 

RICE 

WHEAT    FLOUR 

1982 
1982 

7,200 
5,100 

DOLS    2.2 
DOLS.1.3 

TOTAL 

DOLS    3.5 

Item  II.  Payment  Terms: 

Dollar  Credit  (DC)-Twenty  (20)  years 

(A)  Initial  payment  -  Five  (5)  percent; 

(B)  Currency  use  payment  purposes  -  five  (5)  percent  for 
Section  104(A). 

(C)  Number  of  installment  payments  -  nineteen  (19); 

(D)  Amount  of  each  installment  payment  -  Approximately  equal 
annual  amounts; 

(E)  Due  date  of  first  installment  payment  -  two  (2)  years 
after  date  of  last  delivery  of  commodities  in  each 
calendar  year; 

(F)  Initial  interest  rate  -  three  (3)  percent; 

(G)  Continuing  interest  rate  -  four  (4)  percent. 


1  TIAS  9541;  30  UST  6080. 
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Item  III.   Usual  Marketing  Table 


COMMODITY 


RICE 

WHEAT/WHEAT 
FLOUR  (GRAIN 
EQUIVALENT  BASIS) 


IMPORT  PERIOD 
(US  FISCAL  YEAR) 


1982 


1982 


USUAL  MARKETING 
REQUIREMENTS 
(METRIC    TONS) 

60,000 


63,000 


Item  IV.   Export  Limitations : 

(A)  The  Export  Limitation  Period:  The  export  limitation  period 
shall  be  the  United  States  Fiscal  Year  1982  or  any  subsequent 
United  States  Fiscal  Year  during  which  commodities  financed 
under  this  agreement  are  being  imported  or  utilized. 

(B)  Commodities  to  which  Export  Limitations  apply:  For  the 
purpose  of  Part  I,  article  III  (A)  (4)  of  this  Agreement,  the 
commodities  which  may  not  be  exported  are:   For  rice--rice  in 
the  form  of  paddy,  brown  or  milled;  and  for  wheat/wheat  flour 
--wheat,  wheat  flour,  rolled  wheat,  semolina,  farina,  bulgar 
(or  the  same  products  under  different  names). 

Item  V.   Self-Help  Measures: 

(A)  The  Government  of  Mauritius  agrees  to  undertake  self-help 
measures  to  improve  the  production,  storage,  and  distribution 
of  agricultural  commodities.   The  following  self-help  measures 
shall  be  implemented  to  contribute  directly  to  the  development 
progress  in  poor  rural  areas  and  enable  the  poor  to  participate 
actively  in  increasing  agricultural  production  through  small 
farm  agriculture. 

(B)  The  Government  of  Mauritius  agrees  to  undertake  the 
following  activities  and  in  doing  so  to  provide  adequate 
financial,  technical  and  managerial  resources  for  their 
implementation: 

(1)  Continue  to  maintain  a  national  policy  of  agricultural 
diversification  following  the  Plan  of  Action  adopted  for  the 
Development  Plan  for  1980-82. 

(2)  Address  the  identified  constraints  which  are  partly 
responsible  for  delaying  a  sustained  program  of  food-crop 
production  through  specific  studies  in  support  of  policy 
determinations  to  include  inter  alia: 
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(a)  Continue  to  conclusion  the  on-going  cataloging  of  fields 
under  cane  production  to  include  data  regarding  physical  and 
chemical  soil  characteristics,  environmental  conditions, 
suitability  of  growth  of  diverse  crops,  etc. 

(b)  Develop  viable  proposals  for  improvement  to  irrigation 
facilities  in  the  western  coast  area,  for  example  La  Chaumiere; 

(c)  Continue  the  study  of  the  constraints  to  diversification 
recommending  appropriate  action  steps  to  be  taken  especially 
through  the  Agricultural  Marketing  Board  and  Extension  Service 
of  the  Ministry  of  Agriculture  to  encourage  support  of  private 
sector's  initiatives  in  food-crop  production. 

(3)   To  assist  in  overcoming  the  constraints  in  effecting  rapid 
diversification  without  deterioration  of  sugar  production,  the 
following  activities  will  be  undertaken  to  enhance  policy 
decisions  as  well  as  provide  producer  Incentives: 

(a)  Initiate  action  to  make  land  available  to  small  farmers 
for  purchase  and/or  rent  of  land  for  short  and/or  long  term  use 
for  food-crop  production; 

(b)  Continue  to  grant  Development  Certificates  extended  to 
individuals  and/or  entities  engaged  in  agricultural  diversion. 
Holders  of  Certificates  would  be  provided  incentives  such  as: 

(I)  Tax  Relief; 

(II)  Duty  exemption  on  agricultural  machinery,  and  equipment; 

(III)  Loans  at  preferential  rates 

(A)   Implement  further  efforts  to  promote  production,  storage 
and  marketing  of  food-crops  within  both  the  private  as  well  as 
public  sector  through  such  efforts  as  guaranteed  floor  prices 
on  a  wider  range  of  food-crops.   Encouragement  of  producer  operated 
marketing  cooperatives,  and  expanding  public  markets  to  smaller 
communities  where  greater  numbers  of  producer  groups  may  parti- 
cipate. 

(5)   Continue  to  strengthen  the  national  integrated  food 
strategy  through  improving  participation  by  both  public  and 
private  sector  in  selected  committees  which  will  be  responsible 
to:   Review  progress  in  specific  areas  of  diversification; 
recommend  measures  for  corrective  action  if  necessary;  monitor 
implementation  of  approved  plans/projects;  and  strengthen 
strategies  for  food-crop  production. 
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(6)   Where  possible,  sales  proceeds  generated  under  the  Title  I 
program,  will  be  used  to  support  food  for  work  activities  with 
emphasis  on  rural  initiatives  which  will  impact  upon  agricul- 
tural production,  marketing  and  distribution. 

Item  VI.   Economic  Development  Purposes  For  Which  Proceeds 
Accruing  To  Importing  Country  Are  To  Be  Used; 

A.  The  proceeds  accruing  to  the  Government  of  Mauritius  from 
the  sale  of  commodities  financed  under  this  Agreement  will  be 
used  for  financing  the  self-help  measures  set  forth  in  the 
Agreement  and  for  development  in  the  agriculture  and  rural 
development  sectors,  in  a  manner  designed  to  increase  the 
access  of  the  poor  in  Mauritius  to  an  adequate,  nutritious,  and 
stable  food  supply. 

B.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes  emphasis  will  be 
placed  on  directly  improving  the  lives  of  the  poorest  of  the 
Mauritian  people  and  their  capacity  to  participate  in  the 
development  of  their  country,  particularly  on  the  island  of 
Rodrigues  and  other  lower  income  areas  of  the  country. 

In  witness  whereof,  the  respective  representatives,  duly 
authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  agreement. 
Done  at  Port  Louis  in  duplicate  this   8   day  of   April    ,  1982 

FOR  THE  GOVERNMENT  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

OF  MAURITIUS  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

BY:   Sir  Veerasamy  Ringadoo         BY:   Robert  C.  F.  Goi 

TITLE:  Minister  of  Finance  TITLE:   AmericaOWbassador 


0)A^^."  -j" — Jb&o 


SIGNATURE:  ffV^-^^-j  ~—*^o  SIGN«A 
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MINUTES  OF  THE  NEGOTIATING  MEETING 
BETWEEN  THE  PARTIES  TO  THE  PROPOSED 
PL  480  TITLE  ID]  FY  1982  AGRICULTURAL  COMMODITY 
SALES  AGREEMENT 


Date:      9  March  1982,  1100  hours 

Place:     Ministry  of  Finance,  Port  Louis,  Mauritius 

Participating: 

For  the  Government  of  Mauritius 

Mr.  Haniff  Ramdin         Acting  Financial  Secretary 

Ministry  of  Finance 

Mr.  R.  Maugendre  Permanent  Secretary 

Ministry  of  Commerce  &  Industry 

Mr.  D.  Manna  Principal  Assistant  Secretary 

Ministry  of  Finance 

Mr.  P.  Ujoodha  Economist 

Ministry  of  Economic  Planning  &  Development 

For  the  Government  of  the  United  States  of  America 

Mr.  Peters  Strong         Regional  PL  480  Officer, 

U.S.  Regional  Economic  Development 
Service  Office,  Nairobi 

Mr.  Michael  D'Andrea      Economic  and  Commercial  Officer 

American  Embassy,  Port  Louis 


1  68  Stat.  455;  7  U.S.C.  §  1701  et  seq. 
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The  Mauritian  Negotiating  team  reviewed  the  draft  of  the  proposed  U.S. 
FY  82  PL-480  Title  I  Sales  Agreement  and,  with  the  exception  of  non- 
substantive language  of  the  text  of  Item  V  which  the  American  Negotiating 
team  agreed  to  seek  authority  to  change  In  the  final  document,  had  no 
objection  to  Part  II,  Item  II  through  Item  VI. 

The  Mauritian  Negotiating  team  reviewed  the  discussion  points  as 
presented  by  the  American  Negotiating  team  and  have  agreed  that  the 
following,  which  represents  a  summary  In  part  of  specific  points,  be 
included  in  these  minutes: 

A.  The  Government  of  the  United  States  insists  that  in  the  use  of  the 
resources  made  available  through  this  agreement  that  1)  specific  emphasis 
should  be  placed  upon  the  implementation  of  the  self-help  measures  of  the 
agreement  so  as  to  contribute  directly  to  development  progress  in  the  rural 
areas  and  enable  the  poor  to  participate  actively  in  increasing  agricultural 
production  through  small  farm  agriculture;  and  2)  the  use  of  the  sales 
proceeds  will  be  for  purposes  which  directly  improve  the  lives  of  the 
poorest  people  and  their  capacity  to  participate  in  the  development  of 
their  own  country.  Particular  attention  is  to  be  given  to  assisting 

small  farmers  by  providing  incentives  to  increase  food  production. 

B.  The  Government  of  Mauritius  accepts  responsibility  for  (a)  quarterly 
compliance  reporting  on  progress  in  meeting  the  usual  marketing  require- 
ments (UMR)  of  the  agreement;  (b)  arrival  and  shipping  information 
reporting;  (c)  progress  reports  on  implementing  self-help  measures 
(reports  to  be  submitted  to  American  Embassy  not  later  than  15  November); 
and  (d)  report  the  use  of  sales  proceeds. 

C.  The  Government  of  Mauritius  is  advised  that  at  least  50  percent  of 
commodities  purchased  under  the  proposed  Agreement  must  be  moved  in  U.S. 
flag  vessels  if  available  at  fair  and  reasonable  rates. 

D.  The  Government  of  Mauritius  is  reminded  by  the  American  Negotiating 
team  that  under  current  U.S.  regulatory  and  legislative  requirements: 

1.  Commodities  will  be  made  available  under  the  proposed  agreement 
only  after  the  U.S.  Secretary  of  Agriculture  has  determined  that 
(1)  adequate  storage  facilities  are  available  in  the  recipient 
country  at  the  time  of  exportation  to  prevent  spoilage  or  waste 
of  the  commodity,  and  (2)  the  distribution  of  the  commodity 
in  the  recipient  country  will  not  result  in  a  substantial 
disincentive  to  or  Interference  with  domestic  production  or 
marketing. 
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2.  Following  signing  of  the  Agreement,  the  Government  of  Mauritius, 
through  its  Embassy  in  Washington,  is  to  act  expeditiously  to 
request  a  Purchase  Authorization  (PA)  from  the  U.S.  Department 
of  Agriculture  (USDA). 

3.  Purchase  of  food  commodities  under  the  Agreement  must  be  made  on 
the  basis  of  Invitations  for  Bids  (IFB's)  and  on  the  basis  of 
bids  (offers)  which  must  conform  to  the  IFB.  Bids  must  be 
received  and  publicly  opened  in  the  United  States.  All  awards 
under  IFB's  must  be  consistent  with  open,  competitive,  and 
responsive  bid  procedures. 

4.  Terms  of  all  IFB's  (including  IFB's  for  ocean  freight)  must  be 
approved  by  the  General  Sales  Manager  FAS,  USDA,  prior  to  issuance. 
If  the  Government  of  Mauritius  nominates  a  purchasing  or  shipping 
agent  to  procure  commodities  or  arrange  ocean  transportation  under 
the  Agreement  they  must  notify  the  General  Sales  Manager,  Foreign 
Agriculture  Service/EC,  U.S.  Department  of  Agriculture,  in  writing, 
of  such  nomination  and  provide  a  copy  of  the  proposed  agency 
Agreement.  All  purchasing  and  shipping  agents  must  be  approved 

by  the  Foreign  Agriculture  Service  (FAS)  in  accordance  with 
regulatory  standards  designed  to  eliminate  certain  potential 
conflicts  of  interest. 

The  American  Negotiating  team  explained  that  a  requirement  of  the 
FY82  Agreement  is  the  attainment  of  greater  specificity  and  measurability, 
e.g.  the  use  of  specific  commitments  or  targets  as  a  means  to  measure  the 
extent  to  which  policy,  economic  development  and  self-help  measures  have 
been  carried  out  under  this  agreement.  The  Mauritian  Negotiating  Team 
responded  with  the  specifics  or  benchmarks  involved  in  fulfilling  the 
developmental  objectives  of  the  Agreement.  The  Mauritian  Negotiating  Team 
explained  that  in  setting  these  targets  or  benchmarks  certain  basic  assump- 
tions were  made  regarding  the  continued  validity  of  established  overall 
government  fiscal  and  other  policies  as  well  as  continued  availability  of 
budgeted  governmental  and  donor  resources: 

1.  Cataloging  of  fields  will  be  80  percent  completed  within  next  12 
months. 

2.  Resolution  of  the  principal  constraint  (land  ownership)  to  develop- 
ment of  Western  Coast  irrigation  which  involves  the  transfer  of  benefits 
of  irrigation  facilities  to  be  developed  to  maximum  number  of  small 
farmers. 

3.  A)  The  Agricultural  Marketing  Board  (AMB)  will  construct  a  modern 
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food  crop  storage  facility  of  approximately  300MT  in  Rodrigues. 

B)  The  AMB  will  complete  project  proposals  for  two  modern  regional 
food  crop  storage  facilities  of  2,000  sq.  ft.  each;  one  in  Triolet  and 
second  in  Rose  Belle  area. 

C)  Ministry  of  Agriculture  will  provide  specialized  advanced  over- 
seas training  opportunity  to  approximately  10  percent  of  the  technical 
staff  of  the  Extension  Service. 

4.  All  unutilized  and  under-utilized  crown  and  other  land  will  be 
identified  and  categorized  within  next  12  months  as  being  suitable  for 
food  production  and  livestock  raising  and  delineated  for  lease  to  small 
farmers. 

5.  Based  upon  past  experience  Ministry  of  Agriculture  expects  to 
receive  and  examine  30  applications  for  Agricultural  Development  Certi- 
ficates. 

6.  A)  AMB  will  extend  floor  price  guarantees  to  private  sector  pro- 
ducers of  beans  and  selected  spices. 

B)  AMB  in  collaboration  with  the  technical  service  of  the  Ministry 
of  Agriculture  will  continue  comprehensive  studies  regarding  suitable 
vegetable  varieties  and  advance  recommendations  regarding  most  suitable 
onion  varieties  to  meet  local  growing  and  storage  conditions. 

C)  Pork  production  will  be  increased  through  expanded  producer 
cooperative  efforts  to  attain  self-sufficiency  by  end  of  1983. 

7.  Procedures  will  be  determined  for  sub-committees  to  report  to  the 
High  Powered  Committee  which  will  meet  quarterly  and  make  recommendations 
regarding  the  Plan  of  Action  on  Food  Production  and  issue  action  direc- 
tives to  executing  agencies. 

Negotiators  for  the  Government  of  Mauritius  explained  that: 

A.  The  actual  receiving,  storage  and  distribution  points  and  channels 
for  rice  and  wheat  flour  under  this  agreement.  Prices,  independent  of 
landed  costs,  to  wholesalers,  retailers  and  consumer  are  fixed,  publicly 
posted  and  universally  known  to  all  consumers.  The  Government  of  Mauri- 
tius will  be  responsible  for  the  import  and  primary  storage  of  rice  and 
wheat  flour  under  the  agreement.  Private  wholesale  and  retail  merchants 
market  rice  imported  by  the  Government.  Private  importers  may  also  obtain 
rice  import  licenses  and  compete  with  government  sales.  However,  the 
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Government  of  Mauritius  is  responsible  for  providing  an  adequate  daily 
supply  of  rice  to  the  total  population  at  reasonable  prices  within  the 
range  of  the  lowest  income  group  Including  the  people  of  Rodrigues.  The 
Government  of  Mauritius  through  its  Ministry  of  Price  and  Consumer  Protec- 
tion and  Office  of  Supply  assure  adherence  to  established  price  and 
distribution  procedures.  A  sophisticated  computerized  data  processing 
system  assists  in  monitoring  rice  and  flour  allocations  which  together 
with  other  controls  eliminates  potentials  for  rice  and  flour  marketing 
outside  of  established  channels.  Fines  and  other  penalties  are  im- 
posed for  violations. 

B.  Appropriate  offices  of  the  Government  would  expeditiously  relay  to 
its  Embassy  1n  Washington  1)  all  Instructions,  Information  and  authority 
necessary  to  enable  timely  implementation  of  the  agreement,  including 
commodity  specifications,  2)  contracting  and  delivery  periods,  3)  names 
and  addresses  of  banks  handling  transactions,  4)  authority  to  request  and 
sign  purchase  authorizations  and  other  necessary  documents,  5)  complete 
Instructions  regarding  arrangements  for  purchasing  and/or  shipping  agents, 
1f  applicable,  and  6)  Instructions  to  contact  the  Program  Operations 
Division,  Office  of  the  General  Sales  Manager,  U.S.  Department  of 
Agriculture,  regarding  the  foregoing. 

The  negotiators  for  the  Government  of  Mauritius  assured  that  operable 
letters  of  credit  for  both  commodity  and  freight  will  be  opened  and 
confirmed  by  designated  U.S.  banks  immediately  after  contracting  under 
each  PA  and  before  vessels  arrive  at  loading  port. 

Initialled: 

For  the  Government  of  Mauritius 

Date  April  8.  1982  ^.-w- ,»-«Uv. 

Sir  Veerasamy  Ringadoo,  Minister  of  Finance 
For  the  Government  of  the  United  States  of  America 

Date  April  8,1 982 

rt  t^!^&rdon ,  American  Ambassador 
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Agriculture:  Mediterranean  Fruit  Fly 

Agreement  signed  at  Guatemala  October  22,  1981; 
Entered  into  force  October  229  1981. 
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No.  12-16-5-2478 


COOPERATIVE  AGREEMENT 

Between 

SECRETARIA  DE  AGRICULTURA  Y  RECURSOS  HIDRAULICOS  DE  MEXICO 
DIRECCION  GENERAL  DE  SANIDAD  VEGETAL 

And 

UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE 

ANIMAL  AND  PLANT  HEALTH  INSPECTION  SERVICE 

PLANT  PROTECTION  AND  QUARANTINE 

THIS  AGREEMENT,  made  and  entered  into  by  and  between  the  Secretaria  de  Agricultura 
y  Recursos  Hidraulicos  de  Mexico,  Direccion  General  de  Sanidad  Vegetal,  hereinafter 
called  the  Cooperator,  and  the  United  States  Department  of  Agriculture,  Animal  and 
Plant  Health  Inspection  Service,  Plant  Protection  and  Quarantine,  hereinafter  called 
the  Service. 

WHEREAS,  the  Service  is  authorized  pursuant  to  the  Act  of  September  21,  1944,  as 
amended  (7  U.S.C.  147a),  to  cooperate  with  governments  of  Western  Hemisphere  coun- 
tries or  the  local  authorities  thereof,  in  carrying  out  necessary  surveys  and  con- 
trol operations  in  those  countries  in  connection  with  the  detection,  eradication, 
suppression,  control,  and  prevention  or  retardation  of  the  spread  of  plant  pests 
including  the  Mediterranean  fruit  fly;  and 

WHEREAS,  a  Memorandum  of  Understanding  was  entered  into  between  the  parties  hereto, 
on  February  8,  1973,  covering  cooperative  efforts  to  protect  crops  from  plant  pest 
damage  and  plant  diseases  in  the  United  Mexlcto  Stat«s   and  in  the  United  States  of 
America,  through  the  execution  of  cooperative  programs;  and 

WHEREAS,  due  to  increased  activity  related  to  the  cooperative  effort  to  halt  the 
Northward  spread  and  dissemination  of  the  Mediterranean  fruit  fly  (Ceratitis  capi- 
tata  Wied.)  the  1973  Memorandum  of  Understanding  was  amended  on  October  9,  1973  and 
July  15,  1976,  [i]  to  reflect  this  increased  activity;  and 

WHEREAS,  it  is  the  intent  of  the  parties  that  this  agreement  shall  supersede  Agreement 
No.  12-16-5-1047  of  August  17,  1978; [2]  and  "~ 

WHEREAS,  the  objectives  of  this  Cooperative  Agreement  are  to  further  action  that  will 
provide  for  specific  activities  to  and  for  the  Service,  Cooperator  and  interested 
parties  with  regard  to  the  Mediterranean  fruit  fly,  and  provide  services  that  will 
assist  in  the  execution  of  the  cooperative  eradication  program  of  the  Mediterranean 
fruit  fly;  and 

WHEREAS,  it  is  necessary  for  the  furtherance  of  the  goals  of  the  Program  to  assign  the 
day-to-day  management  of  Mediterranean  fruit  fly  activities  in  the  State  of  Chiapas 
to  the  officials  of  the  Cooperator;  and 

WHEREAS,  the  Cooperator  is  equipped  with  or  has  access  to  facilities  and  has  or  can 
secure  personnel  and  equipment  mutually  satisfactory  to  both  parties  for  this  work; 
and 

WHEREAS,  it  is  the  intention  of  the  parties  hereto  that  such  cooperation  covered  by 
this  agreement  shall  be  for  the  mutual  benefit  of  the  people  of  Mexico  and  the  United 
States  of  America. 

REFORE,  for  and  in  consideration  of  the  promises  and  mutual  covenants  herein 
ined,  the  parties  hereto  do  hereby  mutually  agree  with  each  other  as  follows: 


1  TIAS  8701;  28  UST  7004. 

2  TIAS  10010;  32  UST  5633. 
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A.   The  Cooperator  Agrees: 

1.  To  manage  and  operate  the  Mediterranean  Fruit  Fly  Laboratory  located  in 
Mctapa,  Chiapas,  Mexico,  in  accordance  with  mutually  agreed  to  production 
plans  for  rearing  and  sterilizing  500  million  Mediterranean  fruit  fly 
pupae  per  week  for  field  release. 

2.  To  provide  for  free  access  to  the  Laboratory  by  Service  personnel  desig- 
nated to  work  at  this  facility,  subject  only  to  restrictions  jointly 
agreed  to  in  advance.  To  provide  housing  located  on  the  laboratory  grounds 
for  the  Co -Director.  To  provide  office  space  for  all  Service  personnel  at 
a  location  most  advantageous  for  performance  of  their  duties. 

3.  To  designate  a  mutually  acceptable  official  as  the  Cooperator' s  duly 
authorized  representative  who  will  act  as  project  coordinator  for  all  mat- 
ters pertaining  to  this  cooperative  program. 

4.  To  furnish  field  operation  personnel  in  the  State  of  Chiapas,  Mexico  for 
carrying  out  the  program  activities  which  are  stipulated  in  the  work  plan 
referenced  in  paragraph  C.2.  of  this  agreement. 

5.  To  provide  funding  for  laboratory  and  field  operations  in  the  State  of 
Chiapas,  Mexico,  amounting  to  the  agreed  upon  sum  as  stipulated  in  the 
financial  plan  referenced  in  paragraph  C.2.  of  this  agreement. 

6.  To  establish  and  maintain  in  Tapachula,  Chiapas,  Mexico,  a  central  adminis- 
trative office  which  will  be  responsible  for  all  the  procurement,  personnel, 
financial  functions,  and  records  for  the  operation  of  the  laboratory  and  for 
the  field  operations  in  the  State  of  Chiapas,  Mexico,  as  covered  under  this 
agreement . 

7.  To  submit  to  the  Service  narrative,  statistical  and  financial  reports  con- 
cerning laboratory  production  and  field  operations  in  the  State  of  Chiapas, 
Mexico.  These  reports  will  be  in  conformance  with  the  work  and  financial 
plans  stipulated  in  paragraph  C.2.  of  this  agreement. 

8.  Require  the  Administrative  Office  in  Tapachula,  Chiapas,  Mexico,  to  monitor 
the  use  of  and  need  for  funds  and  to  request  periodically  that  the  Service 
deposit  to  the  bank  account  in  Tapachula,  Chiapas,  Mexico,  its  share  of  the 
funds  necessary  to  sustain  operations  for  periods  not  to  exceed  60  days 
from  the  date  of  request.  A  schedule  of  deposits  will  be  maintained  to 
substantiate  the  request  for  subsequent  deposits. 

9.  To  provide  all  maintenance  for  Service  furnished  nonexpendable  property  and 
to  permit  free  access  to  same  at  all  times  by  personnel  designated  by  the 
Service  for  the  purpose  of  insuring  prescribed  usage. 

10.  To  procure  all  supplies,  equipment,  and  services  (including  construction 
services)  to  maintain  operations,  except  for  those  items  not  readily  avail- 
able to  the  Cooperator  in  Mexico,  or  available  at  a  prohibitive  cost  (  +25 
percent  above  U.  S.  cost).  In  such  event,  the  Service,  upon  written  request 
from  the  Cooperator  will  provide  assistance  in  purchasing  those  items  with 
funds  available  under  this  agreement. 

11.  To  provide  through  the  Government  of  Mexico  duty  free  entry  of  all  supplies 
and  equipment  furnished  by  the  Service  or  purchased  for  the  Mediterranean 
fruit  fly  program  under  this  agreement,  in  accordance  with  the  existing 
laws  and  with  the  authorization  of  the  corresponding  authorities. 

rovide  transportation  of  all  supplies  and  equipment  to  Chiapas,  Mexico, 
source  of  origin  if  purchased  by  the  Cooperator,  or  if  purchased  by 
ervice,  from  a  mutually  agreeable  location  on  the  Mexican/U.S.  Border. 
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B.  The  Service  Agrees: 

1.  To  provide  funding  for  the  laboratory  and  field  operations  in  the  state 
of  Chiapas,  Mexico,  in  the  amounts  agreed  upon  and  stipulated  in  the 
financial  plan  referenced  in  paragraph  C.2.  of  this  agreement. 

2.  Deposit  in  a  designated  bank  account  in  Tapachula,  Chiapas,  Mexico,  funds 
as  agreed  upon  in  the  financial  plan  stipulated  in  paragraph  C.2.  Deposits 
will  be  made  to  cover  the  Mediterranean  fruit  fly  operations  in  the  state 
of  Chiapas,  Mexico,  for  periods  not  to  exceed  60  days.  Deposit  of  funds 
will  be  subject  to  appropriation  of  funds  by  the  U.  S.  Congress  for  the 
purpose  of  the  control  and  eradication  of  the  Mediterranean  fruit  fly  for 
the  period  October  1,  1981  to  September  30,  1982,  and  will  not  exceed  the 
dollar  amount  specified  in  the  work  and  financial  plans  referenced  in 
paragraph  C.2. 

3.  To  use  its  facilities  to  procure  supplies  and/or  equipment  in  the  United 
States  as  may  be  deemed  necessary,  as  stipulated  in  paragraph  A.  10  and 
in  accordance  with  the  work  and  financial  plans  as  stated  in  C.2.  of  this 
agreement . 

4.  To  provide  employees  who  will  serve  as  the  field  technical  consultants 
for  field  operations  in  the  state  of  Chiapas,  Mexico.  The  senior  official 
will  serve  as  the  duly  authorized  representative  of  the  Service. 

5.  To  provide  a  laboratory  Co-Director  and  other  technical  support  to  the  Me- 
tapa  Laboratory. 

6.  To  provide  at  its  own  expense  additional  technical  experts  for  onsite  con- 
sultation involving  mechanical  or  scientific  advice  when  it  is  mutually 
agreed  that  such  experts  could  benefit  the  program. 

7.  Provide  the  necessary  reporting  format  for  the  financial  reports  required 
of  the  Administrative  Office  in  Tapachula  and  to  conduct  a  review  of  these 
records  every  three  months. 

C.  It  is  Mutually  Understood  and  Agreed: 

1.  The  parties  to  the  Cooperative  Agreement  will  cooperate  to  the  best  interest 
of  the  agricultural  producers  and  the  general  public  of  the  countries  of 
Mexico  and  the  United  States. 

2.  The  cooperating  parties  will  develop  and  furnish  mutually  satisfactory  work 
plans  and  financial  plans  for  conducting  a  Mediterranean  fruit  fly  program 
which  will  outline  overall  plans  for  carrying  out  and  funding  this  program 
in  accordance  with  established  standards  and  to  the  satisfaction  of  the 
Cooperator  and  the  Service. 

3.  A  Technical  Advisory  Committee  consisting  of  a  maximum  of  three  representa- 
tives from  each  party,  will  be  formed  to  evaluate  and  recommend  program 
changes . 

4.  The  operation  of  the  laboratory  will  be  under  the  joint  direction  of  the 
Director  and  the  Co-Director.  In  the  event  the  Director  and  the  Co-Director 
cannot  agree  with  regard  to  the  interpretation  or  application  of  the  present 
international  instrument,  the  matter  shall  be  referred  to  the  Technical  Ad- 
visory Committee.  If  the  Technical  Advisory  Committee  cannot  agree,  the 

roblem  shall  be  resolved  through  consultation  between  the  Secretary  of  A- 
iculture  and  Hydraulic  Resources  of  Mexico  and  the  United  States  Secreta- 
of  Agriculture. 
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5.  Weekly  meetings  involving  representatives  ot  tne  cooperative  parties 
will  be  held.  Minutes  of  these  meetings  will  be  maintained  by  the  Co- 
operator  and  distributed  to  both  parties.  If  necessary,  work  and  finan- 
cial plans  may  be  amended  during  these  meetings  so  long  as  these  changes 
are  not  in  conflict  with  the  guidance  provided  by  the  Technical  Advisory 
Committee . 

6.  That  to  the  maximum  extent  possible  all  procurement  will  be  made  competi- 
tively in  a  prudent  manner,  and  in  accordance  with  all  governing  laws  of 
Mexico  and  the  United  States,  as  appropriate. 

7.  To  permit  USDA  employees,  as  designated  by  the  Service,  to  serve  as  techni- 
cal advisors  for  field  operations  in  the  State  of  Chiapas. 

8.  That  the  Cooperator  and  the  Service  will  coordinate  visits  by  official  per- 
sonnel to  those  persons  not  regularly  assigned  to  the  project. 

9.  That  both  parties  will  jointly  ensure  that  security  measures  are  taken  to 
prevent  the  escape  and/or  theft  of  specimens  at  any  biological  stage  of  the 
Mediterranean  fruit  fly. 

10.  That  Mexican  national  personnel  employed  by  the  Service  in  the  State  of 
Chiapas,  and  identified  by  the  Service  at  the  time  of  the  signing  of  this 
agreement,  shall  without  a  break  in  employment  be  afforded  the  choice  of 
either : 

(1)  Remaining  an  employee  of  the  Service  in  an  alternative  location  to 
be  determined  by  the  Service;  or 

(2)  Transferring  to  the  employment  of  the  Cooperator  in  the  State  of 
Chiapas  in  a  position  of  like  status,  and  salary. 

These  choices  will  be  available  to  affected  employees  until  December  31,  1981 
after  which  time  those  still  remaining  will  be  removed  from  the  payroll  of 
the  Service. 

11.  To  employ  personnel  mutually  acceptable  to  the  Cooperator  and  the  Serviced 

12.  That  funds  provided  by  the  Service  shall  not  be  used  for  any  purchases  of 
nonexpendable  equipment  without  specific  prior  authorization  by  the  Service. 
Nonexpendable  equipment  purchased  from  the  Cooperator' s  funds  shall  remain 
the  property  of  the  Cooperator  subject  to  its  disposition.  Likewise,  non- 
expendable equipment  purchased  from  funds  provided  by  the  Service  shall 
remain  the  property  of  the  Service,  subject  to  its  disposition. 

13.  That  the  value  of  equipment  and/or  supplies  furnished  by  either  party  shall 
include  purchase  cost,  freight,  taxes  (if  any),  storage  costs,  costs  of 
permits  and  any  other  directly  related  costs. 

14.  The  Service  funding  for  this  cooperative  endeavor  will  be  considered  to  be 
those  funds  deposited  to  the  designated  bank  account  in  Tapachula,  Chiapas, 
Mexico,  and  those  costs  as  enumerated  in  paragraph  C.2.  of  this  agreement. 

15.  Mediterranean  fruit  fly  sterile  pupae  produced  as  a  result  of  this  joint 
endeavor  will  be  used  as  and  where  needed  to  the  mutual  benefit  of  both 
parties  and  according  to  priorities  set  forth  for  the  prevention  of  esta- 
blishment of  Medfly  in  Mexico  and  its  increase  in  Guatemala.  Commitments 
for  the  use  of  sterile  flies  made  prior  to  the  initiation  of  this  agreement 
will  be  honored  if  mutually  agree  to  by  both  parties.  If  an  infestation 
of  Medfly  is  found  in  the  United  States  of  America  and  the  Service  decides 

o  use  sterile  Mediterranean  fruit  flies,  it  can  receive  20  percent  of  the 
eekly  production  of  the  laboratory  in  Metapa,  Chiapas,  Mexico  and  such 
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surplus  over  AO  percent  that  may  be  available,  immediately.  If  additional 
pupae  is  required  by  the  Service,  the  amount  to  be  shipped  to  the  united 
States  of  America  will  be  determined  mutually  (up  to  200  million  per  week) 
and  the  Service  will  provide  additional  funds  for  personnel  and  equipment 
to  increase  production  to  a  level  at  which  those  flies  will  be  available 
for  use  in  the  United  States  each  week  without  adversely  affecting  the 
program  in  Mexico  and  Guatemala.  The  work  and  financial  plans  will  be 
adjusted  accordingly. 

16.  The  Service  shall  not  provide  reimbursement  to  the  Cooperator  for  any 
capital  improvements  made  during  the  effective  period  of  this  agreement, 
except  as  provided  for  in  the  approved  work  and  financial  plans. 

17.  Financial  responsibility  to  be  assumed  by  each  party  shall  be  subject  to 
appropriation  of  funds  available  to  legally  cover  Program  expenses. 

18.  The  results  of  the  work  herein  outlined  may  be  published  jointly  by  the 
Cooperator  and  the  Service,  or  by  either  party,  and  shall  be  submitted 
to  the  other  party  for  suggestions  and  approval  prior  to  publication. 
In  the  event  of  disagreement,  either  party  may  publish  results  on  its 
own  responsibility,  giving  proper  acknowledgement  of  cooperation. 

19.  In  the  event  the  costs  of  the  program  under  this  agreement  are  increased 
or  decreased,  the  total  contribution  of  the  parties  may  be  adjusted  as 
mutually  agreed  upon  in  advance  by  the  parties  hereto  as  stipulated  in  a 
revised  written  work  and  financial  plans. 

20.  All  equipment  purchased  and  installed  by  the  Service  under  the  cooperative 
agreement  of  August  17,  1978,  between  the  Cooperator  and  the  Service  for 
the  cooperative  construction  and  operation  of  the  laboratory  at  Metapa, 
Chiapas,  Mexico,  will  remain  the  property  of  the  Service. 

21.  The  patent  provision  applicable  to  this  agreement,  shall  be  in  accordance 
with  Exhibit  A,  attached  hereto  and  made  a  part  thereof. 

22.  The  Service,  the  United  States  and  all  of  its  officers  and  employees  shall 
not  be  liable  to  the  Cooperator  for  the  loss  of  or  damage  to  any  equipment 
or  other  property  of  any  kind  owned,  leased,  operated  or  in  the  possession 
or  control  of  the  Cooperator  or  of  any  officers,  employees,  or  agents,  or 
cooperators  of  the  Cooperator.  The  Service,  the  United  States  and  all  of 
its  officers  and  employees  shall  not  be  liable  to  the  Cooperator  for  the 
death  or  injury  of  any  of  the  Cooperator* s  officers,  employees,  agents  or 
any  other  individuals  as  a  result  of  activities  authorized  or  described  by 
this  agreement.  The  Cooperator  shall  hold  the  Service,  the  United  States 
and  all  of  its  officers  and  employees  harmless  from  liability  of  any  kind 
or  nature  including  liability  arising  under  the  Federal  Employees  Compen- 
sation Act  arising  from  any  activities  authorized  by  or  described  in  this 
agreement,  except  for  liability  arising  from  the  negligent  act  or  omission 
of  an  employee  of  the  United  States  Department  of  Agriculture.  In  order 

to  hold  the  Service,  the  United  States  and  all  of  its  officers  and  employees 
harmless,  the  Cooperator  agrees  to  indemnify  the  Service,  the  United  States 
and  all  of  its  officers  and  employees  for  all  liability  and  costs  including 
the  cost  of  any  judgment  and  the  legal  and  other  costs  of  the  defense  of 
the  litigation  for  all  liability  arising  out  of  the  activities  authorized 
by  or  described  in  this  agreement  except  for  liability  arising  from  the  ne- 
gligent act  or  omission  of  any  employee  of  the  United  States. 

2b.       That  the  Comptroller  General  of  the  United  States  or  any  of  his  duly  autho- 
/  /  rized  representatives  and  duly  authorized  representatives  of  the  United 
/  //  States  Department  of  Agriculture  shall,  until  expiration  of  three  years 
fter  final  payment  under  this  agreement,  have  access  to  and  the  right  to 
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examine  pertinent  books,  documents,  papers,  emu  records  of  the  Coope- 
rator  involving  transactions  related  to  this  agreement.  This  same  right 
is  extended  identically  to  the  Secretary  of  State  and  to  the  Agencies  of 
the  Secretaria  de  Agricultura  y  Recursos  Hidraulicos  de  Mexico  involved 
in  the  management  of  funds. 

24.  No  member  of  or  delegate  to  the  U.  S.  Congress,  Resident  Commissioner,  or 
Mexico  Parliamentary  officials  shall  be  admitted  to  any  share  or  part  of 
this  agreement  or  to  any  benefit  to  arise  therefrom;  unless  it  be  made 
with  a  corporation  for  its  general  benefit. 

25.  This  agreement  shall  become  effective  upon  date  of  final  signature  and 
shall  continue  in  force  until  September  30,  1982,  subject  to  renewal  in 
writing  by  the  parties  hereto  from  year  to  year.  Further,  this  agreement 
may  be  amended  at  any  time  by  mutual  agreement  of  the  parties  hereto  in 
writing.  Either  party  may  terminate  this  agreement  upon  60  day's  notice 
in  writing  to  the  other  party. 

26.  Upon  termination  of  the  cooperative  program,  any  and  all  equipment  purchased 
through  the  use  of  funds  of  the  Service,  including  such  equipment  purchased 
under  the  agreement  of  August  17,  1978,  will  be  returned  to  the  Service 
subject  to  its  disposition.  In  addition,  the  Service  at  the  request  of  the 
Cooperator  agrees  to  sell  its  equipment  to  the  Cooperator,  all  or  in  part 
and  at  the  price  to  be  agreed  upon  through  joint  evaluation. 


UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE       SECRETARIA  DE  A6R1CULTURA  Y  RECURSOS 
ANIMAL  AND  PLANT  HEALTH  INSPECTION  SERVICE  HIDRAUnCOStfDE  MEXICO 

DIRECCION  GENERAE  DB  SANIDAD  VEGETAL 


^^(^fefl"  ijfefe; 


1  D.  Scott  Campbell. 

2  Jorge  G.  San  Perio. 
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EXHIBIT   A 
UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE 

ANIMAL    AND  PLANT  HEALTH   INSPECTION  SERVICE 


PATENT  PROVISION 


Any  invention  resulting  from  this  cooperative  work  and  made  Jointly  by  an  employee  or 
employees  of  the  United  States  Department  of  Agriculture  and  the  cooperator  or  an 
employee  or  employees  of  the  cooperator  shall  be  fully  disclosed,  either  by  publication 
or  by  patenting  in  the  United  States,  and  any  such  United  States  patent  shall  either  be 
dedicated  to  the  free  use  of  the  people  in  the  territory  of  the  United  States  or  be 
assigned  to  the  United  States  of  America  or  be  assigned  to  the  cooperator,  as  may  be 
mutually  agreed  upon  by  the  parties  hereto,  provided,  that  in  the  event  of  assignment 
to  the  cooperator,  the  Government  shall  receive  an  irrevocable,  nonexclusive, 
royalty-free  license  under  the  patent;  throughout  the  world,  to  practice  the  invention 
for  all  governmental  purposes,  and,  provided  further,  that  nonexclusive,  royalty-free 
licenses  shall  be  issued  by  the  cooperator  to  any  and  all  applicants  technically 
competent  to  make  use  of  the  patent,  provided,  that,  where  the  assignment  is  to  the 
Government,  it  shall  be  of  the  domestic  patent  rights.   Where  the  domestic  patent 
rights  are  so  assigned,  the  United  States  Department  of  Agriculture  shall  have  an 
option  to  acquire  the  foreign  patent  rights  in  the  invention  on  which  an  application 
for  a  United  States  patent  Is  filed,  for  any  particular  foreign  country,  said  option  to 
expire  in  the  event  that  the  Government  fails  to  cause  an  application  to  be  filed  in  . 
any  such  country  on  behalf  of  the  Government  or  determines  not  to  seek  a  patent  in  such 
country  within  six  months  after  the  filing  of  the  application  for  a  United  States 
patent  on  the  invention.   Where  the  domestic  patent  rights  are  assigned  to  the  Govern- 
ment, but  the  foreign  patent  rights  are  retained  by  an  employee,  the  employee  shall 
grant  to  the  Government  a  nonexclusive,  irrevocable,  royalty-free  license  in  any  patent 
which  may  issue  thereon  in  any  foreign  country,  including  the  power  to  issue  sub- 
licenses for  use  in  behalf  of  the  Government  and/or  in  furtherance  of  the  foreign 
policies  of  the  Government,  and  said  license  shall  also  include  the  power  to  sublicense 
American  licensees  under  Government-owned  United  States  patents  to  practice  the 
invention  without  payment  of  royalty  or  other  restriction  in  any  foreign  country 
wherein  a  corresponding  patent  may  issue  to  the  employee  or  his  foreign  assignee.   Any 
invention  made  Independently  by  an  employee  or  employees  of  the  United  States  Depart- 
ment of  Agriculture  or  by  the  cooperator  or  an  employee  or  employees  of  the  cooperator 
shall  be  disposed  of  in  accordance  with  the  policy  of  the  United  States  Department  of 
Agriculture  or  the  cooperator,  respectively,  provided,  that  in  the  event  the  Invention 
is  made  solely  by  an  employee  or  employees  of  the  cooperator,  the  cooperator  shall 
grant  or  shall  obtain  from  the  assignee  of  any  patent  issued  on  said  invention  an 
irrevocable,  nonexclusive,  world-wide,  royalty-free  license  for  the  Government,  for 
all  governmental  purposes,  and  provided  further,  in  the  event  the  invention  is  made 
solely  by  an  employee  or  employees  of  the  cooperator,  that  unless  the  cooperator  or  his 
assignee  has  taken  effective  steps  within  three  years  after  a  patent  issues  on  the 
invention  to  bring  fhe  invention  to  the  point  of  practical  appl ication  or  has  made  the 
invention  available  for  licensing  royalty-free  or  on  terms  that  are  reasonable  in  the 
circumstances,  or  can  show  cause  why  he  should  retain  the  principal  or  exclusive  rights 
for  a  further  period  of  time,  the  Government  shall  have  the  right  to  require  the  grant- 
ing of  a  license  to  an  applicant  on  a  nonexclusive,  royalty-free  basis. 
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No. 12-16-5-2478 


ACUERDO  COOPERATIVO 


SECRETARIA  DE  AGRICULTURA  Y  RECURSOS  HIDRAULICOS  DE  MEXICO 
DIRECCION  GENERAL  DE  SANIDAD  VEGETAL 


UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE 

ANIMAL  AND  PLANT  HEALTH  INSPECTION  SERVICE 

PLANT  PROTECTION  AND  QUARANTINE 


EL  PRESENTE  ACUERDO,  efectuado  y  celebrado  por  y  entre  la  Secretaria  de  Agricul- 
tura  y  Recursos  Hidraulicos  de  Mexico,  Direccion  General  de  Sanidad  Vegetal,  de 
aqui  en  adelante  denominado  el  Cooperador,  y  el  United  States  Department  of  Agri 
culture,  Animal  and  Plant  Health  Inspection  Service,  Plant  Protection  and  Quaran 
tine,  de  aqui  en  adelante  denominado  el  Servicio. 

CONDIERANDO,  que  el  Servicio  tiene  autorizacion  conforme  al  Acta  del  21  de  sep- 
tiembre  de  1944,  modificada  (7  U.S.C.147a)  para  colaborar  con  gobiernos  de  los  - 
paises  del  hemisferio  occidental  o  con  las  autoridades  locales  que  de  ahi  efec- 
tuen  los  estudios  necesarios  y  control  de  opraciones  en  aquellos  paises  relacio- 
nados  con  la  deteccion,  erradicacion,  supresion,  control  y  prevencion  o  retraso 
de  la  diseminacion  de  plagas  de  las  plantas,  incluyendo  la  Mosca  de  la  Fruta  del 
Mediterraneo;  y 

CONSIDERANDO,  que  se  celebro  un  Memorandum  de  Entendimiento  entre  las  partes  aqui 
mencionadas,  con  fecha  del  8  de  febrero  de  1973  para  cubrir  los  esfuerzos  coopera 
tivos  con  el  fin  de  proteger  las  cosechas  del  dafio  de  plagas  y  enfermedades  vege- 
tales  en  la  Republica  de  Mexico  y  en  los  Estados  Unidos  de  Norteamerica,  a  traves 
de  la  ejecucion  de  programas  cooperatives;  y 

CONSIDERANDO,  que  debido  a  la  creciente  actividad  en  torno  al  esfuerzo  cooperati- 
ve para  detener  la  diseminacion  hacia  el  norte  de  la  Mosca  de  la  Fruta  del  Medite 
rraneo  (Ceratitis  capitata  Wied.)el  Memorandum  de  Entendimiento  de  1973  fue  modi- 
ficado  con  fecha  del  9  de  octubre  de  1973  y  15  de  julio  de  1976,  con  el  fin  de  re 
flejar  dicha  creciente  actividad;  y 


CONSIDERANDO,  que  es  la  intencion  de  las  partes  que  el  presente  acuerdo  invalide 
el  Acuerdo  No.  1216-5-1047  del  17  de  Agosto  de  1978;  y 

CONSIDERANDO,  que  los  objetivos  de  este  Acuerdo  Cooperativo  son  fomentar  la  accion 
que  proveera  actividades  especificas  al  y  por  el  Servicio,  el  Cooperador  y  todas 
aquellas  partes  interesadas  en  relacion  a  la  Mosca  de  la  Fruta  del  Mediterraneo, 
y  proveer  servicios  que  contribuiran  a  la  ejecucion  del  prograraa  cooperativo  de  - 
erradicacion  de  la  Mosca  de  la  Fruta  del  Mediterraneo;  y 

NSIDERANDO,  que  se  requiere  la  promocion  de  las  metas  del  Programa  en  cuanto  a 
signacion  de  la  administracion  cotidiana  de  las  actividades  contra  la  Mosca  - 
Fruta  del  Mediterraneo  en  el  Estado  de  Chiapas  a  los  funcionarios  del  Coope 

y 

CONSIDERANDO,  que  el  Cooperador  cuenta  con  o  tiene  acceso  a  instalaciones,  y  tie- 
ne o  puede  obtener  personal  y  equipo  mutuamente  satisfactorio  a  ambas  partes  para 
desarrollar  este  trabajo;  y 
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CONSIDERANDO,  que  es  la  intencion  de  las  partes  aqui  raencionadas  que  la  colabo- 
racion  cubierta  por  el  presente  acuerdo  resulte  en  el  beneficio  mutuo  de  los  — 
pueblos  de  Mexico  y  de  los  Estados  Unidos  de  Norteamerica; 

POR  LO  QUE,  para  y  en  consideracion  de  las  promesas  y  rautuos  pactos  aqux  conte 
nidos,  las  partes  aqui  raencionadas  acuerdan  mutuamente,  lo  siguiente: 


A.  El  Cooperador  Acuerda: 


1.  Administrar  y  operar  el  Laboratorio  de  la  Mosca  de  la  Fruta  del  Mediterra- 
neo  ubicado  en  Metapa, Chiapas,  Mexico,  de  acuerdo  con  los  planes  de  produc 
cion  mutuamente  convenidos,  para  la  cria  y  esterilizacion  de  500  millones 
de  pupas  de  la  Mosca  de  la  Fruta  del  Mediterraneo  por  semana  para  su  libe- 
racion  en  el  carapo. 

2.  Proveer  libre  acceso  al  laboratorio  para  el  personal  del  Servicio  designa 
do  a  trabajar  en  dicha  instalacion,  sujeto  unicamente  a  las  restricciones 
conjuntamente  acordadas  con  anticipacion.  Proporcionar  alojamiento  ubicado 
dentro  de  los  terrenos  del  laboratorio  para  el  Co-Director.  Proporcionar  - 
espacio  para  oficinas  para  todo  el  personal  del  Servicio  en  una  ubicacion 
que  resulte  la  mas  ventajosa  para  la  consecucion  de  sus  deberes. 

3.  Designar  un  funcionario,  mutuamente  aceptable,  corao  representante  autoriza 
do  del  Cooperador,  que  actuara  como  Coordinador  del  Proyecto  para  todos  los 
asuntos  pertinentes  a  este  Programa  Cooperative 

4.  Proporcionar  personal  para  la  operacion  de  campo  en  el  estado  de  Chiapas, 
Mexico,  que  desarrollara  las  actividades  del  programa  estipuladas  en  el  - 
Plan  de  Trabajo  a  que  hace  referencia  en  el  parrafo  C.2  del  presente  acue£ 
do. 

5.  Proveer  financiamiento  para  las  operaciones  del  laboratorio  y  del  campo  en 
el  Estado  de  Chiapas,  Mexico,  hasta  por  la  suma  convenida  como  se  estipula 
en  el  Plan  de  Financiamiento  a  que  se  hace  referencia  en  el  Parrafo  C.2  de 
este  acuerdo. 

6.  Establecer  y  conservar  en  Tapachula, Chiapas,  Mexico,  una  oficina  central  - 
administrativa  que  sera  responsable  de  todas  las  funciones  de  compra,  per- 
sonal, financiamiento  y  registro  de  la  operacion  del  laboratorio  y  del  cam 
po  en  el  Estado  de  Chiapas,  Mexico,  como  se  estipula  en  el  presente  acuerdo. 


7.  Presentar  al  Servicio,  informes  narrativos,  estadisticos  y  financieros  con- 
cernientes  a  la  produccion  del  laboratorio,  las  operaciones  en  el  campo  y 
los  servicios  administrativos  en  el  Estado  de  Chiapas,  Mexico.  Dichos  infoj: 
mes  seran  de  conformidad  a  los  planes  de  trabajo  y  financieros  estipulados 

el  parrafo  C.2  del  presente  acuerdo.  El  Servicio  proveera  el  formato  ne- 

ario  y  efectuara  una  auditoria  cada  tres  meses. 

citar  a  la  oficina  administrativa  de  Tapachula, Chiapas,  Mexico,  la  reyi 
y  supervision  sobre  el  uso  de  y  la  necesidad  para  financiamiento,  y  s£ 
citara  periodicamente  al  Servicio  que  deposite  en  la  cuenta  bancaria  de 
Tapachula,  Chiapas,  Mexico,  su  aportacion  de  fondos  necesaria  para  el  res- 
paldo  de  las  operaciones  durante  periodos  que  no  excederan  de  60  dias  a  paj: 
tir  de  la  fecha  de  solicitud.  Se  conservara  un  programa  de  depositos  para 
justificar  las  solicitudes.  GT^^^O^ 
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9.  Proveer  todo  el  mantenimiento  de  propiedad  no  consumible  aportada  por  el 
Servicio  y  permitir  libre  acceso  a  la  misma  en  todo  momento  al  personal 
designado  por  el  Servicio  con  el  prop5sito  de  asegurar  su  uso  adecuado. 

10.  Procurar  todos  los  aprovisionamientos,  equipo  y  servicios  (incluyendo  — 
servicios  de  construccion)  para  mantener  la  operacion;  excepto  aquellos 
artlculos  de  diflcil  obtenci6n  para  el  cooperador  en  Mexico  o  disponibles 
a  un  costo  prohibitivo  (+  25%  sobre  los  costos  en  Estado9  Unidos).  En  tal 
situacion,  el  Servicio,  previa  solicitud  por  escrito  del  Cooperador,  asis 
tira  en  la  compra  de  tales  artlculos  con  los  fondos  disponibles  bajo  este 
acuerdo. 

11.  Proporcionar,  a  traves  del  gobierno  de  Mexico  la  libre  entrada  de  todas  - 
las  provisiones  y  equipo  aportado  por  el  Servicio  adquirido  para  el  progra 
ma  de  la  Mosca  de  la  Fruta  del  Mediterraneo  bajo  este  acuerdo,  sujetandose 
a  las  Leyes  vigentes  y  a  la  autorizacion  de  las  autoridades  correspondien- 
tes. 

12.  Proveer  transporte  de  todas  las  provisiones  y  equipo  hasta  Chiapas  desde 
la  fuente  de  origen,  si  fueron  adquiridos  por  el  Cooperador,  o  en  el  caso 
de  ser  adquiridos  por  el  Servicio,  desde  un  lugar  mutuaraente  convenido  en 
la  frontera  Mexico-Norteamericana. 

B.  El  Servicio  Acuerda: 

1.  Proveer  financiamiento  para  las  operaciones  del  laboratorio  y  del  campo  en 
el  Estado  de  Chiapas,  Mexico,  en  las  cantidades  convenidas  y  estipuladas  - 
en  el  plan  de  financiamiento  a  que  se  hace  referencia  en  el  parrafo  C.2  - 
del  presente  acuerdo. 

2.  Depositar  en  una  cuenta  bancaria  designada  en  Tapachula, Chiapas .Mexico,  - 
los  fondos  segun  se  acuerde  en  el  plan  financiero  estipulado  en  el  parrafo 
C.  2  .  Los  depositos  se  ef ectuaran  para  cubrir  operaciones  contra  la  Mosca 
de  la  Fruta  del  Mediterraneo  en  el  Estado  de  Chiapas,  Mexico,  por  perlodos 
que  no  excederan  60  dias.  El  deposito  de  los  fondos  estara  sujeto  a  la  -  - 
asignacion  de  fondos  por  parte  del  Congreso  de  los  Estados  Unidos  de  Norte 
america  para  el  deposito  de  control  y  erradicacion  de  la  Mosca  de  la  Fruta 
del  Mediterraneo  para  el  periodo  de  octubre  lo.  de  1981  a  septiembre  30  de 
1982  y  no  excedera  la  cantidad  en  dolares  especificada  en  el  plan  de  traba 
jo  y  financiero  a  que  se  refiere  el  parrafo  C.2  . 

3.  Utilizar  las  instalaciones  para  la  procuracion  de  provisiones  y/o  equipo  - 
en  los  Estados  Unidos  de  Norteamerica  segun  se  juzgue  necesario  como  se  es- 
tipula  en  la  seccion  A. 10  y  de  acuerdo  al  plan  financiero  como  se  declara 
en  el  parrafo  C.2  del  presente  acuerdo. 

roporcionar  empleados  que  laboraran  en  calidad  de  Consultores  Tecnicos  de 
ampo  pa-a  las  operaciones  de  campo  en  el  Estado  de  Chiapas,  Mexico.  El  fun 

cionario  de  mas  alta  graduacion  actuara  como  representante  autorizado  del 

Servicio. 
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5.  Proporcionar  un  Co-Director  de  Laboratorio, 
ra  el  laboratorio  de  Metapa. 


un  Ingeniero  y  un  Tecnico  pa- 


6.  El  Servicio  proveera  por  su  cuenta,  tecnicos  expertos  adicionales  para  — 
consulta  en  el  lugar  que  involucre  consejo  mecanico  o  cientlfico  cuando  se 
acuerde  mutuamente  que  tales  expertos  beneficiaran  al  programa. 

7.  Proveer  formato  de  reporte  necesario  para  los  reporte  financieros  de  la  - 
Oficina  Adrainistrativa  en  Tapachula  y  efectuar  una  revision  de  estos  regis 
tros  cada  tres  meses. 


C.  Se  entiende  y  acuerda  mutuamente 


1.  Que  las  partes  del  Acuerdo  Cooperative,  cooperaran  para  el  mejor  interes  - 
de  los  productores  agricolas  y  el  publico  en  general  y  de  los  paises  de  Me 
xico  y  Estados  Unidos. 

2.  Que  las  partes  cooperantes  desarrollaran  y  proporcionaran  mutuamente  pla- 
nes de  trabajo  y  financieros  para  la  conduccion  del  programa  contra  la  Mo£ 
ca  de  la  Fruta  del  Mediterraneo,  mismos  que  describiran  los  planes  genera- 
les  para  el  desarrollo  y  f inanciamiento  del  programa  de  acuerdo  a  nomas  - 
establecidas  a  satisfaccion  del  Cooperador  y  del  Servicio. 

3.  Que  un  Consejo  de  Comite  Tecnico,  con  la  participacion  de  un  roaxirao  de  tres 
representantes  de  cada  parte,  sera  formado  para  evaluar  y  recomendar  modi- 
ficaciones. 

4.  Que  la  operacion  del  laboratorio  sera  bajo  la  direccion  con junta  del  Direc^ 
tor  y  el  Co-Director.  En  caso  de  que  el  Director  y  el  Co-Director  no  esten 
de  acuerdo  con  respecto  a  la  interpretacion  o  aplicacion  del  presente  ins- 
trumento  internacional,  se  turnara  el  asunto  al  Consejo  del  Comite  Tecnico. 
Si  el  Consejo  del  Comite  Tecnico  no  esta  de  acuerdo,  el  problema  sera  re- 
suelto  a  traves  del  Secretario  de  Agricultura  y  Recursos  Hidraulicos  de  Me 
sico  y  el  Secretario  de  Agricultura  de  Estados  Unidos. 


5.  Que  se  programaran  reuniones  semanales  con  la  participacion  de  los  represen 
tantes  de  las  partes  cooperantes.  La  minuta  de  dichas  reuniones  sera  consejr 
vada  por  el  Cooperador  y  distribuida  a  ambas  partes.  De  ser  necesario,  los 
planes  de  trabajo  y  f inanciamiento  se  modificaran  durante  dichas  reuniones 
siempre  que  dichos  cambios  no  entren  en  conflicto  con  la  guia  y  consejo  del 
Consejo  del  Comite  Tecnico. 

6.  Que  hasta  el  maximo  posible,  toda  adquisicion  se  efectuara  en  base  competi- 
tiva,  de  manera  prudente,  y  de  acuerdo  con  todas  las  leyes  en  vigor  en  Mex^ 

y  en  los  Estados  Unidos  de  Norteamerica,  segun  sea  apropiado. 

Se\permitira  a  los  empleados  designados  por  el  Servicio,  laborar  en  calidad 
de/ Consejeros  Tecnicos  para  operaciones  en  el  campo  en  el  Estado  de  Chiapas, 
xico. 

Que  el  Cooperador  y  el  Servicio  coordinaran  visitas  por  medio  de  personal  - 
oficial  a  aquellas  personas  que  no  esten  asignadas  regularmente  a  este  pro- 
yecto. 
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9.  Que  ambas  partes,  conjuntamente,  tomaran  las  medidas  de  seguridad  para 
prevenir  el  escape  y/o  robo  de  ejemplares  en  cualquier  estadio  biologi- 
co  de  Mosca  de  la  Fruta  del  Mediterraneo, 

10.  Que  el  personal  mexicano  empleado  por  el  Servicio  en  el  Estado  de  Chia- 
pas, Mexico  e  identificado  por  el  Servicio  en  el  momento  de  la  firma  del 
presente  acuerdo,  podra,  sin  interrumpir  sus  labores,  gozar  la  opcion  de: 

(1)  Permanecer  como  empleado  del  USDA  en  una  localidad 
alternativa  que  sera  determinada  por  el  Servicio;  o 

(2)  transferirse  a  un  empleo  del  Cooperador  en  el  Estado 
de  Chiapas,  Mexico,  de  similar  categoria,  sueldo  y 
prestaciones. 

Estas  opciones  seran  validas  a  los  empleados  afectados,  hasta  el  31  de  di 
ciembre  de  1981.  Despues  de  esta  fecha,  seran  retirados  de  la  nomina  del 
Servicio. 

11.  Emplear  personal  mutuamente  aceptable  al  Cooperador  y  al  Servicio. 

12.  Los  fondos  proporcionados  por  el  Servicio  no  seran  utilizados  para  la  ad- 
quisicion  de  cualquier  equipo  no  consumible  sin  previa  autorizacion  espe- 
cifica  del  Servicio.  El  equipo  no  consumible  adquirido  con  fondos  del  Co£ 
perador,  permanecera  en  propiedad  del  Cooperador,  sujeto  a  su  disposicion 
De  igual  manera,  el  equipo  no  consumible  adquirido  con  fondos  proporciona 
dos  por  el  Servicio, permanecera  en  propiedad  del  Servicio,  sujeto  a  su  dis 
posicion. 

13.  Que  el  valor  del  equipo  y/o  provisiones  proporcionados  por  cualquiera  de  - 
las  partes  debera  incluir  costo  de  adquisicion,  flete,  impuestos  (en  su  - 
caso),  costo  de  almacenaje,  costo  de  permisos  (en  su  caso)  y  cualquier  otro 
costo  directo  relacionado. 


14.  El  f inane iamiento  del  USDA  para  este  esfuerzo  cooperativo  sera  considerado 
como  los  fondos  que  se  depositen  en  la  cuenta  bancaria  designada  en  Tapachu 
la,  Chiapas,  Mexico,  asi  como  los  costos  enumerados  en  el  parrafo  C.2  de  - 
este  acuerdo. 

15.  Que  las  pupas  esteriles  de  Mosca  de  la  Fruta  del  Mediterraneo  producidas  t 
como  resultado  de  este  esfuerzo  conjunto,  se  utilizar3n  como  y  en  donde  se 
requiera  para  beneficio  mutuo  de  ambas  partes  y  de  acuerdo  con  las  priori^- 
dades  establecidas  para  la  prevencion  del  arraigo  de  la  Moscamed  en  Mexico 
y  su  incremento  en  Guatemala.  Los  compromisos  para  el  uso  de  las  moscas  es_ 
teriles  adquiridos  previo  a  la  iniciacion  de  este  acuerdo,  se  respetaran  *» 
si  es  acordado  mutuamente  por  ambas  partes.  De  encontrarse  una  infestaci6n 
de  Mosca  del  Mediterraneo  en  los  Estados  Unidos  de  NorteamSrica  y  el  Servi- 
clo  decida  utilizar  la  Mosca  del  Mediterraneo  Esteril,  podra  recibir  20%  de 
la\  produccion  semanal  del  laboratorio  en  Metapa, Chiapas .Mexico  y  del  exce- 

te  del  20%  que  se  encuentre  disponible,  inmediatamente,  De  requerirse  - 
upas  adicionales  por  el  Servicio,  la  cantidad  a  embarcarse  a  los  Estados 
Unidos  sera  determinada  mutuamente  (hasta  200  millones  por  semana)  y  el  Ser_ 
vicio  proveera  financiamiento  adicional  para  personal  y  equipo  necesario  - 
para  el  incremento  en  produccion  al  nivel  en  el  cual  las  moscas  esten  dis- 
ponibles  para  su  uso  en  los  Estados  Unidos  cada  semana  sin  afectar  adversa_ 
mente  el  programa  en  Mexico  y  Guatemala.  El  plan  de  trabajo  y  financiamien 
to  se  ajustaran  en  forma  correspondiente. 
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16.  El  Servicio  no  reembolsara  al  Cooperador  ninguna  mejora  en  bienes  de  capi 
tal  efectuada  durante  el  periodo  en  que  este  en  vigor  el  acuerdo,  excepto 
el  proporcionado  en  los  planes  de  trabajo  y  financieros  aprobados. 

17.  La  responsabilidad  financiera  asumida  por  cada  parte,  debera  estar  sujeta 
a  la  asignacion  de  fondos  disponibles  para  cubrir  legalmente  los  gastos  - 
del  programa. 

18.  Los  resultados  del  trabajo  aqui  descrito  pueden  ser  publicados  conjuntamen 
te  por  el  Cooperador  y  el  Servicio,  o  por  cualquiera  de  las  partes, y  seran 
presentados  a  la  otra  parte  para  sugerencias  y  aprobacion  previa  a  la  pu- 
blicacion.  En  el  caso  de  desacuerdo,  cada  parte  podra  publicar  los  resulta 
dos  bajo  su  propia  responsabilidad,  dando  credito  adecuado  a  la  colabora- 
cion. 

19.  En  el  caso  de  que  los  costos  del  programa  objeto  de  este  acuerdo  aumenten 
o  disminuyan,  la  contribucion  total  de  las  partes  puede  ajustarse  segun  - 
acuerdo  mutuo  anticipado  entre  las  partes  como  se  estipula  en  el  plan  de 
financiamiento  revisado,  por  escrito. 

20.  Todo  equipo  comprado  e  instalado  por  el  Servicio  bajo  el  Acuerdo  Cooperati 
vo  de  Agosto  17,  de  1978  entre  el  Cooperador  y  el  Servicio  para  la  construe 
cion  y  operacion  cooperativa  del  laboratorio  en  Metapa, Chiapas, Mexico,  con- 
tinuara  siendo  propiedad  del  Servicio. 


21.  La  clausula  de  patente  aplicable  a  este  acuerdo  sera  de  conformidad  con  el 
Anexo  A.iri]  adjunto  y  parte  del  mismo. 


22. 


El  Servicio,  los  Estados  Unidos  de  Norteamerica  y  todos  los  funcionarios  y 
empleados  no  seran  responsables  ante  el  Cooperador  por  la  perdida  de  o  dano 
a  cualquier  equipo  u  otra  propiedad  de  cualquier  tipo,  rentada,  operada  o 
en  posesion  o  control  del  Cooperador  o  de  cualquiera  de  sus  funcionarios,  - 
empleados  o  agentes  o  colaboradores  del  Cooperador.  El  Servicio,  los  Esta- 
dos Unidos  de  Norteamerica  y  todos  sus  funcionarios  y  empleados  no  seran  - 
responsables  ante  el  Cooperador  por  la  muerte  o  dano  de  cualquiera  de  los 
funcionarios,  empleados,  agentes  o  cualquier  otro  individuo  del  Cooperador 
como  resultado  de  las  actividades  autorizadas  o  descritas  por  este  acuerdo. 
El  Cooperador  liberara  al  Servicio,  los  Estados  Unidos  de  Norteamerica  y  to 
dos  sus  funcionarios  y  empleados  de  toda  responsabilidad  de  cualquier  clase 
o  naturaleza  incluyendo  la  responsabilidad  surgida  de  la  Ley  Federal  de  Com 
pensaciones  a  los  Trabajadores  (Federal  Employees  Compensation  Act)  que  sur 
ja  por  cualquiera  de  las  actividades  autorizadas  por,  o  descritas  en  este  - 
acuerdo,  exceptuando  la  responsabilidad  que  surja  de  una  accion  negligente 
u  omision  de  un  empleado  del  Departamento  de  Agricultura  de  los  Estados  Uni 
dos.  Con  el  fin  de  liberar  al  Servicio,  los  Estados  Unidos  de  Norteamerica 
y  todos  sus  funcionarios  y  empleados  de  toda  responsabilidad,  el  Cooperador 
acuerda  indemnizar  al  Servicio,  los  Estados  Unidos  de  Norteamerica  y  todos 
funcionarios  y  empleados  por  todos  los  costos  y  responsabilidad  inclu- 
do  el  costo  de  cualquier  juicio  y  los  costos  de  defensa  y  legales  de  li 
ios,  por  toda  responsabilidad  que  surja  de  las  actividades  realizadas  - 
r  o  descritas  en  el  presente  acuerdo,  exceptuando  la  responsabilidad  que 
surja  de  una  accion  negligente  u  omision  de  un  empleado  de  los  Estados Uni- 
dos de  Norteamerica. 


Exhibit  A,  appended  to  the  Spanish  text,  is  in  the  English  language.  See  p.  488, 
supra. 
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23.  Que  el  Contralor  General  de  los  Estados  Unidos  de  Norteamerica  o  cualquie- 
ra  de  sus  representantes  autorizados  del  Departamento  de  Agricultura  de  — 
los  Estados  Unidos  tendra,  hasta  por  tres  anos  despues  del  ultimo  pago  efe£ 
tuado  bajo  este  acuerdo,  acceso  y  derecho  para  examinar  los  libros,  docu- 
mentos,  papeles  y  r^gistros  pertinentes  del  Cooperador  que  involucren  tran- 
sacciones  relacionadas  con  este  acuerdo.  Este  mismo  derecho  se  hace  extensi 
vo  identicamente  al  Secretario  de  Estado  y  las  dependencias  de  la  Secreta- 
ria  de  Agricultura  y  Recursos  Hidraulicos  de  Mexico  involucradas  en  el  mane 
jo  de  fondos. 

24.  Ningun  miembro  o  delegado  del  Congreso  de  los  Estados  Unidos  de  Norteameri- 
ca, Comisionado  Residente  o  funcionarios  parlamentarios  de  Mexico  seran  ad^ 
mitidos  a  porcion  alguna  de  este  acuerdo  o  beneficio  alguno  surgido  del  mis 
mo;  a  menos  que  se  efectue  con  una  corporacion  para  el  beneficio  general. 

25.  Este  acuerdo  entrara  en  vigor  en  la,  fecha  de  la  ultima  firma  y  continuara 
hasta  el  30  de  Septiembre  de  1982,  sujeto  a  renovacion  por  escrito  por  las 
partes  aqui  mencionadas  ano  con  ano.  Ademas,  este  acuerdo  puede  ser  modifi 
cado  en  cualquier  momento  por  acuerdo  mutuo  de  las  partes  aqul  mencionadas, 
por  escrito.  Cualquiera  de  las  partes  puede  dar  por  terminado  este  acuerdo 
previa  notificacion  por  escrito  con  60  dias  de  anticipacion  a  la  otra  parte. 

26.  Una  vez  terminado  el  Programa  Cooperativo,  cualquier  y  todo  el  equipo  com- 
prado  a  traves  del  uso  de  fondos  del  Servicio,  incluyendo  equipo  comprado  - 
bajo  el  acuerdo  de  agosto  17  de  1978,  sera  regresado  al  Servicio  y  estara 
sujeto  a  su  disposicion.  Ademas,  el  Servicio,  a  peticion  del  Cooperador, 
acuerda  vender  su  equipo,  todo  o  en  parte,  y  al  precio  acordado  a  traves  - 
de  evaluacion  conjunta. 


SECRETARIA  DE  AGRICULTURA  Y  RECURSOS       UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  AGRICULTURE 

HIDRAULICOS  DE  MEXICO  ANIMAL  AND  PLANT  HEALTH  INSPECTION  SERVICE 

DIRECCION  GENEftAfcsL)E  SANIDAD  VEGETAL  PLANT  PROTECTION  AND  QUARANTINE 


i>  ^^i^yg  Qfeg'tt* 
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Intergovernmental  Maritime  Consultative  Organization  (IMCO) 

Amendments  to  the  convention  of  March  6,  1948; 

Adopted  by  the  IMCO  Assembly  at  London  November  14,   1975; 

Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 
the  Senate  May  3,  1979  (S.  Ex.  S,  96th  Cong.,  1st  Sess.J; 

Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Rela- 
tions June  25,  1980  (S.  Ex.  Rept.  No.  38,  96th  Cong.,  2d 
Sess.J; 

Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  July  2,  1980; 

Acceptance  approved  by  the  President  July  22,  1980; 

Acceptance  of  the  United  States  of  America  deposited  with  the 
Secretary-General  of  the  United  Nations  August  28,  1980; 

Proclaimed  by  the  President  August  5,  1982; 

Entered  into  force  May  22,  1982,  except  for  article  51  which  en- 
tered into  force  July  28,  1982. 


By  the  President  of  the  United  States  of  America 
A  PROCLAMATION 

Considering  that: 

Certain  Amendments  to  the  Convention  on  the  Intergovernmen- 
tal Maritime  Consultative  Organization  signed  at  Geneva  on  March 
6,  1948,  were  adopted  on  November  14,  1975  by  resolution  of  the 
Assembly  of  the  Intergovernmental  Maritime  Consultative  Organi- 
zation at  its  ninth  session,  a  certified  copy  of  which  is  hereto  an- 
nexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
July  2,  1980,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring  therein, 
gave  its  advice  and  consent  to  acceptance  of  the  Amendments; 

The  President  of  the  United  States  of  America  approved  accept- 
ance of  the  Amendments  on  July  22,  1980,  in  pursuance  of  the 
advice  and  consent  of  the  Senate; 

The  United  States  of  America  deposited  its  instrument  of  accept- 
ance of  the  Amendments  on  August  28,  1980; 

The  Amendments  entered  into  force  for  the  United  States  of 
America  on  May  22,  1982,  except  for  the  Amendment  of  Article  51 
which  entered  into  force  July  28,  1982; 
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Now,  therefore,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United 
States  of  America,  proclaim  and  make  public  the  Amendments,  to 
the  end  that  they  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and 
after  May  22,  1982,  and  on  and  after  July  28,  1982  for  the  Amend- 
ment of  Article  51,  by  the  United  States  of  America  and  by  the  citi- 
zens of  the  United  States  of  America  and  all  other  persons  subject 
to  the  jurisdiction  thereof. 

In  testimony  whereof,  I  have  signed  this  proclamation  and 

caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

Done  at  the  city  of  Washington  this  fifth  day  of  August  in  the 

year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred  eighty- 

[SEAL]         two  and  of  the  Independence  of  the  United  States  of 

America  the  two  hundred  seventh. 

Ronald  Reagan 

By  the  President: 

George  P.  Shultz 
Secretary  of  State 

Inter-governmental  Maritime  Consultative  Organization 

IMCO  Resolution  A.358(IX)  Adopted  on  14  November  1975 

AMENDMENTS  TO  THE  IMCO  CONVENTION  [x] 

The  Assembly, 

Noting  that  the  Convention  on  the  Inter-Governmental  Mari- 
time Consultative  Organization  was  adopted  in  March  1948  and  en- 
tered into  force  in  March  1958, 

Recognizing  and  welcoming  the  increase  in  the  size  of  the  Or-     . 
ganization  and  the  important  changes  which  have  occurred  in  the 
work  programme  of  the  Organization  and  the  methods  necessary  to 
discharge  this  work  programme, 

Recalling  the  amendments  to  the  Convention  adopted  from 
time  to  time  in  order  to  make  the  principal  organs  of  the  Organiza- 
tion more  representative  of  the  total  membership  and  ensure  equi- 
table geographical  representation  of  Member  Governments  on  the 
Council, 

Recognizing  nevertheless  that  after  twenty-seven  years,  there 
is  need  to  review  the  Convention  in  a  comprehensive  manner  in 
the  light  of  the  way  in  which  the  Organization  has  performed  its 
work, 

Recalling  its  Resolution  A.317(ES.V)  by  which  it  decided  to  con- 
vene an  Ad  Hoc  Working  Group,  open  to  all  Member  Governments, 
and  charged  with  the  mandate  to  study  proposals  on  amendments 


1 TIAS  4044,  6285,  6490,  8606;  9  UST  621;  18  UST  1299;  19  UST  4855;  28  UST  4607. 
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to  the  IMCO  Convention  submitted  by  the  Government  of  France, 
the  comments  made  during  the  fifth  extraordinary  session  of  the 
Assembly  and  any  other  proposals  which  may  be  submitted  to 
amend  the  IMCO  Convention, 

Having  considered  the  Report  of  the  Ad  Hoc  Working  Group, 
including  the  Working  Group's  recommendations  on  proposed 
amendments  to  the  IMCO  Convention, 

Having  adopted  at  its  ninth  regular  session,  held  in  London 
from  3  to  14  November  1975,  amendments  to  the  Convention  on  the 
Inter-Governmental  Maritime  Consultative  Organization,  the  texts 
of  which  are  contained  in  the  Annex  to  this  Resolution,  consisting 
of 

(a)  amendments  to  Articles  1,  3,  12,  16,  22,  24,  25,  26,  27, 
29,  30,  33,  34,  38,  39,  42,  43,  52  and  55; 

(b)  the  addition  of  a  new  Article  32  in  Part  VII; 

(c)  the  addition  of  new  Parts  VIII  and  IX  consisting  of 
Articles  33  to  37  and  38  to  42; 

(d)  consequential  renumbering  of  Parts  VIII  to  XVII; 

(e)  consequential  renumbering  of  Articles  33  to  63; 

(f)  consequential  changes  to  the  references  in  Articles  6, 
7,  8,  9,  and  in  Articles  53,  54,  56,  58,  59  and  60  as  renum- 
bered; 

(g)  a  change  in  the  title  of  the  Convention, 

Requests  the  Secretary-General  of  the  Organization  to  deposit 
the  adopted  amendments  with  the  Secretary-General  of  the  United 
Nations  in  accordance  with  Article  53  of  the  IMCO  Convention  and 
to  receive  declarations  and  instruments  of  acceptance  as  provided 
for  in  Article  54, 

Invites  Member  Governments  to  accept  each  amendment  at  the 
earliest  possible  date  after  receiving  a  copy  thereof  from  the  Secre- 
tary-General of  the  United  Nations  by  communicating  the  appro- 
priate instrument  of  acceptance  to  the  Secretary-General. 

Annex 

AMENDMENTS  TO  THE  CONVENTION  ON  THE  INTER- 
GOVERNMENTAL MARITIME  CONSULTATIVE  ORGANI- 
ZATION 

Title  of  the  Convention  and  Preamble 

The  existing  title  of  the  Convention  is  replaced  by  the  following: 
CONVENTION  ON  THE  INTERNATIONAL  MARITIME  ORGA- 
NIZATION 

and  the  name  of  the  Organization  in  the  existing  Preamble  to  the 
Convention  is  replaced  by  the  following:  International  Maritime 
Organization. 
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Article  1 

The  existing  text  of  paragraph  (a)  is  replaced  by  the  following: 

The  purposes  of  the  Organization  are: 

(a)  To  provide  machinery  for  co-operation  among  Govern- 
ments in  the  field  of  governmental  regulation  and  practices  re- 
lating to  technical  matters  of  all  kinds  affecting  shipping  en- 
gaged in  international  trade;  to  encourage  the  general  adop- 
tion of  the  highest  practicable  standards  in  matters  concerning 
maritime  safety,  efficiency  of  navigation  and  the  prevention 
and  control  of  marine  pollution  from  ships;  and  to  deal  with 
legal  matters  related  to  the  purposes  set  out  in  this  Article; 

Article  3 

The  existing  text  is  replaced  by  the  following: 

In  order  to  achieve  the  purposes  set  out  in  Part  I,  the  Organiza- 
tion shall: 

(a)  Subject  to  the  provisions  of  Article  4,  consider  and  make 
recommendations  upon  matters  arising  under  Article  1(a),  (b) 
and  (c)  that  may  be  remitted  to  it  by  Members,  by  any  organ 
or  specialized  agency  of  the  United  Nations  or  by  any  other 
inter-governmental  organization  or  upon  matters  referred  to  it 
under  Article  1(d); 

(b)  Provide  for  the  drafting  of  conventions,  agreements,  or 
other  suitable  instruments,  and  recommend  these  to  Govern- 
ments and  to  inter-governmental  organizations,  and  convene 
such  conferences  as  may  be  necessary; 

(c)  Provide  machinery  for  consultation  among  Members  and 
the  exchange  of  information  among  Governments; 

(d)  Perform  functions  arising  in  connexion  with  paragraphs 
(a),  (b)  and  (c)  of  this  Article,  in  particular  those  assigned  to  it 
under  international  instruments  relating  to  maritime  matters. 

Article  12 

The  existing  text  is  replaced  by  the  following: 

The  Organization  shall  consist  of  an  Assembly,  a  Council,  a  Mari- 
time Safety  Committee,  a  Legal  Committee,  a  Marine  Environment 
Protection  Committee  and  such  subsidiary  organs  as  the  Organiza- 
tion may  at  any  time  consider  necessary;  and  a  Secretariat. 

Article  16 

The  existing  text  is  replaced  by  the  following: 
The  functions  of  the  Assembly  shall  be: 

(a)  To  elect  at  each  regular  session  from  among  its  Members, 
other  than  Associate  Members,  its  President  and  two  Vice- 
Presidents  who  shall  hold  office  until  the  next  regular  session; 

(b)  To  determine  its  own  Rules  of  Procedure  except  as  other- 
wise provided  in  the  Convention; 

(c)  To  establish  any  temporary  or,  upon  recommendation  of 
the  Council,  permanent  subsidiary  bodies  it  may  consider  to  be 
necessary; 
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(d)  To  elect  the  Members  to  be  represented  on  the  Council  as 
provided  in  Article  18; 

(e)  To  receive  and  consider  the  reports  of  the  Council,  and  to 
decide  upon  any  question  referred  to  it  by  the  Council; 

(0  To  approve  the  work  programme  of  the  Organization; 

(g)  To  vote  the  budget  and  determine  the  financial  arrange- 
ments of  the  Organization,  in  accordance  with  Part  XI; 

(h)  To  review  the  expenditures  and  approve  the  accounts  of 
the  Organization; 

(i)  To  perform  the  functions  of  the  Organization,  provided 
that  in  matters  relating  to  Article  3(a)  and  (b),  the  Assembly 
shall  refer  such  matters  to  the  Council  for  formulation  by  it  of 
any  recommendations  or  instruments  thereon;  provided  fur- 
ther that  any  recommendations  or  instruments  submitted  to 
the  Assembly  by  the  Council  and  not  accepted  by  the  Assembly 
shall  be  referred  back  to  the  Council  for  further  consideration 
with  such  observations  as  the  Assembly  may  make; 

(j)  To  recommend  to  Members  for  adoption  regulations  and 
guidelines  concerning  maritime  safety  and  the  prevention  and 
control  of  marine  pollution  from  ships  or  amendments  to  such 
regulations  and  guidelines  which  have  been  referred  to  it; 

(k)  To  take  decisions  in  regard  to  convening  any  internation- 
al conference  or  following  any  other  appropriate  procedure  for 
the  adoption  of  international  conventions  or  of  amendments  to 
any  international  conventions  which  have  been  developed  by 
the  Maritime  Safety  Committee,  the  Legal  Committee,  the 
Marine  Environment  Protection  Committee,  or  other  organs  of 
the  Organization; 

(1)  To  refer  to  the  Council  for  consideration  or  decision  any 
matters  within  the  scope  of  the  Organization,  except  that  the 
function  of  making  recommendations  under  paragraph  (j)  of 
this  Article  shall  not  be  delegated. 

Article  22 

(i)  A  new  paragraph  (a)  is  added  as  follows: 

(a)  The  Council  shall  consider  the  draft  work  programme  and 
budget  estimates  prepared  by  the  Secretary-General  in  the 
light  of  the  proposals  of  the  Maritime  Safety  Committee,  the 
Legal  Committee,  the  Marine  Environment  Protection  Commit- 
tee and  other  organs  of  the  Organization  and,  taking  these  into 
account,  shall  establish  and  submit  to  the  Assembly  the  work 
programme  and  budget  of  the  Organization,  having  regard  to 
the  general  interest  and  priorities  of  the  Organization. 

(ii)  Existing  paragraph  (a)  is  renumbered  as  paragraph  (b)  and 
the  existing  text  is  replaced  by  the  following: 

(b)  The  Council  shall  receive  the  reports,  proposals  and  rec- 
ommendations of  the  Maritime  Safety  Committee,  the  Legal 
Committee  and  the  Marine  Environment  Protection  Commit- 
tee and  other  organs  of  the  Organization  and  shall  transmit 
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them  to  the  Assembly  and,  when  the  Assembly  is  not  in  ses- 
sion, to  the  Members  for  information,  together  with  the  com- 
ments and  recommendations  of  the  Council, 
(iii)  The  existing  paragraph  (b)  is  renumbered  as  paragraph  (c) 
and  the  existing  text  is  replaced  by  the  following: 

(c)  Matters  within  the  scope  of  Articles  29,  34  and  39  shall  be 
considered  by  the  Council  only  after  obtaining  the  views  of  the 
Maritime  Safety  Committee,  the  Legal  Committee  or  the 
Marine  Environment  Protection  Committee,  as  may  be  appro- 
priate. 

Article  24 

The  existing  text  is  replaced  by  the  following: 

The  Council  shall  make  a  report  to  the  Assembly  at  each  regular 
session  on  the  work  performed  by  the  Organization  since  the  previ- 
ous regular  session  of  the  Assembly. 

Article  25 

The  existing  text  is  replaced  by  the  following: 

The  Council  shall  submit  to  the  Assembly  financial  statements  of 
the  Organization,  together  with  the  Council's  comments  and  recom- 
mendations. 

Article  26 

(i)  The  existing  text  is  renumbered  as  paragraph  (a)  and  the  Part 
referred  to  therein  is  changed  to  PART  XIV. 
(ii)  A  new  paragraph  (b)  is  added  as  follows: 

(b)  Having  regard  to  the  provisions  of  Part  XIV  and  to  the 
relations  maintained  with  other  bodies  by  the  respective  Com- 
mittees under  Articles  29,  34  and  39,  the  Council  shall,  be- 
tween sessions  of  the  Assembly,  be  responsible  for  relations 
with  other  organizations. 

Article  27 

The  existing  text  is  replaced  by  the  following:- 
Between  sessions  of  the  Assembly,  the  Council  shall  perform  all 
the  functions  of  the  Organization,  except  the  function  of  making 
recommendations  under  Article  16(j).  In  particular,  the  Council 
shall  coordinate  the  activities  of  the  organs  of  the  Organization 
and  may  make  such  adjustments  in  the  work  programme  as  are 
strictly  necessary  to  ensure  the  efficient  functioning  of  the  Organi- 
zation. 

Article  29 

The  existing  text  is  replaced  by  the  following: 

(a)  The  Maritime  Safety  Committee  shall  consider  any 
matter  within  the  scope  of  the  Organization  concerned  with 
aids  to  navigation,  construction  and  equipment  of  vessels,  man- 
ning from  a  safety  standpoint,  rules  for  the  prevention  of  colli- 
sions, handling  of  dangerous  cargoes,  maritime  safety  proce- 
dures and  requirements,  hydrographic  information,  log-books 
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and  navigational  records,  marine  casualty  investigation  sal- 
vage and  rescue,  and  any  other  matters  directly  affecting  mari- 
time safety. 

(b)  The  Maritime  Safety  Committee  shall  provide  machinery 
for  performing  any  duties  assigned  to  it  by  this  Convention, 
the  Assembly  or  the  Council,  or  any  duty  within  the  scope  of 
this  Article  which  may  be  assigned  to  it  by  or  under  any  other 
international  instrument  and  accepted  by  the  Organization. 

(c)  Having  regard  to  the  provisions  of  Article  26,  the  Mari- 
time Safety  Committee,  upon  request  by  the  Council  or  if  it 
deems  such  action  useful  in  the  interests  of  its  own  work,  shall 
maintain  such  close  relationship  with  other  bodies  as  may  fur- 
ther the  purposes  of  the  Organization. 

Article  30 

The  existing  text  is  replaced  by  the  following: 

The  Maritime  Safety  Commission  shall  submit  to  the  Council: 

(a)  Proposals  for  safety  regulations  or  for  amendments  to 
safety  regulations  which  the  Committee  has  developed; 

(b)  Recommendations  and  guidelines  which  the  Committee 
has  developed; 

(c)  A  report  on  the  work  of  the  Committee  since  the  previous 
session  of  the  Council. 

New  Article  32 

A  new  Article  32  is  added  at  the  end  of  PART  VII,  as  follows: 
Notwithstanding  anything  to  the  contrary  in  this  Convention  but 
subject  to  the  provisions  of  Article  28,  the  Maritime  Safety  Com- 
mittee when  exercising  the  functions  conferred  upon  it  by  or  under 
any  international  convention  or  other  instrument,  shall  conform  to 
the  relevant  provisions  of  the  convention  or  instrument  in  ques- 
tion, particularly  as  regards  the  rules  governing  the  procedure  to 
be  followed. 

New  Parts  (VIII)  and  (IX) 

New  PARTS  (VIII  and  IX)  are  added  after  the  existing  PART  VII 
as  follows: 

PART  VIII— LEGAL  COMMITTEE 

Article  33 

The  Legal  Committee  shall  consist  of  all  the  Members. 
Article  34 

(a)  The  Legal  Committee  shall  consider  any  legal  matters  within 
the  scope  of  the  Organization. 

(b)  The  Legal  Committee  shall  take  all  necessary  steps  to  per- 
form any  duties  assigned  to  it  by  this  Convention  or  by  the  Assem- 
bly or  the  Council,  or  any  duty  within  the  scope  of  this  Article 
which  may  be  assigned  to  it  by  or  under  any  other  international 
instrument  and  accepted  by  the  Organization. 
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(c)  Having  regard  to  the  provisions  of  Article  26,  the  Legal  Com- 
mittee, upon  request  by  the  Council  or,  if  it  deems  such  action 
useful  in  the  interests  of  its  own  work  shall  maintain  such  close 
relationship  with  other  bodies  as  may  further  the  purposes  of  the 
Organization. 

Article  35 

The  Legal  Committee  shall  submit  to  the  Council: 

(a)  drafts  of  international  conventions  and  of  amendments  to 
international  conventions  which  the  Committee  has  developed; 

(b)  a  report  on  the  work  of  the  Committee  since  the  previous 
session  of  the  Council. 

Article  36 

The  Legal  Committee  shall  meet  at  least  once  a  year.  It  shall 
elect  its  officers  once  a  year  and  shall  adopt  its  own  Rules  of  Proce- 
dure. 

Article  37 

Notwithstanding  anything  to  the  contrary  in  this  Convention, 
but  subject  to  the  provisions  of  Article  33,  the  Legal  Committee, 
when  exercising  the  functions  conferred  upon  it  by  or  under  any 
international  convention  or  other  instrument,  shall  conform  to  the 
relevant  provisions  of  the  convention  or  instrument  in  question, 
particularly  as  regards  the  rules  governing  the  procedures  to  be 
followed: 

PART  IX— THE  MARINE  ENVIRONMENT  PROTECTION 

COMMITTEE 

Article  38 

The  Marine  Environment  Protection  Committee  shall  consist  of 
all  the  Members. 

Article  39 

The  Marine  Environment  Protection  Committee  shall  consider 
any  matter  within  the  scope  of  the  Organization  concerned  with 
the  prevention  and  control  of  marine  pollution  from  ships  and  in 
particular  shall: 

(a)  perform  such  functions  as  are  or  may  be  conferred  upon 
the  Organization  by  or  under  international  conventions  for  the 
prevention  and  control  of  marine  pollution  from  ships,  particu- 
larly with  respect  to  the  adoption  and  amendment  of  regula- 
tions or  other  provisions,  as  provided  for  in  such  conventions; 

(b)  consider  appropriate  measures  to  facilitate  the  enforce- 
ment of  the  conventions  referred  to  in  paragraph  (a)  above; 

(c)  provide  for  the  acquisition  of  scientific,  technical  and  any 
other  practical  information  on  the  prevention  and  control  of 
marine  pollution  from  ships  for  dissemination  to  States,  in  par- 
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ticular  to  developing  countries  and,  where  appropriate,  make 
recommendations  and  develop  guidelines; 

(d)  promote  co-operation  with  regional  organizations  con- 
cerned with  the  prevention  and  control  of  marine  pollution 
from  ships,  having  regard  to  the  provisions  of  Article  26; 

(e)  consider  and  take  appropriate  action  with  respect  to  any 
other  matters  falling  within  the  scope  of  the  Organization 
which  would  contribute  to  the  prevention  and  control  of 
marine  pollution  from  ships  including  co-operation  on  environ- 
mental matters  with  other  international  organizations,  having 
regard  to  the  provisions  of  Article  26. 

Article  40 

The  Marine  Environmental  Protection  Committee  shall  submit 
to  the  Council: 

(a)  proposals  for  regulations  for  the  prevention  and  control 
of  marine  pollution  from  ships  and  for  amendments  to  such 
regulations  which  the  Committee  has  developed; 

(b)  recommendations  and  guidelines  which  the  Committee 
has  developed; 

(c)  a  report  on  the  work  of  the  Committee  since  the  previous 
session  of  the  Council. 

Article  41 

The  Marine  Environment  Protection  Committee  shall  meet  at 
least  once  a  year.  It  shall  elect  its  officers  once  a  year  and  shall 
adopt  its  own  Rules  of  Procedure. 

Article  42 

Notwithstanding  anything  to  the  contrary  in  this  Convention, 
but  subject  to  the  provisions  of  Article  38,  the  Marine  Environment 
Protection  Committee,  when  exercising  the  functions  conferred 
upon  it  by  or  under  any  international  convention  or  other  instru- 
ment, shall  conform  to  the  relevant  provisions  of  the  convention  or 
instrument  in  question,  particularly  as  regards  the  rules  governing 
the  procedures  to  be  followed. 

The  existing  PARTS  VIII  through  XVII  are  re-numbered  accord- 
ingly as  PARTS  X  through  XIX. 

The  existing  Articles  33  through  63  are  renumbered  accordingly 
as  Articles  43  through  73. 

Article  33  (renumbered  as  Article  43) 

The  existing  text  is  replaced  by  the  following: 

The  Secretariat  shall  comprise  the  Secretary-General  and  such 
other  personnel  as  the  Organization  may  require.  The  Secretary- 
General  shall  be  the  chief  administrative  officer  of  the  Organiza- 
tion and  shall,  subject  to  the  provisions  of  Article  23,  appoint  the 
above-mentioned  personnel. 

Article  34  (renumbered  as  Article  44) 

The  existing  text  is  replaced  by  the  following: 
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The  Secretariat  shall  maintain  all  such  records  as  may  be  neces- 
sary for  the  efficient  discharge  of  the  functions  of  the  Organization 
and  shall  prepare,  collect  and  circulate  the  papers,  documents, 
agenda,  minutes  and  information  that  may  be  required  for  the 
work  of  the  Organization. 

Article  38  (renumbered  as  Article  48) 

The  existing  text  is  replaced  by  the  following: 

The  Secretary-General  shall  assume  any  other  functions  which 
may  be  assigned  to  him  by  the  Convention,  the  Assembly  or  the 
Council. 

Article  39  (renumbered  as  Article  49) 

The  existing  text  is  replaced  by  the  following: 

Each  member  shall  bear  the  salary,  travel  and  other  expenses  of 
its  own  delegation  to  the  meetings  held  by  the  Organization. 

Article  42  (renumbered  as  Article  52) 

The  existing  text  is  replaced  by  the  following: 

Any  Member  which  fails  to  discharge  its  financial  obligation  to 
the  Organization  within  one  year  from  the  date  on  which  it  is  due, 
shall  have  no  vote  in  the  Assembly,  the  Council,  the  Maritime 
Safety  Committee,  the  Legal  Committee  or  the  Marine  Environ- 
ment Protection  Committee  unless  the  Assembly,  at  its  discretion, 
waives  this  provision. 

Article  43  (renumbered  as  Article  53) 

The  existing  text  is  replaced  by  the  following: 

Except  as  otherwise  provided  in  the  Convention  or  in  any  inter- 
national agreement  which  confers  functions  on  the  Assembly,  the 
Council,  the  Maritime  Safety  Committee,  the  Legal  Committee  or 
the  Marine  Environment  Protection  Committee,  the  following 
provisions  shall  apply  to  voting  in  these  organs: 

(a)  Each  Member  shall  have  one  vote. 

(b)  Decisions  shall  be  by  a  majority  vote  of  the  Members 
present  and  voting  and,  for  decisions  where  a  two-thirds  major- 
ity vote  is  required,  by  a  two-thirds  majority  vote  of  those 
present. 

(c)  For  the  purpose  of  the  Convention,  the  phrase  "Members 
present  and  voting"  means  "Members  present  and  casting  an 
affirmative  or  negative  vote".  Members  which  abstain  from 
voting  shall  be  considered  as  not  voting. 

Article  52  (renumbered  as  Article  62) 

The  existing  text  is  replaced  by  the  following: 

Texts  of  proposed  amendments  to  the  Convention  shall  be  com- 
municated by  the  Secretary-General  to  Members  at  least  six 
months  in  advance  of  their  consideration  by  the  Assembly.  Amend- 
ments shall  be  adopted  by  a  two-thirds  majority  vote  of  the  Assem- 
bly. Twelve  months  after  its  acceptance  by  two-thirds  of  the  Mem- 
bers of  the  Organization,   other  than   Associate  Members,   each 
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amendment  shall  come  into  force  for  all  Members  except  those 
which,  before  it  comes  into  force,  make  a  declaration  that  they  do 
not  accept  the  amendment.  The  Assembly  may  by  a  two-thirds  ma- 
jority vote  determine  at  the  time  of  its  adoption  that  an  amend- 
ment is  of  such  a  nature  that  any  Member  which  has  made  such  a 
declaration  and  which  does  not  accept  the  amendment  within  a 
period  of  twelve  months  after  the  amendment  comes  into  force 
shall,  upon  the  expiration  of  this  period,  cease  to  be  a  party  to  the 
Convention. 

Article  55  (renumbered  as  Article  65) 

The  existing  text  is  replaced  by  the  following: 
Any  question  or  dispute  concerning  the  interpretation  or  applica- 
tion of  the  Convention  shall  be  referred  to  the  Assembly  for  settle- 
ment, or  shall  be  settled  in  such  other  manner  as  the  parties  to  the 
dispute  may  agree.  Nothing  in  this  Article  shall  preclude  any 
organ  of  the  Organization  from  settling  any  such  question  or  dis- 
pute that  may  arise  during  the  exercise  of  its  functions. 

The  Articles  referred  to  in  the  following  Articles  are  changed  as 
follows: 
Article  6:  The  reference  to  Article  57  is  changed  to  Article  67 
Article  7:  The  reference  to  Article  57  is  changed  to  Article  67 
Article  8:  The  reference  to  Article  57  is  changed  to  Article  67 
Article  9:  The  reference  to  Article  58  is  changed  to  Article  68 
Articles  53  and  54  (renumbered  as  Articles  63  and  64):  The  refer- 
ences to  Article  52  are  changed  to  Article  62 

Article  56  (renumbered  as  Article  66):  The  reference  to  Article  55 
is  changed  to  Article  65 

Article  58  (renumbered  as  Article  68):  The  reference  in  para- 
graph (d)  to  Article  57  is  changed  to  Article  67 

Article  59  (renumbered  as  Article  69):  The  reference  in  para- 
graph (b)  to  Article  58  is  changed  to  Article  68 

Article  60  (renumbered  as  Article  70):  The  reference  to  Article  57 
is  changed  to  Article  67. 


Organisation  Intergouvernementale  Consultative  de  la 
Navigation  Maritime 

OMCI  Resolution  A.358(IX)  adoptee  le  14  novembre  1975 

AMENDEMENTS  A  LA  CONVENTION  PORTANT  CREATION 

DE  L'OMCI 

L'ASSEMBLEE, 
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Notant  que  la  Convention  portant  creation  de  l'Organisation  in- 
tergouvernementale  consultative  de  la  navigation  maritime  a  ete 
adoptee  en  mars  1948  et  est  entree  en  vigueur  en  mars  1958, 

Notant  avec  satisfaction  l'augmentation  du  nombre  des 
Membres  de  l'Organisation  et  les  changements  importants  qui  sont 
intervenus  dans  le  programme  de  travail  de  l'Organisation  et  dans 
les  methodes  necessaires  pour  executer  ce  programme  de  travail, 

Rappelant  les  amendements  a  la  Convention  adoptes  a  plusieurs 
reprises  pour  rendre  les  principaux  organes  de  l'Organisation  plus 
representatifs  de  la  totalite  des  Membres  et  pour  garantir  que  les 
Gouvernements  Membres  sont  representes  au  Conseil  selon  une  re- 
partition geographique  equitable, 

Reconnaissant  neanmoins  qu'apres  vingt-sept  ans,  il  est  neces- 
saire  de  revoir  la  Convention  de  maniere  approfondie  en  tenant 
compte  de  la  facon  dont  l'Organisation  s'est  acquittee  de  sa  tache, 

Rappelant  sa  resolution  A.317(ES.V)  par  laquelle  elle  a  decide  de 
convoquer  un  Groupe  de  travail  ad  hoc  ouvert  a  tous  les  Gouverne- 
ments Membres  et  ayant  le  mandat  d'etudier  les  propositions  du 
Gouvernement  francais  visant  a  modifier  la  Convention  portant 
creation  de  l'OMCI  ainsi  que  les  observations  formulees  au  cours  de 
la  cinquieme  session  extraordinaire  de  l'Assemblee  et  toute  autre 
proposition  qui  pourrait  etre  soumise  en  vue  de  modifier  la  Conven- 
tion portant  creation  de  l'OMCI, 

Ayant  examine  le  rapport  du  Groupe  de  travail  ad  hoc,  y  com- 
pris  les  recommandations  du  Groupe  de  travail  sur  les  propositions 
d'amendements  a  la  Convention  portant  creation  de  l'OMCI, 

Ayant  adopte  lors  de  sa  neuvieme  session  ordinaire,  qui  s'est 
tenue  a  Londres  du  3  au  14  novembre  1975,  les  amendements  a  la 
Convention  portant  creation  de  l'Organisation  intergouvernemen- 
tale  consultative  de  la  navigation  maritime  dont  le  texte  est  repro- 
duit  dans  l'annexe  de  la  presente  resolution  et  qui  comprennent: 

a)  des  amendements  aux  articles  1,  3,  12,  16,  22,  24,  25,  26, 
27,  29,  30,  33,  34,  38,  39,  42,  43,  52  et  55; 

b)  l'adjonction  d'un  nouvel  article  32  dans  la  partie  VII; 

c)  l'adjonction  de  nouvelles  parties  VIII  et  IX  qui  compren- 
nent les  articles  33  a  37  et  38  a  42; 

d)  la  nouvelle  numerotation  correspondante  des  parties  VIII 
a  XVII; 

e)  la  nouvelle  numerotation  correspondante  des  articles  33  a 
63; 

f)  les  modifications  qu'il  a  ete  necessaire  d'apporter  aux  ref- 
erences qui  figurent  dans  les  articles  6,  7,  8  et  9  et  dans  les 
articles  53,  54,  56,  58,  59  et  60,  tels  qu'ils  ont  ete  renumerotes; 

g)  une  modification  du  titre  de  la  Convention, 

Prie  le  Secretaire  general  de  l'Organisation  de  deposer  les  amen- 
dements adoptes  aupres  du  Secretaire  general  de  l'Organisation  des 
Nations  Unies,  ainsi  qu'il  est  prevu  a  l'article  53  de  la  Convention 
portant  creation  de  l'OMCI,  et  de  recevoir  les  declarations  et  instru- 
ments d'acceptation  conformement  aux  dispositions  de  Tarticle  54, 
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Invite  les  Gouvernements  Membres  a  accepter  chaque  amende- 
ment  aussitot  que  possible  apres  reception  du  texte  dudit  amende- 
ment,  qui  leur  sera  communique  par  le  Secretaire  general  de  l'Or- 
ganisation  des  Nations  Unies,  en  adressant  une  notification  d'ac- 
ceptation  appropriee  au  Secretaire  general. 

Annexe 

AMENDEMENTS  A  LA  CONVENTION  PORTANT  CREATION 
DE  L'ORGANISATION  INTERGOUVERNEMENTALE  CON- 
SULTATIVE  DE  LA  NAVIGATION  MARITIME 

Titre  de  la  Convention  et  Preambule 

Le  titre  actuel  de  la  Convention  est  remplace  par  le  suivant: 
CONVENTION  PORTANT  CREATION  DE  L'ORGANISATION 
MARITIME  INTERNATIONALE. 

Le  nom  de  l'Organisation  dans  le  Preambule  actuel  de  la  Conven- 
tion est  remplace  par  le  suivant:  Organisation  maritime  internatio- 
nale. 

Article  premier 

Le  texte  actuel  du  paragraphe  a)  est  remplace  par  le  suivant: 

Les  buts  de  l'Organisation  sont: 

a)  d'instituer  un  systeme  de  collaboration  entre  les  gouverne- 
ments dans  le  domaine  de  la  reglementation  et  des  usages  gou- 
vernementaux  ayant  trait  aux  questions  techniques  de  toutes 
sortes  qui  interessent  la  navigation  commerciale  internatio- 
nal, d'encourager  l'adoption  generate  de  normes  aussi  elevees 
que  possible  en  ce  qui  concerne  la  securite  maritime,  l'effica- 
cite  de  la  navigation,  la  prevention  de  la  pollution  des  mers 
par  les  navires  et  la  lutte  contre  cette  pollution  et  de  s'occuper 
des  questions  juridiques  liees  aux  objectifs  enonces  dans  le 
present  article; 

Article  3 

Le  texte  actuel  est  remplace  par  le  suivant: 

Pour  atteindre  les  buts  exposes  a  la  premiere  partie,  l'Organisa- 
tion  doit: 

a)  sous  reserve  des  dispositions  de  l'article  4,  examiner  les 
questions  figurant  aux  alineas  a),  b)  et  c)  de  Tarticle  premier 
que  pourront  lui  soumettre  tout  Membre,  tout  organe,  toute  in- 
stitution specialisee  des  Nations  Unies  ou  toute  autre  organisa- 
tion intergouvernementale,  ainsi  que  les  questions  qui  lui 
seront  soumises  aux  termes  de  l'alinea  d)  de  l'article  premier 
et  faire  des  recommandations  a  leur  sujet; 

b)  elaborer  des  projets  de  conventions,  d'accords  et  d'autres 
instruments  appropries,  les  recommander  aux  gouvernements 
et  aux  organisations  intergouvernementales  et  convoquer  les 
conferences  qu'elle  pourra  juger  necessaires; 
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c)  instituer  un  systeme  de  consultations  entre  les  Membres 
et  d'echange  de  renseignements  entre  les  gouvernements; 

d)  s'acquitter  des  fonctions  decoulant  des  alineas  a),  b)  et  c) 
du  present  article,  notamment  de  celles  qui  lui  sont  assignees 
aux  termes  d'instruments  internationaux  relatifs  a  des  ques- 
tions maritimes. 

Article  12 

Le  texte  actuel  est  remplace  par  le  suivant: 

L'Organisation  comprend  une  Assemblee,  un  Conseil,  un  Comite 
de  la  securite  maritime,  un  Comite  juridique,  un  Comite  de  la  pro- 
tection du  milieu  marin  et  tele  organes  subsidiaires  que  TOrganisa- 
tion  estimerait  a  tout  moment  necessaire  de  creer,  ainsi  qu'un  Sec- 
retariat. 

Article  16 

Le  texte  actuel  est  remplace  par  le  suivant: 
Les  fonctions  de  TAssemblee  sont  les  suivantes: 

a)  elire  a  chaque  session  ordinaire  parmi  ses  Membres  autres 
que  les  Membres  associes  un  president  et  deux  vice-presidents 
qui  resteront  en  fonction  jusqu'a  la  session  ordinaire  suivante; 

b)  etablir  son  reglement  interieur,  sauf  dispositions  con- 
traires  de  la  Convention; 

c)  etablir,  si  elle  le  juge  necessaire,  tous  organes  subsidiaires 
temporaires  ou,  sur  recommandation  du  Conseil,  permanents; 

d)  elire  les  Membres  qui  seront  representes  au  Conseil,  con- 
formement  a  Tarticle  18; 

e)  recevoir  et  examiner  les  rapports  du  Conseil  et  se  pro- 
noncer  sur  toute  question  dont  elle  est  saisie  par  lui; 

f)  approuver  le  programme  de  travail  de  T Organisation; 

g)  voter  le  budget  et  determiner  le  fonctionnement  financier 
de  TOrganisation,  conformement  a  la  partie  XI; 

h)  examiner  les  depenses  et  approuver  les  comptes  de  TOr- 
ganisation; 

i)  remplir  les  fonctions  devolues  a  TOrganisation,  sous  la  re- 
serve que  T Assemblee  renverra  au  Conseil  les  questions  visees 
aux  paragraphes  a)  et  b)  de  Tarticle  3  pour  qu'il  formule,  a 
leur  sujet,  des  recommandations  ou  propose  des  instruments 
appropries;  sous  reserve  en  outre  que  tous  instruments  ou  re- 
commandations soumis  par  le  Conseil  a  TAssemblee  et  que 
celle-ci  n'aura  pas  acceptes  seront  renvoyes  au  Conseil  pour 
nouvel  examen,  accompagnes  eventuellement  des  observations 
de  TAssemblee; 

j)  recommander  aux  Membres  Tadoption  de  regies  et  de  di- 
rectives relatives  a  la  securite  maritime,  a  la  prevention  de  la 
pollution  des  mers  par  les  navires  et  a  la  lutte  contre  cette  pol- 
lution ou  d'amendements  a  ces  regies  et  directives  qui  lui  ont 
ete  soumis; 

k)  decider  de  reunir  une  conference  internationale  ou  de 
suivre  toute  autre  procedure  appropriee  pour  Tadoption  des 
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conventions  internationales  ou  des  amendements  a  des  conven- 
tions internationales  elabores  par  le  Comite  de  la  securite  mar- 
itime, le  Comite  juridique,  le  Comite  de  la  protection  du  milieu 
marin  ou  tout  autre  organe  de  reorganisation; 

1)  renvoyer  au  Conseil,  pour  examen  ou  decision,  toute  af- 
faire de  la  competence  de  TOrganisation,  etant  entendu,  toute- 
fois,  que  la  charge  de  faire  des  recommandations,  prevue  a  l'a- 
linea  j)  du  present  article,  ne  doit  pas  etre  deleguee. 

Article  22 

i)  Le  nouveau  paragraphe  a)  suivant  est  ajoute: 

a)  Le  Conseil  examine  le  projet  de  programme  de  travail  et 
les  previsions  budgetaires  prepares  par  le  Secretaire  general  a 
la  lumiere  des  propositions  du  Comite  de  la  securite  maritime, 
du  Comite  juridique,  du  Comite  de  la  protection  du  milieu 
marin  et  d'autres  organes  de  TOrganisation  et,  en  tenant 
compte,  etablit  et  soumet  a  TAssemblee  le  programme  de  trav- 
ail et  le  budget  de  l'Organisation,  eu  egard  a  l'interet  general 
et  aux  priorites  de  TOrganisation. 

ii)  Le  paragraphe  a)  actuel  devient  le  paragraphe  b)  et  son  texte 
actuel  est  remplace  par  le  suivant: 

b)  Le  Conseil  regoit  les  rapports,  les  propositions  et  les  re- 
commandations du  Comite  de  la  securite  maritime,  du  Comite 
juridique  et  du  Comite  de  la  protection  du  milieu  marin,  ainsi 
que  d'autres  organes  de  V Organisation.  II  les  transmet  a  l'As- 
semblee  et,  si  TAssemblee  ne  siege  pas,  aux  Membres,  pour  in- 
formation, en  les  accompagnant  de  ses  observations  et  de  ses 
recommandations. 

iii)  Le  paragraphe  b)  actuel  devient  le  paragraphe  c)  et  son  texte 
actuel  est  remplace  par  le  suivant: 

c)  Les  questions  relevant  des  articles  29,  34  et  39  ne  seront 
examinees  par  le  Conseil  qu'apres  etude  soit  du  Comite  de  la 
securite  maritime,  soit  du  Comite  juridique,  soit  du  Comite  de 
la  protection  du  milieu  marin,  suivant  les  cas. 

Article  21} 

Le  texte  actuel  est  remplace  par  le  suivant: 

A  chaque  session  ordinaire,  le  Conseil  fait  rapport  a  TAssemblee 
sur  les  travaux  accomplis  par  TOrganisation  depuis  la  precedente 
session  ordinaire. 

Article  25 

Le  texte  actuel  est  remplace  par  le  suivant: 

Le  Conseil  soumet  a  l'Assemblee  les  comptes  de  l'Organisation 
accompagnes  de  ses  observations  et  de  ses  recommandations. 

Article  26 

i)  Le  texte  actuel  devient  le  paragraphe  a)  et  la  partie  mention- 
nee  dans  ce  paragraphe  devient  la  partie  XIV. 

ii)  Le  nouveau  paragraphe  b)  suivant  est  ajoute: 
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b)  Compte  tenu  des  dispositions  de  la  partie  XIV  et  des  rela- 
tions entretenues  avec  d'autres  organismes  par  les  comites  re- 
spectifs  en  vertu  des  articles  29,  34  et  39,  le  Conseil  assure 
entre  les  sessions  de  l'Assemblee  les  relations  avec  les  autres 
organisations. 

Article  27 

Le  texte  actuel  est  remplace  par  le  suivant: 

Entre  les  sessions  de  l'Assemblee,  le  Conseil  exerce  toutes  les 
fonctions  devolues  a  l'Organisation,  a  l'exception  de  la  charge  de 
faire  des  recommandations  qui  resulte  de  l'alinea  j)  de  l'article  16. 
En  particulier,  le  Conseil  coordonne  les  activites  des  organes  de 
reorganisation  et  peut  apporter  au  programme  de  travail,  dans  la 
mesure  strictement  necessaire,  les  modifications  qui  peuvent  s'im- 
poser  pour  assurer  le  bon  fonctionnement  de  T Organisation. 

Article  29 

Le  texte  actuel  est  remplace  par  le  suivant: 

a)  Le  Comite  de  la  securite  maritime  examine  toutes  les 
questions  qui  relevent  de  la  competence  de  l'Organisation, 
telles  que  les  aides  a  la  navigation  maritime,  la  construction  et 
l'equipement  des  navires,  les  questions  d'equipage  dans  la 
mesure  ou  elles  interessent  la  securite,  les  reglements  destines 
a  prevenir  les  abordages,  la  manipulation  des  cargaisons  dan- 
gereuses,  la  reglementation  de  la  securite  en  mer,  les  renseig- 
nements  hydrographiques,  les  journaux  de  bord  et  les  docu- 
ments interessant  la  navigation  maritime,  les  enquetes  sur  les 
accidents  en  mer,  le  sauvetage  des  biens  et  des  personnes  ainsi 
que  toutes  autres  questions  ay  ant  un  rapport  direct  avec  la  se- 
curite maritime. 

b)  Le  Comite  de  la  securite  maritime  prend  toutes  les  me- 
sures  necessaires  pour  mener  a  bien  les  missions  que  lui  as- 
signe  la  presente  Convention,  l'Assemblee  ou  le  Conseil,  ou  qui 
pourront  lui  etre  confiees  dans  le  cadre  du  present  article  aux 
termes  ou  en  vertu  de  tout  autre  instrument  international  et 
qui  pourront  etre  acceptees  par  l'Organisation. 

c)  Compte  tenu  des  dispositions  de  l'article  26,  le  Comite  de 
la  securite  maritime,  a  la  demande  du  Conseil  ou  s'il  le  juge 
utile  dans  l'interet  de  ses  propres  travaux,  maintient  avec 
d'autres  organismes  des  rapports  etroits  propres  a  promouvoir 
les  buts  de  l'Organisation. 

Article  30 

Le  texte  actuel  est  remplace  par  le  suivant: 

Le  Comite  de  la  securite  maritime  soumet  au  Conseil: 

a)  les  propositions  de  reglements  de  securite  ou  d'amende- 
ments  aux  reglements  de  securite  que  le  Comite  a  elaborees; 

b)  les  recommandations  et  les  directives  qu'il  a  elaborees; 

c)  le  rapport  sur  ses  travaux  depuis  la  derniere  session  du 
Conseil. 

TIAS  10374 


34  ust]  Multi—IMCO—Nov.  U,  1975  513 

Nouvel  article  32 

Le  nouvel  article  32  suivant  est  ajoute  a  la  fin  de  la  partie  VII: 
Nonobstant  toute  disposition  contraire  de  la  presente  Convention 
mais  sous  reserve  des  dispositions  de  l'article  28,  le  Comite  de  la 
securite  maritime,  lorsqu'il  exerce  les  fonctions  qui  lui  ont  ete  at- 
tribuees  aux  termes  ou  en  vertu  d'une  convention  internationale 
ou  de  tout  autre  instrument,  se  conforme  aux  dispositions  pertin- 
entes  de  cette  convention  ou  de  cet  instrument,  notamment  pour 
les  regies  de  procedure  a  suivre. 

Nouvelles  parties  VIII  et  IX 

Les  nouvelles  parties  VIII  et  IX  suivantes  sont  ajoutees  apres 
l'actuelle  partie  VII: 

PARTIE  VIII— COMITE  JURIDIQUE 

Article  33 

Le  Comite  juridique  se  compose  de  tous  les  Membres. 
Article  34 

a)  Le  Comite  juridique  examine  toutes  les  questions  juridi- 
ques  qui  relevent  de  la  competence  de  1' Organisation. 

b)  Le  Comite  juridique  prend  toutes  les  mesures  necessaires 
pour  mener  a  bien  les  missions  que  lui  assigne  la  presente  Con- 
vention, l'Assemblee  ou  le  Conseil,  ou  qui  pourront  lui  etre 
confiees  dans  le  cadre  du  present  article  aux  termes  ou  en 
vertu  de  tout  autre  instrument  international  et  qui  pourront 
etre  acceptees  par  l'Organisation. 

c)  Compte  tenu  des  dispositions  de  l'article  26,  le  Comite 
juridique,  a  la  demande  du  Conseil  ou  s'il  le  juge  utile  dans 
Tinteret  de  ses  propres  travaux,  maintient  avec  d'autres  organ- 
ismes  des  rapports  etroits  propres  a  promouvoir  les  buts  de 
l'Organisation. 

Article  35 

Le  Comite  juridique  soumet  au  Conseil: 

a)  les  projets  de  convention  internationale  ou  les  projets  d'a- 
mendements  aux  conventions  internationales  qu'il  a  elabores; 

b)  le  rapport  sur  ses  travaux  depuis  la  derniere  session  du 
Conseil. 

Article  36 

Le  Comite  juridique  se  reunit  au  moins  une  fois  par  an.  II  elit 
son  Bureau  une  fois  par  an  et  adopte  son  reglement  interieur. 

Article  37 

Nonobstant  toute  disposition  contraire  de  la  presente  Convention 
mais  sous  reserve  des  dispositions  de  l'article  33,  le  Comite  juridi- 
que, lorsqu'il  exerce  les  fonctions  qui  lui  ont  ete  attributes  aux 
termes  ou  en  vertu  d'une  convention  internationale  ou  de  tout 
autre  instrument,  se  conforme  aux  dispositions  pertinentes  de  cette 
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convention  ou  de  cet  instrument,  notamment  pour  les  regies  de 
procedure  a  suivre. 

PARTIE  IX— COMITE  DE  LA  PROTECTION  DU  MILIEU 

MARIN 

Article  38 

Le  Comite  de  la  protection  du  milieu  marin  se  compose  de  tous 
les  Membres. 

Article  39 

Le  Comite  de  la  protection  du  milieu  marin  doit  examiner  toutes 
les  questions  qui  relevent  de  la  competence  de  l'Organisation  dans 
le  domaine  de  la  prevention  de  la  pollution  des  mers  par  les  na- 
vires  et  de  la  lutte  contre  cette  pollution,  et  plus  particulierement: 

a)  exercer  les  fonctions  conferees  ou  susceptibles  d'etre  con- 
ferees a  TOrganisation  aux  termes  ou  en  vertu  de  conventions 
internationales  visant  a  prevenir  et  a  combattre  la  pollution 
par  les  navires,  notamment  en  ce  qui  concerne  l'adoption  et  la 
modification  de  regies  ou  d'autres  dispositions,  conformement 
aux  dispositions  desdites  conventions; 

b)  examiner  les  mesures  propres  a  faciliter  la  mise  en  oeuvre 
des  conventions  visees  au  paragraphe  a)  ci-dessus; 

c)  prendre  les  dispositions  necessaires  en  vue  d'obtenir  des 
donnees  scientifiques,  techniques  et  autres  donnees  pratiques 
sur  la  prevention  de  la  pollution  des  mers  par  les  navires  et 
sur  la  lutte  contre  cette  pollution  pour  les  diffuser  aux  Etats, 
notamment  aux  pays  en  voie  de  developpement;  le  cas  echeant, 
faire  des  recommandations  et  elaborer  des  directives; 

d)  favoriser,  en  tenant  compte  des  dispositions  de  l'article  26, 
la  cooperation  avec  les  organismes  regionaux  exercant  des  acti- 
vites  dans  le  domaine  de  la  prevention  de  la  pollution  des  mers 
par  les  navires  et  de  la  lutte  contre  cette  pollution; 

e)  examiner  toutes  autres  questions  du  ressort  de  TOrganisa- 
tion susceptibles  de  favoriser  la  prevention  de  la  pollution  des 
mers  par  les  navires  et  la  lutte  contre  cette  pollution,  et  no- 
tamment la  cooperation  avec  d'autres  organisations  interna- 
tionales sur  des  questions  interessant  l'environnement;  prendre 
les  mesures  opportunes  a  cet  egard,  en  tenant  compte  des  dis- 
positions de  l'article  26. 

Article  40 

Le  Comite  de  la  protection  du  milieu  marin  soumet  au  Conseil: 

a)  les  propositions  de  reglements  sur  la  prevention  de  la  pol- 
lution des  mers  par  les  navires  et  la  lutte  contre  cette  pollu- 
tion ainsi  que  les  propositions  d'amendements  a  ces  reglements 
que  le  Comite  a  elaborees; 

b)  les  recommandations  et  les  directives  qu'il  a  elaborees; 
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c)  le  rapport  sur  ses  travaux  depuis  la  derniere  session  du 
Conseil. 

Article  41 

Le  Comite  de  la  protection  du  milieu  marin  se  reunit  au  moins 
une  fois  par  an.  II  elit  son  Bureau  une  fois  par  an  et  adopte  son 
reglement  interieur. 

Article  42 

Nonobstant  toute  disposition  contraire  de  la  presente  Convention 
mais  sous  reserve  des  dispositions  de  l'article  38,  le  Comite  de  la 
protection  du  milieu  marin,  lorsqu'il  exerce  les  fonctions  qui  lui  ont 
ete  attributes  aux  termes  ou  en  vertu  d'une  convention  internatio- 
nale  ou  de  tout  autre  instrument,  se  conforme  aux  dispositions  per- 
tinentes  de  cette  convention  ou  de  cet  instrument,  notamment  pour 
les  regies  de  procedure  a  suivre. 

Les  parties  VIII  a  XVII  actuelles  deviennent  done  les  parties  X  a 
XIX. 

Les  articles  33  a  63  actuels  deviennent  les  articles  43  a  73. 

Article  33  (qui  devient  l'article  43) 

Le  texte  actuel  est  remplace  par  le  suivant: 

Le  Secretariat  comprend  le  Secretaire  general,  ainsi  que  les 
autres  membres  du  personnel  que  peut  exiger  l'Organisation.  Le 
Secretaire  general  est  le  plus  haut  fonctionnaire  de  l'Organisation 
et,  sous  reserve  des  dispositions  de  1' article  23,  il  nomme  le  person- 
nel mentionne  ci-dessus. 

Article  34  (qui  devient  l'article  44) 

Le  texte  actuel  est  remplace  par  le  suivant: 

Le  Secretariat  est  charge  de  tenir  a  jour  toutes  les  archives 
necessaires  a  l'accomplissement  des  taches  de  l'Organisation,  et  de 
preparer,  centraliser  et  distribuer  les  notes,  documents,  ordres  du 
jour,  proces-verbaux  et  renseignements  utiles  au  travail  de  l'Or- 
ganisation. 

Article  38  (qui  devient  l'article  48) 

Le  texte  actuel  est  remplace  par  le  suivant: 

Le  Secretaire  general  assume  toutes  les  autres  fonctions  qui  peu- 
vent  lui  etre  assignees  par  la  Convention,  l'Assemblee  ou  le  Con- 
seil. 

Article  39  (qui  devient  l'article  49) 

Le  texte  actuel  est  remplace  par  le  suivant: 

Chaque  Membre  prend  a  sa  charge  les  appointements,  les  frais 
de  deplacement  et  les  autres  depenses  de  sa  delegation  aux  reun- 
ions tenues  par  l'Organisation. 

Article  42  (qui  devient  l'article  52) 

Le  texte  actuel  est  remplace  par  le  suivant: 

Tout  Membre  qui  ne  remplit  pas  ses  obligations  financieres  vis-a- 
vis de  l'Organisation  dans  un  delai  d'un  an  a  compter  de  la  date  de 
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leur  echeance  n'a  droit  de  vote  ni  a  l'Assemblee,  ni  au  Conseil, 
ni  au  Comite  de  la  securite  maritime,  ni  au  Comite  juridique,  ni  au 
Comite  de  la  protection  du  milieu  marin;  l'Assemblee  peut  toute- 
fois,  si  elle  le  desire,  deroger  a  ces  dispositions. 

Article  43  (qui  devient  l'article  53) 

Le  texte  actuel  est  remplace  par  le  suivant: 

Si  la  Convention  ou  un  accord  international  conferant  des  attri- 
butions a  l'Assemblee,  au  Conseil,  au  Comite  de  la  securite  mari- 
time, au  Comite  juridique  ou  au  Comite  de  la  protection  du  milieu 
marin  n'en  dispose  pas  autrement,  le  vote  dans  ces  organes  est  regi 
par  les  dispositions  suivantes: 

a)  Chaque  Membre  dispose  d'une  voix. 

b)  Les  decisions  sont  prises  a  la  majorite  des  Membres  pre- 
sents et  votants,  et,  lorsqu'une  majorite  des  deux  tiers  est  re- 
quise,  a  une  majorite  des  deux  tiers  des  Membres  presents. 

c)  Aux  fins  de  la  presente  Convention,  l'expression 
"Membres  presents  et  votants"  signifie  "Membres  presents  et 
exprimant  un  vote  affirmatif  ou  negatif '.  Les  Membres  qui 
s'abstiennent  sont  consideres  comme  ne  votant  pas. 

Article  52  (qui  devient  l'article  62) 

Le  texte  actuel  est  remplace  par  le  suivant: 

Les  textes  des  projets  d'amendements  a  la  Convention  sont  com- 
muniques aux  Membres  par  le  Secretaire  general  six  mois  au 
moins  avant  qu'ils  ne  soient  soumis  a  l'examen  de  l'Assemblee.  Les 
amendements  sont  adoptes  par  l'Assemblee  a  la  majorite  des  deux 
tiers  des  voix.  Douze  mois  apres  son  approbation  par  les  deux  tiers 
des  Membres  de  l'Organisation,  non  compris  les  Membres  associes, 
chaque  amendement  entre  en  vigueur  pour  tous  les  Membres  a 
l'exception  de  ceux  qui,  avant  son  entree  en  vigueur,  ont  fait  une 
declaration  aux  termes  de  laquelle  ils  n'approuvent  pas  ledit 
amendement.  L'Assemblee  peut  specifier  a  la  majorite  des  deux 
tiers,  au  moment  de  l'adoption  d'un  amendement,  que  celui-ci  est 
d'une  nature  telle  que  tout  Membre  qui  aura  fait  une  semblable 
declaration  et  qui  n'aura  pas  accepte  l'amendement  dans  un  delai 
de  douze  mois  a  dater  de  son  entree  en  vigueur  cessera,  a  l'expira- 
tion  de  ce  delai,  d'etre  Partie  a  la  Convention. 

Article  55  (qui  devient  l'article  65) 

Le  texte  actuel  est  remplace  par  le  suivant: 

Tout  differend  ou  toute  question  surgissant  a  propos  de  Inter- 
pretation ou  de  l'application  de  la  Convention  est  soumis  a  l'As- 
semblee pour  reglement  ou  regie  de  toute  autre  maniere  dont  les 
parties  au  differend  peuvent  convenir.  Aucune  disposition  du 
present  article  ne  porte  atteinte  au  droit,  pour  tout  organe  de  l'Or- 
ganisation, de  regler  un  tel  differend  ou  une  telle  question  qui  sur- 
girait  pendant  la  duree  de  son  mandat. 

Les  references  qui  flgurent  dans  les  articles  ci-apres  sont  modi- 
fiees  comme  suit: 
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Article  6:  la  reference  a  l'article  57  devient  une  reference  a  l'arti- 
cle  67; 

Article  7:  la  reference  a  l'article  57  devient  une  reference  a  l'arti- 
cle 67; 

Article  8:  la  reference  a  l'article  57  devient  une  reference  a  l'arti- 
cle 67; 

Article  9:  la  reference  a  l'article  58  devient  une  reference  a  l'arti- 
cle 68; 

Articles  53  et  54  (qui  deviennent  les  articles  63  et  64):  les  refer- 
ences a  l'article  52  deviennent  des  references  a  l'article  62; 

Article  56  (qui  devient  l'article  66):  la  reference  a  l'article  55  de- 
vient une  reference  a  l'article  65; 

Article  58  (qui  devient  l'article  68):  la  reference  a  l'article  57,  qui 
figure  au  paragraphe  d),  devient  une  reference  a  l'article  67; 

Article  59  (qui  devient  l'article  69):  la  reference  a  l'article  58,  qui 
figure  au  paragraphe  b),  devient  une  reference  a  l'article  68; 

Article  60  (qui  devient  l'article  70):  la  reference  a  l'article  57  de- 
vient une  reference  a  l'article  67. 


Organizacion  Consultiva  Maritima  Intergubernamental 

OCMI  Resolucion  A.358(IX)  aprobada  el  14  de  noviembre  de 

1975 

ENMIENDAS  A  LA  CONVENCION  CONSTITUTIVA  DE  LA 

OCMI 

La  Asamblea, 

Considerando  que  la  Convencion  relativa  a  la  Organizacion  Con- 
sultiva Maritima  Intergubernamental  fue  aprobada  en  marzo  de 
1948  y  que  entro  en  vigor  en  marzo  de  1958, 

Considerando  con  satisfaction  el  aumento  experimentado  en  el 
numero  de  Miembros  de  la  Organizacion,  asi  como  los  importantes 
cambios  producidos  en  el  programa  de  trabajo  de  esta  y  en  los  me- 
todos  necesarios  para  ejecutar  ese  programa, 

Considerando  las  enmiendas  a  la  Convencion  que  en  distintos 
momentos  se  han  aprobado  a  fin  de  conseguir  que  los  organos  prin- 
cipals de  la  Organizacion  tengan  un  caracter  mas  representative 
de  la  totalidad  de  los  Miembros  de  esta  y  garantizar  que  la  repre- 
sentation de  los  Estados  Miembros  en  el  Consejo  sea  equitativa 
desde  el  punto  de  vista  geografico, 

Considerando  sin  embargo  que,  transcurridos  27  anos,  es  nece- 
sario  revisar  la  Convencion  en  todo  su  alcance,  teniendo  en  cuenta 
el  modo  en  que  la  Organizacion  ha  llevado  a  cabo  su  labor, 
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Considerando  su  Resolucion  A.317(ES.V),  por  la  que  decidio 
reunir  a  un  Grupo  Especial  de  Trabajo,  abierto  a  todos  los  Gobier- 
nos  Miembros  y  cuyo  mandato  era  estudiar  propuestas  relativas  a 
enmiendas  a  la  Convencion  constitutiva  de  la  OCMI,  presentadas 
por  el  Gobierno  de  Francia,  las  observaciones  hechas  durante  el 
quinto  periodo  de  sesiones  extraordinario  de  la  Asamblea  y  cuales- 
quiera  otras  propuestas  que  se  pudiesen  presentar  para  enmendar 
la  Convencion  constitutiva  de  la  OCMI, 

Considerando  el  informe  del  Grupo  Especial  de  Trabajo,  inclui- 
das  las  recomendaciones  de  este  acerca  de  las  propuestas  de  en- 
mienda  a  la  Convencion  constitutiva  de  la  OCMI, 

Considerando  que  en  su  noveno  periodo  de  sesiones  ordinario, 
celebrado  en  Londres  del  3  al  14  de  noviembre  de  1975,  aprobo  en- 
miendas a  la  Convencion  relativa  a  la  Organizacion  Consultiva 
Maritima  Intergubernamental,  los  textos  de  las  cuales  figuran  en 
el  Anexo  de  la  presente  Resolucion,  consistentes  en: 

a)  enmiendas  a  los  Articulos  1,  3,  12,  16,  22,  24,  25,  26,  27,  29, 
30,  33,  34,  38,  39,  42,  43,  52  y  55; 

b)  la  adicion  de  un  nuevo  Articulo  32  a  la  Parte  VII; 

c)  la  adicion  de  nuevas  Partes  VIII  y  IX,  constituidas  por  los 
Articulos  33  a  37  y  38  a  42; 

d)  la  nueva  numeracion  que  en  consecuencia  hay  que  intro- 
ducir  y  que  afecta  desde  la  Parte  VIII  hasta  la  XVII; 

e)  la  nueva  numeracion  que  en  consecuencia  hay  que  dar  a 
los  Articulos  que  van  del  33  al  63; 

f)  los  cambios  que  en  consecuencia  afectan  a  las  referencias 
hechas  en  los  Articulos  6,  7,  8  y  9,  y  en  los  Articulos  53,  54,  56, 
58,  59  y  60,  de  nueva  numeracion; 

g)  el  cambio  de  titulo  de  la  Convencion, 

Solicita  al  Secretario  General  de  la  Organizacion  que  deposite 
las  enmiendas  aprobadas  ante  el  Secretario  General  de  las  Na-  . 
ciones  Unidas,  de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  Articulo  53  de 
la  Convencion  constitutiva  de  la  OCMI,  y  que  se  haga  cargo  de  las 
declaraciones  e  instrumentos  de  aceptacion  pertinentes,  de  confor- 
midad con  lo  dispuesto  en  el  Articulo  54. 

Invita  a  los  Gobiernos  Miembros  a  que  acepten  cada  una  de  las 
enmiendas  a  la  mayor  brevedad  posible,  tras  haber  recibido  del  Se- 
cretario General  de  las  Naciones  Unidas  sendas  copias  de  aquellas, 
enviando  el  oportuno  instrumento  de  aceptacion  al  Secretario  Gen- 
eral. 
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Anexo 

ENMIENDAS  A  LA  CONVENCION  RELATIVA  A  LA  ORGAN- 
IZACION  CONSULTIVA  MARITIMA  INTERGUBERNA- 
MENTAL 

Titulo  del  Convenio  y  Predmbulo 

El  titulo  actual  de  la  Convencion  queda  sustituido  por  el  si- 
guiente:  CONVENIO  CONSTITUTIVO  DE  LA  ORGANIZACION 
MARITIMA  INTERNACIONAL, 

y  el  nombre  de  la  Organization,  que  se  cita  en  el  actual  Preambulo, 
queda  sustituido  por  el  siguiente:  Organization  Maritima  Interna- 
tional. 

Articulo  1 

El  texto  actual  del  parrafo  a)  queda  sustituido  por  el  siguiente: 

Las  finalidades  de  la  Organization  son: 

a)  Establecer  un  sistema  de  colaboracion  entre  los  Gobiernos 
en  materia  de  reglamentacion  y  practicas  gubernamentales  re- 
lativas  a  cuestiones  tecnicas  de  toda  indole  concernientes  a  la 
navegacion  comercial  international,  fomentar  la  adoption  gen- 
eral de  normas  tan  elevadas  como  sea  posible  respecto  de  la  se- 
guridad  maritima,  eficiencia  de  la  navegacion  y  prevention  y 
contention  de  la  contamination  del  mar  ocasionada  por  los 
buques  y  ocuparse  de  las  cuestiones  juridicas  relacionadas  con 
las  finalidades  enunciadas  en  el  presente  Articulo. 

Articulo  3 

El  texto  actual  queda  sustituido  por  el  siguiente: 

Con  el  proposito  de  alcanzar  las  finalidades  enunciadas  en  la 

Parte  I,  la  Organization: 

a)  a  reserva  de  lo  dispuesto  en  el  Articulo  4,  considerara  y 
formulara  recomendaciones  respecto  de  las  cuestiones  vincula- 
das  a  los  parrafos  a),  b)  y  c)  del  Articulo  1  que  puedan  serle 
sometidas  por  los  Miembros,  por  cualquier  institution  u  organ- 
ismo  especializado  de  las  Naciones  Unidas  o  por  cualquier  otra 
organization  intergubernamental,  asi  como  respecto  de  los 
asuntos  que  puedan  ser  sometidos  a  su  consideration  en  virtud 
de  lo  dispuesto  en  el  Articulo  1  d); 

b)  preparara  proyectos  de  convenios,  acuerdos  u  otros  instru- 
ments apropiados,  recomendara  estos  a  los  Gobiernos  y  a  las 
organizaciones  intergubernamentales  y  convocara  las  conferen- 
cias  que  estime  necesarias; 

c)  establecera  un  sistema  de  consultas  entre  los  Miembros  y 
de  intercambio  de  information  entre  los  Gobiernos; 

d)  desempenara  las  funciones  que  surjan  en  relation  con  los 
parrafos  a),  b)  y  c)  del  presente  Articulo,  especialmente  las  que 
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le  sean  asignadas  en  virtud  de  instrumentos  internacionales  re- 
lacionados  con  cuestiones  maritimas. 

Articulo  12 

El  texto  actual  queda  sustituido  por  el  siguiente: 

Organos 

La  Organization  estara  constituida  por  una  Asamblea,  un  Con- 
sejo,  un  Comite  de  Seguridad  Maritima,  un  Comite  Juridico,  un 
Comite  de  Protection  del  Medio  Marino  y  los  organos  auxiliares 
que  la  Organization  juzgue  necesario  crear  en  cualquier  momento, 
y  una  Secretaria. 

Articulo  16 

El  texto  actual  queda  sustituido  por  el  siguiente: 
Las  funciones  de  la  Asamblea  seran: 

a)  Elegir  entre  sus  Miembros,  con  exclusion  de  los  Miembros 
asociados,  en  cada  reunion  ordinaria,  un  Presidente  y  dos 
Vicepresidentes  que  permaneceran  en  funciones  hasta  el  si- 
guiente periodo  de  sesiones  ordinario. 

b)  Establecer  su  propio  reglamento  a  exception  de  lo  previsto 
en  otra  forma  en  la  presente  Convention. 

c)  Constituir  los  organos  auxiliares  temporarios  o,  si  el  Con- 
sejo  lo  recomienda,  los  permanentes  que  juzgue  necesarios. 

d)  Elegir  los  Miembros  que  han  de  estar  representados  en  el 
Consejo,  de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  Articulo  18. 

e)  Hacerse  cargo  de  los  Informes  del  Consejo  y  examinarlos, 
y  resolver  todo  asunto  que  le  haya  sido  remitido  por  el  Consejo. 

f)  Aprobar  el  programa  de  trabajo  de  la  Organization. 

g)  Votar  el  presupuesto  y  establecer  las  medidas  de  orden 
financiero  de  la  Organization  de  acuerdo  con  lo  dispuesto  en  la 
Parte  XI. 

h)  Revisar  los  gastos  y  aprobar  las  cuentas  de  la  Organiza- 
tion. 

i)  Desempenar  las  funciones  propias  de  la  Organization  a 
condition,  no  obstante,  de  que  las  cuestiones  relacionadas  con 
los  apartados  a)  y  b)  del  Articulo  3  sean  sometidas  por  la 
Asamblea  a  la  consideration  del  Consejo  para  que  este  formule 
las  recomendaciones  o  prepare  los  instrumentos  adecuados;  a 
condition,  ademas,  de  que  cualesquiera  recomendaciones  o  in- 
strumentos sometidos  por  el  Consejo  a  la  consideration  de  la 
Asamblea  y  no  aceptados  por  esta  sean  remitidos  de  nuevo  al 
Consejo  a  fines  de  estudio  ulterior,  con  las  observaciones  que  la 
Asamblea  pueda  haber  hecho. 

j)  Recomendar  a  los  Miembros  la  adoption  de  reglamenta- 
ciones  y  directrices  relativas  a  la  seguridad  maritima  y  a  la 
prevention  y  contention  de  la  contamination  del  mar  ocasion- 
ada  por  los  buques,  o  de  las  enmiendas  a  tales  reglamenta- 
ciones  y  directrices  que  le  hayan  sido  presentadas. 
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k)  Decidir  respecto  de  la  convocation  de  toda  Conferencia  in- 
ternacional  o  de  la  adoption  de  cualquier  otro  procedimiento 
idoneo  para  la  aprobacion  de  convenios  internacionales  o  de 
enmiendas  a  cualesquiera  convenios  internacionales  que  hayan 
sido  preparadas  por  el  Comite  de  Seguridad  Maritima,  el 
Comite  Juridico,  el  Comite  de  Protection  del  Medio  Marino  u 
otros  organos  de  la  Organization. 

1)  Remitir  al  Consejo,  para  que  este  las  examine  o  decida 
acerca  de  ellas,  todas  las  cuestiones  que  sean  competencia  de  la 
Organization,  con  la  salvedad  de  la  funcion  relativa  a  la  formu- 
lation de  recomendaciones,  estipulada  en  el  parrafo  j)  del  pre- 
sente  Articulo,  que  no  podra  ser  delegada. 

Articulo  22 

i)  Se  introduce  un  nuevo  parrafo  a),  cuyo  texto  es  el  siguiente: 

a)  El  consejo  estudiara  los  proyectos  de  programa  de  trabajo 
y  de  presupuesto  preparados  por  el  Secretario  General  consi- 
derando  las  propuestas  del  Comite  de  Seguridad  Maritima,  el 
Comite  Juridico,  el  Comite  de  Protection  del  Medio  Marino  y 
otros  organos  de  la  Organization  y,  teniendo  estas  presentes, 
establecera  y  sometera  a  consideration  de  la  Asamblea  el  pro- 
grama de  trabajo  y  el  presupuesto  de  la  Organization,  habida 
cuenta  de  los  intereses  generates  y  las  prioridades  de  la  Organ- 
ization. 

ii)  El  actual  parrafo  a)  se  convierte  en  parrafo  b)  y  su  texto  pasa 
a  ser  el  siguiente: 

b)  El  Consejo  se  hara  cargo  de  los  informes,  propuestas  y 
recomendaciones  del  Comite  de  Seguridad  Maritima,  el  Comite 
Juridico,  el  Comite  de  Protection  del  Medio  Marino  y  otros 
organos  de  la  Organization,  y  los  transmitira  a  la  Asamblea,  o,  si 
esta  no  esta  reunida,  a  los  Miembros,  a  fines  de  information 
juntamente  con  sus  observaciones  y  recomendaciones. 

iii)  El  actual  parrafo  b)  se  convierte  en  parrafo  c)  y  su  texto  pasa 
a  ser  el  siguiente: 

c)  Las  cuestiones  regidas  por  los  Articulos  29,  34  y  39  no 
seran  estudiadas  por  el  Consejo  hasta  conocer  la  opinion  del 
Comite  de  Seguridad  Maritima,  el  Comite  Juridico  o  el  Comite 
de  Protection  del  Medio  Marino,  segun  proceda. 

Articulo  24 

El  texto  actual  queda  sustituido  por  el  siguiente: 
En  cada  periodo  de  sesiones  ordinario  el  Consejo  presentara  a  la 
Asamblea  un  informe  relativo  a  la  labor  efectuada  por  la  Organiza- 
tion desde  la  celebration  del  precedente  periodo  de  sesiones  ordin- 
ario de  la  Asamblea. 

Articulo  25 

El  texto  actual  queda  sustituido  por  el  siguiente: 
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El  Consejo  sometera  a  la  consideration  de  la  Asamblea  los  esta- 
dos  de  cuentas  de  la  Organization,  juntamente  con  sus  propias  ob- 
servaciones  y  recomendaciones. 

Articulo  26 

i)  El  texto  actual  lleva  ahora  la  designation  de  parrafo  a)  y  la 

Parte  a  que  alii  se  hace  referenda  queda  convertida  en  PARTE 

XIV. 

ii)  Se  introduce  un  nuevo  parrafo  b),  cuyo  texto  es  el  siguiente: 

b)  Teniendo  presentes  las  disposiciones  de  la  Parte  XIV  y  las 

relaciones  que  con  otras  entidades  mantengan  los  correspon- 

dientes  Comites  en  virtud  de  lo  dispuesto  en  los  Articulos  29, 

34  y  39,  en  el  tiempo  que  medie  entre  periodos  de  sesiones  or- 

dinarios  de  la  Asamblea  el  Consejo  se  encargara  de  atender  las 

relaciones  con  las  demas  organizaciones. 

Articulo  27 

El  texto  actual  queda  sustituido  por  el  siguiente: 
En  el  tiempo  que  medie  entre  periodos  de  sesiones  ordinarios  de 
la  Asamblea  el  Consejo  desempenara  todas  las  funciones  de  la  Or- 
ganization, salvo  la  de  formular  recomendaciones  en  virtud  de  lo 
dispuesto  en  el  Articulo  16  j).  De  modo  especial,  el  Consejo  coordin- 
ara  las  actividades  de  los  organos  de  la  Organization,  y,  en  el  pro- 
grama  de  trabajo,  podra  introducir  los  ajustes  que  sean  estricta- 
mente  necesarios  para  garantizar  una  eficiente  actuation  de  la 
Organization. 

Articulo  29 

El  texto  actual  queda  sustituido  por  el  siguiente: 

a)  El  Comite  de  Seguridad  Maritima  examinara  todas  las 
cuestiones  que  sean  competencia  de  la  Organization  en  rela- 
tion con  ayudas  a  la  navegacion,  construction  y  equipo  de 
buques,  dotation  desde  un  punto  de  vista  de  seguridad,  reglas 
destinadas  a  evitar  abordajes,  manipulation  de  cargas  peligro- 
sas,  procedimientos  y  prescripciones  en  relation  con  la  seguri- 
dad maritima,  information  hidrografica,  diarios  y  registros  de 
navegacion,  investigaciones  acerca  de  siniestros  maritirnos,  sal- 
vamento  de  bienes  y  personas,  y  toda  otra  cuestion  que  afecte 
directamente  a  la  seguridad  maritima. 

b)  El  Comite  de  Seguridad  Maritima  establecera  el  sistema 
necesario  para  cumplir  las  misiones  que  le  asignen  la  presente 
Convention,  la  Asamblea  o  el  Consejo  o  que,  dentro  de  lo  esti- 
pulado  en  el  presente  Articulo,  puedan  serle  encomendadas  por 
aplicacion  directa  de  cualquier  instrumento  internacional  o  en 
virtud  de  lo  dispuesto  en  este,  y  que  puedan  ser  aceptadas  por 
la  Organization. 

(c)  Teniendo  presentes  las  disposiciones  del  Articulo  26,  el 
Comite  de  Seguridad  Maritima,  a  petition  del  Consejo,  o  si  se 
considera  que  esto  redunda  en  beneficio  de  su  propia  labor, 

TIAS  10374 


34  ust]  Multi—IMCO—Nov.  14,  1975  523 

mantendra  con  otras  entidades  la  estrecha  relacion  que  pueda 
promover  los  objetivos  de  la  Organizacion. 

Articulo  30 

El  texto  actual  queda  sustituido  por  el  siguiente: 

El  Comite  de  Seguridad  Maritima  sometera  a  la  consideracion 

del  Consejo: 

a)  Propuestas  de  reglamentaciones  de  la  seguridad  o  de  en- 
miendas  a  esas  reglamentaciones,  que  el  Comite  haya  prepar- 
ado. 

b)  Recomendaciones  y  directrices  que  el  Comite  haya  prepar- 
ado. 

c)  Un  informe  acerca  de  la  labor  desarrollada  por  el  Comite 
desde  la  celebration  del  precedente  periodo  de  sesiones  del 
Consejo. 

Nuevo  Articulo  32 

Al  final  de  la  PARTE  VII  se  anade  un  nuevo  Articulo  32,  cuyo 
texto  es  el  siguiente: 

No  obstante  lo  que  en  contrario  pueda  figurar  en  la  presente 
Convencion,  pero  con  sujection  a  lo  dispuesto  en  el  Articulo  28,  el 
Comite  de  Seguridad  Maritima  se  ajustara,  en  el  ejercicio  de  las 
funciones  que  le  hayan  sido  conferidas  por  aplicacion  directa  de 
cualquier  convenio  internacional  o  de  otro  instrumento,  o  en  virtud 
de  lo  dispuesto  en  estos,  a  las  pertinentes  disposiciones  del  convenio 
o  instrumento  de  que  se  trate,  especialmente  respecto  de  las  reglas 
que  rijan  el  procedimiento  aplicable. 

Nuevas  Partes  VIII  y  IX 

Al  final  de  la  actual  PARTE  VII  se  anaden  las  nuevas  PARTES 
VIII  y  IX,  cuyos  textos  son  respectivamente  los  siguientes: 

PARTE  VIII— COMITE  JURIDICO 

Articulo  33 

El  Comite  Juridico  estara  integrado  por  todos  los  Miembros. 
Articulo  34 

a)  El  Comite  Juridico  examinara  todas  las  cuestiones  de  orden 
juridico  que  sean  competencia  de  la  Organizacion. 

b)  El  Comite  Juridico  tomara  las  medidas  necesarias  para  cum- 
plir  las  misiones  que  le  asignen  la  presente  Convencion,  la  Asamb- 
lea  o  el  Consejo,  o  las  que,  dentro  de  lo  estipulado  en  el  presente 
Articulo,  puedan  serle  encomendadas  por  aplicacion  directa  de 
cualquier  instrumento  internacional  o  en  virtud  de  lo  dispuesto  en 
este,  y  que  puedan  ser  aceptadas  por  la  Organizacion. 

c)  Teniendo  presentes  las  disposiciones  del  Articulo  26,  el  Comite 
Juridico,  a  petition  del  Consejo,  o  si  considera  que  esto  redunda  en 
beneficio  de  su  propia  labor,  mantendra  con  otras  entidades  la  es- 
trecha relacion  que  pueda  promover  los  objetivos  de  la  Organiza- 
cion. 
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Articulo  35 

El  Comite  Juridico  sometera  a  la  consideration  del  Consejo: 

a)  proyectos  de  convenios  internacionales  y  de  las  enmiendas 
a  dichos  convenios  que  el  Comite  haya  podido  preparar; 

b)  un  informe  acerca  de  la  labor  efectuada  por  el  Comite 
desde  la  celebration  del  precedente  periodo  de  sesiones  del 
Consejo. 

Articulo  36 

El  Comite  Juridico  se  reunira  por  lo  menos  una  vez  al  ano.  Ele- 
gira  a  su  propia  mesa  anualmente  y  adoptara  su  propio  Regla- 
mento  interior. 

Articulo  37 

No  obstante  lo  que  en  contrario  pueda  figurar  en  la  presente 
Convention,  pero  con  sujecion  a  lo  dispuesto  en  el  Articulo  33,  el 
Comite  Juridico  se  ajustara  en  el  ejercicio  de  las  funciones  que  le 
hayan  sido  conferidas  por  aplicacion  directa  de  cualquier  convenio 
international  o  de  otro  instrumento,  o  en  virtud  de  lo  dispuesto  en 
estos,  a  las  pertinentes  disposiciones  del  convenio  o  instrumento  de 
que  se  trate,  especialmente  respecto  de  las  reglas  que  rijan  el  pro- 
cedimiento  aplicable. 

PARTE  IX— COMITE  DE  PROTECCION  DEL  MEDIO 

MARINO 

Articulo  38 

El  Comite  de  Protection  del  Medio  Marino  estara  integrado  por 
todos  los  Miembros. 

Articulo  39 

El  Comite  de  Protection  del  Medio  Marino  examinara  toda  cues- 
tion  que  sea  competencia  de  la  Organization  respecto  de  la  preven- 
tion y  contention  de  la  contamination  del  mar  ocasionada  por  los 
buques  y  de  modo  especial: 

a)  desempenara  las  funciones  que  a  la  Organization  le  hayan 
sido  o  puedan  serle  conferidas  por  aplicacion  directa  de  conven- 
ios internacionales  relativos  a  la  prevention  y  contention  de  la 
contamination  del  mar  ocasionada  por  los  buques,  sobre  todo 
respecto  de  la  aprobacion  y  modification  de  reglas  u  otras  dis- 
posiciones, de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  esos  convenios; 

b)  estudiara  las  medidas  que  sean  apropiadas  para  facilitar 
el  cumplimiento  obligatorio  de  los  convenios  a  que  se  hace  re- 
ferenda en  el  precedente  parrafo  a); 

c)  dispondra  lo  necesario  para  la  obtencion  de  information 
cientifica,  tecnica  y  practica  de  cualquier  otro  orden  acerca  de 
la  prevention  y  contention  de  la  contamination  del  mar  oca- 
sionada por  los  buques,  a  fines  de  difusion  entre  los  Estados, 
especialmente  los  de  los  paises  en  desarrollo  y,  en  los  casos  pro- 
cedentes,  formular  recomendaciones  y  preparar  directrices; 
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d)  promovera  la  cooperacion  con  organizaciones  regionales 
que  se  ocupen  de  la  prevencion  y  contencion  de  la  contamina- 
cion del  mar  ocasionada  por  los  buques,  teniendo  presentes  las 
disposiciones  del  Articulo  26; 

e)  examinara  todas  las  demas  cuestiones  que  competan  a  la 
Organizacion  y  tomara  al  respecto  medidas  que  contribuyan  a 
la  prevencion  y  contencion  de  la  contaminacion  del  mar  oca- 
sionada por  los  buques,  entre  ellas  la  cooperacion  con  otras  or- 
ganizaciones internacionales  acerca  de  cuestiones  relativas  al 
medio  ambiente,  teniendo  presentes  las  disposiciones  del  Arti- 
culo 26. 

Articulo  40 

El  Comite  de  Proteccion  del  Medio  Marino  sometera  a  la  consi- 
deration del  Consejo: 

a)  propuestas  de  reglas  para  la  prevencion  y  contencion  de  la 
contaminacion  del  mar  ocasionada  por  buques,  y  las  enmiendas 
a  dichas  reglas  que  el  Comite  haya  preparado; 

b)  recomendaciones  y  directrices  que  el  Comite  haya  prepar- 
ado; 

c)  un  informe  acerca  de  la  labor  que  el  Comite  haya  efec- 
tuado  desde  la  celebration  del  precedente  periodo  de  sesiones 
del  Consejo. 

Articulo  41 

El  Comite  de  Proteccion  del  Medio  Marino  se  reunira  por  lo 
menos  una  vez  al  ano.  Elegira  a  su  propia  mesa  y  adoptara  su 
propio  Reglamento  interior. 

Articulo  42 

No  obstante  lo  que  en  contrario  pueda  figurar  en  la  presente 
Convention,  pero  con  sujecion  a  lo  dispuesto  en  el  Articulo  38,  el 
Comite  de  Proteccion  del  Medio  Marino  se  ajustara,  en  el  ejercicio 
de  las  funciones  que  le  hayan  sido  conferidas  por  aplicacion  directa 
de  cualquier  convenio  internacional  o  de  otro  instrumento  o  en 
virtud  de  lo  dispuesto  en  estos,  a  las  pertinentes  disposiciones  del 
convenio  e  instrumento  de  que  se  trate,  especialmente  respecto  de 
las  reglas  que  rijan  el  procedimiento  aplicable. 

Varia  en  consecuencia  la  numeracion  de  las  actuales  PARTES 
VIII  a  XVII,  que  pasan  a  ser  las  PARTES  X  a  XIX. 

Varia  en  consecuencia  la  numeracion  de  los  Articulos  33  a  63, 
que  pasan  a  ser  los  Articulos  43  a  73. 

Articulo  33  (ahora  Articulo  43) 

El  texto  actual  queda  sustituido  por  el  siguiente: 
La  Secretaria  estara  integrada  por  el  Secretario  General  y  el  per- 
sonal que  la  Organizacion  pueda  necesitar.  El  Secretario  General  es 
el  mas  alto  funcionario  de  la  Organizacion  y,  a  reserva  de  lo  dis- 
puesto en  el  Articulo  23,  nombrara  al  citado  personal. 
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Articulo  34  (ahora  Articulo  44) 

El  texto  actual  queda  sustituido  por  el  siguiente: 
La  Secretaria  llevara  todos  los  registros  que  puedan  ser  precisos 
para  la  eficiente  realization  de  las  funciones  de  la  Organization  y 
preparara,  reunira  y  distribuira  los  escritos,  documentos,  ordenes 
del  dia,  actas  y  datos  informativos  que  puedan  ser  necesarios  para 
el  trabajo  de  la  Organization. 

Articulo  38  (ahora  Articulo  48) 

El  texto  actual  queda  sustituido  por  el  siguiente: 

El  Secretario  General  asumira  cualesquiera  otras  funciones  que 

puedan  serle  asignadas  por  la  Convention,  la  Asamblea  o  el  Con- 

sejo. 

Articulo  39  (ahora  Articulo  49) 

El  texto  actual  queda  sustituido  por  el  siguiente: 
Cada  Miembro  sufragara  los  gastos  originados  por  los  emolumen- 
tos,  viajes  y  otras  causas,  de  la  delegation  que,  representandole, 
asista  a  las  reuniones  celebradas  por  la  Organization. 

Articulo  42  (ahora  Articulo  52) 

El  texto  actual  queda  sustituido  por  el  siguiente: 
Todo  Miembro  que  incumpla  las  obligaciones  financieras  que 
tiene  contraidas  con  la  Organization  transcurrido  un  ano  desde  la 
fecha  de  vencimiento  de  aquellas,  carecera  de  voto  en  la  Asamblea, 
el  Consejo,  el  Comite  de  Seguridad  Maritima,  el  Comite  Juridico  y 
el  Comite  de  Protection  del  Medio  Marino,  a  menos  que  la  Asam- 
blea, si  lo  juzga  oportuno,  lo  exima  del  cumplimiento  de  esta  dispo- 
sition. 

Articulo  43  (ahora  Articulo  53) 

El  texto  actual  queda  sustituido  por  el  siguiente: 
Salvo  disposition  expresa  en  otro  sentido  que  pueda  figurar  en  la 
Convention  o  en  cualquier  acuerdo  international  que  asigne  fun- 
ciones a  la  Asamblea,  el  Consejo,  el  Comite  de  Seguridad  Maritima, 
el  Comite  Juridico  o  el  Comite  de  Protection  del  Medio  Marino,  la 
votacion  en  estos  organos  estara  regida  por  las  disposiciones  si- 
guientes: 

a)  cada  Miembro  tendra  un  voto; 

b)  las  decisiones  se  tomaran  por  mayoria  de  los  Miembros 
presentes  y  votantes,  y  respecto  de  aquellas  para  las  cuales  se 
requiera  una  mayoria  de  dos  tercios,  por  una  mayoria  de  dos 
tercios  de  los  Miembros  presentes; 

c)  a  los  fines  de  la  presente  Convention,  la  expresion,  ' 'Miem- 
bros presentes  y  votantes"  significa  "Miembros  presentes  que 
emitan  un  voto  afirmativo  o  negativo".  Los  Miembros  que  se 
abstengan  de  votar  seran  considerados  como  no  votantes. 

Articulo  52  (ahora  Articulo  62) 

El  texto  actual  queda  sustituido  por  el  siguiente: 
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Los  textos  de  los  proyectos  de  enmienda  a  la  presente  Convencion 
seran  enviados  por  el  Secretario  General  a  los  Miembros  seis  meses 
antes,  por  lo  menos,  de  que  la  Asamblea  los  examine.  Para  la  apro- 
bacion  de  las  enmiendas  se  necesitara  una  mayoria  de  dos  tercios, 
en  votacion  de  la  Asamblea.  Doce  meses  despues  de  haber  sido 
aceptada  por  dos  tercios  de  los  Miembros  de  la  Organization,  ex- 
cluidos  los  Miembros  asociados,  cada  enmienda  entrara  en  vigor 
para  todos  los  Miembros,  exceptuados  los  que,  antes  de  que  se  pro- 
duzca  esa  entrada  en  vigor,  hayan  hecho  una  declaration  manifes- 
tando  que  no  aceptan  la  enmienda.  Al  tiempo  de  aprobar  una  en- 
mienda la  Asamblea  podra  decidir,  por  mayoria  de  dos  tercios,  que 
aquella  es  de  tal  indole  que  todo  Miembro  que  haya  hecho  una  de- 
claracion en  ese  sentido  y  que  no  acepte  la  enmienda  en  el  plazo  de 
los  12  meses  siguientes  a  la  entrada  en  vigor  de  la  enmienda, 
cesara,  cuando  temine  ese  plazo,  de  ser  Parte  en  la  Convencion. 

Articulo  55  (ahora  Articulo  65) 

El  texto  actual  queda  sustituido  por  el  siguiente: 

Cualquer  cuestion  o  litigio  que  puedan  surgir  respecto  de  la  in- 
terpretation o  aplicacion  de  la  Convencion  seran  remitidos  a  la 
Asamblea  para  que  esta  resuelva,  o  bien  se  solucionaran  de  cual- 
quier  otro  modo  que  los  litigantes  puedan  acordar.  Nada  de  lo  dis- 
puesto  en  el  presente  Articulo  impedira  a  ningun  organo  de  la  Or- 
ganizacion zanjar  cualquiera  de  las  cuestiones  o  litigios  de  ese  tipo 
que  puedan  surgir  cuando  el  organo  este  cumpliendo  su  mandato. 

Los  Articulos  a  que  se  hace  referencia  en  los  Articulos  citados  a 
continuation  experimentan  los  siguientes  cambios: 

Articulo  6:  la  referencia  al  Articulo  57  se  convierte  en  referencia 
al  Articulo  67; 

Articulo  7:  la  referencia  al  Articulo  57  se  convierte  en  referencia 
al  Articulo  67; 

Articulo  8:  la  referencia  al  Articulo  57  se  convierte  en  referencia 
al  Articulo  67; 

Articulo  9:  la  referencia  al  Articulo  58  se  convierte  en  referencia 
al  Articulo  68; 

Articulos  53  y  54  (ahora  Articulos  63  y  64):  la  referencia  al  Arti- 
culo 52  se  convierte  en  referencia  al  Articulo  62; 

Articulo  56  (ahora  Articulo  66):  la  referencia  al  Articulo  55  se 
convierte  en  referencia  al  Articulo  65; 

Articulo  58  (ahora  Articulo  68):  al  referencia  hecha  en  el  parrafo 
d)  al  Articulo  57  se  convierte  en  referencia  al  Articulo  67; 

Articulo  59  (ahora  Articulo  69):  la  referencia  hecha  en  el  parrafo 
b)  al  Articulo  58  se  convierte  en  referencia  al  Articulo  68; 

Articulo  60  (ahora  Articulo  70):  la  referencia  al  Articulo  57  se 
convierte  en  referencia  al  Articulo  67. 
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Certified  true  copy  of  the  Resolution  A.358(lX)  on 
Amendments  to  the  IMCO  Convention  adopted  on 
14  November  1975  by  the  ninth  session  of  the  Assembly 
of  the  Inter-Governmental  Maritime  Consultative 
Organization,  held  in  London  from  3  to  14  November  1975 » 
together  with  the  texts  of  the  Amendments  to  the 
Convention  on  the  Inter-Governmental  Maritime 
Consultative  Organization. 


Copie  certifiee  conforme  de  la  Resolution  A.358(lX)  sur 
les  amendements  a  la  Convention  portant  creation  de  l'OMCI 
adoptee  le  14  novembre  1975  par  l'Assemblee  de 
l'Organisation  intergouvernementale  consultative  de  la 
navigation  maritime  lors  de  sa  neuvieme  session,  tenue 
a  Londres  du  3  a^  14  novembre  1975 »  accompagnee  des  textes 
des  amendements  a  la  Convention  portant  creation  de 
l'Organisation  intergouvernementale  consultative  de  la 
navigation  maritime. 

Copia  certificada  autdntica  de  la  Resoluci6n  A.358(lX) 
sobre  enmiendas  a  la  Convencidn  constitutiva  de  la  OCMI, 
aprobada  el  14  de  noviembre  de  1975  P°r  la  Asamblea  de  la 
Organizacion  Consultiva  Maritima  Intergubernamental  durante 
su  noveno  periodo  de  sesiones  celebrado  en  Londres  del 
3  al  14  de  noviembre  de  1975 >  y  de  los  textos  de  las 
enmiendas  a  la  Convencion  relativa  a  la  Organizacion 
Consultiva  Maritima  Intergubernamental. 


Por  the  Secretary-General  : 

Pour  le  Secretaire  general  :   -^^^  ^  Q^  Q^J^ 

Por  el  Secretario  General  : 


London, 

Londres,        |  .    F  .  H76 

Londres, 
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Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Conakry  May  29,  1979; 
Entered  into  force  May  29,  1979. 
With  memorandum  of  understanding. 


AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  THE 
GOVERNMENT  OF  THE  PEOPLE'S  REVOLU- 
TIONARY REPUBLIC  OF  GUINEA  FOR  THE 
SALES  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 
UNDER  THE  PUBLIC  LAW  480  TITLE  If1] 
PROGRAM 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Gov- 
ernment of  the  People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea  have 
agreed  to  the  sales  of  agricultural  commodities  specified  below. 
This  Agreement  shall  consist  of  the  Preamble,  Parts  I  and  III  of 
the  April  21,  1976,  Agreement  [2]  together  with  the  following  Part 
II: 

PART  II— PARTICULAR  PROVISIONS: 
Item  I.  Commodity  Table: 

Supply  Period  ^iSS,*6  Maximum 

Commodity  (U.S.  Fiscal  Maximum  Export  Market 

Year)  (M^ricTo^s)         Value  (Milli0ns) 

Wheat  Flour 1979  8,000  $1.7 

Rice 1979  10,000  2.8 

Soybean/Cottonseed 
Oil 1979 2fi00 L5 

Total $6.0 


1  68  Stat.  455;  7  U.S.C.  §  1701  et  seq. 

2  TIAS  8378;  27  UST  3467. 
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Item  II.  Payment  Terms  Convertible  Local  Currency  Credit: 

1.  Initial  Payment — 5  percent 

2.  Currency  Use  Payment— None 

3.  Number  of  Installment  Payments — 26 

4.  Amount  of  each  installment  payment — Approximately  equal 
annual  amounts. 

5.  Due  date  of  first  installment  payment — 5  years  after  date  of 
last  delivery  of  commodities  in  each  calendar  year. 

6.  Initial  Interest  Rate — 2  percent 

7.  Continuing  Interest  Rate — 3  percent 

Item  III.  Usual  Marketing  Table: 


Commodity 

Wheat/Wheat  Flour  (Grain  Equiva- 
lent Basis) 

Rice 

Edible  Vegetable  Oils  and/or  Oil 
Bearing  Seeds  (Oil  Equivalent 
Basis) 


Import  Period 

(U.S.  Fiscal 

Year) 


1979 
1979 


Usual 

Marketing 

Requirements 

(Metric  Tons) 


6,300 
13,000 


1979 


1,936 


Item  IV.  Export  Limitations: 

A.  The  Export  Limitation  Period  shall  be  U.S.  Fiscal  Year  1979  or 
any  subsequent  U.S.  Fiscal  Year  during  which  commodities  fi- 
nanced under  this  agreement  are  being  imported  or  utilized. 

B.  For  the  purpose  of  Part  I,  Article  III  A(4)  of  the  Agreement 
the  commodities  which  may  not  be  exported  are:  for  Rice — Rice  in 
the  form  of  Paddy,  Brown  or  Milled;  for  Wheat/Wheat  Flour- 
Wheat,  Wheat  Flour,  Rolled  Wheat  Semolina,  Farina,  Bulgur  (or 
the  same  product  under  a  different  name);  and  for  Soybean/Cotton- 
seed Oil — all  edible  vegetable  oils,  including  Soybean  Oil,  Peanut 
Oil,  Sesame  Oil,  Sunflower  Oil,  Cottonseed  Oil,  Rapeseed  Oil,  and 
any  edible  oil  bearing  seeds  from  which  edible  oils  are  produced. 

Item  V.  Self-Help  Measures: 

A.  In  implementing  these  Self-Help  measures  specific  emphasis 
will  be  placed  on  contributing  directly  to  development  progress  in 
poor  rural  areas  and  on  enabling  the  poor  to  participate  actively  in 
increasing  agricultural  production  through  small  farm  agriculture. 

B.  The  Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of 
Guinea  agrees  to: 

1.  Continue  to  provide  incentives  to  farmers  for  the  increase 
of  food  crop  production,  especially  to  satisfy  the  shortfall  in 
meeting  demand  for  rice. 
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2.  Improve  the  processing  and  distribution  of  food  crops,  in- 
cluding rice  milling  and  storage. 

3.  Continue  applied  research  on  food  crops  and  the  improve- 
ment of  extension  services  to  disseminate  the  findings  in  terms 
that  small  farmers  can  understand  and  utilize. 

4.  Strengthen  the  training  of  mid-level  officials  in  agricultur- 
al technology  and  vocational-education  in  order  to  provide  the 
trained  manpower  needed  for  rural  development. 

5.  Continue  to  improve  the  collection  and  utilization  of  agri- 
cultural production  and  trade  statistics,  to  facilitate  planning 
and  evaluation  of  development. 

6.  Facilitate  the  marketing  process  through  stabilization  of 
prices  for  inputs  and  products,  through  increased  development 
of  the  infrastructure  including  farm-to-market  roads  and 
market  facilities,  and  through  research  providing  a  better  un- 
derstanding of  the  marketing  in  Guinea. 

7.  The  P.R.R.G.,  in  cooperation  with  appropriate  national/ 
international  organizations  and  the  U.S.  Government  namely 
USDA/AID  conduct  an  official  review  of  the  current  supply 
distribution  and  trade  data  in  the  agricultural  sector  to  deter- 
mine completeness  and  validity  for  its  utilization  for  economic 
development  and  related  research  analysis  and  projection  and 
for  public  law  480-type  programming.  Particular  emphasis  will 
be  given  to  up-dating  supply/demand  and  trade  data  required 
for  commodities  proposed  for  P.L.  480  programming. 

Item  VI.  Economic  development  purposes  for  which  proceeds  accru- 
ing to  importing  country  are  to  be  used: 
A.  The  commodities  provided  hereunder,  or  the  proceeds  accru- 
ing to  the  importing  country  from  the  sale  of  such  commodities, 
will  be  used  for  the  following  projects/programs  which  directly 
benefit  the  needy  people  of  the  importing  country: 

1.  The  following  Self-Help  measures  set  forth  in  Item  V  of 
the  agreement: 

a)  Continue  to  provide  incentives  to  farmers  for  the  in- 
crease of  food  crop  production,  especially  to  satisfy  the 
shortfall  in  meeting  demand  for  rice. 

b)  Improve  the  processing  and  distribution  of  food  crops, 
including  rice  milling  and  storage. 

c)  Continue  applied  research  on  food  crops  and  the  im- 
provement of  extension  services  to  disseminate  the  find- 
ings in  terms  that  small  farmers  can  understand  and  uti- 
lize. 

d)  Strengthen  the  training  of  mid  level  officials  in  agri- 
cultural technology  and  vocational-education  in  order  to 
provide  the  trained  manpower  needed  for  rural  develop- 
ment. 
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e)  Continue  to  improve  the  collection  and  utilization  of 
agricultural  production  and  trade  statistics,  to  facilitate 
planning  and  evaluation  of  development. 

f)  Facilitate  the  marketing  process  through  stabilization 
of  prices  for  inputs  and  products  through  increased  devel- 
opment of  the  infrastructure  including  farm-to-market 
roads  and  market  facilities  and  through  research  providing 
a  better  understanding  of  the  marketing  in  Guinea. 

g)  The  P.R.R.G.,  in  cooperation  with  appropriate  nation- 
al/international organizations  and  the  U.S.  Government, 
namely  USDA/AID  conduct  an  official  review  of  the  cur- 
rent supply  distribution  and  trade  data  in  the  agricultural 
sector  to  determine  completeness  and  validity  for  its  utili- 
zation for  economic  development  and  related  research 
analysis  and  projection  and  for  public  law  480-type  pro- 
gramming. Particular  emphasis  will  be  given  to  updating 
supply/ demand  and  trade  data  required  for  commodities 
proposed  for  P.L.  480  programming. 

B.  The  Projects/Programs  identified  under  VI(A)  above  will  di- 
rectly benefit  the  needy  in  the  following  ways: 

1.  The  liberalization  of  private  trade  and  increased  cash  pay- 
ments to  farmers  will  create  new  incentives  to  increase  produc- 
tion thereby  cutting  the  rice  deficit.  These  measures  will  im- 
prove both  the  diet  and  the  purchasing  power  of  the  neediest 
sectors  of  the  Guinean  population. 

2.  Improvements  in  the  processing  and  distribution  of  food 
crops  will  also  help  insure  that  the  neediest  in  food-deficit 
areas  will  receive  an  adequate  diet.  Nearly  completed  road 
projects  have  improved  the  exchange  of  food  grains  and  con- 
sumer goods  between  urban  centers  and  food-growing  areas. 

3.  Agricultural  institutes  and  research  centers  are  training 
Guineans  at  all  levels.  Graduates  of  these  institutions  are  now 
working  in  each  of  the  thirty-three  regions  of  Guinea.  The  con- 
tinuation of  their  research  efforts  and  the  improvement  of  ex- 
tension services  will  spread  modern  agricultural,  health,  and 
production  techniques  into  rural  areas. 

4.  Trained  mid-level  officials  are  managing  a  new  unit  of  ag- 
ricultural production,  the  FAPA  (Agro-Pastoral  Farm  at  the 
Arrendisement  Level).  Initially  supplied  by  the  government 
with  technicians  and  the  necessary  machinery  seeds  and  fertil- 
izer FAPAs  are  designed  to  become  self-supporting  rural  coop- 
eratives which  will  add  to  national  agricultural  output  and  sell 
their  production  on  local,  regional,  and  national  markets.  They 
will  reinvest  their  profits  in  the  cooperative  itself. 

5.  The  P.R.R.G.,  in  cooperation  with  the  FAO,  has  begun  a 
program  to  train  agricultural  statisticians  and  soil  scientists  as 
part  of  an  overall  effort  to  expand  and  improve  the  statistical 
base  which  is  used  to  measure  and  plan  agricultural  produc- 
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tion.  The  results  of  these  efforts  should  prove  useful  in  the 
identification  and  design  of  new  AID  programs  in  Guinea. 

C.  In  addition  to  the  report  required  by  Part  I,  Article  II  (F)  of 
this  Agreement,  the  importing  country  agrees  to  report  on  the 
progress  of  implementation  of  the  projects/ programs  identified  in 
Item  VI  (A),  such  reports  shall  be  made  by  the  importing  country 
within  six  months  following  the  last  delivery  of  commodities  in  the 
first  calendar  year  of  the  agreement  and  every  six  months  thereaf- 
ter until  all  the  commodities  provided  hereunder,  or  the  proceeds 
from  their  sale,  have  been  used  for  the  project/program  specified 
in  Item  VI  (A). 

In  case  of  discrepancies  between  the  English  and  French  texts, 
the  English  shall  prevail. 

In  witness  whereof,  the  respective  representatives,  duly  author- 
ized for  the  purpose,  have  signed  the  present  agreement. 

Done    at  Conakry,  in  duplicate,  this  29th  day  of  May  1979. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

THE  UNITED  STATES  OF  PEOPLE'S  REVOLUTIONARY 

AMERICA  REPUBLIC  OF  GUINEA 

Oliver  S.  Crosby  S.E.M.  Moussa  Diakite 

Oliver  S.  Crosby  S.E.M.  Moussa  Diakite 

Ambassador  of  the  President,  State  Committee 

United  States  of  America  for  Cooperation  with  the 

Americas  and  International 

Organizations 


MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING  RELAT- 
ING TO  THE  AGREEMENT  BETWEEN  THE 
GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF 
AMERICA  AND  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
PEOPLE'S  REVOLUTIONARY  REPUBLIC  OF 
GUINEA  FISCAL  YEAR  1979 

In  implementation  of  the  Agreement  between  the  Government  of 
the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the  People's 
Revolutionary  Republic  of  Guinea  for  Sales  of  Agricultural  Com- 
modities in  Fiscal  Year  1979  (hereinafter  referred  to  as  the  Agree- 
ment), the  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea  have 
noted  and  agreed  as  follows: 

I.  Commodities 

Previous  Agreements  for  the  Sales  of  Agricultural  Commodities 
were  concluded  on  the  following  dates:  February  2,  1962  (and  the 
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amendments  thereto  of  May  3,  1962,  and  June  29,  1962);  May  22, 
1963  (and  the  amendments  thereto  of  November  2,  1963;  July  1  and 
July  11,  1964;  and  September  18,  1965);  June  13,  1964  (and  the 
amendments  thereto  of  October  7,  1964,  and  December  21,  1964); 
February  4,  1966;  October  18,  1967;  February  3,  1969;  May  6,  1970; 
August  8,  1970;  March  12,  1971;  June  17,  1971  (and  the  amend- 
ments thereto  of  May  15  and  23,  1972);  March  15,  1973,  (and  the 
amendments  thereto  of  March  30  and  April  11,  1973);  May  8,  1974 
(and  the  amendments  thereto  of  May  24,  1974;  June  13  and  14, 
1974;  May  8,  1975);  April  21,  1976  (and  the  amendments  thereto  of 
September  22,  1976;  June  15,  1977;  and  December  10,  1977).[1] 

Under  the  terms  of  these  Agreements,  the  people  of  the  United 
States  of  America  have  extended  food  assistance  to  the  people  of 
the  People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea  for  17  years,  from 
1962  through  1978,  valued  at  73.5  million.  Wishing  to  maintain  and 
strengthen  the  relations  between  the  people  of  the  United  States  of 
America  and  the  People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea,  the 
two  Governments  have  entered  into  the  present  Agreement  where- 
by. 

The  Government  of  the  United  States  of  America  as  stated  in 
Part  I,  Article  1(A)  of  the  Agreement  undertakes  to  finance  the 
sales  of  agricultural  commodities  to  the  Government  of  the  Peo- 
ple's Revolutionary  Republic  of  Guinea  on  a  concessional  basis  in 
quantities  specified  in  Part  II  of  the  Agreement.  Commodities  so 
furnished  under  the  Agreement  shall  be  considered  as  supplement- 
ing Guinean  national  production  in  the  transitional  period  to  great- 
er national  food  self-sufficiency. 

II.  Reporting 

A.  In  order  that  the  two  partners  may  be  informed  of  the  status 
of  the  program  and  in  order  to  implement  the  provisions  of  the 
Agreement,  the  Government  of  the  People's  Revolutionary  Repub- 
lic of  Guinea  acknowledges  the  following  reports  which  must  be 
submitted  to  AID  by  the  Government  of  the  People's  Revolutionary 
Republic  of  Guinea,  noting  the  dates  due  for  each  report: 

Reporting  Schedule 

1.  Annual 

Date  Due  Report 

January  15 Compliance  Report  Covering  Oc- 
tober-December 

April  15 Compliance      Report      Covering 

January-March 


1  TIAS  4948,  5057,  5126,  5394,  5487,  5890,  5668,  5701,  5712,  5966,  6381,  6640,  6971, 
7147,  7182,  7406,  7942,  7835,  7860,  8258,  8378,  8585,  8864;  13  UST  131,  1114,  1800;  14 
UST  1003,  1784;  16  UST  1671;  15  UST  1926,  2172,  2238;  17  UST  109;  18  UST  2887;  20 
UST  380;  21  UST  2208;  22  UST  1035,  1574;  23  UST  1296;  25  UST  2729,  917,  1277;  27 
UST  1474,  3467;  28  UST  3269;  29  UST  1028. 
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July  15 Compliance      Report      Covering 

April-June 

October  15 Compliance      Report     Covering 

July-September 

December  1 Annual  Self  Help  Report 

December  1 Receipt    and     Expenditures    of 

Proceeds 
2.  Within  six  months  after  deliv-    Self-Help  Report 

ery  of  the  commodities 
Upon  Completion  of  Unloading    Shipping  and  Arrival  Report 
of  Each  Ship 


B.  The  Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of 
Guinea  agrees  to  establish  procedures  for  the  timely  submission  of 
complete  and  accurate  compliance  reports  and  the  systematic  de- 
posit of  payments,  including  arrearages,  to  the  Commodity  Credit 
Corporation.  To  this  end,  the  United  States  Embassy  and  the  Peo- 
ple's Revolutionary  Republic  of  Guinea  have  each  designated  offi- 
cials responsible  for  all  compliance  and  repayment  matters  falling 
under  the  PL  480  program. 

C.  In  addition,  the  Government  of  the  People's  Revolutionary  Re- 
public of  Guinea  acknowledges  its  obligation  to  inform  the  Embas- 
sy of  the  United  States  regarding  progress  made  in  the  effort  to 
attain  self-sufficiency  in  food  production  in  Guinea.  The  means  for 
acquiring  this  information  may  include  on-site  visits  for  the  Am- 
bassador of  the  United  States  and/or  his  designee  and  discussions 
with  responsible  government  officials. 

III.  Use  of  Local  Currency  Proceeds:  Self-Help  Requirements 

A.  With  regard  to  the  accumulation  and  use  of  proceeds  from 
sales  of  commodities  provided  under  Title  I,  the  Government  of  the 
People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea  notes  in  Part  I,  Article 
II  (F)  of  the  Agreement  the  requirements  for  an  accounting  of  the 
use  of  the  proceeds  accruing  under  the  Agreement  and  agrees  to 
furnish  annual  reports  which  indicate:  (1)  total  amount  of  proceeds 
deposited  (2)  the  projects  for  which  the  proceeds  were  used  (3)  the 
sites  of  the  projects  (4)  the  amount  of  proceeds  used  for  each  project 
(5)  the  total  amount  of  proceeds  used  on  all  projects  (6)  a  statement 
indicating  what  actions  were  taken  in  accordance  with  the  Agree- 
ment and  the  extent  to  which  these  efforts  have  benefited  the 
needy. 

B.  The  Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of 
Guinea  agrees  that  it  will  notify  the  Embassy  via  Diplomatic  Note 
when  a  project  deemed  to  qualify  as  a  "self-help  project"  within 
the  terms  of  this  agreement  is  undertaken.  The  Embassy  will  be 
notified  and  will  be  given  access  to  the  project  site.  The  Govern- 
ment of  the  People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea  will  also 
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inform  the  Embassy  via  diplomatic  note  of  the  total  resources  to  be 
expended  on  such  projects  as  they  are  begun. 

C.  The  Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of 
Guinea  agrees  to  use  the  proceeds  accruing  under  the  Agreement 
for  the  purposes  outlined  in  Part  II,  Items  V  and  VI  of  the  Agree- 
ment, entitled  Self-Help  Measures,  and  for  budget  sectors  related 
to  those  purposes,  particularly  the  development  of  incentives  to 
farmers  for  the  increase  of  food  crop  production  and  improvements 
in  the  processing,  distribution  and  marketing  of  food  crops. 

D.  The  Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of 
Guinea  agrees  to  provide  a  follow-up  report  by  the  end  of  June  and 
every  six  months  thereafter  until  all  local  proceeds  generated 
under  the  FY  78  agreement  have  been  utilized.  This  report  will 
contain  the  information  called  for  in  Part  III,  Paragraph  A  (1-6)  of 
the  1979  Memorandum  of  Understanding. 

E.  The  Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of 
Guinea  further  agrees  that  it  shall  submit  to  the  Embassy  of  the 
United  States  in  Conakry  proposals  for  the  use  of  proceeds  generat- 
ed by  Agricultural  Commodity  Sales  Agreements  and  amendments 
referred  to  in  Section  I  of  this  Memorandum  of  Agreement;  and  the 
funds  generated  by  sales  of  commodities  provided  under  the  PL  480 
Title  II  program  of  fiscal  years  1974  and  1975.  The  proposals  for 
the  use  of  these  funds  shall  be  based  on  projects  aimed  at  promot- 
ing economic  development,  primarily  in  the  agricultural  sector, 
and  towards  the  purposes  described  in  the  Self-Help  Measures  sec- 
tions of  the  aforementioned  Agreements. 

IV.  Provisions  of  the  Agreement 

A.  Financial  Terms 

1.  As  set  forth  in  Part  II,  Item  II  of  the  Agreement,  financing  of 
the  program  shall  provide  for  convertible  local  currency  credit 
terms  of  30  years  credit  including  a  five  year  grace  period,  with  in- 
terest rates  of  two  percent  during  the  grace  period  and  three  per- 
cent thereafter. 

2.  The  Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of 
Guinea  agrees  to  pay  the  initial  payment  specified  in  Part  II  of  the 
Agreement.  This  payment  shall  be  a  total  of  five  percent  of  the 
purchase  price  ($300,000)  to  be  made  in  United  States  dollars  in  ac- 
cordance with  applicable  purchase  authorization. 

B.  Identification 

In  view  of  the  efforts  of  the  Government  of  the  United  States  of 
America  to  assist  the  Government  of  the  People's  Revolutionary 
Republic  of  Guinea  providing  food  commodities  on  a  concessional 
basis;  in  recognition  that  this  assistance  has  continued  for  17  years 
providing  73.5  million  in  concessional  sales  of  agricultural  commod- 
ities; being  desirous  of  promoting  increased  goodwill  between  the 
people  of  the  United  States  of  America  and  the  people  of  the  Peo- 
ple's  Revolutionary   Republic   of  Guinea;   with   reference   to  the 
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Agreement  under  consideration;  and  in  recognition  of  Part  I,  Arti- 
cle III,  Item  I  of  the  Agreement, 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Gov- 
ernment of  the  People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea  agree  to 
undertake  a  program  of  identification  and  publicity  of  the  Agree- 
ment including  the  following: 

a.  Upon  signature  of  the  Agreement  both  parties  will  issue  a 
joint  communique  detailing  the  signing  of  the  Agreement,  in- 
cluding the  amounts  of  commodities  to  be  provided; 

b.  The  text  of  this  communique  shall  be  broadcast  over  the 
national  radio  network  of  the  People's  Revolutionary  Republic 
of  Guinea,  the  Voice  of  the  Revolution,  not  later  than  one 
week  after  the  signing  of  the  Agreement; 

c.  The  text  of  the  communique  shall  be  published  in 
HOROYA,  the  central  organ  of  the  Parti-Etat  de  Guinee  not 
later  than  three  weeks  following  the  signing  of  the  Agreement 
and  shall  be  accompanied  by  an  article  noting  the  United 
States  commodity  assistance  to  the  People's  Revolutionary  Re- 
public of  Guinea  which  is  provided  on  the  basis  of  the  friend- 
ship between  the  peoples  of  the  People's  Revolutionary  Repub- 
lic of  Guinea  and  the  United  States  of  America. 

d.  The  text  of  the  communique  shall  be  published  in  the  Bul- 
letin of  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  in  Con- 
akry, accompanied  by  an  article  noting  the  United  States  com- 
modity assistance  to  the  People's  Revolutionary  Republic  of 
Guinea  which  is  provided  on  the  basis  of  the  friendship  be- 
tween the  peoples  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of 
Guinea  and  the  United  States  of  America. 

e.  In  the  issuance  of  bids  for  provision  of  the  commodities  to 
be  financed  under  the  Agreement,  the  Government  of  the  Peo- 
ple's Revolutionary  Republic  of  Guinea  agrees  that  food  com- 
modities shall  be  marked  as  being  provided  on  a  concessional 
basis  to  the  people  of  Guinea  by  the  people  of  the  United 
States  of  America.  In  addition,  the  Government  of  the  People's 
Revolutionary  Republic  of  Guinea,  insofar  as  practicable,  will 
insure  that  such  identification  is  made  at  the  point  of  sales  of 
the  commodities. 

f.  The  Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of 
Guinea  will  announce  the  arrival  of  commodities  financed 
under  the  Agreement  on  the  national  radio  network  and  in 
HOROYA  after  the  final  delivery  under  this  agreement. 

C.  In  order  to  fully  implement  Items  a,  b,  c,  d,  e,  and  f  above,  the 
Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea 
agrees  to  report  on  a  periodic  basis  on  the  measures  taken  to  carry 
out  publication  of  the  Agreement.  These  reports  shall  be  included 
as  part  of  the  quarterly  Compliance  Reports  (Part  11(A)  of  the 
Memorandum  of  Understanding)  and  shall  detail  the  measures 
taken  by  the  Government  to  identify  the  commodities  provided 

TIAS  10375 


538  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

under  the  Agreement  as  being  provided  to  the  people  of  Guinea  by 
the  people  of  the  United  States  of  America. 

D.  Usual  Marketing  Requirements  (UMR's) 
1.  The  Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of 
Guinea  notes  in  Part  II,  Item  III  of  the  Agreement,  the  provision 
for  a  Usual  Marketing  Requirement  in  fiscal  year  1979  of  the  fol- 
lowing: 

Rice 13,000    MT 

Wheat  Flour 6,300    MT 

Vegetable  Oils 1,936    MT 


2.  The  Usual  Marketing  Requirement  for  each  commodity  repre- 
sents an  average  of  commercial  imports  of  the  People's  Revolution- 
ary Republic  of  Guinea  over  the  past  five  years.  The  UMR  complies 
with  Section  103(c)  of  PL  480  which  requires  that  in  negotiating  PL 
480  Title  I  Agreements  the  President  of  the  United  States  of  Amer- 
ica shall  take  reasonable  precautions  to  safeguard  usual  market- 
ings of  the  United  States  and  to  assure  that  sales  under  Title  I  will 
not  unduly  disrupt  world  prices  of  agricultural  commodities  or 
normal  patterns  of  commercial  trade  with  friendly  countries. 

Therefore,  the  Government  of  the  United  States  of  America 
wishes  to  point  out  and  the  Government  of  the  People's  Revolution- 
ary Republic  of  Guinea  acknowledges  the  following: 

a.  The  UMR  for  each  commodity  is  presumed  to  be  the  mini- 
mum quantity  that  would  be  imported  through  normal  com- 
mercial channels  in  the  absence  of  a  Title  I  sales  agreement 
and,  therefore,  must  be  imported  commercially  even  though 
the  full  allotment  under  Title  I  is  not  utilized. 

b.  Purchases  against  the  UMR's  are  to  be  financed  by  the 
Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea 
from  its  own  resources  (not  including  AID  financing).  Imports 
from  the  USSR,  People's  Republic  of  China,  Eastern  Europe 
(except  Poland  and  Yugoslavia),  Cuba,  Vietnam  and  North 
Korea,  commodities  imported  under  PL  480,  or  grants  received 
from  the  United  States  or  other  sources  cannot  be  counted  to- 
wards the  UMR's. 

c.  Should  the  United  States  Government  authorize  and  fi- 
nance deliveries  of  Title  I  commodities  to  extend  beyond  the 
supply  period  specified  in  Part  II  of  the  Agreement,  the  im- 
porting country  will  be  required  according  to  Article  III  A(l)  of 
the  Agreement  to  maintain  the  same  UMR  for  the  subsequent 
comparable  period.  If  a  UMR  different  from  that  established  in 
the  Agreement  is  deemed  appropriate,  the  Agreement  may  be 
amended. 

3.  In  view  of  the  Usual  Marketing  Requirement  the  Government 
of  the  United  States  of  America  wishes  to  inform  the  Government 
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of  the  People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea  that  short  term 
commercial  credit  (6  to  36  months)  is  available  through  the  Com- 
modity Credit  Corporation  (CCC)  Export  Credit  Sales  Program  to 
foreign  buyers  purchasing  U.S.  agricultural  commodities.  This 
source  of  financing  may  be  used  to  purchase  the  usual  marketing 
requirements.  Credit  is  initially  extended  by  the  Foreign  Agricul- 
tural Service,  USDA,  to  U.S.  exporters  to  help  them  move  a  great- 
er volume  of  sales  than  they  could  otherwise  be  able  to  do  by  con- 
ventional private  financing.  A  letter  of  credit  is  opened  in  favor  of 
CCC  credit  and  after  shipment  of  a  commodity,  the  U.S.  exporter 
sells  the  account  receivable  to  the  Treasurer  of  the  CCC.  In  this 
process  the  deferred  payment  benefit  and  credit  obligations  are 
transferred  to  the  foreign  buyer. 

Financing  is  limited  to  the  full  export  value  of  the  commodity 
(FOB  or  FAS  basis)  and  payments  are  due  12  months  from  the  on- 
board bill  of  lading  date  in  equal  annual  payments  of  principal  and 
accrued  interests. 

If  the  term  of  credit  is  less  than  one  year,  then  the  total  is  due 
and  payable  at  the  end  of  the  credit  period.  The  key  assurance  doc- 
ument to  CCC  financing  is  the  irrevocable  letter  of  credit  from 
either  an  approved  foreign  or  U.S.  bank.  A  foreign  bank  letter  of 
credit  opened  in  favor  of  the  Treasurer  of  CCC  must  be  confirmed 
for  at  least  10  percent  of  the  value  by  a  U.S.  bank.  The  interest 
rates  charged  for  CCC  financing  are  adjusted  periodically  to  reflect 
a  proper  relation  to  U.S.  bank  rates,  the  costs  of  money  to  CCC, 
and  credit  rates  offered  by  competing  foreign  suppliers.  The  De- 
partment of  Agriculture  issues  monthly  press  releases  announcing 
current  interest  rates  and  the  list  of  commodities  eligible  for  short- 
term  financing. 

As  the  CCC  Export  Credit  Sales  Program  services  commercial 
trade  requirements  and  aims  only  at  expanding  commodity  ex- 
ports, the  cargo  requirements  of  the  U.S.  cargo  preference  legisla- 
tion (PL  664)  do  not  apply  to  the  resulting  exports.  Foreign  buyers 
are  free  to  select  ocean  carriers. 

E.  Cost  and  Value 

The  export  market  values  of  commodities  shown  in  Part  II  of  the 
Agreement  represent  the  total  amount  for  which  purchase  authori- 
zations may  be  issued  and  include  the  initial  payment.  The  quanti- 
ties of  commodities  shown  in  Part  II  of  the  Agreement  are  approxi- 
mations based  on  current  estimates  of  export  market  prices.  It 
should  be  understood  that  changes  in  market  prices  may  take  place 
after  negotiations  have  begun  which  will  result  in  an  increase  or 
decrease  in  the  quantity  of  the  commodity  procurable  with  the 
dollar  amounts  under  negotiation. 

In  view  of  limitations  on  overall  commodity  and  PL  480  funding 
availabilities,  the  Government  of  the  United  States  of  America 
wishes  to  call  particular  attention  of  the  Government  of  the  Peo- 
ple's Revolutionary  Republic  of  Guinea  to  Article  1(e)  of  Part  I  of 
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the  Agreement,  which  provides  that  the  export  market  value  speci- 
fied in  Part  II  may  not  be  exceeded.  This  means  that,  if  commodity 
prices  increase  over  those  used  in  determining  the  quantities  and 
market  values  indicated  in  Part  II  of  the  Agreement,  the  quantity 
to  be  financed  under  the  agreement  will  be  less  than  the  appropri- 
ate maximum  quantity  set  forth  in  Part  II.  However,  should  com- 
modity prices  be  lower  at  time  of  purchase,  the  Government  of  the 
People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea  may  purchase  up  to  the 
maximum  export  market  value. 

Also  if  supply  problems  and  limitations  on  PL  480  expenditures 
arise  in  FY  1979,  it  may  become  necessary  to  withhold  some  ship- 
ments during  the  supply  period.  Such  actions  can  be  taken  pursu- 
ant to  Part  I,  Article  III  of  the  Agreement,  which  is  a  standard  pro- 
vision included  in  all  Agreements  to  cover  a  point  required  by  stat- 
ute. Although  such  action  does  not  now  appear  probable,  the  Gov- 
ernment of  the  People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea  ac- 
knowledges this  provision  in  the  event  the  United  States  Govern- 
ment is  unable  to  implement  fully  the  amounts  provided  for  in  the 
sales  agreement.  In  all  cases,  commodities  are  purchased  from  pri- 
vate U.S.  suppliers  and  actual  prices  are  agreed  upon  between 
buyers  and  sellers  (subject  to  price  review  by  USDA). 

F.  Exports 

The  commodities  provided  in  the  Agreement  are  for  the  purpose 
of  helping  to  meet  the  food  requirements  of  the  People's  Revolu- 
tionary Republic  of  Guinea  and  are  not  for  the  purpose  of  permit- 
ting an  increase  in  exports  of  the  same  or  like  commodities  as  de- 
fined in  the  Agreement.  Any  exports  of  the  same  or  like  commod- 
ities, either  of  indigenous  origin  or  foreign  origin  accordingly, 
cannot  be  permitted  unless  specifically  agreed  to  by  the  U.S.  This 
is  specifically  covered  in  Part  I,  Article  III  A(4)  and  Part  II,  Item 
IV  of  the  Agreement. 

G.  Violations 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Gov- 
ernment of  the  People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea  note 
that  failure  to  comply  with  the  provisions  of  Part  I,  Article  III  A  of 
the  Agreement  or  failures  to  comply  with  any  other  requirement  of 
the  Agreement,  could  result  in  withholding  issuance  of  purchase 
authorizations  and  would  be  taken  into  account  in  consideration  of 
new  PL  480  agreements  unless  the  situation  is  remedied.  If  the  vio- 
lation involves  prohibited  exports,  remedy  may  take  form  of  dollar 
payment  to  the  U.S.  Government  to  the  extent  of  the  value  of  the 
violation  or  the  purchase  and  importation,  utilizing  the  importing 
country's  own  resources,  on  a  commercial  basis  from  the  United 
States,  an  equivalent  amount  of  such  excess  exports.  These  addi- 
tional imports  must  be  over  and  above  the  UMR. 
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H.  Purchase  Authorizations 
The  Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of 
Guinea  notes  that  purchase  authorizations  issued  under  the  Agree- 
ment will  contain  requirements  that  invitations  for  bids  for  both 
commodity  and  freight  must  be  submitted  to  FAS/USDA/Washing- 
ton  for  review  and  approval  prior  to  their  release  to  prospective 
bidders.  The  primary  purpose  of  this  requirement  is  to  enable 
USDA  to  insure  that  invitations  do  not  contain  terms  or  conditions 
which  may  be  in  conflict  with  Purchase  Authorization  terms  and 
PL  480  financing  regulations.  Prior  review  of  invitations  will  also 
give  USDA  specialists  opportunity  to  provide  advice  and  assistance 
in  assuring  realistic  commodity  delivery  schedules  in  order  to  allow 
maximum  flexibility  in  matching  available  shipping  to  commodity 
contracts. 

V.  General  Considerations 

A.  Prior  to  the  signature  of  the  Agreement,  the  Government  of 
the  People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea  informs  the  Embas- 
sy of  the  United  States  of  America  in  Conakry  of  the  individuals  or 
agencies  in  the  Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic 
of  Guinea  responsible  for,  and  with  whom  representatives  of  the 
United  States  Government  may  consult,  concerning: 

1)  Commodity  arrival  and  offloading  information. 

2)  Marking  and  identifying  of  commodities. 

3)  Publicizing  arrivals. 

4)  Assurances  against  resale  and  transshipment. 

5)  Access  to  port  facilities  during  delivery. 

6)  Access  to  warehousing  and  distribution  facilities. 

7)  Compliance   with   Usual   Marketing   Requirements   and 
Export  Limitations. 

8)  Generation  and  use  of  currencies  arising  from  convertible 
local  currency  credit  sales. 

9)  Carrying  out  self-help  measures. 

10)  Reconciliation  of  accounts,  including  principle  and  inter- 
est payments. 

B.  The  Government  of  the  United  States  of  America  informs  the 
Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea  that 
it  will  be  necessary  to  designate  one  or  more  persons  in  the  United 
States  to  consult  with  representatives  of  the  United  States  Govern- 
ment to  discuss  the  rules  and  procedures  applicable  to  procure- 
ment, financing,  reporting,  and  ocean  transportation,  because  of 
the  complications  involved  in  connection  with  the  implementation 
of  all  the  provisions  of  the  Agreement.  This  consultation  must  be 
completed  before  any  purchase  authorizations  are  issued.  A  desig- 
nated person  in  the  United  States  should  be  authorized  to  sign  all 
documents  relating  to  the  implementation  of  the  Agreement. 

C.  Furthermore,  the  Government  of  the  United  States  of  Amer- 
ica informs  the  Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic 
of  Guinea  that  if  it  engages  the  services  of  an  individual  or  firm  as 
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its  agent  to  handle  the  procurement  of  the  commodities  and/or 
ocean  shipping,  such  agent  must  be  approved  by  the  United  States 
Department  of  Agriculture.  A  copy  of  the  written  agreement  be- 
tween the  Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of 
Guinea  and  the  United  States  agent  must  be  submitted  to  USDA 
for  approval.  Such  approval  should  be  obtained  prior  to  the  issu- 
ance of  the  applicable  purchase  authorizations. 

VI.  Delivery-Distribution 

A.  The  Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of 
Guinea  is  responsible  for  the  payment  of  all  shipping  costs  in- 
curred for  the  delivery  of  commodities  under  this  Agreement 
except  for  the  ocean  freight  differential,  which  will  be  paid  for  by 
the  Government  of  the  United  States  of  America.  The  ocean  freight 
differential  is  deemed  to  be  the  amount,  as  determined  by  the  Gov- 
ernment of  the  United  States  of  America,  by  which  the  cost  of 
ocean  transportation  is  higher  (than  would  otherwise  be  the  case) 
by  reason  of  the  requirement  that  the  commodities  be  transported 
in  United  States  flag  vessels. 

B.  In  view  of  the  responsibility  of  the  Embassy  of  the  United 
States  in  Conakry  for  execution  of  the  Agreement  on  the  part  of 
the  Government  of  the  United  States  of  America,  the  Government 
of  the  People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea  agrees  to  provide 
access  to  the  port  of  Conakry  throughout  the  duration  of  delivery 
of  commodities  under  the  Agreement,  to  Embassy  personnel 
charged  with  operational  responsibility  for  the  Agreement  (includ- 
ing the  Economic/Commercial  Officer,  the  Consul,  and  the  repre- 
sentative of  AID). 

C.  The  People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea  agrees  to  iden- 
tify receiving  and  storage  points  for  all  PL  480  commodities  provid- 
ed under  this  Agreement.  In  addition,  special  efforts  will  be  taken 
to  insure  against  the  movement  of  commodities  outside  of  official 
channels.  Should  any  PL  480  commodities  be  distributed  outside  of 
official  channels,  the  People's  Revolutionary  Republic  of  Guinea 
agrees  to  identify  the  commodities  and  the  quantities  involved  as 
well  as  the  corrective  and  punitive  measures  to  be  taken  against 
offenders. 

D.  The  Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of 
Guinea  recognizes  the  necessity  of  the  expeditious  discharging  of 
commodities  provided  under  the  Agreement  and  to  this  end,  per 
Item  VI  (B),  will  formulate  a  delivery  schedule  making  the  most  ju- 
dicious use  of  port,  transport  and  storage  facilities.  Discharging  of 
the  cargo  shall  be  accomplished  as  rapidly  as  possible  on  a  twenty- 
four  hour  basis,  weather  permitting.  In  addition,  special  care  shall 
be  taken  to  insure  the  integrity  of  the  shipments  against  any  loss. 

E.  The  Government  of  the  People's  Revolutionary  Republic  of 
Guinea  agrees  to  undertake  specific  measures  to  assure  safety  and 
personal  security  to  U.S.  and  foreign  flag  vessels  delivering  com- 
modities financed  under  this  Agreement. 
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VII.  Conclusion 

This  Memorandum  of  Understanding  shall  enter  into  force  upon 
signature  of  the  Agreement  between  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  the  People's  Revolution- 
ary Republic  of  Guinea  for  Sales  of  Agriculture  Commodities. 
Signed  this         day  of  May  1979. 

FOUROUMO  KOUROUMO  STEPHEN  G.  BRUNDAGE 

For  the  Government  of  the  For  the  Government  of  the 

People's  Revolutionary  United  States  of  America, 

Republic  of  Guinea,  Fouroumo  Stephen  G.  Brundage,  Economic 

Kourouma,  Director,  AID  and  Commercial  Attache, 

Division,  State  Committee  for  Embassy  of  the  United  States 

Cooperation  with  the  Americas  of  America  at  Conakry 
and  International 
Organizations. 
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ACCORD  CONCLU  ENTRE  LE  GOUVERNEMENT  DES  ETATS-UNIS 

D'AMERIQUE  ET  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA  REPUBLIQUE 

POPULAIRE  REVOLUTIONNAIRE  DE  GUINEE  EN  VUE  DE  LA 

VENTE  DE  PRODUITS  AGRICOLES  DANS  LE  CADRE  DU  PROGRAMME 

RELEVANT  DU  TITRE  PREMIER  DE  LA  LOI  PUBLIQUE  480 


Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  et  le  Gouvernement  de  la 
Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  sont  convenus  de  la  vente  de 
produits  agricoles  mentionnes  ci-dessous.   Cet  Accord  comprendra  le  Preambule, 
les  Iere  et  Illeme  Parties  de  1' Accord  du  21  avril  1976  et  la  Heme  Partie 
ci-apres: 


Heme  Partie,  DISPOSITIONS  PARTICULIERES 
Point  I.   Tableau  des  produits: 
Produit       Periode  d' off re 


Quantite  Maximum    Valeur  Maximum 
(annee  budgetaire       Approximative       sur  le  marche 
des  Etats-Unis)       (en  tonnes  metriques)   d' exportation 

(en  millions 
de  dollars) 


Farine  de  ble 

1979 

Riz 

1979 

Huile  de  coton 

1979 

8.000 

10.000 

2.000 


total 


$  1,7 

$  2,8 
$  1,5 


$  6 


Point  II.  Modalites  de  paiement: 
Credit  en  monnaie  locale  convertible: 

1.  Paiement  initial  --  5  pour  cent 

2.  Paiement  en  monnaie  locale  —  Neant 

3.  Nombre  de  versements  --  26  versements 

4.  Montant  de  chaque  versement  --  montants  annuels  approximativement  egaux 

5.  Date  d'echeance  du  premier  versement  —  5  ans  apres  la  date 

de  la  derniere  livraison  des  produits  pour  chaque  annee  civile 

6.  Taux  d'interet  —  2  pour  cent 

7.  Taux  d'interet  —  3  pour  cent. 


Point  III 


Tableau  des  marches  habituels 


Produit 


Periode  d' importation 
(annee  budgetaire 
des  Etats-Unis) 


Ble/Farine  1979 

de  ble  (equivalence 
en  grain) 

Riz  1979 

Huiles  vegetales       1979 

Comestibles  et/ou 

Graines  oleagineuses 

(en  equivalence 

d'huile) 


Obligations  relatives 
aux  marches  habituels 
(en  tonnes  metriques) 

6.300 


13.000 
1.396 
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Point  IV.   Limitation  des  exportations 

A.  La  periode  de  limitation  des  exportations  sera  l'annee  budgetaire  des 
Etats-Unis  1979  ou  toute  annee  budgetaire  des  Etats-Unis  suivante,  au  cours 

de  laquelle  les  produits  finances  aux  termes  du  present  Accord  seront  importes 
ou  utilises. 

B.  En  application  de  l'Article  III  A(4),  Iere  Partie  de  1' Accord,  les  produits 
qui  ne  doivent  pas  etre  exportes  sont:  pour  le  riz  --  le  riz  paddy,  brun  ou 
blanchi;  pour  le  ble/la  farine  de  ble  --  le  ble,  la  farine  de  ble,  le  ble  en 
flocons,  la  semoule,  la  fecule,  le  bulgur  (ou  le  meme  produit  sous  un  nom 
different);  et  pour  le  soja/1'huile  de  coton  --  toutes  les  huiles  vegetales 
comestibles,  y  compris  l'huile  de  soja,  l'huile  d'arachide,  l'huile  de  sesame, 
l'huile  de  tournesol,  l'huile  de  coton,  l'huile  de  colza,  et  toutes  graines 
oleagineuses  comestibles  a  partir  desquelles  sont  produites  les  huiles  comestibles. 

Point  V.   Mesures  d' Auto-assistance 

A.  Lors  de  la  mise  en  oeuvre  de  ces  mesures  d' auto-assistance ,  on  s'attachera 
particulierement  a  contribuer  directement  au  developpement  dans  les  zones  rurales 
pauvres  et  a  permettre  aux  populations  pauvres  de  prendre  une  part  active  a 
l'accroissement  de  la  production  agricole  grace  a  1' agriculture  a  petite  echelle. 

B.  Le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  convient: 

1.  De  continuer  a  fournir  des  incitations  aux  cultivateurs  pour  l'accroissement 
de  la  production  vivriere  en  vue  de  combler  particulierement  le  deficit 

en  riz. 

2.  D'ameliorer  le  traitement  et  la  distribution  des  recoltes  vivrieres  ainsi 
que  l'usinage  et  le  stockage  du  riz. 

3.  De  continuer  la  recherche  appliquee  dans  le  domaine  des  cultures  vivrieres 
et  1' amelioration  des  services  de  vulgarisation  dans  le  but  de  diffuser 
des  informations  d'une  maniere  rationnelle  et  utilisable  aux  petites 
exploitations . 

4.  D'ameliorer  la  formation  des  fonctionnaires  des  echelons  moyens  dans  le 
domaine  de  la  technologie  agricole  et  de  1' instruction  professionnelle 

en  vue  de  fournir  le  personnel  qualifie  necessaire  au  developpement  rural. 

5.  De  continuer  d'ameliorer  la  collecte  et  1' utilisation  des  statistiques  de 
production  agricoles  et  commerciales  en  vue  de  faciliter  la  planification 
et  1' evaluation  du  developpement. 

6.  De  faciliter  la  commercialisation  par  la  stabilisation  des  prix  des  elements 
de  production,  par  developpement  accru  de  1' infrastructure  (y  compris  les 
routes  secondaires  et  les  marches),  et  de  susciter  par  la  recherche  une 
meilleure  comprehension  de  la  commercialisation  en  Guinee. 

7.  Le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee,  en 
collaboration  avec  les  organisations  nationales  et  internationales 
competentes  et  avec  le  Gouvernement  des  Etats-Unis,  a  savoir  l'USDA/AID, 
effectuera  une  etude  officielle  des  donnees  courantes  relatives  a  la 
distribution  des  approvisionnements  et  au  commerce  du  secteur  agricole 
en  vue  de  determiner  l'integrite  et  la  validite  des  donnees  aux  fins 

d' utilisation  en  matiere  de  developpement  economique  et  de  travaux  de 
recherche  analytique  et  de  projections  connexes  et  aux  fins  de  programmation 
au  titre  de  la  Loi  publique  480.   L'accent  sera  mis  particulierement  sur  la 
mise  a  jour  des  donnees  relatives  a  1' off re  et  a  la  demande  et  au  commerce 
necessaires  pour  les  produits  proposes  pour  la  programmation  au  titre  de 
la  Loi  publique  480. 
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Point  VI .   Objectifs  de  developpement  economique  auxquels  doit  etre  consacre 
le  produit  des  ventes  revenant  au  pays  importateur: 

A.  Les  denrees  fournies  au  titre  du  present  accord  ou  les  montants  revenant  au 
pays  importateur  sur  la  vente  de  denrees  de  ce  genre  seront  utilises  pour  les 
projets/programmes  suivants  qui  profitent  directement  aux  peuples  necessiteux 
du  pays  importateur. 

1.   Les  mesures  d' auto-assistance  suivantes  identifiees  a  l'article  V: 

a.  Continuer  a  encourager  les  fermiers  a  1 ' accroisseraent  de  la  production 
vivriere  en  vue  de  combler  particulierement  le  deficit  en  riz. 

b.  Ameliorer  le  traitement  et  la  distribution  des  recoltes  vivrieres 
ainsi  que  le  decorticage  et  le  stockage  du  riz. 

c.  Continuer  les  travaux  de  recherche  appliquee  dans  le  domaine  des 
cultures  vivrieres  et  1' amelioration  des  services  de  vulgarisation  dans 
le  but  de  transmettre  les  donnees  d'une  maniere  rationnelle  et  utilisable 
par  les  fermiers  de  petites  exploitations. 

d.  Ameliorer  la  formation  des  fonctionnaires  des  echelons  moyens  dans  le 
domaine  de  la  technologie  agricole  et  de  1' instruction  professionnelle 
en  vue  de  fournir  le  personnel  qualifie  pour  le  developpement  rural. 

e.  Continuer  d'ameliorer  la  collecte  et  l'utilisation  des  statistiques  de 
production  agricole  et  commerciale  en  vue  de  faciliter  la  planification 
et  1' evaluation  du  developpement. 

f.  Faciliter  la  commercialisation  par  la  stabilisation  des  prix  des  elements 
de  production,  par  un  developpement  accru  de  1' infrastructure  (y  compris 
les  routes  secondaires  et  les  marches),  et  assurer  par  la  recherche  une 
meilleure  comprehension  de  la  commercialisation  en  Guinee. 

g.  Le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee, 
en  collaboration  avec  les  organisations  nationales  et  internationales 
competentes  et  avec  le  Gouvernement  des  Etats-Unis,  a  savoir 
l'USDA/AID,  effectuera  une  etude  officielle  des  donnees  courantes 
relatives  a  la  distribution  des  approvisionnements  et  au  commerce  du 
secteur  agricole  en  vue  de  determiner  l'integrite  et  la  validite  des 
donnees  aux  fins  d' utilisation  en  matiere  de  developpement  economique 
et  de  travaux  de  recherche  analytique  et  de  projections  connexes  et 
aux  fins  de  programmation  au  titre  de  la  Loi  publique  480.   L* accent 
sera  mis  particulierement  sur  la  raise  a  jour  des  donnees  relatives  a 
1' off re  et  a  la  demande  et  au  commerce  necessaires  pour  les  produits 
proposes  pour  la  programmation  au  titre  de  la  Loi  publique  480. 

B.  Les  projets/programmes  identifies  a  l'Article  VI,  ci-dessus,  profiteront 
directement  aux  necessiteux  des  manieres  suivantes. 

1.  L'assouplissement  du  commerce  prive  et  les  recettes  accrues  des  cultivateurs 
stimuleront  la  production,  diminuant  ainsi  le  deficit  en  riz.   Ces  mesures 
aideront  a  ameliorer  le  regime  alimentaire  des  couches  les  plus  defavorisees 
de  la  population  guineenne  ainsi  que  leur  pouvoir  d' achat. 

2.  Les  ameliorations  apportees  au  traitement  et  a  la  distribution  des  recoltes 
vivrieres  aideront  a  assurer  que  les  plus  necessiteux  dans  les  regions 
souffrant  de  deficit  en  produits  alimentaires  recevront  un  regime  convenable. 
Les  projets  routiers  devant  bientot  se  terminer  ont  facilite  l'echange 
commercial  de  cereales  vivrieres  et  de  biens  de  consommation  entre  les 
centres  urbains  et  les  regions  rurales  de  production  vivriere. 

3.  Les  facultes  d'agronomie  et  les  centres  de  recherche  agricole  forment  des 
Guineens  a  tous  les  niveaux.   Ceux  qui  ont  deja  obtenu  leurs  diplomes  de 
ces  institutions  travaillent  actuellement  dans  chacune  des  trente-trois 
regions  de  Guinee.   La  poursuite  de  leurs  travaux  de  recherche  et 

d1 amelioration  des  services  de  vulgarisation  facilitera  la  diffusion  de 
techniques  modernes  d' agriculture,  de  sante  et  de  production  dans  les 
regions  rurales. 

TIAS  10375 


34  ust]  Guinea — Agricultural  Commodities — May  29,  1979 


547 


4.  Des  fonctionnaires  qualifies  des  echelons  moyens  gerent  une  nouvelle  unite 
de  production  agricole,  la  F.A.P.A.  (Ferine  agri-pastorale  d* arrondissement) . 
Recevant  du  gouvernement ,  au  depart,  les  services  de  techniciens  et  les 
machines,  semences  et  engrais  necessaires,  les  F.A.P.A.  sont  destinees  a 
devenir  des  cooperatives  rurales  se  suffisant  a  elles-memes  et  devant 
contribuer  au  produit  agricole  national,  vendant  leurs  produits  sur  les 
marches  locaux,  regionaux  et  nationaux.   Elles  reinvestissent  leurs  benefices 
dans  la  cooperative. 

5.  Le  Gouvernement  de  la  Republique  Revolutionnaire  de  Guinee  a,  en  collaboration 
avec  la  FAO,  etabli  un  programme  de  formation  de  statisticiens  agricoles 

et  de  pedologues  dans  le  cadre  d'un  effort  d' ensemble  visant  a  elargir  et 
a  ameliorer  la  base  statistique  employee  pour  mesurer  et  planifier  la 
production  agricole.   Les  resultats  de  ces  efforts  devraient  s'averer 
utiles  dans  1' identification  et  1' elaboration  de  nouveaux  programmes 
de  l'A.I.D.  en  Guinee. 

C.  En  plus  du  rapport  requis  a  l'Article  11(F),  Iere  Partie,  de  cet  Accord,  le 
pays  importateur  convient  de  fournir  des  rapports  sur  les  progres  ci-dessus. 
De  tels  rapports  seront  prepares  par  le  pays  importateur  dans  les  6  mois  qui 
suivront  la  derniere  livraison  de  denrees,  durant  la  premiere  annee  civile  de 
1' Accord  et  tous  les  six  mois  suivants  jusqu'a  ce  que  toutes  les  denrees  fourmes 
au  titre  du  present  accord  ou  toutes  les  recettes  provenant  de  leur  vente  soient 
utilisees  pour  le  pro jet/programme  specif ie  au  Point  VI (A). 

En  cas  de  contraction  entrs  le  texte  anglais  «t  Is  text*  francala, 
1' anglais  va  donlnsr. 

EN  FOI  DE  QUOI,  les  representants  soussignes,  dument  autorises  a  cet  effet, 
ont  signe  le  present  Accord. 


FAIT  a  Conakry,  en  deux  exemplaires,  le  29  mai  1979. 


POUR  LE  GOUVERNEMENT  DES 
ETATS-UNIS  D'AMERIQUE 


POUR  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA 
REPUBLIQUE  POPULAIRE 
REVOLUTIONNAIRE  DE  GUINEE 


Ollrsr  S.  Crosby 


Oliver  S.  CROSBY 
Ambassadeur  des 
Etats-Unis  d'Amerique 


S.E.M.  Moussa  Dlaklte 

S.E.M.  Moussa  DIAKITE 
President,  Comite  d'Etat 
de  Cooperation  Avec  les 
Pays  d'Amerique  et  Organismes 
Internationaux 
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MEMORANDUM  D' ENTENTE 
CONCERNANT  L* ACCORD 


ENTRE 


LE  GOUVERNEMENT  DES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE 

ET 

LE  GOUVERNEMENT  DE  LA  REPUBLIQUE  POPULAIRE 

REVOLUTIONNAIRE  DE  GUINEE 

EN  VUE  DE  LA  VENTE  DE  PRODUITS 

AGRI COLES 

POUR  L'ANNEE  FISCALE  1979 


En  execution  de  1' Accord  entre  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique 
et  le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  en  Vue 
de  la  Vente  de  Produits  Agricoles  pour  l'Annee  Fiscale  1979  (ci-apres  denomme 
l'Accord),  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  et  le  Gouvernement  de  la 
Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  ont  pris  connaissance  et  convenu 
de  ce  qui  suit: 

I  -  PRODUITS 

Les  Accords  precedents  en  Vue  de  la  Vente  de  Produits  Agricoles  ont  ete 
conclus  aux  dates  suivantes:   le  2  fevrier  1962  (et  les  amendements  s'y 
rapportant  du  3  mai  1962  et  du  29  juin  1962);  le  22  mai  1963  (et  les  amendements 
du  2  novembre  1963,  du  ler  et  du  11  juillet  1964,  et  du  18  septembre  1965); 
le  13  juin  1964  (et  les  amendements  du  7  octobre  1964  et  du  21  decembre  1964); 
le  4  fevrier  1966;  le  18  octobre  1967;  le  3  fevrier  1969;  le  6  mai  1970;  le 
8  aout  1970;  le  12  mars  1971;  le  17  juin  1971  (et  les  amendements  du  15  et 
du  23  mai  1972);  le  15  mars  1973  (et  les  amendements  du  30  mars  et  du  11  avril  1973 
le  8  mai  1974  (et  les  amendements  du  24  mai  1974,  du  13  et  du  14  juin  1974  et 
du  8  mai  1975);  le  21  avril  1976  (et  les  amendements  du  22  septembre  1976, 
du  15  juin  1977,  et  du  10  decembre  1977). 

Sous  les  termes  de  ces  Accords,  le  peuple  des  Etats-Unis  d'Amerique  a 
accorde  une  assistance  alimentaire  au  peuple  de  la  Republique  Populaire 
Revolutionnaire  de  Guinee  pendant  17  ans ,  de  1962  a  1978  inclusivement,  pour  une 
valeur  de  73,5  millions  de  dollars. 

Desirant  maintenir  et  renforcer  les  relations  entre  les  peuples  des 
Etats-Unis  d'Amerique  et  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee, 
les  deux  Gouvernements  ont  conclu  un  Accord  par  lequel  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis,  comme  arrete  a  la  Partie  I  Article  1(A)  de  l'Accord,  s' engage  a 
financer  la  vente  de  produits  agricoles  dans  les  quantites  specifiees  dans  la 
Partie  II  de  l'Accord  au  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire 
de  Guinee,  sur  des  bases  concessionnaires .   Les  produits  fournis  suivant  l'Accord 
seront  consideres  comme  un  supplement  de  la  production  nationale  guineenne 
pendant  une  periode  de  transition  vers  un  niveau  plus  eleve  d'auto-suffisance 
alimentaire  nationale. 


II.   RAPPORTS 

A.   Dans  le  but  que  les  deux  parties  soient  informees  de  l'etat  du  programme 
et  dans  le  but  de  mettre  en  oeuvre  les  dispositions  de  l'Accord,  le  Gouvernement 
de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  reconnait  devoir  soumettre 
a  l'AID  les  rapports  suivants ,  en  tenant  compte  de  la  date  d'echeance  indiquee 
pour  chaque  rapport: 
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Calendrier  des  Rapports 


Date  d'echeance  annuelle 


15  Janvier 


Rapport 


Rapport  de  conformite  aux  Dispositions 
de  1' Accord  pendant  la  periode 
octobre-decembre 


15  avril 

15  juillet 

15  octobre 

ler  decembre 
ler  decembre 


Dans  les  six  mois  qui  suivent 
la  livraison  des  produits 

Apres  chaque  dechargement 


Rapport  de  conformite  pendant  la 
periode  janvier-mars 

Rapport  de  conformite  pendant  la 
periode  avril-juin 

Rapport  de  conformite  pendant  la 
periode  juillet-septerabre 

Rapport  annuel  d' Auto-assistance 

Rapport  sur  1' accumulation  et  la 
destination  des  fonds  provenant 
des  ventes 

Rapport  d' Auto-assistance 
Rapport  d'expedition  et  d'arrivee. 


B.  Le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee 
convient  d'etablir  des  procedures  pour  la  soumission  des  rapports  de  conformite 
precis,  complets,  et  dans  les  delais  determines  ainsi  que  pour  le  depot 
systematique  de  versements  et  des  arrerages  a  la  CCC.   A  cette  fin,  l'Ambassade 
des  Etats-Unis  d'Amerique  et  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee 
ont  chacune  designe  des  fonctionnaires  responsables  de  toutes  les  questions 

de  conformite  et  de  remboursements  qui  relevent  du  programme  PL  480. 

C.  En  outre,  le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire 
de  Guinee  reconnait  ses  obligations  d' informer  l'Ambassade  des  Etats-Unis 

du  progres  accompli  dans  1' effort  pour  parvenir  a  une  auto-suffisance  alimentaire 
en  Guinee.   Les  moyens  d'obtenir  ces  informations  peuvent  inclure  des  visites 
des  lieux  par  1' Ambassadeur  des  Etats-Unis  et/ou  la  personne  qu'il  aura 
designee,  et  des  discussions  avec  les  fonctionnaires  competents  du  Gouvernement. 

Ill  -  DESTINATION  DES  FONDS  EN  MONNAIE  LOCALE:   AUTO -AS SI STANCE 

A.  En  ce  qui  concerne  1' accumulation  et  la  destination  des  Fonds  provenant 
de  la  vente  des  produits  fournis  sous  le  Titre  I,  le  Gouvernement  de  la 
Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  prend  note  dans  1' Article  11(F) 
de  1' Accord  des  exigences  pour  une  comptabilite  de  la  destination  des  fonds 
provenant  de  1' Accord  et  convient  de  fournir  un  rapport  annuel  qui  indique  (1)  le 
montant  total  accumule  des  recettes  deposees,  (2)  les  projets  pour  lesquels 

les  recettes  ont  ete  utilisees,  (3)  le  site  des  projets,  (4)  le  montant  des 
recettes  de  la  vente  des  produits  utilise  pour  chaque  projet,  (5)  le  montant 
total  des  recettes  utilisees  pour  chaque  projet,  (6)  un  rapport  indiquant  les 
actions  entreprises  en  conformite  avec  l'Accord  et  la  mesure  dans  laquelle  ces 
efforts  ont  profite  aux  necessiteux. 

B.  Le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee 
convient  qu'il  avisera  l'Ambassade  par  note  diplomatique  lorsqu'un  projet,  estime 
avoir  qualite  de  "projet  d' auto-assistance"  suivant  les  termes  de  cet  accord, 
sera  entrepris.   L'Ambassade  en  sera  avertie  et  se  verra  donner  acces  au  site 

du  Projet.   Le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee 
informera  egalement  l'Ambassade  par  note  diplomatique  du  total  des  recettes 
devant  etre  consacrees  a  ces  projets  a  leur  debut. 
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C.  Le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee 
s' engage  a  destiner  les  fonds  provenant  de  1' Accord  aux  buts  soulignes  dans 

la  Partie  II,  Points  V  et  VI  "Mesures  d' Auto-assistance" ,  et  pour  les  secteurs 
budgetaires  se  rapportant  a  ces  buts,  specialement  le  developpement  des 
encouragements  aux  fermiers  pour  1' accroissement  de  la  production  agricole  et 
1' amelioration  des  traitement,  stockage,  et  commercialisation  des  recoltes 
vivrieres . 

D.  Le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee 
convient  de  soumettre  un  rapport  periodique  d'ici  la  fin  juin  et  tous  les  six 
mois  par  la  suite  jusqu'a  ce  que  tous  les  fonds  provenant  de  la  vente  des 
produits  aux  termes  de  1' Accord  pour  l'annee  fiscale  1978  soient  utilises.   Ce 
rapport  comprendra  les  informations  prevues  par  la  Partie  III,  paragraphe  A  (1-6) 
du  Memorandum  d' Entente  de  1979. 

E.  Le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee 
convient  en  plus  de  remettre  a  l'Ambassade  des  Etats-Unis  a  Conakry  des 
propositions  pour  la  destination  des  fonds  decoulant  des  Accords  de  Vente  de 
Produits  Agricoles  et  des  amendements  cites  a  la  section  I  de  ce  Memorandum 
d1 Entente;  et  les  fonds  provenant  des  ventes  de  produits  fournis  par  les 
programmes  Titre  II  sous  la  PL  480  des  annees  fiscales  1974  et  1975.   Les 
propositions  de  destination  de  ces  fonds  auront  en  vue  des  projets  visant  a 
promouvoir  le  developpement  economique,  surtout  dans  le  secteur  agricole,  et  a 
atteindre  les  buts  decrits  dans  les  sections  sur  les  Mesures  d' Auto-assistance 
des  Accords  ci-dessus  mentionnes. 

IV  -  DISPOSITIONS  DE  L' ACCORD 

A.  Modalites  financieres. 

1.  Comme  etabli  dans  la  Partie  II,  Point  II  de  1' Accord,  le 
financement  du  programme  requerra  des  modalites  de  credit  pendant  30  ans  en 
monnaie  locale  convertible,  y  compris  un  delai  initial  de  5  ans,  avec  des 
taux  d'interet  de  deux  pour  cent  pendant  le  delai  et  de  trois  pour  cent  apres. 

2.  Le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de 
Guinee  convient  d'effectuer  le  paiement  initial  specif ie  dans  la  Partie  II 
de  1' Accord.   Ce  paiement  qui  equivaudra  a  cinq  pour  cent  du  prix  d' achat 

($  300,000)  devra  etre  fait  en  dollars  des  Etats-Unis  suivant  l'autorisation 
d1 achat  afferente. 

B.  Identification. 

En  considerant  les  efforts  du  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique 
pour  assister  le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de 
Guinee  en  lui  fournissant  les  produits  alimentaires  suivant  des  bases 
concessionnaires;  en  reconnaissant  que  cette  assistance  s'est  maintenue 
pendant  dix-sept  annees  en  fournissant  73,5  millions  de  dollars  de  ventes 
concessionnaires  de  produits  agricoles;  desirant  promouvoir  l'amitie  entre 
le  peuple  des  Etats-Unis  d'Amerique  et  le  peuple  de  la  Republique  Populaire 
Revolutionnaire  de  Guinee;  en  se  referant  a  1* Accord  ici  considere;  en  tenant 
compte  de  la  Partie  I,  Article  III,  Point  I  de  1' Accord,  le  Gouvernement  des 
Etats-Unis  d'Amerique  et  le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire 
de  Guinee  conviennent  d' entreprendre  un  programme  d' identification  et  de 
publicite  de  1' Accord  qui  comprend  ce  qui  suit: 

a)  Apres  la  signature  de  1' Accord,  les  deux  parties  publieront 
un  communique  conjoint  detaillant  la  signature  de 

1' Accord  en  indiquant  les  quantites  de  produits  a  fournir; 

b)  Le  texte  du  communique  sera  lu  a  la  radio  nationale  de  la 
Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee,  la  Voix 

de  la  Revolution,  dans  un  delai  maximum  d'une  semaine  apres 
la  signature  de  l'Accord; 
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c)  Le  texte  du  communique  sera  publie  dans  HOROYA,  l'Organe 
Central  du  Parti-Etat  de  Guinee,  dans  un  delai  maximum  de 
trois  semaines  apres  la  signature  de  l'Accord  et 

sera  accompagne  d'un  article  indiquant  1' assistance 
alimentaire  des  Etats-Unis  a  la  Republique  Populaire 
Revolutionnaire  de  Guinee  fournie  sur  la  base  de  l'amitie 
entre  les  peuples  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire 
de  Guinee  et  des  Etats-Unis  d'Amerique. 

d)  Le  texte  du  communique  sera  publie  dans  le  bulletin  de 
l'Ambassade  des  Etats-Unis  d'Amerique  a  Conakry 
accompagne  d'un  article  indiquant  1' assistance  alimentaire 
des  Etats-Unis  a  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de 
Guinee,  assistance  fournie  sur  la  base  de  l'amitie  entre 
les  peuples  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de 
Guinee  et  des  Etats-Unis  d'Amerique. 

e)  En  langant  les  appels  d' off re  pour  fournir  les  produits 
finances  sous  l'Accord,  le  Gouvernement  de  la  Republique 
Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  convient  qu'il  soit 
marque  sur  les  produits  qu'ils  sont  fournis  sur  des  bases 
concessionnaires  au  peuple  de  Guinee  par  le  peuple  des 
Etats-Unis  d'Amerique.   En  outre,  le  Gouvernement  de  la 
Republique  Revolutionnaire  de  Guinee,  dans  la  mesure  du 
possible,  assurera  qu'une  telle  identification  sera  faite 
aux  points  de  vente  des  produits. 

f)  Le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire 
de  Guinee  annoncera  l'arrivee  des  produits  finances  sous 
l'Accord  a  la  radio  nationale  et  dans  HOROYA,  apres  la  derniere 
livraison  sous  l'Accord. 

C.  Afin  d'executer  pleinement  les  points  a,  b,  c,  d,  e,  et  f  ci-dessus, 
le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee,  convient 
de  rendre  compte  periodiquement  des  mesures  prises  pour  mettre  en  oeuvre  la 
publication  de  l'Accord.   Ces  rapports  feront  partie  des  Rapports  de  Conformite 
trimestriels  (Partie  II,  (A)  du  Memorandum  d' Entente)  et  detailleront  les  mesures 
prises  par  le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee 
pour  indiquer  que  les  produits  fournis  sous  l'Accord  sont  fournis  au  peuple  de 
Guinee  par  le  peuple  des  Etats-Unis  d'Amerique. 

D.  OBLIGATIONS  RELATIVES  AU  MARCHE  HABITUEL  (UMR) 

1.  Le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee 
note  dans  la  Partie  II,  Point  III  de  l'Accord  la  stipulation  pour  les  Obligations 
Relatives  au  Marche  Habituel  (UMR)  suivantes  pour  l'annee  fiscale  1979: 

Riz  13.000  TM 

Farine  de  ble       6.300  TM 
Huile  vegetale       1.936  TM 

2.  L' Obligation  Relative  au  Marche  Habituel  pour  chaque  produit 
represente  la  moyenne  des  importations  commerciales  de  la  Republique  Populaire 
Revolutionnaire  de  Guinee  pendant  les  cinq  dernieres  annees.   L'UMR  satisfait 
la  Section  103(c)  de  la  PL  480  qui  exige  qu'en  negociant  les  accords  du  Titre  I 
de  la  PL  480,  le  President  des  Etats-Unis  d'Amerique  prenne  des  precautions 
raisonnables  pour  sauvegarder  les  marches  habituels  des  Etats-Unis  et  pour 
assurer  que  les  ventes  du  Titre  I  ne  brisent  pas  a  tort  les  prix  mondiaux  des 
produits  agricoles  ou  les  normes  de  commerce  avec  les  pays  amis. 

Par  consequent,  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  desire  souligner, 
et  le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  reconnait 
ce  qui  suit: 
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a)  L'UMR  pour  chaque  produit  est  presumee  etre  la  quantite 

minimum  qui  serait  importee  a  travers  les  canaux  de  commercialisation, 

dans  1' absence  de  1' accord  des  ventes  sous  le  Titre  I,  et  par 

consequent  doit  etre  importes  commercialement ,  meme  si  1 ' attribution 
totale  sous  le  Titre  I  n'est  pas  utilisee. 

b)  Les  achats  repondant  aux  UMR  doivent  etre  finances  par 

le  Gouverneraent  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de 
Guinee  avec  ses  propres  ressources  (sans  inclure  le  financement 
de  l'AID).   Les  importations  de  l'URSS,  la  Republique  Populaire 
de  Chine,  1' Europe  de  l'Est  (sauf  la  Pologne  et  la  Yougoslavie) , 
Cuba,  du  Vietnam,  et  de  la  Coree  du  Nord,  les  produits  importes 
sous  la  PL  480,  ou  les  subventions  reques  des  Etats-Unis  ou 
d'autres  sources  ne  peuvent  satisfaire  les  UMR. 

c)  Si  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  autorise  et  finance  la 
livraison  des  produits  du  Titre  I  au  dela  de  la  periode 
d'approvisionnement  specifiee  dans  la  Partie  II  de  l'Accord,  le 
pays  importateur  sera  tenu  suivant  l'Article  III  A(l)  de  l'Accord, 
de  maintenir  les  memes  UMR  pour  la  periode  subsequente  comparable. 
Si  une  obligation  differente  de  celle  etablie  dans  l'Accord  est 
jugee  appropriee,  l'Accord  sera  amende. 

3.   Suivant  les  Obligations  Relatives  au  Marche  Habituel,  le 
Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  desire  informer  le  Gouvernement  de  la 
Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  que  le  credit  commercial  a  court 
terme  (6  a  36  mois)  est  disponible  a  travers  le  programme  de  credit  pour  la 
vente  d' exportation  du  Commodity  Credit  Corporation  (CCC),  pour  les  acheteurs 
etrangers  de  produits  agricoles  americains.   Cette  source  de  financement  peut 
etre  utilisee  pour  acheter  les  Obligations  Relatives  au  Marche  Habituel.   Le 
credit  est  ouvert  d'abord  par  le  Service  Agricole  Etranger  du  Departement 
d' Agriculture  des  Etats-Unis  (USDA) ,  aux  exportateurs  americains  pour  les  aider 
a  commercialiser  un  plus  grand  volume  de  ventes  de  ce  qu'ils  pourraient  faire 
autrement  avec  un  financement  prive  habituel.   Une  lettre  de  credit  est  ouverte 
en  faveur  du  credit  CCC  et  apres  livraison  du  produit  l'exportateur  americain 
vend  la  dette  active  au  Tresorier  du  CCC.   Par  ces  procedures,  l'avantage  du 
paiement  differe  et  les  obligations  du  credit  sont  transferes  a  l'acheteur 
etranger. 

Le  financement  est  limite  a  la  valeur  totale  de  1' exportation  du  produit 
(FOB  ou  FAS)  et  les  paiements,  qui  commencent  12  mois  apres  la  date  du 
connaissement  du  chargement,  s'effectueront  par  des  annualites  egales  du 
principal  et  de  l'interet  accumule.   Si  la  periode  de  credit  est  inferieure 
a  une  annee,  le  total  est  du  et  payable  a  la  fin  de  la  periode  de  credit. 
Le  document  principal  de  1' assurance  pour  le  credit  du  CCC  est  la  lettre 
irrevocable  de  credit  d'une  banque  agreee  etrangere  ou  des  Etats-Unis.   Une 
lettre  de  credit  d'une  banque  etrangere  ouverte  en  faveur  du  Tresorier  du  CCC 
doit  etre  confirmee  pour  au  moins  dix  pour  cent  de  sa  valeur  par  une  banque 
americaine. 

Les  taux  d'interet  fixes  pour  le  financement  du  CCC  sont  periodiquement 
mis  a  jour  pour  refleter  le  rapport  correct  avec  le  taux  des  banques  americaines, 
le  prix  de  1' argent  au  CCC,  et  les  taux  de  credit  offerts  par  des  fournisseurs 
concurrents  etrangers.   Le  Departement  d' Agriculture  publie  mensuellement  des 
communiques  de  presse  indiquant  les  taux  d'interet  actuels  et  la  liste  de 
produits  admissibles  pour  le  financement  a  court  terme. 

Comrae  le  programme  de  credit  pour  les  ventes  d' exportation  du  CCC  facilite 
les  besoins  d'echanges  commerciaux  et  vise  seulement  a  etendre  les  exportations 
des  produits,  les  exigences  pour  le  transport  de  la  legislation  de  preference 
pour  les  armateurs  americains  (PL  664)  ne  s'appliquent  pas  aux  exportations  qui 
en  decoulent.   Les  acheteurs  etrangers  sont  libres  de  choisir  les  transportateurs 
maritimes. 
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E.  PRIX  ET  VALEURS 

Les  valeurs  sur  le  marche  d' exportation  des  produits  mentionnes  dans  la 
Partie  II  de  1' Accord  representent  la  somrae  totale  pour  laquelle  les 
autorisations  d' achat  peuvent  etre  delivrees  et  comprennent  le  paiement  initial. 
Les  quantites  de  produits  indiques  dans  la  Partie  II  de  1' Accord  sont  des 
approximations  faites  suivant  les  estimations  actuelles  du  marche  d1 exportation. 
II  est  entendu  que  des  changements  dans  les  prix  du  marche  peuvent  avoir  lieu 
apres  le  debut  des  negociations  et  peuvent  entrainer  une  augmentation  ou  une 
diminution  dans  la  quantite  du  produit  qui  peut  etre  acquis  avec  les  sommes  en 
dollars  sous  negotiation. 

En  tenant  compte  des  limitations  pour  les  disponibilites  financieres  de  la 
PL  480  et  les  produits  en  general,  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique 
desire  attirer  1' attention  du  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire 
Revolutionnaire  de  Guinee  sur  l'Article  1(e)  de  la  Partie  I  de  l'Accord  qui 
stipule  que  la  valeur  sur  le  marche  d* exportation  specif iee  dans  la  Partie  II 
ne  peut  etre  depassee.   Ceci  veut  dire  que,  si  les  prix  des  produits  depassent 
ceux  qui  ont  ete  employes  pour  determiner  les  quantites  et  les  valeurs  sur  le 
marche  qui  sont  indiquees  dans  la  Partie  II  de  l'Accord,  la  quantite  a  etre 
financee  sous  l'Accord  sera  inferieure  a  la  quantite  maximum  appropriee  etablie 
dans  la  Partie  II.   Cependant,  si  au  moment  de  1' achat,  les  prix  des  produits 
diminuent,  le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee 
pourra  acheter  jusqu'a  concurrence  du  cours  maximum  sur  le  marche  d' exportation. 
De  la  meme  fagon,  si  des  problemes  d'approvisionnement  et  des  limitations  sur 
les  depenses  de  la  PL  480  surgissent  au  cours  de  l'annee  fiscale  1979,  il 
s'averera  necessaire  de  retenir  des  livraisons  pendant  la  periode 

d'approvisionnement.   De  telles  actions  peuvent  etre  engagees  suivant  la  Partie  I, 
Article  III  de  l'Accord,  qui  relate  les  dispositions  habituelles  comprises  dans 
tout  Accord  afin  de  se  conformer  aux  exigences  du  reglement.   Bien  qu'une  telle 
action  ne  soit  pas  probable,  le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire 
Revolutionnaire  de  Guinee  reconnait  cette  disposition  dans  le  cas  oil  le 
Gouvernement  des  Etats-Unis  ne  soit  pas  en  mesure  d' employer  les  sommes  totales 
prevues  dans  l'Accord  de  ventes.   Dans  tous  les  cas,  les  produits  sont  achetes 
aux  fournisseurs  prives  americains  et  les  prix  veritables  seront  convenus  entre 
les  acheteurs  et  les  vendeurs  (sous  reserve  d'une  verification  du  pris  par  USDA) . 

F.  EXPORTATIONS 

Les  produits  fournis  sous  l'Accord  ont  comme  but  d' aider  la  Republique 
Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  a  remplir  ses  exigences  alimentaires  et  non 
le  but  de  permettre  une  augmentation  des  exportations  des  memes  produits  ou  des 
produits  semblables  comme  definis  par  l'Accord.   Toute  exportation  de  produits 
semblables  ou  identiques,  d'origine  locale  ou  etrangere,  suivant  ces  termes, 
ne  sera  pas  permise  a  moins  qu'elle  soit  specialement  accordee  par  les  Etats-Unis, 
Ceci  est  specialement  stipule  dans  la  Partie  I,  Article  III  A(4)  et  la  Partie  II, 
Point  IV  de  l'Accord. 

G.  VIOLATIONS 


Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  et  le  Gouvernement  de  la 
Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  remarquent  qu'un  manque  de 
conformite  avec  les  dispositions  de  la  Partie  I,  Article  III(A)  de  l'Accord,  ou 
le  manque  de  conformite  avec  toute  autre  exigence  de  l'Accord  pourrait  entrainer 
la  retention  des  autorisations  d' achat  et  serait  pris  en  consideration  dans 
l'examen  de  nouveaux  accords  sous  la  PL  480  a  moins  qu'on  ne  porte  remede  a  la 
situation.   Si  la  violation  se  rapporte  a  des  exportations  interdites,  le  remede 
peut  etre  un  paiement  en  dollars  au  Gouvernement  des  Etats-Unis  pour  la  valeur 
totale  de  la  violation,  ou  1' achat  et  1' importation  commerciale  des  Etats-Unis 
en  utilisant  les  propres  ressources  du  pays  importateur  d'une  quantite 
equivalente  a  cet  excedent  d' exportation.   Ces  importations  supplementaires  ne 
seront  pas  comprises  dans  les  UMR. 


TIAS  10375 


554  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

H.   AUTHORISATIONS  D' ACHAT 

Le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  prend 
note  que  les  Authorisations  d'Achat  emises  sous  l'Accord  inclueront  des  exigences 
pour  que  les  appels  d' off re  pour  les  produits  et  1' af fretement  soient  soumis  au 
"Foreign  Agricultural  Service,  United  States  Department  of  Agriculture, 
Washington"  pour  etre  relus  et  approuves  avant  d'etre  delivres  aux  off rants  s'y 
interessant.   Le  but  principal  de  cette  exigence  est  de  perraettre  a  l'USDA 
d' assurer  que  les  appels  n'incluent  pas  de  termes  ou  conditions  qui  contrarient 
les  termes  de  1' Autorisation  d'Achat  et  les  reglements  financiers  de  la  PL  480. 
Une  verification  prealable  des  appels  donnera  aux  specialistes  de  l'USDA 
1' opportunity  de  fournir  un  conseil  et  une  assistance  pour  assurer  un  calendrier 
raisonnable  pour  la  livraison  des  produits,  afin  de  permettre  un  maximum  de 
flexibility  pour  harmoniser  les  contrats  pour  les  produits  et  leur  livraison. 

V.   CONSIDERATIONS  GENERALES 


A.  Avant  la  signature  de  l'Accord,  le  Gouvernement  de  la  Republique 
Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  a  informe  l'Ambassade  des  Etats-Unis 
d'Amerique  a  Conakry  des  personnes  ou  agences  du  Gouvernement  de  la  Republique 
Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  avec  lesquelles  les  representants  du 
Gouvernement  des  Etats-Unis  peuvent  s'entretenir  des  points  suivants  dont 
elles  seront  chargees: 

1)  Les  renseignements  de  l'arrivee  et  du  dechargement  des  produits 

2)  Marquage  et  identification  des  produits 

3)  La  publicite  des  arrivees 

4)  Les  garanties  de  non-revente  et  non-transbordement 

5)  Acces  aux  installations  du  port  pendant  la  livraison 

6)  Acces  aux  entrepots  et  aux  installations  de  distribution 

7)  La  conformite  aux  Obligations  Relatives  au  Marche  Habituel  (UMR) 
et  aux  limitations  d'exportations 

8)  L* accumulation  et  la  destination  de  fonds  provenant  des  ventes 
suivant  le  credit  en  monnaie  locale  convertible 

9)  L'accomplissement  des  mesures  d' auto-assistance 

10)   La  concordance  des  comptes,  y  compris  les  paiements  du  principal 
et  l'interet. 

B.  Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  informe  le  Gouvernement 
de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  qu'il  sera  necessaire 

de  designer  une  personne,  ou  plus,  aux  Etats-Unis,  pour  consulter  les  representants 
du  Gouvernement  des  Etats-Unis  au  sujet  des  reglements  et  procedures  qui 
s'appliquent  a  1' achat,  au  financement,  aux  informations,  et  au  transport 
maritime,  en  raison  des  difficultes  qui  peuvent  surgir  pendant  1' execution  de 
toutes  les  dispositions  de  l'Accord.   Ces  consultations  doivent  etre  achevees 
avant  1' emission  de  toute  autorisation  d' achat.   Une  personne  designee  aux 
Etats-Unis  devrait  etre  autorisee  a  signer  tous  les  documents  pour  la  mise  en 
oeuvre  de  l'Accord. 

C.  En  outre,  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  informe  le  Gouvernement 
de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  que  s'il  contracte  les 
services  d'un  individu  ou  d'une  firme  en  tant  que  son  agent,  pour  effectuer 

1' achat  des  produits  et  (ou)  le  transport  maritime,  cet  agent  doit  etre  approuve 
par  le  Departement  d' Agriculture  des  Etats-Unis.   Une  copie  de  l'Accord  ecrit 
entre  le  Gouvernement  de  Guinee  et  1' agent  des  Etats-Unis  doit  etre  soumise 
a  l'USDA  pour  approbation.   Cette  approbation  doit  etre  obtenue  avant  1' emission 
des  Autorisations  d'Achat  concernees. 
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VI.  LIVRAISON  ET  DISTRIBUTION 

A.  Le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee 
est  charge  d'effectuer  les  paiements  concernant  tous  les  frais  relatifs  au 
transport  maritime  afferents  a  la  livraison  des  produits  faisant  l'objet  de  cet 
accord,  a  1' exception  du  montant  differentiel  du  fret  maritime  qui  sera  paye  par 
le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique.   Le  montant  differentiel  represente 
l'excedent  —  tel  que  determine  par  les  Etats-Unis  d'Amerique  —  du  cout  du 
transport  maritime  (au-dessus  des  tarifs  habituels  applicables  aux  autres 
navires)  du  a  1' obligation  de  transporter  les  produits  a  bord  de  navires  battant 
pavilion  des  Etats-Unis. 

B.  En  tenant  compte  de  la  responsabilite  de  l'Ambassade  des  Etats-Unis 
a  Conakry,  agissant  pour  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique,  en 

vue  de  la  mise  en  oeuvre  de  1' Accord,  le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire 
Revolutionnaire  de  Guinee  convient  d' assurer  l'acces  au  port  de  Conakry,  pendant 
la  duree  de  la  livraison  des  produits  sous  1' Accord,  au  personnel  de  l'Ambassade 
charge  de  la  responsabilite  operationnelle  pour  1' Accord  (y  compris  1' Attache 
Economique  et  Commercial,  le  Consul,  et  le  representant  de  l'AID). 

C.  La  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  convient  d' identifier 
les  points  de  reception  et  d'emmagasinage  pour  toutes  les  denrees  PL  480 
procurees  sous  cet  Accord.  En  plus,  des  efforts  particuliers  seront  faits 

pour  empecher  le  mouvement  des  denrees  hors  des  voies  officielles.  Au  cas 
oil  des  denrees  PL  480  seraient  distributes  hors  des  voies  officielles,  la 
Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  convient  de  specifier  les  denrees 
ainsi  que  leur  quantite  et  de  prendre  des  mesures  correctives  et  punitives  contre 
les  coupables. 

D.  Le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee 
reconnait  la  besoin  d'un  dechargement  expeditif  des  produits  fournis  sous 

1' Accord  et  a  cette  fin,  comme  stipule  au  point  V(B)  ci-dessus,  formulera  un 
calendrier  de  livraison  pour  tirer  le  profit  le  plus  avantageux  de  1' utilisation 
du  port,  du  transport,  et  de  l'emmagasinage.   Le  dechargement  devra  etre  effectue 
aussi  vite  que  possible  et  si  les  conditions  climatiques  le  permettent,  en 
travaillant  24  heurs  sur  24.  En  outre,  une  attention  speciale  sera  portee 
sur  les  dechargements  afin  d' assurer  leur  integrite  contre  toute  perte. 

E.  Le  Gouvernement  de  la  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de 
Guinee  convient  de  prendre  des  mesures  specifiques  pour  assurer  la  protection 
et  la  securite  personnelle  des  navires  battant  pavilion  des  Etats-Unis  et 
etranger  livrant  les  produits  finances  sous  cet  Accord. 

VII.  CONCLUSION 

Ce  Memorandum  d' Entente  entrera  en  vigueur  apres  la  signature  de  1' Accord 
entre  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  et  le  Gouvernement  de  la 
Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee  en  Vue  de  la  Vente  de  Produits 
Agricoles. 

Signe  a  Conakry,  Republique  Populaire  Revolutionnaire  de  Guinee,  le      mai  1979. 

Fouroumo  Kourouao  St«ph«n  G.  Bruadagc 

Pour  le  Gouvernement  de  la  Pour  le  Gouvernement  des 

Republique  Populaire  Revolutionnaire  Etats-Unis  d'Amerique, 

de  Guinee,  M.  Stephen  G.  BRUNDAGE 

M.  Fouroumo  K0UR0UMA  Attache  Commercial  et  Economique 

Directeur,  Division  AID,  de  l'Ambassade  des  Etats-Unis 

Comite  d'Etat  de  Cooperation  d'Amerique. 
avec  les  Pays  d'Amerique  et 
les  Organismes  Internationaux. 
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Agreement 

between 

the  Government  of  the  United  States  of  America 

and 

the  Government  of  the  Federal  Republic  of  Germany 

concerning 

Host  Nation  Support  during  Crisis  or  War 
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The  Government  of  the  United  States  of  America 

and 

the  Government  of  the  Federal  Republic  of  Germany  - 

conscious  of  their  obligations  under  the  North  Atlantic  Treaty  of 
April  4,  1949J1] 

convinced  that  the  defense  capabilities  of  the  North  Atlantic 
Alliance  will  be  enhanced  by  Host  Nation  Support  during  times  of 
crisis  or  war, 

realizing  that  such  support  must,  to  the  extent  possible,  be 
tested  and  exercised  during  peacetime, 

and 

under  the  provisions  of  the  Agreement  between  the  Parties  to  the 
North  Atlantic  Treaty  Regarding  the  Status  of  their  Forces  (NATO 
SOFA)  of  June  19,  1951 L  J  and  the  Agreement  to  supplement  the  Agree- 
ment between  the  Parties  to  the  North  Atlantic  Treaty  Regarding 
the  Status  of  their  Forces  with  respect  to  foreign  forces  sta- 
tioned in  the  Federal  Republic  of  Germany  (Supplementary  Agree- 
ment) of  August  3,  1959, L3] 

have  agreed  as  follows: 


Article  1 

Type  and  Extent  of  United  States 

Reinforcements,  Period  of  Deployment 

In  times  of  crisis  or  war,  the  Government  of  the  United  States  of 
America  in  agreement  with  the  Government  of  the  Federal  Republic 


1  TIAS  1964;  63  Stat.  2241 

2  TIAS  2846;  4  UST  1792 
3TIAS  5351;  14  UST  531 
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of  Germany  intends  to  reinforce  its  four  divisions  and  associated 
flying  squadrons  stationed  in  the  Federal  Republic  of  Germany  by 
an  additional  six  armored,  mechanized,  and  infantry  divisions  and 
associated  flying  squadrons  within  ten  days  in  order  to  provide 
on  the  day  on  which  combat  operations  commence  or  are  expected  to 
commence  as  far  as  possible  ten  divisions  and  associated  flying 
squadrons  in  the  Federal  Republic  of  Germany  for  successful  for- 
ward defense.  For  purposes  of  this  Agreement,  the  Contracting 
Parties  jointly  will  determine  when  a  crisis  or  war  occurs.  The 
deployment  of  such  forces  will  be  the  subject  of  consultations 
between  the  Contracting  Parties  and  NATO  in  accordance  with  Ar- 
ticles 3  and  5  of  the  North  Atlantic  Treaty  of  April  4,  1949. 


Article  2 
Type  and  Extent  of  German  Support 

In  order  to  facilitate  the  support  of  reinforced  Armed  Forces  of 
the  United  States  of  America  and  their  civilian  component  in  the 
Federal  Republic  of  Germany,  the  Government  of  the  Federal  Republic 
of  Germany  intends,  subject  to  technical  agreements  to  be  concluded 
between  the  Department  of  Defense  of  the  United  States  of  America 
and  the  Federal  Ministry  of  Defense  of  the  Federal  Republic  of 
Germany,  based  on  appropriate  feasibility  studies,  to  render  the 
Governmpnt  of  the  United  States  of  America  during  times  of  crisis 
or  war: 

1. 

Military  support  through  Federal  Armed  Forces  units  as  described 
in  Annex  1.  In  peacetime,  these  units  will  generally  be  equipment- 
holding  units  which  will  be  activated  during  times  of  crisis  or 
war  to  an  approximate  strength  of  90,000  (estimated),  including 
command,  logistic,  and  training  organizations  required  therefor. 
This  support  will  include: 
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a.  Security  of  United  States  Air  Force  facilities; 

b.  Support  of  United  States  Air  Force  elements  at  collocated 
operating  bases; 

c.  Airfield  repair; 

d.  Security  of  United  States  Army  facilities; 

e.  Transport,  transshipment,  and  resupply  services; 

f.  Evacuation  of  casualties; 

g.  Prisoner  of  war  handling; 

h.    Decontamination  of  personnel  and  equipment; 

i.    Integration  of  members  of  the  Labor  Service  of  the  United 
States  forces  stationed  in  the  Federal  Republic  of  Germany, 
who  are  under  military  service  obligation  in  the  Federal 
Republic  of  Germany,  into  Federal  Armed  Forces  units  activa- 
ted to  support  the  United  States  forces. 

2. 

Civilian  support  by  providing: 

a.  Transport  of  personnel,  materiel,  ammunition,  and  petroleum, 
oil  and  lubricants  by  rail,  road,  and  waterways; 

b.  Maintenance  and  repair  services  as  well  as  other  services, 
including  material  handling; 

c.  Subscriber  telephone  and  teletype  equipment; 

d.  Facilities  for  wartime  stationing; 

e.  Expendable  supplies,  and  food  supplies; 

f.  Cooperation  in  meeting  the  requirements  for  civilian  labor; 

g.  Exemption  from  military  service  for  the  civilian  workforce 
of  the  United  States  forces  and  of  contractors  supporting 
the  United  States  forces; 

h.  Materiel  mobilization  augmentation  (vehicles,  construction 
and  depot  equipment) . 
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Article  3 
Costs 

The  costs  for  support,  including  the  costs  for  the  necessary 
preparations,  based  on  the  cost  categories  as  described  in 
Annex  2,  will  be  shared  between  both  governments,  subject  to 
enabling  legislation  and  the  availability  of  funds. 

In  this  connection,  the  Government  of  the  Federal  Republic  of 
Germany  will  bear  the  personnel  expenses  and  personal  equipment 
costs  of  the  required  Federal  Armed  Forces  units,  as  well  as  the 
materiel  investment  costs  for  the  military  command,  logistic,  and 
training  organizations  of  the  Federal  Armed  Forces. 

The  Government  of  the  United  States  of  America  will  bear  the 
costs  of  the  materiel  investments,  to  the  extent  that  they  are 
not  incurred  in  connection  with  the  military  command,  logistic, 
and  training  organizations  of  the  Federal  Armed  Forces;  required 
civilian  workforce;  and  the  other  costs  listed  under  "Other 
Operating  Costs"  in  Annex  2.  The  United  States  will  pay  for  all 
goods  and  services  requested  and  received  by  its  forces  in  times 
of  crisis  or  war. 

The  respective  costs  will  be  provided  for  in  the  budget  plans  of 
both  governments  beginning  with  the  1983  budget  year. 

Both  governments  will  strive  for  extensive  cost  limitation.  For 
this  purpose,  available  facilities  as  well  as  equipment  will  be 
used  primarily.  Should  there  be  a  shortfall  in  available  facili- 
ties, both  governments  will  assign  high  priority  to  achieve  assu- 
rance of  funding  within  the  NATO  Infrastructure  Program.  Lease, 
acquisition  or  construction  of  additional  facilities  not  funded 
by  NATO  will  be  borne  equitably  in  a  manner  that  reflects  the 
cost-sharing  principles  outlined  above. 
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All  procurements  under  this  Article  shall  be  made  on  the  basis  of 
joint  decisions,  and  in  accordance  with  national  laws  and  regula- 
tions of  the  Contracting  Parties.  The  provisions  of  this  Article 
shall  not  require  transfer  of  title  or  control  of  United  States- 
owned  or  funded  equipment  to  the  Federal  Republic  of  Germany  in 
peacetime. 


Article  4 
Joint  Committee 

A  joint  committee,  co-chaired  by  a  representative  of  each  govern- 
ment, will  be  established.  The  joint  committee  is  to  be  informed 
of  all  questions  that  cannot  be  solved  between  the  American  and 
German  agencies  concerned. 


Article  5 
Implementation  Plan 

Both  governments  will  develop  and  coordinate  a  plan  for  the  im- 
plementation of  all  work  related  to  Host  Nation  Support  during 
crisis  or  war.  Implementation  is  scheduled  to  commence  in  1983 
and  to  conclude  in  1987.  The  joint  committee  annually  will 
review  this  schedule  and  the  costs  provided  for  in  accordance 
with  Article  3. 


Article  6 
Reinforcement  Exercises 

The  preparation  for  and  execution  of  reinforcement  exercises 
during  peacetime,  such  as  REFORGER,  as  well  as  support  of  exer- 
cises by  the  receiving  State  will  be  covered  under  an  agreement 
to  be  concluded  between  the  Department  of  Defense  of  the  United 
States  of  America  and  the  Federal  Ministry  of  Defense  of  the 
Federal  Republic  of  Germany. 
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Article  7 
Effective  Date,  Termination 

This  Agreement  will  enter  into  force  upon  signature  by  the  Con- 
tracting Parties.  It  will  remain  in  force  for  the  duration  of  the 
North  Atlantic  Treaty  and  may  be  amended  and  supplemented  at  any 
time  upon  mutual  consent.  Amendments  and  supplements  must  be  in 
writing. 

This  Agreement  can  be  terminated  by  either  Contracting  Party  by 
giving  a  twelve-month  notice  in  writing. 


Done  at  Bonn 


on  April  15,  1982 


in  two  originals  in  the  English  and  German  languages,  both  texts 
being  equally  authentic. 


For  the  Government  of  the 
United  States  of  America 

L1] 


For  the  Government  of  the 
Federal  Republic  of  Germany 


[z] 


1  Arthur  F.  Burns. 

2  Hans-Dietrich  Genscher. 
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Annex   2 
COST  CATEGORIES 


Annual  Operating  costs 

Military  personnel ,    including: 
Pay  and  allowances 

Civilian  personnel ,  including: 
Pay  and  allowances 

Other  operating  costs ,    including: 
Operation  and  maintenance  of 
Materiel 
Facilities 

General  administration 


Investment  costs 


Material ,  including: 
Personal  equipment 
Unit  equipment 
War  reserves 

Facilities/  including: 
Storage 
Accomodation 
Administration 
Training 

Maintenance  /  Repair 
Local  utilities 
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Abkonunen 

zwischen 

der  Regierung  der  Bundesrepublik  Deutschland 

und 

der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  von  Amerika 

liber 

Unterstiitzung  durch  den  Aufnahmestaat  in  Krise  oder  Krieg 
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pie  Regierung  der  Bundesrepublik  Deutschland 

und 
die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  von  Amerika  - 

eingedenk  ihrer  Verpf lichtungen  gemSB  dem  Nordatlantikvertrag  vom 
4.  April  1949, 

in  der  Uberzeugung,  daB  die  Verteidigungsfahigkeit  des  Nordat- 
lantischen  Biindnisses  durch  Unterstiitzung  durch  den  Aufnahmestaat 
in  Krise  oder  Krieg  gestarkt  wird, 

in  der  Erkenntnis,  daB  diese  Unterstiitzung  in  Friedenszeiten 
soweit  wie  mSglich  erprobt  und  geiibt  werden  muB, 

und 

gemaB  den  Bestimmungen  des  Abkommens  zwischen  den  Parteien  des 
Nordatlantikvertrags  iiber  die  Rechtsstellung  ihrer  Truppen  (NATO- 
Truppenstatut)  vom  19.  Juni  1951  und  des  Zusatzabkommens  zu  dem 
Abkommen  zwischen  den  Parteien  des  Nordatlantikvertrags  iiber  die 
Rechtsstellung  ihrer  Truppen  hinsichtlich  der  in  der  Bundesrepu- 
blik Deutschland  stationierten  auslandischen  Truppen  (Zusatzab- 
kommen)  vom  3.  August  1959  - 

sind  wie  folgt  iibereingekommen: 


Artikel  1 
Art  und  Umfang  der  amerikanischen  Verstarkungstruppen, 
Heranfiihrungszeit 

Die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  von  Amerika  beabsichtigt, 
im  Falle  einer  Krise  oder  eines  Krieges  im  Einvernehmen  mit  der 
Regierung  der  Bundesrepublik  Deutschland  ihre  in  der  Bundesre- 
publik Deutschland  stationierten  vier  Divisionen  und  dazu- 
gehttrigen  fliegenden  Staffeln  innerhalb  von  zehn  Tagen  um  sechs 
weitere  gepanzerte,  mechanisierte  und  Infanteriedivisionen  und 
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dazugehorige  fliegende  Staffeln  zu  verstSrken,  um  in  der  Bundes- 
republik  Deutschland  nach  Moglichkeit  bei  Beginn  oder  erwartetem 
peginn  von  Kampfhandlungen  zehn  Divisionen  und  dazugehdrige 
fliegende  Staffeln  fiir  eine  erfolgreiche  Vorneverteidigung  be- 
reitzustellen.  Ftir  Zwecke  dieses  Abkommens  stellen  die  Vertrags- 
parteien  gemeinsam  fest,  wann  eine  Krise  oder  ein  Krieg  besteht. 
Die  Bereitstellung  derartiger  KrSfte  ist  Gegenstand  von  Konsul- 
tationen  zwischen  den  Vertragsparteien  und  der  NATO,  die  gemSB 
Artikel  3  und  5  des  Nordatlantikvertrags  vom  4.  April  1949  ge- 
fiihrt  werden. 


Artikel  2 
Art  und  Umfang  der  deutschen  Unterstiitzung 

Zur  Erleichterung  der  Unterstiitzung  der  verstSrkten  US-Streit- 
krafte  und  ihres  zivilen  Gefolges  in  der  Bundesrepublik  Deutsch- 
land beabsichtigt  die  Regierung  der  Bundesrepublik  Deutschland, 
vorbehaltlich  technischer  Vereinbarungen,  die  zwischen  dera  Bundes- 
ministerium  der  Verteidigung  der  Bundesrepublik  Deutschland  und 
dem  Ministerium  der  Verteidigung  der  Vereinigten  Staaten  von 
Amerika  aufgrund  entsprechender  Durchfuhrbarkeitsstudien  geschlos- 
sen  werden,  der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  von  Amerika  im 
Krisen-  oder  Kriegsfall  zu  gewahren: 

1. 

Militarische  Unterstiitzung  durch  Einheiten  der  Bundeswehr,  wie  in 
Anhang  1  beschrieben.  Im  Frieden  werden  diese  Einheiten  im  all- 
gemeinen  GerSteeinheiten  sein,  die  im  Krisen-  oder  Kriegsfall  in 
einer  ungefShren  (geschStzten)  StSrke  von  90.000  Mann  einschliefl- 
lich  der  hierfiir  erforderlichen  Ftthrungs-,  Versorgungs-  und  Aus- 
bildungsorganisation  mobilisiert  werden.  Diese  Unterstiitzung 
erstreckt  sich  auf: 

a)  Sicherung  von  Einrichtungen  der  US-Luftwaffe; 

b)  Unterstiitzung  von  US-Luf twaf fenteilen  auf  gemeinsamen  Ein- 
satzf lugplStzen; 

c)  Flugplatzinstandsetzung; 
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d)  Sicherung  von  US-Heereseinrichtungen; 

e)  Transport,  Umschlag  und  Nachschubleistungen; 

f)  Abtransport  von  Verwundeten; 

g)  Ubernahme  von  Kriegsgefangenen; 

h)    Dekontamination  von  Personal  und  Material; 

i)    Eingliederung  der  Mitglieder  des  Labor  Service  der  in  der 
Bundesrepublik  Deutschland  stationierten  US-Streitkraf te, 
die  der  Wehrpflicht  in  der  Bundesrepublik  Deutschland  unter- 
liegen,  in  die  zur  Unterstiitzung  der  US-StreitkrSf te  gebil- 
deten  Einheiten  der  Bundeswehr. 

2. 

Zivile  Unterstiitzung  durch: 

a)  Transport  von  Personal,  Material,  Munition  und  Betriebs- 
stoffen  auf  Schiene,  StraBe  und   BinnenwasserstraBen; 

b)  Instan^baltungs-  und  Instandsetzungsleistungen  sowie  weitere 
Leistungen  einschlieBlich  Materialumschlag; 

c)  Fernschreib-  und  Fernsprechteilnehmereinrichtungen; 

d)  Objekte  fiir  die  Kriegsstationierung; 

e)  Verbrauchsmaterial  und  Verpflegung; 

f)  Mitwirkung  bei  der  Deckung  des  Bedarfs  an  zivilen  Arbeits- 
kraf ten; 

g)  Freistellung  vom  Wehrdienst  fiir  Zivilbedienstete  der  US- 
Streitkrafte  und  der  Vertragsf irmen,  die  fiir  die  US-Streit- 
kraf te  arbeiten; 

h)    materielle  MobilmachungsergSnzung  (Kraf tf ahrzeuge,  Bau-  und 
Depotgerat) . 


Artikel  3 
Kosten 

Die  Kosten  der  Unterstiitzung  einschlieBlich  der  Kosten  fiir  die 
notwendigen  Vorbereitungen  werden  aufgrund  der  in  Anhang  2  beschrie- 
benen  Kostenkategorien,  vorbehaltlich  ermSchtigender  Rechtsvor- 
schriften  und  der  Verfiigbarkeit  von  Haushaltsmitteln,  von  beiden 
Regierungen  gemeinsam  getragen. 
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Dabei  tibernimmt  die  Regierung  der  Bundesrepublik  Deutschland  die 
personal-  und  persCnlichen  Ausrlistungskosten  der  erforderlichen 
Bundeswehreinheiten  sowie  die  Materialinvestitionskosten  ftir  die 
militfirische  Fiihrungs-,  Logistik-  und  Ausbildungsorganisation  der 
Bundeswehr. 

Die  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  von  Amerika  tibernimmt  die 
Materialinvestitionskosten,  soweit  sie  nicht  ftir  die  militSrische 
Fiihrungs-,  Logistik-  und  Ausbildungsorganisation  der  Bundeswehr 
anf alien,  die  Kosten  fiir  das  erforderliche  Zivilpersonal  und  die 
in  Anhang  2  als  "Sonstige  Betriebskosten"  aufgefiihrten  sonstigen 
Kosten.  Die  Vereinigten  Staaten  bezahlen  alle  Lieferungen  und 
Leistungen,  die  ihre  Streitkrafte  im  Krisen-  oder  Kriegsfall 
beantragen  und  erhalten. 

Die  entsprechenden  Kosten  werden  in  den  Haushaltsplanen  beider 
Regierungen,  beginnend  mit  dem  Haushaltsjahr  1983,  beriick- 
sichtigt. 

Beide  Regierungen  werden  sich  urn  eine  weitgehende  Beschrankung 
der  Kosten  bemiihen.  Zu  diesem  Zweck  werden  in  erster  Linie  vor- 
handene  Objekte  sowie  vorhandenes  Gerat  genutzt.  Sollten  die 
vorhandenen  Einrichtungen  nicht  ausreichen,  so  werden  sich  beide 
Regierungen  vordringlich  darum  benuihen,  eine  Sicherstellung  der 
Finanzierung  im  Rahmen  des  NATO-Inf rastrukturprogramms  zu  er- 
reichen.  Die  Kosten  fiir  die  Anmietung,  den  Erwerb  und  den  Bau 
zusatzlicher ,  nicht  aus  NATO-Mitteln  finanzierter  Objekte  werden 
der  Billigkeit  entsprechend  und  im  Einklang  mit  den  vorstehend 
dargelegten  Kostenteilungsgrundsatzen  getragen. 
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/vile  Beschaf fungen  in  Zusammenhang  mit  diesem  Artikel  erfolgen 
aufgrund  gemeinsamer  Entscheidungen  und  in  Ubereinstimmung  mit 
den  Gesetzen  und  Vorschriften  der  Vertragsparteien.  Die  Bestim- 
mungen  dieses  Artikels  erfordern  in  Friedenszeiten  keine  Uber- 
tragung  von  Eigen turns rech ten  oder  Kontrollbefugnissen  an  GerSt, 
das  Eigentum  der  Vereinigten  Staaten  oder  durch  diese  finanziert 
ist,  an  die  Bundesrepublik  Deutschland. 


Artikel  4 
Gemeinsamer  AusschuB 

Es  wird  ein  gemeinsamer  AusschuB  unter  gemeinsamem  Vorsitz  je 
eines  Vertreters  der  beiden  Regierungen  gebildet.  Der  gemeinsame 
AusschuB  ist  tiber  alle  Fragen  zu  unterrichten,  die  nicht  zwischen 
den  beteiligten  deutschen  und  amerikanischen  Stellen  gel6st  wer- 
den  konnen. 


Artikel  5 
Durchfuhrungsplan 

Beide  Regierungen  werden  einen  Plan  zur  Durchfuhrung  aller  Ar- 
beiten,  die  mit  der  Unterstutzung  durch  den  Aufnahmestaat  in 
Krise  oder  Krieg  zusammenhSngen,  entwickeln  und  miteinander  ab- 
stimmen.  Die  Durchfuhrung  soil  1983  beginnen  und  1987  abgeschlos- 
sen  werden.  Der  gemeinsame  AusschuB  wird  diesen  Plan  und  die 
gemaB  Artikel  3  vorgesehenen  Kosten  jShrlich  Uberprufen. 
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Artikel  6 
Verstarkungsiibungen 

Die  Vorbereitung  und  Durchfiihrung  der  Verstarkungsiibungen  im 
Frieden,  z.B.  REFORGER,  sowie  die  Unterstlitzung  dieser  Ubungen 
durch  den  Aufnahmestaat  werden  in  einer  Vereinbarung  zwischen  dem 
Bundesministerium  der  Verteidigung  der  Bundesrepublik  Deutschland 
und  dem  Ministerium  der  Verteidigung  der  Vereinigten  Staaten  von 
Amerika  geregelt. 


Artikel  7 
Inkrafttreten,  KUndigung 

Dieses  Abkommen  tritt  mit  Unterzeichnung  durch  die  Vertrags- 
parteien  in  Kraft.  Es  gilt  fur  die  Dauer  des  Nordatlantikvertrags 
und  kann  jederzeit  in  gegenseitigem  Einvernehmen  geandert  und 
erganzt  werden.  Anderungen  und  ErgSnzungen  bediirfen  der  Schrift- 
form. 

Dieses  Abkommen  kann  von  jeder  Vertragspartei  mit  einer  Frist  von 
zwOlf  Monaten  schriftlich  gekiindigt  werden. 


Geschehen  zu  Bonn 

am  15.  April  1982 

in  zwei  Urschriften,  jede  in  deutscher  und  englischer  Sprache, 
wobei  jeder  Wortlaut  gleichermaBen  verbindlich  ist. 


Ftir  die  Regierung  der 

B\ 


Fiir  die  Regierung  der 
Vereinigten  Staaten  von  Amerika 
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A  n  h  a  n  g  2 

KOSTENKATEGORIEN 
Jahrliche  Betriebskosten 


MilitSrisches  Personal,  einschliefilich 
Gebiihrnisse  und  Abfindungen 

Zivilpersonal,  einschliefilich 

Gebiihrnisse  und  Abfindungen 

Sonstige  Betriebskosten,  einschliefilich 
Betrieb  und  Wartung  von 
Material 
Infrastruktur 


Allgemeine  Verwaltung 


Invest itionskosten 


Material,  einschliefilich 

Personliche  Ausrustung 

Materielle  Ausstattung  der  Einheiten 

VerteidigungsvorrSte 

Infrastruktur ,    einschliefilich 
Lagerung 
Unterkunft 
Verwaltung 
Ausbildung 

Wartung/ Instandsetzung 
Crtliche  Versorgungs-  und  Entsorgungseinrichtungen 
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Economic  Assistance:  Aswan  High  Dam  Power  Station 

Agreement  signed  at  Cairo  April  12,  1982; 
Entered  into  force  April  12,  1982. 
With  related  letter. 
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A.I.D.  Project  Number  263-0160 


PROJECT 

GRANT  AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

AND  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

FOR  THE 

REHABILITATION  AND  MODERNIZATION 

OF  THE  ASWAN  HIGH  DAM  POWER  STATION 
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A.I.D.  Project  No.  263-0160 

Project  Grant  Agreement  Dated:  April  12,  1982  Between  The  Arab 
Republic  of  Egypt  ("Grantee")  And  The  United  States  of  Amer- 
ica, acting  through  the  Agency  for  International  Development 
("A.I.D.").  The  "Implementing  Organizations"  shall  be  the  Minis- 
try of  Electricity  and  Energy  and  the  Egyptian  Electricity  Au- 
thority ("EEA"). 

ARTICLE  1:  The  Agreement. 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  set  out  the  understandings 
of  the  parties  named  above  ("Parties"),  and  the  Implementing  Or- 
ganizations, with  respect  to  the  undertaking  by  the  Grantee  of  the 
Project  described  below,  and  with  respect  to  the  financing  of  the 
Project  by  the  Parties. 

ARTICLE  2:  The  Project. 

Section  2.1.  Definition  of  Project.  The  Project,  which  is  further 
described  in  Annex  1,  will  consist  of  the  design,  manufacture,  re- 
placement, testing  and  commissioning  of  Francis  turbine  runners, 
500  KV  and  132  KV  circuit  breakers,  differential  relaying  and  con- 
trol instrumentation  associated  with  the  twelve  (12)  hydro  turbine 
generators  at  the  Aswan  High  Dam;  and  for  the  necessary  related 
technical  assistance  during  manufacturing  along  with  supervision 
during  installation,  testing  and  startup  in  Egypt. 

Within  the  limits  of  the  above  definition  of  the  Project,  elements 
of  the  amplified  description  stated  in  Annex  1  may  be  changed  by 
written  agreement  of  the  authorized  representatives  of  the  Parties 
named  in  Section  8.2,  without  formal  amendment  of  this  Agree- 
ment. 

Section  2.2.  Incremental  Nature  of  Project. 

(a)  A.I.D.'s  contribution  to  the  Project  will  be  provided  in  incre- 
ments, the  initial  one  being  made  available  in  accordance  with  Sec- 
tion 3.1  of  this  Agreement.  Subsequent  increments  will  be  subject 
to  availability  of  funds  to  A.I.D.  for  this  purpose,  and  to  the  mutual 
agreement  of  the  Parties,  at  the  time  of  a  subsequent  increment,  to 
proceed. 

(b)  Within  the  overall  Project  Assistance  Completion  Date  stated 
in  this  Agreement,  A.I.D.  based  upon  consultation  with  the  Grant- 
ee, may  specify  in  Project  Implementation  Letters  appropriate  time 
periods  for  the  utilization  of  funds  granted  by  A.I.D.  under  an  indi- 
vidual increment  of  assistance. 

ARTICLE  3:  Financing. 

Section  3.1.  The  Grant.  To  assist  the  Grantee  to  meet  the  costs 
of  carrying  out  the  Project,  A.I.D.,  pursuant  to  the  Foreign  Assist- 


75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §  2151. 
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ance  Act  of  1961,  as  amended,!1]  agrees  to  grant  the  Grantee 
under  the  terms  of  this  Agreement  not  to  exceed  Eighty  Five  Mil- 
lion United  States  ("U.S.")  Dollars  ($85,000,000)  ("Grant"). 

The  Grant  may  be  used  only  to  finance  foreign  exchange  costs,  as 
defined  in  Section  6.1,  of  goods  and  services  required  for  the 
Project. 

Section  3.2.  Grantee  Resources  for  the  Project. 

(a)  The  Grantee  agrees  to  provide  or  cause  to  be  provided  for  the 
Project  all  funds,  in  addition  to  the  Grant,  and  all  other  resources 
required  to  carry  out  the  Project  effectively  and  in  a  timely 
manner. 

(b)  The  resources  provided  by  Grantee  for  the  Project  will  be  not 
less  than  Twenty  Million  One  Hundred  Seventy  Four  Thousand 
Egyptian  Pounds  (L.E.  20,174,000),  including  costs  borne  on  an  "in- 
kind"  basis. 

Section  3.3.  Project  Assistance  Completion  Date. 

(a)  The  "Project  Assistance  Completion  Date"  (PACD),  which  is 
July  1,  1990,  or  such  other  date  as  the  Parties  may  agree  to  in  writ- 
ing, is  the  date  by  which  the  Parties  estimate  that  all  services  fi- 
nanced under  the  Grant  will  have  been  performed  and  all  goods  fi- 
nanced under  the  Grant  will  have  been  furnished  for  the  Project  as 
contemplated  in  this  Agreement. 

(b)  Except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing,  A.I.D. 
will  not  issue  or  approve  documentation  which  would  authorize  dis- 
bursement of  the  Grant  for  services  performed  subsequent  to  the 
PACD  or  for  goods  furnished  for  the  Project,  as  contemplated  in 
this  Agreement,  subsequent  to  the  PACD. 

(c)  Requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary  support- 
ing documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Letters 
are  to  be  received  by  A.I.D.  or  any  bank  described  in  Section  7.1  no 
later  than  nine  (9)  months  following  the  PACD,  or  such  other 
period  as  the  Parties  may  agree  to  in  writing.  After  such  period, 
A.I.D.,  giving  notice  in  writing  to  the  Grantee,  may  at  any  time  or 
times  reduce  the  amount  of  the  Grant  by  all  or  any  part  thereof  for 
which  requests  for  disbursement,  accompanied  by  necessary  sup- 
porting documentation  prescribed  in  Project  Implementation  Let- 
ters, were  not  received  before  the  expiration  of  said  period. 

ARTICLE  4:  Conditions  Precedent  to  Disbursement. 

Section  4.1.  First  Disbursement.  Prior  to  any  disbursement  or  to 
the  issuance  of  any  commitment  documents  under  this  Agreement, 
the  Grantee  shall,  except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in 
writing,  furnish  to  A.I.D.  in  form  and  substance  as  set  forth  in  im- 
plementation letters: 

(a)  A  statement  of  the  names  of  the  persons  authorized  pursuant 
to  Section  8.2  to  act  as  the  representatives  of  the  Grantee  and  the 
Implementing  Organizations,  together  with  a  specimen  signature  of 
each  person  specified  in  such  statement; 
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(b)  An  opinion  of  the  Egyptian  Ministry  of  Justice  or  other  legal 
counsel  satisfactory  to  A.I.D.  that  the  Project  Grant  Agreement  has 
been  duly  authorized  and/or  ratified  by,  and  executed  on  behalf  of, 
the  Grantee  and  that  it  constitutes  a  valid  and  legally  binding  obli- 
gation of  the  Grantee  in  accordance  with  all  of  its  terms; 

(c)  An  acceptable  contract  for  consulting  engineering  services  for 
the  Project,  with  an  organization  acceptable  to  A.I.D.; 

(d)  An  acceptable  turnkey  contract  for  the  provision  of  the  twelve 
(12)  Francis  Runners,  with  an  organization  acceptable  to  both  par- 
ties; 

(e)  Evidence  that  adequate  local  currency  financing  for  the 
Project  has  been  budgeted  by  the  Grantee  and  will  be  available  for 
expenditure  by  the  EEA  on  the  Project,  pursuant  to  a  cost  estimate 
made  by  the  Engineering  Advisor  and  approved  by  the  EEA; 

(f)  Such  other  information  as  A.I.D.  may  reasonably  request. 
Section  4.2.  Notification.  When  A.I.D.  has  determined  that  the 

Conditions  Precedent  specified  in  Section  4.1  have  been  met,  it  will 
promptly  notify  the  Grantee. 

Section  4.3.  Terminal  Dates  for  Conditions  Precedent.  If  all  of 
the  conditions  specified  in  Section  4.1  have  not  been  met  within 
120  days  from  the  date  of  this  Agreement,  or  such  later  date  as  the 
Parties  may  agree  to  in  writing,  A.I.D.,  at  its  option,  may  termi- 
nate this  Agreement  by  written  notice  to  Grantee. 

ARTICLE  5:  Special  Covenants. 

Section  5.1.  Project  Evaluation.  The  Parties  agree  to  establish 
an  evaluation  program  as  part  of  the  Project.  Except  as  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing,  the  program  will  include,  during  the 
implementation  of  the  Project  and  at  one  or  more  points  thereaf- 
ter: (a)  evaluation  of  progress  toward  attainment  of  the  objectives 
of  the  Project;  (b)  identification  and  evaluation  of  problem  areas  or 
constraints  which  may  inhibit  such  attainment;  (c)  assessment  of 
how  such  information  may  be  used  to  help  overcome  such  prob- 
lems; and  (d)  evaluation,  to  the  degree  feasible,  of  the  overall  devel- 
opment impact  of  the  Project. 

Section  5.2.  Proceeds  Made  Available  Under  Grant  Agreement. 
In  order  to  assist  the  EEA  in  carrying  out  the  Project,  the  Grantee 
agrees  that  the  proceeds  made  available  under  the  Grant  will  be 
made  available  to  the  EEA  as  a  grant  contribution  to  its  equity 
capital. 

Section  5.3.  Execution  of  the  Project.  The  Grantee  shall: 

(a)  Carry  out  the  project  with  due  diligence  and  efficiency,  and  in 
conformity  with  sound  engineering,  construction,  financial  and  ad- 
ministrative practices. 

(b)  Cause  the  project  to  be  carried  out  in  conformance  with  all  of 
the  plans,  specifications,  contracts,  schedules,  and  other  arrange- 
ments, and  with  all  modifications  therein  approved  by  A.I.D.  pursu- 
ant to  this  Agreement. 
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(c)  Submit  for  A.I.D.  review  and  approval  by  the  two  parties  prior 
to  implementation,  issuance,  or  execution,  all  plans,  specifications, 
construction  schedules,  bid  documents,  documents  concerning  solic- 
itation of  proposals  relating  to  eligible  items,  contracts,  and  all 
modifications  to  these  documents,  taking  into  account  the  turnkey 
nature  of  the  construction  contract. 

Section  5.4.  Management.  The  Grantee  shall  provide  qualified 
and  experienced  management  for  the  Project  and  train  such  staff 
as  may  be  appropriate  for  the  maintenance  and  operation  of  the 
Project. 

Section  5.5.  Operation  and  Maintenance.  The  Grantee  shall  op- 
erate, maintain  and  repair  the  Project  in  conformity  with  sound 
engineering,  financial  and  administrative  practices  and  in  such 
manner  as  to  ensure  the  continuing  and  successful  achievement  of 
the  purposes  of  the  Project. 

Section  5.6.  Continuing  Consultation.  The  Grantee  and  EEA 
shall  cooperate  fully  with  A.I.D.  to  assure  that  the  purpose  of  the 
Grant  will  be  accomplished.  To  this  end,  the  Grantee,  the  Imple- 
menting Organizations  and  A.I.D.  shall  from  time  to  time,  at  the 
request  of  either  Party,  exchange  views  through  their  representa- 
tives with  regard  to  the  progress  of  the  Project,  the  performance  by 
the  Grantee  and  the  Implementing  Organizations  of  their  obliga- 
tions under  the  Grant  Agreement,  the  performance  of  consultants, 
contractors  and  suppliers  engaged  on  the  Project,  and  other  mat- 
ters relating  to  the  Project. 

Section  5.7.  Electricity  Tariffs.  The  Grantee  covenants  that  the 
high  and  medium  /low  voltage  tariff  studies  presently  underway 
will  form  the  basis  for  implementing  changes  in  electricity  prices, 
along  with  any  changes  which  may  be  required  to  reflect  changes 
in  fuel  prices,  with  a  view  to  ensure  an  adequate  rate  of  return  for 
EEA  on  its  net  revaluated  assets.  Consultation  between  the  two 
Parties  in  that  direction  shall  be  continued. 

Section  5.8.  Other  Information.  The  Grantee  agrees  to  make 
available  to  A.I.D.  and  all  concerned  parties  all  information  con- 
cerning the  Aswan  area  which  could  affect  the  design  of  the  equip- 
ment, apparatus  and  instruments  supplied  for  the  Project. 

Section  5.9.  Decennial  Liability.  The  Grantee  agrees  that  con- 
tractors, architects,  consultants  and  subcontractors,  regardless  of 
nationality,  working  on  this  project  shall  be  exempted  from  the  ap- 
plication of  Articles  651  through  654  of  the  Egyptian  Civil  Code 
and  from  the  application  of  Law  106  of  1976.  Such  contractors,  ar- 
chitects, consultants  or  subcontractors  shall  not  be  relieved  of  their 
duty  to  exercise  sound  judgment,  in  accordance  with  the  standards 
of  their  respective  professions,  to  ensure  the  safety  and  fitness  of 
the  works  for  the  purposes  for  which  they  are  designed  and  erect- 
ed. 

Section  5.10.  Agents'  Commissions.  The  Parties  agree  that  no 
Agents'  Commissions  which  pertain  to  any  services  or  commodities 
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financed  under  this  Agreement  shall  be  eligible  for  payment  under 
this  Agreement. 

ARTICLE  6:  Procurement  Source. 

Section  6.1.  Foreign  Exchange  Costs.  Disbursements  pursuant  to 
Section  7.1  will  be  used  exclusively  to  finance  the  costs  of  goods 
and  services  required  for  the  Project  having  their  source  and  origin 
in  the  United  States  (Code  000  of  the  A.I.D.  Geographic  Code  Book 
as  in  effect  at  the  time  orders  are  placed  or  contracts  entered  into 
for  such  goods  or  services)  (' 'Foreign  Exchange  Costs"),  except  as 
A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing,  and  except  as  provided  in 
the  Project  Grant  Standard  Provisions  Annex,  Section  C.l(b)  with 
respect  to  marine  insurance. 

ARTICLE  7:  Disbursement. 

Section  7.1.  Disbursement  for  Foreign  Exchange  Costs. 

(a)  After  satisfaction  of  conditions  precedent,  the  Grantee  may 
obtain  disbursements  of  funds  under  the  Grant  for  the  Foreign  Ex- 
change Costs  of  goods  or  services  required  for  the  Project  in  accord- 
ance with  the  terms  of  this  Agreement,  by  such  of  the  following 
methods  as  may  be  mutually  agreed  upon: 

(1)  by  submitting  to  A.I.D.,  with  necessary  supporting  docu- 
mentation as  prescribed  in  Project  Implementation  Letters,  (A)  re- 
quests for  reimbursement  for  such  goods  or  services,  or,  (B)  re- 
quests for  A.I.D.  to  procure  commodities  or  services  in  the  Grant- 
ee's behalf  for  the  Project;  or, 

(2)  by  requesting  A.I.D.  to  issue  Letters  of  Commitment  for 
specified  amounts  (A)  to  one  or  more  U.S.  banks,  satisfactory  to 
A.I.D.,  commiting  A.I.D.  to  reimburse  such  bank  or  banks  for  pay- 
ments made  by  them  to  contractors  or  suppliers,  under  Letters  of 
Credit  or  otherwise,  for  such  goods  or  services,  or  (B)  directly  to  one 
or  more  contractors  or  suppliers,  committing  A.I.D.  to  pay  such 
contractors  or  suppliers  for  such  goods  or  services. 

(b)  Banking  charges  incurred  by  the  Grantee  in  connection  with 
Letters  of  Commitment  and  Letters  of  Credit  will  be  financed 
under  the  Grant  unless  the  Grantee  instructs  A.I.D.  to  the  con- 
trary. Such  other  charges  as  the  Parties  may  agree  to  may  also  be 
financed  under  the  Grant. 

Section  7.2.  Other  Forms  of  Disbursement.  Disbursements  of  the 
Grant  may  also  be  made  through  such  other  means  as  the  Parties 
may  agree  to  in  writing. 

ARTICLE  8:  Miscellaneous. 

Section  8.1.  Communications.  Any  notice,  request,  document,  or 
other  communication  submitted  by  either  Party  to  the  other  under 
this  Agreement  will  be  in  writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will 
be  deemed  duly  given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the 
following  addresses: 

TIAS  10377 


590  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

To  the  Grantee: 
Mail  Address: 

Ministry  of  Investment  and  International  Cooperation 

Department  of  Economic  Cooperation  with  U.S.A. 

8  Adly  Street 

Cairo,  Egypt 
Cable  Address: 

8  Adly  Street 

Cairo,  Egypt 
To  A.I.D.: 

Mail  Address: 
United  States  Agency  for  International  Development 
c/o  U.S.  Embassy 
5,  Latin  America  Street 
Cairo,  Egypt 

Cable  Address: 
U.S.  Embassy 
Cairo,  Egypt 
To  the  Implementing  Organizations: 
Egyptian  Electricity  Authority  (EEA) 
Nasr  City 
Cairo,  Egypt 

Ministry  of  Electricity  and  Energy 

Nasr  City 

Cairo,  Egypt 

All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the  Parties 
otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may  be  substituted  for 
the  above  upon  the  giving  of  notice. 

Section  8.2.  Representatives .  For  all  purposes  relevant  to  this 
Agreement,  the  Grantee  will  be  represented  by  the  individuals 
holding  or  acting  in  the  office  of  the  Deputy  Prime  Minister  for 
Economic  and  Financial  Affairs  and  Minister  of  Investment  and 
International  Cooperation  and/or  the  Senior  Undersecretary  of 
State  for  Economic  Cooperation  with  U.S.A.,  the  Minister  of  Elec- 
tricity and  Energy  and/or  the  Chairman  of  EEA,  and,  A.I.D.  will  be 
represented  by  the  individual  holding  or  acting  in  the  Office  of  Di- 
rector, USAID,  each  of  whom,  by  written  notice,  may  designate  ad- 
ditional representatives  for  all  purposes  other  than  exercising  the 
power  under  Section  2.1  to  revise  elements  of  the  amplified  descrip- 
tion in  Annex  1.  The  names  of  the  representatives  of  the  Grantee, 
with  specimen  signatures,  will  be  provided  to  A.I.D. ,  which  may 
accept  as  duly  authorized  any  instrument  signed  by  such  represent- 
atives in  implementation  of  this  Agreement,  until  receipt  of  writ- 
ten notice  of  revocation  of  their  authority. 

Section  8.3.  Standard  Provisions  Annex.  A  "Project  Grant 
Standard  Provisions  Annex"  (Annex  2)  is  attached  to  and  forms 
part  of  this  Agreement^1] 


'See  footnote  1,  p.  584. 
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Section  8.4.  Investment  Guaranty  Project  Approval.  Construc- 
tion work  to  be  financed  under  this  Agreement  only  is  agreed  to  be 
a  Project  approved  by  the  Arab  Republic  of  Egypt  pursuant  to  the 
agreement  between  it  and  the  United  States  of  America  on  the  sub- 
ject of  investment  guaranties,  and  no  further  approval  by  the  Arab 
Republic  of  Egypt  will  be  required  to  permit  the  United  States  to 
issue  investment  guaranties  under  that  agreement  covering  a  con- 
tractor's investment  in  that  particular  project. 

In  witness  whereof,  the  Grantee  and  the  United  States  of 
America,  each  acting  through  its  duly  authorized  representative, 
have  caused  this  Agreement  to  be  signed  in  their  names  and  deliv- 
ered as  of  the  day  and  year  first  above  written. 


UNITED  STATES  OF  AMERICA 

BY:    Alfred  L.  Atherton,  Jr. 

NAME:     Alfred  L.  Atherton,  Jr. 
TITLE:    American  Ambassador 


ARAB  REPUBLIC  OF  EGYPT 

BY:     M.  A.  Fattah  Ibrahim 

NAME:     M.  A.  Fattah  Ibrahim 
TITLE:     Deputy  Prime  Minister 

for  Economic  and 

Financial  Affairs  and 

Minister  of  Investment 

and  International 

Cooperation 

Implementing  Organizations 

In  acknowledgement  of  the  foregoing  Agreement,  representatives 
of  the  implementing  organizations  have  subscribed  their  names: 


MINISTRY  OF  ELECTRICITY  AND 
ENERGY 

BY:     Maher  Abaza 
NAME:     Mohamed  Maher  Abaza 


EGYPTIAN  ELECTRICITY 
AUTHORITY 

BY:     A.  Sayyad 

NAME:    Eng.  Adbel  Hamid  El 
Sayyad 


TITLE:     Minister 


TITLE:     Chairman 


Annex  1 
Project  Description 

REHABILITATION  AND  MODERNIZATION 

OF  HIGH  DAM  HYDRO  TURBINE  UNITS 

PROJECT  NO.  263-0160 

The  Project  consists  of  the  rehabilitation  and  modernization  of 
the  generation  and  substation  facilities  at  the  Aswan  High  Dam 
Power  Station. 

The  turbine  runners  will  be  replaced  by  runners  incorporating 
state-of-the-art  designs  whose  performance  will  be  verified  by 
Model  Testing.  The  runners  will  be  fabricated  from  castings, 
shipped  to  Alexandria,  A.R.E.,  and  then  transported,  by  barge,  up 
the  Nile  to  the  High  Dam  Power  Station.  The  hydro  turbine  gen- 
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erators  will  be  completely  disassembled  to  permit  replacement  of 
the  turbine  runner  and  rehabilitation  of  the  components  of  the  hy- 
draulic turbine  generator  units,  and  then  reassembled.  The  reha- 
bilitated units  will  be  tested  before  return  to  operation.  The  con- 
tractor will  be  responsible  for  the  design,  manufacture,  shipment 
and  replacement  of  the  twelve  runners  and  necessary  rehabilita- 
tion of  hydro  turbine  generators,  and  performance  verification 
through  testing. 

The  Project  includes  the  replacement  of  obsolete  circuit  breakers, 
relays,  control  instruments  and  ancillary  equipment  essential  for 
the  reliable  operation  of  the  High  Dam  Power  Station.  The  circuit 
breakers  will  replace  circuit  breakers  having  a  slower  interrupting 
time.  The  relays,  control  instruments  and  ancillary  equipment  will 
replace  similar  instruments  and  equipment  that  are  inaccurate, 
slow  operating  and,  in  some  instances,  inoperable.  Spare  parts  for 
the  present  circuit  breakers,  relays,  control  instruments  and  ancil- 
lary equipment  are  no  longer  available.  The  circuit  breakers, 
relays,  control  instruments  and  ancillary  equipment  will  be  re- 
placed in  conjunction  with  the  turbine  runner  replacement  outages 
and  with  unit  maintenance  outages  as  appropriate.  The  contractors 
responsible  for  the  supply  of  the  circuit  breakers  and  for  the  design 
and  supply  of  the  relay  and  control  instrument  systems  and  ancil- 
lary equipment  will  supervise  the  installation  and  be  responsible 
for  the  commissioning  of  the  respective  apparatus,  systems  and 
equipment. 

Throughout  the  Project,  EEA  will  utilize  the  services  of  an  Engi- 
neering Advisor  acceptable  to  A.I.D.  to  assist  in  the  preparation  of 
apparatus  and  instrumentation  specifications,  procurements,  con- 
tract negotiations,  contract  administration,  factory  inspections  and 
project  management. 

Attachment  1  to  Annex  1  Project  No.  263-0160 

ILLUSTRATIVE  PROJECT  FINANCIAL  PLAN 

SUMMARY  OF  COST  ESTIMATES 

U.S.  DOLLARS  ($000) 


FOREIGN 
EXCHANGE 

LOCAL 
CURREN- 
CY 
EQUIVA- 
LENT 

TOTAL 

a.  Runner  Replacement 

82,020* 

14,416 
3,564 

20,417* 

2,900 
700 

102,437* 

b.  Circuit     Breaker,     Relay, 
Control     Instrument     Re- 
placement  

17,316 

c.  Technical  Services 

4,264 

Total  Estimated  Proj- 
ect Cost 

100,000 

24,017 

124,017 
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SUMMARY  OF  COST  ESTIMATES— Continued 

U.S.  DOLLARS  ($000) 


FOREIGN 
EXCHANGE 

LOCAL 
CURREN- 
CY 
EQUIVA- 
LENT 

TOTAL 

First  Year  Funding 

85,000 
15,000 

20,417 

3,600 

105,417 

Future  Funding** 

18,600 

Total  Estimated  Proj- 
ect Funding 

100,000 

24,017 

124,017 

*  Runner  replacement  cost  estimate  includes  escalation  calculated  on  basis  of 
December  1981  Prices  adjusted  for  future  increases  in  cost  at  an  assumed  rate  of 
12  percent  per  year. 

** Additional  A.I.D.  contributions  to  the  project  are  subject  to  the  availability  of 
funds. 

[Footnotes  in  the  original.] 


[RELATED  LETTER] 

UNITED  STATES  AGENCY  for  INTERNATIONAL 

DEVELOPMENT 
5,  Latin  America  Street 
Garden  City 
Cairo,  Egypt 

12  APR  1982 

Mr.  Fouad  Iskandar 

Senior  Undersecretary  of  State  for  Economic  Cooperation  with 
the  U.S. 
Ministry  of  Investment  and  International  Cooperation 
8,  Adly  Street 
Cairo 
Subject:  AID  Grant  263-0160  Rehabilitation  and  Modernization  of 
the  Aswan  High  Dam  Hydroelectric  Power  Station  Implementation 
Letter  No.  1 

Dear  Mr.  Iskandar:  This  letter,  as  an  element  of  our  continuing 
consultations  on  this  project,  sets  forth  certain  of  our  mutual  un- 
derstandings regarding  the  responsibilities  of  our  respective  Gov- 
ernments under  the  subject  Grant  Agreement.  It  also  provides  ad- 
ditional clarification  regarding  Sections  5.7  and  5.8  of  the  Agree- 
ment. A  more  complete  implementation  letter  on  our  joint  under- 
takings will  be  provided  subsequently. 

Section  5.7  Electricity  Tariffs 

This  provision  recognizes  that  the  Arab  Republic  of  Egypt  (GOE) 
is  undertaking  High  and  Medium /Low  voltage  tariff  studies  which 
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will  form  the  basis  of  electricity  tariff  changes  along  with  any 
changes  in  fuel  prices.  It  also  reflects  the  recognition  of  the  Egyp- 
tian Government  that  an  adequate  rate  of  return  from  these  tariffs 
is  crucial  to  the  financial  viability  of  the  Egyptian  Electricity  Au- 
thority (EEA).  This  involves  recognition  that  EEA  must  strengthen 
its  financial  base  to  meet  the  operational  and  maintenance  require- 
ments for  current  energy  projects  and  for  planned  energy  develop- 
ment project. 

A.I.D.  is  also  mindful  of  the  need  for  Egypt  to  expand  its  produc- 
tion and  distribution  of  energy  consistent  with  the  ability  of  the 
Arab  Republic  of  Egypt  to  adjust  its  financial  commitments  and 
planning.  In  this  light,  both  parties  agree  to  continue  joint  collabo- 
ration on  possible  options  for  establishing  satisfactory  rates  of 
return  on  the  net  revalued  assets  of  EEA  by  implementing  a  com- 
prehensive tariff  structure  based  upon  the  High  and  Medium /Low 
voltage  tariff  studies.  Since  the  results  of  these  studies  will  not  be 
immediately  available,  the  G.O.E.  agrees  that  in  the  interim,  inclu- 
sive of  the  year  of  this  agreement,  it  will  take  the  necessary  actions 
to  establish  a  minimum  yearly  rate  of  return  for  EEA.  To  this  end, 
the  GOE  will  take  the  necessary  action  to  achieve  such  a  rate  of 
return  on  net  revalued  assets  as  is  specified  in  its  existing  assist- 
ance agreements,  including  that  with  the  World  Bank.  The  G.O.E. 
agrees  that  any  changes  in  fuel  prices  will  be  broadly  distributed 
and  will  not  exclude  EEA,  and  also  that  such  price  changes  will  be 
reflected  in  the  EEA  tariff  structure  in  order  to  assure  that  EEA's 
rate  of  return  will  not  be  adversely  affected. 

Section  5.8  Other  Information 

This  provision  sets  forth  the  recognition  of  both  parties  of  the  im- 
portance in  fully  sharing  information  directly  affecting  the  Project. 
For  example,  following  the  November  14,  1981,  earthquake  in 
Aswan  and  continuing  seismic  activity,  the  G.O.E.,  acting  through 
the  Ministry  of  Education  and  Scientific  Research,  the  Egyptian 
Geological  Survey  and  other  G.O.E.  Ministries,  have  consulted  and 
continue  to  consult  with  numerous  international  organizations  and 
have  initiated  a  number  of  seismic  and  geological  studies  and  eval- 
uations. The  results  of  these  studies  and  evaluations  could  alter  the 
planned  operation  of  the  High  Dam  Power  Station  and  should 
therefore  be  considered  in  the  design  of  the  Francis  turbine  run- 
ners, circuit  breakers,  relays  and  control  instrumentation  which 
are  being  financed  by  the  parties  under  the  Project.  Consequently, 
our  Governments  agree  that  all  information  that  could  affect  the 
design  of  the  equipment  and  apparatus,  will  be  made  available  to 
all  concerned  Parties  in  a  timely  fashion  to  minimize  the  risk  of  an 
improper  design  and  minimize  costs. 
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If  these  understandings  fully  represent  your  Government's  posi- 
tion with  respect  to  this  Project,  please  indicate  your  concurrence 
below  and  return  the  signed  original  to  me. 
Sincerely  yours, 

Donald  S.  Brown 
Donald  S.  Brown 

Director 

CONCUR  FOUAD  ISKANDAR 

Fouad  Iskandar 

Senior  Undersecretary  of  State 

For  Economic  Cooperation  with 

the  U.S.A. 

cc:  His  Excellency  Mohamed  Maher  Abaza, 
Minister  of  Electricity  and  Energy 

Eng.  Abdel  Hamid  El  Sayyad,  EEA 
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Agreement  signed  at  Islamabad  April  13,  1982; 
Entered  into  force  April  13,  1982. 
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A. I. D.  Program  No.  391-04  68 
Loan  No.  391-K-187 

Appropriation  No.   72-1121037 

Budget  Plan  Code: 

Grant:  HC5A-82-37391-KC-32 
Loan  :  HESA-82-37391-KL-32 


COMMODITY  IMPORT  GRANT  AND  LOAN  AGREEMENT 
BETWEEN 
THE  PRESIDENT  OF  THE  ISLAMIC  REPUBLIC  OF  PAKISTAN 
AND  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 
FOR 
AGRICULTURAL  COMMODITIES  AND  EQUIPMENT 


DATED:  April  13,  198  2 


(CONFORMED  COPY) 
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A.I .P.  Program  No,  391-0468 
Eoan  No.  391-K-187 

Appropriation  No.   72-1121037 

Budget  Plan  Code; 

Grant:  HESA-82-37391-KG-32 
Loan  :  HESA-82-37391-KL-32 


COMMODITY  IMPORT  GRANT  AND  LOAN  AGREEMENT 

Dated:  April  13,  1982 

Between 

The  President  of  the  Islamic  Republic  of  Pakistan, 
Acting  through  the  Government  of  Pakistan  (hereinafter 
referred  to  as  the  "Borrower/Grantee1/  "Borrower*1  or 
"Grantee"  as  the  case  may  be) 

and 

The  United  States  of  America,  acting  through  the 
Agency  for  International  Development  (A.I.D.) 

Article  1:   The  Grant 

To  finance  the  foreign  exchange  costs  and  local  costs 

of  certain  commodities  and  commodity-related  services 

("Eligible  Items")  necessary  to  promote  the  economic  and 

political  stability  of  Pakistan,  the  United  States, 

pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as 

amended, L1] agrees  to  grant  the  Government  of  Pakistan,  under 

the  terms  of  this  Agreement,  not  to  exceed  Twenty  Six 

Million  United  States  (U.S.)  Dollars  ($  26,000,000) 

("Grant") . 

Article  2:   The  Loan 

To  finance  the  foreign  exchange  costs  of  certain 
commodities  and  commodity-related  services  ("Eligible 
Items")  necessary  to  promote  the  economic  and 
political  stability  of  Pakistan,  the  United  States, 


1  75  Stat.  424;  22  U.S.C.  §  2151. 
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pursuant  to  the  Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as 
amended,  agrees  to  lend  the  Government  of  Pakistan,  under 
the  terms  of  this  Agreement,  not  to  exceed  Thirty  Four 
Million  United  States  (U.S.)  Dollars  ($34,000,000) 
("Loan") .  The  aggregate  amount  of  disbursements  under 
this  Loan  is  referred  to  as  "Principal'.' 

Article  3:  Loan  Terms 

Section  3.1:    Interest.  The  Borrower  shall  pay 
to  A.I.D.  interest  on  the  Loan  which  will  accrue  at  the 
rate  of  two  percent  (21)  per  annum  for  ten  (10)  years 
following  the  date  of  the  first  disbursement  hereunder 
and  at  the  rate  of  three  percent  (31)  per  annum  there- 
after on  the  outstanding  balance  of  Principal  and  on  any 
due  and  unpaid  interest.  Interest  on  the  outstanding 
balance  will  accrue  from  the  date  (as  defined  in 
Section  6.5)  of  each  respective  disbursement,  and  will 
be  payable  semi-annually.  The  first  payment  of  interest 
will  be  due  and  payable  no  later  than  six  (6)  months 
after  the  first  disbursement  hereunder,  on  a  date  to 
be  specified  by  A.I.D. 

Section  3.2:   Repayment.  The  Borrower  will  repay 
to  A.I.D.  the  Principal  within  forty  (40)  years  from  the 
date  of  the  first  disbursement  of  the  Loan  in  sixty  one 
(61)  approximately  equal  semi-annual  installments  of 
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Principal  and  interest.  The  first  installment  of 
Principal  will  be  payable  nine  and  one-half  (9l)  years 
after  the  date  on  which  the  first  interest  payment  is 
due  in  accordance  with  Section  3.1.  A.I.D.  will  provide 
the  Borrower  with  an  amortization  schedule  in  accordance 
with  this  Section  after  the  final  disbursement  under 
the  Loan. 

Section  3.3:   Application,  Currency,  and  Place 
of  Payment.   All  payments  of  interest  and  Principal 
hereunder  will  be  made  in  U.S.  Dollars  and  will  be 
applied  first  to  the  payment  of  interest  due  and  then 
to  the  repayment  of  Principal.  Except  as  A.I.D.  may 
otherwise  specify  in  writing,  payments  will  be  made  to 
the  Controller,  Office  of  Financial  Management,  Agency 
for  International  Development,  Washington,  D.C.  20S23, 
U.S.A.,  and  will  be  deemed  made  when  received  by  the 
Office  of  Financial  Management. 

Section  3.4:    Prepayments.  Upon  payment  of  all 
interest  and  any  refunds  then  due,  the  Borrower  may 
repay,  without  penalty,  all  or  any  part  of  the  Principal. 
Unless  A.I.D.  otherwise  agrees  in  writing,  any  such 
prepayment  will  be  applied  to  the  installments  of 
Principal  in  the  inverse  order  of  their  maturity. 
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Section  3.5:   Renegotiation  of  Terms. 

(a)  The  Borrower  and  A.I.D.  agree  to  negotiate, 
at  such  time  or  times  as  either  may  request, 
an  acceleration  of  the  repayment  of  the  Loan 
in  the  event  that  there  is  any  significant 
and  continuing  improvement  in  the  internal  and 
external  economic  and  financial  position  and 
prospects  of  Pakistan,  which  enables  the 
Borrower  to  repay  the  Loan  on  a  shorter 
schedule. 

(b)  Any  request  by  either  Party  to  the  other  to 
so  negotiate,  will  be  made  pursuant  to 
Section  12.3,  and  will  give  the  name  and 
address  of  the  person  or  persons  who  will 
represent  the  requesting  Party  in  such 
negotiations. 

(c)  Within  thirty  (30)  days  after  delivery  of  a 
request  to  negotiate,  the  requested  Party 
will  communicate  to  the  other,  pursuant  to 
Section  l2»3,  the  name  and  address  of  the 
person  or  persons  who  will  represent  the 
requested  Party  in  such  negotiations. 

(d)  The  representatives  of  the  Parties  will  meet 
to  carry  out  negotiations  no  later  than 
thirty  (30)  days  after  delivery  of  the 
requested  Party's  communications  under 
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sub-section  (c) .  The  negotiations  will  take 
place  at  a  location  mutually  agreed  upon 
by  the  representatives  of  t"he  Parties, 
provided  that,  in  the  absence  of  mutual 
agreement,  the  negotiations  will  take 
place  at  the  Borrowers  Ministry  of  Law 
and  Parliamentary  Affairs,  in  Pakistan. 

Section  3.6:   Termination  of  Full  Payment.  Upon 
payment  in  full  of  the  Principal  and  any  accrued  interest, 
the  Loan  part  of  this  Agreement  and  all  obligations  of 
the  Borrower  and  A.I.D.  under  the  Loan  part  of  this 
Agreement  will  cease. 

Article  4:   Conditions  Precedent  to  Disbursement 

Section  4.1:   First  Disbursement.  Prior  to  the 
first  disbursement  under  this  Grant  or  this  Loan,or  to 
the  issuance  by  A.I.D.  of  documentation  pursuant  to 
which  disbursement  will  be  made,  the  Borrower/Grantee 
will  within  thirty  (30)  days  after  signing  this  Agreement, 
except  as  the  Parties  may  otherwise  agree  in  writing 
furnish  or  have  furnished  to  A.I.D.  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D.; 

(a)  A  proposed  Invitation  for  Bid  (IFB)  and  a 

proposed  designation  of  Charter  Party  for  the 
importation  of  the  fertilizer. 
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(b)  An  opinion  of  Counsel  acceptable  to  A.I.D. 
that  this  Agreement  has  been  duly  authorized 
and/or  ratified  by,  and  executed  on  behalf 
of,  the  Borrower/Grantee  and  that  it 
constitutes  a  valid  and  legally  binding 
obligation  of  the  Borrower/Grantee  in 
accordance  with  all  of  its  terms; 

(c)  A  statement  setting  forth  the  names  and  titles 
of  persons  holding  or  acting  in  the  office 

of  the  Borrower/Grantee  and  representing 
that  the  named  person  or  persons  have  the 
authority  to  act  as  the  representative  or 
representatives  of  the  Borrower/Grantee 
pursuant  to  Section  1  2.2  together  with  a 
specimen  signature  of  each  such  person 
certified  as  to  its  authenticity. 

(d)  A  statement  of  the  name  and  title  of  any 
additional  representatives  acting  for  the 
Borrower/Grantee  who  are  authorized  to  sign 
procurement  documents  referred  to  in 

Section  5.2,  together  with  a  specimen  signature 
of  each  such  person  certified  as  to  its 
authenticity. 

Section  4.2:   Notification.  When  A.I.D.  has 
determined  that  the  conditions  precedent  specified  in 
Section  4.1  have  been  met,  it  will  promptly  notify  the 


TIAS  10378 


608     U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

Borrower/Grantee . 

Section  4.3:   Terminal  Date  for  Conditions  Precedent. 
If  all  conditions  specified  in  Section  4.1  have  not  been 
met  within  thirty  (30)  days  from  the  date  of  signing  of  this 
Agreement,  or  such  later  date(s)  as  A.I.D.  may  specify 
in  writing,  A.I.D*  at  its  option,  may  terminate  this 
Agreement  by  written  notice  to  Borrower/Grantee. 

Article  5:   Procurement,  Eligibility,  and  Utilization 
of  Commodities 

Section  5.1:   A.I.D.  Handbook  11,  Chapter  3:  This 
Grant  and  this  Loan  and  the  procurement  and  utilization 
of  commodities  and  commodity-related  services  financed 
under  them  are  subject  to  the  terms  and  conditions  of 
A.I.D.  Handbook  11,  Chapter  3  as  from  time  to  time  amended 
and  in  effect,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  specify 
in  writing.  If  any  provision  of  A.I.D.  Handbook  11, 
Chapter  3  is  inconsistent  with  a  provision  of  this 
Agreement,  the  provision  of  this  Agreement  shall  prevail. 

Section  5.2:   Authorization.  Borrower/Grantee 
authorizes  the  USAID  Mission/Pakistan  to  act  as  its 
lawful  Agent  and  to  execute,  in  said  capacity,  all 
letters  and  documents  on  behalf  of  the  Borrower/Grantee 
in  accordance  with  A.I.D.  Handbook  11,  Chapter  3,  as 
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necessary  for  the  following: 

(a)  to  procure,  administer  and  compensate  one  or 
more  Procurement  Services  Agents  (PSA)  under 
this  Agreement.  Activities  contemplated  include, 
by  illustration,  advertising  for  PSA(s)  Services, 
evaluating  and  selecting  of  PSA(s),  and 
instructing,  answering  inquiries  and  otherwise 
communicating  with  PSA(s). 

(b)  to  procure,  administer  and  finance  equipment 
under  this  Agreement.  Activities  contemplated 
include,  by  illustration,  preparing  and  executing 
Project  Implementation  Orders  (PIC^s)  for 
Equipment,  arranging  for  issuance  of  Letters  of 
Commitment  to  the  PSA(s) ,  clearing  of  equipment 
through  customs,  and  arranging  with  Provincial 
Authorities  for  delivery  to  appropriate  sites. 

The  Borrower/Grantee  shall,  upon  request  of  the 
USAID  Mission/Pakistan,  execute  contracts,  Project 
Implementation  Orders  (PIO's)  and  other  documents  as 
necessary  for  procurement  of  services  and  equipment 
under  this  Agreement. 

PSA(s)  shall  not  be  utilized  for  procurement  of 
fertilizer. 

Section  5.3:   Eligible  Items.   The  commodities 
eligible  for  financing  under  this  Grant  and/or  this  Loan 
shall  be  those  listed  below  and  such  other  commodities 
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as  are  mutually  agreed  upon  in  writing  by  the  Parties  and 
specified  in  Implementation  Letters (s)  issued  to  the 
Borrower/Grantee  in  accordance  with  Section  12,1  of  this 
Agreement. 

ELIGIBLE  COMMODITIES 
Group  1:   Agricultural  inputs  where  the  productive 

impact  is  felt  almost  immediately,  i.e.  one 
cropping  season.  Most  prominent  examples  of 
this  type  are  chemical  fertilizers,  mineral 
components  for  the  manufacture  of  fertilizer, 
improved  seed,  and  appropriate  pesticides. 

Group  2:   Agricultural  machinery  and  commodities  for 
use  on  or  near  the  farm  and  which  increase 
the  productivity  of  the  farm  over  the  short 
to  medium  term.  This  group  of  items  would 
largely  be  imported  and  used  by  private 
parties:  farmers  or  business  organizations 
either  directly  involved  in  agricultural 
production  or  providing  services  to 
farmers.  Examples  of  this  category  include 
tractors,  trucks,  rice  mills,  pre- 
fabricated storage  and  grain-handling  equipment, 
provided  that  tractors  of  the  makes  already 
standardized  in  Pakistan  will  be  imported  in 
accordance  with  Pakistan  Government  regulations. 
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Group  3:   Agricultural  equipment  and  commodities 

required  by  public  or  semi-public  bodies 
which  provide  services  to  the  agricultural 
sector.  Examples  of  this  class  of  equipment 
and  commodities  are:  heavy  machinery 
for  construction  or  maintenance  of  irrigation 
facilities;  equipment  for  road  building  or 
maintenance  ,  equipment  or  commodities  to 
support  agricultural  research  and  extension, 
public  sector  storage  and  grain-handling 
equipment,  and  transport  equipment. 

Commodity-related  services  as  defined  in  A.I.D. 
Handbook  11,  Chapter  3,  Section  2.6.4  as  from  time  to 
time  amended  are  eligible  for  financing  under  this  Grant 
and  this  Loan.  Eligible  Items  will  be  subject,  however, 
to  the  requirements  and  Special  Provisions  of  Parts  1, 
II  and  III  of  the  A.I.D.  Commodity  Eligibility  Listing 
which  will  be  transmitted  with  the  first  Implementation 
Letter.  A.I.D.  may  decline  to  finance  any  specific 
commodity  or  commodity-related  service  when  in  its 
judgement  such  financing  would  be  inconsistent  with 
the  purposes  of  the  Grant  and/or  the  Loan  or  of  the 
Foreign  Assistance  Act  of  1961,  as  amended. 
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Section  5.4:    Selection  of  Specific  Commodities 
to  be  Procured  from  List  of  Eligible  Commodities. 
Selection  of  those  specific  commodities  to  be  procured 
from  the  list  of  eligible  commodities  (Section  5.3) 
shall  be  agreed  upon  by  A.I.D.  and  the  Borrower/Grantee 
in  accordance  with  this  Agreement,  and  pursuant  to 
criteria  and  priorities  to  be  established  in  Implementation 
Letters  which  shall  from  time  to  time  be  issued  by  A.I.D. 

Section  5.5:   Procurement  Source.  All  goods  and 
services  financed  by  A.I.D.  under  this  Program,  except 
for  ocean  shipping  of  fertilizer  financed  under  this 
Program,  shall  have  their  source  and  origin  in  the 
United  States  of  America  or  Pakistan  except  as  A.I.D. 
may  otherwise  specify  in  Implementation  Letter  or 
may  otherwise  agree  to  in  writing.  Shipping  services 
for  fertilizer  financed  under  this  Program  shall  have 
their  source/origin  as  set  forth  in  Section  5.10. 

Section  5.6:    Eligibility  Date.   No  commodities 
or  commodity-related  services  may  be  financed  under 
this  Grant  and/or  Loan  if  they  were  procured  pursuant 
to  orders  or  to  contracts  firmly  placed  or  entered  into 
prior  to  the  date  of  this  Agreement,  except  as  A.I.D. 
may  otherwise  agree  in  writing. 
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Section  5.7:    Procurement  for  Public  Sector.  With 
respect  to  procurement  under  this  Grant  and/or  this 
Loan  by  or  for  Borrower/Grantee,  its  departments  and 
instrumentalities,  the  provisions  of  A.I.D.  Handbook  11, 
Chapter  3  regarding  formal  competitive  bid  procedures 
will  apply  unless  A.I.D.  otherwise  agrees  in  writing. 

Section  5.8:   Special  Procurement  Rules. 

(a)  None  of  the  proceeds  of  this  Grant  and/or  Loan 
may  be  used  to  finance  the  purchase,  sale,  long-term 
lease,  exchange  or  guaranty  of  a  sale  of  motor  vehicles 
unless  such  motor  vehicles  are  manufactured  in  the 
United  States,  except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in 
writing. 

(b)  The  source  and  origin  of  ocean  and  air  shipping 
will  be  deemed  to  be  the  ocean  vessel's  or  aircraft's 
country  of  registry  at  the  time  of  shipment. 

(c)  All  international  air  shipments  financed  under 
this  Grant  and  this  Loan  will  be  on  carriers  holding 
U.S.  certification  to  perform  the  service,  unless 
shipment  would,  in  the  judgement  of  the  Borrower/Grantee, 
be  delayed  an  unreasonable  time  awaiting  a  U.S. -flag 
carrier  either  at  point  of  origin  or  transshipment. 

The  Borrower/Grantee  must  certify  to  ^the  facts  in  the 
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Vouchers  or  other  documents  retained  as  part  of  the 
Grant  and/or  Loan  records. 

Section  5.9:    Utilization  of  Commodities. 


(a)  Borrower/Grantee  will  assure  that  commodities 
financed  under  this  Grant  and/or  Loan  will  be  effectively 
used  for  the  purposes  for  which  the  assistance  is 
made  available.  To  this  end,  the  Borrower/Grantee 
will  use  its  best  efforts  to  assure  that  the 
following  procedures  are  followed: 

(i)  Accurate  arrival  and  clearance  records 
are  maintained  by  customs  authorities; 
commodity  imports  are  promptly  processed 
through  customs  at  ports  of  entry;  such 
commodities  are  removed  from  customs 
and/or  bonded  warehouses  within  ninety  (90) 
calender  days  from  the  date  the  commodities 
are  unloaded  from  the  vessel  at  the  port 
of  entry,  unless  the  importer  is  hindered  by 
force  majeure  or  A.I.D.   otherwise  agrees 
in  writing;  and 
(ii)  The  commodities  are  consumed  or  used  by  the 
importer  not  later  than  two  (2)  years  from 
the  date  the  commodities  are  recovered  from 
customs,  unless  a  longer  period  can  be 
justified  to  the  satisfaction  of  A.I.D.  by 
reason  of  force  majeure  or  special  market 
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conditions  or  other  circumstances, 
(b)   Borrower/Grantee  will  assure  that  commodities 
financed  under  this  Grant  and/or  Loan  will  not  be  re- 
exported in  the  same  or  substantially  the  same  form, 
unless  so  specifically  authorized  by  A.I.D.  in  writing. 

Section  5.10:    Shipping.   Unless  A.I.D.  otherwise 
agrees  in  writing,  ocean  shipping  for  all  equipment  and 
commodities, except  for  fertilizer  financed  under  this 
program, shall  be  only  on  flag  vessels  of  the  United  States 
or  Pakistan.  For  fertilizer  only,  shipping  on  flag  vessels 
of  A.I.D.  Geographic  Code  935  countries  shall  also  be 
eligible.  In  accordance  with  the  U.S.  Cargo  Preference 
Act  of  1954,  Ljat  least  501  of  the  gross  tonnage  of  all 
equipment  and  commodities  will  be  transported  on  privately- 
owned  U.S.  flag  commercial  vessels,  to  the  extent  that 
such  vessels  are  available  at  fair  and  reasonable  rates. 

Section  5.11:    Insurance .  Marine  insurance  on 
commodities  financed  by  A.I.D.  under  this  Grant  and/or 
this  Loan  may  also  be  financed  under  this  Grant  and/or 
this  Loan  provided  that  such  insurance  is  placed  in  a 
country  included  in  the  Geographic  Code  authorized  in 
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Section  5.5  of  this  Agreement. 

Article  6:   Disbursement 

Section  6.1:    Letter  of  Commitment  to  Banks.  After 
satisfaction  of  the  conditions  precedent,  the 
Borrower/Grantee  may  obtain  disbursements  of  funds  under 
this  Grant  and/or  this  Loan  by  submitting  Financing 
Requests  to  A.I.D.  for  the  issuance  of  letters  of 
commitment  for  specified  amounts  to  one  or  more  banking 
institutions  in  the  United  States  designated  by  Borrower/ 
Grantee  and  satisfactory  to  A.I.D.   Such  letters  will 
commit  A.I.D.  to  reimburse  the  bank  or  banks  on  behalf 
of  the  Borrower/Grantee  for  payments  made  by  the  banks 
to  suppliers  or  contractors,  under  letter  of  credit  or 
otherwise,  pursuant  to  such  documentation  requirements 
as  A.I.D.  may  prescribe.  Banking  charges  incurred  in 
connection  with  letters  of  commitment  and  disbursements 
shall  be  for  the  account  of  the  Borrower/Grantee  and 
may  be  financed  by  this  Grant  and/or  this  Loan. 

Section  6.2:   Other  Forms  of  Disbursement 
Authorizations.    Disbursements  of  the  Grant  and/or 
the  Loan  may  also  be  made  through  such  other  means 
as  the  Parties  may  agree  to  in  writing. 

Section  6.3:    Terminal  Date  for  Requests  for 
Disbursement  Author izatiOng  .  No  letter  of  commitment 
or  other  disbursement  authorization  will  be  issued 
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in  response  to  a  request  received  after  twenty-four 
(24)  months  from  the  date  of  signing  of  this  Agreement, 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing. 

Section  6.4:   Terminal  Date  for  Requests  for 
Disbursement.   No  disbursement  of  Grant  and/or  Loan 
funds  shall  be  made  against  documentation  submitted 
after  thirty  (30)  months  from  the  date  of  signing 
of  this  Agreement,  except  as  A.I.D.  may  otherwise 
agree  in  writing. 

Section  6.5:   Date  of  Disbursement.  Disbursements 
by  A.I.D.  under  this  Loan  will  be  deemed  to  occur  on 
the  date  on  which  A.I.D.  makes  a  disbursement  to  the 
Borrower  or  its  designee,  or  to  a  bank,  contractor  or 
supplier  pursuant  to  a  letter  of  commitment  or  other 
form  of  disbursement  authorization. 

Article  7:     General  Covenants 

Section  7.1:    Use  of  Sales  Proceeds.  All  local 
currency  proceeds  from  the  sale  or  importation  of 
commodities  provided  under  this  Agreement  will  be 
credited  to  the  Federal  Consolidated  Fund  of  the 
Borrower/Grantee.  Borrower/Grantee  agrees  to  credit 
these  proceeds  to  a  special  subsidiary  account  to 
be  named  "US  AID  Program  for  US  FY  lr982V 
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Funds  in  the  special  subsidiary  account  shall  be  mutually 
programed  by  A.I.D.  and  the  GOP  for  use  in  development 
activities  in  such  areas  as  agriculture,  rural  development, 
water  resources,  energy,  population,  education,  health  and/ 
or  in  any  other  areas  upon  which  both  parties  may  agree  to 
in  writing,  and  where  appropriate,  may  also  be  used  to 
reduce  opium/poppy  production.  Upon  mutual  agreement  of  the 
parties,  rupees  deposited  in  the  special  subsidiary  account 
may  also  be  used  to  pay  United  States  administrative  costs 
in  Pakistan. 

Section  7.2:   Provincial  Taxes  and  Duties.  The  Borrower/ 
Grantee  shall,  within  90  days  from  the  date  that  the  selection 
of  specific  commodities  has  been  agreed  upon  in  accordance 
with  Section  5.4  of  this  agreement  provide,  in  form  and 
substance  satisfactory  to  A.I.D. ,  evidence  of  a  budget 
allocation  by  each  province  receiving  commodities  under 
this  Agreement  sufficient  to  pay  for  the  duties  and  taxes, 
if  any,  imposed  on  transfer  of  commodities  into  that 
province . 

Section  7.3:   Reporting.  As  long  as  balances  remain 
in  the  Special  Account,  the  Borrower/Grantee  shall  provide 
to  the  USAID  Mission/Pakistan,  in  form  and  substance 
satisfactory  to  A.I.D.,  semi-annual  reports  on  the 
balances  remaining  in  the  account  and  the  withdrawals  and 
uses  of  the  funds  from  that  account  during  the  current 
reporting  period  with  the  first  report  covering  deposits 
and  withdrawals  through  December  31,  1982  to  be  provided  by 
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January  15,  1983. 

Section  7.4:   Taxation.  This  Agreement,  the 

Grant,  the  Loan  and  the  Principal  of  and  interest  on 

the  Loan  will  be  free  from  any  taxation  or  fees  imposed 

under  laws  in  effect  in  Pakistan. 

Section  7.5:   Reporting  and  Records  *  In  addition 
to  the  requirements  of  A.I.D.  Handbook  11,  Chapter  3, 
the  Borrower/Grantee  will: 

(a)  furnish  A.I.D.  such  reports  and  information 
relating  to  the  goods  and  services  financed 
by  this  Grant  and/or  this  Loan  and  the 
performance  of  Borrower's/Grantee's  obligations 
under  this  Agreement  as  A.I.D.  may  reasonably 
request; 

(b)  maintain  or  cause  to  be  maintained,  in 
accordance  with  generally  accepted  accounting 
principles  and  practices  consistently  applied, 
such  books  and  records  relating  to  this 
Grant  and/or  this  Loan  as  may  be  prescribed 

in  Implementation  Letters.  Such  books  and 
records  may  be  inspected  by  A.I.D.  or  any  of 
its  authorized  representatives  at  all  times 
as  A.I.D.  may  reasonably  require,  and  shall 
be  maintained  for  three  years  after  the 
date  of  last  disbursement  by  A.I.D.  under  this 
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Grant  and/or  this  Loan; 

(c)  permit  A.I.D.  or  any  of  its  authorized 

representatives  at  all  reasonable  times  during 
the  three  year  period  to  inspect  the  commodities 
financed  under  this  Grant  and/or  this  Loan  at 
any  point,  including  the  point  of  use. 

Section  7.6:   Completeness  of  Information.  The 
Borrower/Grantee  confirms: 

(a)  that  the  facts  and  circumstances  of  which  it 
has  informed  A.I.D. ,  or  caused  A.I.D.  to  be 
informed,  in  the  course  of  reaching  agreement 
with  A.I.D.  on  the  Grant  and/or  Loan,  are 
accurate  and  complete  and  include  all  facts 
and  circumstances  that  might  materially  affect 
the  Grant  and/or  Loan  and  the  discharge  of 
responsibilities  under  this  Agreement;  and 

(b)  that  it  will  inform  A.I.D.  in  a  timely  fashion 
of  any  subsequent  facts  and  circumstances  that 
might  materially  af feet t  or  that  it  is 
reasonable  to  believe  might  so  affect,  the 
Grant  and/or  Loan  or  the  discharge  of  the 
responsibilities  under  this  Agreement. 
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Section  7.7:   Other  Payments.  Borrower/Grantee 
affirms  that  no  payments  have  been  made  or  will  be 
received  by  any  official  of  the  Borrower/Grantee 
in  connection  with  the  procurement  of  goods  or 
services  financed  under  the  Grant  and/or  Loan, 
except  fees,  taxes,  or  similar  payments  legally 
established  in  the  country  of  the  Borrower/ 
Grantee. 

Section  7.8:   Minimum  size  of  Transactions. 
No  foreign  exchange  allocation  or  letters  of  credit 
issued  pursuant  to  this  Agreement  shall  be  in  an 
amount  less  than  Ten  Thousand  Dollars  ($  10,000), 
except  as  A.I.D.  may  otherwise  agree  in  writing. 

Article  8:   Trust  Fund  Contribution 

The  GOP  shall  deposit  the  sum  of  Seventy-Four 
Million  Pakistani  Rupees  (Rs  74,000,000)  in  an 
A.I.D.  Trust  Fund  account,  in  accordance  with  the 
deposit  schedule  shown  below,  to  provide  for 
selected  costs  of  the  cooperative  development 
program  of  the  GOP  and  the  United  States  for  the 
period  ending  September  30,  1983. 
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6.5 
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12.0 

15.0 

12.0 

74.0 
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May  1,  1982 

July  1,  1982 

October  1,  1982 

January  1,  1983 

April  1,  1983 

July  1,  1983 
Total 


Article  9:   Special  Condition-  Cultivation  of  Opium 
Poppy  and  Processing  of  Opium  into  Heroin 

The  Government  of  Pakistan  (GOP)  agrees  to  undertake 
appropriate  measures  to  prohibit  cultivation  of  opium 
poppy  and/or  processing  of  opium  into  heroin  or  morphine 
base  within  any  village  or  area  benefiting  from  this 
project.  In  the  event  that  a  determination  is  made  that 
the  cultivation  of  opium  poppy  and/or  processing  of 
opium  is  occurring  in  a  village  or  area  programed  to 
benefit  from  this  project,  no  equipment  shall  be 
provided  or  financed  by  A.I.D.  under  this  project 
benefiting  that  village  or  area  until  the  prohibited 
activity  is  eliminated.  If  the  prohibited  activity  is 
not  fully  eliminated  within  a  specified  period  of  time 
to  be  agreed  upon  by  the  United  States  Government  and 
the  GOP,  no  equipment  under  this  project  shall,  at 
any  time,  be  provided  or  financed  by  A.I.D.  benefiting 
that  village  or  area.  If,  prior  to  the  Project  Assistance 
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Completion  Date  ("PACD")  established  by  A.I.D.  for  this 
project,  as  it  may  be  from  time  to  time  amended,  it  is 
determined  that  the  prohibited  activity  is  occurring 
in  a  village  or  area  which  has  benefited  from  this 
project  and  the  prohibited  activity  is  not  eliminated 
within  a  period  of  time  to  be  agreed  upon  by  the 
United  States  Government  and  the  GOP,  the  GOP  shall, 
at  the  option  of  A.I.D.,  either  withdraw  the  equipment 
from  any  use  directly  benefiting  that  village  or  area 
or  reimburse  A.I.D.  for  all  equipment  received  from  or 
financed  by  A.I.D.  which  has  resulted  in  direct 
benefits  to  that  village  or  area  in  which  the  prohibited 
activity  is  occurring.  Such  reimbursement  shall  be 
treated  as  a  refund  under  the  provisions  of  Section  10.4(c) 
(Refunds  of  Grant)  and/or  11.6(c)  (Refunds  of  Loan)  of 
this  Agreement. 

Article  10:   Termination  of  Grant;  Remedies 

Section  10.1:   Termination.  The  Grant  under  this 
Agreement  may  be  terminated  by  mutual  agreement  of  the 
Parties  at  any  time.  Either  Party  may  terminate  the 
Grant  under  this  Agreement  by  giving  the  other  Party 
thirty  (30)  days  written  notice. 

Section  10.2   Suspension.  If  at  any  time: 
(a)  Grantee  shall  fail  to  comply  with  any  provision 
of  this  Agreement  other  than  those  provisions 
specifically  only  applicable  to  the  Loan. or 
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(b)  Any  representation  or  warranty  made  by  or 

on  behalf  of  Grantee  with  respect  to  obtaining 
this  Grant  or  made  or  required  to  be  made  under 
this  Agreement  other  than  as  applicable  only 
to  the  Loan  part  of  this  Agreement  is 
incorrect  in  any  material  respect;  or 

(c)  An  event  occurs  that  A.I.D.  determines  to  be 
an  extraordinary  situation  that  makes  it 
improbable  either  that  the  purposes  of  the 
Grant  will  be  attained  or  that  the  Grantee 
will  be  able  to  perform  its  obligations 
under  the  Grant  part  of  the  Agreement,  or 

(d)  Any  disbursement  by  A.I.D.  would  be  in 
violation  of  the  legislation  governing  A.I.D; 
or 

(e)  A  default  shall  have  occurred  under  the  Loan 
part  of  this  Agreement  or  any  other  agreement 
between  Grantee  or  any  of  its  agencies  and 
the  Government  of  the  United  States  or  any 

of  its  agencies,  then,  in  addition  to  remedies 
provided  in  A.I.D.  Handbook  11,  Chapter  3, 
A.I.D.  may: 
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(1)  suspend  or  cancel  outstanding  commitment 
documents  under  the  Grant  to  the  extent  that 
they  have  not  been  utilized  through 
irrevocable  commitments  to  third  parties 

or  otherwise,  or  to  the  extent  that  A.I.D. 
has  not  made  direct  reimbursement  to  the 
Grantee  thereunder,  giving  prompt  notice 
to  Grantee  thereafter; 

(2)  decline  to  issue  additional  commitment 
documents  under  the  Grant  or  to  make 
disbursements  other  than  those  already 
committed; 

(3)  at  A.I.D. 's  expense,  direct  that  title  to 
goods  financed  under  the  Grant  be  vested 

in  A.I.D.  if  the  goods  are  in  a  deliverable 
state  and  have  not  been  off-loaded  at 
ports  of  entry  of  Pakistan. 

Section  10.3:   Cancellation  by  A.I.D.   If, 
within  sixty  (60)  days  from  the  date  of  any  suspension 
of  disbursements  pursuant  to  Section  10.2,  the  cause 
or  causes  thereof  have  not  been  corrected,  A.I.D.  may 
cancel  any  part  of  the  Grant  that  is  not  then  disbursed 
or  irrevocably  committed  to  third  parties. 
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Section  10.4:    Refunds  of  Grant. 

(a)  In  addition  to  any  refund  otherwise  required 
by  A.I.D.  pursuant  to  A.I.D.  Handbook  11, 
Chapter  3,  if  A.I.D.  determines  that  any  Grant 
disbursement  is  not  supported  by  valid 
documentation  in  accordance  with  this  Agreement, 
or  is  in  violation  of  United  States  law,  or  is 
not  made  or  used  in  accordance  with  the  terms 

of  this  Agreement,  A.I.D.  may  require  the  Grantee 
to  refund  the  amount  of  such  Grant  disbursements 
in  U.S.  dollars  to  A.I.D.  within  sixty  (60)  days 
after  receipt  of  request  therefor.  Refunds  of 
Grant  disbursements  paid  by  the  Grantee  to  A.I.D. 
resulting  from  violations  of  the  terms  of  this 
Agreement  shall  be  considered  as  a  reduction  in 
the  amount  of  the  A.I.D.  Grant  obligation  under 
the  Agreement  and  shall  be  available  for  reuse 
under  the  Grant  portion  of  this  Agreement  if 
authorized  by  A.I.D.  in  writing. 

(b)  The  right  to  require  such  a  Grant  refund  of  a 
disbursement  will  continue,  notwithstanding 
any  other  provision  of  this  Agreement,  for 
three  (3)  years  from  the  date  of  the  last 
disbursement  under  this  Agreement. 
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(c)  If  A.I.D.  determines  that  A.I.D.  is  entitled  to 
reimbursement  under  the  provisions  of  Section  9 
of  this  Agreement,  A.I.D.  may  require  the  Grantee 
to  refund  the  amount  of  any  Grant  disbursement (s) 
for  which  there  is  an  entitlement  to  reimbursement 
to  A.I.D.  in  U.S.  Dollars  within  sixty  (60)  days 
after  receipt  of  request  therefor.  Such  refunds 
paid  by  the  Grantee  to  A.I.D.  shall  be  considered 
as  a  reduction  in  the  amount  of  A.I.D. 's  Grant 
obligation  under  the  Agreement  but  may  be  made 
available  for  reuse  under  the  Grant  portion  of 
this  Agreement  if  authorized  by  A.I.D.  in 
writing. 

Section  10.5:   Non-waiver  of  Remedies,  No  delay  in 
exercising  or  omitting  to  exercise  any  right,  power 
or  remedy  accruing  to  A.I.D.  under  this  Agreement 
will  be  construed  as  a  waiver  of  such  rights,  powers 
or  remedies. 

Article  11:   Termination  of  Loan:  Remedies 

Section  11.1:   Cancellation  by  Borrower.  The 
Borrower  may,  by  giving  A.I.D.  thirty  (30)  days 
written  notice,  cancel  any  part  of  the  Loan  under 
this  Agreement  which  has  not  been  disbursed  or  committed 
for  disbursement  to  third  parties. 
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Section  11.2:   Events  of  Default;  Acceleration.  It 
will  be  an  "Event  of  Default11  if  Borrower  shall  have 
failed: 

(a)  to  pay  when  due  any  interest  or  installment 
of  Principal  required  under  this  Agreement; 
or 

(b)  to  comply  with  any  other  provision  of  the 
Agreement  other  than  those  provisions 
specifically  only  applicable  to  the 
Grant;  or 

(c)  to  pay  when  due  any  interest  or  installment 
of  Principal  or  other  payment  required 
under  any  other  loan,  the  Grant  part  of 
this  Agreement,  guaranty  or  other 
agreement  between  the  Borrower  or  any 

of  its  agencies  and  A.I.D.  or  any  of  its 
predecessor  agencies. 

If  an  Event  of  Default  shall  have  occurred,  then 
A.I.D.  may  give  the  Borrower  notice  that  all  or  any 
part  of  the  unrepaid  Principal  will  be  due  and  payable 
sixty  (60)  days  thereafter,  and,  unless  such  Event 
of  Default  is  cured  within  that  time: 

(1)  such  unrepaid  Principal  and  accrued  interest 
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hereunder  will  be  due  and  payable  immediately; 
and 

.  (2)  the  amount  of  any  further  disbursement  made 
pursuant  to  then  outstanding  commitments  to 
third  parties  or  otherwise  will  become  due 
and  payable  as  soon  as  made. 

Section  11.3:   Suspension.   If  at  any  time: 

(a)  An  Event  of  Default  has  occurred;  or 

(b)  An  event  occurs  that  A.I.D.  determines  to  be 
an  extraordinary  situation  that  makes  it 
improbable  either  that  the  purposes  of  the 
Loan  will  be  attained  or  that  the  Borrower  will 
be  able  to  perform  its  obligations  under  this 
Agreement;  or 

(c)  Any  disbursement  by  A.I.D.  would  be  in  violation 
of  the  legislation  governing  A.I.D.;  or 

(d)  The  Borrower  shall  have  failed  to  pay  when  due 
any  interest ,   installment  of  Principal  or  other 
payment  required  under  the  Grant  part  of  this 
Agreement,  any  other  loan,  guaranty,  or  other 
agreement  between  the  Borrower  or  any  of  its 
agencies  and  the  Government  of  the  United 
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States  or  any  of  its  agencies. 

Then,  in  addition  to  remedies  provided  in  A.I.D. 

Handbook  11,  Chapter  3,  A.I.D.  may: 

(1)  suspend  or  cancel  outstanding  commitment 
documents  under  the  Loan  to  the  extent 
that  they  have  not  been  utilized  through 
irrevocable  commitment  to  third  parties 

or  otherwise,  giving  prompt  notice  thereof 
to  the  Borrower; 

(2)  decline  to  issue  additional  commitment 
documents  under  the  Loan  or  to  make 
disbursements  other  than  those  already 
committed;  and 

(3)  at  A.I.D. 's  expense,  direct  that  title  to 
goods  financed  under  the  Loan  be  vested 

in  A.I.D.  if  the  goods  are  in  a  deliverable 
state  and  have  not  been  off-loaded  in  any 
ports  of  entry  of  Borrower's  country.  Any 
disbursement  made  under  the  Loan  with 
respect  to  such  transferred  goods  will  be 
deducted  from  Principal. 
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Section  11.4:    Cancellation  by  A.I.D.    If,  within 
sixty  (60)  days  from  the  date  of  any  suspension  of 
disbursements  pursuant  to  Section  11.3,  the  cause  or 
causes  thereof  have  not  been  corrected,  A.I.D.  may  cancel 
any  part  of  the  Loan  that  is  not  then  disbursed  or 
irrevocably  committed  to  third  parties. 

Section  11.5:   Continued  Effectiveness  of  Agreement. 
Notwithstanding  any  cancellation,  suspension  of  disbursements, 
or  acceleration  of  repayment,  the  Loan  provisions  of  this 
Agreement  will  continue  in  effect  until  the  payment  in 
full  of  all  Principal  and  accrued  interest  hereunder. 

Section  11.6:   Refunds  of  Loan. 

(a)  In  addition  to  any  refund  otherwise  required 
by  A.I.D.  pursuant  to  A.I.D.  Handbook  11, 
Chapter  3,  if  A.I.D.  determines  that  any  Loan 
disbursement  is  not  supported  by  valid  documentation 
in  accordance  with  this  Agreement,  or  is  in 
violation  of  United  States  law,  or  is  not  made 
or  used  in  accordance  with  the  terms  of  this 
Agreement,  A.I.D.  may  require  the  Borrower  to 
refund  the  amount  of  such  Loan  disbursement 
in  U.S. Dollars  to  A.I.D.  within  sixty  (60) 
days  after  receipt  of  request  therefor.  Refunds 
of  Loan  disbursements  paid  by  the  Borrower  to 
A.I.D.  resulting  from  violations  of  the  terms  of 
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this  Agreement  shall  be  considered  as  a  reduction 
in  the  amount  of  A.I.D. 's  obligation  under  the 
Agreement  and  shall  be  available  for  reuse 
under  the  Loan  portion  of  the  Agreement  if 
authorized  by  A.I.D.  in  writing.  Any  refund 
which  reduces  the  amount  of  A.I.D,  assistance 
hereunder  will  be  applied  to  the  installments 
of  Principal  in  the  inverse  order  of  their 
maturity. 

(b)  The  right  to  require  such  a  refund  of  a  Loan 
disbursement  will  continue,  notwithstanding 
any  other  provision  of  this  Agreement,  for 
three  (3)  years  from  the  date  of  the  last 
disbursement  under  this  Agreement. 

(c)   If  A.I.D.  determines  that  A.I.D.  is  entitled 
to  reimbursement  under  the  provisions  of 
Section  9  of  this  Agreement,  A.I.D.  may 
require  the  Borrower  to  refund  the  amount 
of  such  Loan  disbursement (s)  for  which  there 
is  an  entitlement  to  reimbursement  to  A.I.D. 
in  U.S.  Dollars  within  sixty  (60)  days  after 
receipt  of  request  therefor.  Such  refunds  shall 
be  considered  as  a  reduction  in  the  amount 
of  A.I.D. *s  Loan  obligation  under  the  Agreement 
but  may  be  made  available  for  reuse  under  the 
Loan  portion  of  the  Agreement  if  authorized 
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by  A.I.D.  in  writing.  Any  refund  which  reduces 
the  amount  of  A.I.D.  assistance  hereunder 
will  be  applied  to  the  installments  of 
Principal  in  the  inverse  order  of  their 
maturity. 

Section  11.7:   Non-waiver  of  Remedies.  No  delay  in 
exercising  or  omitting  to  exercise  any  right,  power, 
or  remedy  accruing  to  A.I.D.  under  this  Agreement  will 
be  construed  as  a  waiver  of  such  rights,  powers  or 
remedies. 

Article  12:   Miscellaneous 

Section  12.1:   Implementation  Letters.  From  time  to 
time,  for  the  information  and  guidance  of  both  parties, 
A.I.D.  will  issue  Implementation  Letters  describing  the 
procedures  applicable  to  the  implementation  of  this 
Agreement.  Except  as  permitted  by  particular  provision 
of  this  Agreement,  Implementation  Letters  will  not  be 
used  to  amend  or  modify  the  text  of  this  Agreement. 

Section  12.2:   Representatives .  For  all  purposes 
relevant  to  this  Agreement,  the  Borrower/Grantee  will 
be  represented  by  the  individual  holding  or  acting  in 
the  Office  of  the  Additional  Secretary,  Joint  Secretary 
and  the  Deputy  Secretary  for  Economic  Affairs  Division. 
A.I.D.  will  be  represented  by  the  individual  holding 
or  acting  in  the  Office  of  the  Director,  USAID  Mission 
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to  Pakistan.  As  provided  in  Section  4.1(c),  the  names 
of  the  representatives  of  the  Borrower/Grantee,  with 
specimen  signatures,  will  be  provided  to  A.I.D.,  which 
may  accept  as  duly  authorized  any  instrument  signed  by 
such  representatives  in  implementation  of  this  Agreement, 
until  receipt  of  written  notice  of  revocation  of  this 
authority. 

Section  12,3:   Communication.  Any  notice,  request, 
document  or  other  communication  submitted  by  either 
party  to  the  other  under  this  Agreement  will  be  in 
writing  or  by  telegram  or  cable,  and  will  be  deemed  duly 
given  or  sent  when  delivered  to  such  party  at  the  following 
addresses  :- 

To  the  Borrower/Grantee 


Mail  Address:  Economic  Affairs  Division 
Government  of  Pakistan 
Islamabad  (Pakistan) 


Alternative  address  for  cables:  ECONOMIC  ISLAMABAD 


To  A.I.D. 


Mail  Address:  USAID/Pakistan 
Islamabad 


Alternative  address  for  cables:  USAIDPAK  ISLAMABAD 
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All  such  communications  will  be  in  English,  unless  the 
parties  otherwise  agree  in  writing.  Other  addresses  may 
be  substituted  for  the  above  upon  the  giving  of  notice. 
The  Borrower/Grantee  will  provide  the  USAID  Mission  with 
an  original  and  one  copy  of  each  communication  sent  to 
A.I.D. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Borrower/Grantee  and  the 
United  States  of  America,  each  acting  through  its  duly 
authorized  representatives,  have  caused  this  Agreement  to 
be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the  day  and 
year  first  above  written. 

GOVERNMENT  OF  PAKISTAN 

By:    Ejaz  A.  Naik 


Name:  Ejaz  A.  Naik 


Title:   Secretary 


Economic  Affairs  Division 

UNITED  STATES  OF  AMERICA 

By:   Ronald  I.  Spiers 

Name:  Ronald  I. Spiers 

Title:  Ambassador  of  the  United 
States  of  America 

By:     Donor  M.  Lion 

Name:   Donor  M.  Lion 

Title:  Director,  USAID/Pakistan 
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MULTILATERAL 

International  Natural  Rubber  Agreement,  1979 

Done  at  Geneva  October  6,  1979; 

Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 
the  Senate  April  2,  1980  (S.  Ex.  D,  96th  Cong.,  2d  Sess.J; 

Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Rela- 
tions May  15,  1980  (S.  Ex.  Rept.  No.  96-35,  96th  Cong.,  2d 
Sess.J; 

Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  May  22,   1980; 

Ratified  by  the  President  June  6,  1980; 

Ratification  of  the  United  States  of  America  deposited  with  the 
Secretary-General  of  the  United  Nations  May  28,  1981; 

Proclaimed  by  the  President  July  23,  1982; 

Entered  into  force  provisionally  for  the  United  States  of  America 
October  23,  1980; 

Entered  into  force  definitively  April  15,  1982. 


By  The  President  of  the  United  States  of  America 
A  PROCLAMATION 

Considering  that: 

The  International  Natural  Rubber  Agreement,  1979.  together 
with  three  annexes  relating  thereto,  was  done  at  Geneva  on  Octo- 
ber 6,  1979  and  was  signed  on  behalf  of  the  United  States  of  Amer- 
ica on  January  8,  1980,  a  certified  copy  of  which  Agreement  is 
hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
May  22,  1980,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring  there- 
in, gave  its  advice  and  consent  to  the  ratification  of  the  Agreement, 
with  annexes; 

The  President  of  the  United  States  of  America  ratified  the 
Agreement,  with  annexes,  on  June  6,  1980,  in  pursuance  of  the 
advice  and  consent  of  the  Senate; 

The  United  States  of  America  deposited  a  declaration  of  provi- 
sional application  of  the  Agreement  on  October  23,  1980,  and  the 
Agreement  became  provisionally  applicable  on  October  23,  1980; 

The  United  States  of  America  deposited  its  instrument  of  ratifi- 
cation on  May  28,  1981; 
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Pursuant  to  the  provisions  of  Article  61,  the  International  Natu- 
ral Rubber  Agreement,  1979,  entered  into  force  definitively  for  the 
United  States  of  America  on  April  15,  1982; 

Now,  therefore,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United 
States  of  America,  proclaim  and  make  public  the  International 
Natural  Rubber  Agreement,  1979,  to  the  end  that  it  be  observed 
and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after  April  15,  1982,  by  the 
United  States  of  America  and  by  the  citizens  of  the  United  States 
of  America  and  all  other  persons  subject  to  the  jurisdiction  thereof. 

In  testimony  whereof,  I  have  signed  this  proclamation  and 
caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

Done  at  the  city  of  Washington  this  twenty-third  day  of  July  in 
the  year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred  eighty- 
[seal]  two  and  of  the  Independence  of  the  United  States  of 
America  the  two  hundred  seventh. 


Ronald  Reagan 


By  the  President: 

George  P.  Shultz 

Secretary  of  State 
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INTERNATIONAL 
NATURAL  RUBRER  AGREEMENT,  1979 


ACCORD  INTERNATIONAL  DE  1979 
SUR  LE  CAOUTCHOUC  NATUREL 
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CONVENIO  INTERNACIONAL 
DEL  CAUCHO  NATURAL,  1979 
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PREAMBLE 

The  contracting  parlies, 

Recalling  the  Declaration  and  the  Programme  of  Action  on  the  Establishment  of 
a  New  International  Economic  Order,  */ 

Recognizing  in  particular  the  importance  of  the  United  Nations  Conference  on 
Trade  and  Tjevelopment  resolution  93  (^V)*  adopted  at  its  fourth  session,  and 
resolution  124  (V),  adopted  at  its  fifth  session,  on  the  Integrated  Programme 
for  Commodities, 

Recognizing  the  importance  of  natural  rubber  to  the  economies  of  members, 
particularly  to  the  exports  of  exporting  members  and  to  supply  requirements  of 
importing  members, 

Recognizing  further  that  the  stabilization  of  natural  rubber  prices  is  in  the 
interests  of  producers,  consumers  and  natural  rubber  markets,  and  that  an 
international  natural  rubber  agreement  can  significantly  assist  the  growth  and 
development  of  the  natural  rubber  industry  to  the  benefit  of  both  producers  and 
consumers, 

Have  agreed  as  follows: 


*/   General  Assembly  resolutions  3201  (S-Vl)  and  3202  (S-Vl)  of  1  May  1974. 
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CHAFFER  I  -  OBJECTIVES 

Article  1 

Objectives 

The  objectives  of  the  International  Natural  Rubber  Agreement,  1979 
(hereinafter  referred  to  as  this  Agreement),  with  a  view  to  achieving  the 
relevant  objectives  as  adopted  by  the  United  Nations  Conference  on  Trade  and 
Development  in  its  resolutions  93  (IV)  and  124  00  on  the  Integrated  Programme 
for  Commodities,  are  inter  alia  as  follows: 

(a)  to  achieve  a  balanced  growth  between  the  supply  of  and  demand  for 
natural  rubber,  thereby  helping  to  alleviate  the  serious  difficulties 
arising  from  surpluses  or  shortages  of  natural  rubber; 

(b)  to  achieve  stable  conditions  in  natural  rubber  trade  through  avoiding 
excessive  natural  rubber  price  fluctuations,  which  adversely  affect 

the  long-term  interests  of  both  producers  and  consumers,  and  stabilizing 
these  prices  without  distorting  long-term  market  trends,  in  the 
interests  of  producers  and  consumers; 

(c)  to  help  stabilize  the  export  earnings  from  natural  rubber  of  exporting 
members,  and  to  increase  their  earnings  based  on  expanding  natural 
rubber  export  volumes  at  fair  and  remunerative  prices,  thereby  helping 
to  provide  the  necessary  incentives  for  a  dynamic  and  rising  rate  of 
production  and  the  resources  for  accelerated  economic  growth  and  social 
development; 

(d)  to  seek  to  ensure  adequate  supplies  of  natural  rubber  to  meet  the 
requirements  of  importing  members  at  fair  and  reasonable  prices  and 
to  improve  the  reliability  and  continuity  of  these  supplies; 

(e)  to  take  feasible  steps  in  the  event  of  a  surplus  or  shortage  of  natural 
rubber  to  mitigate  the  economic  difficulties  that  members  might 
encounter; 

(f )  to  seek  to  expand  international  trade  in  and  to  improve  market  access 
for  natural  rubber  and  processed  products  thereof  5 

(g)  to  improve  the  competitiveness  of  natural  rubber  by  encouraging  research 
and  development  on  the  problems  of  natural  rubber; 

(h)  to  encourage  the  efficient  development  of  the  natural  rubber  economy  by 
seeking  to  facilitate  and  promote  improvements  in  the  processing, 
marketing  and  distribution  of  raw  natural  rubber;  and 

(i)  to  further  international  co-operation  in  and  consultations  on  natural 
rubber  matters  affecting  supply  and  demand,  and  to  facilitate  promotion 
and  co-ordination  of  natural  rubber  research,  assistance  and  other 
programmes. 
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CHAPTER  II  -  DEFINITIONS 

Article  2 
Definitions 
For  the  purposes  of  this  Agreement: 

(1)  "Natural  rubber"  means  the  unvulcanized  elastomer,  whether  in  solid  or 
liquid  forms,  from  Hevea  brasiliensis  and  any  other  plant  which  the  Council  may- 
decide  for  the  purposes  of  this  Agreement. 

(2)  "Contracting  party"  means  a  Government,  or  an  intergovernmental  organization 
referred  to  in  article  5>  which  has  consented  to  be  bound  by  this  Agreement 
provisionally  or  definitively. 

(3)  "Member"  means  a  contracting  party  as  defined  in  definition  (2)  above. 

(4)  "Exporting  member"  means  a  member  which  exports  natural  rubber  and  has 
declared  itself  to  be  an  exporting  member,  subject  to  the  agreement  of  the  Council. 

(5)  "Importing  member"  means  a  member  which  imports  natural  rubber  and  has 
declared  itself  to  be  an  importing  member,  subject  to  the  agreement  of  the  Council. 

(6)  "Organization"  means  the  International  Natural  Rubber  Organization  referred 
to  in  article  3. 

(7)  "Council"  means  the  International  Natural  Rubber  Council  referred  to  in 
article  6. 

(8)  "Special  vote"  means  a  vote  requiring  at  least  two  thirds  of  the  votes  cast 
by  exporting  members  present  and  voting  and  at  least  two  thirds  of  the  votes  cast 
by  importing  members  present  and  voting,  counted  separately,  on  condition  that 
these  votes  are  cast  by  at  least  half  the  members  in  each  category  present  and 
voting. 

(9)  "Exports  of  natural  rubber"  means  any  natural  rubber  which  leaves  the  customs 
territory  of  any  member,  and  "imports  of  natural  rubber"  means  any  natural  rubber 
which  enters  the  customs  territory  of  any  member,  provided  that  for  the  purposes 
of  these  definitions,  customs  territory  shall,  in  the  case  of  a  member  which 
comprises  more  than  one  customs  territory,  be  deemed  to  refer  to  the  combined 
customs  territories  of  that  member. 

(10)  "Distributed  simple  majority  vote"  means  a  vote  requiring  more  than  half  of 
the  total  votes  of  exporting  members  present  and  voting  and  more  than  half  of  the  > 
total  votes  of  importing  members  present  and  voting,  counted  separately. 

(11)  "Freely  usable  currencies"  means  the  deutsche  mark,  the  French  franc,  the 
Japanese  yen,  the  pound  sterling,  and  the  United  States  dollar. 

(12)  "Financial  year"  means  the  period  from  1  January  to  31  December  inclusive. 
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Q3)   "Entry  into   force"  means  the  date  on  which  this  Agreement  enters  into  force 
provisionally  or  definitively  in  accordance  with  article   61. 

(14)  "Tonne"  means  a  metric  ton,    i.e.   1,000  kilogrammes. 

(15)  "Government  undertaking"  means   the  financial  obligations  to  the   Council 
which  are   committed  by  members  as  security  for  financing  the   contingency 
Buffer  Stock  and  which  can  be   called  by  the   Council  to  meet  its  financial 
obligations  in  accordance  with  article   28 ;     members  shall  be  liable   solely  to 
the   Council  up  to  the  amount  of  their  undertakings. 

(16)  "Malaysian/Singapore   cent"  means  the  average  of  the  Malaysian  sen  and  the 
Singapore   cent  at  the  prevailing  rates  of  exchange. 

(17)  "Time-weighted  net  contribution  of  a  member"  means  its  net  contributions 
weighted  by  the  number  of  years  of  its  membership  in  the   Organization. 
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CHAPTER  III  -  ORGANIZATION  AND  ADMINISTRATION 

Article  3 

Establishment,  headquarters  and  structure 
of  the  International  Natural  Rubber  Organization 

1.  The  International  Natural  Rubber  Organization  is  hereby  established  to 
administer  tne  provisions  and  supervise  the  operation  of  this  Agreement. 

2.  The  Organization  shall  function  through  the  International  Natural  Rubber 
Council,  its  Executive  Director  and  its  staff,  and  such  other  bodies  as  are 
provided  for  in  this  Agreement. 

3.  At  its  first  session  the  Council  shall,  by  special  vote,  decide  that  the 
headquarters  of  the  Organization  shall  be  in  Kuala  Lumpur  or  London. 

4.  The  headquarters  of  the  Organization  shall  at  all  times  be  located  in  tne 
territory  of  a  member. 

Article  4 
Membership  in  the  Organization 

1.  There  shall  be  twc  categories  of  membership,  namely, 

(a)  exporting,  and 

(b)  importing. 

2.  The  Council  shall  establish  criteria  regarding  a  change  by  a  member  in  its 
category  of  membership  as  defined  in  paragraph  1  of  this  article,  taking  fully 
into  account  the  provisions  of  articles  25  and  28.  A  member  which  meets  such 
criteria  may  change  its  category  of  membership  subject  to  the  agreement  of  the 
Council  by  special  vote. 

3.  Each  contracting  party  shall  constitute  a  single  member  of  the  Organization. 

Article  5 

Membership  by  intergovernmental  organizations 

1.   Any  reference  in  this  Agreement  to  a  "Government"  or  •Governments"  shall  be 
construed  as  including  a  reference  to  the  European  Economic  Community  and  to  any 
intergovernmental  organization  having  responsibilities  in  respect  of  the 
negotiation,  conclusion  and  application  of  international  agreements,  in  particular 
commodity  agreements.  Accordingly,  any  reference  in  this  Agreement  to  signature, 
ratification,  acceptance  or  approval,  or  to  notification  of  provisional 
application,  or  to  accession  shall,  in  the  case  of  such  intergovernmental 
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organizations,  be  construed  as  including  a  reference  to  signature,  ratification, 
acceptance  or  approval,  or  to  notification  of  provisional  application,  or  to 
accession,  by  such  intergovernmental  organizations. 

2.   In  the  case  of  votes  on  matters  within  their  competence,  such 
intergovernmental  organizations  shall  exercise  their  voting  rights  with  a  number 
of  votes  equal  to  the  total  number  of  votes  attributed,  in  accordance  with 
article  15>  to  their  member  States. 
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CHAPTER  IV  -  THE  INTERNATIONAL  NATURAL  RUBBER  COUNCIL 

Article  6 
Composition  of  the  International  Natural  Rubber  Council 

1.  The  highest  authority  of  the  Organization  shall  be  the  International  Natural 
Rubber  Council,  which  shall  consist  of  all  the  members  of  the  Organization. 

2.  Each  member  shall  be  represented  in  the  Council  by  one  delegate,  and  may 
designate  alternates  and  advisers  to  attend  sessions  of  the  Council. 

3.  An  alternate  delegate  shall  be  empowered  to  act  and  vote  on  behalf  of  the 
delegate  during  the  latter' s  absence  or  in  special  circumstances. 

Article  7 
Powers  and  functions  of  the  Council 

1.  The  Council  shall  exercise  all  such  powers  and  perform  or  arrange  for  the 
performance  of  all  such  functions  as  are  necessary  to  carry  out  the  provisions  of 
this  Agreement. 

2.  The  Council  shall,  by  special  vote,  adopt  such  rules  and  regulations  as  are 
necessary  to  carry  out  the  provisions  of  this  Agreement  and  are  consistent 
therewith.  These  shall  include  its  own  rules  of  procedure  and  those  of  the 
committees  established  under  article  19,  rules  for  the  administration  and 
operation  of  the  Buffer  Stock,  and  the  financial  and  staff  regulations  of  the 
Organization.  The  Council  may,  in  its  rules  of  procedure,  provide  for  a  procedure 
whereby  it  may,  without  meeting,  decide  specific  questions. 

3.  The  Council  shall  keep  such  records  as  are  required  for  the  performance  of 
its  functions  under  this  Agreement. 

4.  The  Council  shall  publish  an  annual  report  on  the  activities  of  the 
Organization  and  such  other  information  as  it  considers  appropriate. 

Article  8 
Borrowing  in  exceptional  circumstances 

1.  The  Council  may,  by  special  vote,  borrow  from  commercial  sources  for  the 
Buffer  Stock  and/or  Administrative  Accounts  to  cover  any  deficits  on  either 
Account  caused  by  lags  between  authorized  expenditures  and  required  contributions. 
If  the  borrowing  results  from  a  delay  in  the  receipt  of  a  contribution  from  a 
member,  the  financial  costs  incurred  by  the  Council  in  such  borrowing  shall  be  met 
by  the  member  in  arrears  in  addition  to  the  full  payment  of  its  contribution. 

2.  Any  member  may,  at  its  own  discretion,  elect  to  contribute  cash  directly  to 
the  appropriate  Account,  in  lieu  of  commercial  borrowing  by  the  Council  for  that 
member's  share  of  the  required  funds. 
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Article  9 
Delegation  of  powers 

1.  The  Council  may,  by  special  vote,  delegate  to  any  committee  established  under 
article  19  the  exercise  of  any  or  all  of  its  powers  which,  in  accordance  with  the 
provisions  of  this  Agreement,  do  not  require  a  special  vote  of  the  Council. 
Notwithstanding  this  delegation,  the  Council  may  at  any  time  discuss  and  decide 
any  issue  that  may  have  been  delegated  to  any  of  its  committees. 

2.  The  Council  may,  by  special  vote,  revoke  any  power  delegated  to  a  committee. 

Article  10 
Co-operation  with  other  organizations 

1.  The  Council  may  make  whatever  arrangements  are  appropriate  for  consultation 
or  co-operation  with  the  United  Nations,  its  organs  and  specialized  agencies,  and 
other  intergovernmental  organizations  as  appropriate. 

2.  The  Council  may  also  make  arrangements  for  maintaining  contact  with 
appropriate  international  non-governmental  organizations. 

Article  11 

Admission  of  observers 

The  Council  may  invite  any  non-member  Government,  or  any  of  the  organizations 
referred  to  in  article  10,  to  attend  as  an  observer  any  of  the  meetings  of  the 
Council  or  of  any  committee  established  under  article  19. 

Article  12 
Chairman  and  Vice-Chairman 

1.  The  Council  shall  elect  for  each  year  a  Chairman  and  a  Vice-Chairman. 

2.  The  Chairman  and  the  Vice-Chairman  shall  be  elected,  one  from  among  the 
representatives  of  exporting  members  and  the  other  from  among  the  representatives 
of  importing  members.  These  offices  shall  alternate  each  year  between  the  two 
categories  of  members,  provided,  however,  that  this  shall  not  prohibit  the 
re-election  of  either  or  both,  under  exceptional  circumstances,  by  special  vote  of 
the  Council. 

3.  In  the  temporary  absence  of  the  Chairman,  he  shall  be  replaced  by  the 
Vice-Chairman.  In  the  temporary  absence  of  both  the  Chairman  and  the  Vice-Chairman 
or  the  permanent  absence  of  one  or  both  of  them,  the  Council  may  elect  new  officers 
from  among  the  representatives  of  the  exporting  members  and/or  from  among  the 
representatives  of  the  importing  members,  as  appropriate,  on  a  temporary  or 
permanent  basis  as  may  be  required. 
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4.   Neither  the  Chairman  nor  any  other  officer  presiding  at  a  meeting  of  the 
Council  shall  vote  at  that  meeting.  He  may,  however,  empower  another 
representative  from  the  same  category  of  membership  to  exercise  the  voting  rights 
of  the  member  which  he  represents. 

Article  13 
Executive  Director,  Buffer  Stock  Manager  and  other  staff 

1.  The  Council  shall,  by  special  vote,  appoint  an  Executive  Director  and  a 
Buffer  Stock  Manager. 

2.  The  terms  and  conditions  of  appointment  of  the  Executive  Director  and  the 
Buffer  Stock  Manager  shall  be  determined  by  the  Council. 

3.  The  Executive  Director  shall  be  the  chief  administrative  officer  of  the 
Organization  and  shall  be  responsible  to  the  Council  for  the  administration  and 
operation  of  this  Agreement  in  accordance  with  decisions  of  the  Council. 

4.  The  Buffer  Stock  Manager  shall  be  responsible  to  the  Executive  Director  and 
the  Council  for  the  functions  conferred  upon  him  by  this  Agreement,  as  well  as  for 
such  additional  functions  as  the  Council  may  determine.  The  Buffer  Stock  Manager 
shall  be  responsible  for  the  day-to-day  operation  of  the  Buffer  Stock,  and  shall 
keep  the  Executive  Director  informed  of  the  general  operations  of  the  Buffer  Stock 
so  that  the  Executive  Director  may  ensure  its  effectiveness  in  meeting  the 
objectives  of  this  Agreement. 

5.  The  Executive  Director  shall  appoint  the  staff  in  accordance  with  regulations 
established  by  the  Council.  The  staff  shall  be  responsible  to  the  Executive 
Director. 

6.  Neither  the  Executive  Director  nor  any  member  of  the  staff,  including  the 
Buffer  Stock  Manager,  shall  have  any  financial  interest  in  the  rubber  industry  or 
trade,  or  associated  commercial  activities. 

7.  In  the  performance  of  their  duties,  the  Executive  Director,  the  Buffer  Stock 
Manager  and  other  staff  shall  not  seek  or  receive  instructions  from  any  member  or 
from  any  other  authority  external  to  the  Council  or  to  any  committee  established 
under  article  19.  They  shall  refrain  from  any  action  which  might  reflect  on  their 
positions  as  international  officials  responsible  only  to  the  Council.  Each  member 
shall  respect  the  exclusively  international  character  of  the  responsibilities  of 
the  Executive  Director,  the  Buffer  Stock  Manager  and  other  staff  and  shall  not 
seek  to  influence  them  in  the  discharge  of  their  responsibilities. 
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Article  14 
Sessions 

1.  As  a  general  rule,  the  Council  shall  hold  one  regular  session  in  each  half  of 
the  year. 

2.  In  addition  to  sessions  in  circumstances  specifically  provided  for  in  this 
Agreement,  the  Council  shall  also  meet  in  special  session  whenever  it  so  decides 
or  at  the  request  of: 

(a)  the  Chairman  of  the  Council; 

(b)  the  Executive  Director; 

(c)  a  majority  of  the  exporting  members; 

(d)  a  majority  of  the  importing  members; 

(e)  an  exporting  member  or  exporting  members  holding  at  least  200  votes;  or 

(f)  an  importing  member  or  importing  members  holding  at  least  200  votes. 

3.  Sessions  shall  be  held  at  the  headquarters  of  the  Organization  unless  the 
Council,  by  special  vote,  decides  otherwise.  If  on  the  invitation  of  any  member 
the  Council  meets  elsewhere  than  at  the  headquarters  of  the  Organization,  that 
member  shall  pay  the  additional  costs  incurred  by  the  Council. 

4.  Notice  of  any  sessions  and  the  agenda  for  such  sessions  shall  be  communicated 
to  members  by  the  Executive  Director  at  least  J>0   days  in  advance,  except  in  cases 
of  emergency  when  notice  shall  be  communicated  at  least  seven  days  in  advance. 

Article  15 
Distribution  of  votes 

1.  The  exporting  members  shall  together  hold  1,000  votes  and  the  importing 
members  shall  together  hold  1,000  votes. 

2.  Each  exporting  member  shall  receive  one  initial  vote  out  of  the  1,000  votes 
except  that  in  the  case  of  an  exporting  member  with  net  exports  of  less  than 
10,000  tonnes  annually  the  initial  vote  shall  not  apply.  The  remainder  of  such 
votes  shall  be  distributed  among  the  exporting  members  as  nearly  as  possible  in 
proportion  to  the  volume  of  their  respective  net  exports  of  natural  rubber  for  the 
period  of  five  calendar  years  commencing  six  calendar  years  prior  to  the 
distribution  of  votes,  except  that  Singapore's  net  exports  of  natural  rubber  for 
such  period  shall  be  calculated  at  13  per  cent  of  its  total  exports  for  that 
period. 
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3.  The  votes  of  importing  members  shall  be  distributed  among  them  in  proportion 
to  the  average  of  their  respective  net  imports  of  natural  rubber  during  the  period 
of  three  calendar  years  commencing  four  calendar  years  prior  to  the  distribution 
of  votes,  except  that  each  importing  member  shall  receive  one  vote  even  if  its 
proportional  net  import  share  is  otherwise  not  sufficiently  large  to  so  justify. 

4.  For  the  purposes  of  paragraphs  2  and  3  of  this  article,  paragraphs  2  and  3  of 
article  28  relating  to  contributions  of  importing  members  and  article  39>  the 
Council  shall,  at  its  first  session,  establish  a  table  of  net  exports  of  exporting 
members  and  a  table  of  net  imports  of  importing  members  which  shall 'be  revised 
annually  in  accordance  with  this  article. 

5.  There  shall  be  no  fractional  votes.  Except  as  provided  in  paragraph  3  of 
this  article,  any  fraction  less  than  0.5  shall  be  rounded  downward,  and  any 
fraction  greater  than  or  equal  to  0.5  shall  be  rounded  upward. 

6.  The  Council  shall  distribute  the  votes  for  each  financial  year  at  the 
beginning  of  the  first  session  of  that  year  in  accordance  with  the  provisions  of 
this  article.  Such  distribution  shall  remain  in  effect  for  the  rest  of  that  year, 
except  as  provided  for  in  paragraph  7  of  this  article. 

7.  whenever  the  membership  of  the  Organization  changes  or  when  any  member  has 
its  voting  rights  suspended  or  restored  under  any  provision  of  this  Agreement,  the 
Council  shall  redistribute  the  votes  within  the  affected  category  or  categories  of 
members  in  accordance  with  the  provisions  of  this  article. 

8.  In  the  event  of  the  exclusion  of  a  member  pursuant  to  article  65,  or  the 
withdrawal  of  a  member  pursuant  to  article  64  or  63,  resulting  in  the  reduction  of 
the  total  trade  share  of  those  members  remaining  in  either  category  below 

80  per  cent,  the  Council  shall  meet  and  decide  on  the  terms,  conditions  and  future 
of  this  Agreement,  including  in  particular  the  need  to  maintain  effective  buffer 
stock  operations  without  causing  undue  financial  burden  to  the  remaining  members. 

Article  16 
Voting  procedure 

1.  Each  member  shall  be  entitled  to  cast  the  number  of  votes  it  holds  in  the 
Council  and  shall  not  be  entitled  to  divide  its  votes. 

2.  By  written  notification  to  the  Chairman  of  the  Council,  any  exporting  member 
may  authorize  any  other  exporting  member,  and  any  importing  member  may  authorize 
any  other  importing  member,  to  represent  its  interests  and  to  exercise  its  voting 
rights  at  any  session  or  meeting  of  the  Council. 

3.  A  member  authorized  by  another  member  to  cast  the  latter  member's  votes  shall 
cast  such  votes  as  authorized. 

4.  When  abstaining,  a  member  shall  be  deemed  not  to  have  cast  its  votes. 
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Article  17 
Quorum 

1.  The  quorum  for  any  meeting  of  the  Council  shall  be  the  presence  of  a  majority 
of  exporting  members  and  a  majority  of  importing  members,  provided  that  such 
members  hold  at  least  two  thirds  of  the  total  votes  in  their  respective 
categories. 

2.  If  there  is  no  quorum  in  accordance  with  paragraph  1  of  this  article  on  the 
day  fixed  for  the  meeting  and  on  the  following  day,  the  quorum  on  the  third  day 
and  thereafter  shall  be  the  presence  of  a  majority  of  exporting  members  and  a 
majority  of  importing  members,  provided  that  such  members  hold  a  majority  of  the 
total  votes  in  their  respective  categories. 

3.  Representation  in  accordance  with  paragraph  2  of  article  16  shall  be 
considered  as  presence. 

Article  18 
Decisions 

1.  All  decisions  of  the  Council  shall  be  taken  and  all  recommendations  shall  be 
made  by  distributed  simple  majority  vote,  unless  otherwise  provided  for  in  this 
Agreement . 

2.  Where  a  member  avails  itself  of  the  provisions  of  article  16  and  its  votes 
are  cast  at  a  meeting  of  the  Council,  such  member  shall,  for  the  purpose  of 
paragraph  1  of  this  article,  be  considered  as  present  and  voting. 

Article  19 
Establishment  of  committees 

1.  The  following  committees  are  hereby  established: 

(a)  Committee  on  Administration; 

(b)  Committee  on  Buffer  Stock  Operations; 

(c)  Committee  on  Statistics;  and 

(d)  Committee  on  Other  Measures. 

Additional  committees  may  also  be  established  by  special  vote  of  the  Council. 

2.  Each  committee  shall  be  responsible  to  the  Council.  The  Council  shall,  by 
special  vote,  determine  the  membership  and  terms  of  reference  of  each  committee. 
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Article  20 
Panel  of  experts 

1.  The  Council  shall  establish  a  panel  of  experts  from  the  rubber  industry  and 
trade  of  exporting  and  importing  members. 

2.  The  Panel  shall  be  available  to  provide  advice  and  assistance  to  the  Council 
and  its  committees,  particularly  on  buffer  stock  operations  and  on  the  other 
measures  referred  to  in  article  44» 

3.  The  membership,  functions  and  administrative  arrangements  of  the  Panel  shall 
be  determined  by  the  Council. 
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CHAPTER  V  -  PRIVIIEGES  AND  IMMUNITIES 

Article  21 
Privileges  and  immunities 

1.  The  Organization  shall  have  legal  personality.  It  shall  in  particular 
have  the  capacity  to  contract,  to  acquire  and  dispose  of  movable  and  immovable 
property,  and  to  institute  legal  proceedings. 

2.  The  Organization  shall,  as  soon  as  possible  after  the  entry  into  force  of 
this  Agreement,  seek  to  conclude  with  the  Government  of  the  country  in  which  the 
headquarters  of  the  Organization  is  to  be  situated  (hereinafter  referred  to  as 
the  host  Government)  an  agreement  (hereinafter  referred  to  as  Headquarters 
Agreement)  relating  to  such  status,  privileges  and  immunities  of  the 
Organization,  of  its  Executive  Director,  staff  and  experts,  and  of  members' 
delegations,  as  are  reasonably  necessary  for  the  purpose  of  discharging  their 
functions. 

3.  Pending  the  conclusion  of  the  Headquarters  Agreement,  the  Organization  shall 
request  the  host  Government  to  grant,  to  the  extent  consistent  with  its  laws, 
exemption  from  taxation  on  remuneration  paid  by  the  Organization  to  its 
employees,  and  on  the  assets,  income  and  other  property  of  the  Organization. 

4.  The  Organization  may  also  conclude,  with  one  or  more  Governments,  agreements 
to  be  approved  by  the  Council  relating  to  such  privileges  and  immunities  as  may 
be  necessary  for  the  proper  functioning  of  this  Agreement. 

5.  If  the  headquarters  of  the  Organization  is  moved  to  another  country,  the 
Government  of  that  country  shall,  as  soon  as  possible,  conclude  with  the 
Organization  a  Headquarters  Agreement  to  be  approved  by  the  Council. 

6.  The  Headquarters  Agreement  shall  be  independent  of  this  Agreement.  It  shall, 
however,  terminate: 

(a)  by  agreement  between  the  host  Government  and  the  Organization; 

(b)  in  the  event  that  the  headquarters  of  the  Organization  is  moved  from 
the  country  of  the  host  Government;  or 

(c)  in  the  event  that  the  Organization  ceases  to  exist. 
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CHAPTER  VI  -  ACCOUNTS  AND  AUDIT 

Article  22 
Financial  accounts 

1.  For  the  operation  and  administration  of  this  Agreement,  there  shall  he 
established  two  accounts: 

(a)  the  Buffer  Stock  Account,  and 

(b)  the  Administrative  Account. 

2.  All  the  following  receipts  and  expenditures  in  the  creation,  operation 
and  maintenance  of  the  Buffer  Stock  shall  be  brought  into  the  Buffer  Stock 
Account:   contributions  from  members  under  article  28,  borrowings  for  the 
Buffer  Stock  Account  under  article  8,  repayment  of  principal  and  interest  on 
such  borrowings,  revenues  from  sales  of  buffer  stocks,  interest  on  deposits  of 
the  Buffer  Stock  Account,  stock  acquisition  costs,  commissions,  storage, 
transportation  and  handling  charges,  insurance,  and  costs  of  rotation. 

The  Council  may,  however,  by  special  vote,  bring  any  other  type  of  receipts  or 
expenditures  attributable  to  buffer  stock  transactions  or  operations  into  the 
Buffer  Stock  Account. 

3.  All  other  receipts  and  expenditures  relating  to  the  operation  of  this 
Agreement  shall  be  brought  into  the  Administrative  Account.  Such  expenditures 
shall  normally  be  met  by  contributions  from  members  assessed  in  accordance  with 
article  25. 

4.  The  Organization  shall  not  be  liable  for  the  expenses  of  delegations  or 
observers  to  the  Council  or  to  any  committee  established  under  article  19. 

Article  25 

Form  of  payment 

Cash  payments  to  the  Administrative  and  Buffer  Stock  Accounts  shall  be 
payable  in  freely  usable  currencies  or  currencies  which  are  convertible  in  the 
major  foreign  exchange  markets  into  freely  usable  currencies,  and  shall  be  exempt 
from  foreign  exchange  restrictions. 

Article  24 
Audit 

1.  The  Council  shall  appoint  auditors  for  the  purpose  of  auditing  its  books  of 
account. 

2.  An  independently  audited  statement  of  the  Administrative  and  Buffer  Stock 
Accounts  shall  be  made  available  to  members  as  soon  as  possible ,  but  not  earlier 
than  three  months,  after  the  close  of  each  financial  year  and  be  considered  for 
approval  by  the  Council  at  its  next  session  as  appropriate..  A  summary  of  the 
audited  accounts  and  balance  sheet  shall  thereafter  be  published. 
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CHAPTER  VII  -  THE  ADMINISTRATIVE  ACCOUNT 

Article  2^ 
Budget  contributions 

1.  The  Council  shall  at  its  first  session  after  the  entry  into  force  of  this 
Agreement  approve  the  budget  of  the  Administrative  Account  for  the  period  between 
the  date  of  entry  into  force  and  the  end  of  the  first  financial  year. 
Thereafter,  during  the  second  half  of  each  financial  year,  the  Council  shall 
approve  the  budget  of  the  Administrative  Account  for  the  following  financial  year. 
The  Council  shall  assess  the  contribution  of  each  member  to  that  budget  in 
accordance  with  paragraph  2  of  this  article. 

2.  The  contribution  of  each  member  to  the  administrative  budget  for  each 
financial  year  shall  be  in  the  proportion  which  the  number  of  its  votes  at  the 
time  the  administrative  budget  for  that  financial  year  is  approved  bears  to  the 
total  votes  of  all  the  members.   In  assessing  contributions,  the  votes  of  each 
member  shall  be  calculated  without  regard  to  the  suspension  of  any  member1 8 
voting  rights  or  any  redistribution  of  votes  resulting  therefrom. 

J.   The  initial  contribution  to  the  administrative  budget  of  any  Government  which 
becomes  a  member  after  the  entry  into  force  of  this  Agreement  shall  be  assessed  by 
the  Council  on  the  basis  of  the  number  of  votes  to  be  held  by  it  and  the  period 
remaining  in  the  current  financial  year,  but  the  assessment  made  upon  other 
members  shall  not  be  altered. 

Article  26 
Payment  of  contributions  to  the  administrative  budget 

1.  Contributions  to  the  first  administrative  budget  shall  become  due  on  a  date 
to  be  decided  by  the  Council  at  its  first  session.  Contributions  to  subsequent 
administrative  budgets  shall  become  due  on  the  first  day  of  each  financial  year. 
The  contribution  of  a  Government  which  becomes  a  member  after  the  entry  into  force 
of  this  Agreement,  assessed  in  accordance  with  paragraph  3  of  article  25»  shall, 
for  the  financial  year  concerned,  become  due  on  a  date  to  be  decided  by  the 
Council . 

2.  If  a  member  has  not  paid  its  full  contribution  to  the  administrative  budget 
within  two  months  after  such  contribution  becomes  due  in  accordance  with 
paragraph  1  of  this  article,  the  Executive  Director  shall  request  that  member  to 
make  payment  as  quickly  as  possible.   If  a  member  has  not  paid  its  contribution 
within  two  months  after  such  request  by  the  Executive  Director,  its  voting  rights 
in  the  Organization  shall  be  suspended  unless  the  Council,  by  special  vote, 
decides  otherwise.   If  a  member  has  still  not  paid  its  contribution  within 
four  months  after  such  request  by  the  Executive  Director,  all  rights  of  that 
member  under  this  Agreement  shall  be  suspended  by  the  Council  unless  the  Council, 
by  special  vote,  decides  otherwise. 
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3.  For  contributions  received  late,  the  Council  shall  levy  an  interest  charge  at 
the  prime  rate  in  the  host  country  from  the  date  the  contributions  become  due,  or 
at  the  commercial  rate  in  the  event  of  borrowing  under  article  8,  whichever  is 
appropriate. 

4.  A  member  whose  rights  have  been  suspended  under  paragraph  2  of  this  article 
shall  in  particular  remain  liable  to  pay  its  contribution  and  to  meet  any  other 
of  its  financial  obligations  under  this  Agreement. 


TIAS  10379 


34  ust]  Multi — Rubber  Agreement — Oct.  6y  1979  661 

CHAPTER  VIII  -  THE  BUFFER  STOCK 

Article  27 

Size  of  the  Buffer  Stock 

In  order  to  achieve  the  objectives  of  this  Agreement,  an  international  Buffer 
Stock  shall  be  established.   The  total  capacity  of  the  Buffer  Stock  shall  be  of 
550*000  tonnes.   It  shall  be  the  sole  instrument  of  market  intervention  for  price 
stabilization  in  this  Agreement.   The  Buffer  Stock  shall  comprise: 

(a)  The  normal  Buffer  Stock  of  400,000  tonnes,  and 

(b)  The  contingency  Buffer  Stock  of  150,000  tonnes. 

Article  28 


Financing  of  the  Buffer  Stock 

1.  Members  commit  themselves  to  finance  the  total  cost  of  the  international 
Buffer  Stock  of  550,000  tonnes  established  under  article  27- 

2.  The  financing  of  both  the  normal  Buffer  Stock  and  the  contingency  Buffer 
Stock  shall  be  shared  equally  between  the  exporting  and  importing  categories  of 
members.  Contributions  of  members  to  the  Buffer  Stock  Account  shall  be  apportioned 
according  to  their  shares  of  the  votes  in  the  Council,  except  as  provided  for  in 
paragraphs  3  and  4  of  this  article. 

3.  Any  importing  member  whose  share  of  total  net  imports  as  set  out  in  the  table 
to  be  established  by  the  Council  under  paragraph  4  of  article  15  represents 

0.1  per  cent  or  less  of  total  net  imports  shall  contribute  to  the  Buffer  Stock 
Account  as  follows: 

(a)  If  its  share  of  total  net  imports  is  less  than  or  equal  to  0.1  per  cent 
but  more  than  0.05  per  cent,  such  member  shall  contribute  an  amount 
assessed  on  the  basis  of  its  actual  share  of  total  net  imports; 

(b)  If  its  share  of  total  net  imports  is  0.05  per  cent  or  less,  such  member 
shall  contribute  an  amount  assessed  on  the  basis  of  a  share  of 

0.05  per  cent  of  total  net  imports. 

4.  During  any  period  in  which  this  Agreement  is  in  force  provisionally  either 
under  paragraph  2  or  subparagraph  (b)  of  paragraph  4  of  article  61,  the  financial 
commitment  of  each  exporting  or  importing  member  to  the  Buffer  Stock  Account  shall 
not  in  total  exceed  that  member's  contribution,  calculated  on  the  basis  of  the 
number  of  votes  corresponding  to  the  percentage  shares  set  out  in  the  tables  to  be 
established  by  the  Council  under  paragraph  4  of  article  15,  of  the  totals  of 
275,000  tonnes  falling  to  the  exporting  and  importing  categories  of  members 
respectively.   The  financial  obligations  of  members  when  this  Agreement  is  in  force 
provisionally  shall  be  shared  equally  by  exporting  and  importing  categories  of 
members.  At  any  time  when  the  aggregate  commitment  of  one  category  exceeds  that  of 
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the  other,  the  larger  of  the  two  aggregates  shall  be  brought  equal  to  the  smaller 
of  the  two  aggregates,  each  member's  votes  in  that  aggregate  being  reduced  in 
proportion  to  the  shares  of  votes  derived  from  the  tables  to  be  established  by 
the  Council  under  paragraph  4  of  article  15* 

5.  The  total  costs  of  the  normal  Buffer  Stock  of  400,000  tonnes  shall  be 
financed  by  contributions  by  members  in  cash  to  the  Buffer  Stock  Account.  Such 
contributions  may,  when  relevant,  be  paid  by  the  appropriate  agencies  of  members 
concerned. 

6.  The  total  costs  of  the  contingency  Buffer  Stock  of  150,000  tonnes  shall  be 
financed  by  contributions  by  members  in  the  form  of: 

(a)  cash  borrowed  from  commercial  sources  by  the  Council  upon  the  security 
of  both  stock  warrants  and  government  guarantees/government  undertakings, 
and/ or 

(b)  cash. 

Such  contributions  may,  when  relevant,  be  provided  by  the  appropriate  agencies  of 
members  concerned. 

7.  The  choice  under  subparagraph  (a)  or  (b)  of  paragraph  6  of  this  article,  or 
both,  shall  be  at  the  discretion  of  each  member;  in  all  cases,  the  cash  shall  be 
deposited  in  the  Buffer  Stock  Account.  In  the  case  of  borrowing  under 
subparagraph  (a)  of  paragraph  6,  the  value  of  stock  warrants,  as  a  proportion  of 
the  value  of  the  total  Buffer  Stock  at  the  time,  shall  not  exceed  those  members' 
proportionate  shares  of  votes  in  the  Council.  Members  on  whose  behalf  the  Council 
has  undertaken  commercial  borrowing  under  subparagraph  (a)  of  paragraph  6  shall  be 
responsible  for  all  their  respective  liabilities  arising  from  such  borrowing. 

8.  The  total  costs  of  the  550,000-tonne  international  Buffer  Stock  shall  be  paid 
from  the  Buffer  Stock  Account,  Such  costs  shall  include  all  expenses  involved  in 
acquiring  and  operating  the  550,000-tonne  international  Buffer  Stock.  In  the 
event  that  the  estimated  cost,  as  given  in  annex  C  to  this  Agreement,  cannot  fully 
cover  the  total  cost  of  acquisition  and  operations  of  the  Buffer  Stock,  the 
Council  shall  meet  and  make  the  necessary  arrangements  to  call  up  the  required 
contributions  to  cover  such  costs  according  to  percentage  shares  of  votes. 

Article  29 

Payment  of  contributions  to  the  Buffer  Stock  Account 

1.   There  shall  be  an  initial  contribution  in  cash  to  the  Buffer  Stock  Account 
equivalent  to  70  million  Malaysian  ringgits.  This  contribution  shall  be  apportioned 
among  all  members  according  to  their  percentage  shares  of  votes  taking  in 
consideration  paragraph  3  of  article  28.  The  contribution  shall  be  called  as  soon 
as  the  Executive  Director  has  been  informed  by  all  members  that  they  are  in  a 
position  to  meet  the  financial  requirements,  within  18  months  from  the  date  of 
provisional  entry  into  force  of  this  Agreement.  These  initial  contributions  shall 
be  due  45  days  after  the  Executive  Director  calls  for  them. 
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(e)  an  upper  trigger  action  price, 

(f)  a  lower  indicative  price,  and 

(g)  an  upper  indicative  price. 

2.  The  reference  price  shall,  on  the  entry  into  force  of  this  Agreement,  be 
initially  fixed  at  210  Malaysian/Singapore  cents  per  kilogramme.  It  shall  be 
reviewed  and  revised  in  accordance  with  section  A  of  article  32. 

3.  There  shall  be  an  upper  intervention  price  and  a  lower  intervention  price 
calculated  respectively  at  plus  and  minus  15  per  cent  of  the  reference  price 
unless  the  Council,  by  special  vote,  decides  otherwise. 

4.  There  shall  be  an  upper  trigger  action  price  and  a  lower  trigger  action 
price  calculated  respectively  at  plus  and  minus  20  per  cent  of  the  reference 
price  unless  the  Council,  by  special  vote,  decides  otherwise. 

5.  The  prices  calculated  in  paragraphs  3  and  4  of  this  article  shall  be 
rounded  to  the  nearest  cent. 

6.  Except  as  otherwise  provided  for  in  this  Agreement,  the  lower  indicative 
price  shall  be  1 50  Malaysian/Singapore  cents  per  kilogramme,  and  the  upper 
indicative  price  shall  be  270  Malaysian/Singapore  cents  per  kilogramme,  for  the 
first  30  months  after  the  entry  into  force  of  this  Agreement. 

Article  31 

Operation  of  the  Buffer  Stock 

1.   If,  in  relation  to  the  price  range  provided  for  in  article  30,  or  as 
subsequently  revised  in  accordance  with  the  provisions  of  articles  32  and  40, 
the  market  indicator  price  provided  for  in  article  33  is: 

(a)  at  or  above  the  upper  trigger  action  price,  the  Buffer  Stock  Manager 
shall  defend  the  upper  trigger  action  price  by  offering  natural  rubber 
for  sale  until  the  market  indicator  price  falls  below  the  upper  trigger 
action  price; 

(b)  above  the  upper  intervention  price,  the  Buffer  Stock  Manager  may  sell 
natural  rubber  in  defence  of  the  upper  trigger  action  price; 

(c)  at  the  upper  or  lower  intervention  price,  or  between  them,  the  Buffer 
Stock  Manager  shall  neither  buy  nor  sell  natural  rubber,  except  in 
order  to  carry  out  his  responsibilities  for  rotation  under  article  36} 

(d)  below  the  lower  intervention  price,  the  Buffer  Stock  Manager  may  buy 
natural  rubber  in  defence  of  the  lower  trigger  action  price; 
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2.  The  Executive  Director  may  at  any  time  call  for  contributions  provided  that 
the  Buffer  Stock  Manager  has  certified  that  the  Buffer  Stock  Account  may  require 
such  funds  in  the  next  four  months. 

3.  When  a  contribution  is  called,  it  shall  be  due  from  members  within  30  days  of 
the  date  of  notification.  If  requested  by  any  member  or  member's  accounting  for 
200  votes  in  the  Council,  the  Council  shall  meet  in  special  session  and  may  modify 
or  disapprove  the  call-up  based  on  an  assessment  of  the  need  for  funds  to  support 
buffer  stock  operations  in  the  next  three  months.  If  the  Council  cannot  reach  a 
decision,  contributions  shall  be  due  from  members  in  accordance  with  the  Executive 
Director's  decision. 

4.  Contributions  called  up  for  the  normal  and  the  contingency  Buffer  Stock  shall 
be  valued  at  the  lower  trigger  action  price  in  effect  at  the  time  such 
contributions  are  called. 

5.  The  call-up  of  contributions  to  the  contingency  Buffer  Stock  shall  be  handled 
as  follows: 

(a)  At  the  300,000-tonne  review  provided  for  in  article  32,  the  Council 
shall: 

(i)  receive  a  statement  from  each  member  regarding  the  method  by  which 
it  will  finance  its  share  of  the  contingency  Buffer  Stock  pursuant 
to  article  28,  and 

(ii)  make  all  financial  and  other  arrangements  which  may  be  necessary 
for  the  prompt  implementation  of  the  contingency  Buffer  Stock 
including  call-up  of  funds  if  necessary. 

(b)  At  the  400»000-tonne  review  provided  for  in  article  32,  the  Council  shall 
ensure  that: 

(i)  all  members  have  provided  financing  for  their  respective  shares  of 
the  contingency  Buffer  Stock,  and 

(ii)  the  contingency  Buffer  Stock  has  been  invoked  and  is  fully  primed 
for  action  in  accordance  with  the  terms  of  article  31 • 

Article  30 
Price  range 
1.   There  shall  be  established,  for  the  operations  of  the  Buffer  Stock: 

(a)  a  reference  price, 

(b)  a  lower  intervention  price, 

(c)  an  upper  intervention  price, 

(d)  a  lower  trigger  action  price, 
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(e)  at  or  below  the  lower  trigger  action  price,  the  Buffer  Stock  Manager 
shall  defend  the  lower  trigger  action  price  by  offering  to  buy  natural 
rubber  until  the  market  indicator  price  exceeds  the  lower  trigger 
action  price. 

2.  When  sales  or  purchases  for  the  Buffer  Stock  reach  the  400,000-tonne  level, 
the  Council  shall,  by  special  vote,  decide  whether  to  bring  the  contingency 
Buffer  Stock  into  operation  at: 

(a)  the  lower  or  upper  trigger  action  price,  or 

(b)  any  price  between  the  lower  trigger  action  price  and  the  lower 
indicative  price,  or  the  upper  trigger  action  price  and  the  upper 
indicative  price. 

3.  Unless  the  Council,  by  special  vote,  decides  otherwise  under  paragraph  2  of 
this  article,  the  Buffer  Stock  Manager  shall  use  the  contingency  Buffer  Stock  to 
defend  the  lower  indicative  price  by  bringing  the  contingency  Buffer  Stock  into 
operation  when  the  market  indicator  price  is  at  a  level  midway  between  the  lower 
indicative  price  and  the  lower  trigger  action  price,  and  to  defend  the  upper 
indicative  price  by  bringing  the  contingency  Buffer  Stock  into  operation  when 
the  market  indicator  price  is  at  a  level  midway  between  the  upper  indicative 
price  and  the  upper  trigger  action  price. 

4.  The  total  facilities  of  the  Buffer  Stock,  including  the  normal  Buffer  Stock 
and  the  contingency  Buffer  Stock,  shall  be  fully  utilized  to  ensure  that  the 
market  indicator  price  does  not  fall  below  the  lower  indicative  price  or  rise 
above  the  upper  indicative  price. 

5.  Sales  and  purchases  by  the  Buffer  Stock  Manager  shall  be  effected  through 
established  commercial  markets  at  prevailing  prices,  and  all  his  transactions 
shall  be  in  physical  rubber  for  delivery  not  later  than  three  calendar  months 
forward. 

6.  To  facilitate  the  operation  of  the  Buffer  Stock,  the  Council  shall  establish 
branch  offices  and  such  facilities  of  the  Buffer  Stock  Manager's  office,  where 
necessary,  in  established  rubber  markets  and  approved  warehouse  locations. 

7.  The  Buffer  Stock  Manager  shall  prepare  a  monthly  report  on  buffer  stock 
transactions  and  the  Buffer  Stock  Account's  financial  position.  Sixty  days  after 
the  end  of  each  month,  the  report  for  that  month  shall  be  made  available  to 
members . 

8.  The  information  on  buffer  stock  transactions  shall  include  quantities, 
prices,  types,  grades  and  markets  of  all  buffer  stock  operations,  including 
rotations  effected.  The  information  on  the  Buffer  Stock  Account's  financial 
position  shall  also  include  interest  rates  on  and  terms  and  conditions  of 
deposits  and  loans,  the  currencies  operated  in  and  other  relevant  information 
on  the  items  referred  to  in  paragraph  2  of  article  22. 
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Article  32 
Review  and  revision  of  the  price  range 
A.   Reference  price 

1.  Review  and  revision  of  the  reference  price  shall  be  based  on  market  trends 
and/or  net  changes  in  the  Buffer  Stock,  subject  to  the  provisions  of  this  section 
of  this  article.  The  reference  price  shall  be  reviewed  by  the  Council  every 

18  months  after  the  entry  into  force  of  this  Agreement. 

(a)  If  the  average  of  the  daily  market  indicator  prices  over  the  six-month 
period  prior  to  a  review  is  at  the  upper  intervention  price,  at  the 
lower  intervention  price  or  between  these  two  prices,  no  revision  of 
the  reference  price  shall  take  place. 

(b)  If  the  average  of  the  daily  market  indicator  prices  over  the  six-month 
period  prior  to  a  review  is  below  the  lower  intervention  price,  the 
reference  price  shall  be  automatically  revised  downwards  by  5  per  cent 
of  its  level  at  the  time  of  the  review,  unless  the  Council,  by  special 
vote,  decides  on  a  different  percentage  adjustment  downwards  of  the 
reference  price. 

(c)  If  the  average  of  the  daily  market  indicator  prices  over  the  six-month 
period  prior  to  a  review  is  above  the  upper  intervention  price,  the 
reference  price  shall  be  automatically  revised  upwards  by  5  per  cent 
of  its  level  at  the  time  of  the  review,  unless  the  Council,  by  special 
vote,  decides  on  a  different  percentage  adjustment  upwards  of  the 
reference  price. 

2.  Following  a  net  change  in  the  Buffer  Stock  of  100,000  tonnes  since  the  last 
assessment  under  this  paragraph  or  the  entry  into  force  of  this  Agreement,  the 
Executive  Director  shall  convene  a  special  session  of  the  Council  to  assess  the 
situation.  The  Council  may,  by  special  vote,  decide  to  take  appropriate 
measures  which  may  include: 

(a)  suspension  of  buffer  stock  operations; 

(b)  change  in  the  rate  of  buffer  stock  purchases  or  sales;  and 

(c)  revision  of  the  reference  price. 

3.  If  net  buffer  stock  purchases  or  sales  amounting  to  300,000  tonnes  have 
taken  place  since  (a)  the  entry  into  force  of  this  Agreement,  (b)  the  last 
revision  under  this  paragraph,  or  (c)  the  last  revision  under  paragraph  2  of 
this  article,  whichever  is  most  recent,  the  reference  price  shall  be  lowered 
or  raised,  respectively,  by  3  per  cent  of  its  current  level  unless  the  Council, 
by  special  vote,  decides  to  lower  or  raise  it,  respectively,  by  a  different 
percentage  amount. 
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4.  Any  adjustments  of  the  reference  price  for  any  reason  shall  not  be  such -as 
to  allow  the  trigger  action  prices  to  breach  the  lower  or  upper  indicative 
prices. 

B.   Indicative  prices 

5.  The  Council  may,  by  special  vote,  revise  the  lower  and  upper  indicative 
prices  at  reviews  provided  for  in  this  section  of  this  article. 

6.  The  Council  shall  ensure  that  any  revision  of  indicative  prices  is 
consistent  with  evolving  market  trends  and  conditions.  In  this  connexion,  the 
Council  shall  take  into  consideration  the  trend  of  natural  rubber  prices, 
consumption,  supply,  production  costs  and  stocks,  as  well  as  the  quantity  of 
natural  rubber  held  in  the  Buffer  Stock  and  the  financial  position  of  the 
Buffer  Stock  Account. 

7.  The  lower  and  upper  indicative  prices  shall  be  reviewed: 

(a)  every  30  months  after  the  entry  into  force  of  this  Agreement; 

(b)  in  exceptional  circumstances,  at  the  request  of  a  member  or  members 
accounting  for  200  or  more  votes  in  the  Council}  and 

(c)  when  the  reference  price  has  been  revised  (i)  downwards  since  the 
last  revision  of  the  lower  indicative  price  or  the  entry  into  force 
of  this  Agreement,  or  (ii)  upwards  since  the  last  revision  of  the 
upper  indicative  price  or  the  entry  into  force  of  this  Agreement,  by 
at  least  3  per  cent  under  paragraph  3  of  this  article  and  at  least 

5  per  cent  under  paragraph  1  of  this  article,  or  by  at  least  this 
amount  under  paragraphs  1,  2  and/or  3  of  this  article,  provided  that 
the  average  of  the  daily  market  indicator  price  for  the  60  days 
subsequent  to  the  last  revision  of  the  reference  price  is  either 
below  the  lower  intervention  price  or  above  the  upper  intervention 
price,  respectively. 

8.  Notwithstanding  paragraphs  5»  6  and  7  of  this  article,  there  shall  be  no 
upward  revision  in  the  lower  or  upper  indicative  price  if  the  average  of  the 
daily  market  indicator  prices  over  the  six-month  period  prior  to  a  review  of 
the  price  range  under  this  article  is  below  the  reference  price.  Similarly, 
there  shall  be  no  downward  revision  in  the  lower  or  upper  indicative  price  if 
the  average  of  the  daily  market  indicator  prices  over  the  six-month  period  prior 
to  a  review  of  the  price  range  under  this  article  is  above  the  reference  price. 

Article  33 

Market  indicator  price 

1.       There  shall  be  established  a  daily  market  indicator  price  which  shall  be  a 
composite,  weighted  average  -  reflecting  the  market  in  natural  rubber  -  of  daily 
official  current-month  prices  on  the  Kuala  Lumpur,   London,  New  York  and  Singapore 
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markets.  Initially,  the  daily  market  indicator  price  shall  comprise  RSS  1,  RSS  3 
and  TSR  20  and  their  weighting  shall  be  equal.  All  quotations  shall  he  converted 
into  f .o.b.  Malaysian/Singapore  ports  in  Malaysian/Singapore  currency. 

2.  The  type/grade  composition  weightings  and  method  of  computing  the  daily 
market  indicator  price  shall  he  reviewed  and  may,  by  special  vote,  be  revised  by 
the  Council  to  ensure  that  it  reflects  the  market  in  natural  rubber. 

3.  The  market  indicator  price  shall  be  deemed  above,  at  or  below  price  levels 
specified  in  this  Agreement  if  the  average  of  the  daily  market  indicator  prices 
for  the  last  five  market  days  is  above,  at  or  below  such  price  levels. 

Article  34 
Composition  of  buffer  stocks 

1.  At  its  first  session  after  the  entry  into  force  of  this  Agreement,  the 
Council  shall  name  the  internationally  recognized  standard  grades  and  types  of 
ribbed  smoked  sheets  and  technically  specified  rubbers  for  inclusion  in  the 
Buffer  Stock,  provided  that  the  following  criteria  are  met: 

(a)  the  lowest  grade  and  type  of  natural  rubber  authorized  for  inclusion 
in  the  Buffer  Stock  shall  be  RSS  3  and  TSR  20}  and 

(b)  all  grades  and  types  allowed  under  subparagraph  (a)  of  this  paragraph 
which  account  for  at  least  3  per  cent  of  the  previous  calendar  year's 
international  trade  in  natural  rubber  shall  be  named. 

2.  The  Council  may,  by  special  vote,  change  these  criteria  and/or  selected 
types/grades,  if  necessary  to  ensure  that  the  composition  of  the  Buffer  Stock 
reflects  the  evolving  market  situation,  attainment  of  the  stabilization 
objectives  of  this  Agreement  and  the  need  to  maintain  a  high  commercial  standard 
of  quality  of  buffer  stocks. 

3.  The  Buffer  Stock  Manager  should  attempt  to  ensure  that  the  composition  of 
the  Buffer  Stock  reflects  export/import  patterns  of  natural  rubber,  while 
promoting  the  stabilization  objectives  of  this  Agreement. 

4.  The  Council  may,  by  special  vote,  direct  the  Buffer  Stock  Manager  to  change 
the  composition  of  the  Buffer  Stock  if  the  objective  of  price  stabilization  so 
dictates. 

Article  35 

Location  of  buffer  stocks 

1.   The  location  of  buffer  stocks  shall  ensure  economic  and  efficient  commercial 
operations.  In  accordance  with  this  principle,  the  buffer  stocks  shall  be  located 
in  the  territory  of  both  exporting  and  importing  members.  The  distribution  of 
the  buffer  stocks  among  the  members  shall  be  effected  in  such  a  way  as  to  attain 
the  stabilization  objectives  ©f  this  Agreement  while  minimizing  costs. 
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2.  In  order  to  maintain  high  commercial  quality  standards,  buffer  stocks  Bhall 
be  stored  only  in  warehouses  approved  on  the  basis  of  criteria  to  be  decided  by 
the  Council. 

3.  After  the  entry  into  force  of  this  Agreement,  the  Council  shall  establish 
and  approve  a  list  of  warehouses  and  the  necessary  arrangements  for  their  use. 
The  Council  shall  review  this  list  periodically. 

4.  The  Council  shall  also  periodically  review  the  location  of  the  buffer 
stocks  and  may,  by  special  vote,  direct  the  Buffer  Stock  Manager  to  change  the 
location  of  the  buffer  stocks  to  ensure  economic  and  efficient  commercial 
operations. 

Article  ?6 

Rotation  of  buffer  stocks 

The  Buffer  Stock  Manager  shall  ensure  that  all  buffer  stocks  are  purchased 
and  maintained  at  a  high  commercial  standard  of  quality.  He  shall  rotate 
natural  rubber  stored  in  the  Buffer  Stock  as  necessary  to  ensure  such  standards, 
taking  into  appropriate  consideration  the  cost  of  such  rotation  and  its  impact 
on  the  stability  of  the  market.  The  costs  of  rotation  shall  be  brought  into 
the  Buffer  Stock  Account. 

Article  37 
Restriction  or  suspension  of  buffer  stock  operations 

1.  Notwithstanding  the  provisions  of  article  31,  the  Council,  if  in  session, 
may,  by  special  vote,  restrict  or  suspend  the  operations  of  the  Buffer  Stock,  if 
in  its  opinion  the  discharge  of  the  obligations  laid  upon  the  Buffer  Stock 
Manager  by  that  article  will  not  achieve  the  objectives  of  this  Agreement. 

2.  If  the  Council  is  not  in  session,  the  Executive  Director  may,  after 
consultation  with  the  Chairman,  restrict  or  suspend  operations  of  the  Buffer 
Stock,  if  in  his  opinion  the  discharge  of  the  obligations  laid  upon  the  Buffer 
Stock  Manager  by  article  31  will  not  achieve  the  objectives  of  this  Agreement. 

3.  Immediately  after  a  decision  to  restrict  or  suspend  operations  of  the  Buffer 
Stock  under  paragraph  2  of  this  article,  the  Executive  Director  shall  convene  a 
session  of  the  Council  to  review  such  decision.  Notwithstanding  the  provisions 
of  paragraph  4  of  article  14»  the  Council  shall  meet  within  seven  days  after  the 
date  of  restriction  or  suspension  and  shall,  by  special  vote,  confirm  or  cancel 
such  restriction  or  suspension.  If  the  Council  cannot  come  to  a  decision  at  that 
session,  buffer  stock  operations  shall  be  resumed  without  any  restriction  imposed 
under  this  article. 


TIAS  10379 


670  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

Article  58 

Penalties  relating  to  contributions  to  the 
Buffer  Stock  Account 

1.  If  a  member  does  not  fulfil  its  obligation  to  contribute  to  the  Buffer  Stock 
Account  by  the  date  such  contribution  becomes  due,  it  shall  be  considered  to  be  in 
arrears.  A  member  in  arrears  for  60  days  or  more  shall  not  count  as  a  member  for 
the  purpose  of  voting  on  matters  covered  in  paragraph  2  of  this  article. 

2.  The  voting  and  other  rights  in  the  Council  of  a  member  in  arrears  for 

60  days  or  more  under  paragraph  1  of  this  article  shall  be  suspended,  unless  the 
Council,  by  special  vote,  decides  otherwise. 

3.  A  member  in  arrears  shall  bear  interest  charges  at  the  prime  rate  in  the 
host  country  beginning  on  the  day  such  payments  become  due,  unless  these  arrears 
are  met  by  borrowing  by  the  Council  under  article  8,  in  which  case  that  member  in 
arrears  shall  bear  the  interest  costs  associated  with  such  borrowing.  Coverage 
of  arrears  by  the  remaining  importing  and  exporting  members  shall  be  on  a 
voluntary  basis. 

4..  When  the  default  has  been  remedied  to  the  satisfaction  of  the  Council,  the 
voting  and  other  rights  of  the  member  in  arrears  for  60  days  or  more  shall  be 
restored.  If  the  arrears  have  been  made  good  by  other  members,  these  members 
shall  be  fully  reimbursed. 

Article  59 

Adjustments  of  contributions  to  the  Buffer  Stock  Account 

1.   Vhen  the  votes  are  redistributed  at  the  first  session  in  each  financial  year 
the  Council  shall  make  the  necessary  adjustment  of  each  member's  contribution  to 
the  Buffer  Stock  Account  in  accordance  with  the  provisions  of  this  article.  For 
this  purpose,  the  Executive  Director  shall  determine: 

(a)  the  net  contribution  of  each  member,  by  subtracting  refunds  of 
contributions  to  that  member  in  accordance  with  paragraph  2  of  this 
article  from  the  sum  of  all  contributions  made  by  that  member  since 
the  entry  into  force  of  this  Agreement; 

(b)  total  net  contributions,  by  summing  the  net  contributions  of  all 
members ;  and 

(c)  the  revised  net  contribution  for  each  member,  by  apportioning  the  total 
net  contributions  among  members  on  the  basis  of  each  member's  revised 
voting  share  in  the  Council  pursuant  to  article  15»  subject  to 
paragraph  3  of  article  28,  provided  that  the  voting  share  of  each 
member  shall,  for  the  purpose  of  this  article,  be  calculated  without 
regard  to  the  suspension  of  any  member's  voting  rights  or  any 
redistribution  of  votes  resulting  therefrom. 
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Where  a  member's  net  contribution  exceeds  its  revised  net  contribution,  a  refund 
of  the  difference  shall  be  made  to  that  member  from  the  Buffer  Stock  Account. 
Where  a  member's  revised  net  contribution  exceeds  its  net  contribution,  a  payment 
of  the  difference  shall  be  made  by  that  member  to  the  Buffer  Stock  Account. 

2.  If  the  Council,  having  regard  to  paragraphs  2  and  3  of  article  29,  decides 
that  there  are  net  contributions  in  excess  of  funds  required  to  support  buffer 
stock  operations  within  the  next  four  months,  the  Council  shall  refund  such 
excess  net  contributions  less  initial  contributions  unless  it  decides,  by 
special  vote,  either  to  make  no  such  refund  or  to  refund  a  smaller  amount. 
Members'  shares  of  the  amount  to  be  refunded  shall  be  in  proportion  to  their 
net  cash  contrib\itions . 

3.  At  the  request  of  a  member,  the  refund  to  which  it  is  entitled  may  be 
retained  in  the  Buffer  Stock  Account.  If  a  member  requests  that  its  refund  be 
retained  in  the  Buffer  Stock  Account,  this  amount  shall  be  credited  against  any 
additional  contribution  requested  in  accordance  with  article  29- 

4.  The  Executive  Director  shall  immediately  notify  members  of  any  required 
payments  or  refunds  resulting  from  adjustments  made  in  accordance  with 
paragraphs  1  and  2  of  this  article.  Such  payments  by  members  or  refunds  to 
members  shall  be  made  within  60  days  from  the  date  the  Executive  Director  issues 
such  notification. 

5.  In  the  event  that  the  amount  of  cash  in  the  Buffer  Stock  Account,  after 
repayment  of  borrowing,  if  any,  exceeds  the  value  of  total  net  contributions 
paid  by  members,  such  surplus  funds  shall  be  distributed  upon  termination  of 
this  Agreement. 

Article  40 
The  Buffer  Stock  and  changes  in  exchange  rates 

1.  In  the  event  that  the  exchange  rate  between  the  Malaysian  ringgit/Singapore 
dollar  and  the  currencies  of  the  major  natural  rubber  exporting  and  importing 
members  changes  to  the  extent  that  the  operations  of  the  Buffer  Stock  are 
significantly  affected,  the  Executive  Director  shall,  in  accordance  with 
article  37  >  or  members  may,  in  accordance  with  article  14»  call  for  a  special 
session  of  the  Council.  The  Council  shall  meet  within  10  days  to  confirm  or 
cancel  measures  already  taken  by  the  Executive  Director  pursuant  to  article  37 > 
and  may,  by  special  vote,  decide  to  take  appropriate  measures,  including  the 
possibility  of  revising  the  price  range,  pursuant  to  the  principles  of  the  first 
sentences  of  paragraphs  1  and  6  of  article  32. 

2.  The  Council  shall,  by  special  vote,  establish  a  procedure  to  determine  a 
significant  change  in  the  parities  of  these  currencies  for  the  sole  purpose  of 
ensuring  the  timely  convening  of  the  Council. 

3.  In  the  event  that  there  is  a  divergency  between  the  Malaysian  ringgit  and 
the  Singapore  dollar  to  the  extent  that  buffer  stock  operations  are  significantly 
affected,  the  Council  shall  meet  to  review  the  situation  and  may  consider  the 
adoption  of  a  single  currency. 
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Article  41 
Liquidation  procedures  for  the  Buffer  Stock  Account 

1.  On  termination  of  this  Agreement,  the  Buffer  Stock  Manager  shall  estimate  the 
total  expense  of  liquidating  or  transferring  to  a  new  international  natural  rubber 
agreement  the  assets  of  the  Buffer  Stock  Account  in  accordance  with  the  provisions 
of  this  article,  and  shall  reserve  that  amount  in  a  separate  account.  If  these 
balances  are  inadequate,  the  Buffer  Stock  Manager  shall  sell  a  sufficient  quantity 
of  natural  rubber  in  the  Buffer  Stock  to  provide  the  additional  sum  required. 

2.  Each  member's  share  in  the  Buffer  Stock  Account  shall  be  calculated  as 
follows: 

(a)  the  value  of  the  Buffer  Stock  shall  be  the  value  of  the  total  quantity 
of  natural  rubber  of  each  type/grade  therein,  calculated  at  the  lowest 
of  the  current  prices  of  the  respective  types/grades  on  markets 
referred  to  in  article  33  during  the  30  market  days  preceding  the 
date  of  termination  of  this  Agreement; 

(b)  the  value  of  the  Buffer  Stock  Account  shall  be  the  value  of  the  Buffer 
Stock  plus  the  cash  assets  of  the  Buffer  Stock  Account  on  the  date  of 
the  termination  of  this  Agreement  less  any  amount  reserved  under 
paragraph  1  of  this  article; 

(c)  each  member's  net  contribution  shall  be  the  sum  of  its  contributions 
throughout  the  duration  of  this  Agreement  less  all,  refunds  made  under 
article  39} 

(d)  if  the  value  of  the  Buffer  Stock  Account  is  either  greater  or  less  than 
total  net  contributions,  the  surplus  or  deficit,  as  the  case  may  be, 
shall  be  allocated  among  members  in  proportion  to  each  member's 
time-weighted  net  contribution  share  under  this  Agreement; 

(e)  each  member's  share  in  the  Buffer  Stock  Account  shall  comprise  its  net 
contribution,  reduced  or  increased  by  its  shares  in  deficits  or 
surpluses  in  the  Buffer  Stock  Account,  and  reduced  by  its  share  of 
liability,  if  any,  for  outstanding  loans  drawn  by  the  Council  on  that 
member's  behalf. 

3.  If  this  Agreement  is  to  be  immediately  replaced  with  a  new  international 
natural  rubber  agreement,  the  Council  shall,  by  special  vote,  adopt  procedures 

to  ensure  efficient  transfer  to  the  new  agreement,  as  required  by  that  agreement, 
of  shares  in  the  Buffer  Stock  Account  of  members  which  intend  to  participate  in 
the  new  agreement.  Any  member  which  does  not  wish  to  participate  in  the  new 
agreement  shall  be  entitled  to  the  payment  of  its  share: 

(a)  from  available  cash  in  proportion  to  its  percentage  share  of  the  total 
net  contributions  to  the  Buffer  Stock  Account,  within  two  months;  and 
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(b)  from  the  net  proceeds  from  the  disposal  of  the  buffer  stocks,  by  way 
of  orderly  sales  or  by  way  of  transfer  to  the  new  international 
natural  rubber  agreement  at  current  market  prices,  which  must  be 
concluded  within  12  months; 

unless  the  Council  decides,  by  special  vote,  to  increase  payments  under 
subparagraph  (a)  of  this  paragraph. 

4.  If  this  Agreement  terminates  without  being  replaced  by  a  new  international 
natural  rubber  agreement  which  provides  for  a  buffer  stock,  the  Council  shall, 
by  special  vote,  adopt  procedures  to  govern  orderly  disposal  of  the  Buffer  Stock 
within  the  maximum  period  specified  in  paragraph  7  of  article  67,  subject  to  the 
following  constraints: 

(a)  no  further  purchases  of  natural  rubber  shall  be  made; 

(b)  the  Organization  shall  incur  no  new  expenses  except  those  necessary 
to  dispose  of  the  Buffer  Stock. 

5.  Subject  to  an  election  by  any  member  to  take  natural  rubber  in  accordance 
with  paragraph  6  of  this  article,  any  cash  which  remains  in  the  Buffer  Stock 
Account  shall  be  forthwith  distributed  to  members  in  proportion  to  their  shares 
as  determined  in  paragraph  2  of  this  article. 

6.  In  lieu  of  all  or  part  of  a  cash  payment,  each  member  may  elect  to  take  its 
share  in  the  assets  of  the  Buffer  Stock  Account  in  natural  rubber,  subject  to 
procedures  adopted  by  the  Council. 

7.  The  Council  shall  adopt  appropriate  procedures  for  adjustment  and  payment 
of  members'  shares  in  the  Buffer  Stock  Account.  This  adjustment  shall  account 
for: 

(a)  any  discrepancy  between  the  price  of  natural  rubber  specified  in 
subparagraph  (a)  of  paragraph  2  of  this  article  and  the  prices  at 
which  part  or  all  of  the  Buffer  Stock  is  sold  pursuant  to  procedures 
for  disposal  of  the  Buffer  Stock;  and 

(b)  the  difference  between  estimated  and  actual  liquidation  expenses. 

8.  The  Council  shall,  within  30  days  following  final  transactions  of  the 
Buffer  Stock  Account,  meet  to  effect  final  settlement  of  accounts  among  members 
within  30  days  thereafter. 
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CHAPTER  IX  -  RELATIONSHIP  WITH  THE  COMMON  FUND 

Article  42 

Relationship  with  the  Common  Fund 

When  the  Common  Fund  becomes  operational,  the  Council  shall  take  full 
advantage  of  the  facilities  of  the  Common  Fund  according  to  the  principles  set 
out  therein.  The  Council  shall  for  this  purpose  negotiate  with  the  Common  Fund 
mutually  acceptable  terms  and  modalities  for  an  association  agreement  to  be 
signed  with  the  Common  Fund. 
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CHAPTER  X  -  SUPPLY  MEASURES 

Article  45 
Supply  availability 

1.  Exporting  members  to  the  fullest  extent  possible  undertake  to  pursue 
policies  and  programmes  which  ensure  continuous  availability  to  consumers  of 
natural  rubber  supplies. 

2.  Exporting  members  shall  continue  to  seek  to  upgrade  natural  rubber  and  to 
achieve  uniformity  in  quality  specifications  and  presentation  of  natural  rubber, 
in  accordance  with  technological  and  market  developments. 

3.  In  the  event  of  a  potential  shortage  of  natural  rubber  developing,  the 
Council  may  make  recommendations  to  relevant  members  on  possible  appropriate 
steps  to  ensure  as  rapid  an  increase  as  possible  in  natural  rubber  supplies. 

Article  44 
Other  measures 

1.  With  a  view  to  achieving  the  objectives  of  this  Agreement,  the  Council  shall 
identify  and  propose  appropriate  measures  and  techniques  directed  towards 
promoting  the  development  of  the  natural  rubber  economy  by  producing  members 
through  expanded  and  improved  production,  productivity  and  marketing,  thereby 
increasing  the  export  earnings  of  producing  members  while  at  the  same  time 
improving  the  reliability  of  supply. 

2.  For  this  purpose,  the  Committee  on  Other  Measures  shall  undertake  economic 
and  technical  analyses  in  order  to  identify: 

(a)  natural  rubber  research  and  development  programmes  and  projects  of 
benefit  to  exporting  and  importing  members,  including  scientific 
research  in  specific  areas; 

(b)  programmes  and  projects  to  improve  the  productivity  of  the  natural 
rubber  industry; 

(c)  ways  and  means  to  upgrade  natural  rubber  supplies  and  achieve 
uniformity  in  quality  specification  and  presentation  of  natural 
rubber;  and 

(d)  methods  of  improving  the  processing,  marketing  and  distribution  of  raw 
natural  rubber. 

3.  The  Council  shall  consider  the  financial  implications  of  such  measures  and 
techniques  and  seek  to  promote  and  facilitate  the  provision  of  adequate  financial 
resources,  as  appropriate,  from  such  sources  as  international  financial 
institutions  and  the  Second  Account  of  the  Common  Fund  when  established. 
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4.  The  Council  may  make  recommendations,  as  appropriate,  to  members, 
international  institutions  and  other  organizations  to  promote  the 
implementation  of  specific  measures  under  this  article. 

5.  The  Committee  on  Other  Measures  shall  periodically  review  the  progress  of 
those  measures  which  the  Council  decides  to  promote  and.  recommend,  and.  shall 
report  thereon  to  the  Council. 
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CHAPTER  XI  -  CONSULTATION  ON  DOMESTIC  POLICIES 

Article  45 

Consultation 

The  Council  shall  consult,  at  the  request  of  any  member,  on  government 
natural  rubber  policies  directly  affecting  supply  or  demand.  The  Council  may 
submit  its  recommendations  to  members  for  their  consideration. 
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CHAPTER  XII  -  STATISTICS,  STUDIES  AND  INFORMATION 

Article  46 
Statistics  and  information 

1.  The  Council  shall  collect,  collate  and  as  necessary  publish  such 
statistical  information  on  natural  rubber  and  related  areas  as  Is  necessary  for 
the  satisfactory  operation  of  this  Agreement. 

2.  Members  shall  promptly  and  to  the  fullest  extent  possible  furnish  to  the 
Council  available  data  concerning  production,  consumption  and  international 
trade  in  natural  rubber  by  specific  grad.es. 

3.  The  Council  may  also  request  members  to  furnish  other  information,  including 
information  on  related  areas,  which  may  be  required  for  the  satisfactory  operation 
of  this  Agreement. 

4.  Members  shall  furnish  all  the  above-mentioned  statistics  and.  information 
within  a  reasonable  time  to  the  fullest  extent  possible  not  inconsistent  with 
their  national  legislation. 

5.  The  Council  shall  establish  close  relationships  with  appropriate 
international  organizations,  including  the  International  Rubber  Study  Group,  and. 
with  commodity  exchanges  in  order  to  help  ensure  the  availability  of  recent  and. 
reliable  data  on  production,  consumption,  stocks,  international  trade  and.  prices 
of  natural  rubber,  and  other  factors  that  influence  demand,  and  supply  of  natural 
rubber. 

6.  The  Council  shall  endeavour  to  ensure  that  no  information  published,  shall 
prejudice  the  confidentiality  of  the  operations  of  persons  or  companies 
producing,  processing  or  marketing  natural  rubber  or  related  products. 

Article  47 
Annual  assessment,  estimates  and,  studies 

1.  The  Council  shall  prepare  and  publish  an  annual  assessment  on  the  world, 
natural  rubber  situation  and  related,  areas  in  the  light  of  the  information 
supplied  by  members  and.  from  all  relevant  intergovernmental  and.  international 
organizations. 

2.  At  least  once  in  every  half  year,  the  Council  shall  also  estimate 
production,  consumption,  exports  and  imports  of  natural  rubber  of  all  types  and. 
grades  for  the  following  six  months.  It  shall  inform  the  members  of  these 
estimates. 

3.  The  Council  shall  undertake,  or  make  appropriate  arrangements  to  undertake, 
studies  of  trends  in  natural  rubber  production,  consumption,  trade,  marketing 
and  prices,  as  well  as  of  the  short-term  and  long-term  problems  of  the  world 
natural  rubber  economy. 
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Article  46 
Annual  review 

1.  The  Council  shall  annually  review  the  operation  of  this  Agreement  in  the 
light  of  the  objectives  set  out  in  article  1.  It  shall  inform  members  of  the 
results  of  the  review. 

2.  The  Council  may  then  formulate  recommendations  to  members,   and  thereafter 
take  measures  within  its  competence  to  improve  the  effectiveness  of  the  operation 
of  this  Agreement. 
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CHAPTER  XIII  -  MISCELLANEOUS 

Article  49 
General  obligations  of  members 

1.  Members  shall  for  the  duration  of  this  Agreement  use  their  best  endeavours 
and  co-operate  to  promote  the  attainment  of  the  objectives  of  this  Agreement  and 
shall  not  take  any  action  in  contradiction  to  those  objectives. 

2.  Members  shall  in  particular  seek  to  improve  the  conditions  of  the  natural 
rubber  economy  and  to  encourage  the  production  and  use  of  natural  rubber  in  order 
to  promote  the  growth  and  the  modernization  of  the  natural  rubber  economy  for  the 
mutual  benefit  of  producers  and  consumers. 

3.  Members  shall  accept  as  binding  all  decisions  of  the  Council  under  this 
Agreement  and  will  not  implement  measures  which  would  have  the  effect  of  limiting 
or  running  counter  to  those  decisions. 

Article  50 
Obstacles  to  trade 

1.  The  Council  shall,  in  accordance  with  the  annual  assessment  of  the  world 
natural  rubber  situation  referred  to  in  article  47,  identify  any  obstacles  to  the 
expansion  of  trade  in  natural  rubber  in  its  raw,  semi-processed  or  modified  forms. 

2.  The  Council  may,  in  order  to  further  the  purposes  of  this  article,  make 
recommendations  to  members  to  seek  in  appropriate  international  fora  mutually 
acceptable  practical  measures  designed  to  remove  progressively,  and  where  possible 
eliminate,  such  obstacles.  The  Council  shall  periodically  examine  the  results  of 
such  recommendations. 

Article  51 

Transportation  and  market  structure  of  natural  rubber 

The  Council  should  encourage  and  facilitate  the  promotion  of  reasonable  and 
equitable  freight  rates  and  improvements  in  the  transport  system,  so  as  to  provide 
regular  supplies  to  markets  and  to  effect  savings  in  the  cost  of  the  products 
marke  ted . 

Article  52 

Differential  and  remedial  measures 

Developing  importing  members,   and  least  developed   countries  which  are 
members,  whose   interests  are  adversely  affected  by  measures  taken  under  this 
Agreement  may  apply  to  the   Council  for  appropriate  differential  and  remedial 
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measures.  The  Council  ehall  consider  taking  such  appropriate  measures  in 
accordance  with  paragraphs  3  and  4  of  section  III  of  resolution  93  (IV)  of  the 
United  Nations  Conference  on  Trade  and  Development. 

Article  53 
Relief  from  obligations 

1.  Where  it  is  necessary  on  aocount  of  exceptional  circumstances  or  emergency 
or  force  majeure  not  expressly  provided  for  in  this  Agreement,  the  Council  may, 
hy  special  vote,  relieve  a  member  of  an  obligation  under  this  Agreement  if  it  is 
satisfied  by  an  explanation  from  that  member  regarding  the  reasons  why  the 
obligation  cannot  be  met. 

2.  The  Council,  in  granting  relief  to  a  member  under  paragraph  1  of  this  article, 
shall  state  explicitly  the  terms  and  conditions  on  which,  and  the  period  for  which, 
the  member  is  relieved  of  such  obligation,  and  the  reasons  for  which  the  relief  is 
granted. 

Article  54 

Fair  labour  standards 

Ifembers  declare  that  they  will  endeavour  to  maintain  labour  standards 
designed  to  improve  the  levels  of  living  of  labour  in  their  respective  natural 
rubber  sectors. 
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CHAPTER  XIV  -  CCMPLAIHTS  AND  DISPUTES 

Article  55 
Complaints 

1.  Any  complaint  that  a  member  has  failed  to  fulfil  its  obligations  under  this 
Agreement  shall,  at  the  request  of  the  member  making  the  complaint,  be  referred  to 
the  Council,  vhich,  subject  to  prior  consultation  with  the  members  concerned, 
shall  take  a  decision  on  the  matter. 

2.  Any  decision  by  the  Council  that  a  member  is  in  breach  of  its  obligations 
under  this  Agreement  snail  specify  the  nature  of  the  breach. 

3.  Whenever  the  Council,  whether  as  the  result  of  a  complaint  or  otherwise,  finds 
that  a  member  has  committed  a  breach  of  this  Agreement,  it  may,  by  special  vote, 
and  without  prejudice  to  such  other  measures  as  are  specifically  provided  for  in 
other  articles  of  this  Agreement: 

(a)  Suspend  that  member's  voting  rights  in  the  Council  and,  if  it  deems 
necessary,  suspend  any  other  rights  of  such  member,  including  that  of 
holding  office  in  the  Council  or  in  any  committee  established  under 
article  19>  and  of  being  eligible  for  membership  of  such  committees, 
until  it  has  fulfilled  its  obligations}  or 

(b)  Take  action  under  article  65,  if  such  breach  significantly  impairs 
the  operation  of  this  Agreement. 

Article  56 
Disputes 

1.  Any  dispute  concerning  the  interpretation  or  application  of  tnis  Agreement 
which  is  not  settled  among  the  members  involved  shall,  at  the  request  of  any  member 
party  to  the  dispute,  be  referred  to  the  Council  for  decision. 

2.  In  any  case  where  a  dispute  has  been  referred  to  the  Council  under  paragraph  1 
of  this  article,  a  majority  of  members  holding  at  least  one  third  of  the  total 
votes  may  require  the  Council,  after  discussion,  to  seek  the  opinion  of  an  advisory 
panel  constituted  under  paragraph  3  of  this  article  on  the  issue  in  dispute  before 
giving  its  decision. 

3.  (a)  Unless  the  Council,  by  special  vote,  decides  otherwise,  the  advisory 

panel  shall  consist  of  five  persons  as  follows: 

(i)  two  persons,  one  having  wide  experience  in  matters  of  the  kind  in 
dispute  and  the  other  having  legal  standing  and  experience, 
nominated  by  the  exporting  members} 

(ii)  two  such  persons  nominated  by  the  importing  members}  and 
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(iii)  a  chairman  selected  unanimously  by  tne  four  persons  nominated 

under  (i)  and  (ii)  of  this  subparagraph  or,  if  they  fail  to  agree, 
by  the  Chairman  of  the  Council. 

(b)  Nationals  of  members  and  of  non-members  shall  be  eligible  to  serve  on 
tne  advisory  panel. 

(c)  Persons  appointed  to  the  advisory  panel  shall  act  in  their  personal 
capacities  and  witnout  instructions  from  any  government. 

(d)  The  expenses  of  the  advisory  panel  shall  be  paid  by  the  Organization. 

4.   The  opinion  of  the  advisory  panel  and  the  reasons  therefor  shall  be  submitted 
to  the  Council  which,  after  considering  all  the  relevant  information,  shall,  by 
special  vote,  decide  the  dispute. 
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CHAPTER  XV  -  FINAL  PROVISIONS 

Article  57 

Signature 

This  Agreement  shall  be  open  for  signature  at  United  Nations  Headquarters 
from  2  January  to  30  June  1980  inclusive  by  the  Governments  invited  to  the 
United  Nations  Conference  on  Natural  Rubber,  1978. 

Article  38 

Depositary 

The  Secretary-General  of  the  United  Nations  is  hereby  designated  as  the 
depositary  of  this  Agreement. 

Article  59 
Ratification,  acceptance  and  approval 

1.  This  Agreement  shall  be  subject  to  ratification,  acceptance  or  approval  by 
the  signatory  Governments  in  accordance  with  their  respective  constitutional  or 
institutional  procedures. 

2.  Instruments  of  ratification,  acceptance  or  approval  shall  be  deposited  with 
the  depositary  not  later  than  30  September  1980.   The  Council  may,  however, 
grant  extensions  of  time  to  signatory  Governments  which  have  been  unable  to 
deposit  their  instruments  by  that  date. 

3.  Each  Government  depositing  an  instrument  of  ratification,  acceptance  or 
approval  shall,  at  the  time  of  such  deposit,  declare  itself  to  be  an  exporting 
member  or  an  importing  member. 

Article  60 
Notification  of  provisional  application 

1.  A  signatory  Government  which  intends  to  ratify,  accept  or  approve  this 
Agreement,  or  a  Government  for  which  the  Council  has  established  conditions  for 
accession  but  which  has  not  yet  been  able  to  deposit  its  instrument,  may  at  any 
time  notify  the  depositary  that  it  will  fully  apply  this  Agreement  provisionally, 
either  when  it  enters  into  force  in  accordance  with  article  6l,  or  if  it  is 
already  in  force,  at  a  specified  date. 

2.  Notwithstanding  the  provisions  of  paragraph  1  of  this  article,  a  Government 
may  provide  in  its  notification  of  provisional  application  that  it  will  apply  this 
Agreement  only  within  the  limitations  of  its  constitutional  and/or  legislative 
procedures.   However,  such  Government  shall  meet  all  its  financial  obligations 
pertaining  to  the  Administrative  Account.   The  provisional  membership  of 
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a  Government  which  notifies  in  this  manner  shall  not  exceed  18  months  from  the 
provisional  entry  into  force  of  this  Agreement.   In  case  of  the  need  for  a 
call-up  of  funds  for  the  Buffer  Stock  Account  within  the  18-month  period,  the 
Council  shall  decide  on  the  status  of  a  Government  holding  provisional  membership 
under  this  paragraph. 

Article  6l 
Entry  into  force 

1.  This  Agreement  shall  enter  into  force  definitively  on  1  October  1980  or  on 
any  date  thereafter,  if  by  that  date  Governments  accounting  for  at  least 

80  per  cent  of  net  exports  as  set  out  in  annex  A  to  this  Agreement,  and 
Governments  accounting  for  at  least  80  per  cent  of  net  imports  as  set  out  in 
annex  B  to  this  Agreement  have  deposited  their  instruments  of  ratification, 
acceptance,  approval  or  accession,  or  have  assumed  full  financial  commitment  to 
this  Agreement. 

2.  This  Agreement  shall  enter  into  force  provisionally  on  1  October  1980,  or  on 
any  date  within  two  years  thereafter,  if  by  that  date  Governments  accounting  for 
at  least  65  per  cent  of  net  exports  as  set  out  in  annex  A  to  this  Agreement,  and 
Governments  accounting  for  at  least  65  per  cent  of  net  imports  as  set  out  in 
annex  B  to  this  Agreement,  have  deposited  their  instruments  of  ratification, 
acceptance  or  approval,  or  have  notified  the  depository  under  article  60  that 
they  will  apply  this  Agreement  provisionally.   The  Agreement  shall  remain  in 
force  provisionally  up  to  a  maximum  of  18  months,  unless  it  enters  into  force 
definitively  under  paragraph  1  of  this  Article  or  the  Council  decides  otherwise 
in  accordance  with  paragraph  4  of  this  article. 

3.  If  this  Agreement  does  not  come  into  force  provisionally  under  paragraph  2 
of  this  article  within  two  years  from  1  October  1980,  the  Secretary-General  of 
the  United  Nations  shall  invite,  at  the  earliest  time  he  considers  practicable 
after  that  date,  the  Governments  which  have  deposited  instruments  of  ratification, 
acceptance,  approval  or  accession,  or  have  notified  him  that  they  will  apply  this 
Agreement  provisionally,  and  all  others  which  participated  in  the  United  Nations 
Conference  on  Natural  Rubber,  1978,  to  meet  with  a  view  to  recommending  whether  or 
not  those  Governments  in  a  position  to  do  so  should  take  the  necessary  steps  to 
put  this  Agreement  provisionally  or  definitively  into  force  among  themselves  in 
whole  or  in  part.   If  no  conclusion  is  reached  at  this  meeting,  the 
Secretary-General  may  convene  such  further  meetings  as  he  considers  appropriate. 

4.  If  the  requirements  for  definitive  entry  into  force  of  this  Agreement  under 
paragraph  1  of  this  article  have  not  been  met  within  18  calendar  months  of  the 
Agreement's  provisional  entry  into  force  under  paragraph  2  of  this  article,  the 
Secretary-General  of  the  United  Nations  shall,  at  the  earliest  time  he  considers 
practicable,  but  before  the  end  of  the  18-month  period  mentioned  above,  convene 
those  Governments  which  have  deposited  instruments  of  ratification,  acceptance, 
approval  or  accession,  or  have  notified  him  that  they  will  apply  this  Agreement 
provisionally,  and  all  others  which  participated  in  the  United  Nations  Conference 
on  Natural  Rubber,  1978,  to  meet  to  review  the  future  of  this  Agreement.   Taking 
into  account  the  recommendations  of  the  meeting  convened  by  the  Secretary-General 
of  the  United  Nations,  the  Council  shall  meet  to  decide  the  future  of  this 
Agreement.   The  Council  shall,  by  special  vote,  then  decide: 
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(a)  to  put  this  Agreement  definitively  into  force  among  the  current  members 
in  whole  or  in  part; 

(b)  to  keep  this  Agreement  provisionally  in  force  among  the  current  members 
in  whole  or  in  part  for  an  additional  yearj  or 

(c)  to  renegotiate  this  Agreement. 

If  no  decision  is  reached  by  the  Council,  this  Agreement  shall  terminate  at  the 
expiry  of  the  18-month  period. 

5.  For  any  Government  that  deposits  its  instrument  of  ratification,  acceptance, 
approval  or  accession  after  the  entry  into  force  of  this  Agreement,  it  shall 
enter  into  force  for  that  Government  on  the  date  of  such  deposit. 

6.  The  Secretary-General  of  the  United  Nations  shall  convene  the  first  session 
of  the  Council  as  soon  as  possible  after  the  entry  into  force  of  this  Agreement. 

Article  62 
Accession 

1.  This  Agreement  shall  be  open  for  accession  by  the  Governments  of  all  States 
upon  conditions  established  by  the  Council,  which  shall  include  a  time  limit 
for  the  deposit  of  instruments  of  accession.   The  Council  may,  however,  grant 
extensions  of  time  to  Governments  which  are  unable  to  deposit  their  instruments 
of  accession  by  the  time  limit  set  in  the  conditions  of  accession. 

2.  Accession  shall  be  effected  by  the  deposit  of  an  instrument  of  accession 
with  the  depositary. 

Article  63 
Amendments 

1.  The  Council  may,  by  special  vote,  recommend  amendments  of  this  Agreement  to 
the  members. 

2.  The  Council  shall  fix  a  date  by  which  members  shall  notify  the  depositary  of 
their  acceptance  of  the  amendment. 

3.  An  amendment  shall  enter  into  force  90  days  after  the  depositary  has  received 
notifications  of  acceptance  from  members  constituting  at  least  two  thirds  of  the 
exporting  members  and  accounting  for  at  least  85  per  cent  of  the  votes  of  the 
exporting  members,  and  from  members  constituting  at  least  two  thirds  of  the 
importing  members  and  accounting  for  at  least  85  per  cent  of  the  votes  of  the 
importing  members. 

4.  After  the  depositary  informs  the  Council  that  the  requirements  for  entry  into 
force  of  the  amendment  have  been  met,  and  notwithstanding  the  provisions  of 
paragraph  2  of  this  article  relating  to  the  date  fixed  by  the  Council,  a  member  may 
still  notify  the  depositary  of  its  acceptance  of  the  amendment,  provided  that  such 
notification  is  made  before  the  entry  into  force  of  the  amendment. 
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5.  Any  member  which  has  not  notified  its  acceptance  of  an  amendment  by  the  date 
on  which  such  amendment  enters  into  force  shall  cease  to  be  a  contracting  party  as 
from  that  date,  unless  such  member  has  satisfied  the  Council  that  its  acceptance 
could  not  be  obtained  in  time  owing  to  difficulties  in  completing  its 
constitutional  or  institutional  procedures,  and  the  Council  decides  to  extend  for 
that  member  the  period  for  acceptance  of  the  amendment.   Such  member  shall  not  be 
bound  by  the  amendment  before  it  has  notified  its  acceptance  thereof. 

6.  If  the  requirements  for  the  entry  into  force  of  the  amendment  have  not  been 
met  by  the  date  fixed  by  the  Council  in  accordance  with  paragraph  2  of  this 
article,  the  amendment  shall  be  considered  withdrawn. 

Article  64 
Withdrawal 

1.  A  member  may  withdraw  from  this  Agreement  at  any  time  after  the  entry  into 
force  of  this  Agreement  by  giving  notice  of  withdrawal  to  the  depositary.   That 
member  shall  simultaneously  inform  the  Council  of  the  action  it  has  taken. 

2.  One  year  after  its  notice  is  received  by  the  depository,  that  member  shall 
cease  to  be  a  contracting  party  to  this  Agreement. 

Article  65 

Exclusion 

If  the  Council  decides  that  any  member  is  in  breach  of  its  obligations  under 
this  Agreement  and  decides  further  that  such  breach  significantly  impairs  the 
operation  of  this  Agreement,  it  may,  by  special  vote,  exclude  that  member  from 
this  Agreement.   The  Council  shall  immediately  so  notify  the  depositary. 
One  year  after  the  date  of  the  Council's  decision,  that  member  shall  cease  to  be 
a  contracting  party  to  this  Agreement. 

Article  66 

Settlement  of  accounts  .with. withdrawing  -or  .excluded 
members  or  members  unable  to  accept  an  amendment 

1.   In  accordance  with  this  article,  the  Council  shall  determine  any  settlement 
of  accounts  with  a  member  which  ceases  to  be  a  contracting  party  to  this 
Agreement  owing  to: 

(a)  non-acceptance  of  an  amendment  to  this  Agreement  pursuant 
to  article  6}; 

(b)  withdrawal  from  this  Agreement  pursuant  to  article  64;  or 

(c)  exclusion  from  this  Agreement  pursuant  to  article  65. 


TIAS  10379 


688  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

2.  The  Council  shall  retain  any  contribution  paid  to  the  Administrative  Account 
by  a  member  which  ceases  to  be  a  contracting  party  to  this  Agreement. 

3.  The  Council  shall  refund  the  share  in  the  Buffer  Stock  Account  in  accordance 
with  article  41  to  a  member  which  ceases  to  be  a  contracting  party  owing  to 
non-acceptance  of  an  amendment  to  this  Agreement,  withdrawal  or  exclusion,  less 
its  share  in  any  surpluses. 

(a)  Such  refund  to  a  member  which  ceases  to  be  a  contracting  party  owing  to 
non-acceptance  of  an  amendment  to  this  Agreement  shall  be  made  one  year 
after  the  amendment  concerned  enters  into  force. 

(b)  Such  refund  to  a  member  which  withdraws  shall  be  made  within  60  days 
after  that  member  ceases  to  be  a  contracting  party  to  this  Agreement, 
unless  as  a  result  of  this  withdrawal  the  Council  decides  to  terminate 
this  Agreement  under  paragraph  6  of  article  67  prior  to  such  a  refund, 
in  which  case  the  provisions  of  article  41  and  paragraph  7  of 
article  67  shall  apply. 

(c)  Such  refund  to  a  member  which  is  excluded  shall  be  made  within  60  days 
after  a  member  ceases  to  be  a  contracting  party  to  this  Agreement. 

4.  In  the  event  that  the  Buffer  Stock  Account  is  unable  to  settle  the  payment 
in  cash  due  under  subparagraph  (a),  (b)  or  (c)  of  paragraph  3  of  this  article 
without  either  undermining  the  viability  of  the  Buffer  Stock  Account  or  leading 
to  a  call-up  of  additional  contributions  from  members  to  cover  such  refunds, 
payment  shall  be  deferred  until  the  requisite  amount  of  natural  rubber  in  the 
Buffer  Stock  can  be  sold  at  or  above  the  upper  intervention  price.   In  the  event 
that,  before  the  end  of  the  one-year  period  specified  in  article  64,  the  Council 
informs  a  withdrawing  member  that  payment  will  have  to  be  deferred  in  accordance 
with  this  paragraph,  the  period  of  one  year  between  notification  of  intention  to 
withdraw  and  the  actual  withdrawal  may,  if  the  withdrawing  member  so  wishes,  be 
extended  until  such  time  as  the  Council  informs  that  member  that  payment  of  its 
share  can  be  effected  within  60  days. 

5.  A  member  which  has  received  an  appropriate  refund  under  this  article  shall 
not  be  entitled  to  any  share  of  the  proceeds  of  liquidation  of  the  Organization. 
Nor  shall  such  a  member  be  liable  for  any  deficit  incurred  by  the  Organization 
after  such  refund  has  been  made. 

Article  67 
Duration,  extension  and  termination 

1.  This  Agreement  shall  remain  in  force  for  a  period  of  five  years  after  its 
entry  into  force,  unless  extended  under  paragraph  2,  3  or  4  of  this  article  or 
terminated  under  paragraph  5  or  6  thereof. 

2.  Before  the  expiry  of  the  five-year  period  referred  to  in  paragraph  1  of  this 
article,  the  Council  may,  by  special  vote,  decide  to  extend  this  Agreement  for  a 
period  not  exceeding  two  years  and/or  to  renegotiate  it.   The  Council  shall  notify 
the  depositary  of  any  such  decisions. 
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3.  If,  before  the  expiry  of  the  five-year  period  referred  to  in  paragraph  1  of 
this  article,  negotiations  for  a  new  agreement  to  replace  this  Agreement  have  not 
yet  been  ooncluded,  the  Council  may,  by  special  vote,  extend  this  Agreement  for 

a  period  not  exceeding  two  years.   The  Council  shall  notify  the  depositary  of 
any  such  extension. 

4.  If,  before  the  expiry  of  the  five-year  period  referred  to  in  paragraph  1  of 
this  article,  a  new  agreement  to  replace  this  Agreement  has  been  negotiated  but 
has  not  yet  entered  into  force  either  definitively  or  provisionally,  the  Council 
may,  by  special  vote,  extend  this  Agreement  until  the  provisional  or  definitive 
entry  into  force  of  the  new  agreement,  provided  that  this  extension  shall  not 
exceed  two  years.   The  Council  shall  notify  the  depositary  of  any  such 
extension. 

5.  If  a  new  international  natural  rubber  agreement  is  negotiated  and  enters 
into  force  during  any  period  of  extension  of  this  Agreement  pursuant  to 
paragraph  2,  3  or  4  of  this  article,  this  Agreement,  as  extended,  shall  terminate 
upon  the  entry  into  force  of  the  new  agreement. 

6.  The  Council  may  at  any  time,  by  special  vote,  decide  to  terminate  this 
Agreement  with  effect  from  such  date  as  it  may  determine.   The  Council  shall 
notify  the  depositary  of  any  such  decision. 

7.  Notwithstanding  the  termination  of  this  Agreement,  the  Council  shall  continue 
in  being  for  a  period  not  exceeding  three  years  to  carry  out  the  liquidation  of 
the  Organization,  including  the  settlement  of  accounts,  and  the  disposal  of  assets 
in  accordance  with  the  provisions  of  article  41  and  subject  to  relevant  decisions 
to  be  taken  by  special  vote,  and  shall  have  during  that  period  such  powers  and 
functions  as  may  be  necessary  for  these  purposes. 

Article  68 

Reservations 

Reservations  may  not  be  made  with  respect  to  any  of  the  provisions  of  this 
Agreement . 

Article  69 

Authentic  texts  of  this  Agreement 

The  texts  of  this  Agreement  in  the  Chinese,  English,  French,  Russian  and 
Spanish  languages  shall  be  equally  authentic. 
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IN  WITNESS  WHEREOF  the  undersigned,  having  been  duly  authorized  to  this 
effect  by  their  respective  Governments,  have  signed  this  Agreement  on  the  dates 
appearing  opposite  their  signatures. 

DONE  at  Geneva,  this  sixth  day  of  October,  one  thousand  nine  hundred  and 
seventy-nine. 
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Annex  A 

Shares  of  individual  exporting  countries  In  total  net  exports  of 

countries  participating  in  the  United  Nations  Conference  on 

Natural  Rubber  as  established  for  the  purposes  of  article  6l 

per  cent^ 

Bolivia  0.061 

Cameroon  O.514 

India  0.199 

Indonesia  25-387 

Liberia  2.551 

Malaysia  48-218 

Nigeria  1«313 

Papua-New-Guinea  0.1 50 

Philippines  0.018 

Singapore  4.406 

Sri  Lanka  4.367 

Thailand  12.004 

Zaire  0.792 

Total  100.000 


a/  Shares  are  percentages  of  total  net  exports  of  natural  rubber  in  the 
five-year  period  1974  to  1978. 
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Annex  B 

Shares  of  individual  importing  countries  and  groups  of  countries 

in  total  net  imports  of  countries  participating  in  the 

United  Nations  Conference  on  Natural  Rubber  as 

established  for  the  purposes  of  article  61 

per  cent^ 

Algeria  0.081 

Australia  1.467 

Austria  0.683 

Brazil  I.836 

Bulgaria  O.394 

Canada  2.934 

China  7. 707 

Czechoslovakia  1.810 

Ecuador  0.050 

Egypt  0.097 

EEC  23.283 

Belgium/Luxembourg  0.772 

Denmark  0.171 

Prance  5*428 

Germany,  Federal  Republic  of  6.435 

Ireland  0.273 

Italy  4.150 

Netherlands  0.733 

United  Kingdom  5.321 

Iraq  0.051 

Finland  0.226 

German  Democratic  Republic  1.258 

Ghana  0.141 

Guatemala  0.070 

Hungary  0.534 

Japan  10.780 

Madagscar  0.000 

Malta  0.000 

Mexico  1.325 
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per  ce 


«** 


Morocco  0.150 

New  Zealand  0.291 

Norway  0.094 

Panama  0.000 

Peru  0.225 

Poland  1.980 

Republic  of  Korea  3.189 

Romania  1 . 529 

Somalia  0.000 

Spain  3.178 

Sweden  O.439 

Switzerland  0.122 

Syrian  Arab  Republic  0.014 

Tunisia  0.008 

Turkey  0.758 

Union  of  Soviet  Socialist  Republics  7.148 

United  States  24.756 

Uruguay  0.117 

Venezuela  O.306 

Yugoslavia  O.969 

Total  100.000 


a/  Shares  are  percentages  of  total  net  imports  of  natural  rubber  in  the 
three  year  period  1976,   1977  and  1978. 
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Annex  C 

Cost  of  the  Buffer  Stock  as  estimated  by  the  Chairman  of 
~the  United  Nations  Conference  on  Natural  Rubber,  1978 

In  normal  circumstances  the  cost  of  acquiring  and  operating  a  Buffer  Stock  of 
550,000  tonnes  might  be  calculated  by  multiplying  this  figure  by  the  lower  trigger 
action  price  of  168  Malaysian/Singapore  cents  per  kilogramme  and  adding  a  further 
10  per  cent  thereof. 
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ACCORD  INTERNATIONAL  DE  1979 
SUR  LE  CAOUTCHOUC  NATUREL 


NATIONS  UNIBS 
1979 
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PREAMBULE 

Les  parties  contractantes. 

Rappelant  la  Declaration  et  le  Programme  d' action  concernant  1 • instauration 
d'un  nouvel  ordre  e'conomique  international  jj/, 

Reconnaissant  en  particulier  1' importance  des  resolutions  93  (rv)  et 
124  (V)  relatives  au  programme  integre  pour  les  produits  de  base  que  la  Conference 
des  Nations  Dhies  sur  le  commerce  et  le  developpement  a  adoptees  a  see  quatrieme 
et  cinquieme  sessions, 

Reconnaissant  1* importance  que  le  caoutchouc  naturel  presente  pour  l'economie 
des  membres,  plus  specialement  pour  les  exportations  dans  le  cas  des  membres 
exportateurs  et  pour  l'approvisionnement  dans  celui  des  membres  importateurs, 

Reconnaissant  en  outre  que  la  stabilisation  des  cours  du  caoutchouc  naturel 
servira  les  interets  des  producteurs,  des  consommateurs  et  des  marches  du 
caoutchouc  naturel,  et  qu'un  accord  international  sur  le  caoutchouc  naturel  peut 
contribuer  beaucoup  a  la  croissance  et  au  developpement  de  l'industrie  du 
caoutchouc  naturel  dans  l'inter§t  tant  des  producteurs  que  des  consommateurs, 

Sont  convenues  de  ce  qui  suit  : 


^J  Resolutions  3201  (S-Vl)  et  3202  (S-Vl)  de  1' Assemble  generale,  du 

ler  mai  1974- 
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CHAPITRE  PREMIER  -  OBJECT IFS 

Article  premier 

Objectifs 

Les  objectifs  de  l1 Accord  international  de  1979  sur  le  caoutchouc  naturel 
(ci-aprea  denomme'  "  le  present  Accord"),  en  vue  d'atteindre  les  objectifs 
pertinents  adoptds  par  la  Conference  des  Nations  Unies  sur  le  commerce  et  le 
developpement  dans  ses  resolutions  93  (IV)  et  124  (V)  relatives  au  programme 
integre"  pour  les  produits  de  base,  sont,  entre  autres,  les  suivants  i 

a)  Assurer  une  croissance  equilibr'e  de  1' off re  et  de  la  demande  de 
caoutchouc  naturel,  contribuant  ainsi  a  attenuer  les  graves  difficultes 
que  des  exc^dents  ou  des  penuries  de  caoutchouc  naturel  pourraient 
creer; 

b)  Assurer  la  stability  du  commerce  du  caoutchouc  naturel  en  evitant  les 
fluctuations  excessives  des  prix  du  caoutchouc  naturel,  qui  nuisent  aux 
int£r§ts  a  long  terme  a  la  fois  des  producteurs  et  des  consommateurs, 
et  en  stabilisant  ces  prix  sans  fausser  les  tendances  a.  long  terme  du 
marchd,  dans  l*int£r§t  des  producteurs  et  des  consommateurs; 

c)  Aider  a  stabiliser  les  recettes  que  les  membres  exportateurs  tirent  de 
1  *  exportation  du  caoutchouc  naturel,  et  accroitre  leurs  recettes  par 
une  augmentation  des  quantites  de  caoutchouc  naturel  exportees  a  des 
prix  dquitables  et  remunerateurs,  contribuant  ainsi  a  donner  les 
encouragements  necessaires  a  un  accroissement  dynamique  de  la  production 
et  les  ressources  permettant  une  croissance  £conomique  et  un  progres 
social  acce'le'res; 

d)  Chercher  a  assurer  des  approvisionnements  en  caoutchouc  naturel  qui 
soient  suffisants  pour  repondre,  a  des  prix  equitables  et  raisonnables, 
aux  besoins  des  membres  importateurs,  et  renforcer  la  aecurite  et  la 
regularite"  de  ces  approvisionnements; 

e)  Prendre  les  mesures  possibles,  en  cas  d'excedent  ou  de  penurie  de 
caoutchouc  naturel,  pour  attenuer  les  difficulty  economiques  que  les 
membres  pourraient  rencontrer; 

f)  Chercher  a  accroitre  le  commerce  international  du  caoutchouc  naturel  et 
des  produits  transform's  qui  en  sont  derives,  et  a  ameliorer  leur  acces 
au  marche; 

g)  Ameliorer  la  competitivite  du  caoutchouc  naturel  en  encourageant  la 
recherche-developpement  sur  les  problemes  de  ce  produit; 
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h)   Encourager  le  deVeloppement  effeotif  de  l'^conomie  du  caoutchouc 

naturel  en  cherchant  a  faciliter  et  a  promouvoir  des  ameliorations 
dans  le  traitement,  la  commercialisation  et  la  distribution  du 
caoutchouc  naturel  a  l'e'tat  brutj 

i)   Favoriser  la  cooperation  internationale  et  dee  consultations  dans  le 
domaine  du  caoutchouc  nature!,  au  sujet  des  questions  influant  sur 
1' off re  et  la  demande,  et  faciliter  la  promotion  et  la  coordination 
des  programmes  de  recherche,  des  programmes  d1 assistance  et  autres 
programmes  c  once  man  t  ce  produit. 
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CHAPITRE  II  -  DEFINITIONS 

Article  2 
Definitions 
Aux  fins  du  present  Accord  t 

1)  Par  "caoutchouc  naturel",  il  faut  entendre  1 •  elastomer e  non  vulcanise,  sous 
forme  solide  ou  liquide,  provenant  de  l'Hevea  brasiliensis  et  de  toute  autre 
plante  que  le  Conseil  peut  designer  aux  fins  du  present  Accord. 

2)  Par  "partie  contractante",  il  faut  entendre  un  gouvernement,  ou  un  organisms 
intergouvernemental  vise"  a  1' article  5»  qui  a  accepts  d'etre  lie"  par  le  present 
Accord  a  titre  provisoire  ou  d£finitif . 

3)  Par  "membre",  il  faut  entendre  une  partie  contractante  d^finie  a  la 
rubrique  2)  du  present  article. 

4)  Par  "membre  exportateur",  il  faut  entendre  un  membre  qui  exporte  du 
caoutchouc  naturel  et  qui  s'est  declare  lui-meme  membre  exportateur,  sous  reserve 

de  1' assent iment  du  Conseil. 

5)  Par  "membre  importateur",  il  faut  entendre  un  membre  qui  importe  du 
caoutchouc  naturel  et  qui  s'est  declare  lui-meme  membre  importateur,  sous  reserve 
de  l'assentiment  du  Conseil. 

6)  Par  "Organisation",  il  faut  entendre  1' Organisation  internationale  du 
caoutchouc  naturel  vis£e  a  1' article  3. 

7)  Par  "Conseil",  il  faut  entendre  le  Conseil  international  du  caoutchouc 
naturel  vise"  a  1' article  6. 

8)  Par  "vote  special",  il  faut  entendre  un  vote  requerant  les  deux  tiers  au 
moins  des  suffrages  exprim£s  par  les  membres  exportateurs  presents  et  votants 
et  les  deux  tiers  au  moins  des  suffrages  exprimes  par  les  membres  importateurs 
presents  et  votants,  comptes  separement,  a  condition  que  ces  suffrages  soient 
exprimes  par  la  moitie"  au  moins  des  membres  de  chaque  categorie  presents  et 
votants. 

9)  Par  "exportations  de  caoutchouc  naturel",  il  faut  entendre  le  caoutchouc 
naturel  qui  quitte  le  territoire  douanier  d'un  membre,  et  par  "importations  de 
caoutchouc  naturel",  le  caoutchouc  naturel  qui  entre  sur  le  territoire  douanier 
d'un  membre,  etant  entendu  que,  aux  fins  des  presentee  definitions,  le  territoire 
douanier  d'un  membre  qui  se  compose  de  deux  ou  plusieurs  territoires  douaniers 
est  repute  etre  constitue"  par  ses  territoires  douaniers  combines. 

10)  Par  "vote  a  la  majority  simple  repartie",  il  faut  entendre  un  vote  requerant 
plus  de  la  moitie'  du  total  des  suffrages  exprimes  par  les  membres  exportateurs 
presents  et  votants  et  plus  de  la  moitie  du  total  des  suffrages  exprimes  par  les 
membres  importateurs  presents  et  votants,  comptes  separement. 
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11 )  Par  "monnaies  librement  utilisables",  il  faut  entendre  le  deutsche  mark, 

le  dollar  des  Etats-Unis,  le  franc  francais,  la  livre  sterling  et  le  yen  japonais. 

12)  Par  "exercice",  il  faut  entendre  la  p£riode  allant  du  ler  Janvier  au 
31  d^cembre  inclusivement . 

13)  Par  "entree  en  vigueur",  il  faut  entendre  la  date  a  laquelle  le  present 
Accord  entre  en  vigueur  a  titre  provisoire  ou  definitif,  conformement  a 
l'article  61. 

14)  Par  "tonne",  il  faut  entendre  une  tonne  me*trique,  c'est-a-dire 
1  000  kilogrammes. 

15)  Par  "promesse  de  garantie  gouvernementale",  il  faut  entendre  les  obligations 
financieres  a  l'e'gard  du  Conseil  que  les  membres  ont  souscrites  a  titre  de  surete 
pour  le  financement  du  stock  re"gulateur  d'urgence  et  dont  le  Conseil  peut  demander 
l1 execution  pour  faire  face  a  ses  obligations  financieres  conformement  a 
l'article  28}  les  membres  sont  responsables  uniquement  a  l'egard  du  Conseil,  et 

ce  a  concurrence  du  montant  de  leur  promesse  de  garantie. 

16)  Par  "cent  de  Malaisie/Singapour",  il  faut  entendre  la  moyenne  du  sen 
malaisien  et  du  cent  de  Singapour  aux  taux  de  change  du  moment. 

17)  Par  "contribution  nette  d'un  membre  ponddree  par  un  coefficient  temps",  il 
faut  entendre  le  montant  net  de  ses  contributions  pondere"  par  le  nombre  d'annees 
ou  il  a  e"te  membre  de  1' Organisation. 
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CHAPITRE  III  -   ORGANISATION  BT  AMINI  STRATI  ON 

Article    5 

Creation,  siege  et  structure  de  1' Organisation  intemationale 
du  caoutchouc  naturel 

1.  II  e3t  cree"  une  Organisation  internationale  du  caoutchouc  naturel  charged 

d' assurer  la  mise  en  oeuvre  des  dispositions  du  present  Accord  et  d'en  superviser 
le  fonctionnement. 

2.  L' Organisation  exerce.-ses  fonctions  par  1'  intermedial  re  du  Conseil  inter- 
national du  caoutchouc  naturel,  de  son  Directeur  executif  et  de  son  personnel, 
ainsi  que  des  autres  organes  prevus  dans  le  present  Accord. 

}.   A  sa  premiere  session,  le  Conseil,  par  un  vote  special,  de"cidera  que 
1 'Organisation  a  son  siege  a  Kuala  Lumpur  ou  a  Londres. 

4.   Le  siege  de  1 'Organisation  doit  toujours  etre  situe  sur  le  territoire  d'un 
membre . 

Article  4 
Membre s  de  1' Organisation 

1.  II  est  institue  deux  categories  de  membres,  a  savoir  i 

a)  les  exportateurs,  et 

b)  les  importateurs . 

2.  Le  Conseil  fixe  les  conditions  regissant  le  passage  d'un  membre  d'une 
categorie  a  1 'autre  telles  que  celles-ci  sont  definies  au  paragxaphe  1  du  present 
article,  compte  dument  tenu  des  dispositions  des  articles  23  et  28.  On  membre 
qui  satisfait  a  ces  conditions  peut  changer  de  categorie,  sous  reserve  que  le 
Conseil  donne  son  accord  par  un  vote  special. 

3.  Chaque  partie  contractante  constitue  un  seul  membre  de  1 'Organisation. 

Article  5 

Participation  d'organismes  intergouvernementaux 

1.   Toute  mention  d'un  "Gouvernement"  ou  de  "Gouvernements"  dans  le  present 
Accord  est  repute"e  valoir  aussi  pour  la  Communaute  economique  europ^enne  et  pour 
tout  organisme  intergouvernemental  ayant  des  responsabilites  dans  la  negociation, 
la  conclusion  et  l'application  d'accords  internationaux,  en  particulier  d'accords 
sur  des  produits  de  base.  Eh  consequence,  toute  mention,  dans  le  present  Accord, 
de  la  signature,  de  la  ratification,  de  1 'acceptation  ou  de  1' approbation,  ou  de 
la  notification  de  l'application  de  l1 Accord  a  titre  provisoire,  ou  de  1 'adhesion 
est,  dans  le  cas  de  ces  organismes  intergouvernementaux,  r£putee  valoir  aussi 
pour  la  signature,  la  ratification,  1 'acceptation  ou  1 'approbation,  ou  pour  la 
notification  de  l'application  de  1* Accord  a  titre  provisoire,  ou  pour  1 'adhesion, 
par  ces  organismes  intergouvernementaux. 
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2.   Bi  cas  de  vote  sur  des  questions  relevant  de  leur  competence,,  lesdits 
organismes  intergouvernementaux  exercent  leurs  droits  de  vote  avec  un  nombre  de 
voix  e"gal  au  nombre  total  de  voix  attributes,  conformement  a  1' article  15, 
a  leurs  Etats  membres. 
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CHAPITRE  IV  -  LE  CONSEIL  INTERNATIONAL  DU  CAOUTCHOUC  NATUREL 

Article  6 
Composition  du  Conseil  iivternational  du  caoutchouc  naturel 

1.  L'autorite'  supreme  de  1' Organisation  est  le  Conseil  international  du 
caoutchouc  naturel,  qui  se  compose  de  tous  les  membree  de  1' Organisation. 

2.  Chaque  membre  est  repre'sente'  au  Conseil  par  un  seul  repr^sentant  et  peut 
designer  des  suppliants  et  des  conseillers  pour  assister  aux  sessions  du  Conseil. 

J.   Un  suppleant  est  habilite"  a  agir  et  a  voter  au  nom  du  repr^sentant  en 
1' absence  de  celui-ci  ou  en  des  circonstances  exceptionnelles . 

Article  7 
Pouyoirs  et  fonctions  du  Conseil 

1.  Le  Conseil  exerce  tous  les  pouvoirs  et  s'acquitte,  ou  veille  a  l'accomplis- 
sement,  de  toutes  les  fonctions  qui  sont  ndcessaires  a  l1 application  des 
dispositions  du  present  Accord. 

2.  Le  Conseil,  par  un  vote  special,  adopte  les  reglements  qui  sont  n^cessaires 
a  l'application  des  dispositions  du  present  Accord  et  qui  sont  compatibles  avec 
celles-ci.  Ces  reglements  comprennent  son  reglement  interieur  et  celui  des 
comites  institues  en  application  de  l'article  19,  les  regies  de  gestion  et  de 
fonctionnement  du  stock  re"gulateur,  le  reglement  financier  de  1  •  Organisation  et 
le  statut  du  personnel.  Le  Conseil  peut  prevoir,  dans  son  reglement  interieur, 
une  procedure  lui  permettant  de  prendre,  sans  se  reunir,  des  decisions  sur  des 
questions  specif iques. 

3.  Le  Conseil  tient  les  archives  dont  il  a  besoin  pour  s'acquitter  des  fonctions 
que  le  present  Accord  lui  confere. 

4.  Le  Conseil  publie  un  rapport  annuel  sur  les  activites  de  1 'Organisation  et 
tous  autres  renseignements  qu'il  juge  appropries. 

Article  8 

Emprunt  .dans  des  circonstances  exceptionnelles 

1.   Le  Conseil  peut,  par  un  vote  special,  emprunter  aupres  de  sources  commerciales 
pour  le  Compte  du  stock  rdgulateur  et/ou  le  Compte  administratif  afin  de  couvrir 
les  deficits  de  l'un  ou  1' autre  de  ces  comptes  provoques  par  des  d£calages  entre 
des  d^penses  autoris^es  et  le  versement  des  contributions  requises.  Si  l1 emprunt 
est  effectue"  a  la  suite  d'un  retard  dans  la  perception  d'une  contribution  d'un 
membre,  les  coiits  financiers  assumes  par  le  Conseil  au  titre  dudit  emprunt  sont 
mis  a  la  charge  du  membre  qui  est  en  retard  dans  ses  versements,  independamment 
du  versement  integral  de  sa  contribution. 
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2.   Tout  membre  peut,  a  son  gre,  choisir  de  verser  directement  une  contribution 
en  especes  au  Compte  approprie,  en  lieu  et  place  d'un  emprunt  commercial  contracts 
par  le  Conseil  pour  couvrir  la  part  dudit  membre  dans  les  fonds  requis. 

Article  9 
Delegation  de  pouvoirs 

1.  Le  Conseil  peut,  par  un  vote  special,  deleguer  a  tout  comite  institue  en 
application  de  l1 article  19  tout  ou  partie  de  ses  pouvoirs  dont  l'exercice  n'exige 
pas,  en  vertu  des  dispositions  du  present  Accord,  un  vote  special  du  Conseil. 
Nonobstant  cette  delegation,  le  Conseil  peut  a  tout  moment  examiner  une  question 
renvoyee  a  l'un  de  ses  comites  et  prendre  une  decision  a  son  sujet. 

2.  Le  Conseil  peut,  par  un  vote  special,  revoquer  toute  delegation  de  pouvoirs 
a  un  comity. 

Article  10 
Cooperation  avec  d'autres  organismes 

1.  Le  Conseil  peut  prendre  toutes  dispositions  appropriees  aux  fins  de  consul- 
tation ou  de  cooperation  avec  1 'Organisation  des  Nations  Unies,  ses  organes  et 
ses  institutions  specialisees,  ainsi  qu'avec  d'autres  organismes  intergouver- 
nementaux  selon  qu'il  conviendra. 

2.  Le  Conseil  peut  aussi  prendre  des  dispositions  en  vue  d'entretenir  des 
contacts  avec  des  organismes  internationaux  non  gouvernementaux  appropries . 

Article  11 

Admission  d ' observateurs 

Le  Conseil  peut  inviter  tout  gouvernement  non  membre,  ou  tout  organisme  vise 
a  1' article  10,  a  assister  en  qualite  d'observateur  a  l'une  quelconque  des  seances 
du  Conseil  ou  de  l'un  quelconque  des  comites  institues  en  application  de 
l'article  19- 

Article  12 
President  et  Vice-President 

1.  Le  Conseil  elit,  pour  chaque  annee,  un  president  et  un  vice-president. 

2.  Le  President  et  le  Vice-President  sont  elus,  l'un  parmi  les  representants  des 
membres  exportateurs,  1' autre  parmi  ceux  des  membres  importateurs .   La  presidence 
et  la  vice-presidence  sont  attributes  a  tour  de  role  a  chacune  des  deux  categories 
de  membres  pour  une  annee,  etant  entendu  toutefois  que  cette  alternance  n'empeche 
pas  la  reflection,  dans  des  circonstances  exceptionnelles,  du  President  ou  du 
Vice-President,  ou  de  l'un  et  de  l'autre,  si  le  Conseil  en  decide  ainsi  par  un  vote 
special. 
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3.  En  cas  d' absence  temporaire,  le  President  est  remplace"  par  le  Vice-President. 
En  cas  d'absence  temporaire  simultan£e  du  President  et  du  Vice-President,  ou  en 
cas  d'absence  permanente  de  l'un  ou  de  l'autre  ou  dee  deux,  le  Conseil  peut  elire 
de  nouveaux  titulaires  de  ces  fonctions,  temporaires  ou  permanente,  selon  le  cas, 
parmi  les  representants  des  membres  exportateurs  et/ou  parmi  les  repr^sentants 
des  membres  importateurs ,  ainsi  qu'il  convient. 

4.  Ni  le  President,  ni  aucun  autre  membre  du  Bureau  qui  preside  une  reunion,  n'a 
le  droit  de  voter  a  ladite  reunion.  II  peut  toutefois  donner  pouvoir  au  repre- 
sentant  d'un  autre  membre  appartenant  a  la  meme  cat^gorie  pour  exercer  les  droits 
de  vote  du  membre  qu'il  repr^sente. 

Article  13 

Le  Directeur  executif.  le  Directeur  du  stock  regulateur  et 
les  autres  membres,  du  personnel 

1.  Le  Conseil,  par  un  vote  special,  nomme  un  directeur  executif  et  un  directeur 
du  stock  regulateur. 

2.  Les  conditions  de  nomination  du  Directeur  executif  et  du  Directeur  du  stock 
regulateur  sont  fixees  par  le  Conseil. 

3.  Le  Directeur  executif  est  le  plus  haut  fonctionnaire  de  1 'Organisation;  il  est 
responsable  devant  le  Conseil  de  la  gestion  et  du  fonctionnement  du  present  Accord 
en  conformite  des  decisions  du  Conseil. 

4.  Le  Directeur  du  stock  regulateur  est  responsable  devant  le  Directeur  executif 
et  le  Conseil  de  1' execution  des  taches  qui  lui  incombent  en  vertu  du  present 
Accord  ainsi  que  de  1' execution  de  toute  autre  tache  que  le  Conseil  peut  lui 
confier.  Le  Directeur  du  stock  regulateur  est  responsable  de  la  gestion  quotidienne 
du  stock  regulateur  et  tient  le  Directeur  executif  au  courant  des  operations 
generales  du  stock  regulateur  de  sorte  que  le  Directeur  executif  puisse  s' assurer 
qu'il  repond  efficacement  aux  objectifs  du  present  Accord. 

5.  Le  personnel  est  nomme  par  le  Directeur  executif  conformement  aux  regies 
fixees  par  le  Conseil.  II  est  responsable  devant  le  Directeur  executif. 

6.  Ni  le  Directeur  executif,  ni  les  autres  membres  du  personnel,  y  compris  le 
Directeur  du  stock  regulateur,  ne  doivent  avoir  d'interet  financier  dans 
l'industrie  ou  le  commerce  du  caoutchouc  ni  d'activitds  commerciales  connexes. 

7.  Dans  l'exercice  de  leurs  fonctions,  le  Directeur  executif,  le  Directeur  du 
stock  regulateur  et  les  autres  membres  du  personnel  ne  sollicitent  ni  n'acceptent 
d' instructions  d'aucun  membre  ni  d'aucune  autorite  ext£rieure  au  Conseil  ou  a  l'un 
quelconque  des  comites  institues  en  application  de  1 'article  19 .  Us  s'abstiennent 
de  tout  acte  incompatible  avec  leur  situation  de  fonctionnaires  internationaux  et 
ne  sont  responsables  que  devant  le  Conseil.  Chaque  membre  de  1 'Organisation  doit 
respecter  le  caractere  exclusivement  international  des  fonctions  du  Directeur 
executif,  du  Directeur  du  stock  regulateur  et  des  autres  membres  du  personnel  et 
ne  pas  chercher  a  les  influencer  dans  1' execution  de  leur  tache. 
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Article  14 
Sessions 

1.  En  regie  g£ne"rale,  le  Conseil  se  re\init  en  session  ordinaire  une  fois  par 
semestre. 

2.  Outre  les  sessions  qu'il  tient  dans  les  circonstances  expressement  prevues 
dans  le  present  Accord,  le  Conseil  se  reunit  e"galement  en  session  extraordinaire 
s'il  en  decide  ainsi  ou  s'il  en  est  prie"  : 

a)  par  le  President  du  Conseil; 

b)  par  le  Directeur  ex^cutif ; 

c)  par  la  majority  des  membres  exportateurs ; 

d)  par  la  majorite  des  membres  importateurs | 

e)  par  un  membre  exportateur  ou  des  membres  exportateurs  d^tenant  au  moins 
200  voix;  ou 

f )  par  un  membre  importateur  ou  des  membres  importateurs  d^tenant  au  moins 
200  voix. 

3.  Les  sessions  se  tiennent  au  siege  de  l1 Organisation,  a  moins  que  le  Conseil, 
par  un  vote  special,  n'en  decide  autrement.  Si,  sur  1 'invitation  d'un  membre,  le 
Conseil  se  re\init  ailleurs  qu'au  siege  de  1 'Organisation,  ce  membre  prend  a  sa 
charge  les  frais  supplementaires  qui  en  r^sultent  pour  le  Conseil. 

4.  Le  Directeur  ex^cutif  annonce  les  sessions  aux  membres  et  leur  en  communique 
l'ordre  du  jour  au  moins  JO  jours  a  l'avance,  sauf  en  cas  d'urgence  ou  le  preavis 
sera  d'au  moins  sept  jours. 

Article  15 

Repartition  des  voix 

1.  Les  membres  exportateurs  d^tiennent  ensemble  1  000  voix  et  les  membres 
importateurs  detiennent  ensemble  1  000  voix. 

2.  Chaque  membre  exportateur  regoit  une  voix  initiale  sur  les  1  000  voix  a 
repartir,  etant  entendu  toutefois  qu'un  membre  exportateur  dont  les  exportations 
nettes  sont  infdrieures  a  10  000  tonnes  par  an  ne  regoit  pas  de  voix  initiale.  Le 
reste  desdites  voix  est  reparti  entre  les  membres  exportateurs  suivant  une 
proportion  aussi  voisine  que  possible  du  volume  de  leurs  exportations  nettes 
respectives  de  caoutchouc  naturel  pendant  la  p^riode  de  cinq  ann^es  civiles 
commengant  six  anne'es  civiles  avant  la  repartition  des  voix,  6tant  entendu 
toutefois  que  les  exportations  nettes  de  caoutchouc  naturel  de  Singapour  pendant 
cette  p^riode  sont  reput^es  repr^senter  13  $>   de  ses  exportations  totales  pour 
ladite  p^riode. 
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3.  Les  voix  des  membres  importateurs  eont  repartiee  entre  eux  proportion- 
nellement  a  la  moyenne  de  leurs  importations  nettes  respectives  de  caoutchouc 
naturel  pendant  la  p^riode  de  trois  annees  civiles  commen9ant  quatre  anneee 
civiles  avant  la  repartition  des  voix,  etant  entendu  toutefois  que  chaque  membre 
importateur  re9oit  une  voix  meme  si  sa  part  proportionnelle  d1 importations  nettes 
n'est  pas  par  ailleurs  assez  forte  pour  le  justifier. 

4.  Aux  fins  des  paragraphes  2  et  3  du  present  article,  des  paragraphes  2  et  3 
de  l'article  28  relatifs  aux  contributions  des  membres  importateurs,  et  de 

1* article  39 f  le  Conseil  dresse,  a  sa  premiere  session,  un  tableau  des  expor- 
tations  nettes  des  membres  exportateurs  et  un  tableau  des  importations  nettes  des 
membres  importateurs,  qui  sont  revises  chaque  annee  conformement  au  present 
article. 

5.  II  n'y  a  pas  de  fractionnement  de  voix.  Sous  reserve  des  dispositions  du 
paragraphe  3  du  present  article,  toute  fraction  infdrieure  a  0,5  est  arrondie  au 
nombre  entier  inferieur  et  toute  fraction  egale  ou  supdrieure  a  0,5  est  arrondie 
au  nombre  entier  supe*rieur. 

6.  Le  Conseil  repartit  les  voix  pour  chaque  exercice  au  debut  de  la  premiere 
session  de  1' exercice  conformement  aux  dispositions  du  present  article.  Cette 
repartition  demeure  en  vigueur  pour  le  reste  de  1 'exercice,  sous  reserve  des 
dispositions  du  paragraphe  7  du  present  article. 

7.  Quand  la  composition  de  1' Organisation  change  ou  quand  le  droit  de  vote  d'un 
membre  est  suspendu  ou  retabli  en  application  d'une  disposition  du  present  Accord, 
le  Conseil  procede  a  une  nouvelle  repartition  des  voix  a  l'interieur  de  la  ou  des 
categories  de  membres  en  cause,  conformement  aux  dispositions  du  present  article. 

8.  Si,  du  fait  de  1' exclusion  d'un  membre  en  application  de  l'article  65,  ou  du 
re trait  d'un  membre  en  application  de  l'article  64  ou  de  l'article  63,  la  part 

du  commerce  total  detenue  par  les  membres  restant  dans  l'une  ou  1 'autre  categorie 
se  trouve  ramenee  a  moins  de  80  $,  le  Conseil  se  reunit  et  se  prononce  sur  les 
conditions,  les  modalites  et  l'avenir  du  present  Accord,  y  compris  en  particulier 
sur  la  necessite  de  maintenir  les  operations  effectives  du  stock  regulateur  sans 
imposer  une  charge  financiere  excessive  aux  membres  restants. 

Article  16 
Procedure  de  vote 

1.  Chaque  membre  dispose,  pour  le  vote,  du  nombre  de  voix  qu'il  detient  au 
Conseil  et  il  n'a  pas  la  faculte  de  diviser  ses  voix. 

2.  Par  notification  ecrite  adressee  au  President  du  Conseil,  tout  membre 
exportateur  peut  autoriser  tout  autre  membre  exportateur,  et  tout  membre 
importateur  peut  autoriser  tout  autre  membre  importateur,  a  representer  ses 
interets  et  a  exercer  son  droit  de  vote  a  toute  session  ou  seance  du  Conseil. 

3.  Un  membre  autorise  par  un  autre  membre  a  utiliser  les  voix  que  celui-ci 
detient  utilise  ces  voix  comme  il  y  est  autorise. 

4.  En  cas  d' abstention,  un  membre  est  repute  ne  pas  avoir  utilise  ses  voix. 
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Article  17 
Quorum 

1.  Le  quorum  exige"  pour  toute  stance  du  Conseil  est  constitue"  par  la  presence 

de  la  majority  des  membres  exportateurs  et  de  la  majority  des  membres  importateurs , 
sous  reserve  que  les  membres  ainsi  presents  ddtiennent  les  deux  tiers  au  moins 
du  total  des  voix  dans  chacune  des  categories. 

2.  Si  le  quorum  d^fini  au  paragraphe  1  du  present  article  n'est  pas  atteint  le 
jour  fixd  pour  la  stance  et  le  jour  suivant,  le  quorum  est  constitue"  le  troisieme 
jour  et  les  jours  suivants  par  la  presence  de  la  majority  des  membres  exportateurs 
et  de  la  majority  des  membres  importateurs,  a  condition  que  ces  membres  d^tiennent 
la  majority  du  total  des  voix  dans  chacune  des  categories. 

3.  Tout  membre  repr^sente"  conformement  au  paragraphe  2  de  1 'article  16  est 
considere  comme  present. 

Article  18 
Decisions 

1.  Le  Conseil  prend  toutes  ses  decisions  et  fait  toutes  ses  recommendations  par 
un  vote  a  la  majority  simple  repartie,  sauf  disposition  contraire  du  present 
Accord. 

2.  Quand  un  membre  invoque  les  dispositions  de  1' article  16  et  que  ses  voix  sont 
utilisees  a  une  stance  du  Conseil,  ce  membre  est  consider^,  aux  fins  du  para- 
graphe 1  du  present  article,  comme  present  et  votant. 

Article  19 
Institution  de  cpmites 

1.  Les  comit^s  suivants  sont  institues  : 

a)  Comite  de  1' administration; 

b)  Comite  des  operations  du  stock  rdgulateur} 

c)  Comite  des  statistiques;  et 

d)  Comite  des  autres  mesures. 

Le  Conseil  peut  aussi  instituer  d' autres  comit^s  par  un  vote  special. 

2.  Chaque  comity  est  responsable  devant  le  Conseil.  Le  Conseil,  par  un  vote 
special,  fixe  la  composition  et  le  mandat  de  chaque  comity. 
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Artiole  20 
Groupe  d1 experts 

1.  Le  Conseil  constitue  un  groupe  d' experts  choisis  dans  1' Industrie  et  le 
commerce  du  caoutchouc  des  membres  exportateurs  et  des  membres  importateurs . 

2.  Le  Groupe  d' experts  se  met  a  la  disposition  du  Conseil  et  de  ses  comit^s 
pour  leur  donner  des  avis  et  une  assistance,  en  particulier  en  ce  qui  concerne 
les  operations  du  stock  regulateur  et  les  autres  mesures  vis^es  a  1' article  44  • 

3.  La  composition,  les  fonctions  et  les  dispositions  administratives  du  Groupe 
d' experts  sont  fixees  par  le  Conseil. 
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CHAPITHE  V  -  PRIVILEGES  ET  IMMONITES 

Article  21 
Privileges  et  immunite's 

1.  L'Organisation  a  la  personnalite  juridique.  Elle  a,  en  particulier,  la 
capacite*  de  contracter,  d'acqu^rir  et  de  ce*der  des  biens  meubles  et  immeubles 
et  d' ester  en  justice. 

2.  L'Organisation  entreprend,  aussitSt  que  possible  apres  l'entre"e  en  vigueur 

du  present  Accord,  de  conclure  avec  le  gouvernement  du  pays  ou  son  siege  doit  §tre 
situe"  (ci-apres  de'nomme'  le  Gouvernement  h3te)  un  accord  (ci-apres  denomme"  Accord 
de  siege)  touchant  le  statut,  les  privileges  et  les  immunite's  de  1' Organisation, 
de  son  Directeur  exe"cutif,  de  son  personnel  et  de  ses  experts,  ainsi  que  des 
delegations  des  membres,  qui  sont  normalement  ne*cessaires  a  l'exercice  de  leurs 
fonctions. 

3.  En  attendant  la  conclusion  de  l'Accord  de  siege,  1' Organisation  demande  au 
Gouvernement  h8te  d'exone"rer  d'impots,  dans  la  mesure  compatible  avec  sa  legis- 
lation, les  Emoluments  verse's  par  1' Organisation  a  son  personnel,  et  les  avoirs, 
revenus  et  autres  biens  de  1' Organisation. 

4.  L'Organisation  peut  aussi  conclure,  avec  un  ou  plusieurs  autres  gouvernement s, 
des  accords,  qui  doivent  §tre  approuve"s  par  le  Conseil,  touchant  les  privileges 

et  immunites  qui  peuvent  etre  necessaires  a  la  bonne  application  du  present  Accord. 

5.  Si  le  siege  de  1' Organisation  est  transfer^  dans  un  autre  pays,  le  gouver- 
nement de  ce  pays  conclut  aussitot  que  possible  avec  1' Organisation  un  Accord  de 
siege  qui  doit  etre  approuve  par  le  Conseil. 

6.  L'Accord  de  siege  est  independant  du  present  Accord.  Toutefois,  il  prend 

fin  : 

a)  Par  consentement  mutuel  du  Gouvernement  note  et  de  1' Organisation; 

b)  Si  le  siege  de  1 'Organisation  est  transfere"  hors  du  territoire  du 
Gouvernement  note;  ou 

c)  Si  1 'Organisation  cesse  d'exister. 
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CHAPITRE  VI  -  COMPTES  ET  VERIFICATION  DES  COMPTES 

Article  22 
Comptee  financiers 

1.  Aux  fins  du  fonctionnement  et  de  la  gestion  du  present  Accord,  deux  comptes 
sont  cre"es  : 

a)  Le  Compte  du  stock  regulateur,  et 

b)  Le  Compte  administratif . 

2.  Toutes  les  recettes  et  depenses  suivantes  decoulant  de  la  constitution,  du 
fonctionnement  et  de  l'entretien  du  stock  regulateur  sont  portees  au  Compte  du 
stock  regulateur  :  contributions  verse"es  par  les  membres  en  vertu  de  1 'article  28, 
emprunts  effectu£s  pour  le  Compte  du  stock  regulateur  en  vertu  de  1' article  8, 
amortissement  du  principal  de  ces  emprunts  et  inter§ts  correspondants,  produit 
des  ventes  des  stocks  composant  le  stock  regulateur,  interets  sur  les  depots  du 
Compte  du  stock  regulateur,  cofits  d' acquisition  du  stock,  commissions,  frais 
d'entreposage,  de  transport  et  de  manutention,  assurances  et  cotits  de  la  rotation 
du  stock.  Le  Conseil  peut,  toutefois,  par  un  vote  special,  porter  d'autres 
recettes  ou  depenses  imputables  a  des  transactions  ou  operations  du  stock  regu- 
lateur au  Compte  du  stock  regulateur. 

3.  Toutes  les  autres  recettes  et  defenses  relatives  au  fonctionnement  du  present 
Accord  sont  portees  au  Compte  administratif.  Ces  autres  depenses  sont  normalement 
couvertes  par  les  contributions  des  membres  calculees  conformement  a  1' article  25 • 

4«   L' Organisation  ne  repond  pas  des  depenses  des  delegations  ou  des  observateurs 
envoyes  au  Conseil  ou  a  l'un  quelconque  des  comites  institues  en  application  de 
1' article  19. 

Article  25 

Mode  de  paiement 

Les  versements  en  especes  au  Compte  administratif  et  au  Compte  du  stock  regu- 
lateur sont  faits  en  monnaies  librement  utilisables  ou  en  monnaies  qui  sont 
convertibles  sur  les  principaux  marches  de  change  etrangers  en  monnaies  librement 
utilisables,  et  ils  ne  sont  pas  assujettis  a  des  restrictions  de  change. 

Article  24 
Verification  des  comptes 

1.  Le  Conseil  nomme  des  verificateurs  aux  comptes  qui  sont  charges  de  verifier 
ses  livres. 

2.  Le  Compte  administratif  et  le  Compte  du  stock  regulateur  verifies  par  des 
verificateurs  independants  sont  mis  a  la  disposition  des  membres  aussitot  que 
possible,  mais  pas  moins  de  trois  mois  apres  la  cloture  de  chaque  exercice,  et 
sont  examines  pour  approbation  par  le  Conseil  a  sa  session  suivante  de  la  maniere 
appropriee.  Un  resume  des  comptes  et  du  bilan  verifies  est  ensuite  publie. 
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CHAPITRE  VII  -  LE  COMPTE  ADMINISTRATIF 

Article  25 
Contributions  au  budget 

1.  A  la  premiere  session  qu'il  tiendra  apres  1' entree  en  vigueur  du  present 
Accord,  le  Conseil  approuvera  le  budget  du  Compte  administratif  pour  la  periode 
comprise  entre  la  date  d' entree  en  vigueur  et  la  fin  du  premier  exercice.  Par 
la  suite,  pendant  la  deuxieme  moitie  de  chaque  exercice,  le  Conseil  approuve 

le  budget  du  Compte  administratif  pour  1' exercice  suivant.  Le  Conseil  fixe  la 
contribution  de  chaque  membre  a  ce  budget  conformement  au  paragraphe  2  du  present 
article. 

2.  Pour  chaque  exercice,  la  contribution  de  chaque  membre  est  proportionnelle 
au  rapport  qui  existe,  au  moment  de  1* adoption  du  budget  administratif  de  cet 
exercice,  entre  le  nombre  de  voix  de  ce  membre  et  le  nombre  total  des  voix  de 

l1 ensemble  des  membres.  Pour  fixer  les  contributions,  les  voix  de  chaque  membre 
sont  comptees  sans  prendre  en  consideration  la  suspension  des  droits  de  vote  d'un 
membre  ni  la  nouvelle  repartition  des  voix  qui  en  re"sulte. 

3.  Le  Conseil  fixe  la  contribution  initiale  au  budget  administratif  de  tout 
gouvernement  qui  devient  membre  apres  1' entree  en  vigueur  du  present  Accord  en 
fonction  du  nombre  des  voix  qui  lui  sont  attributes  et  de  la  fraction  non  ecoulee 
de  1' exercice  en  cours;  toutefois,  les  contributions  assignees  aux  autres  membres 
restent  inchangees . 

Article  26 

Versement  des  contributions  au  budget  administratif 

1 .  Les  contributions  au  premier  budget  administratif  sont  exigibles  a  une  date 
fixee  par  le  Conseil  a  sa  premiere  session.  Les  contributions  aux  budgets  admi- 
nistratif s  ulterieurs  sont  exigibles  le  premier  jour  de  chaque  exercice.  La 
contribution  d'un  gouvernement  qui  devient  membre  apres  1' entree  en  vigueur  du 
present  Accord,  calculee  conformement  au  paragraphe  3  de  1' article  25,  est  exigible, 
pour  1' exercice  en  cause,  a  une  date  qui  est  fixee  par  le  Conseil. 

2.  Si  un  membre  n'a  pas  verse  integralement  sa  contribution  au  budget  adminis- 
tratif dans  les  deux  mois  qui  suivent  la  date  a  laquelle  elle  est  exigible  en 
vertu  du  paragraphe  1  du  present  article,  le  Directeur  executif  lui  demande  d'en 
effectuer  le  paiement  le  plus  tot  possible.  Si  un  membre  n'a  pas  verse  sa  contri- 
bution dans  les  deux  mois  qui  suivent  une  telle  demande  du  Directeur  executif,  ses 
droits  de  vote  a  1 ' Organisation  sont  suspendus  a  moins  que  le  Conseil,  par  un  vote 
special,  n'en  decide  autrement.  Si  un  membre  n'a  tou jours  pas  verse  sa  contri- 
bution dans  les  quatre  mois  qui  suivent  une  telle  demande  du  Directeur  executif, 
tous  les  droits  que  ledit  membre  a  en  vertu  du  present  Accord  sont  suspendus  par 
le  Conseil,  a  moins  que  celui-ci,  par  un  vote  special,  n'en  decide  autrement. 

3.  Pour  les  contributions  recues  en  retard,  le  Conseil  preleve  un  interSt  au 
taux  preferentiel  du  pays  hote  a  compter  de  la  date  a  laquelle  elles  e"taient 
exigibles,  ou  au  taux  commercial  dans  le  cas  d'-un  emprunt  effectue  en  vertu  de 
1' article  8,  selon  ce  qui  conviendra. 
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4.   Un  membre  dont  les  droits  ont  6t6   suspendus  en  application  du  paragraphe  2 
du  present  article  reste  tenu,  en  particulier,  de  verser  sa  contribution  et  de 
s'acquitter  de  toutes  les  autres  obligations  financieres  qui  lui  incombent  en 
vertu  du  present  Accord. 
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CHAPITHE  VIII  -  IE  STOCK  REGULATEUR 

Article  27 

Volume  du  stock  re'gulateur 

Aux  fins  du  present  Accord,  il  est  institue"  un  stock  re'gulateur  international 
de  550  000  tonnes  au  total.  Ce  stock  rdgulateur  est  le  seul  instrument  d* inter- 
vention sur  le  marche'  pour  la  stabilisation  des  prix  preVu  dans  le  present  Accord. 
II  comprend  : 

a)  le  stock  re'gulateur  normal  de  400  000  tonnes,  et 

b)  le  stock  re'gulateur  d'urgence  de  150  000  tonnes. 

Article  28 
Financement  du  stock  re'gulateur 

1.  Les  membres  s'engagent  a  financer  le  cout  total  du  stock  regulateur  interna- 
tional de  550  000  tonnes  cree"  en  application  de  1' article  27. 

2.  Le  financement  du  stock  regulateur  normal  et  du  stock  re'gulateur  d'urgence 
est  partage'  e'galement  entre  la  categorie  des  membres  exportateurs  et  la  categorie 
des  membres  import at eurs.  Les  contributions  des  membres  au  Compte  du  stock 
regulateur  sont  calcul£es  d'apres  la  part  des  voix  qu'ils  d^tiennent  au  Conseil, 
sous  reserve  des  dispositions  des  paragraphes  3  et  4  du  present  article. 

3.  S'agissant  d'un  membre  importateur  dont  la  part  dans  les  importations  nettes 
totales  indiquee  au  tableau  dresse  par  le  Conseil  conformement  au  paragraphe  4  cLe 
l'article  15  repre"sente  0,1  tfo  ou  moins  des  importations  nettes  totales,  la 
contribution  au  Compte  du  stock  re'gulateur  est  calculde  comme  suit  : 

a)  Si  sa  part  des  importations  nettes  totales  est  inferieure  ou  egale  a. 
0,1  $>  mais  superieure  a  0,05  $»  sa  contribution  est  calculee  d'apres 
sa  part  effective  dans  les  importations  nettes  totales; 

b)  Si  sa  part  des  importations  nettes  totales  est  egale  ou  inferieure  a 
0,05  $,  sa  contribution  est  calculee  sur  la  base  d'une  part  des 
importations  nettes  totales  e*gale  a.  0,05  $• 

4.  Pendant  toute  periode  durant  laquelle  le  present  Accord  sera  en  vigueur  a 
titre  provisoire  en  application  du  paragraphe  2  ou  de  l'alin£a  b)  du  paragraphe  4 
de  l'article  61,  1' engagement  financier  de  chaque  membre  exportateur  ou  de  chaque 
membre  importateur  a  l'e'gard  du  Compte  du  stock  regulateur  ne  devra  pas  depasser 
au  total  la  contribution  dudit  membre,  calcule'e  d'apres  le  nombre  de  voix 
correspondent  aux  parts  en  pourcentage  indiqu^es  dans  les  tableaux  dresses  par  le 
Conseil  conforme'ment  au  paragraphe  4  de  l'article  15 »  dans  le  total  de 

275  000  tonnes  attribue'  a  la  categorie  des  exportateurs  et  a  la  categorie  des 
importateurs,  respectivement.  Les  obligations  financieres  incombant  aux  membres 
lorsque  le  present  Accord  sera  en  vigueur  a  titre  provisoire  seront  re'parties 
£galement  entre  la  categorie  des  membres  exportateurs  et  la  categorie  des  membres 
importateurs.  Quand  1 'engagement  global  d'une  categorie  d£passera  celui  de 
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1' autre  cat^gorie,  le  plus  eleve'  des  deux  engagements  globaux  sera  r£duit  de  facoi 
a  correspondre  a  l'autre,  les  voix  de  chaque  membre  dans  cet  engagement  global 
etant  diminuees  proportionnellement  aux  parts  dans  le  total  des  voies  telles 
qu'elles  ressortent  des  tableaux  dresses  par  le  Conseil  conformement  au  paragraphe  4 
de  l'article  15. 

5.  Les  couts  totaux  du  stock  regulateur  normal  de  400  000  tonnes  sont  finances  par 
les  contributions  en  especes  vers^es  par  les  membres  au  Compte  du  stock  regulateur. 
Ces  contributions  peuvent,  le  cas  e"cheant,  etre  vers^es  par  les  organismes 
appropries  des  membres  interesses. 

6.  Les  couts  totaux  du  stock  regulateur  d'urgence  de  150  000  tonnes  sont 
finances  par  des  contributions  versees  par  les  membres  sous  la  forme  : 

a)  de  montants  en  especes  reunis  grace  a  des  emprunts  effectue"s  aupres  de 
sources  commerciales  par  le  Conseil  et  garantis  a  la  fois  par  des 
warrants  de  stock  et  par  des  garanties  gouvernemen tales,  promesses  de 
garantie  gouvernementales,  et/ou 

b)  de  montants  en  especes. 

Ces  contributions  peuvent,  le  cas  echeant,  etre  fournies  par  les  organismes 
appropries  des  membres  interesses . 

7.  Chaque  membre  est  libre  d'opter  pour  la  formule  de  l'alinea  a)  ou  celle  de 
l'alinea  b)  du  paragraphe  6  du  present  article,  ou  pour  l'une  et  l'autre  de  ces 
formules;  dans  tous  les  cas,  le  montant  en  especes  est  depose  au  Compte  du  stock 
regulateur.  Dans  le  cas  d' emprunts  effectues  conformement  a  l'alinea  a)  du 
paragraphe  6,  la  valeur  des  warrants  de  stock  rapporte"e  a  la  valeur  totale  du 
stock  regulateur  au  moment  considere  ne  doit  pas  depasser  la  part  des  voix  que 
les  membres  emprunteurs  detiennent  au  Conseil.  Les  membres  au  nom  desquels  le 
Conseil  a  effectue  des  emprunts  a  des  conditions  commerciales  en  application  de 
l'alinea  a)  du  paragraphe  6  doivent  assumer  toutes  les  obligations  qui  leur 
incombent  respectivement  du  fait  de  ces  emprunts . 

8.  Les  couts  totaux  du  stock  regulateur  international  de  550  000  tonnes  sont 
payes  par  prelevement  sur  le  Compte  du  stock  regulateur.  Ces  couts  comprennent 
notamment  toutes  les  depenses  correspondant  a  1' acquisition  et  au  fonctionnement 
du  stock  regulateur  international  de  550  000  tonnes.  Si  le  cout  estimatif  indique" 
a  1 'annexe  C  du  present  Accord  ne  correspond  pas  exactement  au  cout  total  de 

1' acquisition  et  du  fonctionnement  du  stock  regulateur,  le  Conseil  se  reunit  et 
prend  les  dispositions  necessaires  pour  appeler  les  contributions  requises  afin 
de  couvrir  ce  cout  total  conformement  aux  parts  exprimees  en  pourcentage  du  total 
des  voix. 

Article  29 

Versement  des  contributions  au  Compte  du  stock  regulateur 

1.   II  est  verse  au  Compte  du  stock  regulateur  une  contribution  initiale  en  especes 
equivalant  a  70  millions  de  ringgit  malaisiens.  Cette  contribution  est  repartie 
entre  tous  les  membres  d'apres  la  part  en  pourcentage  des  voix  qu'ils  ddtiennent, 


TIAS  10379 


716  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

compte  tenu  du  paragraphe  3  de  1' article  28.  La  contribution  est  demandee  des  que 
le  Directeur  executif  est  inform^  par  tous  les  membres  qu'ils  sont  en  mesure  de 
faire  face  aux  exigences  financieres,  dans  les  18  mois  suivant  la  date  d' entree 
en  vigueur  provisoire  du  present  Accord.  Ces  contributions  initiales  sont  exigibles 
45  jours  apres  que  le  Directeur  executif  les  a  demand^es. 

2.   Le  Directeur  executif  peut  a  tout  moment  demander  le  paiement  de  contributions 
a  condition  que  le  Directeur  du  stock  regulateur  ait  certifie  que  les  sommes  en 
question  seront  n^cessaires  au  fonctionnement  du  Compte  du  stock  regulateur  au 
cours  des  quatre  mois  a  venir. 

3-   En  cas  d'appel  de  contributions,  le  montant  demand^  doit  §tre  verse  par  les 
membres  dans  les  30  jours  de  la  date  de  notification.  S'il  en  est  prie"  par  un 
membre  ou  des  membres  totalisant  200  voix  au  Conseil,  le  Conseil  se  reunit  en 
session  extraordinaire  et  peut  modifier  ou  refuser  l'appel  de  contributions  fonde" 
sur  une  evaluation  du  besoin  de  fonds  pour  appuyer  les  operations  du  stock 
regulateur  au  cours  des  trois  mois  a  venir.  Si  le  Conseil  ne  peut  arriver  a  une 
decision,  les  contributions  doivent  §tre  verse"es  par  les  membres  conformement  a  la 
decision  du  Directeur  executif. 

4.  Les  contributions  demand^es  pour  le  stock  regulateur  normal  et  pour  le  stock 
regulateur  d'urgence  sont  evaluges  au  prix  de  d^clenchement  inf^rieur  en  vigueur 
au  moment  ou  ces  contributions  sont  demanddes. 

5.  L'appel  de  contributions  destinees  au  stock  regulateur  d'urgence  est  effectue- 
comme  suit  : 

a)  Quand  il  reexamine  le  stock  regulateur  a  300  000  tonnes  comme  il  est 
prevu  a  1' article  32,  le  Conseil  : 

i)   recoit  de  chaque  membre  une  declaration  precisant  la  methode  qu'il 
utilisera  pour  financer  sa  part  du  stock  regulateur  d'urgence  en 
application  de  1' article  28,  et 

ii)   prend  toutes  les  dispositions  financieres  et  autres  qui  peuvent  §tre 
ne*cessaires  pour  la  prompte  mise  en  place  du  stock  regulateur 
d'urgence,  y  compris  un  appel  de  fonds  si  besoin  est. 

b)  Quand  il  reexamine  le  stock  regulateur  a  400  000  tonnes  comme  il  est 
prevu  a  1' article  32,  le  Conseil  s' assure  : 

i)   que  tous  les  membres  ont  fait  le  ne"cessaire  pour  le  financement  de 
leur  part  du  stock  regulateur  d'urgence, 

ii)   que  1' intervention  du  stock  regulateur  d'urgence  a  ete  demandee  et 
que  celui-ci  est  entierement  pr§t  a  intervenir  conformement  aux 
dispositions  de  1' article  31* 
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Article  30 
Fourchette  de  prix 

1.  Pour  les  operations  du  stock  re"gulateur,  il  est  institue"  : 

a)  un  prix  de  re"fe"rence, 

b)  un  prix  d' intervention  inf^rieur, 

c)  un  prix  d1  intervention  supe"rieur, 

d)  un  prix  de  de"clenchement  infe*rieur, 

e)  un  prix  de  declenchement  supe*rieur, 

f )  un  prix  indicatif  inf£rieur,  et 

g)  un  prix  indicatif  sup^rieur. 

2.  A  1'  entree  en  vigueur  du  present  Accord,  le  prix  de  re"f£rence  sera  fixe" 
initialement  a  210  cents  de  Malaisie/Singapour  le  kilogramme.  II  sera  revu  et 
reVise"  conformement  aux  dispositions  de  la  section  A  de  1* article  32. 

3.  II  est  institue"  un  prix  d1  intervention  supe"rieur  et  un  prix  d' intervention 
infe"rieur  se  situant  respectivement  a  i  15  $  du  prix  de  reference,  a  moins  que  le 
Conseil,  par  un  vote  special,  n'en  decide  autrement. 

4-   II  est  institue"  un  prix  de  declenchement  supdrieur  et  un  prix  de  declenchement 
inf^rieur  se  situant  respectivement  a  t   20  %  du  prix  de  reference,  a  moins  que  le 
Conseil  n'en  decide  autrement  par  un  vote  special. 

5.  Les  prix  vis£s  aux  paragraphes  3  et  4  du  present  article  sont  arrondis  au  cent 
le  plus  proche. 

6.  Sauf  dispositions  contraires  du  present  Accord,  le  prix  indicatif  infe*rieur 
sera  de  150  cents  de  Malaisie/Singapour  le  kilogramme,  et  le  prix  indicatif 
sup^rieur  de  270  cents  de  Malaisie/Singapour  le  kilogramme,  pendant  les  30  mois 
suivant  1' entree  en  vigueur  du  present  Accord. 

Article  31 

Fonctionnement  du  stock  r^gulateur 

1.   Si,  eu  egard  a  la  fourchette  de  prix  de"finie  a  l1  article  30,  ou  ulte"rieurement 
re*vise"e  conforme'ment  aux  dispositions  des  articles  32  et  40,  le  prix  indicateur  du 
marche*  preVu  a  1 'article  33  * 

a)   est  6gal   ou  sup^rieur  au  prix  de  declenchement  supe*rieur,  le  Directeur  du 
stock  re"gulateur  defend  le  prix  de  declenchement  supe"rieur  en  mettant  en 
vente  du  caoutchouc  naturel  jusqu'a  ce  que  le  prix  indicateur  du  marche* 
descende  au-dessous  du  prix  de  declenchement  supe"rieur; 
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b)  est  superieur  au  prix  d' intervention  superieur,  le  Directeur  du  stock 
regulateur  peut  vendre  du  caoutchouc  naturel  pour  defendre  le  prix  de 
declenchement  superieur; 

c)  se  situe  entre  les  prix  d' intervention  superieur  et  inferieur  ou  est 
e"gal  a  l'un  ou  1' autre  de  ces  deux  prix,  le  Directeur  du  stock  regulateur 
ne  doit  ni  acheter  ni  vendre  de  caoutchouc  naturel,  sauf  dans  le  cadre  des 
responsabilite's  qui  lui  incombent  en  vertu  de  1' article  36  concernant  la 
rotation  du  stock} 

d)  est  inferieur  au  prix  d' intervention  inferieur,  le  Directeur  du  stock 
regulateur  peut  acheter  du  caoutchouc  naturel  pour  defendre  le  prix  de 
declenchement  inferieur; 

e)  est  egal  ou  inferieur  au  prix  de  declenchement  inferieur,  le  Directeur 

du  stock  regulateur  defend  le  prix  de  declenchement  inferieur  en  proc^dant 
a  des  off res  d' achat  de  caoutchouc  naturel  jusqu'a  ce  que  le  prix 
indicateur  du  marche  depasse  le  prix  de  declenchement  infe'rieur. 

2.   Quand  les  ventes  ou  les  achats  du  stock  regulateur  atteignent  le  niveau  de 
400  000  tonnes,  le  Conseil,  par  un  vote  special,  decide  s'il  faut  faire  intervenir 
le  stock  regulateur  d'urgence  : 

a)  au  prix  de  declenchement  inferieur  ou  superieur,  ou 

b)  a  un  prix  se  situant  entre  le  prix  de  declenchement  inferieur  et  le  prix 
indicatif  inferieur,  ou  entre  le  prix  de  declenchement  superieur  et  le 
prix  indicatif  superieur. 

J.   A  moins  que  le  Conseil,  par  un  vote  special,  n'en  decide  autrement  en  appli- 
cation du  paragraphe  2  du  present  article,  le  Directeur  du  stock  regulateur  utilise 
le  stock  regulateur  d'urgence  pour  defendre  le  prix  indicatif  inferieur  en  faisant 
intervenir  le  stock  regulateur  d'urgence,  lorsque  le  prix  indicateur  du  marche  se 
situe  a  un  niveau  a  mi-chemin  entre  le  prix  indicatif  inferieur  et  le  prix  de 
declenchement  inferieur,  et  pour  defendre  le  prix  indicatif  superieur  en  faisant 
intervenir  le  stock  regulateur  d'urgence  lorsque  le  prix  indicateur  du  marche  se 
situe  a  un  niveau  a  mi-chemin  entre  le  prix  indicatif  superieur  et  le  prix  de 
declenchement  superieur. 

4.  La  totalite  du  caoutchouc  naturel  detenu  par  le  stock  regulateur,  y  compris 
le  stock  regulateur  normal  et  le  stock  regulateur  d'urgence,  est  utilisee  pour 
empecher  que  le  prix  indicateur  du  marche  ne  tombe  au-dessous  du  prix  indicatif 
inferieur  ou  ne  s'eieve  au-dessus  du  prix  indicatif  superieur. 

5.  Le  Directeur  du  stock  regulateur  effectue  ses  achats  et  ventes  sur  les  marches 
commerciaux  etablis  aux  prix  en  vigueur,  et  toutes  ses  transactions  doivent  porter 
sur  du  caoutchouc  effectif  pour  livraison  dont  le  terme  ne  doit  pas  depasser  trois 
mois  civils. 

6.  Pour  faciliter  le  fonctionnement  du  stock  regulateur,  le  Conseil  met  en  place, 
dans  les  cas  ou  cela  est  necessaire,  des  bureaux  locaux  et  des  services  du  Bureau 
du  Directeur  du  stock  regulateur  sur  les  marches  etablis  du  caoutchouc  et  sur  les 
emplacements  d' entrepots  agrees. 
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7.  Le  Directeur  du  stock  regulateur  prepare  un  rapport  mensuel  sur  les 
transactions  du  stock  regulateur  et  la  position  financiere  du  Compte  du  stock 
regulateur.  Le  rapport  de  chaque  mois  est  mis  a  la  disposition  des  membres 

60  jours  apres  la  fin  de  ce  mois. 

8.  Les  renseignements  sur  les  transactions  du  stock  regulateur  concernent 
notamment  les  quantites,  les  prix,  les  types,  les  qualites  et  les  marches  pour 
toutes  les  operations  du  stock  regulateur,  y  compris  les  rotations  effectue*es. 
Les  renseignements  sur  la  position  financiere  du  Compte  du  stock  regulateur 
concernent  aussi  les  taux  d'inte'ret,  conditions  et  modalites  des  dep6ts  et  des 
prets,  les  monnaies  utilis^es  dans  les  operations  et  les  autres  informations 
pertinentes  sur  les  questions  visees  au  paragraphe  2  de  1* article  22. 

Article  32 
Examen  et  revision  de  la  fourchette  de  prix 
A.   Prix  de  reference 

1.  Le  prix  de  reference  est  revu  et  revise  en  fonction  des  tendances  du  marche 
et/ou  des  variations  nettes  du  stock  regulateur,  sous  reserve  des  dispositions 
de  la  pr^sente  section  du  present  article.  Le  prix  de  reference  est  revu  par  le 
Conseil  tous  les  18  mois  a  compter  de  1* entree  en  vigueur  du  present  Accord. 

a)  Si  la  moyenne  des  prix  indicateurs  quotidiens  du  marche  pour  le  semestre 
pre'ce'dant  un  examen  est  egale  au  prix  d' intervention  superieur  ou  au 
prix  d' intervention  inferieur,  ou  si  elle  se  situe  entre  ces  deux  prix, 
le  prix  de  reference  n'est  pas  revise*. 

b)  Si  la  moyenne  des  prix  indicateurs  quotidiens  du  marche  pour  le  semestre 
pr4c£dant  un  examen  est  inferieure  au  prix  d' intervention  inferieur,  le 
prix  de  reference  est  automat iquement  revise  et  reduit  de  5  i°  par  rapport 
a  son  niveau  au  moment  de  l1 examen,  a  moins  que  le  Conseil,  par  un  vote 
special,  ne  decide  d'appliquer  au  prix  de  reference  un  pourcentage  de 
reduction  different. 

c)  Si  la  moyenne  des  prix  indicateurs  quotidiens  du  marche  pour  le  semestre 
pre'ce'dant  un  examen  est  supdrieure  au  prix  d' intervention  superieur,  le 
prix  de  reference  est  automat  iquement  revise  et  releve  de  5  i°  par  rapport 
a  son  niveau  au  moment  de  1 'examen,  a  moins  que  le  Conseil  ne  decide,  par 
un  vote  a  la  majority  spe"ciale,  d'appliquer  au  prix  de  reference  un 
pourcentage  de  relevement  different. 

2.  S'il  s'est  produit,  depuis  la  derniere  evaluation  prevue  par  le  present 
paragraphe  ou  depuis  1' entree  en  vigueur  du  present  Accord,  une  variation  nette 
du  stock  regulateur  e"gale  a  100  000  tonnes,  le  Directeur  exe*cutif  convoque  une 
session  extraordinaire  du  Conseil  pour  evaluer  la  situation.  Le  Conseil  peut, 
par  un  vote  special,  decider  de  prendre  des  mesures  appropriees  qui  peuvent 
comprendre  : 

a)  la  suspension  des  operations  du  stock  regulateur; 

b)  un  changement  dans  le  rythme  des  achats  ou  des  ventes  du  stock 
regulateur;  et 

c)  la  revision  du  prix  de  reference. 
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3.  Si  des  achats  ou  des  ventes  du  stock  regulateur  d'un  montant  net  de 
JOO  000  tonnes  ont  eu  lieu  depuis  a)  1' entree  en  vigueur  du  present  Accord, 
b)  la  derniere  revision  aux  termes  du  present  paragraphe,  ou  c)  la  derniere 
revision  aux  termes  du  paragraphe  2  du  present  article,  la  plus  recente  des 
trois  dates  correspondantes  etant  retenue,  le  prix  de  reference  est  diminue  ou 
augmented  selon  le  cas,  de  3  %  par  rapport  a  son  niveau  du  moment,  a  moins  que 
le  Conseil,  par  un  vote  special,  ne  decide  de  le  diminuer  ou  de  l'augmenter, 
selon  le  cas,  d'un  pourcentage  different. 

4.  Aucun  ajustement  du  prix  de  reference,  quelle  qu'en  soit  la  raison,  ne  doit 
etre  tel  que  les  prix  de  declenchement  de'bordent  le  prix  indicatif  inferieur  ou 
superieur. 

B.   Prix  indicatifs 

5-   Le  Conseil  peut,  par  un  vote  special,  reviser  les  prix  indicatifs  inferieur 
ou  superieur  lors  des  examens  prevus  dans  cette  section  du  present  article. 

6.  Le  Conseil  veille  a  ce  que  toute  revision  des  prix  indicatifs  soit  compatible 
avec  1' evolution  des  tendances  et  de  la  situation  du  marche.  A  cet  £gard,  le 
Conseil  prend  en  consideration  les  tendances  des  prix,  de  la  consommation,  de 
l'offre,  des  cout3  de  production  et  des  stocks  de  caoutchouc  naturel,  ainsi  que 

la  quantite  de  caoutchouc  naturel  detenue  par  le  stock  regulateur  et  la  position 
financiere  du  Compte  du  stock  regulateur. 

7.  Les  prix  indicatifs  inferieur  et  superieur  sont  revus  : 

a)  tous  les  30  mois  apres  1' entree  en  vigueur  du  present  Accord; 

b)  dans  des  circonstances  exceptionnelles,  a  la  demande  d'un  membre  ou  de 
membres  totalisant  200  voix  ou  davantage  au  Conseil;  et 

c)  lorsque  le  prix  de  reference  a  ete  revise"  i)  en  baisse  depuis  la  derniere 
revision  du  prix  indicatif  inferieur  ou  depuis  1* entree  en  vigueur  du 
present  Accord  ou  ii)  en  hausse  depuis  la  derniere  revision  du  prix 
indicatif  superieur  ou  depuis  1' entree  en  vigueur  du  present  Accord, 
cette  baisse  ou  cette  hausse  etant  d'au  moins  3  %  conformement  au  para- 
graphe 3  du  present  article  et  d'au  moins  5  %  conformement  au  para- 
graphe 1  du  present  article,  ou  d'un  montant  au  moins  e"gal  a  ce  pourcen- 
tage conformement  aux  paragraphes  1,  2  et/ou  3  du  present  article,  a 
condition  que  la  moyenne  des  prix  indicateurs  quotidiens  du  marche*  pour 
les  60  jours  suivant  la  derniere  revision  du  prix  de  reference  soit, 
selon  le  cas,  inferieure  au  prix  d' intervention  inferieur  ou  sup^rieure 
au  prix  d' intervention  superieur. 

8.  Nonobstant  les  paragraphes  5»  6  et  7  du  present  article,  le  prix  indicatif 
inferieur  ou  superieur  n'est  pas  revise  en  hausse  si  la  moyenne  des  prix  indi- 
cateurs quotidiens  du  marche  pour  le  semestre  precedant  un  examen  de  la  fourchette 
de  prix  prevu  par  le  present  article  est  inferieure  au  prix  de  reference.  De  meme, 
le  prix  indicatif  inferieur  ou  superieur  n'est  pas  revise"  en  baisse  si  la  moyenne 
des  prix  indicateurs  quotidiens  du  marche  pour  le  semestre  pr£ce"dant  un  examen  de 
la  fourchette  de  prix  prevu  par  le  present  article  est  superieure  au  prix  de 
reference. 
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Article  35 
Prix  indicateur,  du  marche" 

1.  II  est  institue"  un  prix  indicateur  quotidien  du  marched  qui  est  une  moyenne 
composite.,  pond^r^e  -  representative  du  marche"  du  caoutchouc  naturel  -  des  prix 
officiels  quotidiens  pour  le  mois  courant  sur  les  places  de  Kuala  Lumpur,  Londres, 
New  York  et  Singapour.  Initialement ,  le  prix  indicateur  quotidien  du  marche"  est 
etabli  d'apres  les  prix  du  RSS  1,  du  RSS  3  et  du  TSR  20,  dont  les  coefficients  de 
pond^ration  doivent  etre  £gaux.  Toutes  les  cotations  sont  converties  en  prix  f.o.b. 
aux  ports  malaisiens/port  de  Singapour,  exprime"  en  monnaie  malalsienne/ 
singapourienne . 

2.  La  composition  pax  type/quality,  les  coefficients  de  ponderation  et  la  m^thode 
de  calcul  du  prix  indicateur  quotidien  du  marche"  sont  passes  en  revue  et  peuvent 
§tre  reVis^s  pax  le  Conseil  pax  un  vote  special,  afin  d' assurer  que  ce  prix  soit 
reprdsentatif  du  marche"  du  caoutchouc  naturel. 

3.  Le  prix  indicateur  du  marche"  est  repute"  sup^rieur,  e"gal  ou  inf^rieur  aux 
niveaux  de  prix  specifics  dans  le  present  Accord  si  la  moyenne  des  prix  indicateurs 
quotidiens  du  marche"  pour  les  cinq  derniers  jours  de  place  est  supe"rieure,  e"gale  ou 
inf^rieure  h.   ces  niveaux  de  prix. 

Article  34 
Composition  des  stocks  constituent  le  stock  re"gulateur 

1.  A  sa  premiere  session  apres  1' entree  en  vigueur  du  present  Accord,  le  Conseil 
designs  les  qualites  et  types  intemationalement  reconnus  de  feuilles  de  caoutchouc 
fume"  et  les  caoutchoucs  faisant  1'  oh  jet  de  specifications  techniques  qui  peuvent 
entrer  dans  le  stock  r£gulateur,  sous  reserve  que  les  criteres  suivants  soient 
respected  : 

a)   les  qualites  et  types  inf6rieurs  de  caoutchouc  naturel  agrees  pour 
inclusion  dans  le  stock  re"gulateur  sont  le  RSS  3  et  le  TSR  20}  et 

h)   toutes  les  qualites  et  tous  les  types  agrees  en  application  de 

l'alinea  a)  du  present  paragraphe  qui  repr^sentent  au  moins  3  fi  du 
commerce  international  de  caoutchouc  naturel  pendant  l'anne"e  civile 
prec£dente  sont  d^signes. 

2.  Le  Conseil  peut,  pax  un  vote  special,  modifier  ces  criteres  et/ou  les 
types/qualit£s  retenus  si  c'est  nScessaire  pour  assurer  que  la  composition  du 
stock  re"gulateur  reflete  Involution  de  la  situation  du  marche,  que  les  objectifs 
du  present  Accord  en  matiere  de  stabilisation  sont  atteints  et  qu'il  est  tenu 
compte  de  la  n£cessite"  de  maintenir  a,  un  niveau  eieve"  la  quality  commerciale  des 
stocks  composant  le  stock  re"gulateur. 
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3.  Le  Directeur  du  stock  regulateur  devrait  veiller  a  ce  que  la  composition  du 
stock  regulateur  reflete  la  structure  des  exportations/importations  de  caoutchouc 
naturel,  tout  en  repondant  aux  objectifs  du  present  Accord  en  matiere  de 
stabilisation. 

4.  Le  Conseil  peut,  par  un  vote  special,  charger  le  Directeur  du  stock  regulateur 
de  modifier  la  composition  du  stock  regulateur  si  l'objectif  de  stabilisation  des 
prix  l'exige. 

Article  3j? 
Emplacement  des  stocks  composant  le  stock  regulateur 

1.  L' emplacement  des  stocks  composant  le  stock  regulateur  doit  permettre  des 
operations  commerciales  economiques  et  ef f icaces .  En  vertu  de  ce  principe,  ces 
stocks  doivent  etre  situes  sur  le  territoire  des  membres  exportateurs  et  des 
membres  importateurs .  Leur  repartition  entre  les  membres  doit  etre  ef f ectu£e  de 
maniere  a  assurer  la  realisation  des  objectifs  de  stabilisation  vises  par  le 
present  Accord  tout  en  gardant  les  couts  au  niveau  minimum. 

2.  Pour  maintenir  des  normes  de  qualite  commerciale  elevees,  le  stockage  doit  se 
faire  uniquement  dans  des  entrepots  agrees  en  fonction  de  criteres  arr§tes  par  le 
Conseil. 

3.  Apres  1 'entree  en  vigueur  du  present  Accord,  le  Conseil  etablit  et  approuve 
une  liste  d' entrepots  ainsi  que  les  dispositions  necessaires  pour  leur  utilisation. 
Le  Conseil  revoit  cette  liste  periodiquement. 

4.  Le  Conseil  revoit  aussi  periodiquement  1 ' emplacement  des  stocks  composant  le 
stock  regulateur  et  peut,  par  un  vote  special,  charger  le  Directeur  du  stock 
regulateur  de  modifier  1' emplacement  de  ces  stocks  pour  assurer  des  operations 
commerciales  economiques  et  eff icaces . 

Article  36 

Rotation  des  stocks  composant  le  stock  regulateur 

Le  Directeur  du  stock  regulateur  veille  a  ce  que  tous  les  stocks  composant  le 
stock  regulateur  soient  achetes  et  maintenus  selon  des  normes  de  qualite"  commer- 
ciales elevees.   II  renouvelle  le  caoutchouc  naturel  entrepose  dans  le  stock 
regulateur  de  la  maniere  necessaire  pour  assurer  le  respect  de  ces  normes,  en 
prenant  dument  en  consideration  le  cout  de  la  rotation  et  ses  repercussions  sur  la 
stabilite  du  marche.  Le  cout  de  la  rotation  est  impute  sur  le  Compte  du  stock 
regulateur. 
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Article  37 
LI  irritation  ou,  suspension  des  operations  du  stock  regulateur 

1.  Nonobstant  les  dispositions  de  1' article  31,  le  Conseil,  s'il  est  en  session, 
peut,  par  un  vote  special,  limiter  ou  suspendre  les  operations  du  stock  regulateur 
s'il  estime  que  le  respect  des  obligations  impos^es  au  Directeur  du  stock 
regulateur  par  ledit  article  ne  permettra  pas  d'atteindre  les  objectifs  du  present 
Accord. 

2.  Si  le  Conseil  n'est  pas  en  session,  le  Directeur  ex^cutif  peut,  apres  consul- 
tation avec  le  President,  limiter  ou  suspendre  les  operations  du  stock  regulateur 
s'il  estime  que  le  respect  des  obligations  imposes  au  Directeur  du  stock 
regulateur  par  l'article  31  ne  permettra  pas  d'atteindre  les  objectifs  du  present 
Accord. 

3.  Imm6diatement  apres  une  decision  de  limiter  ou  de  suspendre  les  operations  du 
stock  regulateur  en  vertu  du  paragraphe  2  du  present  article,  le  Directeur  executif 
convoque  une  session  du  Conseil  a  l'effet  d' examiner  cette  decision.  Nonobstant  les 
dispositions  du  paragraphe  4  de  l'article  14,  le  Conseil  se  r6unit  dans  les  sept 
jours  qui  suivent  la  date  de  la  limitation  ou  de  la  suspension  et,  par  un  vote 
special,  confirme  ou  annule  ladite  limitation  ou  suspension.  Si  au  cours  de  cette 
session  le  Conseil  ne  peut  arriver  a  une  decision,  les  operations  du  stock 
regulateur  reprennent  sans  etre  limitees  par  aucune  restriction  imposee  au  titre  du 
present  article. 

Article  ,38 

Penalisation  pour  npn-acQuittement  des  contributions 
au  Compte  du  stock  regulateur 

1.  Si  un  membre  ne  s'est  pas  acquitte  de  son  obligation  de  contribuer  au  Compte 
du  stock  regulateur  a  la  date  ou  sa  contribution  est  exigible,  il  est  repute  Stre 
en  retard  dans  ses  versements.  Un  membre  en  retard  de  60  jours  ou  plus  ne  compte 
pas  comme  membre  dans  un  vote  sur  les  questions  visees  au  paragraphe  2  du  present 
article. 

2.  Les  droits  de  vote  et  autres  droits  au  Conseil  d'un  membre  en  retard  de 

60  jours  ou  plus  dans  ses  versements  aux  termes  du  paragraphe  1  du  present  article 
sont  suspendus,  a  mo ins  que  le  Conseil,  par  un  vote  special,  n'en  decide  autrement. 

3.  Un  membre  en  retard  dans  ses  versements  paie  des  interets  calcuies  au  taux 
preferentiel  en  vigueur  dans  le  payg  h6te  a  compter  du  jour  ou  ces  versements  sont 
exigibles,  a  moins  que  cet  arriere  ne  soit  couvert  par  un  emprunt  contracte  par  le 
Conseil  en  application  de  l'article  8,  auquel  cas  le  membre  en  cause  doit  payer  les 
inter§ts  de  1* emprunt.  L' arriere  couvert  par  les  autres  membres  importateurs  et 
exportateurs  l'est  a  titre  volontaire. 

4.  Lorsqu'il  a  ete  mis  fin  au  defaut  de  paiement  a  la  satisfaction  du  Conseil,  le 
membre  en  retard  de  60  jours  ou  plus  dans  ses  versements  est  retabli  dans  ses 
droits  de  vote  et  autres  droits.  Si  les  sommes  non  versees  ont  ete  avancees  par 

d' autres  membres,  ceux-ci  sont  rembourses  integralement. 
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Article  39 
Ajustements  des  contributions  au  Compte  du  stock  regulateur 

1.  Quand  il  est  procede  a  la  nouvelle  repartition  des  voix  a  la  premiere  session 
de  chaque  exercice,  le  Conseil  opere  l'ajustement  ndcessaire  de  la  contribution  de 
chaque  membre  au  Compte  du  stock  regulateur  en  conformity  des  dispositions  du 
present  article.  A  cette  fin,  le  Directeur  executif  calcule  t 

a)  la  contribution  nette  de  chaque  membre,  en  retranchant  les  contributions 
remboursees  a  ce  membre  conform^ment  au  paragraphe  2  du  present  article 
de  la  somme  de  toutes  les  contributions  vers£es  par  ce  membre  depuis 

1' entree  en  vigueur  du  present  Accord; 

b)  le  montant  total  des  contributions  nettes,  en  additionnant  les  contri- 
butions nettes  de  tous  les  membres; 

c)  la  contribution  nette  reVisee  de  chaque  membre,  en  repartissant  le 
montant  total  des  contributions  nettes  entre  les  membres  en  fonction  de 
la  part  revisee  de  chaque  membre  dans  le  total  des  voix  au  Conseil  en 
application  de  l'article  15,  sous  reserve  du  paragraphe  3  de  l1 article  28 
et  etant  entendu  que  la  part  de  chaque  membre  dans  le  total  des  voix 
doit,  aux  fins  du  present  article,  etre  calcuiee  sans  tenir  compte  de  la 
suspension  des  droits  de  vote  d'un  membre  ni  de  la  nouvelle  repartition 
des  voix  qui  en  r£sulte. 

Quand  la  contribution  nette  d'un  membre  depasse  sa  contribution  nette  revised,  la 
difference  lui  est  remboursee  par  prelevement  sur  le  Compte  du  stock  regulateur. 
Quand  la  contribution  nette  revised  d'un  membre  depasse  sa  contribution  nette,  il 
verse  la  difference  au  Compte  du  stock  regulateur. 

2.  Si  le  Conseil,  eu  egard  aux  paragraphes  2  et  3  de  l'article  29,  conclut  qu'il 
y  a  des  contributions  nettes  en  sus  des  fonds  requis  pour  appuyer  les  operations 
du  stock  regulateur  dans  les  quatre  mois  a  venir,  le  Conseil  rembourse  ces  contri- 
butions nettes  excedentaires  deduction  faite  des  contributions  initiales,  a  moins 
qu'il  ne  decide,  par  un  vote  special,  de  ne  pas  proce"der  a  ce  remboursement  ou  de 
rembourser  un  montant  moindre.  La  part  des  membres  dans  le  montant  a  rembourser 
est  proportionnelle  a  leurs  contributions  nettes  en  especes. 

3.  A  la  demande  d'un  membre,  le  montant  au  remboursement  duquel  il  a  droit  peut 
etre  garde  au  Compte  du  stock  regulateur.  Si  un  membre  demande  que  le  montant  qui 
doit  lui  etre  rembourse  soit  garde  au  Compte  du  stock  regulateur,  ce  montant  vient 
en  deduction  de  toute  contribution  suppiementaire  demandee  en  application  de 
l'article  29. 

4.  Le  Directeur  executif  notifie  immediatement  aux  membres  les  versements,  ou 

les  remboursement 8,  qu'il  faut  effectuer  par  suite  d'ajustements  operes  conformement 
aux  paragraphes  1  et  2  du  present  article.  Ces  versements  demandes  aux  membres,  ou 
les  remboursements  en  leur  faveur,  sont  effectues  dans  les  60  jours  de  la  date  a 
laquelle  le  Directeur  executif  a  envoye  la  notification. 

5.  Si  l'encaisse  disponible  au  Compte  du  stock  regulateur,  apres  remboursement  des 
emprunts  eventuels,  depasse  la  valeur  des  contributions  nettes  totales  versees  par 
les  membres,  les  fonds  excedentaires  sont  distribues  a  la  fin  du  present  Accord. 
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Article  40 
Le  stock  regulateur  et  les  modifications  des  taux  de  change 

1.  Si  le  taiuc  de  change  entre  le  ringgit  malai si en/do liar  singapourien  et  les 
monnaies  des  principaux  membres  exportateurs  et  importateurs  de  caoutchouc  naturel 
subit  une  modification  d'une  ampleur  telle  qu'elle  a  des  incidences  importantes 
sur  les  operations  du  stock  regulateur,  le  Directeur  executif  doit,  conformement 

a  l'article  37  >  ou  des  membres  peuvent ,  conformement  a  l'article  14,  convoquer  une 
session  extraordinaire  du  Conseil.  Le  Conseil  se  reunit  dans  les  10  jours  pour 
confirmer  ou  annuler  les  mesures  deja  prises  par  le  Directeur  executif  en  appli- 
cation de  l'article  37 »  et  peut,  par  un  vote  special,  decider  de  prendre  des 
mesures  appropriees,  y  compris  la  possibilite  de  reviser  la  fourchette  de  prix, 
en  application  des  principes  enonces  a  la  premiere  phrase  des  paragraphes  1  et  6 
de  l'article  32. 

2.  Le  Conseil,  par  un  vote  special,  etablit  une  procedure  pour  determiner  ce 
qu'est  une  modification  importante  de  la  parite  de  f^es  monnaies  a,  la  seule  fin 
d' assurer  la  convocation  en  temps  voulu  du  Conseil. 

3.  S'il  existe  entre  le  ringgit  malaisien  et  le  dollar  singapourien  une  diver- 
gence d'une  ampleur  telle  qu'elle  a  des  incidences  importantes  sur  les  operations 
du  stock  regulateur,  le  Conseil  se  reunit  pour  examiner  la  situation  et  peut 
envisager  1' adoption  d'une  seule  monnaie. 

Article  41 
Procedures  de  liquidation  du  Compte  du  stock  regulateur 

1.  A  la  fin  du  present  Accord,  le  Directeur  du  stock  regulateur  Etablit  un  etat 
estimatif  de  toutes  les  depenses  decoulant  de  la  liquidation,  ou  du  transfert  a.  un 
nouvel  accord  international  sur  le  caoutchouc  naturel,  des  avoirs  du  Compte  du 
stock  regulateur  conformement  aux  dispositions  du  present  article,  et  reserve  le 
montant  correspondant  dans  un  compte  distinct.  Si  ces  soldes  sont  insuffisants,  le 
Directeur  du  stock  regulateur  vend  une  quantite  suffisante  de  caoutchouc  naturel 
du  stock  regulateur  pour  se  procurer  le  montant  additionnel  necessaire. 

2.  La  part  de  chaque  membre  dans  le  Compte  du  stock  regulateur  est  calculee 
comme  suit  : 

a)  La  valeur  du  stock  regulateur  est  la  valeur  de  la  quantite  totale  de 
caoutchouc  naturel  de  chaque  type/qualite  qu'il  detient,  calculee  d'apres 
le  plus  faible  des  prix  courants  des  types/qualites  respectifs  sur  les 
places  visees  a.  l'article  33  pendant  les  30  jours  de  place  precedant  la 
date  a  laquelle  le  present  Accord  prend  fin; 

b)  La  valeur  du  Compte  du  stock  regulateur  est  la  valeur  du  stock  regulateur 
majore"e  des  avoirs  en  especes  du  Compte  du  stock  regulateur  a.  la  date  a, 
laquelle  le  present  Accord  prend  fin  et  deduction  faite  du  montant  reserve 
en  application  du  paragraphe  1  du  present  article; 
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c)  La  contribution  nette  de  chaque  membre  est  la  somme  des  contributions 
qu'il  a  vers£es  pendant  toute  la  dur£e  du  present  Accord,  deduction  faite 
de  tous  les  remboursements  qu'il  a  recus  en  application  de  l'article  39$ 

d)  Si  la  valeur  du  Compte  du  stock  re'gulateur  est  superieure  ou  infdrieure 
au  montant  total  des  contributions  nettes,  1'exceMent  ou  le  deficit, 
selon  le  cas,  est  reparti  entre  les  membres  proportionnellement  a  leur 
part  des  contributions  nettes  pondere"e  par  un  coefficient  temps,  en 
application  du  present  Accord; 

e)  La  part  de  chaque  membre  dans  le  Compte  du  stock  regulateur  correspond  a 
sa  contribution  nette,  diminu£e  ou  major^e  de  sa  part  dans  les  deficits 
ou  les  exc^dents  du  Compte  du  stock  re'gulateur,  deduction  faite  de  ses 
eventuelles  obligations  au  titre  d'emprunts  non  rembours^s  effectu^s 
par  le  Conseil  en  son  nom. 

J.   Si  le  present  Accord  doit  etre  imm£diatement  remplace'  par  un  nouvel  accord 
international  sur  le  caoutchouc  naturel,  le  Conseil,  par  un  vote  special,  adopte 
les  procedures  propres  a  assurer  le  transfert  effectif  au  nouvel  accord,  selon  ce 
qu'exigera  ledit  accord,  des  parts  dans  le  Compte  du  stock  re'gulateur  des  membres 
qui  ont  1 'intention  de  participer  au  nouvel  accord.  Tout  membre  qui  ne  veut  pas 
participer  au  nouvel  accord  a  droit  au  remboursement  de  sa  part  : 

a)  par  un  prelevement  sur  l'encaisse  disponible  proportionnel  a  sa  part  en 
pourcentage  dans  le  montant  total  des  contributions  nettes  au  Compte  du 
stock  re'gulateur,  dans  un  de"lai  de  deux  mois;  et 

b)  par  prdlevement  sur  le  produit  net  de  1 • ecoulement  des  stocks  constituant 
le  stock  re'gulateur,  au  moyen  de  ventes  me"thodiques  ou  au  moyen  d'un 
transfert  au  nouvel  accord  international  sur  le  caoutchouc  naturel  aux 
prix  courants  du  march£,  1' operation  devant  etre  terminer  dans  un  delai 
de  12  mois; 

a  moins  que  le  Conseil,  par  un  vote  special,  ne  decide  d'augmenter  les  paiements 
vis£s  a  l'alinea  a)  du  present  paragraphe. 

4.  Si  le  present  Accord  prend  fin  sans  etre  remplace'  par  un  nouvel  accord  inter- 
national sur  le  caoutchouc  naturel  prevoyant  un  stock  re'gulateur,  le  Conseil,  par 
un  vote  special,  adopte  des  procedures  devant  re"gir  1' Ecoulement  m^thodique  du 
stock  re'gulateur  dans  le  ddlai  maximum  specific  au  paragraphe  7  de  l'article  67, 
sous  reserve  des  prescriptions  suivantes  : 

a)  II  n'est  proc£de  a  aucun  autre  achat  de  caoutchouc  naturel; 

b)  L' Organisation  n' engage  pas  de  nouvelles  depenses  a  1' exception  de  celles 
qui  sont  necessaires  pour  Ecouler  le  stock  re'gulateur. 

5.  Sous  reserve  du  droit  qu'ont  les  membres  de  choisir  de  se  faire  rembourser  leur 
part  sous  forme  de  caoutchouc  naturel  conformement  au  paragraphe  6  du  present 
article,  tout  montant  en  especes  restant  eventuellement  au  Compte  du  stock  re'gulateur 
est  immediatement  distribue'  aux  membres  en  proportion  de  leur  part  telle  qu'elle  est 
d^finie  au  paragraphe  2  du  present  article. 
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6.  Au  lieu  de  se  faire  rembourser  en  eapeces  la  totality  ou  une  fraction  de  ea 
part,  chaque  membre  peut  ohoisir  de  prendre  sa  part  dans  lee  avoirs  du  Compte  du 
stock  regulateur  sous  forme  de  caoutchouc  naturel,  sous  reserve  des  procedures 
adoptees  par  le  Conseil. 

7.  Le  Conseil  adopte  des  procedures  appropri^es  pour  l'ajustement  et  le  rembour- 
sement  des  parts  des  membres  dans  le  Compte  du  stock  regulateur.  Cet  ajustement 
tient  compte  i 

a)  de  tout  ecart  pouvant  exister  entre  le  prix  du  caoutchouc  naturel 
specif i6   a  l'alin^a  a)  du  paragraphs  2  du  present  article  et  les  prix 
auxquela  une  partie  ou  la  totality  du  stock  regulateur  est  vendue  en 
application  des  procedures  d'ecoulement  du  stock  regulateur;  et 

b)  de  la  difference  entre  le  montant  estimatif  et  le  montant  effectif  des 
depenses  de  liquidation. 

8.  Le  Conseil  se  r6unit  dans  les  30  jours  de  la  fin  des  transactions  du  Compte  du 
stock  regulateur  pour  proceder  a  la  liquidation  definitive  des  comptes  des  membres 
dans  les  30  jours  suivants. 
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CHAPITRE  IX  -  RELATIONS  AVEC  LE  FONDS  COMMUN 

Article  42 

Relations  avec  le  Fonds  commun 

Quand  le  Fonds  commun  commencera  a  fonctionner,  le  Conseil  tirera  pleinement 
parti  des  facilites  offertes  par  cet  organisme,  en  conformite  des  principes  enonc^s 
dans  le  present  texte.  Le  Conseil  negociera  a  cette  fin  avec  le  Fonds  commun  des 
conditions  et  modalites  mutuellement  acceptables  pour  un  accord  d1 association  a 
signer  avec  le  Fonds  commun . 
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CHAPITRE  X  -  MESURES  RELATIVES  AUX  APPROVISIONNEMENTS 

Article  43 
Regularite  des  approvisionnements 

1.  Les  membres  exportateurs  dans  toute  la  mesure  du  possible  s'engagent  a  mettre 
en  oeuvre  des  politiques  et  des  programmes  qui  assurent  aux  consommateurs  des 
approvisionnements  reguliers  de  caoutchouc  naturel . 

2.  Les  membres  exportateurs  continuent  de  s'ef forcer  d'ameliorer  le  caoutchouc 
naturel  et  d'uniformiser  les  specifications  des  qualites  et  la  presentation  du 
caoutchouc  naturel,  suivant  1' evolution  de  la  technologie  et  du  marche. 

3.  Au  cas  ou  apparaltrait  un  risque  de  penurie  de  caoutchouc  naturel,  le  Conseil 
peut  faire  des  re command at ions  aux  membres  en  cause  concernant  les  mesures  appro- 
priees  qui  pourraient  etre  prises  pour  assurer  une  augmentation  aussi  rapide  que 
possible  des  approvisionnements  de  caoutchouc  naturel. 

Article  44 
Autres  mesures 

1.  En  vue  d'atteindre  les  objectifs  du  present  Accord,  le  Conseil  definit  et 
propose  des  mesures  et  techniques  appropriees  tendant  a  promouvoir  le  develop- 
pement  de  l'economie  du  caoutchouc  naturel  par  les  membres  producteurs  grace  a 
l'accroissement  et  a  1* amelioration  de  la  production,  de  la  productivite  et  de  la 
commercialisation,  augmentant  ainsi  les  recettes  d1 exportation  des  membres  pro- 
ducteurs tout  en  ameliorant  la  securite  des  approvisionnements. 

2.  A  cette  fin,  le  Comite  des  autres  mesures  procede  a  des  analyses  economiques 
et  techniques  afin  de  definir  : 

a)  des  programmes  et  projets  de  recherche-developpement  sur  le  caoutchouc 
naturel  presentant  un  interet  pour  les  membres  exportateurs  et  impor- 
tateurs,  y  compris  des  activites  de  recherche  scientifique  dans  des 
domaines  specif iques; 

b)  des  programmes  et  projets  de  nature  a  ameliorer  la  productivite  de 
l'industrie  du  caoutchouc  naturel; 

c)  les  moyens  d'ameliorer  la  qualite  des  approvisionnements  de  caoutchouc 
naturel  et  d'uniformiser  la  specification  des  qualites  et  la  presen- 
tation du  caoutchouc  naturel; 

d)  des  methodes  permettant  d'ameliorer  le  traitement,  la  commercialisation 
et  la  distribution  du  caoutchouc  naturel  a  l'etat  brut. 

3«   Le  Conseil  examine  les  incidences  financieres  de  ces  mesures  et  techniques  et 
s'emploie  a  promouvoir  et  a  faciliter  l'apport  de  ressources  financieres  adequates, 
selon  qu'il  convient,  par  des  sources  telles  que  les  institutions  financieres 
internationales  et  le  deuxieme  Compte  du  Fonds  commun  quand  il  sera  cree. 
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4.  Le  Conseil  peut  faire  des  re command at ions,  selon  qu'il  convient,  aux  membres, 
aux  institutions  internationales  et  autres  organisations  en  vue  de  promouvoir  la 
mise  en  oeuvre  de  mesures  specif iques  en  application  du  present  article. 

5.  Le  Comite"  des  autres  mesures  revoit  periodiquement  1 ' application  des  mesures 
que  le  Conseil  decide  de  promouvoir  et  de  recommander,  et  fait  rapport  a  ce  sujet 
au  Conseil. 
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CHaPITRE  XI  -  COHSULTATIONS  1U  SUJET  DES  POLITIQUES  INTERIEURES 

Artiole  45 

Consultations 

Le  Conseil  procede  a  des  consultations,  quand  un  membre  le  demands,  au  sujet 
des  politiques  gouvernemen tales  concernant  le  caoutchouc  naturel  qui  ont  des 
incidences  directes  sur  1' off re  ou  sur  la  demande .  Le  Conseil  peut  soumettre  sea 
recommandations  aux  membres  pour  ex  amen . 
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CHAPITRE  XII  -  STATISTIQUES,  ETUDES  ET  INFORMATION 

Article  46 
Statistiques  et  information 

1.  Le  Conseil  rassemble,  classe  et,  au  besoin,  publie  les  statistiques  sur  le 
caoutchouc  naturel  et  les  domaines  connexes  qui  sont  necessaires  au  bon  fonction- 
nement  du  present  Accord. 

2.  Les  membres  doivent  communiquer  rapidement  et  de  facon  aussi  complete  que 
possible  au  Conseil  les  donnEes  disponibles  concernant  la  production,  la  consom- 
mation  et  le  commerce  international  du  caoutchouc  naturel,  en  les  ventilant  par 
qualitEs  specif iques. 

3.  Le  Conseil  peut  aussi  demander  aux  membres  de  fournir  d'autres  informations, 

y  compris  des  renseignements  sur  des  domaines  connexes,  qui  peuvent  etre  necessaires 
au  bon  fonctionnement  du  present  Accord. 

4.  Les  membres  doivent,  autant  que  possible,  fournir,  dans  un  delai  raisonnable, 
toutes  les  statistiques  et  informations  susmentionnees  d'une  maniere  qui  ne  soit 
pas  incompatible  avec  leur  legislation  nationale. 

5.  Le  Conseil  etablit  des  relations  Etroites  avec  les  organismes  internationaux 
appropries,  dont  le  Groupe  international  d' Etude  du  caoutchouc,  et  avec  les  bourses 
de  commerce  pour  veiller  a  ce  que  des  donneep  recentes  et  fiables  soient  dispo- 
nibles sur  la  production,  la  consommation,  les  stocks,  le  commerce  international 

et  les  prix  du  caoutchouc  naturel  et  sur  d'autres  facteurs  qui  influencent  la 
demande  et  1' off re  de  caoutchouc  naturel. 

6.  Le  Conseil  veille  a  ce  qu'aucune  des  informations  publiees  ne  porte  atteinte 
au  secret  des  operations  des  particuliers  ou  des  societEs  qui  produisent,  traitent 
ou  commercialisent  le  caoutchouc  naturel  ou  des  produits  apparentes. 

Article  47 
Evaluation  annuelle,  estimations  et  etudes 

1.  Le  Conseil  etablit  et  publie  une  Evaluation  annuelle  de  la  situation  mondiale 
du  caoutchouc  naturel  et  des  domaines  connexes,  compte  tenu  des  renseignements 
communiques  par  les  membres  et  par  tous  les  organismes  intergouvernementaux  et 
internationaux  competents. 

2.  Au  moins  une  fois  par  semestre,  le  Conseil  procede  a  une  estimation  de  la 
production,  de  la  consommation,  des  exportations  et  des  importations  de  caoutchouc 
naturel  de  tous  types  et  qualites  pour  le  semestre  suivant.   II  communique  aux 
membres  ces  estimations. 

3.  Le  Conseil  Etablit,  ou  prend  les  dispositions  voulues  pour  Etablir,  des 
Etudes  sur  les  tendances  de  la  production,  de  la  consommation,  du  commerce,  de 

la  commercialisation  et  des  prix  du  caoutchouc  naturel,  ainsi  que  sur  les  problemes 
a  court  et  a  long  terme  de  l'economie  mondiale  du  caoutchouc  naturel. 
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Article  48 
Examen  annuel 

1.  Le  Conseil  examine  chaque  ann£e  le  fonctionnement  du  present  Accord  eu  egard 
aux  objectifs  enonces  a  1' article  premier.   II  informe  les  membres  des  r^sultats 
de  1' examen. 

2.  Le  Conseil  peut  ensuite  formuler  des  recommandations  a  1* intention  des 
membres,  et  ulterieurement  prendre  des  mesures  dans  les  limites  de  sa  competence 
pour  ameliorer  l'efficacite  du  fonctionnement  du  present  Accord. 
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CHAPITKE  XIII  -  DISPOSITIONS  DIVERSES 

Artiole  49 
Obligations  genErales  des  membres 

1.  Pendant  la  dure"e  du  present  Aooord,  lee  membres  mettront  tout  en  oeuvre  et 
coope"reront  pour  favoriser  la  realisation  des  objeotife  du  present  Aooord  et  ne 
prendront  auoune  mesure  allant  a  l'encontre  desdits  objectifs. 

2.  Les  membres  cheroheront  en  parti oulier  a  ameliorer  la  situation  de  l'6oonomie 
du  oaoutohouo  naturel  et  a  enoourager  la  produotion  et  l'emploi  de  oe  produit  de 
maniere  a  promouvoir  la  oroissanoe  et  la  modernisation  de  1' Economic  du  oaoutohouo 
naturel  dans  1'intErfit  mutuel  des  product eurs  et  des  oonsommateurs. 

3.  Les  membres  aooeptent  de  se  oonsidErer  liEs  par  toutes  les  decisions  que  le 
Conseil  prendra  en  application  du  present  Aooord  et  ne  prendront  pas  de  mesures 
qui  auraient  pour  effet  de  limiter  ou  de  oontreoarrer  oes  dEcisions. 

Artiole  50 
Obstacles  au  oommeroe 

1.  Le  Conseil  determine,  d'apres  1* Evaluation  annuelle  de  la  situation  mondiale 
du  oaoutohouo  visee  a  1' artiole  47 t  les  obstaoles  a  1' expansion  du  oommeroe  du 
caoutchouc  naturel  sous  forme  brute,  semi-transformEe  ou  modifiee. 

2.  Le  Conseil  peut,  aux  fins  du  present  artiole,  recommander  aux  membres  de 
reohercher  dans  des  organismes  internationaux  appropriEs  des  mesures  concretes 
mutuellement  acoeptables  destinies  a  supprimer  progressivement  oes  obstacles  et 
si  possible  a  les  Eliminer  oompletement.  II  examine  pEriodiquement  les  rEsultats 
de  ces  recommandations. 

Artiole  51 

Transport  et  structure  du  marohe  du  oaoutohouo  naturel 

Le  Conseil  devrait  enoourager  et  faoiliter  la  promotion  de  taux  de  fret 
raisonnables  et  Er;ui  tables  et  1 ' amelioration  du  systeme  de  transport,  de  facon  a 
assurer  des  appro vi si onnements  rEguliers  aux  marches  et  a  permettre  des  Economies 
sur  le  cout  des  produit s  commercialisms. 

Artiole  52 

Mesures  diffErenolEes  et  oorreotives 

Les  membres  en  dEveloppement  importateurs ,  et  oeux  des  pays  les  moins  avancEs 
qui  sont  membres,  dont  les  intErSts  sont  lEsEs  par  des  mesures  prises  en  appli- 
cation du  present  Acoord,  peuvent  s'adresser  au  Conseil  pour  des  mesures  diffE- 
renciees  et  oorreotives  appropriEes.  Le  Conseil  envisage  de  prendre  de  telles 
mesures  appropriees  conformEment  aux  paragraphes  3  et  4  de  la  seotion  III  de  la 
resolution  93  (IV)  de  la  ConfErence  des  Nations  Unies  sur  le  oommeroe  et  le 
dEveloppement . 


TIAS  10379 


34  ust]  Multi— Rubber  Agreement— Oct  6y  1979  735 

Artiole  55 
Dispenses 

1.  Quand  des  ciroonetancee  exceptionnelles  ou  dee  raisons  de  foroe  majeure  qui 
ne  sent  pas  expressement  envisages  dans  le  present  Aooord  1' exigent,  le  Conseil 
peut,  par  un  vote  special,  dispenser  un  membre  d'une  obligation  presorite  par  le 
present  Aooord  si  les  explications  donnees  par  oe  membre  le  oonvainquent  quant 
aux  raisons  qui  l'empfiohent  de  respeoter  oette  obligation. 

2.  Quand  11  aooorde  une  dispense  a  un  membre  en  vertu  du  paragraphs  1  du  present 
article,  le  Conseil  precise  les  modalites,  les  conditions,  la  dur^e  et  les  motifs 
de  oette  dispense. 

Artiole  54 

Normes  de  travail  Squitables 

Les  membres  d^clarent  qu'ils  s ' ef f oroeront  d'appliquer  des  normes  de  travail 
propres  a  ameliorer  le  niveau  de  vie  de  la  main-d ' oeuvre  dans  leur  seoteur  du 
oaoutohouo  naturel. 
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CHAPITEE  XIV  -  FLAINTES  ET  DIFPERENDS 

Article  55 
Flaintes 

1.  Toute  plainte  contre  un  membre  pour  manquement  aux  obligations  que  le  present 
Accord  lui  impose  est,  a  la  demande  du  membre  auteur  de  la  plainte,  defdree  au 
Conseil,  qui  statue  apres  consultation  des  membres  interess^s. 

2.  La  decision  par  laquelle  le  Conseil  conclut  qu'un  membre  a  manque"  aux  obli- 
gations que  le  present  Accord  lui  impose  specif ie  la  nature  du  manquement. 

3.  Toutes  les  fois  qu'il  conclut,  que  ce  soit  ou  non  a  la  suite  d'une  plainte, 
qu'un  membre  a  enfreint  le  present  Accord,  le  Conseil  peut,  par  un  vote  special 
et  sans  prejudice  des  autres  mesures  expressement  preVues  dans  d'autres  articles 
du  present  accord  : 

a)  suspendre  les  droits  de  vote  de  ce  membre  au  Conseil  et,  s'il  le  juge 
necessaire,  suspendre  tous  autres  droits  du  membre  en  question,  y 
compris  le  droit  d'exercer  une  fonction  au  Conseil  ou  a  l'un  quelconque 
des  comites  institues  en  application  de  1' article  19  ainsi  que  le  droit 
d'Stre  admis  comme  membre  de  ces  comites,  jusqu'a  ce  qu'il  se  soit 
acquitte  de  ses  obligations;  ou 

b)  prendre  la  decision  prevue  a  1' article  65,  si  le  manquement  entrave 
serieusement  le  fonctionnement  du  present  Accord. 

Article  56 
Differends 

1.  Tout  diffe*rend  relatif  a  1' interpretation  ou  a  1* application  du  present 
Accord  qui  n'est  pas  regie  entre  les  membres  en  cause  est,  a  la  demande  de  tout 
membre  partie  au  differend,  deTere"  au  Conseil  pour  decision. 

2.  Quand  un  differend  est  defere*  au  Conseil  en  vertu  du  paragraphe  1  du  present 
article,  une  majorite  des  membres  detenant  au  moins  le  tiers  du  total  des  voix 
peut  demander  au  Conseil  de  prendre,  apres  examen  de  1' affaire  et  avant  de  rendre 
sa  decision,  1' opinion,  sur  la  question  en  litige,  d'une  commission  consultative, 
constitute  ainsi  qu'il  est  indique"  au  paragraphe  3  du  present  article. 

3.  a)   A  moins  que  le  Conseil,  par  un  vote  special,  n'en  decide  autrement, 

la  commission  consultative  est  composee  de  cinq  personnes  se 
repartissant  comme  suit  : 

i)   deux  personnes,  designees  par  les  membres  exportateurs ,  dont  l'une 
possede  une  grande  experience  des  questions  du  genre  de  celle  qui 
est  en  litige  et  1' autre  est  un  juriste  qualifie  et  experimente; 
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ii)   deux  personnes  de  qualifications  analogues,  d^sign^es  par  les 
membres  importateurs ; 

iii)   un  president  choisi  a  1* unanimity  par  les  quatre  personnes 

d£sign£es  conformement  aux  alin^as  i)  et  ii)  du  present  sous- 
paragraphe,  ou,  en  cas  de  disaccord  entre  elles,  par  le 
President  du  Conseil. 

b)  Des  ressortissants  de  membres  et  de  non-membres  peuvent  sieger  a  la 
commission  consultative. 

c)  Les  membres  de  la  commission  consultative  siegent  a  titre  personnel  et 
sans  recevoir  d' instructions  d'aucun  gouvernement . 

d)  Les  defenses  de  la  commission  consultative  sont  a  la  charge  de 
1 ' Organi  sation . 

4.  L'opinion  motivee  de  la  commission  consultative  est  soumise  au  Conseil  qui, 
apres  avoir  pris  en  consideration  toutes  les  donne"es  pertinentes,  statue  par  un 
vote  special. 
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CHAPITRE  XV  -  CLAUSES  FINALES 

Article  57 

Signature 

Le  present  Accord  sera  ouvert  a  la  signature  des  Gouvernements  invites  a  la 
Conference  des  Nations  Unies  sur  le  oaoutchouc  naturel,  1978,  au  Siege  de 
1' Organisation  des  Nations  Unies,  du  2  Janvier  au  30  juin  1980  inclus. 

Artiole  58 

Depositaire 

Le  Secretaire  general  de  1  ■  Organisation  des  Nations  Unies  est  de'signe'  comme 
depositaire  du  present  Accord. 

Article  59 
Ratification,  acceptation  et  approbation 

1.  Le  present  Accord  est  sujet  a  ratification,  acceptation  ou  approbation  par 
les  gouvernements  signataires  conformement  a  leur  proo^dure  constitutionnelle  ou 
institutionnelle . 

2.  Les  instruments  de  ratification,  d ' approbation  ou  d' acceptation  seront 
deposes  aupres  du  depositaire  le  30  septembre  1980  au  plus  tard.  Le  Conseil 
pourra,  toutefois,  accorder  des  deiais  aux  gouvernements  signataires  qui  n'auront 
pu  de*poser  leur  instrument  a  cette  date. 

3.  Chaque  gouvernement  qui  depose  un  instrument  de  ratification,  d' acceptation 
ou  d' approbation  je  declare,  au  moment  du  d^pfit,  membre  exportateur  ou  membre 
importateur. 

Article  60 
Notification  d' application  a  titre  provisoire 

1.  Un  gouvernement  signataire  qui  a  1' intention  de  ratifier,  d' accepter  ou 
d'approuver  le  present  Accord,  ou  un  gouvernement  pour  lequel  le  Conseil  a  fixe" 
des  conditions  d' adhesion  mais  qui  n'a  pas  encore  pu  de*poser  son  instrument,  peut, 
a  tout  moment,  notifier  au  depositaire  qu'il  appliquera  integralement  le  present 
Accord  a  titre  provisoire,  soit  quand  celui-ci  entrera  en  vigueur  conformement  a 
1' article  61,  soit,  s'il  est  deja  en  vigueur,  a  une  date  specifies. 

2.  Nonobstant  les  dispositions  du  paragraphs  1  du  present  article,  un 
gouvernement  peut  stipuler,  dans  sa  notification  d' application  a  titre  provisoire, 
qu'il  appliquera  le  present  Accord  seulement  dans  les  limites  de  ses  procedures 
constitutionnelles  et/ou  legislatives.  Le  gouvernement  qui  fait  une  telle 
stipulation  doit  toutefois  honorer  toutes  ses  obligations  financieres  relatives 
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au  Compte  adminietratif .  La  quality  de  membre  proviaoire  reconnue  au  gouvernement 
qui  fait  une  telle  notification  ne  l'eat  que  pour  lee  18  moia  auivant  l1 entree 
en  vigueur  proviaoire  du  present  Aooord.  S'il  a'avere  n^oeaaaire  de  proc^der  a 
un  appel  de  fonda  deatin6a  au  Compte  du  atook  re"gulateur  pendant  lea  18  moia  en 
queation,  le  Conaeil  prend  une  de"oiaion  quant  au  atatut  d'un  gouvernement  ayant 
la  quality  de  membre  proviaoire  en  vertu  du  present  paragraphs. 

Article  61 
Entree  en  vigueur 

1.  Le  present  Accord  entrera  en  vigueur  a  titre  de"finitif  le  ler  octobre  1980, 
ou  a  toute  date  ulterieure,  si,  a  cette  date,  dea  gouvemementa  totaliaant  au 
raoins  80  $  dea  exportationa  nettea  indiqu^ea  a  1' annexe  A  du  present  Accord,  et 
dea  gouvemementa  totaliaant  au  moina  80  $  dea  importations  nettea  indiqueea  a 
l'annexe  B  du  preaent  Accord,  ont  depoae"  leura  inatrumenta  de  ratification, 

d' acceptation,  d' approbation  ou  d' adhesion,  ou  ont  assume1  dans  son  integrality 
leur  engagement  financier  a  l'e^gard  du  present  Acoord. 

2.  Le  present  Accord  entrera  en  vigueur  a  titre  proviaoire  le  ler  octobre  1980, 
ou  a  une  date  quelconque  dans  lea  deux  annees  qui  auivront,  si,  a  cette  date,  dea 
gouvemementa  totaliaant  au  moina  65  #  dea  exportationa  nettea  indiqueea  a 
l'annexe  A  du  present  Accord,  et  dea  gouvemementa  totaliaant  au  moina  65  i°  dea 
importationa  nettea  indiqueea  a  l'annexe  B  du  present  Accord,  ont  depoae"  leura 
inatrumenta  de  ratification,  d" acceptation  ou  d' approbation,  ou  ont  notifie"  au 
depoeitaire  en  vertu  de  l'article  60  qu'il8  appliqueront  le  preaent  Accord  a 
titre  proviaoire.  Le  present  Accord  reatera  en  vigueur  a  titre  proviaoire  pendant 
18  moia  au  maximum,  a  moina  qu'il  n'entre  en  vigueur  a  titre  de"finitif  en  vertu 
du  paragraphs  1  du  preaent  article  ou  que  le  Conaeil  n'en  decide  autrement  en 
application  du  paragraphs  4  du  present  article. 

3.  Si  le  preaent  Accord  n'entre  paa  en  vigueur  a  titre  proviaoire  en  application 
du  paragraphs  2  du  present  article  dana  un  delai  de  deux  ana  a  compter  du 

ler  octobre  1980,  le  Secretaire  general  de  l'Organiaation  dea  Nationa  Uniea 
invitera,  auaaitSt  qu'il  le  jugera  poaaible  aprea  cette  date,  lea  gouvemementa 
qui  auront  depoae*  leura  inatrumenta  de  ratification,  d' acceptation,  d' approbation 
ou  d' adhesion,  ou  qui  lui  auront  notifie"  qu'ila  appliqueront  le  present  Accord 
a  titre  proviaoire,  et  toua  lea  autrea  gouvemementa  qui  ont  participe"  a  la 
Conference  dea  Nationa  Uniea  aur  le  caoutchouc  naturel,  1978,  a  ae  reunir  en  vue 
de  recommander  ai  le8  gouvemementa  qui  aont  en  meaure  de  le  faire  devraient  ou 
non  prendre  lea  meaure8  n^ceaaairea  pour  mettre  le  present  Accord  en  vigueur 
entre  eux,  a  titre  proviBoire  ou  de*finitif ,  en  totality  ou  en  partie.  Si  aucune 
conclusion  n'eat  arreted  a  cette  reunion,  le  Secretaire  general  de  l'Organiaation 
des  Nations  Uniea  pourra  convoquer  ulterieurement  d' autrea  reuniona  aemblablea 
a'il  le  juge  approprie". 
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4.  Si  les  conditions  prevues  au  paragraphe  1  du  present  article  pour  1' entree 
en  vigueur  definitive  du  present  Accord  ne  sont  pas  remplies  pendant  la  periode 
de  18  mois  civils  durant  laquelle  1' Accord  etait  en  vigueur  a  titre  provisoire 
en  vertu  du  paragraphe  2  du  present  article,  le  Secretaire  general  de 

1' Organisation  des  Nations  Unies  convoquera,  aussitot  qu'il  le  jugera  possible 
mais  en  tout  etat  de  cause  avant  1' expiration  de  la  periode  de  18  mois  susmen- 
tionnee,  les  gouvernements  qui  auront  depose  leurs  instruments  de  ratification, 
d' acceptation,  d' approbation  ou  d' adhesion,  ou  qui  lui  auront  notifie  qu'ils 
appliqueront  le  present  Accord  a  titre  provisoire,  et  tous  les  autres 
gouvernements  qui  ont  participe  a.  la  Conference  des  Nations  Unies  sur  le 
caoutchouc  naturel,  1978,  afin  d" examiner  l'avenir  du  present  Accord.  Compte 
tenu  des  recommandations  de  la  reunion  convoquee  par  le  Secretaire  general 
de  1 'Organisation  des  Nations  Unies,  le  Conseil  se  reunira  pour  decider  de 
l'avenir  du  present  Accord.  Le  Conseil,  par  un  vote  special,  decidera  alors  : 

a)  de  mettre  le  present  Accord  en  vigueur  a  titre  definitif  entre  les 
membres  du  moment,  en  totalite  ou  en  partie; 

b)  de  maintenir  le  present  Accord  en  vigueur  a  titre  provisoire  entre  les 
membres  du  moment,  en  totalite  ou  en  partie,  pour  une  annee  de  plus;  ou 

c)  de  renegocier  le  present  Accord. 

Si  le  Conseil  n' arrive  a  aucune  decision,  le  present  Accord  prendra  fin  a  1' expi- 
ration de  la  periode  de  18  mois. 

5.  Si  un  gouvernement  depose  son  instrument  de  ratification,  d1 acceptation, 

d1 approbation  ou  d' adhesion  apres  1' entree  en  vigueur  du  present  Accord,  celui-ci 
entrera  en  vigueur  pour  ledit  gouvernement  a  la  date  de  ce  depot. 

6.  Le  Secretaire  general  de  1' Organisation  des  Nations  Unies  convoquera  la 
premiere  session  du  Conseil  aussitot  que  possible  apres  1' entree  en  vigueur  du 
present  Accord. 

Article  62 
Adhesion 

1.  Les  gouvernements  de  tous  les  Etats  peuvent  adherer  au  present  Accord 
aux  conditions  que  le  Conseil  determine  et  qui  comprennent  un  delai  pour  le 
depot  des  instruments  d' adhesion.  Le  Conseil  peut  toutefois  accorder  une 
prorogation  aux  gouvernements  qui  ne  peuvent  pas  deposer  leur  instrument 

d' adhesion  dans  le  delai  fixe. 

2.  L' adhesion  se  fait  par  le  depot  d'un  instrument  d' adhesion  aupres  du 
depositaire. 
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Article  63 
Amendements 

1.  Le  Conseil  peut,  par  un  vote  special,  recommander  aux  membres  des  amendemente 
au  present  Accord. 

2.  Le  Conseil  fixe  la  date  a  laquelle  les  membres  doivent  notifier  au  deposi- 
taire  qu'ils  acceptent  1 • amendement . 

3.  Tout  amendement  entre  en  vigueur  90  jours  apres  que  le  d^positaire  a  recu 
des  notifications  d' acceptation  de  membres  constituant  au  moins  les  deux  tiers 
des  membres  exportateurs  et  totalisant  au  moins  85  %   des  voix  des  membres  expor- 
tateurs,  et  de  membres  constituant  au  moins  les  deux  tiers  des  membres  impor- 
tateurs  et  totalisant  au  moins  85  #  des  voix  des  membres  importateurs . 

4.  Apres  que  le  depositaire  a  informe  le  Conseil  que  les  conditions  requises 
pour  1'  entree  en  vigueur  de  1'  amendement  ont  e"te  satisfaites,  et  nonobstant  les 
dispositions  du  paragraphe  2  du  present  article  relatives  a  la  date  fixee  par  le 
Conseil,  tout  membre  peut  encore  notifier  au  depositaire  qu'il  accepte 

1 ■ amendement ,  a  condition  que  cette  notification  soit  faite  avant  1' entree  en 
vigueur  de  1 ' amendement . 

5.  Tout  membre  qui  n'a  pas  notifie"  son  acceptation  d'un  amendement  a  la  date  a 
laquelle  ledit  amendement  entre  en  vigueur  cesse  d'etre  partie  contractante  au 
present  Accord  a  compter  de  cette  date,  a  moins  qu'il  n'ait  prouve"  au  Conseil 
qu'il  n'a  pas  pu  accepter  1' amendement  en  temps  voulu  par  suite  de  difficulte"s 
rencontrees  pour  mener  a  terme  sa  procedure  constitutionnelle  ou  institutionnelle 
et  que  le  Conseil  ne  decide  de  prolonger  pour  ledit  membre  le  de"lai  d' acceptation. 
Ce  membre  n'est  pas  lie  par  1' amendement  tant  qu'il  n'a  pas  notifie"  qu'il 

1' accepte. 

6.  Si  les  conditions  requises  pour  1' entree  en  vigueur  de  1' amendement  ne  sont 
pas  satisfaites  a  la  date  fixee  par  le  Conseil  conformement  au  paragraphe  2  du 
present  article,  1' amendement  est  repute  retire. 

Article  64 
Retrait 

1.  Tout  membre  peut  se  retirer  du  present  Accord  a  tout  moment  apres  1' entree 
en  vigueur  de  celui-ci  en  notifiant  son  retrait  au  depositaire.  Ledit  membre 
informe  simultanement  le  Conseil  de  la  decision  qu'il  a  prise. 

2.  Un  an  apres  que  sa  notification  a  ete  recue  par  le  depositaire,  ledit  membre 
cesse  d'§tre  partie  contractante  au  present  Accord. 
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Article  65 

Exclusion 

SI  le  Conseil  conclut  qu'un  membre  a  manque"  aux  obligations  que  le  present 
Accord  lul  Impose  et  s'il  decide  en  outre  que  ce  manquement  entrave  sdrieusement 
le  fonctlonnement  du  present  Accord,  11  peut,  par  un  vote  special,  exolure  oe 
membre  du  present  Aocord.  Le  Conseil  en  donne  imme'diatement  notification  au 
de'posltalre.  Ledlt  membre  cease  d'§tre  partle  contractante  au  present  Aooord 
un  an  apres  la  date  de  la  decision  du  Conseil. 

Article  66 

Liquidation  des  comptes  de  membres  qui  se  retlrent  ou  sont  exclus  ou  de 
membres  qui  ne  sont  pas  en  me sure  d' accepter  un  amendement 

1.  Conformement  au  present  article,  le  Conseil  prooede  a  la  liquidation  des 
comptes  d*un  membre  qui  cesse  d'etre  partle  contractante  au  present  Aocord  en 
ralson  i 

a)  de  la  non-acceptation  d'un  amendement  au  present  Aocord  en  application 
de  l'article  63; 

b)  du  retrait  du  present  Aocord  en  application  de  l'article  64|  ou 

c)  de  1* exclusion  du  present  Accord  en  application  de  l'article  65 • 

2.  Le  Conseil  garde  toute  contribution  verse"e  au  Compte  administratif  par  un 
membre  qui  oesse  d'Stre  partle  contractante  au  present  Accord. 

3.  Le  Conseil  rembourse,  conformement  a  l'article  41,  la  part  que  dStient  dans 
le  Compte  du  stock  re"gulateur  un  membre  qui  cesse  d'etre  partle  contractante 
par  suite  de  non-acceptation  d'un  amendement  au  present  Aocord,  de  retrait  ou 

d' exclusion,  deduction  faite  de  la  part  dudit  membre  dans  d'eventuels  exc£dents. 

a)  Le  remboursement  a  un  membre  qui  oesse  d'etre  partle  contractante  en 
raison  de  la  non-aoceptation  d'un  amendement  au  present  Acoord  est 
effectue  un  an  apres  que  1' amendement  en  cause  est  entre"  en  vigueur. 

b)  Le  remboursement  a  un  membre  qui  se  retire  est  effectue"  dans  un  delai 
de  60  jours  apres  que  ledit  membre  cesse  d'Stre  partie  contractante  au 
present  Accord,  a  moins  que  par  suite  de  ce  retrait,  le  Conseil  decide 
de  mettre  fin  au  present  Accord,  en  application  du  paragraph*  6  de 
l'article  67,  avant  le  remboursement,  auquel  cas  les  dispositions  de 
l'article  41  et  du  paragraphs  7  de  l'article  67  sont  applicables. 

c)  Le  remboursement  a  un  membre  qui  est  exclu  est  effectue"  dans  un  delai 
de  60  jours  apres  que  ledit  membre  cesse  d'etre  partie  contractante  au 
present  Accord. 
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4.  Si  le  Compte  du  stook  regulateur  ne  peut  effeotuer  le  remboursement  en 
especes  exigible  en  application  de  l'alin^a  a),  b)  ou  o)  du  paragraphs  3  du 
present  artiole  sans  que  la  viability  du  Compte  du  stock  regulateur  en  aoit 
compromise  ou  sans  qu'il  soit  ndoessaire  de  proo^der  a  un  appel  de  contributions 
supplementaires  aupres  des  membres  pour  couvrir  le  montant  a  rembouraer,  le 
remboursement  est  diffe*re"  jusqu'a  oe  que  la  quantity  neoessair®  de  oaoutohouo 
naturel  du  stook  regulateur  puisse  Stre  vendue  a  un  prix  e"gal  ou  supdrieur  au 
prix  d1  intervention  sup^rieur.  Si,  avant  la  fin  de  la  pe"riode  d'une  annee 
etipulee  a  1' artiole  64,  le  Conseil  informe  un  membre  qui  se  retire  que  le 
remboursement  devra  §tre  diffe're'  oonformement  au  present  paragraphe,  la 
periode  d'une  annee  entre  la  notification  de  1' intention  de  retrait  et  le  retrait 
effectif  peut,  si  le  membre  qui  se  retire  le  desire,  Stre  prolonged  jusqu'a  ce 
que  le  Conseil  informe  ce  membre  que  le  remboursement  de  sa  part  peut  Stre 
effectue"  dans  les  60  jours. 

5.  Un  membre  qui  a  recu  en  remboursement  un  montant  approprie"  en  application 
du  present  article  n'aura  droit  a  aucune  part  du  produit  de  la  liquidation  de 
1» Organisation.  II  ne  pourra  lui  8tre  impute  non  plus  aucun  deficit  eVentuel  de 
1' Organisation  apres  que  le  remboursement  aura  ete"  effectud. 

Article  67 
Durde.  prorogation  et  fin  du  present  Acoord 

1.  Le  present  Accord  restera  en  vigueur  pendant  une  pe"riode  de  cinq  ans  a 
oompter  de  la  date  d' entree  en  vigueur,  a  moins  qu'il  ne  soit  proroge"  en  appli- 
cation du  paragraphe  2,  3  ou  4  du  present  article  ou  qu'il  n'y  soit  mis  fin  en 
application  du  paragraphe  5  ou  6  du  present  article. 

2.  Avant  1' expiration  de  la  pdriode  de  cinq  ans  visee  au  paragraphe  1  du 
present  article,  le  Conseil  peut,  par  un  vote  special,  decider  de  proroger  le 
present  Acoord  pour  une  periode  ne  d^passant  pas  deux  ans  et/ou  de  le  rene"gooier. 
Le  Conseil  notifie  cette  ou  ces  decisions  au  d^positaire. 

3.  Si,  avant  1' expiration  de  la  periode  de  cinq  ans  vise"e  au  paragraphe  1  du 
present  article,  les  ndgociations  en  vue  d'un  nouvel  accord  destine*  a  remplaoer 
le  present  Accord  n'ont  pas  encore  abouti,  le  Conseil  peut,  par  un  vote  special, 
proroger  le  present  Accord  pour  une  periode  ne  ddpassant  pas  deux  ans.  Le  Conseil 
notifie  cette  prorogation  au  de*positaire. 

4.  Si,  avant  1' expiration  de  la  periode  de  cinq  ans  visee  au  paragraphe  1  du 
present  article,  un  nouvel  accord  destine"  a  remplacer  le  present  Accord  a  4t6 
n6goci4   mais  n'est  pas  encore  entre"  en  vigueur  a  titre  provisoire  ou  de"finitif, 
le  Conseil  peut,  par  un  vote  special,  proroger  le  present  Accord  jusqu'a 

1' entree  en  vigueur  a  titre  provisoire  ou  de"finitif  du  nouvel  accord,  sous 
reserve  que  cette  prorogation  ne  de"passe  pas  deux  ans.  Le  Conseil  notifie  la 
prorogation  au  depositaire. 
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5.  Si  un  nouvel  accord  international  sur  le  caoutchouc  naturel  est  n^gocie"  et 
entre  en  vigueur  alors  que  le  present  Accord  est  en  cours  de  prorogation  confor- 
mement  au  paragraphe  2,  3  ou  4  du  present  article,  le  present  Accord,  tel  qu'il 
a  et6   proroge",  prend  fin  au  moment  de  1' entree  en  vigueur  du  nouvel  accord. 

6.  Le  Conseil  peut  a  tout  moment,  par  un  vote  special,  decider  de  mettre  fin 
au  present  Accord  avec  effet  a  la  date  de  son  choix.  Le  Conseil  notifie  sa 
decision  au  d^positaire. 

7.  Nonobstant  la  fin  du  present  Accord,  le  Conseil  continue  d'exister  pendant 
une  pe"riode  ne  depassant  pas  trois  ans  pour  proce"der  a  la  liquidation  de 

1' Organisation,  y  compris  la  liquidation  des  comptes,  et  a  la  cession  des  avoirs 
en  conformity  des  dispositions  de  1' article  41  et  sous  reserve  des  decisions 
pertinentes  a  prendre  par  un  vote  special,  et  il  a,  pendant  ladite  periode,  les 
pouvoirs  et  fonctions  qui  peuvent  lui  etre  ne"cessaires  a  ces  fins. 

Article  68 

Reserves 

Aucune  reserve  ne  peut  etre  faite  en  ce  qui  concerne  l'une  quelconque  des 
dispositions  du  present  Accord. 

Article  69 

Textes  du  present  Accord  faisant  foi 

Les  textes  du  present  Accord  en  anglais,  chinois,  espagnol,  francais  et 
russe  font  tous  egalement  foi. 


EN  FOI  DE  QUOI  les  soussignes,  dument  autorises  a  cet  effet  par  leur 
gouvernement ,  ont  signe"  le  present  Accord  a  la  date  qui  figure  en  regard  de 
leur  signature. 

FAIT  a  Geneve,  le  six  octobre  mille  neuf  cent  soixante-dix-neuf . 
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Annexe  A 

Pays  exportateurs  et  leurs  parts,  calcul^es  aux  fine  de  1 'article  61, 

dans  le  total  dee  exportation  nettea  des  pays  ayant  participe"  a  la 

Conference  des  Nations  Unies  sur  le  caoutchouc  naturel 


Pourcentage 

Bolivie  0,081 

Cameroun  0,514 

Inde  0,199 

Indon^sie  25,387 

Liberia  2,551 

Malaisie  48,218 

Nigeria  1,313 

Papouasie-Nouvelle-Guin£e  0,150 

Philippines  0,018 

Singapour  4,406 

Sri  Lanka  4,367 

Thallande  12,004 

Zaire  0,792 

Total  100,000 


^ 


a/  II  s'agit  des  parts  exprim^es  en  pourcentage  du  total  des  exportations 
nettes  de  caoutchouc  naturel  pendant  la  pe"riode  quinquennale  allant  de  1974 
a  1978. 
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Annexe  B 


Pays  et  groupes  de  pays  importateure  et  leurs  parte,  oaloul6es  aux  fins 
de  l1 article  61.  dane  le  total  dee  Importations  nettes  dee  pays  ayant 
partioipe  a  la  Confe*renoe  des  Nations  Uniee  but  le  oaoutohouo  nature! 


Pouroentages—' 


Algerie 

Australie 

Autriche 

Br^sil 

Bulgaria 

Canada 

Chine 

Communaute'  e'oonomique  europ^enne 

Allemagne,  Re*publique  fe"d6rale  d1 

Be 1 gi que/Luxembour g 

Danemark 

Pranoe 

Irlande 

Italie 

Pays-Bas 

Royaume-Uni 
Egypte 
Equateur 
Espagne 
Etats-Unis 
Iraq 
Pinlande 
Ghana 
Guatemala 
Hongrie 
Japon 

Madagascar 
Malte 
Mar  oo 
Mexique 


0,081 
1,467 
0,683 
1,836 
0,394 
2,934 
7,707 

23,283 
6,435 
0,772 
0,171 
5,428 
0,273 
4,150 
0,733 
5,321 
0,097 
0,050 
3,178 

24,756 
0,051 
0,226 
0,141 
0,070 
0,534 

10,780 
0,000 
0,000 

0,150 
1,325 
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Pourcentagee 

Norvege  0,094 

Nouvelle-Zelande  0 , 291 

Panama  0,000 

Perou  0,225 

Pologne  It 980 

Re'publique  arabe  syrienne  0,014 

Republique  de  Coree  5,189 

Re'publique  democratique  allemande  1,258 

Roumanie  1,529 

Somalie  0,000 

Suede  0,439 

Suisse  0,122 

Tohe*coslovaquie  1,810 

Tunisie  0,008 

Turquie  0,758 

Union  des  Republiques  socialistes  sovi^tiques  7,148 

Uruguay  0,117 

Venezuela  0,306 

Yougoslavie  0,969 
Total                                                   100,000 


a/  II  s'agit  des  parts  exprim£es  en  pouroentage  du  total  des  importations 
nettes  de  oaoutohouo  naturel  pendant  la  pe*riode  triennale  1976,  1977  et  1978. 
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Annexe  C 

Cout  estimatif  du  stock  re"gulateur.  calcule"  par  le  President  de 
la  Conference  des  Nations  Unies  but  le  caoutchouc  naturel.  1978 

Le  cout  de  1 'acquisition  et  du  fonctionnement  d'un  stock  re"gulateur 
de  550  000  tonnes  pourrait,  en  temps  normal,  se  calculer  en  multipliant  ce 
chiffre  par  le  prix  de  ddclenchement  infe'rieur  (168  cents  de  Malaisie/Singapour 
le  kilogramme)  et  en  ajoutant  au  r^sultat  un  montant  ^quivalant  a  10  $ 
de  ce  prix. 
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19  79^IS|SF*$&1*£ 


*  *  in 

1979 
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*       t 

^^«W«93(iv)  ♦*ifcMH24(v)  -fr*ttfl**&, 


•     #*1974^5^  1  5^3201(S-Vi)fp^3202(S-VI)^^iL 
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*-*   -    %  ft 

%   1   * 

jjj     ft 

*B«: 

id)  *^«*fcjfc#jft*4h  BtfrT,  «*iMHMM*pjftJl  ttff *.  * 

imhuuii 
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%-*   -    %x 

%    2    & 

(6)  ■  #fi&  "  ««3  *J^^Wffll^^i»JRaiR. 

(7)  "m^^"t^6^^^gH^^^^3H^^. 

0)    "^^JKiiiP"^1^[^^^^^1i-^^«y|^^E;   M**yfc£Pw## 

aa    "t^^R^***M«ff*Kffl^^#***«fflpj«AM**ft«*i:a 
±,  ffl^^#***«^pj«AJ?fft**«**a±^ffl«**,  lfft*ft4tfflt#. 

(13     "#&#■£"#  m  H*£l2^31Hjh«»W. 
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#=#  -  fi*#fm 

%    3    fk 

%    4    £ 

1.  &&#%%&>  *P: 
(a)     fcHPJ&#, 

fb)    &PJ&&. 

2.  m*^a^^#>t^^25^^28^«M^.^iW^^l^lJWW^M^lJ 

3.  #-<tHy^rj&*ffl»«-^AA. 

Jl    5    & 


&n#&i£ttnm*fon..  wxmm&imlM(wh*  %m%i&%ftn&M\m&. 


TIAS  10379 


34  ust]  Multi— Rubber  Agreement— Oct  6,  1979  755 


TIAS  10379 


756  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

%     6     #r 

1.  ^i^Wfil^M^S^Ml^,  &#&#£#$#*&$. 

%    7    & 

%$l     &M#4W4tiM^*Jt*ittJI£  19  ^:fc»«fl*»«MIUl!k  ft 

%   8    4k 
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ftWAMjtfjtM. 

1,  fi#a*^wffiiiiitifc. 


9    % 


&       *C 


1  .  a**ftB*#$**£fc#tt*|&J&  19  ^±W$JtetfftJMfc)!8#1fr£& 

H   l  o   & 


>£««#& 
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%    1  2    ft 

2.  iJ»*»«±»«f«,  -ft^fflP$flft*¥4HJ,  j&-ftA$P#flft*¥4ffi. 

%    1  3    ft 

#. 

5.  tittfiftttttia^^lDTNMift^xffAA.    x^Afl*rftf?±#ft*. 


TIAS  10379 


34  ust]  Multi— Rubber  Agreement— Oct.  6,  1979  759 

f    14    ^ 


£ 


(a)    3g**±J*i 

CD    **£^200*»-^*#>NlfcPjftJl. 
3.  *tt£*£*&IMfcfi,  IMM**^*********.      £g#£-Hl£tf 
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f    15    ^ 

***%<*?  #k 

1.  Hi  PJftfl#*T  1,000***,  &P#fi##  1,000***. 

2.  #-ffiPj*fl&£l,000***¥&4H*-*,  £-HJPjl£flW#)tffiP# 
1frf  10,000  ■*,  *•]*&#*.       ****&*&*XX&m*JIL*WlR*Xkto3. 
^HM^»K«"HJPiftflW^^lfc^fflP«»fcW,  «ffiP/ftflffl#ft,  mff*^«^ 
8ffltt**Mfe#HiP*.  &K'g«1*$flHJP&«tt  13%it#. 

3.  iiP^^W**^^**^^ia|{r^E>hH^^^^WH^HM^^fil^^^ 

&#&p$^&##--**]th#J. 

4.  *fc#&j&2,  J&3&.   *28*#F$PjftJl4N**tt*2,  £3&,    Kit* 
39#rffit>  m^^^-yi^i^E^TT-^fflPj^^)flHP«*^--/h^P^M)t^P 

**,  #&*^£#^J^#iT. 

5.  ***W#E*K*iHt#.       &7**^3&M&£,  >f— ttftB*W* 

6.  «9*£&**ft£,   «#-|t^^^^->S^TX^^Ht^R^^W***|ifc0 

tut.  a#*H«***«j:if^K5»'«WA* *******. 

8.  38t4TJAJI4L«JV  6  5  **Ht4S .  £##flft#3&64  #£6  3  £a&ffi,  ##- 
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%    l  6   » 

£     1  7    £ 

£W&£A##ffiPj&#####PJ&#£$u  #fl#fri*&j*fl***  &*»**» 

3.  ##  16**2|foft£#imAft*:#,  «ttJ$. 

*    1  8    #r 
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%   l  9  £ 

1.  ##:fcT*I*A*: 
(a)  tfft***; 

(c)  fctf***; 

(d)  *fMt*SA*. 

ai^##K#JH*i«£*1l»A*. 

2.  #-«***«**  a*.    «*aw#J!**^#-*A4H»AA* 

•MMSJUMM. 

3.   **£tt#A.  **ftft**#  ««***£. 
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%  21   4k 

2.  *«*«**£&*£ .  X*ttH*fl*«Mf«Hftfl  (  T#  "  X&BiMf  M  ) 

ft***.  x*ff±«.  x^Aja,  **,  4M&jif«fflMft£jR*w«itm±ff£ 

3.  «M*£*ttt*>  4«lRJft**^H0^f«4W-*H*ft#l£Hrt^*fi 
M^JMAJlA^M^^cftiltt*^  <t\JUMWJ*.  *f«*. 

£.  £&£*£&£. 

5.  #*****£•££ -~BX.  «HIU»X«KH^ftMr^M*X.  £* 

6.  *JM*£n*tt£#*9#«.     fc«T$1»*T*#*jt: 
(a)   *#*S#JFH***i*WM«:; 

(c)  ***#£#«. 
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764  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

%    22    4k 

(a)    fctffltfMfe/'; 

2.  #*«£,   «*«»«*HI#»T«-*fcMto**.  *&\**##ft£: 

#w;*£ftftA£tf:fcieA£W##ttu*. 

3.  1T^^**^^«— W*ffci|fcA*^i.  A&iSAfmft/'.      £#?F£-&&1 
J&£«&  25  **F ^^J^#^^#. 

mm. 

%    23    & 


#&#:* 
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%    24    ft 


*      it 


1.    m#££flHWtfl,   MlfeB. 
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%    25    & 

&LR&m%&&  ***&«  *fl*r  ft^«  &fl.    #  £^#$mt##-$#  ft** 

I26| 
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%  am  -  £;*## 

(a)  &f«*H*#  40#«fe, 

(b)  AftgJMI*   15  ^»*. 


I    28 


1.    *fa£$fl*3M7«£  27&ijbfc#j  55  7>«B»«^tt#ttAftAftft* 


& 


2.  ftt##^A.*##tt*^AlbfiHi*i3lfAAA¥^A#L      Ht***3ifr 

*  0.  1  %  iSffcl1  0.  1  %  &#$,   £ftt#te#fc/'&tt&T^«: 

(a)    ^^^M^^^P^^t^^^^f^^^l1  0.  1  %  ^i^^O.05%, 

i5**4iMlir«(rlt*^NttAA«lbP«4P1ffMA«iAM27.57*ikM 
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#&*£**#£■$**##¥,  i**#-J*fitt***#&#3*£**fc  15  ^^ 

£,  *  ( *  ) 
Cb)    &£. 

***ftfcW.      S^^^#^6^(a)^i^^^X^^f^ik1tt^^M,  £&££## 
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%  29   * 

*#. 

3.    #&##*#,   $M«it:fr:tB&  30  0  f*J&#0      ££S*£*#;fr  200 

5.    fi***##^#*fi*T «**#*: 

(a)  S*4kMS2*ttftXXfMifeS0>i««kl|#4ft*<lt,   ft: 

(b)  £*£#$£  32  £#&£#&#&  40  #«fett##iMTMtt,  ###: 

(=)    ftA£5+##  &##&#,  #&£$>£&,  W*f#3m*ifc&£ 
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|30» 

1.    ;$7£;+##l*jg#,  jft«*T: 
(a)     -*#4Mfr#, 

(c)  -^±fc^#&, 

(d)  -^Tfcte£^tt#, 

(e)  -^±PRte£*f^#, 

(f)  -*TI«iM^#, 

to)  -^J:p&te^&. 

3.  ±R^*##frTR-=P*^#^^il^^####JiT  15%,  ft$ai**K 

5.   ***3^Jir4*^#^##^H^iA^^#^tf^^#^ 
15  0i|r*EJE/*f;Mft4h  ±R&###*T;*4MUf  270i|*l»/'*fjMft4h 
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%   Sl    4k 

1 .  £&%  30  £&£ttMMg£s«£#ff!J&  32  fr%  40  *tt&£#*fttfM& 

ft; 

(c)    ^JiRTHttft,   ♦^fTBtf^flft,  *#»«*W*ftft:£WBih   ft 

ft; 

(e)   #«Hfc^THlilfeitft^fhftiit,  ft*##ft«[|«*if*8ai#"Fli 
fcifcft^ft,  4^T|r«#^fhft^jlTIMkj|^«ffhftK±iirjb. 

2.  ift^##^^^Hft#^^l40^»**^Ht,  «**fiBM#fl***#*rF 
fl#-#flft##£t,&&ft###: 

(a)     TI«±IKfc£*T«Mlhft,   A 

♦ftft^TRft^flfttfTlllJW^  N*l 

J5Wfrfti:(glftiEt«-^#^taAft^##,  «fll£&ft###£#±llM&*fl*. 
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6.  *TCflft>MI#MMh  a<^A**^llEi|r#JMI*4#**1fct** 

«*.  ♦#.  *#.  #&*•**.    ^^ft^***/1^^*^*^***^^^^* 
MMk*f|JW«##,  »B*MWCIM»22  ««2«jf#«9B%^«MI*#. 

g    32    £ 

A.  ##fr& 

(b)  #**tA^*W*#H*«#3^#*^^*«^TIIl^*<MI.  # 

(c)  #^tt7s^^^l^^#0^^^^^#^Jli^fti«li1±RJP^^#»  # 
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*m&%'$m$}*¥s%ti±®:n 5%,  ft$s*£Bt##i**£* 

(a)  t#t*H£#ft£#; 
(c)    fcir##fMk 

3.    (a)     fa££&,    (b)    t*****£*Tfl#,  *    (c)f^a#*^r^2^#TT 

ft?tt!l**ltfc 

5.  2*£#***1Tfc£aMT**itf,  #B(4M*lUHr±lll«^*««iTIILtt 

(a)     **#*4*-^   #»ftO^JI**-r*, 

(b)  «4Mttt%T.  Jbi##tiK200*^iU*'^*#>Mlll***. 
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%    33    & 

•*. 

%    3  4    4b 
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4.  *r&if*Xft**B*,  a**#ttttM***^«^##ft«tt<ll#ik 


f    35    ^ 
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j    36    ^ 

137^ 

££#***$#*£.      £«n4&3U&#;M£,  I^^IMHif^ 

I   38    ^ 

a^,^^^^#Ho       &£^#$60  Bj£60  HK±«W*.   «*&#2&*^& 

ft***,  *##/ftflfc. 
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4.   «*£*ttfc&Ht*  60  H^  60  H  W±ttJ*fl**fc**#1t**lM*tt, 

%    39    £ 

(a)  #-J*A&#4H**>    Wjfc*J*A&*tt££*£*#tt^*&*+* 
*&**#2*&:^i&aAtt^#; 

(b)  *4HI&«,  WJff#j*Att#4Ht*tt&*»; 

(c)  #-j*A  #*£*#**,  *PM#  15  *&£,  #£**££#  28  *# 

fc-jfcAttH^fcifti'fctttfjE*^*.  #;i:fcftjfi**###ft/,a&5&*J*A. 
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T. 

0    40    4k 
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780  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

f    41    ^ 

^^£4:Ht  30  +it%%&*mmm/%%&*  33  *##** 

«#39&:&:£#£#&3i; 
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(a)    *##£&*M!5; 
«StfA#j|Jh 

30  BA«ift«AAn«JI«KBtt#. 
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%    4  2     & 
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%    4  3     fr 
%    44    * 
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34  ust]  Multi— Rubber  Agreement— Oct.  6y  1979  785 

*+- #    -    ^IllrtftfcwIfrW 

%    4  5    * 
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*+-#    -    £fc-H\  W%&%® 

%   4  6    & 

jfeit»gtt 


47     #r 
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3.  a**am  *ffaiis$#,  w^^mm^r.  aut  »#,  «#« 


g    4  8     # 
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i    49    f 


50    I 


«IW 


1.  &&4tBm%  4  7  &#f3£«l*-f #**fclM»*M*£#  ft,  ^r**& 

f    51     ^ 
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152^ 


<n»tt*fflt 


£«&93(IV)  t^^Z^3ft3UMM£,  #m££i£§tfJtt. 

I    53    f 


&&X3- 


i    54     ^ 
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790  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

f    55    f 

f    56     f 


#•       « 


1.    ^*T#tt£W|MMattfW#-tf,   £*ffe*tf*J«Jl:fcp|**,  £#1£- 
3.   (a)     INE£*^##l**J3f£*£,   *W***T*l£A«J*: 
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34  ust]  Multi— Rubber  Agreement— Oct.  6y  1979 791 

JI-A«JWr»#M^ftlkj 
a  £*-A.  ii?«*^B,  ai*@#^W[gA-i*:ES#4>  #ea 

(d)  £t^&w#;b  &#&&£#. 
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157^ 


#tfr£&  1980^1^2  0&,£l98O#-6Jl  30  HjL.fcJftfrHJNWjB*** 

I    58    f 


f  A 


f    59    ^ 


*k«,  &£#H* 


2.    Jfe**.  %%%mn%£&&  1980^9^30  HK*£#fMF A.      tf"? 
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34  ust]  Multi— Rubber  Agreement— Oct  6,  1979  793 

#Miti8  4^l.    #**i.8>MMW.  «^n#ft/,^^5^'lfc^^,  *i^&M. 

f    61    f 


4   * 


1.  *#JULf- 1980#10^  1  B»£W--0«£&,  ^^Ht&^^^f^ 

2.  «£#-f  1980  #10/1  1  B#&£M#rt^-B#ltf4#.#JWe.#£ 

4&J3im£. 

3.  £*tfr££/A  1980 #10/!  1  K&1tom*n*1&im*&%2lM$!k1k>ft 
;foA*,  *E^1fc«f]*BWfl;Mfr£H*Uff,   KJtf#*1978#«^H**t*4fc' 

4.  &m**M2&% Hf&#£  18^Hj»^rtW*ifel!l**«l«:a^«*^ 
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794  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

(c)  «fifc*I#ifr£. 
6.   «^frH«^-ifejB[**#«4«^^*fl^3i***-J»4W^ 


62    ^ 


*      A 


£#;foA«l&. 

2.  ;foA*£##f  Att .  ;foAEP£&. 

I63| 


JE£ 


2.   £*££&£-* 0$,  AAJft**H«lit«»*f  A'fcinftltftJE*. 
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34  ust]  Multi— Rubber  Agreement— Oct.  6,  1979  795 

£900,  ep£&. 

4.   #f  Am^S#£l!lJE£&$&ik&ft£#£,  jfcA^T****^**^ 

***#««s^.  #gg#*^&**jftA&#fciE£w»R.     T*jftA«fttH* 

%    64    ft 


%    ffl 

I    65    | 


ft      ^ 

A.     S**fEtH*££-#.  */RA#jhj&*»««^^^r. 
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796  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

%    66    f 

(a)     «j&63&^&£»£lft#IE£; 
lb)    ft#JK64fcfcffi#tfr£;   * 
(c)    «^65^#t*£<m£. 

3.  »*£•£*#$ 4 1 **«OT-TO£*fii£tt*JE£ *fcffl *j*4i w#jL## 

#^^I^^^^^^^^#^^f^T^^^7t#a^*^^3^lanb)^(c)^^^^ 
###&.  #£S  64  £&£«-#$£  ifctlir.  £*£&l&**^ltH  «J*A*$ 
iSS*^t^*JftA^T«60  0j*/3|^«jftA«^«i&jl:. 

#j*A**«^«*fi««k^«wrt*. 
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67    I 


$&##A. 

jtrih.  M-KlWit^     »£]£#&#&K«p#f  A. 

#*&m*p#tA. 

f    68    § 


tf*to£^*&*ft#Hl#». 
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169^ 


-  A-fe  A#+^  A  H  iff  0  ft  X. 
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n  #  a 


3-fcHP®#f£W#HB 

W#fca 

%m& 

0.081 

%%.% 

0.514 

ep# 

0.199 

epj££WJE 

25.387 

mm# 

2.551 

•S^WSE 

48.218 

£B*J# 

1.313 

£#3E  -  frAftJE 

0.150 

£#£ 

0.018 

ffffc# 

4.406 

m^±* 

4.367 

4S 

12.004 

ftr* 

0.792 

*  it 

100.000 

a     T?m^^l974Sl978#5:^lf0]^^JK^fflP^I5«fW^^H:. 
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m  #  a 


£-&pa*w£ps£B0f£«#* 

lf#fca 

Ff  #A*I* 

0.081 

m±®& 

1.467 

n«j 

0.683 

GW 

1.836 

ifcMW 

0.394 

^p#* 

2.934 

¥H 

7.707 

*£»ft£ 

1.810 

/&;&£* 

0.050 

£& 

0.097 

*:«&$#  H# 

23.283 

ftW/A&f: 

0.772 

** 

0.171 

&a 

5.428 

#&&####s 

6.435 

H*ii 

0.273 

M±m 

4.150 

%± 

0.733 

**£■ 

5.321 

a     WMMW  1976, 1977ifP  1978#=#ftH^J|^PJM('l'ttV*fe 
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&&%  0.051 

#^L  0.226 


1.258 

j!l(i%  0.141 

%>&%&  0.070 

%%M  0.534 

0^  10.780 

£ji£toMto  0.000 

^rW  0.000 

1.325 


0.150 
ffWii  0.291 


0.094 

£#-3  0.000 

$#  0.225 

i£^:  1.980 

*#RH  3.189 

^-irV&JE  1.529 

^^JL  0.000 

W*W  3.178 

^#  0.439 

3|&±  0.122 

TO#&#I,3E#*Pg  0.014 

^^Jf  0.008 

±^£  0.758 
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fcm.&&±x&fr®ty& 

7.148 

£E 

24.756 

4#£ 

0.117 

***** 

0.306 

m&*L 

0.969 

£.      if  100.000 
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m  ft  c 
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MEWflYHAPOflHOE  COr/lAWEHME  110  HATYPAJlbHOMY 
KAYHYKY  1979  TOflA 


0PrAHM3Al|Mfl  OB-bEflMHEHHblX  HAL(MR 
1979 
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DPEAMByM 


JoroBapHBaromHecfl  CTQpoHbi. 


HanoMHHaH  o  .HeKJiapanjiH  h  IIporpaMMe  aettcTBHft  no  ycTaHOBJieHuro  HOBoro  Meawy- 
HapoflHoro   3KOHOMH^ecKoro  nopaflKa    ^J , 

rrpn3HaBaff.    b  ^acrHOCTH,    Sojibmoe  3HaMeHHe  pe30JiroipiH  93   (IV)  KoH$epeHUHH 
OpraHH3ai0dn  O&beflHHeHHbix  Haroitt  no  ToproBJie  h  pa3BHTHK>,   npHHHTOtt  Ha  ee  ^eTBepToft 
ceccHH,   h  pe30JiionnH   124   (v),   npHHHTott  Ha  ee  iihtoh  ceccHH,    06  HHTerpHpoBaHHott 
nporpaMMe  rjir  cupbeBbix  TOBapoB, 

npH3HaBaa  Baamoe  3HaueHHe  HaTypaJibHoro  Kaynyica  jyiH  okohomhkh  yuacTHHKOB, 
ocofieHHO  ajih  DKcnopTa  OKcnopTHpyBoniHX  y^acTHHKOB  h  yflOBJieTBopeHHH  noTpe6HOCTeft 

CnpOCB  HMHOpTHpyiOmHX  y^aCTHHKOB, 

npH3HaBa«  janee.   *ito   CTaoHJiHsainifl  neH  Ha  HaTypaJibHNH  KaynyK  OTBe^aeT  HHTe- 
pecaM  npoH3BOflHTeJieft,   noTpeSHTejieft  h  pbnnca  HaTypaJibHoro  Kayqyica  h  ^to  MeacayHa- 
pojjHoe  corjiaraeHHe  no  HaTypaJibHOMy  Kay^iyicy  MoxeT   3Ha**HTeJibHO  cnocoScTBOBaTb  pocTy 
h  pa3BHTrao  npoMbimjieHHOCTH  HaTypaJibHoro  KayqyKa  b  HHTepecax  icax  npoH3BOflHTejieft, 
Tan  h  noTpe6HTejieft, 

joroBOPHJiHCb  0  HHaecjieAyromeM: 


*/       Pe30jnonHH  3201    (S-Vl)       h  3202    (S-Vl)       TeHepajibHoft  AccaMfijieH  ot   1   Man 
1974  rofla. 
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TJIABA  I 
IJEJM 

CTSTbH    1 


UejiH  HacToamero  MescjjyHapojj;Horo   corjiameHHH  no  HaTypajibHOMy  Kaynyicy  1979   rojja 
(b  AaJibHettmeM  HMeHyeMoro   "HacToamee  CorjiaraeHHe")   b  njiaHe  jjocTHxeHHA  cooTBeTCTByio- 
mrac  nejiett,   ycTaHOBJieHHtix  KoHtfiepeHUHett  0praHH3anHH  O&bejjHHeHHbix  Bain-ifi  no  ToproBJie 
h  pa3BHTHK  b  ee  pe30JnonHHX  93    (IV)  h  124   (V)   06  HHTerpnpoBaHHOH  nporpaMMe  jjjih 

CHipbeBblX    TOBapOB,    HBJIHIOTCH,    B    ^aCTHOCTH,    cjie,nyiomHMH : 

a)  flo6HBaTbCH  c6aJiaHCHpoBaHHoro  pocTa  npeAJioxeHHH  HaTypajibHoro  Kay^yica  h  cnpoca 
Ha  Hero,    TeM  caMbiM  cnocoCcTBys  CMHrMeroao  cepbe3HHX  TpynHOCTett,    B03HHKaiom,HX  b  cbh3h 
c  H3^Hnn<aMH  hjih  HexBaTKott  HaTypajibHoro  KayvyKa; 

b)  flo6HBaTbC«  ycTOHUHBbix  ycjioBHH  ToproBJiH  HaTypaJibHbiM  Kay^yKOM  nocpe^cTBOM  ycTpa- 
HeHHH  Mpe3MepHux  KOJieSaHHft  neH  Ha  HaTypaJibHhiH"  KayuyK,   HeSjiaronpHHTHO  B03fleHCTBy»- 
mux  Ha  ^ojirocpo^Hbie  HHTepecH  KaK  npoH3BO,nHTeJieH,    TaK  h  noTpe6nTejien,   h  CTa6HJiH3H- 
poBaTb  3th  neHbi,    He  Hapymas  AOJirocpoMHux  TeHneHijHH  puHKa,   b  HHTepecax  npoH3Bojj;HTe- 
jieii  h  noTpeCHTejieft; 

c)  coflettcTBOBaTb  CTa6HJiH3axpiH  nocTynjieHHK  3KcnopTHpyiom.HX  ywacTHHKOB  ot   siccnopTa 
HaTypajibHoro  Kayctyica  h  yBejnmHTb  hx  nocTynjieHH.fi  Ha  ocHOBe  pacmHpeHHH  o6beMa 
SKcnopTa  HaTypajibHoro  Kaywyica  no  SjiaronpHHTHHM  h  Bbirojj,HbiM  neHaM,    TeM  caMHM  cnocoS- 
CTBya  o6ecneqeHHK>  Heo6xojj;HMbix  CTHMyjiOB  jjjjih  HeyKJiOHHoro  pocTa  TeMnoB  npoH3BOjj,CTBa 

h  pecypcoB  jjjih  ycKopeHHoro   SKOHOMHuecicoro  pocTa  h  connajibHoro  pa3BHTHH; 

d)  CTpeMHTbCH  oSecnetraBaTb  flOCTaTOtome  nocTaBKH  HaTypajibHoro  Kayttyica  jj,jih  ynoB- 
jieTBopeHH«  noTpeSHOCTen  HMnopTHpyiom.Hx  yqacTHHKOB  no   cnpaBeflJiHBHM  h  pa3yMHHM  neHaM 
h  ^oSHBaTbCH,    mtooh  3TH  nocTaBKH  SbUiH  Sojiee  HafleacHHMH  h  6ecnepe6oHHbiMH; 

e)  npHHHMaTb  Bee  B03MOJKHbie  Mepu  b  cjiyqae  noaBJieHHH  H3JiranKa  hjih  HexBaTKH  HaTypajib- 
Horo KayqyKa,    HanpaBJieHHbie  Ha  CMsr^eHHe   3KOHOMH*iecKHX  TpyflHOCTen,    c  kotophmh  Moryr 

CTOJIKHyTbCH    yttaCTHHKHJ 

f)  AoSHBaTbCH  pacmnpeHHA  MexflyHapoflHoft  ToproBJiH  HaTypaJibHbiM  KaynyKOM  h  totobbimh 
H3^ejiHHMH  H3  Hero  h  yjiymneHHH  hx  jj,ocTyna  Ha  phhok; 

g)  noBbimaTb  KOHKypeHTOcnocoSHOCTb  HaTypajibHoro  Kay^yica  nyreM  noom.peHH.fi  HCCjiejj;o- 
BaHHft  h  pa3pa6oTOK  no   CBH3aHHbiM  c  hhm  npofijieMaM; 

h)       noompHTb  3({xJ)eKTHBHoe  pa3BHTHe   skohomhkh  HaTypajibHoro  KaywyKa  iryreM  npHJioxeHHH 
ycHJiHft,    cnoco6cTBy»mHX  h   cojjeHCTByiomHx  yjiymneHHio  o6pa6oTKH,    MapKeTHHry  H  pacnpe- 
AejieHHB  HaTypajibHoro  KayMyxa;   h 

i)       pacnmpHTb  MexayHapo,n,Hoe   coTpynHH^ecTBO  h  KOHcyjibTannH  no  BonpocaM,    CBH3aHHHM 
c  HaTypaJibHbiM  KayyyKOM  h  BJiHHiomHM  Ha  npejjJioxeHHe  h  cnpoc,   h  cnoco6cTBOBaTb  pa3BHTHio 
h  KOopjj,HHaqHH  nporpaMM  no  npoBejjeHHio  HCCJiejj,OBaHHH  h  OKa3aHHK  noMomH,    a  TaKxe  jJipyrnx 
nporpaMM  b  OTHomeHHH  HaTypajibHoro  Kay^tyKa. 
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TJIABA  II 

OIIPE£EJIEHHfl 

CTaTbfl  2 
OnpejiejieHHH 
.Hjih  Hejiett  HacToamero  CorjiameHHfl: 

1 )  "HaTypajibHHH  Kay^yK"   03Ha^aeT  HeByjiKaHH3HpoBaHHHtt  sjiacTOMep  b  TBepjjon  hjih 
jkhukoh  <J>opMe,   nojijr^aeMHH  H3  Hevea  braailien8ia  h  jik>6oto  apyroro  pacTeHHH,   b 
OTHomeraiH  KOToporo  CoBeT  MOxeT  npHHHTb  pemeraie  b  u,e:mx  HacTonmero  CorjiameHHH. 

2)  "floroBapHBaiomaHCfl  CTopoHa"  03Ha*iaeT  npaBHTejibCTBO  hjih  MesyryHapoAHyio  opraHH- 
3ain«o,   KaK  3T0  npexycMOTpeHO  b  CTaTbe  5»   KOTopue  corjiacHJiHCb  Ha  oo\H3aTeJibHOCTb 
fljiH  hhx  ycjioBHH  CorjiameHHH  Ha  BpeMeHHOH  ocHOBe  hjih  OKOH^aTejibHo; 

3)  "yqacTHHK"  03Ha*iaeT  ^oroBapHBaiomyiocfl  CTopoHy,   KaK  OHa  onpefleJineTCH  Burae 
b  onpejjeJieHHH  2; 

4)  "OKcnopTHpytomHH  y^acTHHK"  03HaMaeT  y*iacTHHKa,   KOTopbift  SKcnopTHpyeT  HaTypajibHHH 
KayvyK  h  o&bhbhji  ce6x  OKcnopTHpyiomHM  y^acTHHKOM,   npn  ycjioBHH  corjiacna  co  cropoHH 
CoBeTa; 

5)  "HMnopTHpyiomHH  yuacTHHK"   03HatiaeT  yuacTHHKa,   KOTopuii  HMnopTHpyeT  HaTypajibHHH 
Kay^yK  h  o&bHBHJi  ce6n  HMrropTHpyiomHM  y^acTHHKOM,   npn  ycjioBHH  corjiacHH  co  cropoHbi 
CoBeTa; 

6)  "0praHH3artHfl"   03HaMaeT  MexjryHapojj;Hyio  opraHH3arpno  no  HaTypajibHOMy  Kay^r/Ky, 
ynoMHHyTyro  b  CTaTbe  3; 

7)  "CoBeT"  03HauaeT  MeawyHapoAHbiH  coBeT  no  HaTypajibHOMy  KajnryKy,   ynoMHHyTHH 
b  CTaTbe  6 j 

8)  "cneipiajibHoe  6ojibmHHCTBO  tojiocob"   03HavaeT   6ojibmHHCTBO  tojiocob,    Tpe6yK>mee  no 
KpaHHeit  Mepe  jjByx  TpeTefi  tojiocob,   nojjaHHbix  SKcnopTHpyiomHMH  yiiacTHHKaMH,   npHcyTCTByio- 
mHMH  h  yqacTByiomHMH  b  rojiocoBaHHH,   h  no  KpaftHeft  Mepe  AByx  TpeTeft  tojiocob,   nojjaHHHX 

HMnOpTHpyiOmHMH    yMaCTHHKaMH,     npHCyTCTByTOmHMH    H    y^aCTByiOmHMH    B    TOJIOCOBaHHH,     H    nOflC^H- 

TaHHHX  OTflejibHO  npn  ycjioBHH,   mto   3th  rojioca  nojjaHH  no  KpaiiHeH  Mepe  hojiobhhoh 
yMacTHHKOB  KaxflOH  KaTeropHH,   npHcyTCTByiomHx  h  yttacTByromnx  b  rojiocoBaHHH; 

9)  "SKcnopT  HaTypajibHoro  Kay^yKa"   03Ha^aeT  juo6oh  HaTypajibHHH  Kay^yK,   noKHjjaiornHH 
TaMoxeHHyio  TeppHToprao  ji»6oto  y<mcTHHKa,a  "HMnopT  HaTypajibHoro  Kay*ryKa"   03HaMaeT 
jib6oh  HaTypajibHHH  KayqyK,   kotophh  nocTynaeT  Ha  TaMoxeHHyio  TeppHToprao  juoGoto  ywacT- 
HHKa,   npn  ycjioBHH,   ^to  flJiH  nejien  HacToamnx  onpejj,ejieHHH  TaMOxeHHott  TeppHTopneH  b 
CJiyqae  yt*acTHHKa,    oSjiaaaioniero  6ojiee  yeM  ojj,hoh  TaMoxeHHoft  TeppHTopneft,    c^HTaioTCfl 
Bee  TaMoaceHHbie  TeppHTopHH  ototo  y^acTHHKa,    B3«Tue  BMecTe; 
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10)  "pa3flejibHoe  npocToe  6ojibmHHCTBO  tojiocob"   osHa^aeT  6ojh>ihhhctbo  roJiocoB,   TpeOyr- 
mee  6ojiee  hojiobhhh  coBOKynHoro  uncjia  tojiocob  SKcnopTHpyramnc  y^acTHHKOB,   npucyTCTByi)- 
mHX  h  y^acTByKmHx  b  rojiocoBaHHH,   h  Sojiee  nojioBHHbi  coBOKynHoro  tmcjia  tojiocob  HMnop- 
THpyxraiHx  yvacrHHKOB,    npHcyrcTByraurac  h  yvacTBynnunc  b  rojiocoBamra,   no,nc*mTaHHi>oc 
pa3AejibHo; 

11)  "cboCoaho  Hcnojib3yeMaH  BajuoTa"  osHaqaeT  MapKH  fcejjepaTHBHOtt  PecnyCjiHKH  TepMa- 
hhh,   $paHiry3CKHe  (JjpaHKH,   nnoHCKHe  nemd,    aHrjinftcKHe  (JjyHTbi  CTepjiHHroB  h  jjojuiapij 
CoejjHHeHHbix  ETaTOB  AMepracH; 

12)  "$HHaHCOBufi  toa"   03HauaeT  nepHOfl  c   1    HHBapn  no  31   ,neica6p.H  BKJiKmHTejibHo; 

13)  "BCTymieHHe  b   CHJiy"   03Ha^aeT  AaTy  npe^BapHTejibHoro  hjih  OKOHMaTOJibHoro  BCTyn- 
jieHHH  b  CHJiy  .naHHoro  CorjiameHiia"  b  cootb6tctbhh  co   CTaTbett  61; 

14)  "TOHHa"   03HaMaeT  MeTpH^ecKyK  TOHHy,   T.e.    1   000  Kr; 

15)  Mo6H3aTeJibCTBa  npasHTeJibCTB"   03Ha^a  t  $HHaHCOBue  oGnsaTeJibCTBa  nepe,n  CoBeTOM, 
KOTopue  npHHHMaKTOH  yMacTHHKaMH  b  o6ecnet*eHHe  $HHaHCnpoBaHHfl  upe3BbwaftHoro   cra- 
6HJiH3anHOHHoro   3anaca  h  KOTopue  Moryr  6biTb  3anpomenu  Cobctom  jym  noicpHTHH  cbohx 

(JlHHaHCOBbDC    06fl3aTeJIbCTB    B    COOTBeTCTBHH    CO    CTaTbett    23;     y^aCTHHKH    HeCyT    OTBeTCTBeH- 

HOCTb  TOJibKO  nepefl  Cobctom  h  JiHmb  b  pa3Mepax  cbohx  oCasaTejibCTB; 

16)  "Majia3HftcKHtt/cHHrarrypcKHft  neHT"   03HanaeT  cpeflHroio  CTOHMOCTb  Majia3HftCKoro  ceHa 
h  CHHranypcKoro  neHT  a  no  npeoSjiaflaiomHM  oOMeHHbiM  KypcaM; 

17)  "B3BemeHHbie  no  BpeMeHH  wcTbie  b3hoch  yuacTHHKa"  03Hattar>T  ero  UHCTbie  B3H0CH, 
B3BemeHHbie  no  uHCJiy  JieT  ero  yuacTHH  b  OpraHHsanHH. 
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TJ1ABA   III 

0PrAHH3AUHfl  H  A£MKHHCTPAUHfl 

CTaTbfl  3 

y^peauieHHe,   MecTOHaxoxneHHe  h  CTpyKTVpa  MeauivHapojj.HOH 
opraHM3aiuiH  no  HaTVpajibHOMy  Kay^r/icv 

1 .  HacTonmuM  CorjiameHHeM  y^peawaeTCH  Mexjj,yHapo,iyiaH  opraHH3aiiHfl  no  HaTypajibHOMy 
KayvyKy  jj,jih  BhmojmeHHfl  nojioxeHHH  h  kohtpojih  3a  ^eflcTBHeM  HacTonmero  CorjiameHHH. 

2.  0praHH3anHH  ocymecTBJiaeT   cboh  $yHKn,HH  uepe3  MexjryHapo,ii;HHH  coBeT  no  HaTypanb- 
HOMy  KayvyKy,    ero  HcnojiHHTejibHoro  flHpeKTopa  h  nepcoHan,    a  Taicsce  nepe3  Taxne  flpyrne 
opraHH,   KOTopue  npejjycMOTpeHbi  b  HacTonmeM  CorjiameHHH. 

3.  Ha  CBoeii  nepBoii  ceccHH  CoBeT   cnenHajibHHM  SojibmnHCTBOM  rojiocoB  npuMeT  peraeHHe 
o  Bbi6ope  Kyajia-JIyMnypa  hjih  JIOH^ona  b  Ka^ecTBe  MecTOHaxoxJj,eHH.H  mTa6-KBapTHpu 
Oprarai  3  auHH. 

4.  HlTa6-KBapTHpa  0praHH3aiiHH  Bcer^a  HaxoflHTcn  Ha  TeppHTopnn  ojjHoro  H3  ujieHOB. 

CTaTbH    4 

y^acTHe  b  OpraHH 3annH 

1.  ycTaHaBJiHBaioTCfl  flBe  KaTeropHH  yuacTHHKOB: 

a)        3iccnopTHpyiomHe  yMacTHHKH  h 
to)        HMnopTHpyiomHe  yuacTHHKH. 

2.  CoBeT  onpe^ejifleT  KpHTepHH  OTHOCHTejibHo  nepexo,na  Toro  hjih  HHoro  yMacTHHKa  H3 
oflHoft  KaTeropHH,   i-pe^ycMOTpeHHOH  b  nyHKTe   1    HacTOHmeft  CTaTbH,    b  .npyryro,    nojiHOCTbio 
yvHTUBan  nojioxeHHH  CTaTeft  25  h  28.       JIk>6oh  yqacTHHK,   ynoBJieTBopaioniHH  TaKHM  Kpn- 
TepH/m,   MoxeT  nepeiiTH  b  .npyryio  KaTeropmo  yuacTHHKOB  npn  ycjioBHH,    mto  CoBeT   cne- 
rpiajibHHM  SojibfflHHCTBOM  roJiocoB  ojj,o6pHT   3tot  nepexojj,. 

3.  KaxflaH  ^oroBapHBaromaHCH  cropoHa  flBJiaeTCH  OTflejibHHM  y^acTHHKOM  0praHH3anHH. 


CTaTbH  5 

y^acTHe  MeacnpaBHTeJibCTBeHHbDC  opraHH3annH 

1.       JI»6aH  ccbuiKa  b  HacTomneM  CorjiameHHH  Ha  "npaBHTejibCTBo"  hjih   "npaBHTejibCTBa" 
noHHMaeTCH  KaK  BKJiKMaiomaa  ccbiJiKy  Ha  EBponeficKoe  SKOHOMH^ecKoe  coo6mecTBO  h  Ha 
juocyio  MeHcnpaBHTeJibCTBeHHyio  opraHH3auHio,    Hecymyio  OTBeTCTBeHHOCTb  b  OTHomeHHH  ne- 
peroBopoB,    3aKjno^eHHH  h  npHMeHemitf  MeawyHapojj,Hbix  CorjiameHHH,   b  ^acTHOCTH  corjia- 
meHHH  no   cupbeBbiM  TOBapaM.  CooTBeTCTBeHHo,   jnoSan  ccwjiKa  b  HacTonmeM  CorjiameHHH 
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hs  noflimcaHHe,   paTH$HKamoo,   npHHjrrHe  hjih  yTBepxaeHHe,  jih6o  Ha  yBejjOMJieHHe  o  spe- 
MeHHOM  npHMeHeHHH  hjih  npHCoeAHHeHHH  noHHMaeTCH  b  OTHomeHHH  TaKHx  MexnpaBHTejib- 
CTBeHHux  opraHH3aunft  Kax  Bvjw*ax>m,aji  ccbuucy  Ha  noflimcaHHe,   paTucfHKaimio,   npHHOTHe 
hjih  yrBepxj^eHHe,   jih6o  na  yBejjOMJieHHe  o  BpeMeHHOM  npHMeHeHHH  hjih  npHCoejjHHeHHH 
co   CTopoHbi  TaKHx  MejcnpaBHTeJibCTBeHHHx  opraHH3aroiH. 

2.        B   cjiynae  rojiocoBaHHa  no  BonpocaM,    BxoflHniHM  b  cipepy  hx  KOMneTeHrcHH,   Taxne 
MexnpaBHTejibCTBeHHhie  opraHH3arpiH  ocymecTBJiH»T   CBoe  npaBO  rojioca  nyTeM  nojjaMH 
MHCJia  tojiocob,   paBHoro  o6njeMy  *oicjiy  tojiocob,    BbweJieHHbix  b  cooTBeTCTBHH  co 
CTaTbeft   15  hx  rocynapcTBaM-uneHaM. 
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TJIABA   IV 

MEWHAPO,imHtt  COBET   nO  HATYPAJIbHOMy  KAyMUCy 

CTaTbH  6 

CocTaB  MeajvHapo.gHoro   coBeTa  no  HSTypajibHOMv  KayMVKy 

1.  BucniHM  opraHOM  0praHH3an.HH  hbjih6Tch  Me*yiyHapo,nHhiR  coBeT  no  HaTypajibHOMy 
KayvyKy,   KOTopuft  coctoht  H3  Bcex  y^acTHHKOB  0praHH3an.HH. 

2.  KaayiHtt  yMacTHHK  npeacTaBJieH  b  CoBeTe  ojjhhm  npejjcTaBHTejieM,  KOTopuK  MOxeT 
Ha3Ha^aTb  saMecTHTejiett  h  coBeTHHKOB  jjjlh  yMacTHH  b  ceccHHX  CoBeTa, 

3.  3aMecTirrejib  npe.ncTaBHTeji.ff  HaaejiffeTCH  npaBOM  jjeftcTBOBaTb  h  rojiocoBaTb  ot  HMeHH 
npejjcTaBHTejLff  b  cjiyvae  ero  OTcyrcTBHff  hjih  b  ocoShx  oCcTOHTejibCTBax, 

CTaTbg  7 

IIOJIHOMOMHff    H   CftyHKHHH    COBeTa 

1 .  CoBeT  HMeeT  Bee  TaKHe  hojihomo^hh  h  BbinojiHaeT  hjih  oCecneMHBaeT  BbmojiHeHHe 
Bcex  tbkhx  $yHKrmfi,  KOTopue  Heo6xo,HHMbi  rjix  ocymecTBJieHHH  nojioxeHHft  HacTOffmero 
CorjiameHHH. 

2.  CoBeT  npHHHMaeT   cnermajibHHM  SojibmHHCTBOM  tojiocob  TaKHe  npaBHJia  h  nojioxeHHH, 
KOTopue  HeofixojuiMH  flJLH  ocymecTBJieHHH  nojioxeHHft  HacTOffmero  CorjiameHHH  h  cooTBeT- 
CTByDT   eMy.       K  hhm  OTHOCffTOH  ero  npaBHJia  npon.ejj;ypbi  h  npaBHJia  npouejrypbi  komhtctob, 
yMpexfleHHbix  b  cootb6tctbhh  co  cTBTbeft  19,   npaBHJia  b  OTHomeHHH  ynpaBJieHHff  cTaSHJin- 
saijHOHHbiM  3anacoM  h  onepan,Hft  c  hhm,   a  Taicxe  $HHaHcoBbie  npaBHJia  h  npaBHJia  nepcoHajia 
0praHH3anjiH,   Cobct  MoaeT  b  cbohx  npaBHJiax  npon.ejrypi>i  npejrycMOTpeTb  npon.e;rypy, 
nocpejjCTBOM  KOTopoft  oh  MOaeT  pemaTb  KOHKpeTHbie  BonpocH,   He  coSHpaacb  jjjih  stoh"  n,ejiH. 

3.  Cobbt  Be^eT  TaKy»  ,noKyMeHTan,HK),   KOTopaa  Tpe6yeTcn  ajih  BbmojiHeHHH  B03JioaceHHbix 
Ha  Hero  b  cootb6tctbhh  c  HacTOjmjHM  CorjiameHHeM  (fcyHKimft. 

4.  CoBeT  H3^aeT  exeroflHue  jjOKJiajjbi  o  flejrrejibHOCTH  0praHH3an.HH  h  TaKyio  jjpyryK) 
HH$opMarjHio,   KaKyio  oh  co^rreT  HeoCxojjHMOft, 

CTaTbfl  8 

3aftMH    B    HCKJUOMHTeJIbHUX    OSCTOHTeJIbCTBaX 

1.  CoBeT  MOxeT   cnen.HajibHi.iM  6ojibmHHCTBOM  tojiocob  3aHMCTBOBaTb  cpejjCTBa  H3  KOMMep- 
tiecKHX  hcto^hhkob  jjjih  BHeceHHH  hx  Ha  CueT  CTa6HJiH3arniOHHoro  3anaca  h/hjih  AflMHHHCTpa- 
THBHbdt  c^eT   c  nejibro  noicpbrrHH  no  jno6oMy  c^eTy  ae$HnHTa,   KOTOpbift  B03HHK  b  pe3yjibTaTe 
pa3pbiBa  Mexjjy  pa3peraeHHbiMH  pacxo^aMH  h  Tpe6yeMOft  cyMMOfi  b3hocob.       Ecjih  hphmhhoh" 
sattMa  HBJiJieTCfl  3a^epxKa  b  nocTynJieHHH  BSHOca  Kaicoro-HH6y,nb  jrvacTHraca,   to  (pHHaHCOBbie 
pacxojjbi,   noHeceHHbie  CoBeTOM  npn  tbkom  3aftMe,   6yneT  HecTH,   b  jjonojraeHHe  k  hojihoh"  cyM- 
Me  CBOero  BSHOca,    y^acTHHK,    HMeronjHH  3aflOJiaceHHOCTb. 

2.  JItoooh  yMacTHHK  MOxeT,    no  coScTBeHHOMy  ycMOTpeHHio,    npe,nnovecTb  bhccth  HajiH^oibie 
cpeacTBa  HenocpeACTBeHHO  Ha  cooTBeTCTByiomHii  c^ieT   bmocto  KOMMep^ecKoro   3aftMa  Cobctom 
b  c^eT  npHXOAflmeiicfl  Ha  3Toro  yuacTHmca  jjojih  Tpe6yeMbix  pecypcoB. 
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CTaTbfl  9 
Ilepejtaua  nojmoMcmHft 

1 .  CoBeT  MOxeT   cnen,HajibHbiM  6ojibmHHCTBOM  tojiocob  nepejjaTb  jnoSoMy  KOMHTeTy, 
yvpexfleHHOMy  b  cootb6tctbhh  co   CTaTbeft   19,    ocynjecTBJieHHe  Bcex  hjih  uacTH  cbohx 
hojihomovhh,    KOTophie  b  cooTBeTCTBHH  c  nojioxeHHHMH  HacTOflmero  CorjiameHHH  He  Tpe6yDT 
cnerpiajibHoro  rojiocoBaHHfl  b  CoBeTe.       He3aBHCHM0  ot   3toh  nepeaa^H  nojiHOMomrii  Cobct 
MoxeT   b  jhoSoh  MOMeHT   paccMaTpHBaTb  h  npHHHMaTb  pemeHHH  no  jnoSoMy  Bonpocy,    paHee 
nepe^aHHOMy  jno6oMy  H3   ero  KOMHTeTOB. 

2.  CoBeT    MOXeT     CnenHaJIbHblM    SOJIblDHHCTBOM    rOJIOCOB    OTMeHHTb    JUOSbie    nOJIHOMO^IHfl, 

nepe^aHHbie  TOMy  hjih  HHOMy  KOMHTeTy. 

CTaTbfl  10 

CoTPVJHH^eCTBO     C    flPYTHMH    OpraHH3anHflMH 

1 ,  CoBeT   MoxeT   npHHHMaTb  jnoSbie  Heo6xojj,HMbie  Mepbi  b  oTHomeHHH  KOHcyjibTanHft  hjih 
coTpyflHHvecTBa  c  0praHH3anHen  06-bejj,HHeHHbix  Hanntt,    ee  opraHaMH  h  cnenHajiH3HpoBBH- 
hmmh  yMpexAeHHHMH ,    a  Taicxe  c  jjpyrHMH  MeacnpaBHTejibCTBeHHHMH  opraHH3anHHMH,    Korjja 
3TO   6yneT   co^reHO  nejiecoo6pa3HUM. 

2,  CoBeT   MOxeT  Taicace  npHHHMaTb  Mepu  no  nojyiepsaHHio  KOHTaKTOB  c  jjpyrHMH  cootbot- 

CTByMmHMH    MesmyHapOflHUMH   HenpaBHTejIbCTBeHHblMH   opraHH3an,HflMH. 

CTaTbfi  1 1 

JIonycK  HaSjiiojaTejiefl 

CoBeT   MoxeT   npejUJioscHT  b  npaBHTejibCTBy  jnoSoft  cTpaHH,    He  flBJifliomeftcfl  yvacTHHKOM, 
hjih  jnoSoft  opraHH3anHH,    ynoMSHyroft  b  CTaTbe   10,    npHHATb  yvacTHe  b  KayecTBe  HaSjnojja- 
TejiH  b  jno6oM  sacejjaHHH  CoBeTa  h/hjih  jno6oro  KOMHTeTa,    ytrpesjjeHHoro  b  cooTBeTCTBHH 
co   CTaTben   19, 

CTaTbfl  12 
npejicejaTejib  h   3aMecTHTejib  IlpejcejiaTejifl 

1 .  CoBeT   H36npaeT   Ha  KaacjjbiH  rojj,  npejj,ce,naTejifl  h  3aMecTHTejifl  Ilpe,nce,naTejifl. 

2.  ripejj;cejj;aTejib  h  3aMecTHTejib  IIpeflceAaTejifl  H36npaioTCfl  no   cJiejjyiomeMy  npHHHHny: 
oahh  -  H3   MHCJia  npejj,cTaBHTejieft   siccnopTHpyiomHX  y^acTHHKOB,    a  flpyrofi  -  H3   *oicjia 
npejj,CTaBHTejieH  HMnopTHpyiomHx  yuacTHHKOB.        3th  jjojukhocth  exerojj,HO   ^epe,nyiOTCfl  Mexjjy 
AaHHbiMH  AByMfl  KBTeropHflMH  yMacTHHKOB  npn  ycJiOBHH,    OAHaKO,    mto   3TO  He  npenflTCTByeT 

b  HCKJnovHTejibHbix  oficTOflTejibCTBax  nepeH36paHHK  Kaxjjoro  H3  hhx  hjih  Toro  h  .npyroro 
cnenHajibHbiM  SojibmHHCTBOM  tojiocob  CoBeTa. 

3.  B  cjiy^ae  BpeMeHHoro  OTcyTCTBHfl  ripe£ce,naTejifl  ero   3aMemaeT   3aMecTHTejib 
IlpejiceflaTejifl.        B  cjiy^ae  BpeMeHHoro  OTcyTCTBHfl  ripe^ceAaTejifl  h  3aMecTHTejifl  npe,nce- 

JiaTejIfl    HJIH    nOCTOflHHOrO     OTCyTCTBHfl    OflHOTO    HJIH    q60HX    H3     HHX    COBeT     MOJKeT     H36paTb    HOBHX 
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flOJIXHOCTHblX    JIHU    H3     MHCJia    npejJCTaBHTejieft    3KCn0pTHpy»mHX    yMBCTHHKOB    h/hJIH    H3     MMCJIB 

npeACTEBHTeJieft  HMnopTHpyromnx  yMacTHHKOB,    b  sbbhchmocth  ot   oCcTOHTeJibCTB,    Ha  BpeMeH- 

HOH    HJIH    nOCTOHHHOH    OCHOBe,     B    SaBHCHMOCTH    OT    nOTpeCHOCTett. 

4.       Hh  npeaceaaTejib,    Hh  juo6oe  jjpyroe  jjojixhocthoc  Jinnp,    npejj,cej;aTejibCTByiomee  na 
3ace^aHHH  CoBeTa,    He  yuacTByeT   b  rojiocoBamiH  Ha  otom  sacejjaHHH.       Oh,    ojjHaKo,    MoxeT 
ynojiHOMO^HTb  Apyroro  npe,ncTaBHTejiH  H3  toh  xe  KaTeropHH  yvacTHHKOB  Ha  ocymecTBJieHHe 
npaBa  rojioca  y^iacTHHKa,    KOToporo  oh  npe.ncTaBJi.aeT. 

CTaTbfl  13 

HcnojiHHTejibHbiH  AHpeKTOp.   ynpaBJunomuft  CTa6Hjm3an.HOHHbiM 
3anacoM  h  flpyroft  nepcoHaji 

1.  CoBeT   cnertHajibHbiM  6ojibmHHCTBOM  tojiocob  Ha3Ha^aeT  HcnojiHHTejibHoro  jjHpeKTopa  h 
ynpaBJiHfomero  CTa6HJiH3an,HOHHbiM  3anacoM. 

2.  ycjiOBHH  Ha3HayeHHfl  HcnojiHHTejibHoro  jjHpeiCTopa  h  ynpaBJunomero  cTa6HJiH3au.HOHHbiM 
3anacoM  onpeaejunoTCH  Cobctom. 

3.  HcnOJIHHTejIbHbTH    AHpeKTOp    HBJItfeTCH    rJiaBHbIM    aflMHHHCTpaTHBHblM   JJOJUKHOCTHblM    JIHU.OM 

0praHH3an;Hn  h  HeceT  OTBeTCTBeHHOCTb  nepefl  Cobctom  3a  ynpaBJieHHe  MexaHH3MOM  h  3a 
^eftcTBHe  HacToamero  CorjiameHH.fi  b  cootb6tctbhh  c  pemeHHHMH  CoBeTa. 

4.  ynpaBJi.saom.HH  cTa6HJiH3an,HOHHNM  3anacoM  HeceT  OTBeTCTBeHHOCTb  nepejj,  HcnojiHHTeJib- 

HblM   JJHpeKTOpOM    H    CoBeTOM    3a    BhEIOJIHeHHe    $yHIOJ,HH,     B0  3JIOSCeHHbIX    Ha    Hero    HaCTOtfm.HM 

CorjiaraeHHeM,    a  TaKxe  jjonojiHHTejibHbix  (pymcuHH,    KOTOpwe  Moryr   6biTb  onpejjejieHH  CoBeTOM. 
ynpaBJiHiomHH  CTa6HJiH3aunoHHbiM  3anacoM  HeceT  OTBeTCTBeHHOCTb  3a  noBcejjHeBHbie  onepan,HH 
CTa6HJiH3an;HOHHoro   3anaca  h  nocTOHHHO  HH$opMHpyeT  HcnojiHHTejibHoro  jjHpeKTopa  06  o6m,HX 
onepanHax  co  CTa6HJiH3anHOHHNM  3anacoM,    c  TeM  **to6h  HcnojiHHTejibHbiH  jjjipeKTop  mot 
oSecne^HBaTb  ero   acJxfeKTHBHOCTb  b  jjocTHxeHHH  nejieft  HacTOHnero  CorjiameHH.fi, 

5.  HcnojiHHTejibHbiH  flHpeKTOp  Ha3Ha^aeT  nepcoHaji  b  cootb6tctbhh  c  npaBHJiaMH,    ycTaHaB- 
jiHBaeMbiMH  CoBeTOM.       nepcoHaji  HeceT  OTBeTCTBeHHOCTb  nepefl  HcnojiHHTejibHNM  jjHpeicTopoM. 

6.  Hh  HcnojiHHTejibHbiH  flHpeKTop,   hh  KaKoft-JiH6o   coTpyjjHHK  nepcoHajia,    BKJiio^afl  ynpaB- 
junomero  cTa6HJiH3au;HOHHbiM  3anacoM,    He  jjojixhh  hmctb  KaKOH-JiH6o  (pHHaHCOBOft  3aHHTepeco- 

BaHHOCTH    B    npOH3BOflCTBe    HJIH    TOprOBJie    KayqyKOM    HJIH    B    CMeXHbDC    KOMMepxieCKHX    BHJjaX 

AejrrejibHOCTH. 

7.  IIpH    HCHOJIHeHHH    CBOHX    06H3aHH0CTeH    HcnojiHHTejibHbiH    JJHpeKTOp,     ynpaBJIjnOmHtt    CTaGHJIH- 

sanHOHHUM  3anacoM  h  jj,pyrne  coTpyjj,HHKH  nepcoHajia  He  jjojekhh  sanpamHBaTb  hjih  nojiynaTb 
yKa3aHHH  ot  KaKoro-JiH6o  y^acTHHica  hjih  ot  KaKoro-jinSo  flpyroro  opraHa,    flBJijoomeroc/i 
nocTopoHHHM  aji.fi  CoBeTa  hjih  AJiH  Jiio6oro  KOMHTeTa,    yvpesyieHHoro  b  cootb6tctbhh  co 
CTaTbeft   19.       Ohh  jjojukhh  B03jj;epacaTbCH  ot  juo6hx  jjeHCTBHft,    KOTOpue  MoryT  OTpa3HTbCH 
Ha  hx  nojioxeHHH  kbk  MexflyHapojj,Hbix  jjojixhocthnx  jihh,   OTBeTCTBeHHbix  jramb  nepejj  CoBeTOM. 
KajyibiB  y^acTHHK  o6H3yeTCH  yBaxcaTb  CTporo  MesflyHapoAHbift  xapaKTep  oSVisaHHOCTeft  Hcnoji- 
HHTejibHoro jjnpeKTopa,   ynpaBJiHiomero  CTa6Hjm3anHOHHbiM  3anacoM  h  Apyrnx  coTpyflHHKOB 
nepcoHajia  h  He  nbrraTbc.fi  0Ka3bmaTb  Ha  hhx  BJiHHHHe  npn  ncnojiHeHHH  hmh  cbohx  o6K3aH- 

HOCTeft. 
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CTaTbfl  14 
CeccHH 

1.  CoBeT,    kek  npaBHJio,    npoBOAHT  OflHy  o^epeAHjrm  ceccrao  b  noJiyroAHe. 

2.  IIomhmo   ceccHH,    co3bmaeMHX  b  o6cTOHTejibCTBax,    KOHKpeTHO  npeAycMOTpeHHhix 
HacTonmHM  CorjiameHHeM,    CoBeT   co6HpaeTCH  Taicace  Ha  cnenHajibHyio  ceccrao  bchkhh  pas, 
Korjja  oh  npHHHMaeT  pemeHHe  06  3tom,    hjih  no  Tpe6oBaHHK>: 

a)  ITpeAceflaTejifl  CoBeTa; 

k)  HcnojiHHTe^bHoro  AHpeKTopa; 

c)  SOJIblDHHCTBa    sKcnopTHpyiomHX    yMaCTHHKOB; 

d)  SojibmHHCTBa  HMnoprHpyiomHX  y^acTHHKOB; 

e)  o^Horo  H3   3KcnopTHpyK>mHx  y^tacTHHKOB  hjih  HecKOJibKHX  3KcnopTHpy»mHX 
y^acTHMKOB,    pacnojiaraiomHX,    no  KpafiHefi  Mepe,   200  rojiocaMH;     hjih 

f )  OflHOTO    H3    HMnOpTHpyiOmHX   y^aCTHHKOB    HJIH   HeCKOJIbKHX   HMnopTHpyKmHX   y^acTHH- 

kob,    pacnojiaraiomHX,    no  KpaftHen  Mepe,    200  rojiocaMH. 

3.  CeccHH  npoBOjj;.HTCfl  b  mTa6-KBapTHpe  0praHH3anHH,    ecjin  Cobct   cnenHajibHtiM  oojibmHH- 
ctbom  tojiocob  He  npHMeT   HHoro  pemeHHH.       Ecjih  no  npHTJiameHHio  KaKoro-JiHOo  H3  y^acr- 
hhkob  CoBeT  cofiHpaeTCH  b  hhom  MecTe,    veM  niTa6-KBapTHpa  0praHH3anHH,   dtot  yyacTHHK 
HeceT   cooTBeTCTByiomHe  .nonojiHHTejibHbie  pacxo;j;bi  CoBeTa. 

4.  yBe^oMJieHHH  0  co3MBe  juofibix  ceccHfl  h  noBecTKa  jj,hh  TaKHX  ceccHit  HanpaBJineTCji 
yuacTHHKaM  HcnojiHHTejibHHM  jjHpeioropoM  He  MeHee  veM  3a  30  flHefi  p,o  hx  OTicpbrrHH,  sa 
HCKJiKmeHHeM  3KCTpeHHbix  cjiyMaeB,    Kor,na  TaKHe  yBejj,OMJieHHa  HanpaBJunoTcs  He  MeHee  t?eM 

3B    CeMb    AHefi   flO    OTKpblTHH    ceccHH. 

CTaTbH    15 
PacnpejejieHHe  rojiocoB 

1 .  3KcnopTHpyiomHe  yMacTHHKH  HMeioT   BMecTe   1   000  tojiocob,    h  HMnopTHpynmHe  yMacTHHKH 
HMeioT   BMecTe   1   000  tojiocob. 

2.  KaxflbiH  3KcnopTHpyiomHH  yuacTHHK  nojiyvaeT  ojj,hh  nepBOHaMajibHbiR  tojioc  H3   1   000  to- 
jiocob,   3a  TeM  HCKjnoueHHeM,    wo   b  cjiytiae  OKcnopTHpyjomero  yvacTHHKa,    ^hctmh  SKcnopT 
KOToporo   cocTaBJiaeT  MeHee   10  000  tohh  b  toa,    nepBOHa^ajibHbiH  tojioc  He  npHMeHaeTcs. 
OcTaBmHecfl  rojioca  stoh  KaTeroprai  pacnpejj,ejifl30Tca  Meawy  9KcnopTHpyK>mHMH  yqacTHracaMH  b 
MaKCHMajibHO  bo3moxhoh  CTeneHH  nponopuHOHajibHO  o6i>eMy  hx  cooTBeTCTByKHiiero  toicToro 
3KcnopTa  HaTypajibHOTO  KayqyKa  3a  mrrb  KajiennapHbix  JieT,    Ha^HHaa  c  toto  ro,na,    KOTopuR 
3a  mecTb  KajieH,napHHX  JieT  npe^mecTByeT  pacnpe^ejieHHio  tojiocob,    c  TeM  HCKjoo^eHHeM,    *rro 
oneHeHHbitt  ^hcthh   3KcnopT  CnHranypa  3a  TaKOft  nepHOJj;  Hc^racji/ieTCfl  KaK  13$  ero   coBOKyn- 
hoto   SKcnopTa  3a  stot  nepHOJj. 

3.  Tojioca  HMnopTHpyiomHX  yMacTHHKOB  pacnpeflejunoTCH  Meawy  hhmh  nponopnHOHajibHO  cpejj- 
HeMy  ofiteMy  hx  cooTBeTCTByiomero   mhctoto  HMnopTa  HaTypajibHoro  Kayqyica  b  Te^eHHe  Tpex 
KajieHflapHbix  JieT,    Ha^HHan  c  toto  rojj,a,    KOTOpbiK  Ha  ^eTbipe  KajieH^apHbix  ro.ua  npejjjnecTByeT 
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pacnpeAejiemno  tojiocob,  c  TeM  HCKJHOMeHHeM,  uto  Kaawuii  yMacTHHK  nojiynaeT  ojjhh  tojioc, 
jjasce  ecjin  ero  nponopuHOHajibHaa  toctsa  jjojih  HejjocTaTO^Ha  npH  OTcyrcTBHH  ototo  ycjio- 
bhh  jjjih  Taxoro  pacnpejjejieHH.fi. 

4.  JLjih  nejieft  nyHKTOB  2  h  3  HacTonmett   CTaTbH,    nyHKTOB  2  h  3  CTaTbH  28,    Kacaiomnxc.fr 

B3HOCOB    HMnOpTHpyiOmHX    yvaCTHHKOB,     H    CTaTbH    39    COBeT    HB    CBOeK    nepBOtt    CeCCHH    COCTaB- 

jifleT  TaCjiHny  AaHHUX  no  ^HCTOMy  3KcnopTy  sKcnopTHpyfonutx  yqacTHHKOB  h  Tac"jiHny  j;aHHhix 
no  MHCTOMy  HMnopTy  HMnopTHpyiomHx  y^acTHHKOB,    KOTopue  eateroflHO  nepecMaTpHBaiOTC.fi  b 

COOTBeTCTBHH  C  HaCTOflHeH  CTaTbefi. 

5.  Jlpo6jieHHe  tojiocob  He  jjonycKaeTCH.       C  HCKjnoveHHeM,    ycTaHOBJieHHHM  b  nyHKTe  3 
HacTonmefi  CTaTbH,   npn  OKpyrjieHHH  ^o  6jiH»cafiinero  nojmoro  rojioca  juoSafl  ,npo6b  MeHee  0,5 
OKpyrjineTCH  ,no  6jiH»cafimero  MeHbmero  nejioro  ^HCJia,    a  Jirofian  flpo6b  oojiee  hjih  paBHaa  0,5 
OKpyrjiHeTCH  ro  SjiHacaftmero  6ojibmero  nejioro  MHCJia. 

6.  CoBeT  pacnpejjejweT  rojioca  Ha  Kaaynjfi  $HHaHC0BHfi  tojj,  b  Ha*mjie  nepBOft  ceccHH  OTOro 
rojja  b  COOTBeTCTBHH  c  nojiosceHHHMH  HacTonmefi  CTaTbH.        3to  pacnpe^ejieHHe  ocTaeTcn  b 
CHJie  Ha  ocTaBrayrocH  *iacTb  jjaHHoro  ro^a  3a  HCKjno^eHHeM  cjiyvaeB,    npe^ycMOTpeHHUx  b 
nyHKTe  7  HacTonmefi  CTaTbH. 

7.  Ilpn  jik>6om  H3MeHeHHH  cocTaBa  y^acTHHKOB  0praHH3aijHH  hjih  b  cjiyvae  npHOCTaHOBJieHHH 
hjih  BOCCTaHOBJieHH.fi  npaBa  rojioca  KaKoro-Jin6o  yqacTHHKa  b  COOTBeTCTBHH  c  jqo6hm  nojioxe- 
HHeM  HacTonmero  CorjiameHH.fi  CoBeT  nepepacnpe/jejineT  rojioca  b  paMKax  cooTBeTCTByromefi 
KaTeropHH  hjih  KaTeropnfi  yvacTHHKOB  corjiacHO  nojiosceHHfiM  HacToamefi  CTaTbH. 

8.  B  cjiyMae  HCKjno^eHHH  y^acTHHKa  b  COOTBeTCTBHH  co  CTaTbefi  65  hjih  Bbixojj;a  yvacTHH- 
Ka  b   COOTBeTCTBHH   co   CTaTbHMH  64  hjih  63,    mto   cmcKaeT   o6myio  AOJHO  B  TOprOBJie,    npHXOflH- 
myiocH  Ha  ocTaBmHXCH  yttacTHHKOB  jjaHHOft  KaTeropHH,   HHxe  80^,   CoBeT   co6HpaeTCH  Ha  cec- 
crao  h  npHHHMaeT  pemeHHe  OTHOCHTejibHO  ycJiOBHft  h  jjajibHeftmero  $yHKn.HOHHpo  BaHH.fi  HacToame- 
ro  CorjiameHH.fi,    BKjnoMa.fi,    b  ^acTHOCTH,    Heo6xoflHMocTb  b  no,n,nepscaHHH  stJxpeKTHBHbix  onepa- 
n,Hfi  co  CTa6HJiH3anHOHHbiM  3anacoM  6e3   B03JioxeHHH  H3JiHniHero  (pHHaHCOBOro   SpeMeHH  Ha 
ocTaromnxcfl  yqacTHHKOB. 

CTaTbH  16 
nponejuypa  rojiocoBaHH.fi 

1.  KaKjjHfi  yvacTHHK  HMeeT  npaBO  nojjaBaTb  to  mhcjio  tojiocob,  KOTopuM  oh  pacnojiaraeT 
b  CoBeTe,   h  He  HMeeT  npaBa  jjejiHTb  cboh  rojioca. 

2.  nyreM  nHCbMeHHoro  yBenoMjieHHH  npejj,cejj,aTejiH  CoBeTa  jno6oft  OKcnopTHpyiomHH  y^acTHHK 
MOKeT  ynojiHOMO^tHTb  jno6oro  j^pyroro   sKcnoprHpyioraero  yvacTHmca,    a  jno6oft  HMnopTHpyiomHft 
y^acTHHK  MoxeT  ynojiHOMOMHTb  jnoSoro  jjpyroro  HMnopTHpyiomero  yuacTHHKa  npe^CTaBJiHTb  ero 
HHTepecbi  h  noflaBaTb  ero  rojioca  Ha  jnoSoft  ceccHH  hjih  jiioSom  3acejj;aHHH  CoBeTa. 

3.  y^iacTHHK,  ynojiHOMOMeHHbift  flpyrHM  yuacTHHKOM  nojjaBaTb  rojioca  nocjiejjHero ,  no^aeT 
TaKHe  rojioca  corjiacHO  jj;aHHUM  nojiHOMO^HHM. 

4.  Bo3AepxaBniHficH  bo   BpeMH  rojiocoBaHHH  y^acTHHK  paccMaTpHBaeTCH  KaK  He  noflaBmnft 

CBOHX    TOJIOCOB. 
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CTSTbfl    17 

Kbopvm 

1 .  KBOpyM  Ha  juo6om  3ace,naHHH  CoBeTa  cocTaBJineT  npHcyrcTBue  6ojibmHHCTBa  OKcnopTH- 
pyrmnx  y-qacTHMKOB  h  6ojibmHHCTBa  HMnopTHpyromHX  jrnacTHHKOB     npn  ycnoBHH,    ^to  TaKHe 
y^acTHHKH  pacnojiaraET,    no  KpaftHett  Mepe,   jjbjtkh  TpeTHMH  o6mero  MHCJia  tojiocob  b  cbohx 
cooTBeTCTByr>mHX  KaTeropusx. 

2.  Ecjih  b  jjeHb,    Ha3Ha^eHHUft  ajlh  saceaaHHH,    hjih  Ha  cjieflyromittt  jjeHb  KBopyM  b  coot- 
B6TCTBHH  c  nyHKTOM  1    HacTcamett  CTaTbH  OTcyTCTByeT,    to  Ha  TpeTHft  AeHb  h  b  nocjiejry©- 
ntffe  ahk  KBopyM  6y,neT   cocTaBjun-b  npncyTCTBHe  6ojibniHHCTBa  3KcnopTHpyioiiiHX  yuacTHHKOB 

h  CojibiiiHHCTBa  HMnopTHpyroniHX  y-qacTHHKOB  npH  ycjiOBHH,    *rro  TaKHe  y^acTHHKH  pacnojiaramr 
CoJibniHHCTBOM  o6njero  ^HCJia  tojiocob  b  cbohx  cooTBeTCTBywniHX  KaTeropHHX. 

3.  IlpeACTaBHTejIbCTBO    B    COOTBeTCTBHH    C    nyHKTOM   2    CTaTbH    16    paCCMaTpHBaeTCH    KaK 

npncyTCTBHe. 

CTaTbH  13 
PemeHHH 

1.  Bee  pemeHHa  h  peKOMeHjjanHH  CoBeTa  npHMeHjnoTCH  pa3,nejibHHM  npocTHM  CojibniHHCTBOM 
tojiocob,    ecjiH  HacTO^mHM  CorjiameHHeM  He  npeaycMOTpeHO  HHoe. 

2.  B     tom  cjiyvae,   Korjja  ojjhh  h3  yyacTHHKOB  ncnojib3yeT  nojioaceHHH  CTaTbH  16  h  ero 
rojioca  nojjaHH  Ha  3ace,naHHH  CoBeTa,   TaKOtt  yuacTHHK  paCCMaTpHBaeTCH  p,Jia  n,ejieft  nyHKTa  1 
HacTOnmeft  CTaTbH  KaK  npHcyTCTByiomHii  h  yvacTByBmHft"   b  rojiocoBaHHH. 

CTaTbH    19 

y^rpeaigeHHe  komhtbtob 

1.  HacTOHmHM  y^peawaioTCH  cjieflyronme  KOMHTeTbi: 

a)  KoMHTeT  no  aHMHHHCTpaTHBHUM  BonpocaM; 

b)  KoMHTeT  no  onepan.HHM  co   CTa6HjiH3an.HOHHHM  3anacoM; 

c)  KoMHTeT  no  cTaTHCTHKe;   h 

d)  KoMHTeT  no  npo^oiM  MeponpHHTHHM. 

KpoMe  Toro,   CoBeT   cnennajibHUM  6ojibmHHCTBOM  tojiocob  MOxeT  npHHHMaTb  pemeraie  06 
y^ipeJweHHH  jjonojiHHTejibHbix  komhtbtob. 

2.  Kaxjujft  KOMHTeT  OTBeTCTBeHeH  nepeA  CoBeTOM.       CoBeT  cnenHajibHbiM  6ojibmHHCTBOM  to- 
jiocob ycTaHaBJiHBaeT   cocTaB  h  Kpyr  BejjeHHH  Kaamoro  KOMHTeTa. 
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CTSTbH    20 

r  pyuria  oKcnepTOB 

1 .  CoBeT   C03flaeT  TpyTtny  siccnepTOB  b  cocTaBe  npoMbnnjieHHbix  h  ToproBbix  3KcnepTOB  b 
o6jiacTH  Kajmyxa  oKcnopTupyiomHX  h  HMnopTHpyiomHX  jrqacTHHKOB. 

2.  Tpyrrna  cofiHpaeTCH  rah  rrpe,nocTaBJieHHfl  KOHcyjibTan,nft  h  iiomoiiui  CoBeTy  h  ero  kommtc- 
tbm,    b  qacTHOCTH,    OTHOCHTejibHO  $yHKi];HOHHpoBaHHH  cTaSmiHsauHOHHoro   3anaca  H  OTHOCH- 
TejibHO  Apyrux  Mep,    yxa3aHHbix  b  CTaTbe  44. 

3.  MjieHCKHft   cocTaB,   cpyHKUHH  h  aflMUHHCTpaTHBHuii  MexaHH3M  TpynnH  onpe^ejiHioTCH 

CoBeTOM. 
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TJIABA  V 

nPHBHJErHH  H  MMMyHHTETH 

CTaTbH  21 

IIpHBmierHH  h  hmmvhht6th 

1  .        OpraHnsaijHfl  HBJineTCH  ropHAH^ecKHM  jihuom.        B  ^acTHOCTH,   ohe  o6jiajj,aeT  npaBO- 
cnoco6HocTbio  3aKJiK><*aTb  floroBopu,    npnoSpeTaTb  ,HBHHHMoe  h  HejjBiracHMoe  HMymecTBO  h 
pacnopHxaTbCH  hm,    a  Taicsce  BosSyawaTb  cyneSHbie  fleJia. 

2.  B  KpaTMaftmHe  no  bo3mojkhocth  cpoKH  nocjie  BCTyruieHHH  b  cmiy  HacTonmero  CorJiame- 
HHH 0praHH3auHH  flo6HBaeTCH  saKJiKmeHHH  c  npaBHTejibCTBOM  cTpama,   b  KOTopott  pacnojio- 
acena  mTa6-KBapTHpa  0praHH3au.HH   (HMeHyeMbiM  HHxce  npaBHTejibCTBOM  npHHHMaiomett  CTpaHbi), 
corJiameHHH  (HMeHyeMoro  HHxe  CorjiaraeHHeM  o  mTa6-KBapTHpe)   OTHOCHTejibHo  Taxoro  cTa- 
Tyca,   npHBHJierHft  h  HMMyHHTeTOB  0praHH3an.HH,    ee  HcnoJiHHTeJibHoro  flHpeKTopa,   nepco- 
HaJia,    3KcnepTOB  h  jjejieranHtt  ot  yqacTHHKOB  b  Tex  pa3yMHbix  npejjejiax,   b  KaKHX  sto 

HeoSxO^HMO    flJIH    BbmOJIHeHHH    HMH    CBOHX    $yHKUHH. 

3.  Ro  saKJiioMeHHH  corJiameHHH  o  mTa6-KBapTnpe  0praHH3an.HH  npocHT  npaBHTejibCTBO 
npHHHMatomeft  CTpaHH  ocBo6o,HHTb,    b  npe^ejiax,    coBMecTHMbix  c   ee  3aKOHOflaTeJibCTBOM,    ot 
Hajioroo6jio*eHHH  cyMMbi  B03HarpaaweHHH,    BbinJiauHBaeMbie  0praHH3an;HeH  cbohm  coTpynHH- 
KaM,    a  Taicsce  aKTHBbi,   aoxo^h  h  npo^ee  HMymecTBO  0praHH3an,HH. 

4.  0praHH3aaHfl  MoaceT  Taioce  3aKJH0MHTb  c  ojj,hhm  hjih  HecKOJibKHMH  npaBHTejibCTBaMH 
corJiameHHH,   no,n,Ji  examine  yTBepsweHHio  0praHH3anHeH  h  KacaiomHecH  TaKHx  npHBHJierHtt  h 
HMMyHHTeTOB,    KOTopbie  MoryT   6biTb  Heo6xoflHMbi  flJiH  HaflJieacaraero  $yHKnHOHHpoBaHHH  Ha- 
CTOHmero  CorJiameHHH. 

5.  Ecjih  mTa6-KBapTHpa  0praHH3an.HH  nepeBo^HTCH  Ha  TeppHTopnio  apyroft  CTpaHbi,   to 
npaBHTejibCTBO  TaKOH  CTpaHbi  b  KpaT^aftrnHH  cpoK  3aKJiio^aeT   c  OpraHHsanHett  corjiamemie 
o  mTa6-KBapTHpef   noAJiexara.ee  yTBepxfleHHio  CoBeTOM. 

6.  CorjiaraeHHe  o  mTa6-KBapTHpe  He  HBJineTCfl  cocTaBHoS  MacTbto  HacTonmero  CorJiameHHH. 
Ero  fleftcTBHe,    ojjHaKO,   npeKpamaeTcn: 

a)  no  corJiameHHK)  Mexny  npaBHTejibCTBOM  npHHHMaiomeft  CTpaHH  h  0praHH3an.Heft; 

b)  b   cjiyMae  nepeMemeHHH  mTa6-KBapTHpbi  0praHH3anHH  c  TeppHTopHH  npHHHMa- 
iomeH CTpaHbi;      hjih 

c)  b   cjiy^ae  npeicpameHHH  cyraecTBOBaHHH  0praHH3anHH. 
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TJIABA  VI 
CMETA  a  FEBH3HH 

CTaTbfl    22 

flHHaHCQBhie  cveTa 
1  .        Rna  (JjyHKijHOHHpoBaHHfl  h  BbinojiHeHHfl  HacTonmero  CorjiameHHfl  y^peawacTCH  ABa  cueTa: 
i)       C^eT  CTa6HJiH3aijHOHHoro  3anaca;     h 

ii)          AflMHHHCTpaTHBHblfi    c^eT. 

2.  Bee  Hracec^e^yTomHe  nocTyruieHHfl  h  pacxojibi,    CBfl3aHHbie  c  C03;iaHHeM,   <JryHKU.HOHHpo- 
BaHHeM  h  nofljiepxaHHeM  CTa6HJiH3an.HOHHoro  3anaca,   othocatca  Ha  C^eT  CTa6HJiH3aiiH0HH0- 
ro  3anaca:      b3hoch  y^acTHHKOB  b  cootb6tctbhh  co  cTaTbett  28,   3aftMbi  ajih  CMeTa  CTa6H- 
JiH3an.HOHHoro  3anaca  b  cootb6tctbhh  co  CTaTbeii  8,   BunjiaTa  saftMOB  h  npoiieHTOB  no  hhm, 
floxoAbi  ot  npo^as  CTa6HJiH3an.HOHHHx  3anacoB,   nponeHTbi  Ha  BKJia^bi  CMeTa  CTa6HJiH3an.HOH- 
Horo  3anaca,   saTpaTbi  Ha  npH06peTeHHe  3anacoB,   KOMHCCHOHHbie,    CTOHMOCTb  xpaHeHHfl, 
onJiaTa  nepeB03KH  h  rpy30BOH  o6pa6oTKH,    CTOHMOCTb  CTpaxoBaHHfl  h  ofiopoTHbie  pacxo^bi. 
CoBeT,   oflHaKO,   MoaceT  cnen.HaJibHHM  SojibniHHCTBOM  tojiocob  OTHecTH  Ji»6bie  jjpyrne  nocTyn- 
jieHHfl  hjih  pacxoflbi,    CBH3aHHue  co  cueJiKaMH  mm  oneparcHflMH  co  CTa6HJiH3an.HOHHbiM  3ana- 
com,   Ha  C^eT  CTa6iuiH3amioHHoro  3anaca. 

3.  Bee  Apyrne  nocTyruieHHfl  h  pacxo^H,   CBflsaHHbie  c  cpyHiarHOHHpoBaHHeM  Hacroamero 
CorjiameHHfl,   OTHOCATCfl  Ha  AAMHHHCTpaTHBHbift  CMeT.        TaKHe  pacxojibi,   KaK  npaBHJio,   no- 

KpHBaiOTCfl    nOCpe^CTBOM    B3HOCOB    yMaCTHHKOB ,     pa3MepbI    KOTOpbEX    yCTaHaBJIHBaiOTCfl    B    COOT- 
BeTCTBHH    CO    CTaTbeft    25. 

4.  0praHH3auHfl  He  HeceT  oTBeTCTBeHHOCTH  3a  pacxo^bi  jiejieranHH"  hjih  Ha6JiKyiaTeJieft  b 
CoBeTe  h  Jiio6oM  KOMHTeTe,   yMpesweHHOM  b  cooTBeTCTBHH  co  CTaTbeii  19. 

CTaTbfl  23 

SopMa  ruiaTeaceg 

IIjiaTexH  HajiHMHbiMH  Ha  AflMHHHCTpaTHBHbiH  CMeT  h  Cm6t  CTa6HJiH3anHOHHoro  3anaca 
ocymecTBJiflioTCfl  b  cbo6o,hho  Hcnojib3yeMbix  BajiJOTax  hjih  b  BaJiroTax,   KOTopue  flBJiflBTCfl 

KOHBepTHpyeMbMH    Ha    OCHOBHblX    BaJIKTHba    pblHKaX    B    CBOCO^HO    HCnOJIb3yeMbie    BaJIBTbl,     h    Ha 

hhx  He  pacnpocTpaHflKTCfl  orpaHHMeHHfl,   OTHOcflmnecfl  k  HHOCTpaHHbiM  BaJiroTaM. 

CTaTbfl  24 

PeBH3Hfl 

1 .  CoBeT  Ha3Ha^aeT  peBH3opoB  jjuifl  npoBepKH  ero  cMeTOB. 

2.  IlpOBepeHHbie    He3aBHCHMbIMH    peBH30paMH    OTMeTH    0    COCTOflHHH    A^MHHHCTpaTHBHOrO    CMeTa 

h  CMeTa  CTa6HJiH3aiwoHHoro  3anaca  npe^CTaBJiflKTCfl  yMacTHHKaMH  b  KpaTMattnme,  no  bo3mox- 
hocth,  cpoKH,  ho  He  paHbme  MeM  Mepe3  Tpn  Mecflna  nocjie  OKOHMaHHfl  Kaamoro  $HHaHCOBoro 
ro^a,  h  nofljiesaT,  cooTBeTCTBeHHo,  yTBepsweHHio  CoBeTOM  Ha  ero  CJie.nyiom.eH  ceccHH.  IlocJie 
3Toro  nyfijiHKyiOTCfl  CBo^Hbie  OTMeTbi  0  coctoahkh  npoBepeHHbix  cm6tob  h  CaJiaHca. 
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TJIABA  VII 

AJWHHHCTPATHBHHft  C^ET 

CTaTbfl  25 

B3HOCbi  b  6s>xx.eT 

1  .        Ha  nepBoB  ceccHH  nocJie  BCTymieHHfl  b   CHJiy  HacTOHmero  CorJiameHHH  CoBeT  yTBepawa- 
eT   6cjiaceT  AflMHHHCTpaTHBHoro   c^ieTa  Ha  nepnojj,   co  ahh  BCTyruieHHfl  b   cmry  h  jj,o  KOHija 
nepBoro  $HHaHcoBoro  rojJ,a.        B  nocjiejryrom.eM,    bo  BTopoft  noJioBHHe  Kasworo  $HHaHCOBoro 
ro.ua,    CoBeT  yTBepawaeT  6io^xeT  A^MKHHCTpaTHBHoro   cyeTa  Ha  nocjiejryioiimH  $HHaHcoBbift 
toji.        CoBeT  onpe^ejiHeT  b3hoch  b  jjaHHbift  6io,nsceT  Kasworo  yuacTHHKa  b  cooTBeTCTBHH  c 
rryHKTOM  2  HacTonmeH  CTaTbH. 

2.  B3hoc  Kaaworo  yuacTHHica  3   aflMHHHCTpaTHBHbiH  CioflsceT  Ha  Kaswuft  <f>HHaHCOBbift  tojj, 
AOJixeH  6uTb  nponopmiOHaJieH  ^HCJiy  ero  tojiocob  b  o6meM  ^HCJie  tojiocob  Bcex  yMacTHHKOB 

B    MOMeHT    yTBepaWeHHfl    aflMHHHCTpaTHBHOTO    SlOflHeTa    Ha   .HaHHHH    $HHaHCOBHH    toa.  IIpH 

ycTaHOBJieHHH  pa3MepoB  b3hocob  rojioca  Kaayjoro  y^acTHHKa  nojj,CMHTbiBaioTCfl  6e3  y^eTa 
BpeMeHHoro  JiHmeHHfl  Kaxoro-JiHSo  H3  yMacTHHKOB  npaBa  rojioca  h  6e3  y^eTa  npoH3Bejj,eH- 
hoto   b   pe3yjibTaTe   stoto  nepepacnpejj,ejieHHH  tojiocob. 

3.  Pa3Mep  nepBOHauaJibHoro  B3Hoca  b  aflMHHHCTpaTHBHUH  6K>jj,ateT  jik>6oto  npaBHTejibCTBa, 
KOTopoe  CTaHOBHTCH  yuacTHHKOM  nocJie  BCTynneHHH  b  CHJiy  HacToamero  CorJiameHHH,  ycTa- 
HaBJiHBaeTCH  CoBeTOM  Ha  ocHOBe  ^HCJia  tojiocob,  kotophmh  oh  6y.neT  pacnojiaraTb ,  h  cpo- 
xa,    ocTaBmeroca  £0  KOHn,a  TeKyraero  $HHaHcoBoro  ro.ua,    ojuHaico  pa3Mepu  b3hocob,   ycTa- 

HOBJieHHHX    J1JIH    flpyTHX    y^aCTHHKOB ,     npH    3T0M    He    MeHHKTCH. 

CTaTbH  26 

YmiaTa  b3hocob  b  aj;MHHHCTpaTHBHbiH  SignaceT 

1  .        B3hocu  b  nepBbiH  a^MHHHCTpaTHBHUH  6KWKeT  noflJiescaT  ynjiaTe  b   cpoK,    onpe,nejieHHbift 
CoBeTOM  na  ero  nepBoii  ceccHH.        B3hoch  b  nocJieflyiomHe  aAMHHHCTpaTHBHwe  6K)jj,sceTH  nojj,- 
JiexaT  ynjiaTe  b  nepBbift  jjeHb  Kaacfloro  (fHHaHCOBoro  rojj,a.        B3hoc  npaBHTejibCTBa,    koto- 
poe   CTaHOBHTCH  ynacTHHKOM  nocJie  BCTymieHHH  b   CHJiy  HacTOHmero  CorJiameHHH,   ycTaHOB- 
jieHHbift  b   cooTBeTCTBHH   c  nyHKTOM  3   CTaTbH  25 »    3a  cooTBeTCTByiomHH"  $KHaHCOBbifi  tojj;  no,n- 
JiescHT  yruiaTe  b   cpoK,    onpeflejifleMbiH  CoBeTOM. 

2.        Ev;jih  KaKOH-JiH6o  ynacTHHK  He  ynjiaTHJi  noJiHOCTbio  CBoero  B3HOca  b  a^MHHHCTpaTHB- 
Hbitt  SiojjjKeT   b   Tenenne  flByx  Mecnn,eB  nocJie  HacTyruieHHH  cpoica  yruiaTbi  TaKoro  B3HOca  b  co- 
OTBeTCTBHH  c  nyHKTOM  1    HacTOHmeft  CTaTbH,   HcnoJiHHTejibHbifl  j^npeKTop  npeflJiaraeT   3T0My 
y^acTHHKy  npoH3BecTH  njiaTex  b  KpaTManniHH  bo3mokhhM  cpoK.        Ecjih  y^iacTHHK  He  ymiaTmi 
cbok  B3Hoc   b   Te^eHHe  AByx  MeenueB  nocJie   TaKoro  oSpamenHH  McnoJiHHTeJibHoro  AHpeKTopa, 
ero  npaBO   rojioca  b  OpraHHoaHHH  npHOCTaHaBJiHBaeTCH,    ecJiH  TOJibKO  CoBeT   cneimaJibHbiM 
SoJibEHHCTBOM  rojiocoB  He  npHHHMaeT  hhoto  pemeHHH.        Ecjih  y^acTHHK  Bee  eme  ne  ynjiaTHJi 
cboh  B3HOC   b   TeMeHHe  T-ieTHpex  MecHHeB  nocJie   TaKoro  oSpameHHfl  HcnojiHHTeJibHoro  ^apeK- 
Topa,   CoBeT  BpeMeHHo  jiHmaeT   ototo  yvacTHHKa  Bcex  npaB,   npejjocTaBJieHHbix  b  cooTBeT- 
CTBHH c  HacTOflmHM  CoTJiameHHeM,    ecjin  CoBeT   cnertnajibHUM  6ojibtnHHCTBOM  tojiocob  He  npH- 
HHMaeT hhoto   pemeHHH. 
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3.  3a  saflepxicy  yiuiaThi  bshocob  CoBeT  B3HMaeT  nponeHTbi  no  6a3HCHOtt  CTaBKe  b  npHHH- 
Maiomeft  CTpaHe  c  aaThi,    Ha  KOTopyro  b3hocei  aojuchu  6biTb  ynjiaM6Hbif    hjih  no  KOMMepMecKoft 

CTaBKe    B     CJiyMae    3aHMCTBOBaHHfl    CpeflCTB     B     COOTBeTCTBHH    CO     CTaTbett    8,     B    3aBHCHM0CTH    OT 

cjiyqan. 

4.  y^aCTHHK,     BpeMeHHO    JIHmeHHbltt    npaB    B     COOTBeTCTBHH    C    nyHKTOM    2    HBCTOHmett    CTBTbH, 

ocTaeTCH,    b  MacTHOCTH,    o6H3aHHhiM  ynJiaMHBaTb   cboh  b3hoch  h  Bbino^HHTb  Bee  cboh  apy- 
rne  (pHHaHCOBbie  o6H3aTejibCTBa  no  HacronmeMy  CorJiamemuo. 
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TJIABA  VIII 

CTAEHJM3AUH0HHHft  3AI1AC 

CTaTbfl  27 

Pa3Mepu  CTaSHjmsaicHOHHoro   3anaca 

Rjin  AOCTHxeraiH  nejiett  HacTOflmero  CorjiameHHfl  co3,naeTCfl  MeawyHapo^Hbifi   CTaCnjiH- 
sanHOHHbifi   3anac.        CoBOKynHbifi  o&beM  CTa6HJiH3anHOHHoro  3anaca  cocTaBJineT  550  thc 
tohh.       3tot  3anac  HBJifleTCH  eAHHCTBeHHHM  HHCTpyMeHTOM  HacToamero  CorjiameHHH  jjjih 
BMemaTejibCTBa  Ha  pbmice   c  nejibio  cTa6Hjm3ainiH  neH,        CTa6HJiH3anHOHHbiH  3anac  coctoht 
H3: 

a)  o6miHoro   CTa6HJiH3aimoHHoro  3anaca  b  pa3Mepe  400  thc.   tohh;     h 

b)  Mpe3BHMaftHoro   cTa6HJiH3aimoHH0ro   3anaca  b  pa3Mepe   150  thc   tohh. 

CraTbH  28 

$HHaHCHPQBaHHe   cTa6HJiH3aigiOHHoro   3anaca 

1  .       y^acTHHKH  o6fl3yKTCK  $HHaHCHpoBaTb   Bee   pacxojjbi  Ha  MeawyHapoAHbifi  CTa6HJui3auH- 
ohhhh"   3anac  b  pa3Mepe  550  000  tohh,   y^peayi,eHHHH  b  cootb6tctbhh   co   CTaTbefi  27. 

2.  4>HHaHCHpoBaHHe  KaK  oSbPmoro   CTa6HJiH3aiwoHHoro   3anaca,    TaK  h  Mpe3BHvaiiHOro 
CTaCHjmsaiwoHHOro   3anaca  pacnpeaejifleTCH  nopoBHy  Meacjjy  KaTeropnflMH   3KcnopTHpyromHX 
h  HMnopTHpyiomjix  yqacTHHKOB.       Pa3Mepbi  b3hocob  yyacTHHKOB  Ha  CueT  CTa6HJiH3anH0HH0- 
ro  3anaca  nponopnHOHajibHH  jjojie  hx  tojiocob  b  CoBeTe,3a  HCKjncmeHHeM  cjryiaeB,    npe- 
AycMOTpeHHbnc  b  nyHKTax  3  h  4  HacTonmeft  CTaTbH. 

3.  B3hoc,   ynjia^HBaeMbiH  Ha  CqeT   CTa6HJiH3aiwoHHoro   3anaca  jiio6hm  HMnopTHpyiorajHM 
yyacTHHKOM,   jj,ojlh  KOTOporo   b  o6meM  mhctom  HMncpTe,   yica3aHHafl  b  TaSjiHije,    cocTaBjifl- 
eMOft  CoBeTOM  b  cooTBeTCTBHH   c  nyHKTOM  4   CTaTbH   15,    paBHa  0,1$  hjih  MeHee  ot  oSmero 
^hctoto  HMnopTa,    onpeAejmeTCH  cjiejryiomHM  o6pa30M: 

a)  ecjm  zona  TaKoro  yyacTHHKa  b  o6m.eM  mhctom  HMnopTe  MeHbme  hjih  paBHa  0,1$, 
ho   6ojibme  0,05$,    to  oh  bhocht  cyMMy,    onpeaejiHeMyio  Ha  ocHOBe  ero  $aKTH- 
yecKOH  jjojih   b  o6meM  mhctom  HMnopTe; 

b)  ecjiH  flOJifl  TaKoro  y^acTHHKa  b  o6meM  mhctom  HMnopTe   paBHa  0,05$  hjih  MeHee, 
to  oh  bhocht   cyMMy,    onpeAejineMyio  Ha  ocHOBe  aojih,    paBHofi  0,05$  ot  ofimero 
^racToro  HMnopTa. 

4.  B  Te^eHHe  Jiio6oro   nepnoaa,    b  kotophh  HacTO.fim.ee   CorJiameHHe   BpeMeHHO   Haxojj,HTCH 

B    CHJie     B    COOTBeTCTBHH     C    nyHKTOM    2    HJIH    nOflnyHKTOM    "b"     nyHKTa    4     CTaTbH    61,     (JtHHaHCC- 

BHe  o6H3aTejibCTBa  Kaxjjoro  OKcnopTHpyiomero  hjih  HMnopTnpyiomero  yyacTHHKa  no  C^eTy 
CTa6HJiH3anHOHHoro  sanaca  b  uejiOM  He  npeBbimaiOT  b3hoc  ototo  yuacTHHKa,  paccuHTaHHHH 
Ha  ocHOBe  ^ncjia  tojiocob,  cooTBeTCTByiomero  npoueHTHHM  aojihm,  yKa3aHHHM  b  TaSjiHnax, 
cocTaBJineMbix  CoBeTOM  b  cootb6tctbhh  c  nyHKTOM  4  CTaTbH  15,  ot  ofimero  KOJumecTBa  b 
275  000  tohh,  npHXOJiflmerocfl  cooTBeTCTBeHHO  Ha  KaTeropHH  3Kcnop™pyiomHX  h  HMnopTH- 
pyiomnx  yMacTHHKOB.       $HHaHCOBbie  o6fl3aTejibCTBa  yMacTHHKOB  b  nepnoA  BpeMeHHOro 
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AettcTBHfl  HacTonmero  CorJiameHHfl  pacnpeAeJiJOOTCH  Ha  paBHoft  ocHOBe   Mexjry  KaTeropnflMH 
3KcnopTHpy»mnx  h  HMnopTHpyjoniHX  yyacTHHKOB.        B  juoCor  MOMeHT,    Korjja  coBOKynHbie  o6h- 
aaTeJibCTBa  oahoh  KaTeropHH   npeBhnnaiOT  coBOKynmie  o6«3aTejibCTBa  jjpyrott  KaTeropnn, 
Oojibmaa  H3   sthx  AByx   coBOKynHux   Bejm^HH  npHBOjyiTCH  b  cooTBeTCTBHe   c  MeHbraeft  us   hhx, 
npH   3T0M  hhcjio   tojiocob  KaxAoro  yMacTHHKa  b  stoh   coBOKynHott   BejumHHe  yMeHbmaeTcn 
nponopiwoHajibHO  aojihm  tojiocob,    paccuHTBHHbiM  no   TafijiHuaM,    cocTaBJineMbiM  CoBeTOM  b 

COOTBeTCTBHH  C  HyHKTOM  4  CTaTbH  15. 

5.  Bee   pacxoAHi  Ha  o6bmHbifl   CTa6HJiH3auHOHHbift   3anac   b   pasMepe  400  000   tohh  (JWHaH- 
CHpy»TCfl  3a  cqeT  bshocob  yMacTHHKOB  HajiHMHbiMH  Ha  C^eT  CTa6HJiH3aimoHHoro   sanaca. 

B  cooTBeTCTBynmHX   cJiy^aHX   TaKHe   b3hoch  MoryT   Bbinjia^HBaTbca   cooTBeTCTBywmHMH  y^pex- 

A6HHHMH    3aHHTepeCOBaHHbDC    yMaCTHHKOB. 

6.  Bee  pacxoflbi  Ha  ype3BbmaHHUH  CTa6HJiH3anHOHHbift  sanac  b  pa3Mepe   150  000  tohh  (Jw- 

HaHCHpyiOTCfl    3a    CMeT    B3HOCOB    yMBCTHMKOB    b    BHfle: 

a)  HaJUmHbDC     CpejJCTB,      3aHMCTByeMHX     COBeTOM    H3     KOMMep^eCKHX    HCTOMHHKOB    UOA 

oSecneveHHe  kbk  ckjibackhmh  cBHAeTejibCTBaMH,    tbjc  h  rapaHTHHMH/o6H3aTejib- 
CTBaMH  npaBHTejibCTB;     h/hjih 

b)  H8JIHMHHX    CpeflCTB. 

B  cooTBeTCTByromnx   cjiyuaflx  TaKHe  bshoch  MoryT   BHOCHTbcn  cooTBeTCTByoinHMH  y^pexne- 

HHflMH    3aHHTepeCOBaHHHX    yMaCTHHKOB. 

7.  PemeHHe  o  BbiCope  ojjhoto  hs   BapnaHTOB,    npeaycMOTpeHHHX  b  ncunyHKTax   "a"  h   "b" 
nyHKTa  6  HacTonmeft  CTaTbH,   hjih  see  o6ohx   BapnaHTOB  npHHHMaeTCH  HHAHBHAyajibHO  kbx- 
Ahm  yMacTHHKOM;      bo   Bcex  cjiyMajoc  HajiHMHbie   cpe^cTBa  noMemaioTCfl  Ha  CqeT   CTa6HJiH3a- 
iWOHHOro   3anaca.        B  cjiyuajix  3aHMCTB0BaHHH  b  cootb6tctbhh  c  noAnymcTOM  "a"  nyHK- 
Ta   6     CTOHMOCTb    CKJiaflCKHX    CBHJJ,eTejIbCTB    KaK    AOJIfl    COBOKynHOfl    CTOHMOCTH    CTa6HJIH3anH- 

ohhoto   3anaca  Ha  3Ty  AaTy  He  AOJiXHa  npeBbimaTb  nponoprmoHajibHOH  aojih  tojiocob  bthx 

yMaCTHHKOB    B    COBeTe.  y^aCTHHKH,     OT    HMeHH    KOTOpblX    COBeT    npH6eTHyJI    K    KOMMep^eCKO- 

My    3aHMCTBOBaHHB    B    COOTBeTCTBHH    C    nOAnyHKTOM    "a"    nyHKTa    6,     HecyT    OTBeTCTBeHHOCTb 
no    BCeM    HX    COOTBeTCTByiOmHM    06/I3aTejIbCTBaM    B    CBH3H    C    TaKHM    SaHMCTBOBaHHeM. 

8.  Bee  pacxoAbi  Ha  MexAyHapoAHbiii  3anac  b  pa3Mepe  550  000  tohh  onjia^HBajOTCH  eo 
CveTa  CTa6HJiH3anHOHHOro   3anaca.        TaKHe  pacxoAbi  bkjuomsjdt  Bee  pacxojjjj  no   co3AaHHK> 

h  (jyHKUHOHHpoBaHHio  MexAyHapoAHoro   cTa6HJiH3anHOHHoro  3anaca  b  pa3Mepe  550  000  tohh. 
B  tom  cjiyMae,    ecjiH  CMeTHbie  pacxoAbi,    npHBeAeHHbie   b  npHJioxeHHH  C  k  HacToameMy  corjia- 
meHHio,    He  MoryT  nojiHOCTbio  noKpuTb  oSnoix  pacxoAOB  no   co3AaHH»  h  (jryHKnHOHHpoBaHHK) 
cTa6HJiH3anMOHHoro  3anaca,    CoBeT  cofiHpaeTCH  Ha  ceccHio  h  npHHHMaeT  HeooxoAHMbie  Mepu 

AJW    BOCTpeSOBaHHH    B3H0C0B,     KOTOpHe    Tpe6yK>TCfl    AJ1H    nOKpHTHfl    T8JCHX    paCXOAOB,     B    CO- 
OTBeTCTBHH   C    npOneHTHHMH    AOJIHMH    TOJIOCOB. 

CTaTbfl  29 

ynjiaTa  b3hocob  Ha  C^eT   cTa6HJiH3aiiHOHHoro   sanaca 

1 .       IlepBOHaMajibHbiH  b3hoc  HajiHMHbiMH  Ha  CyeT  cTaSHJiHsaitHOHHoro   sanaca  ycTaHBBJiHBa- 
eTCH  b  pa3Mepe,    SKBHBaJieHTHOM  70  mjih.   MajiaH3H{icKHX  phhthtob.       3Ta  cyMMa  nponop- 
UHOHaJibHO   pacnpeaejifleTCfl  Meawy  BceMH  yuacTHHKaMH   b  COOTBeTCTBHH   c  hx  npoueHTHOH 
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.HOJieft  rojiocoB  c  yveTOM  nyHKTa  3  CTaTbH  28.        B3hoch  HCTpe6y»TCH  no  nojiyueHHH  Hc- 

HOJIHHTejIbHblM    XHpeKTOpOM    H3BemeHHfl    OT    BCei    JTHaCTHHKOB    0     B03MOXHOCTH    BbmOJIHeHHfl    HMH 

$HHaHcoBbix  o6H3aTejibCTB  b  TeMeHHe    18  MecHneB  nocjie  astu  BpeMeHHoro   BCTynjieHHH  Ha- 
CTOHmero  CorjiameHHH  b  CHJiy.        3th  nepBOHayajibHbie   bshoch  npoH3BO,HflTCfl  b  TeMeHHe 
45   AHeft  nocjie   3anpoca  HcnojiHHTejibHoro   AHpeKTopa  06   roc  BHeceHHH. 

2.  HcnojiHHTejibHuft  anpeKTop  MoxeT  b  Ji©6oe   BpeMH  oSpaTHTbca  c   3anpocoM  o   BSHOcax  b 
cjiy^ae,   ecjiH  ynpaBJiflromHtt  CTafiHJiHsaaHOHHHM  3anacoM  cBH,neTejibCTByeT,   yTo  ajih  C^eTa 
CTa6HJiH3aiiHOHHoro   sanaca  MoryT  noTpe6oBaTbCH   Taicne   cpe^CTBa  b  TeMeHHe  SJiKxaftmrac  Me- 
Tbipex  MecnneB. 

3.  nocjie   3aTpe6oBaHHH  b3hocob  yvacTHHKH  bhocht  hx   b  TeveHHe   30  #Hefi  nocjie  jjaThi 
yBeAOMJieHHH .        IIo  npocbSe  jnoGoro  yvacTHHKa  hjih  yMacTHHKOB,   Ha  flojno  KOTopux  nproco- 
AHTch  200  tojiocob  b  CoBeTe,    CoBeT  npoBOAHT   cnennajibHyio  ceccrao  h  MoxeT  H3MeHHTb  hjih 
OTMeHHTb   sanpoc   Ha  ocHOBe  onemcH  noTpeSHOCTeft  b  cpejj,CTBax  ajih  noA^epxaHHH  onepaunfi 
co   CTa6HJiH3an.HOHHhiM  3anacoM  b  nocjieayiomHe   Tpn  Mecnua.        Ecjih  CoBeT  He  MoxeT  npnilTH 
k  pemeHHK),    B3hoch  nojjJiexaT  ynjiaTe  yMacTHHKaMH  b  cooTBeTCTBHh  c   pemeHHeM  Hchojihh- 
TejibHoro  AHpeKTopa. 

4.  B3HOCbi,    HCTpeSyeMtie  jjjih  oSbWHOro   h  MpesBbivaHHoro   CTa6HJiH3an.HOHHoro    3anaca, 
oueHHBaiDTCfl  no   HHXHeH   TpnrrepHOH  neHe,    jjeftcTByromeft  b  momcht  HCTpeSoBaHHH  TaKHX 

B3HOCOB. 

5.  HcTpe6oBaHHe   b3hocob   b  Mpe3BhmaHHHift  CTa6HJiH3anHOHHHH  3anac  npoH3BO,n,HTCfl  cjie- 
Ay»mHM  o6pa30M: 

a)        npn  nepecMOTpe   3anaca  b  pa3Mepe   300  000  tohh,    npejjycMOTpeHHOM  b  CTaTbe 
32,   Cobct: 

i)        nojiy^aeT  ot  Kaacnoro  y^acTHHica  3aaBJieHHe  OTHOCHTejibHO  MeTOjja,   c  no- 

MOmbK)    KOTOpOTO    OH    6yAeT    $HHaHCHpOBaTb    CBOK)    AOJIK)    Mpe3BHMattH0r0    CTa- 

6HJiH3anHOHHoro   sanaca  b  cootb6tctbhh  co   CTaTbeft  28;      h 

ii)     npHHHMaeT  Bee  $HHaHCOBHe  h  HHue  Mepu,   KOTopue  MoryT  noTpeSoBaTbCH 
jjjih  onepaTHBHoro  Hcnojib30BaHHH  Mpe3BbmafiHoro  CTa6HJiH3an.HOHHoro   sa- 
naca,   BKjno^aH,    b  cjiy^ae  h6o6xoahmocth,    HCTpeCoBaHHe  cpejjcTB; 

fc)        npH  nepecMOTpe   3anaca  b  pa3Mepe  400  000  tohh,   npejj,ycMOTpeHHOM  b  CTa- 
Tbe   32,   CoBeT  oSecnevHBaeT: 

i)        npejjocTaBjieHHe  bccmh  yuacTHHicaMH  $HHaHCHpoBaHHH  cbohx  cooTBeTCTBy- 
BDmHx  AOJiett  Mpe3BbmaftHoro  CTa6HjiH3an.HOHHoro   3anaca; 

ii)      Hcnojib30BaHHe  vpe3BbmanHoro   CTa6HJiH3anHOHHoro   sanaca  h  ero  nojiHyio 

TOTOBHOCTb    flJIfl    npHHHTHH    Mep    B    COOTBeTCTBHH    C    nOJIOWeHHHMH    CTaTbH    31. 

CTaTbfl   30 
npe^ejibi  KOJie6aHHfl  neH 
1 .       IU-h  npoBeAeHHH  onepannft  co  CTafiHJiHsanHOHHUM  3anacoM  ycTaHaBjiHBa»TCfl: 
a)        cnpaBOMHan  neHa, 
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b)  HHWHflfl   "ijeHa  BMemaTejibCTBa", 

c)  BepxHHH   "ueHa  BMemaTejibCTBa", 

d)  hhwhhh   TpHrrepnafl  neHa, 

e)  BepxHHH   TpHrrepHaH  ueHa, 

f)  HH3KH.HH    HHJJHKaTHBHaH    UeHa,     H 

g)  BepxHHH  HHAHKaTHBHafl  ueHa. 

2.  B  MOMeHT   BCTynjieHHH   b  cnjiy  HacToamero   CorjiameHHH  cnpaBO^Han  nena  nepBOHaMajib- 
ho  ycTaHaBJiHBaeTCH  b  pa3Mepe  210  MaJiaH3HHCKHx/cHHranypcKHX  ueHTOB  3a  KHJiorpaMM. 
OHa  nepecMaTpHBaeTCH  h  H3MeHneTCH   b   cootb6tctbhh   c   pa3jj,ejiOM  A   CTaTbH  32. 

3.  BepxHHH  "ueHa  BMemaTejibCTBa"  h  hhxhhh  "ueHa  BMemaTejibCTBa"  paccMHTbiBaiOTCH, 
cooTBeTCTBeHHO,  b  pasMepe  iijiioc  h  MHHyc  15$  ot  cnpaBOMHoft  ueHbi,  ecjiH  CoBeT  cne- 
ujiajibHbiM  6ojibmHHCTBOM  tojiocob  He  npHMeT  hhoto   peraeHHH. 

4.  BepxHHH  TpnrrepHaH  ueHa  h  hhschhh  TpnrrepHafl  ueHa  paccmiTHBaiOTCH,  cooTBeT- 
CTBeHHO,  b  pa3Mepe  njiioc  h  MHHyc  20fo  ot  cnpaBO^HOH  ueHbi,  ecjiH  Cgbgt  cneunajibHMM 
60JIbmHHCTBOM   tojiocob   He    npHMeT   hhoto    pemeHHH. 

5.  UeHbi,    paccMHTaHHbie   b  r./HKTax  3  h  4  HacTonmeH   CTaTbH,    OKpyrjiaioTCH  &o   QjiHJiiaH- 
mero  ueHTa. 

6c        3a  HCKJiioqeHHHMH,    npejrycMOTpeHHbiMH   b  HacTO.sm.eM  CorjiameHHH,    hhschhh  HHjj,HKaTHB- 
Has  ueHa  ycTaHaBJiHBaeTCH  Ha  ypoBHe    150  MajiaH3HHCKHx/cHHranypcKHX  ueHTOB  3a  khjio- 
rpaMM,    a  BepxHHH  HHAHKaTHBHaa  ueHa  ycTaHaBJiHBaeTcs  Ha  ypoBHe   270  Majiaft3HftcKnx/ 
CHHranypcKHX  ueHTOB   3a  KHJiorpaMM  Ha  nepBbie   30  MecnueB  nocjie   BCTyruieHHfl  b  CHJiy  Ha- 
CTOnmero   CorjiameHHH. 

CTaTbH  31 

OnepanHH   co    CTa6HJiH3auHOHHbiM  3anacoM 

1 .  Ecjih  b  OTHOmeHHH  npejj;ejiOB  KOJieSamiH  ueH,  npejj,ycMOTpeHHbix  b  CTaTbe  30  hjih  ne- 
pecMOTpeHHbix  BnocjieflCTBHH  corjiacHO  nojiosceHHSM  CTaTeft  32  h  40,  pbiHOUHas  miflHicaTop- 
Has  ueHa,    npeaycMOTpeHHafl  b   CTaTbe   33: 

a)  OKasceTca  Ha  ypoBHe  hjih   Bbime   BepxHen   TpnrrepHOH  ueHbi,    to  YnpaBJiHiomHfi 
CTa6HJiH3auHOHHbiM  3anacoM  npHHHMaeT  Mepbi  ajih  nojjflepxaHHH  BepxHefi  Tpnrrep- 
hoh  ueHbi,    npejj,JiaraH  HaTypajibHbifi  KayMyK  jj,jih  npoAasM  ao   Tex  nop,    noxa  pu- 
HOMHan  HHflHKaTopHaa  ueHa  He  ynaneT  HH»ce   BepxHeft  TpnrrepHOH  ueHbi; 

b)  OKaaceTCH  Bbime   Bepxnen   "ueHbi  BMemaTejibCTBa",    to  ynpaBJisiomKH   CTa6HJiH3aiw- 
OHHbiM  3anacoM  MO*eT  npo^aBaTb  HaTypajibHHH  KayqyK  jj,jih  noAnepscaHHH  Bepx- 
Hen  TpnrrepHOH  ueHbi; 

c)  Haxojj,HTCH  Ha  ypoBHe   BepxHen  hjih   HHHCHefl   "ueHbi  BMemaTejibCTBa"  hjih  Meamy 
hhmh,    to  YnpaBJiHiomHii   CTa6HJiH3auHOHHHM  3anacoM  He   3aKynaeT  h  He  npojj,aeT 
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HaTypa^bHbift  Kay^yK,    sa  HCKJirmeHHeM  Tex  cjiyqaeB,   Kor\na  sto  HeooxojmMO 
jjjlh  ocymecTBJieHHfl  hm  cbohx  o6H3aHHOCTeft  no  oCHOB^eHHD  3anaca  corjiacHO 
CTaTbe  36; 

d)  OKaxeTCH  HHxe  HHXHeft  "neHbi  BMemaTejibCTBa",    to  ynpaBJuaoiimft  CTa6HJiH3anH- 
ohhhm  3anacoM  MOxeT  3aKynaTb  HaTypaJibHbift  Kayyyx  b  nejinx  nojyjepxaHHfl  HHX- 
Heft TpHrrepHoft  neHbi; 

e)  OKaxeTCH  Ha  ypoBHe  hjih  HHxe  HHXHeft  TpnrrepHOft  neHbi,    to  ynpaBJunonmtt  ctb- 
6Hjm3anHOHHHM  3anacoM  npHHHMaeT  Mepu  no  nojmepxaHHio  HHXHeft  TpnrrepHoft 
neHbi,    BCTynaH  c  npejjjioxeHHHMH  o   3aKym<e  HaTypajibHoro  Kay^yxa  &o  Tex  nop, 
noKa  pbiHOMHaa  HHAHKaTopHaa  neHa  He  npeBHCHT  hhxhiok)  TpnrrepHyrf  neHy. 

2.  B  tom  cjiy^ae,    ecjiH  npojjaxH  hjih  3aKynKH  jjjih  cTa6HJM3anHOHHoro   3anaca  jjocTHraDT 
ypoBHS  400  000  tohh,    CoBeT  npHHHMaeT  cnenHajibHbiM  6ojibinHHCTBOM  rojiocoB  pemeHHe  o  npo- 
BefleHHH  onepannft  c  upe3BbmaftHHM  cTa6HJiH3anHOHHbiM  3anacoM  no: 

a)  HHXHeit  hjih  BepxHeff  TpnrrepHoft  neHe;     hjih 

b)  Jiio6oft  neHe  Mexny  HHXHeft  TpnrrepHoft  neHoft  h  HHXHeft  HHAHKaTHBHOft  neHoft  hjih 
Bepxneft  TpHrrepHoft  ueHOft  h  BepxHeft  HHJWKaTHBHoft  neHOft. 

3.  Ecjih  CoBeT  cnenHajibHbiM  6ojibmHHCTBOM  tojiocob  He  npnMeT  hhoto  pemeHHH  s  coot- 
BeTCTBHH   c  nyHKTOM  2  HacTonmeft  cTaTbH,   ynpaBJLHBnmJi  cTa6HJiH3anHOHHbiM  3anacoM  hc- 
nojibayeT  vpe3BhmaftHbift  CTa6HJiH3anHOHHbift  3anac  .hjih  nojmepxaHHH  HHXHeft  HHjmKaTHBHOft 
neHbi  nocpe^cTBOM  npoBefleHHfl  onepannft  c  ype3BbmaftHbiM  CTa6HJiH3anHOHHHM  3anacoM  b 
cjiyyae,    Kor.ua  puHOUHaH  HHUHKaTopHas  neHa  HaxojndTcn  Ha  cpejjHeM  ypoBHe  Mexny  HHXHeft 

HHAHKaTHBHOfi    neHOft    H    HHXHeft    TpHITepHOft    neHOft,     H    AJLH    nOAAepxaHHfl    BepXHeft    HHAHKaTHB- 

Hoft  neHbi  nocpeacTBOM  npoBejjeHHH  onepannft  c  wpe3BbmaftHbiM  CTa6HJiH3anHOHHHM  3anacoM 
b  cjiyMae,    Kor\na  pHHOMHas  HHflHKaTopHaH  neHa  HaxoAHTOH  Ha  cpe^HeM  ypoBHe  Mex^y  Bepx- 
Heft HHUHKaTHBHoft  neHoft  h  BepxHeft  TpnrrepHOft  neHoft. 

4.  Bee  bo3moxhocth  CTa6HJiH3anHOHHoro   3anaca,    BKJixmaH  o6bmHbift  CTa6HJiH3anHOHHbift  3a- 
nac  h  Mpe3BUMaftHbift   CTa6HJiH3anHOHHbift  sanac,    nojmocTbio  Hcnojib3y»TCH  juih  o6ecneMeHH« 
Toro,   MTofibi  pbiHouHaa  HHUHKaTopHan  neHa  He  na^ajia  HHxe  HHXHeft  HHjjHKaTHBHoft  neHbi  h 

He  noAHHMajiacb  Bbnne   BepxHeft  HHAHKaTHBHOtt  neHbi. 

5.  IlpoAaxH  h  3aKynKH  ocymecTBJiHBTCH  YnpaBJiHioinHM  CTa6HJiH3anHOHHbiM  3anacoM  vepe3 
npH3HaHHHe  KOMMepMecKHe  pbiHKH  no  npeo6jiajjax>mHM  neHaM,   h  Bee  ero   cjjejiKH  ocymecTBJW- 
ktch  b  peajibHOM  Kay^yne   c  nocTaBKOft  He  nosAHee     yeM  ^epe3   Tpn  K&neimapHbix  Mecnna. 

6.  B  nejiflx  ynpomeHHH  onepannft  co   CTa6HJiH3anHOHHbiM  3anacoM  CoBeT  co3,naeT  {jjuinajibi 
h  Taioie  MexaHH3MH  BejjOMCTBa  ynpaBJLfnomero   CTa6HJiH3anHOHHHM  3anacoM,   Karaie  MoryT  no- 
Tpe6oBaTbCH  Ha  npH3HaHHbix  puHKax  HaTypajibHoro  KayvyKa  h  b  MecTax  pacnojioxeHHH 
yTBepxjxeHHbix  TOBapHbix  CKJia^OB. 

7.  ynpaBJiHioiUHft  CTa6Hjra3anHOHHbiM  3anacoM  noAroTaBJiHBaeT  exeMeomHbie  jj,OKJiaAM  06 
onepanH/ix   co   CTa6HJiH3anHOHHbiM  3anacoM  h  $HHaHCOBOM  nojioxeHHH  C^eTa  CTa6HJm3anHOH- 
hoto   3anaca.       ^epe3  mecTbjjecHT  AHeft  nocjie  OKOHuaHHH  Kaxjoro  Mecana  AOKJian  3a  otot 
Mecnn  HanpaBJifleTCH  y^acTHHKaM. 
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8.       HwjopMaijHH  06  onepaiwin  co   cTa6HJiH3an}iOHHNM  3anacoM  BionouaeT   CBejjeHHH  o  kojih- 
MecTBax,   neHax,    BHJjax,    copTax  h  pimKax  b  OTHOmeHHH   Bcex  onepanntt  co   cTaoHJuisainiOH- 
hmm  sanacc-M,    BKJirmas  oCHOBJietoie   3anacoB.       HHtpopManjifl  o  (j«HaHCOBOM  nojio*eraiH  Cue- 
Ta  CTa6HJiH3amiOHHoro  3anaca  BKJUOMaeT  Taicace   CBejjeHHH  o  npon,eHTHHx   cTaBKax,   ycjiOBH- 
xx.  jenosHTOB  h  saflMOB,   Hcnojib3yeMOfl  BajiBTe  h  flpyryn  cooTBeTCTBynmyn  HHtpopManjuo  no 
BonpocaM,   yKa3aHHMM  b  rtyHKTe  2  CTaTbH  22. 

CTaTba  32 

IlepecMOTp  h  H3MeHeHne  npejeJiQB  KOJie6aHHH  neH 

A.       CnpaBQiHan  neHa 

1 .       C  yveTOM  nojioxeHHtt  AaHHoro  pasjjejia  HacTOflraen"   CTaTbH  nepecMOTp  h  H3MeHeHHe 
cnpaBO^HOft  newu  ocymecTBJunoTOH  Ha  ocHOBe  jjeftcTByiomHx  Ha  pbiHKe  TeHfleHnuft"  h/hjih 
hhcthx  H3MeHeHHtt  CTa6HJiH3aiwoHHoro  sanaca.        CnpaBOMHaa  neHa  nepecMaTpHBaeTCH 
Cob6tom  Kax^iie   18  MecjmeB  nocoie  BCTynjieHHH  b  CHJiy  HacToamero  CorjiameHHH. 

a)  Ecjm  b  Te^eHHe  mecTHMecHtmoro  nepHOjj,a  .no  MOMeHTa  nepecMOTpa  cpeflHHH 

BeJIHMHHa   pblHO^HOft   HHUHKBTOpHOft   IjeHbl   JJ.H.H   HaXOAHTCH   Ha   ypoBHe    BepxHefi 

"iteHH  BMemaTejibCTBa" ,   HHXHeft"   "n.eHH  BMeraaTejibCTBa"  hjih  Mesyiy  3thmh  jjBy- 
mh  ijeHaMH,    to   cnpaBOMHaa  n,eHa  He  nepecMaTpHBaeTCH. 

b)  Ecjih  b  Te^eHne  mecTHMecjmHoro  nepHO.ua  jjo  MOMeHTa  nepecMOTpa  cpeflHHH  Be- 
jm^HHa  puHOMHOfi  HHUHKaTopHoft  nemi  flHH  onycKaeTOH  HHxe  HHXHeft  "neHH  BMe- 
maTejibCTBa",   to   cnpaBO^Haa  neHa  aBTOMara^ecKH  nepecMaTpHBaeToa  b  CTopo- 
Hy  noHHxeHHH  b  pa3Mepe  5$  ot  ee  ypoBaa  b  momcht  nepecMOTpa,   ecjiH  Cobct 
cnenjiajibHMM  6ojibmHHCTBOM  tojiocob  He  npnMeT  pemeraifl  06  hhom  nponeHTHOM 

3Ha^eHHH    KOppeKTHpOBKH    B    CTOpOHy   nOHHJKeHHH    cnpaBO^HOft   n,eHu. 

c)  Ecjih  b  Te^ieHHe  mecTHMeoavHoro  nepnoaa  ao  MOMeHTa  nepecMOTpa  cpe.AH.Hfl  Be- 
jnmHHa  phho^hoh  HHUHKaTopHOft  n,eHH  jjhh  npeBumaeT  BepxHBio  "ueHy  BMemaTejib- 
CTBa",   to   cnpaBOVHaa  neHa  aBTOMaTH^ecKH  nepecMaTpHBaeTOH  b  CTopoHy  noBH- 
meHHH  B  pa3Mepe  5%  ot  ee  ypoBHH  b  MOMeHT  nepecMOTpa,    ecjm  CoBeT  cnermajib- 

HHM    CojIbfflHHCTBOM    TOJIOCOB    He    njJHMeT    pemeHHH    06    HHOM    npOneHTHOM    3Ha^eHHH 
KOppeKTHpOBKH    B    CTOpOHy   HOBbimeHHH    cnpaBO^HOft   neHbi. 

2,  Ecjm  nocjie  nocjiejjHeft  oneHKH  b  cootb6tctbhh  c  HacTOjHUHM  nyracTOM  hjih  BCTynjieHHH 
B  CHJiy  HacTOjimero  CorjiameHHH  ^HCToe  H3MeHeHHe   CTa6Hjm3aiwoHHoro  sanaca  cocTaBHT 
100  000  tohh,  HcnojiHHTejibHbift  JwpeKTop  co3biBaeT  cnenHajibHyio  ceccHB  CoBeTa  b  nejiax 
oijeHKH  CHTyamra.        Cobct  cneimajibHHM  6ojibmHHCTBOM  tojiocob  MoaceT  nocTaHOBHTb  npn- 

HflTb    COOTBeTCTBjmmHe    MepH,     K    KOTOpbIM    MOTyT    OTHOCHTbCfl: 

a)  npHOCTaHOBJieHHe  onepaimft  co   CTa6HJiH3aitHOHHHM  3anacoM; 

b)  H3M6HeHHe  o&beMa  saicynoK  hjih  npoAaac  b  pawKax  CTa6HJm3anMOHHoro  3anaca;     h 

c)  nepecMOTp  cnpaBOVHOtt  n.eHhi. 

3.  Ecjih  oneparjHH  no  3aKyincaM  b  CTa6HJiH3armoHHHH  3anac  hjih  npojjaxaM  H3   CTa6HJiH3a- 
njiOHHoro  3anaca  b  pa3Mepe  300  000  tohh  HMeroT  MecTO     a)     nocjie  BCTynjieHHH  b  CHJiy 
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Hacroflmero  CorJiameHHa;     b )     nocjie  nocjiejjHero  nepecMOTpa  b  cootb6tctbhh  c  AaHHiiM 
nyHKTOM  hjih     c)      nocjie  nepecMOTpa  b  cootbctctbhh  c  nyHKTOM  2  HacTO«meft  CTaTbH,    B 
3aBHCHMOCTH  ot  toto  ,   KaxaH  H3   sthx  abt  HBjiKeica  6ojiee  no3,nHeH,   to  cnpaBO^Has  neHa 
noHnxaeTCH  hjih  noBhimaeTCH  cooTBeTCTBeHHo   Ha  3$  ot  ee  Teicymero  ypoBHH,   ecjin  CoBeT 
cneuHajibHHM  6ojibmHHCTBOM  tojiocob  He  npimeT  pemeHHH  noHH3HTb  hjih  noBbiCHTb  ee  coot- 
BeTCTBeHHO   Ha  HHoe  KOJiH^ecTBO  npoueHTOB. 

4.  Jlnfiue  KoppeKTHpoBKH  cnpaBOMHott  neHbi  no  KaKHM  6u  to  hh  6ujio  npn^HHaM  He  flojnfcHbi 
AonycKaTb,  ^To6bi  TpnrrepHbie  iieHbi  bhxcuhjih  3a  paMKH  HHXHefi  hjih  BepxHeft  HHUHKaTHBHbix 
neH. 

B.  HHflHKaTHBHbie    neHbl 

5.  CoBeT  cneuHajibHbiM  SoJibmHHCTBOM  tojiocob  MosceT  nepecMaTpHBaTb  hhxhkho  h  BepxHxio 

HHAHKaTHBHbie    neHbl    B    HOptfAKe,     npejjyCMOTpeHHOM    B    flaHHOM    pa3Jjejie    HaCTOflmeft    CTaTbH. 

6.  CoBeT  oSecne^HBaeT,    vtoSh  jik6oh  nepecMOTp  HHUHKaTHBHbix  neH  cooTBeTCTBOBaji 
AenCTByiomHM  Ha  pbiHKe   TeH.neHnH.fiM  h  ycjioBHHM.        B  3toh  CBH3H  CoBeT  paccMBTpHBaeT 
TeHAeHiiHH  b  oSjiacTH  neH  Ha  HaTypajibHbifi  Kaynyic,   noTpefijieHHH,   npejjjioxeHHfl ,   npon3Bo,n- 
CTBeHHbix  H3flepaceK  h  3anacoB,    paBHO  KaK  h  KOJiH^ecTBo   HaTypajibHoro  Kay^yica  b  cTa6n- 
jiH3anH0HH0M  3anace  h  $HHaHcoBoe  cocTOHHHe  CveTa  CTa6HJiH3anHOHHoro   3anaca. 

7.  HH3CHHH   H    BepXHHH   HHAHK8THBHbie   neHbi   nepecMaTpHBaroTcn: 

a)      KaxAtie   30  MecnneB  nocjie  BCTynjieHHfl  b  CHJiy  HacTOflnjero  CorjiameHHH; 

b  )        B    HCKJIKJMHTejIbHHX    06CT0tfTejIbCTBaX    -    HO    npOCbSe    CHHOTO    H3    yMaCTHHKOB    HJIH 

rpynnbi  y^acTHHKOB,    HMeiomnx  200  hjih  Sojiee   tojiocob  b  CoBeTe;      h 

c)      b  cjiy^ae  nepecMOTpa  cnpaBo^Hott  neHbi     i)   b  CTopoHy  noHHxeHHfl  nocjie  nocjiejj- 
Hero  nepecMOTpa  HH»Hefi  HH^HKaTHBHoft  neHbi  hjih  BCTynjieHHH  b  CHJiy  HacToamero 
CorjiaraeHHH,   hjih     ii)    b  CTopoHy  noBbimeHHfl  nocjie  nocjiejjHero  nepecMOTpa  Bepx- 
Heft  HHAHKaTHBHoK  neHbi  hjih  BCTynjieHHH  b  CHJiy  HacTonmero  CorjiameHHfl,   no  Kpatt- 
Hefi  Mepe  Ha  3$  b  cootb6tctbhh  c  nyHKTOM  3  HacTonmeft  CTaTbH  h,   no  KpaftHeft 
Mepe,   5%  b  cooTBeTCTBHH  c  nyHKTOM   1   HacTOHmefl  CTaTbH,   hjih,   no  MeHbmett  Mepe, 
Ha  3Ty  BejiHMHHy  b  cootb6tctbhh  c  nyHKTaMH   1 ,   2  h/hjih  3  HacTOHmefl  ctbtbh, 
npn  ycjioBHH,    ^to   b  Te^eHHe  60  jmeft  nocjie  nocjie^Hero  nepecMOTpa  cnpaBO^HOtt 

neHbl    CpeflHHfl    BejIHMHHa    pHHOMHOH    HHflHKaTOpHOH    neHbl    AHH    SblJia    JIH6o    HHXe    HH3C- 

HeH   "neHbi  BMemaTejibCTBa",   jih6o   Bbime  BepxHefi  "neHbi  BMemaTejibCTBa",   cooTBeT- 

CTBeHHO . 

8.  He3aBHCHM0   ot  nojio*eHHH,    coAepacamnxcn  b  nymcTax  5,   6  h  7  HacTonmeft  CTaTbH,   He 
npe^ycMaTpHBaeTCfl  KaKoro-jiH6o  nepecMOTpa  b  CTopoHy  noBbimeHHH  HHXHeft  hjih  BepxHeft  hh- 
AHKaTHBHOH  nem>i,    ecjin  b  Te^eHHe  mecTH  MecHneB  jjo  MOMeHTa  nepecMOTpa  npejj,ejioB  KOJie- 

6aHHfl    UeH    B    COOTBeTCTBHH    C     HaCTOflmeH    CTaTbeft    Cpe,HHflfl    BeJIH^HHa    pblHOVHOH    HHUHKaTOp- 

Hott  neHbi  ahh  HaxoAHTCH  HHxe  cnpaBOMHoft  neHbi.  AHajiorn^HbiM  oSpasoM  He  npejjycMaTpn- 
BaeTCH  nepecMOTp  b  CTopoHy  noHHxeHHH  HHXHefi  hjih  BepxHeK  HHjjHKaTHBHOtt  neHU  b  cjiyMae, 

eCJIH  CpejJHtffl  BejIHMHHa  pblHOMHOft  HHJ^HKaTOpHOH  neHbi  JJHH  b  TeveHHe  mecTH  MecHneB  flO  MO- 
MeHTa nepecMOTpa  npe^ejioB  KOjiefiaHHH  neH  b  cootbctctehh  c  HacTonmeft  CTaTbefi  HaxoflHT- 
cr  Bume   cnpaBOMHOfi  nemj. 
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CTaThw  33 
PhiHQMHaji  HHjmKaTopHan  iieHa 

1 .  ycTaHaBJiHBaeTcs     pbiHovHa/i  HHjjHKaTopHan  u,eHa  ahh,   onpejjejuieMa.*  KaK  cjio*Haji 
B3BemeHHaH  cpejtHjiH,    OTpaxajoma*  cocTOjiHne  pbiHica  HaTypajibHoro   Kayvyica,    Ha  ocHOBe 
o<{MUHajibHMX  rjeH  ahu  3a   TeKynmtt  Mecjro.  Ha  ptiHicax  Kyajia-JIyMnypa ,   JIoh^ohb,    Hbio-ttopKa 
h  CHHranypa.        IlepBOHavajibHO   puHOMHan  HH^HKaTopHaji  n,eHa  Ran.  BKJixmaeT  RSS  1, 

RSS  3  h   TSR  20,  h  hx   Bee  jjojixeH  6uTb   paBHHM.        Bee  kotophbkh  nepecMHTbiBajoTCH   b 
ueHti  $06  nopTOB  MajiaH3HH/CHHranypa  b  BajuoTe  MajiaBsHH/CHHranypa. 

2.  BH^OBOft/cOpTOBOH    COCTaB,     BeC    H    MeTOX    paCMeTa    pblHOMHOH    HHjJHKaTOpHOH    IjeHH 

rhk  nepecMaTpHBaioTCH  Cobctom  h  MoryT  HSMeHJiTbCfl  ero   pemeHHeM,    npHmwaeMUM  cne- 
ipiajibHHM  CojibmHHCTBOM  tojiocob,   fljix.  o6ecneMeHH.«  Toro,    ^to6u  3Ta  neHa  OTpaxana 
nonoxemie  Ha  puHKe  HaTypajibHoro   Kaynyica. 

3.  C^HTaeTCH,   mto   puHO^Han  HHjjHKaTopHaji  ueHa  Bhime,   Ha  ypoBHe  hjih  HHxe  n.eH, 
npeflycMOTpeHHbnc   b  nacTOflmeM  CorjiameHHH,    ecjiH   cpe^HHH  Bejm^HHa  puhomhhx  hhpkh- 
TopHbn  uen  flHH  b  Teveraie  nocjiejjHHx  ohth  pbmomiHx  jjHefi  BHrae,   Ha  ypoBHe  hjih  nnace 

TBKHX    UeH. 

CTaTbH  34 
CTpyKTTPa   CTa6HJiH3aiiHOHHbix  3anacoB 

1 .  Ha  CBoeft  nepBoft  ceccHH  nocjie   BCTyiuieHHH  HacTonmero   CorjiameHHH  b  CHJiy  Co- 
BeT  ycTaHaBJiHBaeT  npH3HaHHtie  b  MeacnyHapo^HOM  iuiaHe   CTaHjjapTHbie   copTa  h   bh,hh 
RSS   h  TSR   flJiH  BKJiKJMeHHH  b   cTa6HJiH3arpiOHHUH  aanac  npn  ycjiOBHH  yjjoBJieTBopeHHfl 
cjieAyiomHM  KpHTepH/iM: 

a)  caMhiM  HH3KHM   copTOM  h   bh^om  HaTypajibHoro   Kay^yita ,    pa3peraeHHHMH  JJJIfl 
BKJiB^eHHH  b  CTa6HJiH3aijHOHHbiH  3anac,    hbjihktch  RSS  3  h  TSR  20 j     h 

b)  yKa3UBaroTCH  Bee  pa3pemeHHbie  b  cooTBeTCTBHH   c  no,nnyHKTOM  "a"   HacTOH- 
mero   nyHKTa  copTa  h   bh^u,    Ha  KOTopue  npHxo^HTCH  He  MeHee  3$  MeawyHa- 
pojjHott  ToproBJiH  HaTypajibHHM  KayqyKOM  b  npejjbmymeM  KajieH^apHOM  ro^y. 

2.  COBeT    MOXeT    CIien.HaJIbHHM    60JIbmHHCTBOM    TOJIOCOB    H3MeHHTb     9TH    KpHTepHH    H/HJIH 

oTjjeJibHbie  BH^i/copTa,    ecjiH   sto   HeofixojjHMO  jjJifl  oCecneveHHH  cooTBeTCTBHH  CTpyK- 
Typu  CTa6HJiH3aijHOHHoro   sanaca  H3MeHeHH/iM  coctohhhh  puHKa,    s&fl&ne  .nocTHxemi/i  n.e- 
Jieft  HacTo^mero   CorjiameHHH  b  ogjiacTH  cTa6HJiH3au.HH,   a  Taicxe  Heo6xo^HMocTH  no,n- 
^epxaHHfl  BbicoKoro   KOMMepMecicoro   ypoBHH  Ka^ecTBa  CTa6HJiH3anH0HHHX  3anacoB. 

3.  ynpaBJiflioinHH  cTa6HJiH3artHOHHHM  3anacoM  flOJixeH  CTpeMHTbcs  k  o6ecneMerono  toto, 
tiToChi  CTpyKTypa   CTa6HJiH3aijHOHHoro   3anaca  OTpaatajia  CTpyKTypy  SKcnopTa/HMiiopTa  Ha- 
TypajibHoro Kay^yrca,    coAeficTBy/i  npn   stom  .nocTHxeHHio  uejieft  HacTO/mdro   CorjiameHHH 

B    OgjiaCTH     CTa6HJIH3aUHH. 

4.  CoBeT  MoxeT   cneijHajibHUM  6ojibraHHCTBOM  tojiocob  npejyioxHTb  ynpaBJi/oomeMy  ctb- 
6HJiH3aqHOHHUM  sanacoM  H3MeHHTb   CTpyKTypy  CTaCHJiHsaipioHHoro   sanaca,    ecjiH   3T0 
jjHKTyeTCH  3aj;aveH  CTa6HJiH3auHH  aeH, 
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CTaTbH  35 
Pa3MemeHne  CTa6HJiH3an.HQHHhix   3anacoB 

1 .  Pa3MenjeHHe  CTa6HJiH3an.HOHHhix  3anacoB  o6ecneMHBaeT  3K0H0MHMH0CTb  h  ocJxfeKTHBHOCTb 
KOMMep^ecKHx  onepanHH.        B  cootb6tctbhh  c   sthm  npHHmnioM  CTa6HJiH3an.HOHHhie  sanacu 
pa3MemauTCH  Ha  TeppHTopHH  kbk  3KcnopTHpyx>mHx,    Tax  h  HMnopTHpyBmmc  yMacTHHKOB.       Pac- 
npeaejieHHe  CTa6HJiH3aiiHOHHhix  3anacoB  Meamy  yMacTHincaMH  ocymecTBJifleTCH  TaKHM  o6pa30M, 
hto6h  6hjih  AOCTHrHyTbi  nejin  HacTOinqero  CorjiameHHH  b  ofijiacTH  CTa6HJiH3an.HH  npn  ojjHOBpe- 
MeHHOM   CBe^eHHH    saTpaT   K   MHHHMyMy. 

2.  JUfl  noAAepxaHHH  BucoKoro  KOMMepuecKoro  ypoBHH  Ka^ecTBa  CTa6HJiH3an.HOHHbix  sana- 

COB    OHH    AOJIXHH    XpaHHTbCH    JIHIb    Ha    CKJiaflaX,     yTBepMCHeHHUX    Ha    OCHOBaHHH    KpHTepH6B,     KO- 
TO pue  ycTaHaBJiHBaiDTCH  CoBe-roM. 

3.  nocjie  BCTynjieHHH  b  CHJiy  HacTonmero  CorjiameHHH  CoBeT  cocTaBjineT  h  yTBepjyjaeT 
nepeMenb  ckjibaob  h  Mepu,   Heo6xojj,HMHe  jjjih  hx  Hcnojib30BaHHH.        CoBeT  nepnoAHMecKH 
npoBOAHT  o63op  3Toro  nepevHH. 

4.  CoBeT  npoBOAHT  Taicxe  nepHojjHMecKHff  o63op  pa3MemeHHH  CTa6HJiH3an.HOHHbix  3anacoB 
h  MoxeT  cneiiHajibHHM  6ojibmHHCTBOM  rojiocoB  pfrfh  yKa3aHHe  YnpaBjiinomeMy  CTa6HJiH3an.HOH- 
HHM  3anacoM  06  H3MeHeHHH  pacnojioxeHHH  CTa6HJiH3  an.no  hhhx  3anacoB  b  nejinx  oGecneMeHHH 

3K0H0MHMH0CTH    H    3<$(|)eKTHBH0CTH    KOMMep^eCKHX    Onepan.Hft. 

CTaTbH  36 
OSHOBjieHHe  CTa6HJH3aiiHOHHbix  3anacoB 

1.  YnpaBjiHiomHH  CTa6HJiH3anHOHHHM  3anacoM  o6ecneMHBaeT,    mtoCh  Bee  CTa6HJiH3aiiHOHHbie 
3anacbi  3aKynajincb  h  nciwepxHBajiHCb  Ha  bhcokom  KOMMepMecKOM  ypoBHe  Ka^ecTBa.        Oh, 
no  Mepe  HeoSxoAHMOCTH,   o6hobjih6t  3anacu  HaTypajibHoro  Kay^yica,   xpaHHm.HecH  b  CTaGHJiH- 
3anH0HH0M  3anace,   c  nejibD  ofiecneMeHHH  TaKoro  ypoBHH,   npHHHMan  jjojixhhm  o6pa30M  bo 

BHHMaHHe    3aTpaTbI,     CBHSaHHbie    C    TaKHM    06H0BJieHHeM,     H    erO    BJIHHHHe    Ha    CTa6HJIbHOCTb    pblH- 

Ka.        3aTpaTU,   CBH3aHHbie  c  oSHOBJieHneM,   othochtch  Ha  CMeT  CTa6iuiH3an.HOHHoro   3anaca. 

CTaTbfl  37 
OrpaHH^eHHe  hjih  npnocTaHOBjieHHe  oneparaiH  co  CTa6HJiH3an,H0HHhiM  3anacoM 
1  .        He3aBHCHMo  ot  nojioxeHHfi  CTaTbH  31    CoBeT,   ocjih  oh  3ace,naeT,   MoxeT  cneiiHanbHUM 

SOJIbDHHCTBOM    rOJIOCOB    OTpaHHMHTb    HJIH    npHOCTBHOBHTb    OnepaiJHH    CO    CTa6HJIH3an.HOHHHM    3a- 

nacoM,  ecjiH,  no  ero  MHeHHD,  BbmojiHeHHe  oGnsaTejibCTB,  B0  3JioxeHHbix  Ha  ynpaBJiHDmero 
CTaSHJiHsanHOHHbiM  3anacoM  corjiacHO  stoB  CTaTbe,  He  npHBe.neT  k  ocymecTBJieHH»  nejiefi 
HacTonmero  CorjiameHHH. 

2.  Ecjih  CoBeT  He   sacejjaeT,      to   HcnojiHHTejibHbitt  jjnpeKTop  MOxeT  nocjie  KOHcyjibTannft 
c  npeAceAaTejieM  orpaHHMHTb  hjih  npnocTaHOBHTb  onepannn  co  CTa6HJiH3anHOHHHM  sanacoM, 
ecjiH,   no   ero  MHeHmo,    BhrnojiHeHne  o6fl3aTejibCTB,    B03JioxeHHbix  Ha  ynpaBjinnmero  CTafiHJiH- 
3aiiH0HHHM  3anacoM  corjiacHO  CTaTbe  31 ,   He  npHBejjeT  k  ocymecTBjieHHK)  uejieft  HacTonmero 
CorjiameHHH. 
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3.        HeMeflJieHHO  no  npHHHTHH  pememifl  06  orpammemiH  hjih  npwocTaHOBJieHHH  onepanHft  co 
CTa6HJiH3auHOHHMM  3anacoM  corjiacHO  nymcTy  2  HacTonmett  CTaTbH  McnojiHHTejibHutt  ^HpeicTop 
C03UBaeT  ceccmo  CoBeTa  ajih  o6cyscAeHHH  3Toro   pemeHHfl.        He3aBHCHMO   ot  nojioxeHHft  nyHK- 
Ta  4  CTaTbH  14  CoBeT  coCnpaeTCfl  b  Teyemie  ceMH  AHeft  co  aha  orpaHHMeHHH  hjih  npnocTa- 
HOBjieHHH  onepauHfl  h  cnennajibHUM  6ojibmHHCTBOM  tojiocob  noATBepxAaeT  hjih  OTMeHfleT  Tanoe 
orpaHHMeHHe  hjih  npnocTaHOBjieHHe  onepamitt.        Ecjih  CoBeT  He  npracoAHT  Ha  OToft  ceccnH  k 
KaKOMy-jiH6o  pemeHrao,    to  onepanHH  co   CTa6HJiH3an.HOHHHM  3anacoM  B0  3o6HOBjijaoTCfl  6e3  Ka- 
khx-jih6o  orpaHHMeHHH,   HajioxeHHbix  b  CHJiy  HacTonmeft  ctbtbh. 

CTaTbfl   38 

niTpajbu  b  cbh3h  c  ynjiaToft  b3hqcqb  Ha  CveT 
CTa6HJiH3agHQHHoro   3anaca 

1 .  Ecjih  yMacTHHK  He  BbinojiHHeT  o6a3aTejibCTBa  no  BHeceHioo  b3hocob  Ha  eve?  cTa6HJiH- 
3at[HOHHoro   sanaca  b  cpoK,   ycTaHOBjieHHuft  ajir  ynjiaTbi  TaKHX  b3hocob,    to   3a  hhm  ^hc- 
jihtch  3a,nojixeHHOCTb.        yqacTHHR,   HMeiomHH  3aflOJixeHHOCTb  b  TeMemie  60  hjih  6ojiee  AHeft, 
He  cMHTaeTCH  yMacTHHKOM  nan  nejieft  rojiocoBaHHH  no   BonpocaM,   oxBaThiBaeMHM  nojioxeHHHMH 
nyHKTa  2  HacTOHmett  CTaTbH. 

2.  IIpaBO  Ha  yvacTHe  b  rojiocoBaHHH  h  apyrHe  npaBa  b  CoBeTe  y^acTHraca,   HMeromero   sa- 
AOJixeHHOCTb  b  Te^eHHe  60  hjih  Sojiee  flHeft,   corjiacHO  nojioxeHHHM  nymcTa   1    HacToamefi 
CTaTbH  npHOCTaHaBjiHBaroTCH  b  cjiyMae,   ecjiH  CoBeT  cnen.HajibHbiM  CojibraHHCTBOM  tojiocob  He 
npHMeT  hhoto  peraeHHfl. 

3.  yvacTHHK,   HMeDmnft  saaojixeHHOCTb,   onjia^HBaeT  nponeHTH  no  6a3HCHofl  CTaBKe  npHHH- 
Maomefi  CTpaHH  HaMHHan  c  .naTti,   ycTaHOBJieHHOH  ajih  TaKHx  njiaTexeft,   ecjiH  tojibko   3Ta  3a- 
AOJiaceHHOCTb  He  noKpuBaeTCH  3a  cveT  nojiy^eHHH  CoBeTOM  3aitM0B  b  cootb6tctbhh  co   CTa- 
Tbefi  8,   b  cjiy^ae  Mero   stot  y^tacTHHK,   HMeKmnfi  3a,nojixeHHOCTb,   HeceT  HS^epacKH,   CBasaH- 
Hbie  c  BunjiaToft  nponeHTOB  no   3aftMaM.       IIoKpbiTHe  3a,nojixeHHOCTH  ocTajibHHMH  HMnopTHpjro- 

mHMH    HJIH    SKCnopTHpymmHMH    y^aCTHHKaMH    OCymeCTBJIHeTCJI    Ha    fl06pOBOJIbHOft    OCHOBe. 

4.  B  tom  cjiynae,   ecjiH  3a,nojixeHHOCTb  Bunjia^HBaeTCH  corjiacHO   TpeGoBaHHHM  CoBeTa, 
npaBo  Ha  yMacTHe  b  rojiocoBaHHH  h  Apyrne  npaBa  y^acTHHxa,   HMeDnjero   3a,nojixeHHOCTb 

b  TeMeHHe  60  hjih  6ojiee  AHeft,   BoccTaHaBjiHBa»TCH.        Ecjih  3aaojixeHHOCTb  nonpuTa  Apy- 

THMH    y^aCTHHKaMH,     TO    3TH    y^aCTHHKH    HOJiyMaiDT    HOJIHyB    KOMHeHCaUHB. 

CTaTbH    39 

KoppeKTHpoBKH  B3H0C0B  Ha  CueT  CTa6HJiH3agHOHHoro   sanaca 
1  .       IIpH  nepepacnpeflejieHHH  tojiocob  Ha  nepBott  ceccnH  b  KaxjoM  (pHHaHCOBOM  ro^y  CoBeT 

npOBOAHT    He06X0flKMbie    KOppeKTHpOBKH    B3H0C0B    KaXflOTO    yMaCTHHKa    Ha    C^eT    CTa6HJIH3an.HOH- 

hoto   3anaca  b  cootb6tctbhh  c  nojioxeHHHMH  HacTonmeft  CTaTbH.        B  sthx  nejiax  HcnojiHH- 
TejibHbift  AnpeKTop  onpeaejineT : 

a)  VHCTHtt    B3H0C    KaXflOTO    y^aCTHHKa    nyTeM    Bbl^eTa    B03MemeHHH    B3H0C0B    3T0My 

JTMaCTHHKy    B    COOTBeTCTBHH    C    nyHKTOM    2    HaCTOflmeft    CTBTbH    H3    CyMMH    BC6X    B3H0- 

cob,   c^ejiaHHtix  sthm  yMacTHHKOM  c  MOMeHTa  BCTynjieHH«  b  CHJiy  HacTonmero  Co- 
rjiameHHH; 
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t)       oCmyn  cyMMy  MHCTbnc  b3hocob  nyTeM  cyMMnpoBaroifl  vhctbdc  b3hocob  Bcex  yMacT- 
hhkob;      h 

c)       nepecMOTpeHHHitt  MHCTbitt  bshoc  fljifl  KfVKAQTO  yMacTHHKa  nyTeM  pacnpejjejieHHH  06- 
mett  cyMMH  MHCTbnc  b3hocob  Mexny  yMacTHHKaMH  Ha  ocHOBe  nepecMOTpeHHoft  jjojih 
tojiocob  KaxAoro  yvacTHHKa  b  CoBeTe  b  cootb6tctbhh  co  CTaTbeft  15  h  c  yMeTOM 
nojioxeHHft  nyHKTa  3  CTaTbH  28  npn  ycjioBHH,   mto  jjojih  tojiocob  Kaamoro  yMacTHH- 
Ka  jjjih  nejieft  HacTonmett  CTaTbH  paccMHTbiBaeTCH  6e3  yMeTa  BpeMeHHoro  jiHmeHHH 
juoCoro  y^acTHHKa  npaBa  rojioca  hjih  jhoCoto   BbiTeKajomero  H3  stoto  nepepacnpejje- 
jieHHfl  tojiocob. 

B  cjiyMae,   Kor^a  MHCTbift  bshoc  yMacTHinca  npeBHinaeT  ero  nepecMOTpeHHbift  MHCTbift  B3hoc, 
3TOMy  yvacTHHKy  BOSMemaeTCH  pa3Hima  co  CMeTa  CTaSHJinsaiiHOHHoro   3anaca.        B  cjiyMae, 
Kor^a  nepecMOTpeHHuft  mhcthA  bshoc  yMacTHinca  npeBumaeT  ero   MHCTbift  B3hoc,    stot  yvacT- 
hhk  BbinjiaMHBaeT  pa3HHny  Ha  Cmct  CTa6HJiH3an.HOHHoro   3anaca. 

2.  Ecjih  CoBeT,    c  y^eTOM  nynKTOB  2  h  3  CTaTbH  29,   nprnnmaeT  pemeHHe,   mto  MHcrae 
B3H0CM  npeBbimaioT  cpejjcTBa,   Heo6xo,HHMbie  ajih  nojj„nepxaHHH  onepan.nft  co   CTa6HJiH3anHOH- 
HbiM  3anacoM  b  TeMeHHe  cjieflyEmHx  MeTbipex  MecfmeB,   CoBeT  B03MemaeT  TaKHe  H3JiHinKH 

MHCTbH    B3H0C0B    3a    BblMeTOM   nepBOHaMajIbHUX    B3HOCOB,    eCJIH    TOJIbKO    oh   He    pemHT    cnen.H- 
ajIbHHM    SOJIbmHHCTBOM    TOJIOCOB    He    npOH3BOAHTb     TaKOTO     B03MemeHH.fi    JIH60     B03MeCTHTb    MeHb- 

myro  cyMMy.        JIojih  yMacTHHKOB  b  cyMMe,   nojj,Jiexameft  B03MemeHHio,   nponopuHOHajibHbi  hx  mhc- 

TblM    B3HOCaM    HaJIHMHblMH. 

3.  Flo  npocbfie  yMacTHinca  npHMHTajomeec.fi  eMy  B03MemeHHe  MOxeT  6biTb  ocTaBjieHO  Ha  CMe- 
Te  CTa6HJiH3aiiHOHHoro   3anaca.        Ecjih  yMacTHHK  npocHT  ocTaBHTb  npHMHTaiomeecfl  eMy  Borwe- 
qeHHe  Ha  CMeTe  CTa6HJiH3an.HOHHoro   sanaca,    3Ta  cyMMa  3acMHTbiBaeTCH  b  ynjiaTy  juoCoto  jjo- 
noJiHHTejibHoro   B3HOca,    3anpamHBaeMoro   b  cootb6tctbhh  co   CTaTbeft  29. 

4.  HcnoJiHHTejibHbiS  jjnpeKTop  He3aMe,njiHTejibHO  yBeaoMJineT  yMacTHHKOB  o  KaKrac-JiH6o  Tpe- 
6yK>mroccH  njiaTexax  hjih  B03MemeHHH,   HBjiHBmnxcH  pe3yjibTaTOM  KoppeKTHpoBOK,   npoH3Bejj,eH- 

HbDC    B    COOTBeTCTBHH    C    HyHKTaMH    1     H    2    HaCTOHmeft    CTaTbH.  TaKHe    HJiaTeXH    yMaCTHHKOB    HJIH 

B03MemeHHe  yMacTHHKaM  ocymecTBJi.fnoTC.fi  b  TeMeHHe  60  AHeft  nocjie  jjaTbi  HanpaBjiemifl  Hcnoji- 

HHTejIbHblM    AHpeKTOpDM    TaKOTO    yBejJ.OMJieHH.fi . 

5.  B  cjiyMae,   ecjiH  cyMMa  HajiHMHbnc  cpejjCTB  Ha  CMeTe  CTa6HJiH3an.HOHHoro   3anaca  nocjie 
norameHHH  saftMa,   ecjiH  TaKOBoft  HMeji  MecTO,   npeBbimaeT  oSmyro  cyMMy  MHCTbnc  b3hocob,   bh- 
njiaMeHHbnc  yMacTHincaMH,    TaKHe  H36hiTOMHbie  cpejjCTBa  pacnpejjejiHETCH  nocjie  npeKpameHHH 
jjeftcTBH.fi  HacToamero  CorjiameHHH. 

CTaTbH  40 

CTa6HJiH3an,H0HHhift  3anac  h  H3MeHeHHH  sajuoTHbnc  kypcob 

1  .        B  cjiyMae ,   ecjiH  o6MeHHbift  Kypc  Mexjjy  Majiaft3HftcKHM  pHHTHTOM/cHHranypcKHM  jjojiJiapoM    , 
h  BajuoTaMH  ocHOBHbnc  yMacTHHKOB,    SKcnopTHpyrommc  h  HMnopTHpyromrac  HaTypajibHbift  KayMyK, 
HSMeafieTCfl  HacTOJibKo,   mto   sto   cymecTBeHHO  OTpaacaeTCH  Ha  onepanHJDt  co  CTa6HJiH3au.H0H- 
HbiM  3anacoM,   HcnojiHHTejibHHft  AHpeKTop  b  cootb6tctbhh  co  CTaTbeft  37  cosiJBaeT  cnennajib- 
HyB  ceccrao  CoBeTa;      TaKan  ceccnn  MoxeT  6biTb  Taicxe  co3BaHa  no   TpeeoBamuo  yMacTHHKOB 

B    COOTBeTCTBHH    CO    CTaTbeft    14.  CoBeT    COSHpaeTCH    B    10-JJ,HeBHblft    cpoK   jjjih   noATBepxjj,eHHH 

HJIH    aHHyJIHpOBaHHH    Mep,     npHHJITbn:    HcnOJIHHTejIbHblM    AHpeKTOpOM    B    COOTBeTCTBHH    CO    CTa- 
Tbeft 37,    h  MoaceT  cnenHajibHHM  CojibmnHCTBOM  tojiocob  npHHfiTb  pemeHHe  o   cooTBeTCTByBmnx 
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Mepax,    BKJiDMan  BosMcxHOCTb  nepecMOTpa  npejjejioB  KOJie6aHHft  ueH  b  cootbctctbhh  c  npHH- 
UHnaMH,    H3Ji03KeHHbiMH  b  nepBbix  npejjjioxeHHHX  nymcTOB   1    h  6   CTaTbH  32. 

2.  CoBeT  cnemiajibHHM  6ojibniHHCTBOM  tojiocob  ycTaHBBjiHBaeT  nponejjypy  onpejjejieHHH  cy- 
mecTBeHHoro  H3MeHeHHH  napHTeTOB  sthx   BajnoT  c   ejjHHCTBeHHOtt  uejib»  oCecneyemiH  CBoe- 
BpeMeHHoro  co3hiBa  CoBeTa. 

3.  B  cjiy^ae,    scjih  pacxoxjj,eHHe  Mexay  Majiaft3HHCKHM  phhithtom  h  CHHranypcKKM  jjojuiapoM 
TaKOBO,   mto   3to  cymecTBeHHO  OTpascaeTCH  Ha  onepanjHHX  co   CTa6HJiH3auHOHHUM  3anacoM, 
CoBeT  co6HpaeTCH  jjjih  paccMOTpeHHH  nojiosceHHH  h  MoxeT  paccMOTpeTb   Bonpoc  o  hphhhthh 

eflHHOtt    BaJIIOTH. 

CTaTbfl  41 
nponejtypa  jiHKBH,gaqHH  CueTa  CTa6HJiH3anHOHHoro   sanaca 

1 .  no  npeKpameHHH  jjeftcTBHH  HacTonmero  CorjiaraeHHH  ynpaBjiHKimHH  CTaSHJiHsanHOHHHM  sa- 
nacoM  oueHHBaeT  o6niHe  pacxojBJ  Ha  JiHKBHuamiro  hjih  nepejja^y  HOBOMy  MesyiyHapojj,HOMy  co- 
rjiameHHio  no   HarypajibHOMy  Kay^yxy  aKTHBOB  C^eTa  CTa6HJiH3an.HOHHoro   3anaca  b  cooTBeT- 
ctbhh  c  nojioateHHHMH  HacTonneft  CTaTbH  h  pe3epBHpyeT  3Ty  cyMMy  Ha  0Tjj,ejibH0M  cveTe. 
Ecjih  9th  ocTaTKH  Ha  cMeTe  HeflocTaTO^Hbi,   ynpaBjLfnomHft  cTa6H^H3ai[HOHHUM  sanacoM  npo- 
aaeT  AOCTaTO^Hoe  KOJiHMecTBo   HaTypajibHoro  xayvyKa  H3   CTa6HJiH3an.HOHHoro   3anaca  rjir 
o6ecneMeHHH  Tpe6yeMoft  .nonojiHHTejibHoft  cyMMbi. 

2.  .Hojih  Kascjjoro  y^acTHmca  no  CyeTy  CTa6HJiH3anHOHHoro   3anaca  paccMHTbiBaeTca  cjie- 
AyromHM  o6pa30M: 

a)  CTOHMOCTb  CTa6HJiH3anHOHHoro   3anaca  npejjCTaBjiHeT  coSoft  CTOHMOCTb  oSnjero 
KOJiH^ecTBa  HaTypajibHoro  Kayvyxa  Kaacfloro   THna/copTa  b  CTa6HJiH3an.HOHHOM 
sanace,    paccMHTaHHyio  no   caMofi  hh3koh  H3   Teicymnx  neH  cooTBeTCTByromHX  th- 
hob/coptob  Ha  pbimcax,   ynoMHHyTbix  b  CTaTbe   33,    b  TeueHHe   30  phhomhhx  jmett, 
npe^mecTByiomHX  jjaTe  npeKpameHHH  AeiiCTBHH  HacTonmero  CorjiameHHH; 

b)  cyMMa  cpe^CTB,   HMeromnxcn  Ha  C^eTe  CTa6HJiH3anHOHHoro   3anaca,   npejjcTaBJineT 
co6oft  CTOHMOCTb  cTa6HJiH3anHOHHoro   3anaca  hjiioc  MHCTbie  aKTHBbi  HajiH^iHocTbK) 
no  C^eTy  CTa6HJiH3anHOHHoro   3anaca  Ha  jjaTy  npeKpameHHH  AeftcTBHH  HacTonmero 
CorjiameHHH  3a  BbmeTOM  jik>6oh  cyMMbi,    3ape3epBHpoBaHHOH  b  cootb6tctbhh  c  nyHK- 

TOM    1     HaCTOHmeft    CTaTbH; 

c)  mhcthh  B3H0C  Kaacjj,oro  yMacTHHKa  npe^CTaBjineT  cofiofl  cyMMy  ero  b3hocob  b  Te- 
^eHne  Bcero  cpoKa  jjettCTBHH  HacTonmero  CorjiameHHH  3a  BbreeTOM  Bcex  B03Mem,e- 
hhh,    ocymecTBjieHHHx  b  cooTBeTCTBHH  co   CTaTbeii  39; 

d)  ecjiH  cyMMa  cpe^CTB,    HMeromnxcn  Ha  C^eTe  CTa6HJiH3an.HOHHoro   3anaca,    Sojibme 

HJIH    MeHbme    06mHX    ^HCTblX    B3HOCOB,     H36UTOK    HJIH    fletfiniHT,     COOTBeTCTBeHHO  , 

pacnpe^ejiHeTCH  Mex,ny  y^acTHHKaMH  nponopnHOHajibHO  BSBemeHHofl  no  BpeMeHH 
AOJie  KaxAoro  yyacTronca  b  mhcthx  bshocbx  b  cootb6tctbhh  c  HacTonmHM  Co- 
rjiameHHeM; 

e)  aojih  KaxAoro  yMacTHraca  no  CyeTy  CTa6HJiH3anHOHHoro   3anaca  BKjno^aeT  ero  mhc- 
Tbift  b3hoc,    yMeHbmeHHUH  hjih  yBejiHMeHHbifi  Ha  BejiHMHHy  ero  aojih  b  ,n;e$Hn.HTe 
hjih  H36tiTKe  no  CyeTy  CTa6HJiH3an.HOHHoro   3anaca  h  yMeHbineHHbift  Ha  ero  aojik> 
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OTBeTCTBeHHOCTH,   ecjm  TaKOBaa  HMeeTCH,   no  HenorameHHHM  3ai*MaMt   noay^eHHtiM 

CoBeTOM  OT  HMeHH  3T0T0  y^aCTHHKa. 

3.  B  cjiy^ae,    ecjm  HacTOflmee  CoroianieHHe  aojixho  6bitb  HeMejyieHHO   3aMeHeH0  hobbim  Mex- 
AyHapoflHhiM  corjiaineHHeM  no  HaTypanbHOMy  Kay^tyicy,   CoBeT  cnen.HajibHbiM  6ojibmHHCTBOM  ro- 
jiocob  yTBepxAaeT  nponeAypy,   o6ecneMHBaz>myD  scJxt>eKTHBHyio  nepe^a^y  HOBOMy  corjiameHHH, 
B  cooTBeTCTBHH  c   TpeCoBaHHHMH  Taicoro  corjiameHHH,   xooiett  no  C^eTy  CTa6HJiH3an.HOHHoro 
sanaca  Tex  yMacTHHKOB,   KOTopue  HaMepeBSJDTCH  yvacTBosaTb  b  hobom  corjiameHHH.        Jk>- 
6oft  yvacTHHK  HacTonmero  CorjiameHHH,   He  xejianmHtt  yMacTBOBaTb  b  hobom  corjiameHHH, 
HMeeT  npaBo   na  B03MemeHHe   CBoett  aojih: 

a)  H3  HMecmnxcH  HajimiHbnc  cpeACTB  nponopnHOHajibHO  ero  nponeHTHOtt  AOJie  b  06- 
meft  cyMMe  mhcthx  B3hocob  Ha  Cmot  CTa6HJiH3an.HOHHoro   3anaca,   b  Teveiuie  AByx 
MecnneB;        h 

b)  H3  mhcthx  nocTynjieHHft  ot  pacnpoAaxH  aanacoB,   nocpe^CTBOM  ynopH.no Me hhhcc 
npoAax  hjih  nocpe^CTBOM  nepe^aMH  HOBOMy  MexAyHapoAHOMy  corjiameHHB  no  Ha- 
TypajibHOMy  KayMyicy  no   Teicym.HM  pmhomhhm  neHaM,   KOTopaa  aojixhb  6biTb  3aBep- 
meHa  b  TeMemie   12  MecnneB; 

ecjiH  CoBeT  cnennanbHUM  6ojibmHHCTBOM  rojiocoB  He  npnMeT  pemeHHH  yBejin^HTb  BbinjiaTH  b 
cooTBeTCTBHH  c  noAnymcTOM  "a"  HacTonmero  nyHKTa. 

4.  Ecjih  neficTBHe  HacTonmero  CorjiameHHH  npeKpamaeTCH  6e3   3aMeHbi  ero  ho  bum  nexAyne- 
poAHbM  corjiameHHeM  no  HaTypanbHOMy  Kay^yicy,   npeAycMaTpHBarom.HM  co3AaHHe  CTaeHJiH3an.H- 
OHHoro   3anaca,   CoBeT  cneitHajibHbiM  6ojibmHHCTBOM  tojiocob  yTBepacjjaeT  nponeAypu,   peryjiH- 
py»mHe  ynopflfloneHHyio  pacnpoAaxy  CTa6HJiH3anHOHHoro   3anaca  b  TeMeime  MaKCHMajibHoro  ne- 
pHOAa,   oroBopeHHoro   b  nyHKTe  7  CTaTbH  67,    c  y^eTOM  cjieAy»m.HX  orpaHHMeHHft: 

a)  KaKHe-jinCo  flajibHettniHe   3aKynKH  HaTypajibHoro  KayMyica  He  npoH3BOAflTCH; 

b)  OpraHH3anHH  He  HeceT  KaKHx-jm6o  hobhx  pacxoAOB,   3a  HCKjncweHHeM  Tex,  koto- 
pbie  Heo6xojj,HMbi  jj,jih  pacnpoAaacn  CTa6HJiH3anHOHHoro   3anaca. 

5.  C  yyeTOM  npaBa  jnoSoro  yMacTHinea  npeAno^ecTb  B03MemeHHe  b  BH^e  HaTypajibHoro  xa- 
y^yica  b  cootb6tctbhh  c  nymcTOM  6  HacTonmett  CTaTbH,   juooue  HajiHMHbie  cpej^CTBa,   ocTa»- 
mHecH  Ha  CveTy  CTa6HJiHsan.HOHHoro   3anaca,   He3aMejyiHTejibH0  pacnpejj,ejiHKTCH  Mexjjy  y^acT- 
HiocaMH  nponopuHOHajibHO  hx  aojihm,   kbk  3to  onpejtejieHO  b  nyracTe  2  HacTOHmefi  CTaTbH. 

6.  BMecTo  nojiHott  hjih  MacTHMHoft  BtmJiaTbi  HajiHMHbiMH  Kaxflbitt  yMacTHHK  MoxeT  npejgio- 
yecTb  noJiy^HTb  cbok  aojiio  b  aKTHBax  CveTa  CTa6HJiH3an.HOHHoro   sanaca  b  BHAe  HaTypajib- 
Horo KayyyKa  npn  ycjioBHH  cofijnoAeHHH  nponeAyp,  npHHHTbix  CoBeTOM. 

7.  CoBeT  yTBepawaeT  cooTBeTCTByiomHe  nponeAypu  KoppeKTHpoBKH  h  BunjiaTH  AOJieft 
yMacTHHKOB  no  CueTy  CTa6HJiH3aiiHOHHoro   3anaca.        3tb  KoppeKTHpoBKa  y^HTHBaeTt 

a)  JiB6oe  pacxosmeHHe  Mesmy  neHoft  Ha  HaTypajibHbift  KayMyK,   oroBopeHHOft  b  noA-  ' 
nyHKTe   "a"  nyHKTa  2  HacTonmett  CTaTbH,   h  neHaMH,   no  KOToptm  CTafiHJiHsaiiH- 
OHHbift  3anac  npoAaeTCH  nojiHOCTbm  hjih  mbcthmho   b  cooTBeTCTBHH  c  nponeAypa- 
mh  pacnpoAaacH  CTa6HJiH3aiiHOHHoro   3anaca;      h 

b)  pasHHny  Meayty  oneHO^HHMH  h  (JjaKTH^ecKHMH  pacxoAaMH  no  jimcBHAatCHH. 

8.  CoBeT  co6npaeTCH  b  30-AHeBHufi  cpoK  nocjie  oKOHMaTejibHbix  onepattHft  no  C^eTy  CTa- 
6HJiH3anHOHHoro   sanaca  ana  npoH3BOACTBa  OKOHMaTejibHbix  pac^eTOB  Meawy  y^acTHincaMH  b 
Te^eHHe  30  nocjieAyDmHx  AHeii. 
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TJIABA   IX 

CBfl3b  C   OBHIHM  aOHflOM 

CTSTbH    42 
CBH3b    C    OCntHM    flOHJOM 

C   HSMajiOM  onepaijHft  06mero  $on5a  CoBeT  nojiHOCTbio  HcnojibsyeT   bosmojchocth  06mero 
$0H^a  b  cooTBeTCTBHH  c  npHHmmaMH,   c^opMyjwpoBaHHHMH  b  HacTOHmeM  CorjiameHHH. 
CoBeT   c   3Tofi  uejibio  npoBOflHT  neperoBopu  c  06qHM  <J>ohaom  o   B3anMHO  npneMJieMux  ycnoBH/ix 
h  (fopMax  corjiameHHH  06  accouHaijHH,    KOTopoe  aojukho  6biTb   3aKJiEMeHO  c  *oh^om. 
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TJIABA  X 

MEPH  nO  IIOCTABKAM 

CTaTbH  43 

HajiHMHe  nocTSBOK 

1  .        3KcnopTHpy»qHe  yyacTHHKH  o6fl3yioTC.H  b  MaKCHMajibHO  B03M0XH0ft  CTeneHH  ocymecT- 
BJiHTb  nojiHTHKy  h  nporpaMMbi,    oSecne^HBanmHe  HenpepuBHOCTb  nocTaBOK  HaTypajibHoro  xay- 
^yKa  noTpeGHTeJiflM. 

2.  3KcnopTHpyiomHe  yvacTHHKH  CTpeMHTca  h  jjajiee  k  noBHmemoo  Ka^ecTBa  HaTypajibHoro 
Kay^yxa  h  AocTHxeHioo  e^HHoo6pa3HH  b  KavecTBeHHux  cneuH$nKan;mnc  h  $opMe  npejj,CTaBJie- 
hhh  HaTypajibHoro  Kay^yrca  b  cootb6tctbhh  c  TexHHMecKHMH  h  phhomhmmh  HSMeHemmMH. 

3.  B  cjiyyae  noTeimHajibHoro   HejjocTaTKa  b  npoH3BOACTBe  HaTypajibHoro  Kay^yKa  CoBeT 

MOXeT     BblHOCHTb     peKOMeH^aUHH    SaHHTepeCOBaHHHM    yMaCTHHKaM    O    COOTBeTCTByK>mHX    B03MOJKHHX 

Mepax,   HanpaBJieHHtix  Ha  CKopettmee  yBejiH^eHHe  nocTaBOK  HaTypajibHoro  KayuyKa. 

CTaTbH  44 
Ilpo^-me  Mepbi 

1 .  JUih  aocTHxeHHH  nejieft  HacToamero  CorjiameHHH  CoBeT  ycTaHaBjiHBaeT  h  npe^JiaraeT 
cooTBeTCTByiomHe  Mepbi  h  MeTOjiii,   HanpaBJieHHhie  na  cojjeftcTBHe  pa3BHTrao  skohomhkh  HaTy- 
pajibHoro KayyyKa  npoH3BOAKmHX  y^acTHHKOB  nyTeM  pacmHpeHHfl  h  yjiymneHHH  npoH3BO,ncTBa, 
npoj^yKTHBHOCTH  h  MapKeTHHra,   cnoco6cTBy.fi  TeM  caMbiM  yBejiHMeHHio  3KcnopTHHX  nocTynjie- 

HHR    npOH3BOJIHmHX    y^aCTHHKOB    H    B    TO    Xe    BpeMfl    -    nOBbWieHHID    HajjeaCHOCTH    HOCTaBOK. 

2.  JUfl    OTOrO    KOMHTeT    HO    npOTOM    MeponpHflTHflM    npOBOflHT    OKOHOMHMeCKHe    H    TeXHHMeCKHe 

aHajiH3hi  c  uejibK)  onpeaejieHHn: 

a)  nporpaMM  k  npoeKTOB  HccjiejjOBaHHiK  h  pa3pa6oTOK  b  o6jiacTH  HaTypajibHoro  Kay- 
vyKa,    KOTopwe  hbjihiotch  Bbiro,HHbiMH  Kax  rjih  SKcnopTHpyiomHX,    TaK  h  jyifl  HMHOp- 

THpyiOmHX    yMaCTHHKOB,     BKJIIOMaH    Hay^Hbie    HCCJieflOBaHHA    B    KOHKpeTHUX    o6jiacT«x; 

b)  nporpaMM  h  npoeKTOB  noBbimeHHH  npoH3Bo^HTejibHOCTH  b  npoMbinuieHHOCTH  HaTy- 
pajibHoro Kay^yKa; 

c)  nyTeft  h  cnocoSoB  yjiymneHHH  nocTaBOK  HaTypajibHoro  Kayvyxa  h  AOCTinteHHfl 
ejj;HHOo6pa3HH  b  Bonpocax  KayecTBeHHux  cnenH$HKanHH  h  KOiwmHOHHpoBaHHH 
HaTypajibHoro  KayMyrca;   h 

d)  MeTO^OB  yjiyMmeHHfl  o6pa6oTKH,      MapKeTHHra  h  pacnpejjejieHHH  Heo6pa6oTaHHoro 
HaTypajibHoro  KayMyica. 

3.  CoBeT  paccMaTpHBaeT  $HHaHCOBbie  nocjieflCTBHH  tbkhx  Mep  h  MeTOjjoB  h  npnHHMaeT  Mepbi 
fljiH  noompeHHH  h  ynponjeHHA  npon.ejj,yp  npeaocTaBJieHH.fi  cooTBeTCTByiomHX  $HHaHCOBbix  pecyp- 
cob  H3   TaKHx  hctomhhkob,   kbk  MeswyHapo^Hbie  $HHaHCOBhie  y^pesweHHH  H  BTopoft  cveT  06- 
mero  <t>o*wa  nocjie  ero  co3,n,aHHfl. 
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4.  CoBeT     M0X6T     BblHOCHTb     COOTBeTCTByDmHe    p6K0MeH.HaU.HH    yMSCTHHKaM,     MeJWyHapCUHHM 

yMpeaweHHHM  h  apyrHM  opraHHsanHrtM  b   OTHomeHHH  co,nettcTBHfl  ocymecTBJieHioo  KOHxpeTHtix 
Mep,   npe^ycMOTpeHHhix  HacTOHmeft   CTaTbett. 

5.  KoMHTeT  no  npoMHM  MeponpHHTHHM  nepHOAHMecKH  paccMaTpHBaeT   pesyjibTaTbi  Tex  Mep, 

B     OTHOmeHHH    COAeftCTBHH    KOTOpbIM    COBeT    HpHKHJI     peffl6HHe    HJIH    KOTOpbie    peKOMeHflOBaHH    HM, 

h  npe^cTaBJineT  CoBeTy  flOKJia^  no   OTOMy  Bonpocy. 
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TJIABA  XI 

KOHCyJlbTAUHH  B  OTHOIIIEHHH  BHyTPEHHEtt  IIOJIHTHKH 
CTaTbH   45 

KoHcyjibTagHH 

CoBeT  no  npocb6e  juofioro  yMacTHHKa  npoBO^HT  KOHcyjibTauHH  OTHocHTejibHO  npaBH- 
TejibCTBeHHoft  nojiHTHKH  b  o6jibcth  HaTypajibHoro  Kayyyica,   Henocpe^CTBeHHo  3aTparHBaro- 
meft  npe^jioxemie  hjih  cnpoc.        CoBeT  MoxeT  npeACTaBJiHTb  cboh  peKOMeHflan.HH  Ha  pac- 

CMOTpeHHe    yMaCTHHKOB. 
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TJIABA  XII 
CTATHCTHHECKHE  MHHHE,   HCCJTEUlOBAHHfl  H  HH*OPMAUHfl 

CTBTbH    46 
CTaTHCTHMeCKHe  AaHHbie   h  HHflopManHH 

1.  CoBeT  co6npaeT,    conocTaBJiaeT  h,    b  cjiyqae  HeoSxojjHMOCTH,   nyCjiHicyeT  TaKy»  cTa- 

THCTHMeCKyiO    HH(J>OpMaH.HK>    O    HaTypajIbHOM    KayMyKe    H    CBH3aHHbIX    C    HHM    OfijiaCTHX,     KOTOpafl 

TpeCyeTCH  rjih  ynoBJieTBopHTejibHoro  (JjyHKnHOHHpoBaHHH  HacTO^mero  CorjiameHHH. 

2.  y^acTHMKH  cBoeBpeMeHHo  h  b  MaKCHMajibHo  bo3moxhom  o6T>eMe  npe^ocTaB^HioT  CoBery 
jjaHHbie  OTHOCHTeJibHO  npoH3BOJjCTBa ,   noTpe€>JieHHH  h  MeawyHapo^Hott  ToproBJiH  HaTypajibHbiM 
Kay^yKOM  no  KOHKpeTHbiM  copTaM. 

3.  CoBeT  MOxeT  Taicace  npocHTb  yMacTHHKOB  npe,nocTaBJiHTb  apyryio  HH^opManrao ,  BKJnovafl 
HH$opMaarao  o  CBH3aHHbix  c  naTypajibHHM  KaynyKOM  o6jiacTflx,  KOTopa«  MoaceT  noTpeSoBaTb- 
ch  fljifl  y^oBJieTBopHTejibHoro  $yHKnHOHHpoBaHH,H  HacToamero  CorjiameHHH. 

4.  YMacTHMKH  npeflocTaBJiflioT  Bee  BbimeyKa3aHHbie  CTaTHCTHMeCKHe  jjaHHbie  h  HH^opMaurao 

B  pa3yMHbie  CpOKH  B  MaKCHMaJIbHO  B03MOXHOft  CTeneHH,  B  COOTBeTCTBHH  C  HX  HaHjHOHajIbHblM 
SaKOHO^aTeJIbCTBOM. 

5.  CoBeT  ycTaHaBJiHBaeT  TecHbie  KOHTaKTH  c  cooTBeTCTByiomHMH  MeswyHapoflHHMH  opraHH- 
3anHHMH,   b  tom  Mucjie  c  MeawyHapoflHOH  HCCJieAOBaTejibCKoii  rpynnoft  no  Kayqyicy  h  c  6np- 
xaMH  CbipbeBbix  TOBapoB,   c  nejibio  co,neftcTBHfl  nojiyMeHHK  cBexHx  h  Ha^exHux  flaHHHX  o  npo- 
H3B0ACTBe,   noTpe6JieHHH,   3anacax,   MeacflyHapoflHoft  ToproBjie  h  neHax  b  OTHomeHHH  HaTy- 
pajibHoro Kayvyrca,   a  Taicace  o  jjpyrHX  cJjaKTopax,    bjihabiuhx  Ha  cnpoc   Ha  HaTypaJibHHH  icay- 
mjtk  h  Ha  ero  npenJioaceHHe. 

6.  CoBeT  npHJiaraeT  ycHJiHH  ajih  o6ecneqeHH.fi  Toro,  mto6h  HHKaKaa  ony6jiHKOBaHHa.fi  hh- 
$opManHH  He  HaHOCHJia  ymepfia  KOHcJjHjjeHnHajibHOCTH  onepauuft  Jinn  hjih  KOMnaHHfl,  3aHHMaio- 
mHXCH  npoHSBO^cTBOM,  o6pa6oTKon  hjih  MapKeTHHroM  HaTypajibHoro  Kay^yna  hjih  CBH3aHHbix 
C   HHM  npo^yKTOB. 

CTaTbH  47 
EacerojHaH  onemca  nojioaceHHH,   nepcneKTHBHue  oneHKH  h  HccjiejOBaroifl 

1 .  CoBeT  nojj,roTaBJiHBaeT  h  nygjiHKyeT   escerojjHyio  onemcy  MHpoBoro  nojioaceHHH  b  o6jiacTH 
HaTypajibHoro  Kay^yica  h  b  cBH3aHHHx  c  hhm  ofijiacTHX  b  cBeTe  HH$opManHH ,   npeflCTaBJine- 

MOH    yMaCTHHKaMH    H    BCeMH    COOTBeTCTByiOmHMH    MexnpaBHTeJIbCTBeHHblMH    h    Me»yiyHapojj,HHMH    op- 
raHH3aHHHMH. 

2.  KpoMe  Toro,   CoBeT  He  MeHee  oahoto  pa3a  b  nojiro/ja  oneHHBaeT  nepcneKTHBbi  npoH3- 
BOflCTBa,   noTpefiJieHHH,    3KcnopTa  h  HMnopTa  HaTypajibHoro  Kay^yxa  Bcex  bhjjob  h  copTOB 
Ha  nocjieayiomHe  mecTb  MecaneB.        Oh  HH(|)opMHpyeT  yMacTHHKOB  06   3thx  oneHKax. 

3.  CoBeT  npoBO^HT  hjih  npHHHMaeT  cooTBeTCTByiomHe  Mepw  jjjih  npoBejj,eHHH  HCCJieflOBaHHii 
TeHHeHHHH  b  o6jiacTH  npoH3BOj^cTBa  HaTypajibHoro  icay^yica,    ero  noTpefijieHHH,    ToproBJiH, 
MapiceTHHra  h  neH,   a  Taicace  KpaTKOcpomaix  h  AOJirocpoMHbix  npo6jieM  MHpoBoro  xo3HHCTBa 
HaTypajibHoro  Kay^yKa. 
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CTBTbH    48 

EacerojtHuft  0630P 

1 .  CoBeT  npoBOAHT   exero^HHft  o63op  (j)yHKn,HOHMpoBaHH.H  HacTCsmero  CorjiameHHa  b  CBeTe 
uejieft,   H3JioxeHHbix  b  CTaTbe   1.        Oh  HH<J>opMHpyeT  yvacTHHKOB  o  pe3ynbTaTax  SToro  06- 
3opa. 

2.  CoBeT  MOxeT  saTeM  pa3pa6oTaTb  peKOMeH^amiH  yvacTHHicaM  h  npHKHTb  aajiee  MepH  b 
paMKax  cBoeft  KOMneTeHU.HH  no  noBHmeHHB  3(Jx{>eKTHBH0CTH  $yHicn,HOHnpoBaHHfl  HacTonmero 
Cor^ameHHH. 
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TJIABA  XIII 

nPO^HE  nOCTAHOBJIEHHfl 

CTaTbfl  49 

06mHe  o6H3aTejbCTBa  yyacTHHKOB 

1.  B  nepno,n  AeflcTBHH  HacTonmero  CorjiameHHfl  yMacTHHKH  npnjiarajoT  Bee  ycnjiHfl  h  co- 
TpyAHHMaioT  b  ^ocTnaceHHH  nejiefi  HacTonnero  CorjiameHHfl     h  He  npHHHMaiOT   KaKHX-Jinfio 
Mep,   npoTHBopeyamnx  9thm  nejiflM. 

2.  y^acTHMKH  CTpeMHTcn,    b   ^acTHOCTH,    yjiymnHTb  nojioxeHHe  okohomhkh  HaTypajibHoro 
KaytyKa  h  noompnTb  npoH3BOjj,CTBO  h  Hcnojib3  0BaHHe  HaTypajibHoro  Kayvyica  ajir  co,neHCTBHfl 
pocTy  h  MOflepHH3au;HH  okohomhkh  HaTypajibHoro  Kayvytca  b  HHTepecax  B3aHMHofi  Bbirojnj 
npoH3BOAHTejie{i  h  noTpeCHTejieft. 

3.  y^acTHHKH  npH3HaioT  o6a3aTejibHbiH  xapaKTep  Bcex  pemeHHft  CoBeTa,   npHHHTbix  b  coot- 
BeTCTBHH  c  HacTOHnjHM  CorjiameHHeM ,   h  He  6yjj,yT  npHHHMaTb  Mep,   orpaHHMHBaiomHX  3th  pe- 
meHHH  hjih  npoTHBope^aniHX  hm. 

CTaTbfl  50 

ripenflTCTBHfl    flJIfl    TOPrOBJIH 

1 .  CoBeT  B   cooTBeTCTBHH  c   exeroflHofi  on,eHKOH  MHpoBoro  nojioaceHHfl  b   ogJiacTH  HaTy- 
pajibHoro KayuyKa,   npe,nycMOTpeHHOH  b   CTaTbe  47,    BHHBJifleT  jnoCbie  npenflTCTBHfl,  CTCflmne 
Ha  nyTH  pacniHpeHHfl  ToproBJiH  HaTypajibHHM  KayyyKOM  b   chpom,   nojiyo6pa6oTaHHOM  hjih  ne- 
pepaSoTaHHOM  BHJie. 

2.  CoBeT  MOxeT  jj;jih  jj;ocTHxeHHfl  nejieft  HacTOflmeft  CTaTbH  BHHOCHTb   peKOMennauHH  yMacT- 
HHKaM  o  tom,    MToSbi  ohh  CTpeMHJiHCb  Ha  cooTBeTCTByiomHx  MexjiyHapo,nHbix  $opyMax  k  npn- 
HflTHK  o6menpHeMJieMux  npaKTHMecKHx  Mep,   HanpaBJieHHbix  Ha  nocTeneHHoe  ycTpaHeHHe     h, 
no  Mepe  bo3moxhocth,   JiHKBHAanrao  tbkhx  npenflTCTBHft.        CoBeT  nepHOjj,HMecKH  H3y^aeT  pe- 
3yjibTaTbi  TaKHx  peKOMennaiiiHH. 

CTaTbfl  51 

IIepeB03KH  h  CTpyKTypa  ptjHKa  HaTypajibHoro  KayMyKa 

CoBeT  noompfleT  h  oCjier^aeT  npHHATHe  Mep  no  cojj,eHCTBHK>  ycTaHOBJiemno  o6ocHOBaH- 
Hbix  h  cnpaBeAJiHBbix  $paxTOBbix  CTaBOK  h  yjiymneHHK  TpaHcnopTHoft  CHCTeMH  c  nejibio  o6ec- 
neMeHHfl  peryjiflpubix  nocTaBOK  Ha  phhkh  h  CHHxeHHfl  ctohmocth  cCbiBaeMbix  npcuyKTOB. 

CTaTbfl  52 

jHjxbepeHnHpoBaHHbie  h  KoppeKTHpoBomaje  Mepu 

Pa3BHBaiomHecfl  HMnopTHpyBmne  yMacTHHKH  h  HaHMeHee  pa3BHTbie  CTpaHU-y^acTHHUii,    Ha 
HHTepecu  KOTopux  OKa3biBaioT   HefijiaronpHATHoe  BJiHflHHe  Mepbi,   npHHHMaeMbie  b  paMKax  Ha- 
CToamero  CorjiameHHfl,   MoryT   o6pamaTbc.fi  k  CoBeTy  c  npocbSofi  npHHATb   cooTBeTCTByiomHe 
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AwtxfepeHUHpoBaHHue  H  KoppeKTHpoBO^Hbie  Mepu.       Cob6t  paccMaTpHBaeT  Bonpoc  o  hphhhthh 
TaxHi  HajiJiexamHi  Mep  b  cootb6tctbhh  c  nyHKTaMH  3  h  4  pa3^ejia  III  pe30Juon,HH  93   (IV) 
KoH$epeHUHH  0praHH3ai^HH  OCte^HHeHHiix  HanHH  no  ToproBJie  h  pasBHTHo. 

Ctbtbh  53 
0cBo6o«jteHHe  ot  o6fl3aTeJibCTB 

1.  B  Tex  cjiy^a/nc,   Kor^a  sto  HeoCxo^HMO  no  npnmiHe  HCKJiiwHTejibHbix  oCcTOHTejibCTB, 
Mpe3BbmaftHoro  nojio*eHHH,   a  Taicxe  $opc-MaxopHbix  o6cTOHTejibCTB,   o  kotophx  KOHKpeTHO 
He  roBopHTcn  b  HacTonmeM  CorjiameHmi,   CoBeT  MO*eT  cnenHajibHbiM  6o;ibinHHCTBOM  tojiocob 
npHR«Tb  pemeHHe  06   ocBofiojmeHHH  KBKoro-jiH6o  yMacTHinca  ot  Toro  hjih  HHoro  o6fl3aTejib- 
CTBa,   npe^ycMOTpeHHoro  HacTo^mHM  CoraameHHeM,    ecjiH  oh  yaoBJieTBopeH  ofi-bHCHeHHeM 

3TOrO    yMaCTHHKa    B    OTHOmeHHH   npHMHH,     B    CHJiy    KOTOpblX    3TO    06H3aT6JIbCTB0    He    MO*eT    6bITb 

BbinojiHeHO. 

2.  0cBo6ox^aH  Kaicoro-JiH6o  yMacTHinca  ot  oGnsaTeJibCTBa  b  cooTBeTCTBHH  c  no^oxeHHfl- 
mh  nyHKTa   1    HacTonneft  CTaTbH,   CoBeT  ^eTKo  onpe^ejineT  cooTBeTCTBy»mHe  ycnoBHH  h 
nepHOA,   Ha  KOTopufl  dtot  yvacTHHK  ocBo6osui;aeTCH  ot  Taicoro  oCnsaTejibCTBa,   a  Taicxe 
npHVHHbi,   no  KOTopuM  npe^ocTaBJineTCH  ocB06oayi;eHHe  ot  o6fl3aTe;ibCTBa. 

CTaTbH  54 

CnpaBe.gJiHBbie  TpyjoBbie  hopmh 

YMacTHMKH  3aflBJiHK)T,    mto   ohh  6y,ztyT   CTpeMHTbCH  no,i«epxHBaTb   Tpy^OBbie  HOpMbI,   Ha- 
npaBJieHHbie  Ha  noBbimeHHe  ypoBHH  xh3hh  jihh,   3aHHTbix  b  hx  ceKTopax  npoMbinmeHHOCTH 
HaTypajibHoro  Kayvyxa. 


TIAS  10379 


34  ust]  Multi— Rubber  Agreement— Oct.  6y  1979  843 

TJIABA  XIV 

XAJIOBH  H  CnOFM 

CTaTbg  55 

KanoCbi 

1.  JI»6as  xajiofia  Ha  HeBbmojiHeHHe  tbm  hjih  hhhm  y^acTHHKOM  cbohx  oGnsaTejibCTB  no  Ha- 
CTOnmeMy  CorjiameHH©  nepejjaeTcn  no  npocbOe  yyacTHHKa,   nojjajomero  xajioCy,    CoBeTy,   ko- 
Topuft  nocae  npe^BapHTejibHofi  KOHcyjibTanHH  c  saHHTepecoBaHHbiMH  ymcTHHicaMH  bhhocht 
pememie  no  3T0My  Bonpocy. 

2.  B  juo6om  pemeHHH  Cobotb  o  tom,   ^to  yqacTHHK  HapymaeT  cboh  o6n3aTejibCTBa  no  HacTon- 
meMy  CorjiameHHD,   yKa3biBaeTCH  xapaKTep  HapymeHHH. 

3.  Koi\na  Cob6t  Ha  ocHOBaHHH  xajioCbi  hjih  Ha  hhom  ocHOBaHHH  ycTaHaBJiHBaeT,    mto  yvacT- 
hhk  Hapymmi  HacTonmee   CorjiameHHe ,    oh  moxst  cnen.HanbHbiM  CojibmHHCTBOM  tojiocob  h  6es 
ymepfia  jjjih  JjpyTHx  Mep,   KOHKpeTHO  npejjycMaTpHBaeMbix  jjpyrHMH  cTaTbHMH  HacTOnmero 
CorjiameHHH : 

a)  BpeMeHHO  jimnHTb  cooTBeTCTByioraero  yuacTHHKa  npaBa  rojioca  b  CoBeTe  h,  ecjiH  oh 
c^HTaeT  sto  Heo6xo,nHMhiM,  BpeMeHHO  jimnHTb  TaKoro  jrMacTHHKa  jiroObix  jjpymx  npaB, 
b  tom  ^HCJie  npaBa  3aHHMaTb  nocT  b  CoBeTe  hjih  b  jhoCom  H3  komhtbtob,   yvpexjieH- 

HHX    B    COOTBeTCTBHH    CO    CTaTbeft    19»     H    npaBa    CblTb    MJieHOM    TaKHX    KOMHTeTOB,     JO 
BbmOJIHeHHH   HM    CBOHX    06H3aTejIbCTB;       HJIH 

b)  npHHHTb  pemeHHe  b  COOTBeTCTBHH  co  CTaTbeft  65  b  tom  cjiyvae,   Korjja  Tanoe  Hapy- 
meHHe  cepbe3HO  npennTCTByeT  BbinojiHeHmo  HacTOnmero  CorjiameHHH. 

CTHTbH   56 

1.  JIn6oft  cnop  OTHOCHTejibHO  TOjiKOsaHHs  hjih  npHMeHeHHH  HacTonmero  CorjiameHHH,   He 
yperyjiHpOBaHHbift  cooTBeTCTByonniMH  yMacTHracaMH,   nepejjaeTCH  no  npocbOe  Jir>6oro  ytacTHH- 
Ka,   BHCTynajomero  ctopohoh  b  cnope,   Ha  pemeHHe  CoBeTa. 

2.  B  jid6om  cjiyvae  nepejja^H  cnopa  b  CoBeT  b  cootb6Tctbhh  c  nyHKTOM  1   HacTonmeft  CTa- 
TbH  6ojibmHHCTBO  y^acTHHKOB ,   KOTopae  pacnojiaraDT ,   no  KpaitHett  Mepe,    ojjhoh  TpeTbB  06- 
mero  vncjia  tojiocob,   MoryT  noTpefiOBaTb,  ^to6h  Cobct  nocjie  o6cy*jj,eHHH  cnopa  h  jj,o  bh- 
HeceHHH  CBOero     pemeHHH  sanpocHJi  no  npejjMeTy  cnopa  MHeHHe  KOHCyjibTaTHBHoft  rpynnu, 
y^peaweHHOfl  b  COOTBeTCTBHH  c  nymcTOM  3  HacTOnmeft  CTaTbH. 

3.  a)     Ecjih  Cob6t  cnenHajibHUM  GojibmHHCTBOM  tojiocob  He  npHHHMaeT  hhoto  pemeHHH,   koh- 
cyjibTaTHBHas  rpynna  coctoht  H3  uhth  cjieflyxmna:  Jim*: 

i)  flByx  Jinn,  Ha3Ha^aeMux  3KcnoprHpyK>m.HMH  yMacTHHKaMH,  ojjho  hs  kotophx  o6jiajD(aeT 
CojibmHM  omaTOM  b  Bonpocax,  aHajiorirqHHX  jjaHHOMy  cnopHOMy  Bonpocy,  a  apyroe  - 
6ojibmHM  K>piWHtiecKHM  aBTopHTeTOM  h  ohhtom; 
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ii)     AByi  jwn,   Ha3HattaeMtn     HMnopTHpyumHMH  y^acTHHicaMH  h  oTBeiacmnx  aHanora^HbiM 
Tpe6oBaHH/m; 

iii)     npeflceaaTejifl,    e^HHorjiacHO  H36npaeMoro  ^eTupbMA  jranaMH,    HasHaneHHUMH  corjuacHO 
no^nyHKTaM  "i"  h  "ii"  Hacro/mero  nyHKTa,   hjih,    ecaH  ohh  He  CMOryT  npaftTH  k 
corjiameHHD,   -  IIpe^ce^aTejieM  CoBeTa. 

b)  B  cocTaB  KOHcyjibTaTHBHOtt  rpymnj  MoryT  BioflHTb  rpaayjaHe  CTpan,   kbk  yvacTByD- 
mrac,    tbk  h  He  yMacTBywuHx  b  HacTonmeM  CorjiamenHH. 

c)  Jbiqa,   HasHa^eKHue  b  coctbb  KOHcynbTaTHBHott  rpymm,  AettcTBycT  b  cboom  jihvhom 
xa^ecTBe,   He  ncnyqaa  yKasaHHtt  ot  KaKoro-jiH6o  npaBHTeJibCTBa. 

d)  Pacio^H  KOHcyjibTaTHBHOH  rpymm  onjia^HBax>TCH  OpraHHsanHeft. 

4.        3aKJiryeHHe  KOHcyjibTaTHBHOtt  rpynnu  h  MOTHBHpoBKa  aToro  3aiuirraeHiw  npeflCTaBJunoTca 

CoBeTy,    KOTopult  no  paccMOTpeHHH  Bceft  OTHOc>imeftc.fi  k  £ejiy  HHijopManrai  cnen^anbHHM  6om>~ 
mHHCTBOM  rojiocoB  bhhocht   pemeHwe  no  .naHHOMy  cnopy. 
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TJIABA  XV 

3AKHKHHTEJIBHHE  nOJIOHEHHH 

CTaTbH  57 

nojnHcaHHe 

HacTOnmee  CorjiameHHe  otkphto  ajih  nojjnHcaHHH  b  UeHTpajibHbix  yvpexjjeHHHX  OpraHH- 
3aaHH  06T>eflHHeHHbix  HauHtt  c  2  nHBapa  no  30  hdhh  1980  rojja  BKJirwiTejibHO  npaBHTejibCT- 
BaMH,   npwrjiameHHbiMH  Ha  KoHcJiepeHnHro  00H  no  HaTypajibHOMy  Kaytiyicy  1978  rojja. 

CTBTba  58 

Jteno3HTapHft 

JHenoaHTapneM  jjaHHoro  CorjiameHHe  HacTOamnM  Ha3HaiaeTCs  TeHepanbHuft  ceicpeTapb 
0praHH3anHH  OfiieflHHeHHux  HanHft. 

CTaTbH  59 
PaTHdbHKanHH  t   npHRgTHe  h  vTBexxmeHHe 

1.  HacTOnmee  CorjiameHHe  nojjJiesHT  paTH$Hican,HH ,   npHHHTioo  hjih  yTBepayjeHHio  nojjnHcamHMH 

erO    npaBHTejIbCTBaMH    COTJiaCHO    HX    COOTBeTCTBy»m,HM    KOHCTHTyiJHOHHbIM    HJIH    HHCTHTyn,HOHHbIM 

npone^ypaM. 

2.  PaTH$HKanHOHHue  rpaMOTbi  hjih  flOKyMeHTu  o  hphhhthh  hjih  yTBepxjjeHHH  cflar>Tcn  Ha 
xpaHeHHe  ,neno3HTapHio  He  no3AHee  30  ceHTH6pa  1980  ro^a.       CoBeT,   ojjHaKO,   MoaeT 
npofljiHTb   3T0T  cpoK  .hjih  noflnncaBrnHx  CorjiameHHe  npaBHTejibCTB,   KOTopue  He  CMorjiH 
c,naTb  Ha  xpaHeHHe  cboh  ^OKyMeHTbi  b  3T0T  cpoK. 

3.  Kaawoe  npaBHTejibCTBO,    caaiom.ee  Ha  xpaHeHHe   paTH$HKanHOHHyr>  rpaMOTy,  ^OKyMeHT  o 
npHHHTHH  hjih  yTBepxjjeHHH ,   jj;ojwcHO  b  MOMeHT  cjjaMH  jjoityMeHTa  Ha  xpaHeHHe  SaSBHTb  0 
CBOeft  npHHa^JiescHOCTH  k  sKcnopTHpyromHM  hjih  HMnopTHpynipiM  yuacTHHKaM. 

CTaTbH  60 
yBejQMjieHHe  o  BpeMeHHQM  npHMeHeHHH 

1.  npaBHTejibCTBO,   noflnncaBmee  HacTOnmee  CorjiameHHe,   KOTopoe  HaMepeBaeTCH  paTH<J)Hn.H- 
pOBaTb,   npHHHTb  hjih  yTBepjjHTb  ero,   hjih  npaBHTejibCTBO,   jjjih  KOTOporo  CoBeT  ycTaHOBHji 
ycjiOBHH  npHcoeflHHeHHH,   ho  KOTopoe  erne  He  CMOrjio  cjjaTb  Ha  xpaHeHHe  cboh  cooTBeTCTBy»- 
njHH  AOKyMeHT,   MOxeT  b  jiioCoe  BpeMH  yBe^OMHTb  ,neno3HTapHH  o  tom,   mto  oho  CyfleT  hojiho- 
CTbio  npHMeHHTb  HacTOnmee  CorjiameHHe  Ha  BpeMeHHOtt  ocHOBe  jih6o  KOi\na  oho  BCTynHT  b 
CHjiy  b  cooTBeTCTBHH  co  cTaTbeft  61  ,   jih6o,    ecjiH  oho  yxe  BCTynnjio  b  CHJiy,   -  b  yica3aH- 

Hblfi    CpOK. 

2.  He3aBHCHM0  ot  nojioaceHHtt  nyHKTa  1   npaBHTejibCTBO  mokot  npejjycMOTpeTb  b  CBoeM  yBe- 
AOMJieHHH  o  npHMeHeHHH  CorjiameHHH  Ha  BpeMeHHOtt  ocHOBe,   mto  oho  6yneT  npHMeHHTb  Ha- 
cTOnmee CorjiameHHe  Jinmb  b   paMKax,   orpaHHMeHHbix  ero  KOHCTHTyn,HOHHbiMH  h/hjih  npaBOBbiMH 
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nponejjypaMH.        Taxoe  npaBHTejibCTBO,    oflHaKO,    BbtnojiHHeT  Bee  cboh  (jamaHCOBbie  o6n3aTejib- 
CTBa,   OTHOCHmnecH  k  A,nMHHHCTpaTHBHOMy  c^eTy.       BpeMeHHoe  yvacTHe  npaBHTejibCTBa,   ko- 
Topoe  jjejiaeT  TaKoe  yBejjOMJieHHe ,   He  npeBumaeT   18  MeoaneB  c  MOMeHTa  BpeMeHHOro  BCTyn- 
jieHHH  b  cnjiy  HacTOnmero  CorjiameHHH.       B  cjiyvae  HeoCxojjHMOCTH  HCTpe6oBaHHH  cpejjCTB 
jjjih  CtieTa  cTa6miH3ai^HOHHoro  3anaca  b  TeveHHe  yica3aHHOro   18-MecH^Horo  nepno^a  CoBeT 
npHHHMaeT  pemeHHe  o   cTaTyce  npaBHTejibCTBa,   HBJiinomerocH  BpeMeinaiM  y^acTHHKOM  b  coot- 

BeTCTBHH  C  HaCTOHmHM  nyHKTOM. 

CTaTbH  61 

BcTynjieHHe  b  chjiv 

1a     HacTonmee  CorjiameHHe  OKOH^aTejibHO  BCTynaeT  b  cuny  c   1    okthCph  1980  rojja  mm  c 
jnoGoft  6ojiee  no3,HHett  jjaTbi,    ecjiH  k  3TOft  jjaTe  npaBHTejibCTBa,   Ha  KOTopue  npHxojjHTCH,   no 
KpattHeft  Mepe,   80$  qncToro  3KcnopTa  b  cooTBeTCTBHH  c  npnjioxeHHeM  A  k  HacTonmeMy  Co- 
rjiameHHSD,   h  npaBHTejibCTBa,   Ha  KOTopue  npHxojjHTCH,   no  Kpaiteeft  Mepe,   80$  ^HCToro  hm- 
nopTa  b  cooTBeTCTBHH  c  npajioxeHHeM  B  k  HacToameMy  CorjiameHrao,    cjjajiH  Ha  xpaHeHHe 
cboh  paTHtJancanHOHHbie  rpaMOTH  hjih  AOKyMeHTbi  o  npHHsTHH,   yTBepstfleHHH  hjih  npHcoe^HHe- 
hhh,   hjih  b  nojiHOM  o6beMe  b3hjih  Ha  ce6n  $HHaHCOBue  oGnsaTejibCTBa  no  HacTOHmeMy  Corjia- 
meHrao. 

2.  HacTOnmee  CorjiameHHe  BpeMeHHO  BCTynaeT  b  cHJiy  c  1    okth6ph  1980  ro,na  hjih  c  jnoGoft 
AaTbi  b  Te^enne  nocjiejjyiomHx  jjByx  jieT,   ecjiH  k  3T0ft  jjaTe  npaBHTejibCTBa,  Ha  KOTopue  npn- 
xojihtch,   no  Kpaimeft  Mepe,   65$  ^HCToro  BKcnopra  b  cooTBeTCTBHH  c  npnjioxeHHeM  A  k  Ha- 
CTOnmeMy  CorjiameHrao,   h  npaBHTejibCTBa,   Ha  KOTopue  npHxojjHTCH,   no  KpaftHeft  Mepe,   65$ 
VHCToro  HMnopTa  b  cooTBeTCTBHH  c  npnjioaceHHeM  B  k  HacTOnmeMy  CorjiameHrao,    cjjajiH  Ha 
xpaHeHHe  cboh  paTH$HKanHOHHbie  rapMOTu  hjih  JiOKyMeHTbi  o  npHHHTHH  hjih  yTBepameHHH,   HJIH 
yBeAOMHjiH  ^eno3HTapHH     b  cooTBeTCTBHH  co  CTaTbeft  60,   qTO  ohh  6yjjyT  npraieHHTb  HacTOH- 
mee  CorjiameHHe  Ha  BpeMeHHOft  ocHOBe.        CorjiameHHe  ocTaeTCH  b  cnjie  Ha  BpeMeHHOft  ocHOBe 
He  Sojibrae   13  MecnneB,    ecjiH  oho  OKOH^aTejibHO  He  BCTynaeT  b  CHJiy  b  cootb6tctbh  c  nyHK- 

TOM    1     HaCTOjBHeft    CTaTbH    HJIH    eCJIH    COBeT    He    npHMeT    HHOrO    pemeHHH    B    COOTBeTCTBHH    c    nyHK- 
TOM 4  HacTonmeft  CTaTbH. 

3.  Ecjih  HacTOnmee  CorjiameHHe  He  BCTynaeT  BpeMeHHO  b  CHJiy  b  cooTBeTCTBHH  c  nyHKTOM  2 
HacTonmeft  CTaTbH  b  Te^ieHHe  jjByx  JieT  c   1    oktho"ph  1980  rojja,   reHepajibHbift  cenpeTapb 
0praHH3anHH  OSbejjHHeHHbix  Hannft  b  KpaT^aftmne  npneMJieMbie,   no  ero  MHeinno,   cpoKH  nocjie 
3toh  ji,aTH  co3HBaeT  npeACTaBHTejiefi  npaBHTejibCTB,   cjjaBmHx  Ha  xpaHeHHe  paTH$HKanHOHHNe 

rpaMOTbl    HJIH    AOKyMeHTbl    0    npHHHTHH,     yTBepXJjeHHH    HJIH    npHCOeflHHeHHH    HJIH    Xe    yBejJOMHBIDHX 

ero,   mto  ohh  6ynyT  npHMeasTb  HacTOnm.ee  CorjiameHHe  Ha  BpeMeHHOft  ocHOBe,   h  Bcex  jjpyrHX 
yvacTHHKOB  KoHcfepeHnHH  OpraHHsanHH  06T>ej;HHeHHbix  Hannft  no  HaTypajibHOMy  Kay^yxy 
1978  ro,na  Ha  coBemaHne  c  nejibio  peKOMennoBaTb  TeM  npaBHTejibCTBaM,  KOTopue  HMenT  TaicyD 
B03M0sH0CTb,   npejjnpHHHTb  Heo6xo,nHMbie  marn  no  BBejjeHrao  b  aeftcTBHe  HacTonmero  Corjiame- 
HHH   BpeMeHHO    HJIH    OKOKMaTejIbHO    B    OTHOmeHHHX    MeHfly   HHMH    nOJIHOCTbK)    HJIH    MaCTH^HO.       ECJIH 

Ha  stom  coBemaHHH  He  6yjieT  npHHHTO  KaKoro-jiH6o  pemeHHH,   reHepajibHbift  cenpeTapb  MO«eT 
c03HBaTb   TaKHe  AonojiHHTejibHbie  coBemaHHH,   KaKHe  oh  co^TeT  Heo6xoflHMbiM. 

4.  Ecjih  TpeCoBaHHH,   HeoCxojjHMbie  ajih  OKonqaTejibHoro  BCTynjieHHH  b  CHJiy  HacTonmero 
CorjiameHHH  b  cooTBeTCTBHH  c  nyHKTOM  1   HacTOHmeft  CTaTbH,   He  ynoBJieTBOpeHbi  b  Te^eHHe 
18  KajieHjjapHux  MecnneB  c  MOMeHTa  BpeMeHHOro  BCTynjieHHH  CorjiameHHH  b  cnjiy  b  cooTBeT- 
CTBHH c  nyHKTOM  2  HacTOnmeft  ctbtbh,    reHepajibHbift  ceKpeTapb  0praHH3anHH  OC-bejjHHeHHbix 
Hannft  b  KpaT^aftmHe  npneMJieMHe,   no  ero  MHemno,    cpoKH,   ho  jj,o  HCTeMeHHH  ynoMHHyToro 
Bbime   18-MecH^Horo  cpoKa  co3UBaeT  npe^cTaBHTejieft  Tex  npaBHTejibCTB,   KOTopue  c^ajiH  Ha 
xpaHeHHe  paTH$HKanHOHHbie  rpaMOTbi  hjih  flOKyMeHTbi  o  npHHHTHH,   yTBepaweHHH  hjih 
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npHcoeflHHeHHH  hjih  xe  yBejjOMHJiH  ero,    mto  ohh  6yj;yT  npHMeHHTb  HacTOHm.ee  CorjiameHHe 
Ha  BpeMeHHOft  ochobs,   h  bcsi  .npyrnx  yMacTHHKOB  KoHcpepeHiniH  0praHH3an,HH  OOie^HHeHHtDc 
HanHtt  no  HaTypajibHOMy  Kay^yxy  1978  ro.ua  Ha  coBemaHHe  jjjih  paccMOTpeHHH  nepcneKTHB 
HacTonmero  CorjiameHHH.       C  yueTOM  peKOMennanHH  coBemaHHH,    co3biBaeMoro  TeHepanbHUM 
ceKpeTapeM  0praHH3anHH  06-beflHHeHHbix  HanHH,   CoBeT  coOHpaeTcn  jjjih  hphhhthh  pemeHHH 
o  nepcneKTHBax  HacTonmero  CorjiameHHH.       Ilpn  stom  Cobct  cnennajibHUM  CojibmHHCTBOM  ro- 
jiocob  npHHHMaeT  pemeHHe: 

a)  OKOH^aTejibHO  BBecTH  HacTOHm.ee  CorjiameHHe  b  jjettcTBHe  Meawy  cymecTByiomHMH 

yUaCTHHKaMH   IIOJIHOCTblO   HJIH   ^acTH^HO; 

b)  ocTaBHTb  CorjiameHHe  BpeMeHHO  b  cHJie  Mesyty  cym.ecTBy»m.HMH  y^acTHHKaMH  nojmo- 
CTbio  hjih  vacTHMHO  em.e  Ha  ojjhh  ro,n;     hjih 

c)  npoBecTH  neperoBopw  o  nepecMOTpe  HacTOnmero  CorjiameHHH. 

Ecjih  CoBeT  He  npHMeT  Kaicoro-jiH6o  pemeHHH,  jjeftcTBHe  HacTOnmero  CorjiameHHH  npeKpama- 
6tch  no  HCTe^eHHH  18-MecHMHoro  nepHO^a. 

5.  MflH  JiK)6oro  npaBHTejibCTBa,  CflaBmero  Ha  xpaHeHHe  paTH<J)HKanHOHHyK>  rpaMOTy  hjih  jjo- 
KyMeHT  o  npHHHTHH,  yTBepxjjeHHH  hjih  npHcoeAHHeHHH  nocjie  BCTyajieHHH  B  CHJiy  HacTOnme- 
ro  CorjiameHHH,   oho  BCTynaeT  b  CHJiy  c  flaTU  c^a^H  Ha  xpaHeHHe  Taxoro  ^OKyMeHTa. 

6.  TeHepajibHUH  ceicpeTapb  0praHH3an.HH  06ie,HHHeHHbDC  Hannft  co3HBaeT  nepByro  ceccrao 
CoBeTa  b  KpaTuattmne,   no  b03mohchocth,   cpOKH  nocjie  BCTynjieHHH  b  CHJiy  HacTOnmero  Corjia- 
meHHH* 

CTaTbH  62 
IIpHcoe.gHHeHHe 

1 .  HacTOnmee  CorjiameHHe  otkphto  ^jih  npHcoe^HHeHHH  npaBHTejibCTB  Bcex  rocyjjapcTB  Ha 
ycTaHaBJiHBaeMtix  CoBeTOM  ycjiOBHnx,   KOTOpue  BKJiK^aroT  cpOKH  c^a^H  Ha  xpaHeHHe  flOKyMeH- 
Ta  o  npHCoe,HHHeHHH.        CoBeT  MOsceT,   o^HaKO,   npojj;jiHTb  sth  cpOKH  ji;jih  npaBHTejibCTB,   He 
HMeromHX  bosmojkhocth  cflaTb  .noicyMeHT  o  npHcoe,n;HHeHHH  b  cpOKH,   ycTaHOBJieHHbie  b  ycjiOBHHX 

O    npHCOeflHHeHHH. 

2.  IIpHCoeflHHeHHe  ocymecTBJiHeTCH  nyTeM  c,naMH  ^eno3HTaprao  Ha  xpaHeHHe  jjoicyMeHTa  o 
npHcoeflHHeHHH . 

CTaTbH  63 
IIonpaBKH 

1 .  CoBeT  MOseT  cnenHajibHbM  6ojibmHHCTBOM  tojiocob  peKOMennOBaTb  yqacTHmtaM  nonpaBKH 
k  HacTOnmeMy  CorjiameHHio. 

2.  CoBeT  ycTaHaBJiHBaeT  cpOK  yBeflOMJieHHH  yvacTHHKaMH  ,nen03HTapHH  o  npHHHTHH  hmh 
nonpaBKH. 

3.  IIonpaBKa  BCTynaeT  b  CHJiy  Mepe3   90  ^Heft  nocjie  nojiyveHHn  ,neno3HTapHeM  yBe^OMJieHHft 
o  npHHHTHH  ot  yuacTHHKOB,    cocTaBJiHKimHx ,   no  KpattHeft  Mepe,   ABe  TpeTH  3KcnopTHpyr>mHx 
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yvacTHHKOB  h  HMermnx,   no  KpaftHefi  Mepe,   85$  tojiocob  sKcnopTHpyDnncc  yqacTHHKOB,   a 
Taicxe  ot  yvacTHHKOB,    cocTaBJiH»mKx,   no  KpattHett  Mepe,   jjBe  TpeTH  hmhopth pyemia  y^acTHH- 
kob  h  HMeomHi,   no  Kpateett  Mepe,   85$  tojiocob  HMnopTHpyDL/HX  y^iacTHHKOB. 

4.  Ilocjie  Toro,   kbk  ;jeno3HTapHtt  HH(})opMHpyeT  CoBeT  o  tom,   ^to  TpeCoBaHHH  b  OTHomeHHH 
BCTynjieHHH  nonpaBKH  b  chjijt  BHnojiHeHu,   jik>6oh  yqacTHHK,   He3aBHCHMO  ot  nojioxemin  nyHK- 
Ta  2  HacTOHmett  CTaTbH  OTHOCHTejibHO  cpoxa,   ycTaHaB^HBaeMoro  CoBeTOM,   MOxeT,    TeM  He 
MeHee,   H3BecTHTb  flenosHTapHH  o  npHHHTHH  hm  jjaHHoft  nonpaBKH  npn  ycjiOBHH,   ^ito  Tanoe 
yBe^OMJieHHe  jjejiaeTCH  ,no  BCTynjieHHH  nonpaBKH  b  cnjiy. 

5.  JI»6oft  yMacTHHK,   kotophh  He  yBejjOMHJi  o  npHHHTHH  hm  nonpaBKH  Ha  ,naTy  BCTynjieHHH 
flaHHOtt  nonpaBKH  b  cnjiy,   nepecTaeT  6biTb  jjoroBapHBajDmettcH  CTopoHOtt  HacTonmero  Corjia- 
meHHH c  3TOtt  JtaTH,    ecjm  tojibko  TaKott  yuacTHHK  He  npe^CTaBHT  CoBeTy  ,n;oKa3aTejibCTB, 
tiTO  oh  He  CMor  npHHHTb  nonpaBKy  b  ycTaHOBJieHHutt  cpoK  BCJieflCTBHe  3aTpynHeHHfit   CBnsaH- 
Hba  c  BbtnojiHeHHeM  KOHCTHTynnoHHux  hjih  HHCTHTynHOHHbix  nponejiyp,   h  CoBeT  He  npHMeT 
pemeHHH  npojviHTb  jjjih  stoto  yqacTHHKa  cpoK,   ycTaHOBJieHHHft"  rjir  hphhhthh  nonpaBKH.     ,Hjih 
TaKoro  yqacTHHKa  nonpaBKa  He  HBJineTCH  o6H3aTejibHoft  &o  Tex  nop,   noKa  oh  He  yBe^OMHT 

o  CBOeM  npHHHTHH  3Toft  nonpaBKH. 

6.  Ecjih  no  HCTe^eHHH  cpoKa,   ycTaHOBJieHHoro  Cobotom  b  cooTBeTCTBHH  c  nyHKTOM  2 
HacTonmett  CTaTbH,    Tpe6oBaHHH  b  OTHomeHHH  BCTyn^eHHH  nonpaBKH  b  CHJiy  He  BbmojiHeHhi, 
to  nonpaBKa  CMHTaeTcn  chhtoH. 

CTaTbH  64 

BbPCOfl 

1 .  3/MacTHHK  MoaeT  bhhth  H3  HacTonmero  CorjiameHHH  b  jno6oe  BpeMH  nocjie  ero  BCTynjie- 
HHH B  CHJiy  nyTeM  yBejjOMjieHHH  jj;eno3HTapHH  o  CBOeM  BbDcojje.        3tot  yvacTHHK  jjojisceH 
o^HOBpeMeHHO  H3BecTHTb  o   CBOeM  pemeHHH  COBeT. 

2.  IIo  HCTeMeHHH  o^Horo  rojja  nocjie  nojryMeHHH  ero  yBejj,OMJieHHH  jjenosHTapneM  jj,aHHbift 
yqacTHHK  nepecTaeT  6hiTb  jjoroBapHBaromettcH  CTOpoHOft  HacTOnmero  CorjiameHHH. 

CTBTbfl    65 

HcKjno^eHHe 

Ecjih  CoBeT  co^TeT,   vto  KaKOft-jiH6o  y^acTHHK  HapymaeT  cboh  o6H3aTejibCTBa  no 
HacTOnmeMy  CorjiameHHio,   h  peniHT  jjajiee,   ^to  TaKOe  HapymeHHe  HaHOCHT  cymecTBeHHbifi 
ymepC  (jjyHKnHOHHpoBaHHio  HacTOnraero  CorjiameHHH,    oh  MoaceT  cnenHajibHbiM  CojibmHHCTBOM 
tojiocob  HCKJiK^tHTb  TaKoro  yyacTHHKa  H3  HacTOnmero  CorjiameHHH.        CoBeT  HeMejjJieHHO 
yBeflOMJineT  06  stom  ,neno3HTapHH.       no  HCTe^teHHH  ojjHoro  rojja  nocjie  BbiHeceHHH  pemeHHH 
CoBeTOM  yKa3aHHbifi  y^acTHHK  nepecTaeT  6biTb  jjoroBapHBaiomettcH  CTOpoHOft  HacTOnmero 
CorjiameHHH. 

CTaTbH  66 

IIOPHJIOK    PaC^eTOB    C    BHXOJJ.Hm.HMH    HJIH    HCKJDO*ieHHbIMH    yqaCTHHKaMH 

hjih  v^acTHHKaMH,   KQTOpbie  He  MoryT  npHHHTb  nonpaBKy 

1 .     B  cooTBeTCTBHH  c  nojioxeHHHMH  HacTOHmett  CTaTbH  CoBeT  onpeflejineT  jno6oft  nopnuoK 
pacMeTOB  c  yvacTHHKOM,   KOTopbift  aepecTaji  6biTb  jj,oroBapHBaiomettcH  CTopOHOft  HacTOnmero 
CorjiameHHH  BCJie^cTBHe: 
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a)  HenpHHHTHH  nonpaBKH  k  HacTOnmeMy  CorjiameHrao  b  cooTBeTCTBm  co  CTaTbett  63; 

b)  Bbncofla  H3  HacTOHmero  CorjiameHHH  b  cootb6tctbhh  co  cTaTbett  64;      hjih 

c)  HCKjuoMeHHH  Ha   HacTonmero  CorjiameHHH  b  cootb6tctbhh  co  cTaTbett  65. 

2.  Cob6t  y^epoKHBaeT  jno6ott  bshoc,    ynjia^teHHuft  Ha  AjjMHHHCTpaTHBHUH  cveT  yMacTHHKOM, 
KOTopufl  nepecTaeT  6uTb  AoroBapHBammeficH  CTopoHofl  HacToamero  CorjiameHHH. 

3.  Cob6t  B03MeqaeT  AOjno  no  C*ieTy  cTa6HJiH3anHOHHoro  sanaca  b  cootb6tctbhh  co  cTa- 
Tbett  41    yvacTHincy,   KOTopbift  nepecTaeT  6uTb  ^oroBapHBaiomeftcH  CTopoHoft  BCJie;j,CTBHe  HenpH- 
hhthh  nonpaBKH  k  HacTonmeMy  CorjiameHrao,    BHxo.ua  hjih  HCKJixmeHKH ,    sa  BbmeTOM  ero  ^ojih 

B    JIK>6bIX    H3JIHmKaX. 

a)  TaKoe  B03Mem,eHHe  y^acTHHKy,   KOToputt  nepecTaeT  6uTb  aoroBapHBaiomeftcfl  cTopo- 
hoh  BCJieACTBHe  HenpHHHTHH  nonpaBKH  k  HacTonmeMy  CorjiameHrao,   npOH3BO^HTCH 
*iepe3  OflHH  ro,n  nocjie  BCTynjieHHn  b  CHJiy  cooTBeTCTByromeii  nonpaBKH. 

b)  TaKOe   B03Mem.eHHe  Bbixo,HHra,eMy  y^acTHHKy  nponsBOflHTCH  b   Te^eHHe  60  ^Heft  nocjie 
Toro,   KaK  9tot  y^acTHHK  nepecTaeT  6biTb  .noroBapHBaioraeftcH  CTopoHOft  HacTonme- 
ro  CorjiameHHH,   ecjin  tojibko  Cobct  b   pe3yjibTaTe  Buxo.ua  3Toro  yuacTHraca  He 
npHMeT  pemeHHH  o  npeKpam,eHHH  jj,eftcTBHH  HacTonmero  CorjiameHHH  b  cootb6tctbhh 
c  nyHKTOM  6  cTaTbH  67  ro  TaKoro  B03Mem,eHHH,    b  cjiyvae  *iero  npHMeHHKTcn  hojio- 
xeHHH  CTaTbH  41   a  nyHKTa  7  CTaTbH  67. 

c)  TaKoe  B03MemeHHe  HCKJno^eHHOMy  yuacTHHKy  npoH3BO,HHTCfl  b   Te^eHHe   60  /j;Heft 
nocjie  Toro,   KaK  yuacTHHK  nepecTaeT  6biTb  .noroBapHBaromettcH  cTopoHoft  HacTon- 
njero  CorjiameHHH. 

4.  B  cjiy^iae  h6bo3moxhocth  npoH3BecTH  njiaTeac,   npHMHTaromnftcH  b  cooTBeTCTBHH  c  hojio- 
xeHHKMH  no^nyHKTOB   "a",    "b"  hjih  "c"  nyHKTa  3  HacTonmeS  CTaTbH,   HajiOTHHMH  co  C^eTa 
CTa6HJiH3an.HOHHoro  3anaca  6es  HapymeHHH  ero  $yHKn.HOHHpoBaHHH  hjih  bo3hhkhob6hhh  Heo6- 

XOJJHMOCTH    B    HCTpeCOBaHHH    flOnOJIHHTeJIbHblX    B3HOCOB    yMaCTHHKOB    flJItf    HOKpHTHH    TaKOrO    B03Me- 

meHHH,  njiaTex  OTKJiajjbiBaeTCH  jj,o  TaKoro  BpeMeHH,  Korjj,a  mojkho  6yjj,eT  npo^aTb  Heo6xo,nHMOe 
KOJiwuecTBO  HaTypajibHoro  Kay^tyKa  H3  cTa6HJiH3anHOHHoro  3anaca  no  n,eHe,  paBHOfi  hjih  npe- 
Bbimaioaieft  Bepxraoro  "neHy  BMemaTejibCTBa".  B  cjiynae,  ecjiH  jj,o  HCTe^eHHH  rojj,H*tHoro  cpoKa, 
npejj,ycMOTpeHHoro  b  CTaTbe  64,  CoBeT  HHt}>opMHpyeT  Bbixojj,Hmero  yuacTHHKa  o  tom,  mto  pac- 
qeT  jjojiHeH  6biTb  OTjioseH  b  cooTBeTCTBHH  c  HacTOnmHM  nyHKTOM,  rojj,HMHHH  cpOK  Mesjjy  yBe- 
AOMjieHHeM  o  HaMepeHHH  bhhth  H3  CorjiameHHH  h  $aKTHMecKHM  bhxojj,om  MoaceT,  no  xejiaHioo 
Bbncojj,Hmero  yMacTHHKa,  6biTb  npo,n;jieH  ao  MOMeHTa,  Korjj;a  CoBeT  HH$o'pMHpyeT  stoto  y^acTHH- 
xa  o   tom,   *ito  BbinjiaTa  ero  jjojih  MOsceT  6HTb  npoH3Bejj,eHa  b   Te^eHHe   60  flHefi. 

5.  y^acTHHK,    nojiyvHBniHH  cooTBeTCTByiomee   B03MeqeHHe   corjiacHO  nojioaeHHHM  HacTOHmeft 
CTaTbH,    He  HMeeT  npaBa  Ha  KaKyio-JiH6o  jj;ojik  nocTynjieHHH  ot  jiHKBHJj,an;HH  0praHH3an^iH. 
Ha  Hero  Tarace  He  B03jiaraeTcn  OTBeTCTBeHHOCTb  no  oruiaTe  KaKOH-Jin6o  ^bcth  jj;e(j)Hn;HTa 
0praHH3anHH  nocjie  BunjiaTu  TaKoro  B03MemeHHH. 

CTaTbH  67 

Cpok  jeHCTBHA.   npojj,jieHHe  h  npeKpageHHe  jeftcTBHA  CorjiameHHH 

1 .     HacTonmee  CorjiameHHe  ocTaeTcn  b  CHJie  b  Te^eHHe  nsTH  jieT  nocjie  BCTynjieHHH  ero  b 
CHJiy,    ecjiH  TOJibKO  oho  He  6yjj;eT  npojj,jieHO  corjiacHO  nyHKTy  2,    3  hjih  4  HacTonmeft  CTaTbH 
hjih  ecjiH  ero  fleficTBHe  He  6yp,er  npeKpameHO  corjiacHO  nyHKTy  5  hjih  6  HacTOHmefi  CTaTbH. 
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2.  £0  HCTeveHHH  rwTHJieTHero  nepHOjja,   yrca3aHHOro  b  nyHKTe   1   HacTOHmeft  CTaTbH, 
CoBeT  MOxeT  cneuHajibHHM  CcjibmHHCTBOM  rojiocoB  npHRSTb   pemeHHe  npojjjiHTb  jjettcTBHe 
HacTonmero  CorjiameHHH  Ha  nepHOfl,   He  npeBbimaEmHH  jjByx  JieT,   h/hjih  nepecMOTpeTb  ero. 
CoBeT  yBeAOMJiaeT  ,neno3HTapHH  o  jno6bn:  TaKHx  pemeHHnx. 

3.  Ecjih  flo  HCTeqeHHH  n^THJieTHero  nepHOjja,   yKa3aHHoro  b  nyHKTe   1   HacTOjmett  CTaTbH, 
HaMaTbi,   ho  em,e  He  aaKOH^eHbi  neperoBopu  o  hobom  corjiameHHH  jjjih  3aMeHH  HacTonmero 
CorjiameHHH,   CoBeT  MOseT  cneuHajibHHM  6ojibmHHCTBOM  rojiocoB  npojjjiHTb  jjettcTBHe  HacTon- 
mero  CorjiameHHH  Ha  cpoK,   He  npeBbimaromHH  flByx  jieT.        Cobct  yBeflOMJineT  ,neno3HTapHH  o 
JIK>60M    TBKOM   npo^JieHHH. 

4«     Ecjih  ao  HCTeMeHHH  nnTHjieTHero  nepHOjj,a,   yKa3aHHoro  b  nyHKTe   1   HacTonmeft  CTaTbH, 
saKJiio^eHO  HOBOe  corjiameHHe,    3aMeHHiom.ee  HacTOHm.ee  CorjiameHHe,   ho  HOBOe  corjiameHHe 
eme  He  BCTymuio  BpeMeHHo  hjih  OKOH^aTejibHO  b  CHJiy,    to  Cobct  MOseT  cnenHajibHUM  6ojib- 
aiHHCTBOM  rojiocoB  npo^jiHTb  jjettcTBHe  HacTO^mero  CorjiameHHH  jjo  BpeMeHHOro  hjih  OKOH^ta- 
TejibHoro  BCTynjieHHH  b  CHJiy  HOBoro  corjiameHHH  npn  ycjiOBHH,   uto  cpoK  npojjjieHHH  He 
npeBbnnaeT  AByx  JieT.        Cobct  yBejjOMJiHeT  ^en03HTapHH  o  jik>6om  TaKOM  npo^jieHHH. 

5.  Ecjih  HOBoe  MeJKjjyHapojjHoe  corjiameHHe  no  HaTypajibHOMy  KayvyKy  3aKjnweHO  h  BCTynaeT 
b  CHJiy  b  Te^emie  jno6oro  nepHO^a  npojjjieHHH  jjettcTBHH  HacTonmero  CorjiameHHH  corjiacHO 
nyHKTy  2,   3  hjih  4  HacTonmeH  CTaTbH,   jjeftcTBHe  HacTonmero  npo;n;jieHHOro  CorjiameHHH 
npeKpamaeTCH  no  BCTynjieHHH  b  CHJiy  HOBoro   corjiameHHH. 

6.  CoBeT  MOxeT  b  Ji»6oe  BpeMH  cnennajibHbiM  CojibniHHCTBOM  tojiocob  npHHHTb  pemeHHe  o 
npeKpameHHH  .neftcTBHH  HacTOnmero  CorjiameHHH,  HattHHan  c  TaKOft  jjaTbi,  KaKyio  oh  MO»eT 
onpej^ejiHTb.        Cobct  yBe^OMJineT  jj,eno3HTapHH  o  jibCom  TaKOM  pemeHHH. 

7.  He3aBHCHM0  ot  npeKpameHHH  jjeHCTBHH  HacTonmero  CorjiameHHH,   Cobct  npojjojixaeT 
cymecTBOBaTb  b   Te^emie  nepno^a,    He  npeBbimaiomero  Tpex  JieT,   jjjih  npoBejjeHHH  jiHKBimarcHH 
0praHH3anHH,    BKJiioMaH  pacveTbi,   H  pacnpojjaxH  aKTHBOB  b  cootbctctbhh  c  nojioxeHHKMH 

CTaTbH    41     H    npH    yCJIOBHH    npHHHTHH    COOTBeTCTByiOmHX    pemeHHH    CnenHaJIbHbIM    60JIbmHHCTBOM 

tojiocob  h  b  Te^eHHe  ototo  nepno.ua  o6jiaj;aeT  TaKHMH  nojiHOMO^HHMH  h  BbinojiHHeT  TaKHe 
(jiymcnHH,   Kaioie  MoryT  6uTb  hco6xoj^hmhmh  ,hjih  yKa3aHHbDt  nejiefi. 

CTaTbH  68 

OrOBOPKH 

OroBOpKH  b  OTHomeHHH  KaKoro-jinfio  H3  nojioxeHHtt  HacTonmero  CorjiameHHH  He  jjonyc- 

KaDTCH. 

CTaTbH  69 
AyTeHTH^HHe  TeKCTH  HacTonmero  CorjiameHHH 
TeKCTbi  HacTonmero  CorjiameHHH  Ha  aHrjinftcKOM,   ncnaHCKOM,   KHTaftcKOM,    pyccKOM  h 

$paHHy3CK0M    H3bIKaX    HBJIHDTCH    paBHO    ayTeHTHMHblMH. 
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B  y^OCTOBEFEHHE  MErO  HHKeno^nHcaBraHecfl,   aojixhhm  oCpaacm  ynojiHOMO^eHHbie  Ha  to 
cbohmh  cooTBeTCTByromHMH  npaBHTejibCTBaMH ,   noflnwcajiH  HacTOHmee  Corjiamemie,    npocTaBHB 
yKa3aHHue  Hiace  .na-ru  no^nHcaHiiH. 

COBEHHEHO  b  JKeHeBe  raecToro  oktho"ph  tuchmb  fleBHTbcoT  ceMb^ecHT  .neBHToro  ro.ua. 
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ripHJioxeHHe  A 


JOJIH    OTjeJIbHUX    CTPaH~3KCn0PTeP0B    B    COBOKVIIHOM    ^HCTOM    DKCHOPTe 

CTpaH-yMacTHHU  KoHttepeHUHH  OpraHHaanHH  06-bejHHeHHbg  Han.Hft 
no  HaTYpajibHOMy  Kay^vKy.    paccmiTaHHhie  .gjifl  uejieft  cTaTbn  61 


BOJIHBHH  0,081 

KaMepyn  0,51 4 

Hhahh  0,199 

HHAOHe3Hs  25,387 

JInSepHH  2,551 

MajiaftsKs  48,218 

HnrepHH  1,313 

Flanya-HoBaH  FBHHen  0,150 

$H^HnnHHbi  0,018 

CHHranyp  4,406 

IOpH  JlaHKa  4,367 

TaHJiaHa  12,004 

3anp  0,792 

Bcero  100,000 


a/       JHojih  npe^cTaBJiHioT   co6ott  npon,eHTbi  ot  coBOKynHoro  mhctoto  3KcnopTa 
HaTypajibHoro  xayvyica  aa  nnTHJieTHHft  nepwoA  1974-1978  rr. 
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ripHJioxeHHe  B 

flojiH  QTjejibHbnc   cTpaH-HMDopTepoB   h   rpynn   CTPaH-HMnOPTePQB 

B    COBOKVnHOM    MHCTOM    HMHOPTe    CTpaH-yqacTHHU  KoHftepeHmm 

0praHH3agHH  OS'be.nHHeHHhix  HagHft  no  HaTvpaJibHOMy  KayvyKv. 

paccqHTaHHbie  juia  gejieft  cTaTbH  61 


Ajixhp 

ABCTpaJIHfl 

Abctphh 

Bpa3HJIHH 

Bojirapua 

KaHa,na 

KHTaft 

^eXOCJIOBaKHH 

3KBa«op 

ErmieT 

E9C 

Bejib  raa/JIiOKceMSypr 

flaHHH 

$paira;iui 

^e^epaTHBHan  PecnySjiHKa  TepMaHHH 
HpjiaH^HH 

HTaJIHH 

HHAepjiaHflbi 

Coe^HHeHHoe  KopojieBCTBO 
Hpax 

TepMaHCKaH  .HeMOKpaTHMecK&a  Pecnyfijimca 

TaHa 

TBaTeMajia 

BeHrpHH 

HnOHHH 

Ma^aracKap 

MajibTa 

MeKCHKa 


0,081 
1,467 
0,683 
1,836 
0,394 
2,934 
7,707 
1,810 
0,050 
0,097 

23,283 
0,772 
0,171 
5,428 
6,435 
0,273 
4,150 
0,733 
5,321 
0,051 
0,226 
1,258 
0,141 
0,070 
0,534 

10,780 
0,000 
0,000 
1,325 
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Mapoiaco  0,150 

Hobs*  3ejiaimttH  0,291 

HopBeriw  0,094 

riaHaMa  0,000 

nepy  0,225 

nojibma  1,980 

KopettcKan  PecnyCjnnca  3,189 

PyMHHiw  1,529 

CoMajiH  0,000 

HcnaHiw  3,178 

IIlBemw  0,439 

niBetb^apHH  0,122 

CHpnttcicaH  ApaCcKas  Pecny6jimca  0,014 

TyHHC  0,008 

Typmw  0,758 

Cods  CoBeTCKHx  ComiajiHCTiraecKHx  PecnySjimc  7,1 48 

Coe^HHeHHue  IDTaTbi  AMepmcH  24,756 

ypyrBatt  0,117 

BeHecyojia  0,306 

KrocjiaBHH  0,969 

Bcero  100,000 


a/       JHojih  npeACTaB^HioT  co6ott  npoijeHTH  ot  coBOKynHoro  t*HCToro  HMnopTa 
HaTypajifaHoro  Kay^yica  3a  TpexjieTHHtt  nepHOA  1976,   1977  h  1978  rr. 
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npHJiojteHHe   C 

Paciojgj  Ha  CTa6HJiH3anHOHHbiH  aanac.    paccqHTaHHue  npejtcejaTejieM 
KoHt&epeHUHH  OpraHHaamiH  06'be.nKHeHHbii  Hamtfl  no   HaTVpajibHOMy  KayvyKV  1978  ro.na 

B  HopMajibHux  ycjioBHjn  paczoxbi,    CBAsaHHue  c  npaoCpeTeHHeM  h  (pyHKijHOHHpoBaHH- 
eM  cTa6miH3auHOHHoro  sanaca  b  pa3Mepe  550  thc.   tohh,   Moryr  6wTb  paccMHTaraj  nyTeM 
YMHomeHiLa  3Toft  ruittpu  Ha  hhxhdd  TpnrrepHy©  ueny,    cocTaBJiHr>my»  1 68  MajiaH3HHCKnx/ 
CHHranypcKHZ  ushtob   3a  KHJiorpaMM,    h  yBBJiHueHiui  nojiyneHHott  cyMMbi  Ha  10$. 
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CONVENIO  INTERNACIONAL 
DEL  CAUCHO  NATURAL,  1979 


NACIONES  UNIDAS 
1979 
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PREAMBULO 

Las  paxtes  contratantest 

Recordando  la  Declaracidn  y  el  Programa  de  Accidn  sobre  el  Establecimiento  de 
un  Nuevo  Orden  Econdmico  Internacional*, 

Reconociendo  en  particular  la  importancia  de  las  resoluciones  93  (IV)  y  124  (v) , 
sobre  el  Programa  Integrado  para  los  Productos  Basicos,  aprobadas  por  la 
Conferencia  de  las  Naciones  Unidas  sobre  Comercio  y  Desarrollo  en  sus  periodos  de 
sesiones  cuarto  y  quinto,  respectivamente, 

Reconociendo  la  importancia  del  caucho  natural  para  la  economfa  de  los  miembros 
particularmente  en  lo  que  respecta  a  las  exportaciones  de  los  miembros  exportadores  y 
a  las  necesidades  de  abastecimiento  de  los  miembros  importadores, 

Reconociendo  asimismo  que  la  estabilizacidn  de  los  precios  del  caucho  natural 
responde  a  los  intereses  de  los  productores,  de  los  consumidores  y  de  los  mercados 
del  caucho  natural  y  que  un  convenio  internacional  del  caucho  natural  podria 
contribuir  apreciablemente  al  crecimiento  y  el  desarrollo  de  la  industria  del 
caucho  natural,  en  beneficio  tanto  de  los  productores  como  de  los  consumidores, 

Han  convenido  en  lo  siguiente: 


*  Resoluciones  3201  (S-Vl)  y  3202  (S-Vl)  de  la  Asamblea  General,  de  1°  de  mayo 
de  1974. 
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CAPITULO  I  -  OBJETIVOS 

Articulo  1 

Objetivos 

Los  objetivos  del  Convenio  Internacional  del  Caucho  Natural,  1979  (al  que  en 
adelante  se  denominara  "el  presente  Convenio"),  con  miras  al  logro  de  los  objetivos 
pertinentes  adoptados  por  la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas  sobre  Comercio  y 
Desarrollo  en  sus  resoluciones  93  (iV)  y  124  (v)  sobre  el  Programa  Integrado  para 
los  Productos  Basicos,  son,  entre  otros,  los  siguientes: 

a)  lograr  un  crecimiento  equilibrado  de  la  oferta  y  de  la  demanda  de  caucho 
natural,  contribuyendo  asi  a  aliviar  las  graves  dificultades  a  que 
podrian  dar  lugar  la  existencia  de  excedentes  o  la  escasez  de  caucho 
natural ; 

b)  conseguir  unas  condiciones  estables  en  el  comercio  del  caucho  natural 
evitando  para  ello  las  fluctuaciones  excesivas  de  los  precios  del  caucho 
natural,  que  afectan  desfavorablemente  a  los  intereses  a  largo  plazo 
tanto  de  los  productores  como  de  los  consumidores,  y  estabilizando  esos 
precios  sin  alterar  las  tendencias  a  largo  plazo  del  mercado,  en  interns 
de  los  productores  y  los  consumidores; 

c)  ayudar  a  estabilizar  los  ingresos  obtenidos  de  la  exportacidn  del  caucho 
natural  por  los  miembros  exportadores  y  aumentar  esos  ingresos  mediante 
la  expansion  del  volumen  de  las  exportaciones  de  caucho  natural  a 
precios  equitativos  y  remuneradores,  contribuyendo  asi  a  crear  los 
incentivos  necesarios  para  alcanzar  un  ritmo  de  produccidn  dinamico  y 
creciente  y  los  recursos  precisos  para  acelerar  su  crecimiento  econdmico 
y  su  desarrollo  social; 

d)  tratar  de  lograr  que  los  suministros  de  caucho  natural  sean  suficientes 
para  atender  las  necesidades  de  los  miembros  importadores  a  precios 
equitativos  y  razonables  y  mejorar  la  confiabilidad  y  continuidad  de 
esos  suministros; 

e)  adoptar  medidas  factibles,  en  caso  de  excedente  o  escasez  de  caucho 
natural,  para  atenuar  las  dificultades  economicas  que  pudieran 
plantearse  a  los  miembros; 

f )  tratar  de  incrementar  el  comercio  internacional  del  caucho  natural  y  de 
sus  productos  elaborados  y  de  mejorar  su  acceso  a  los  mercados; 

g)  mejorar  la  competitividad  del  caucho  natural  fomentando  las  actividades 
de  invest igacidn  y  desarrollo  relativas  a  los  problemas  del  caucho 
natural ; 

h)   fomentar  el  desarrollo  eficaz  de  la  econoraia  del  caucho  natural  procurando 
facilitar  y  promover  mejoras  en  la  elaboracidn,  la  comercializacion  y  la 
distribucidn  del  caucho  natural  en  bruto;  e 
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i)   fomentar  la  cooperaci<5n  internacional  y  las  coneultas  en  lo  referente  a 
las  cuestiones  relativas  al  caucho  natural  que  afecten  a  la  oferta  y  la 
demanda,  y  facilitar  la  promocion  y  la  coordinacidn  de  los  programas  de 
investigacion  y  asistencia  y  de  otros  programas  en  relacion  con  el 
caucho  natural. 
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CAPITULO  II  -  DEFINICIONES 

Articulo  2 
Definiciones 
A  los  efectos  del  presente  Convenio: 

1)  Por  "caucho  natural"  se  entiende  el  elastdmero  no  vulcanizado,  en  forma 
sdlida  o  liquida,  obtenido  de  la  Hevea  Erasiliensis  o  de  cualquier  otra  planta  que 
el  Consejo  decida  a  los  efectos  del  presente  Convenio. 

2)  Por  "parte  contratante"  se  entiende  un  Gobierno,  o  una  de  las  organizaciones 
intergubernamentales  a  que  se  refiere  el  articulo  5»  q.ue  haya  consentido  en 
obligarse  por  el  presente  Convenio,  provisional  o  definitivamente. 

3)  Por  "miembro"  se  entiende  toda  parte  contratante  segtin  se  define  en  la 
definicidn  2)   de  este  articulo. 

4)  Por  "miembro  exportador"  se  entiende  todo  miembro  que  exporte  caucho  natural 
y  haya  declarado  ser  miembro  exportador,  con  sujecidn  al  acuerdo  del  Consejo. 

5)  Por  "miembro  importador"  se  entiende  todo  miembro  que  importe  caucho  natural 
y  haya  declarado  ser  miembro  importador,  con  sujecion  al  acuerdo  del  Consejo. 

6)  Por  "Organizacidn"  se  entiende  la  Organizacidn  Internacional  del  Caucho 
Natural  a  que  se  refiere  el  articulo  3. 

7)  Por  "Consejo"  se  entiende  el  Consejo  Internacional  del  Caucho  Natural  a  que 
se  refiere  el  articulo  6. 

8)  Por  "votacidn  especial"  se  entiende  una  votacidn  que  requiera  al  menos  dos 
tercios  de  los  votos  emitidos  por  los  miembros  exportadores  presentes  y  votantes 
y  al  menos  dos  tercios  de  los  votos  emitidos  por  los  miembros  importadores 
presentes  y  votantes,  contados  por  separado,  a  condicidn  de  que  tales  votos  sean 
emitidos  por  al  menos  la  mitad  de  los  miembros  de  cada  categoria  presentes  y 
votantes. 

9)  Por  " export aciones  de  caucho  natural"  se  entiende  todo  el  caucho  natural  que 
saiga  del  territorio  aduanero  de  cualquier  miembro,  y  por  "import aciones  de  caucho 
natural"  se  entiende  todo  el  caucho  natural  que  entre  en  el  territorio  aduanero 

de  cualquier  miembro;  a  los  efectos  de  estas  definiciones,  por  territorio  aduanero 
se  entiende,  en  el  caso  de  un  miembro  que  abarque  mas  de  un  territorio  aduanero, 
el  conjunto  de  los  territorios  aduaneros  de  ese  miembro. 

10)  Por  "votacidn  de  mayoria  distribuida  simple"  se  entiende  una  votacidn  que 
requiera  mas  de  la  mitad  del  total  de  los  votos  de  los  miembros  exportadores 
presentes  y  votantes  y  mas  de  la  mitad  del  total  de  los  votes  de  los  miembros 
importadores  presentes  y  votantes,  contados  por  separado. 

11)  Por  "monedas  de  libre  uso"  se  entiende  el  ddlar  de  los  Estados  Unidos,  el 
franco  franeds,  la  libra  esterlina,  el  marco  y  el  yen  japonds. 
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12)  Por  "ejercicio  econdmico"  se  entiende  el  perfodo  comprendido  entre  el  1°  de 
enero  y  el  31  de  diciembre,  inclusive. 

13)  Por  "entrada  en  vigor"  se  entiende  la  fecha  en  que  el  presente  Convenio  entre 
en  vigor,  provisional  o  definitivamente,  conforme  al  articulo  61. 

14)  Por  "tonelada"  se  entiende  la  tonelada  me'trica,  es  decir  1.000  kilogramos. 

15)  Por  "compromises  de  los  Gobiernos"  se  entiende  las  obligaciones  financieras 
que  contraen  los  miembros  con  el  Consejo  como  garantia  para  la  financiacio'n  de  la 
Reserva  de  Estabilizacidn  de  emergencia  y  cuyo  pago  puede  requerir  el  Consejo  para 
satisfacer  sus  obligaciones  financieras  conforme  al  articulo  28;  los  miembros 
seran  responsables  solamente  ante  el  Consejo  y  hasta  el  monto  de  su  compromiso. 

16)  Por  "centavo  de  Malasia/Singapur"  se  entiende  el  promedio  del  valor  del  sen 
de  Malasia  y  el  centavo  de  Singapur  a  los  tipos  de  cambio  vigentes. 

17)  Por  "contribucidn  neta  de  un  miembro  ponderada  segun  el  tiempo"  se  entiende 
sus  contribuciones  netas  ponderadas  por  el  numero  de  anos  durante  los  cuales  ha 
sido  miembro  de  la  Organizacion. 


TIAS  10379 


862  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

CAPITULO  III  -  ORGANIZACION  Y  ADMINISTRACION 

Artfculo  3 

Establecimiento,  sede  y  estructura  de  la  Organizacidn 
Internacional  del  Caucho  Natural 

1.  Se  establece  la  Organizacidn  Internacional  del  Caucho  Natural  para 
administrar  las  disposiciones  del  presente  Convenio  y  supervisar  su  aplicacidn. 

2.  La  Organizacidn  funcionara  por  intermedio  del  Consejo  Internacional  del 
Caucho  Natural,  su  Director  Ejecutivo  y  su  personal,  y  de  los  demas  drganos 
establecidos  en  el  presente  Convenio. 

3.  En  su  primera  reunic5n  el  Consejo,  por  votacidn  especial,  decidira  si  la 
sede  de  la  Organizacidn  estara  ubicada  en  Kuala  Lumpur  o  en  Londres. 

4.  La  sede  de  la  Organizacidn  estara  situada  en  todo  momento  en  el  territorio 
de  uno  de  los  miembros. 

Artfculo  4 
Composicidn  de  la  Organizacidn 
la   Habra  dos  categorfas  de  miembros,  a  saber: 

a)  exportadores,  y 

b)  importadores. 

2.  El  Consejo  establecera  criterios  respecto  del  paso  de  un  miembro  de  una  a 
otra  de  las  categorias  definidas  en  el  parrafo  1  de  este  artfculo,  teniendo 
plenamente  en  cuenta  las  disposiciones  de  los  artfculos  25  y  28.  Todo  miembro  que 
cumpla  esos  criterios  podra  cambiar  de  categorfa  con  sujecidn  al  acuerdo  del 
Consejo  adoptado  por  votacion  especial. 

3.  Cada  parte  contratante  constituira  un  solo  miembro  de  la  Organizacidn. 

Artfculo  5 

Farticipacidn  de  las  organizaciones  intergubernamentales 

1.   Toda  referenda  que  se  haga  en  el  presente  Convenio  a  un  "Gobierno"  o 
"Gobiernos"  sera  interpretada  en  el  sentido  de  que  incluye  una  referenda  a  la 
Comunidad  Econdmica  Europea  y  a  cualquier  organizacidn  intergubernamental  que  tenga 
responsabilidades  respecto  de  la  negociacidn,  celebracidn  y  aplicacidn  de  convenios 
internacionales,  en  particular  de  convenios  sobre  productos  badcos.  En  consecuencia, 
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toda  referenda  que  se  haga  en  el  presente  Convenio  a  la  firma,  ratificaci<5n, 
aceptacidn  o  aprobacidn,  a  la  notificacidn  de  aplicacidn  provisional,  o  a  la 
adhesion  sera"  interpretada,  en  el  caso  de  esas  organizaciones  intergubernamentales, 
en  el  sentido  de  que  incluye  una  referenda  a  la  firma,  ratificacidn,  aceptacicSn 
o  aprobacidn,  a  la  notificacidn  de  aplicacic5n  provisional,  o  a  la  adhesi<5n,  por 
esas  organizaciones  intergubernamentales. 

2.   En  caso  de  votaciones  sobre  cuestiones  de  su  competencia,  dichas 
organizaciones  intergubernamentales  ejerceran  sus  derechos  de  voto  con  un 
ntfmero  de  votos  igual  al  nilmero  total  de  votos  atribuidos,  conforme  al  articulo  15, 
a  sus  Est ados  Miembros. 
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CAPITULO  IV  -  EL  CONSEJO  INTERNACIONAL  DEL  CAUCHO  NATURAL 

Articulo  6 
Composicidn  del  Consejo  Internacional  del  Caucho  Natural 

1.  La  autoridad  suprema  de  la  Organizacidn  sera  el  Consejo  Internacional  del 
Caucho  Natural,  que  estara  integrado  por  todos  los  miembros  de  la  Organizacidn. 

2.  Cada  miembro  estara  representado  en  el  Consejo  por  un  delegado,  y  podra 
designar  suplentes  y  asesores  para  que  asistan  a  las  reuniones  del  Consejo. 

J.   Todo  suplente  estara  facultado  para  actuar  y  votar  en  nombre  del  delegado 
en  ausencia  de  dste  o  en  circunstancias  especiales. 

Articulo  7 
Facultades  y  funciones  del  Consejo 

1.  El  Consejo  ejercera  todas  las  facultades  y  desempenara,  o  hara  que  se 
desempenen,  todas  las  funciones  que  sean  necesarias  para  dar  cumplimiento  a  las 
disposiciones  del  presente  Convenio. 

2.  El  Consejo  aprobara,  por  votacidn  especial,  las  normas  y  reglamentaciones  que 
sean  necesarias  para  dar  cumplimiento  a  las  disposiciones  del  presente  Convenio 

y  que  sean  compatibles  con  el.  Entre  ellas  figuraran  su  propio  reglamento  y  los 
de  los  comite's  establecidos  en  virtud  del  articulo  19,  las  normas  para  la 
administracidn  y  el  funcionamiento  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn,  el  reglamento 
financiero  y  el  reglamento  del  personal  de  la  Organizacidn.  El  Consejo  podra 
establecer  en  su  reglamento  un  procedimiento  que  le  permita  decidir  determinadas 
cuestiones  sin  reunirse. 

3.  El  Consejo  llevara  la  documentacidn  necesaria  para  el  desempeno  de  sus 
funciones  con  arreglo  al  presente  Convenio. 

4.  El  Consejo  publicara  un  informe  anual  sobre  las  actividades  de  la 
Organizacidn  y  cualquier  otra  informacidn  que  considere  apropiada. 

Articulo  8 


Obtencidn  de  prdstamos  en  circunstancias  excepcionales 

1.   El  Consejo  podra,  por  votacidn  especial,  obtener  prdstamos  de  fuentes 
comerciales  para  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  y/o  para  la  Cuenta 
Administrativa  con  el  fin  de  cubrir  un  ddficit  en  una  u  otra  de  esas  cuentas 
causado  por  un  retraso  en  el  cobro  de  las  contribuciones  requeridas  en  relacidn 
con  los  gastos  autorizados.   Si  el  prestamo  se  necesita  a  causa  del  retraso  en  el 
cobro  de  la  contribucidn  de  un  miembro,  ese  miembro,  ademas  de  tener  que  pagar  la 
totalidad  de  su  contribucidn,  debera  sufragar  los  costos  financieros  que  entraiie 
para  el  Consejo  la  obtencidn  de  dicho  prdstamo. 


TIAS  10379 


34  ust]  Multi— Rubber  Agreement— Oct.  6,  1979  865 

2.   Todo  miembro  podra,  si  asi  lo  prefiere,  elegir  el  pago  de  una  contribucidn 
en  efectivo  directamente  a  la  cuenta  apropiada,  en  lugar  de  que  el  Consejo  tenga 
que  obtener  prdstamos  en  condiciones  comerciales  para  cubrir  la  parte  de  los  fondos 
necesarios  que  corresponda  a  ese  miembro. 

Articulo  9 
Delegacidn  de  facultades 

1.  El  Consejo  podra,  por  votacidn  especial,  delegar  en  cualquiera  de  los  coalite's 
establecidos  en  virtud  del  articulo  19  el  ejercicio  de  cualquiera  o  de  la  totalidad 
de  sus  facultades  que  no  requieran,  de  conformidad  con  lo  dispuesto  en  el  presente 
Convenio,  una  votacidn  especial  del  Consejo.  No  obstante,  esa  delegacidn,  el 
Consejo  podra  en  cualquier  momento  discutir  cualquier  asunto  que  pueda  haber  delegado 
en  alguno  de  sus  comitds  y  tomar  una  decision  sobre  dicho  asunto. 

2.  El  Consejo  podra,  por  votacidn  especial,  revocar  toda  delegacidn  de  facultades 
hecha  a  un  comitd. 

Articulo  10 
Cooperacidn  con  otras  organizaciones 

1.  El  Consejo  podra  adoptar  todas  las  disposiciones  que  sean  procedentes  para 
celebrar  consultas  o  cooperar  con  las  Naciones  Unidas,  sus  drganos  y  sus  organismos 
especializados  y  con  otras  organizaciones  intergubernamentales  apropiadas. 

2.  El  Consejo  podra  tambien  adoptar  disposiciones  para  mantenerse  en  cont&cuo 
con  las  organizaciones  internacionales  no  gubernamentales  apropiadas. 

Articulo  11 

Admisidn  de  observadores 

El  Consejo  podra  invitar  a  cualquier  Gobierno  no  miembro,  o  a  cualquiera  de 
las  organizaciones  a  que  se  refiere  el  articulo  10,  a  que  asista  en  calidad  de 
observador  a  cualquiera  de  las  sesiones  del  Consejo  c  de  cualquiera  de  los  comitds 
establecidos  en  virtud  del  articulo  19 . 

Articulo  12 
Presidente  y  Vicepresidente 

1.  El  Consejo  elegira  por  cada  ano  un  Presidente  y  un  Vicepresidente. 

2.  El  Presidente  y  el  Vicepresidente  seran  elegidos,  uno  entre  los  represent antes 
de  los  miembros  exportadores  y  el  otro  entre  los  representantes  de  los  miembros 
importadores.  Esos  cargos  se  alternaran  cada  ano  entre  las  dos  categorias  de 
miembros,  lo  cual  no  impedira  que,  en  circunstancias  excepcionales,  uno  de  ellos, 

o  ambos,  sean  reelegidos  por  votacidn  especial  del  Consejo. 
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5.   En  caso  de  ausencia  temporal  del  Presidente,  dste  sera  sustituido  por  el 
Vicepresidente.  En  caso  de  ausencia  temporal  simultanea  del  Presidente  y  del 
Vicepresidente,  o  en  caso  de  ausencia  permanente  de  uno  de  ellos  o  de  ambos,  el 
Consejo  podra  elegir  nuevos  titulares  de  esos  cargos  entre  los  represent antes  de 
los  miembros  exportadores  y/o  entre  los  representantes  de  los  miembros  importadores, 
segun  el  caso,  con  caracter  temporal  o  permanente,  segun  sea  necesario. 

4.   Ni  el  Presidente  ni  ningun  otro  miembro  de  la  Mesa  que  presida  una  sesidn 
del  Consejo  tendra  derecho  de  voto  en  esa  sesidn.  Podra,  no  obstante,  facultar  a 
otro  representante  de  la  misma  categoria  de  miembros  para  ejercer  los  derechos  de 
voto  del  miembro  al  que  represente. 

Articulo  13 

Director  E.jecutivo,  Gerente  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn 
y  otros  funcionarios 

1.  El  Consejo  nombrara,  por  votacidn  especial,  un  Director  Ejecutivo  y  un 
Gerente  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn. 

2.  El  Consejo  determinara  las  modalidades  y  condiciones  del  nombramiento  del 
Director  Ejecutivo  y  del  Gerente  de  la  Reserva  de  Estabilizaci<5n. 

3.  El  Director  Ejecutivo  sera  el  mas  alto  funcionario  administrativo  de  la 
Qrganizacidn  y  sera  responsable  ante  el  Consejo  de  la  aplicacidn  y  el  funcionamiento 
del  presente  Convenio  de  conformidad  con  las  decisiones  del  Consejo. 

4.  El  Gerente  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  sera  responsable  ante  el  Director 
Ejecutivo  y  el  Consejo  del  desempeno  de  las  funciones  que  se  le  confieren  por  el 
presente  Convenio,  asi  como  del  desempeno  de  las  demas  funciones  que  determine  el 
Consejo,  El  Gerente  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  sera  responsable  del 
funcionamiento  cotidiano  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  y  mantendra  informado  al 
Director  Ejecutivo  del  funcionamiento  general  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  para 
que  el  Director  Ejecutivo  pueda  garantizar  su  eficacia  a  los  efectos  de  la 
consecucidn  de  los  objetivos  del  presente  Convenio. 

5.  El  Director  Ejecutivo  nombrara  al  personal  conforme  al  reglamento  establecido 
por  el  Consejo.  El  personal  sera  responsable  ante  el  Director  Ejecutivo. 

6.  Ni  el  Direct'or  Ejecutivo  ni  ningun  miembro  del  personal,  incluido  el  Gerente 
de  la  Reserva  de  Estabilizacidn,  tendran  interds  financiero  alguno  en  la  induatria 
o  el  comercio  del  caucho  ni  en  actividades  comerciales  conexas. 

7.  En  el  desempeno  de  sus  funciones,  el  Director  Ejecutivo,  el  Gerente  de  la 
Reserva  de  Estabilizacidn  y  los  demas  funcionarios  no  solicitaran  ni  recibiran 
instrucciones  de  ningun  miembro  ni  de  ninguna  autoridad  que  no  sea  el  Consejo  o  uno 
de  los  comitds  establecidos  en  virtud  del  articulo  19,  y  se  abstendran  de  adoptar 
cualquier  medida  incompatible  con  su  condicidn  de  funcionarios  internacionales 
responsables  ante  el  Consejo  unicamente.  Todo  miembro  respetara  el  caracter 
exclusivamente  internacional  de  las  funciones  del  Director  Ejecutivo,  del  Gerente  de 
la  Reserva  de  Estabilizacidn  y  de  los  demas  funcionarios  y  no  tratari  de  influir 

en  ellos  en  el  desempeno  de  sus  funciones. 
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Articulo  14 
Reuniones 

1.  Como  norma  general,  el  Consejo  celebrara  una  reunion  ordinaria  cada  semestre. 

2.  Ademas  de  reunirse  en  las  circunstancias  expresamente  establecidas  en  el 
presente  Convenio,  el  Consejo  celebrara  tambie'n  reuniones  extraordinarias  siempre 
que  asi  lo  decida  o  a  peticidn  de: 

a)  el  Presidente  del  Consejo; 

b)  el  Director  Ejecutivo; 

c)  la  mayoria  de  los  miembros  exportadores; 

d)  la  mayoria  de  los  miembros  importadores ; 

e)  un  miembro  exportador  o  varios  miembros  exportadores  que  reunan  al 
menos  200  votos;  o 

f)  un  miembro  importador  o  varios  miembros  importadores  que  reunan  al 
menos  200  votos. 

3.  las  reuniones  se  celebraran  en  la  sede  de  la  Organizacidn,  a  menos  que  el 
Consejo,  por  votacidn  especial,  decida  otra  cosa.   Si,  por  invitacidn  de  cualquier 
miembro,  el  Consejo  se  reune  fuera  de  la  sede  de  la  Organizacidn,  ese  miembro 
pagara  los  gastos  adicionales  en  que  incurra  el  Consejo. 

4.  La  convocacidn  de  todas  las  reuniones,  asi  como  los  programas  de  esas 
reuniones,  seran  notificados  a  los  miembros  por  el  Director  Ejecutivo  al  menos 

con  30  dxas  de  antelacidn,  excepto  en  casos  de  urgencia,  en  los  que  la  notificacidn 
se  hara  al  menos  con  siete  dias  de  antelacidn. 

Artioulo  15 
Distribucidn  de  los  votos 

1.  Los  miembros  exportadores  tendran  en  conjunto  1.000  votos  y  los  miembros 
importadores  tendran  en  conjunto  1.000  votos. 

2.  Cada  miembro  exportador  recibira  un  voto  inicial  del  total  de  1.000  votos, 
con  la  salvedad  de  que  el  voto  inicial  no  se  aplicara  en  el  caso  de  un  miembrc 
exportador  cuyas  exportaciones  netas  sean  inferiores  a  10.000  toneladas  anuales. 
El  resto  de  esos  votos  se  distribuira  entre  los  miembros  exportadores  en  una 
proporcidn  que  corresponda,  en  todo  lo  posible,  al  volumen  de  sus  respectivas 
exportaciones  netas  de  caucho  natural  durante  el  periodo  de  cinco  anos  civile:.'  c1  . 
comience  seis  anos  civiles  antes  de  que  se  distribuyan  los  votos;  no  obstante,  las 
exportaciones  netas  de  caucho  natural  de  Singapur  durante  ese  periodo  se  calcularan 
en  un  Yyfo  de  sus  exportaciones  totales  durante  dicho  perfodo. 
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3.  Los  votos  de  los  miembros  import adores  se  distribuiran  entre  ellos 
proporcionalmente  a  la  media  de  sus  respectivas  importaciones  netas  de  caucho 
natural  durante  el  periodo  de  tres  anos  civiles  que  comience  cuatro  anos  civiles 
antes  de  que  se  distribuyan  los  votos;  no  obstante,  cada  miembro  importador 
recibira  un  voto  aun  en  el  caso  de  que  su  participacidn  proporcional  en  las 
importaciones  netas  no  sea  suficiente  para  justificarlo. 

4.  A  los  efectos  de  los  parrafos  2  y  3  de  este  articulo,  de  los  parrafos  2  y  3  del 
articulo  28  relativo  a  las  contribuciones  de  los  miembros  importadores  y  del 
articulo  39 >  el  Consejo,  en  su  primera  reunion,  establecera  un  cuadro  de 
exportaciones  netas  de  los  miembros  exportadores  y  un  cuadro  de  importaciones 
netas  de  los  miembros  importadores  que  se  revisaran  anualmente  conforme  a  este 
articulo. 

5.  No  habra  votos  fraccionarios.   Salvo  lo  dispuesto  en  el  parrafo  3  de  este 
articulo,  las  fracciones  inferiores  a  0,5  se  redondearan  al  numero  entero  inferior 
y  las  fracciones  iguales  o  superiores  a  0,5  al  mimero  entero  superior. 

6.  El  Consejo  distribuira  los  votos  para  cada  ejercicio  economico  al  comienzo 
de  la  primera  reunion  de  ese  ejercicio,  conforme  a  las  disposiciones  de  este 
articulo.  Esa  distribucidn  seguira  siendo  efectiva  durante  el  resto  del  ejercicic , 
salvo  lo  dispuesto  en  el  parrafo  7  de  este  articulo. 

7.  Siempre  que  cambie  la  composicidn  de  la  Orgaiiizacidn  o  que  se  suspendan  o 
restablezcan  los  derechos  de  voto  de  cualquier  miembro  conforme  a  cualquier 
disposicidn  del  presente  Convenio,  el  Consejo  redistribuira  los  votos  dentro  de  la 
categorfa  o  las  categorias  de  miembros  afectadas,  conforme  a  lo  dispuesto  en  este 
articulo. 

8.  En  caso  de  que  por  la  exclusion  de  un  miembro  en  cumplimiento  del  articulo  65, 
0  por  el  retiro  de  un  miembro  en  cumplimiento  de  los  articulos  64  d  63,  se  reduzca 
la  participacidn  de  los  miembros  restantes  de  cada  categoria  a  menos  del  80%  en 

el  comercio  total,  el  Consejo  se  reunira  y  decidira  las  condiciones,  modalidaden  y 
futuro  del  presente  Convenio,  incluyendo  en  particular  la  necesidad  de  mantener 
las  operaciones  efectivas  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  sin  que  ello  entrane 
para  los  miembros  restantes  una  carga  financiera  excesiva. 

Articulo  16 
Procedimiento  de  votacidn 

1.  Cada  miembro  tendra  derecho  a  emitir  el  numero  de  votos  que  posea  en  el 
Consejo  y  no  estara  autorizado  a  dividir  sus  votos. 

2.  Mediante  notificacidn  escrita  dirigida  al  Presidente  del  Consejo,  todo  miembro 
exportador  podra  autorizar  a  cualquier  otro  miembro  exportador,  y  todo  miembro 
importador  podra  autorizar  a  cualquier  otro  miembro  importador,  a  que  represente 
sus  intereses  y  ejerza  sus  derechos  de  voto  en  cualquier  reunidn  o  sesidn 

del  Consejo. 
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3.  Todo  miembro  autorizado  por  otro  miembro  a  emitir  los  votos  de  este  ultimo 
emitir^  esos  votos  con  arreglo  a  la  autorizacidn. 

4.  Cuando  un  miembro  se  abstenga,  se  considerara  que  no  ha  emitido  sus  votos. 

Articulo  17 
Qudrum 

1.  Constituira  quorum  para  cualquier  sesidn  del  Consejo  la  presencia  de  la 
mayoria  de  los  miembros  exportadores  y  de  la  mayoria  de  los  miembros  importadores, 
siempre  que  tales  miembros  reunan  al  menos  dos  tercios  del  total  de  votos  de  sus 
respectivas  categorias. 

2.  Si  no  hay  quorum,  tal  como  se  define  en  el  parrafo  1  de  este  articulo,  el  dia 
fijado  para  la  sesion  ni  el  dia  siguiente,  constituira  quorum,  el  tercer  dia  y 
posteriormente,  la  presencia  de  la  mayoria  de  los  miembros  exportadores  y  de  la 
mayoria  de  los  miembros  importadoares,  siempre  que  tales  miembros  reunan  la  mayoria 
del  total  de  votos  de  sus  respectivas  categorias. 

3.  Se  considerara  como  presencia  toda  representacicn  autorizada  conforme  al 
parrafo  2  del  articulo  16. 

Articulo  18 

Decisiones 

la   El  Consejo  tomara  todas  sus  decisiones  y  formulara  todas  sus  recomendaciones 
por  votacic5n  de  mayoria  distribuida  simple,  a  menos  que  en  el  presente  Conven.:o 
se  disponga  otra  cosa  al  respecto. 

2.  Cuando  un  miembro  se  acoja  a  lo  dispuesto  en  el  articulo  16  y  se  emitan  sus 
votos  en  una  sesidn  del  Consejo,  ese  miembro  sera  considerado,  a  los  efectos  de] 
parrafo  1  de  este  articulo,  como  presente  y  votante. 


Articulo  19 
Constitucidn  de  coalite's 

1,  Quedan  constituidos  los  siguientes  comite"s: 

a)  el  Comite*  de  Administracion; 

b)  el  Comite  de  Operaciones  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn: 

c)  el  Comite"  de  Estadistica;  y 

d)  el  Comite-  de  Otras  Medidas. 

Podran  crearse  otros  comitds  por  votacion  especial  del  Consejo. 

2,  Todos  los  comite"s  seran  responsables  ante  el  Consejo.  El  Consejo  determinara 
por  votaci<5n  especial  la  composicion  de  cada  comite"  y  sus  atribuciones. 
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Articulo  20 
Grupo  de  expertos 

1.  El  Consejo  establecera  un  grupo  de  expertos  procedentes  de  la  industria  y  el 
comercio  del  caucho  de  los  miembros  exportadores  e  importadores. 

2.  EL  Grupo  estara  a  la  disposicidn  del  Consejo  y  de  sus  comit^s  para  facilitarles 
asesoramiento  y  asistencia,  particularmente  en  lo  que  respecta  a  las  operaciones  de 
la  Reserva  de  Estabilizacidn  y  a  las  otras  medidas  a  que  se  refiere  el  articulo  44» 

3.  la  composicidn  y  funciones  del  Grupo,  asi  como  las  disposiciones 
administrativas  pertinentes,  seran  determinadas  por  el  Consejo. 
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CAPITULO  V  -  PRIVILEGIOS  E  INMUNIDADES 

Articulo  21 
Privilegios  e  inmunidades 

1.  La  Organizacidn  tendra  personalidad  juridica.  En  particular,  tendri  capacidad 
para  contratar,  para  adquirir  y  enajenar  bienes  muebles  e  inmuebles,  y  para  litigar. 

2.  A  la  mayor  brevedad  posible  despuds  de  la  entrada  en  vigor  del  presente 
Convenio,  la  Organizacidn  se  ocupara  de  celebrar  con  el  Gobierno  del  pais  en  que 
se  haya  de  establecer  la  sede  de  la  Organizacidn  (al  que  en  adelante  se  denominari 
el  Gobierno  hudsped)  un  acuerdo  (al  que  en  adelante  se  denominara  Acuerdo  de  sede) 
relativo  a  la  condicidn  juridica,  los  privilegios  y  las  inmunidades  de  la 
Organizacidn,  de  su  Director  Ejecutivo,  de  su  personal  y  de  sus  expertos,  asf  como 
de  las  delegaciones  de  los  miembros,  que  sean  razonablemente  necesarios  para  el 
desempeflo  de  sus  funciones. 

3.  En  tanto  se  concierta  el  Acuerdo  de  sede,  la  Organizacidn  pedira  al  Gobierno 
hudsped  que,  en  la  medida  en  que  sea  compatible  con  su  legislacidn,  exima  de 
impuestos  las  remuneraciones  pagadas  por  la  Organizacidn  a  su  personal  y  los 
haberes,  ingresos  y  demas  bienes  de  la  Organizacidn. 

4.  La  Organizacidn  podra  celebrar  tambidn  con  uno  o  varios  Gobiernos  acuerdos, 
que  habran  de  ser  aprobados  por  el  Consejo,  sobre  los  privilegios  e  inmunidades  que 
sean  necesarios  para  el  debido  funcionamiento  del  presente  Convenio. 

5.  Si  la  sede  de  la  Organizacidn  se  traslada  a  otro  pais,  el  Gobierno  de  ese 
pais  celebrara  lo  antes  posible  con  la  Organizacidn  un  Acuerdo  de  sede  que  habra" 
de  ser  aprobado  por  el  Consejo. 

6.  El  Acuerdo  de  sede  sera  independiente  del  presente  Convenio.  No  obstante, 
terminara: 

a)  Por  acuerdo  entre  el  Gobierno  hudsped  y  la  Organizacidn; 

b)  En  el  caso  de  que  la  sede  de  la  Organizacidn  deje  de  estar  en  el 
territorio  del  Gobierno  hue"sped;  o 


:)   En  el  caso  de  que  la  Organizacidn  deje  de  existir. 
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CAPITULO  VI  -  CUENTAS  Y  AUDITORIA  DE  CUENTAS 

Articulo  22 
Cuentas  financieras 

1.  Para  el  funcionamiento  y  administracidn  del  presente  Convenio  se  llevaran 
dos  cuentas: 

a)  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn,  y 

b)  la  Cuenta  Administrativa. 

2.  Todos  los  ingresos  y  gastos  siguientes,  relacionados  con  la  creaci<5n,  el 
funcionamiento  y  el  mantenimiento  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn,  se  anotaran  en 
la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn:  contribuciones  de  los  miembros  conforme 
al  articulo  28,  prdstamos  para  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  conforme 
al  articulo  8,  reembolso  del  principal  y  los  intereses  de  esos  prdstamos,  ingresos 
procedentes  de  las  ventas  de  existencias  de  la  Reserva,  intereses  de  los  depdsitos 
de  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn,  gastos  de  adquisicidn  de  existencias, 
comisiones,  gastos  de  almacenamiento,  transporte  y  manipulacidn,  seguros  y  costos 
de  rotacidn.  No  obstante,  el  Consejo  podra,  por  votacidn  especial,  asentar  en  la 
Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  cualquier  otro  tipo  de  ingresos  o  gaetos 
imputables  a  transacciones  u  operaciones  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn. 

3.  Todos  los  demas  ingresos  y  gastos  relacionados  con  el  funcionamiento  del 
presente  Convenio  se  asentaran  en  la  Cuenta  Administrativa.  Normalmente,  esos 
gastos  se  sufragaran  con  las  contribuciones  de  los  miembros  determinadas  ccnforme 
al  articulo  25. 

4.  La  Organizacidn  no  respondera  de  los  gastos  de  las  delegaciones  u  observadores 
en  el  Consejo  ni  en  ninguno  de  los  coraitds  establecidos  en  virtud  del  articulo  19. 

Articulo  25 

Forma  de  pago 

Los  pagos  en  efectivo  a  la  Cuenta  Administrativa  y  a  la  Cuenta  de  la  Reserva 
de  Estabilizacidn  se  efectuaran  en  monedas  de  libre  uso  0  en  monedas  que  sean 
convertibles  en  monedas  de  libre  uso  en  los  principales  mercados  de  di visas,  y 
estaran  exentos  de  restricciones  cambiarias. 
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Articulo  24 
Auditoria  de  cuentas 

1.  EL  Consejo  nombrara  auditores  para  que  lleven  a  cabo  la  auditoria  de  sus 
libros  de  contabilidad. 

2.  Los  estados  de  la  Cuenta  Administrativa  y  de  la  Cuenta  de  la  Reserva  de 
Estabilizaci<5n,  comprobados  por  un  auditor  independiente,  se  pondran  a  disposici<5n 
de  los  miembros  lo  antes  posible,  pero  no  antes  de  tres  meses,  despue*s  del  cierre 
de  cada  ejercicio  econdmico  y  seran  examinados  para  su  aprobacidn  por  el  Consejo 
en  la  reunidn  siguiente  segun  proceda.  Despuds  se  publicara  un  resumen  de  las 
cuentas  y  del  balance  comprobados. 
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CAPITULO  VII  -  CUENTA  ADMINISTRATIVA 

Articulo  25 
Contribuciones  al  presupuesto 

1.  EL  Consejo,  en  la  primera  reunion  que  celebre  despuds  de  la  entrada  en  vigor 
del  presente  Convenio,  aprobara  el  presupuesto  de  la  Cuenta  Administrativa  para 
el  periodo  comprendido  entre  la  fecha  de  entrada  en  vigor  y  el  final  del  primer 
ejercicio  econdmico.  Posteriormente,  durante  la  segunda  mitad  de  cada  ejercicio 
econdmico,  el  Consejo  aprobara  el  presupuesto  de  la  Cuenta  Administrativa  para  el 
ejercicio  econdmico  siguiente.  El  Consejo  fijara  la  contribucidn  de  cada  miembro 
a  ese  presupuesto  conforme  al  parrafo  2  de  este  articulo. 

2.  La  contribucidn  de  cada  miembro  al  presupuesto  administrativo  para  cada 
ejercicio  econdmico  sera  proporcional  a  la  relacidn  que  exista,  en  el  momento  de 
aprobarse  el  presupuesto  administrativo  correspondiente  a  ese  ejercicio  econdmico, 
entre  el  numero  de  sus  votos  y  la  totalidad  de  los  votos  de  todos  los  miembros. 

Al  fijar  las  contribuciones,  los  votos  de  cada  miembro  se  calcularan  sin  tener  en 
cuenta  la  suspension  de  los  derechos  de  voto  de  un  miembro  ni  la  redistribucidn  de 
votos  que  resulte  de  ella. 

3.  La  contribucidn  inicial  al  presupuesto  administrativo  de  todo  Gobierno  que 
pase  a  ser  miembro  del  presente  Convenio  despuds  de  su  entrada  en  vigor  sera  fijada 
por  el  Consejo  sobre  la  base  del  numero  de  votos  que  se  le  asignen  y  del  periodo 
que  reste  del  ejercicio  econdmico  en  curso,  pero  en  ningun  caso  se  modificaran  las 
contribuciones  fijadas  para  los  demas  miembros. 

Articulo  26 
Pago  de  las  contribuciones  al  presupuesto  administrativo 

1.  Las  contribuciones  al  primer  presupuesto  administrativo  seran  exigibles  en 
una  fecha  que  decidira  el  Consejo  en  su  primera  reunion.  Las  contribuciones  a  loa 
presupuestos  administrativos  siguientes  seran  exigibles  el  primer  dia  de  cada 
ejercicio  econdmico.   La  contribucidn  de  un  Gobierno  que  pase  a  ser  miembro  despuds 
de  la  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio,  fijada  conforme  al  parrafo  3  del 
articulo  25,  sera  exigible,  para  el  ejercicio  econdmico  correspondiente,  en  una 
fecha  que  decidira  el  Consejo. 

2.  Si  un  miembro  no  ha  pagado  integramente  su  contribucidn  al  presupuesto  adminis- 
trativo en  un  plazo  de  dos  meses  contado  a  partir  de  la  fecha  en  que  tal  contribucidn 
sea  exigible  conforme  al  parrafo  1  de  este  articulo,  el  Director  Ejecutivo  le 
requerira  a  que  efectue  el  pago  lo  antes  posible.   Si  un  miembro  no  ha  pagado  su 
contribucidn  en  un  plazo  de  dos  meses  contado  a  partir  de  tal  requerimiento  del 
Director  Ejecutivo,  se  suspenderan  sus  derechos  de  voto  en  la  Organizacidn,  a  mer.os 
que  el  Consejo,  por  votacidn  especial,  decida  otra  cosa.   Si  un  miembro  no  ha  pagado 
todavia  su  contribucidn  en  un  plazo  de  cuatro  meses  contado  a  partir  de  tal 
requerimiento  del  Director  Ejecutivo,  el  Consejo  suspendera  todos  los  derechos  de 
ese  miembro  conforme  al  presente  Convenio,  a  menos  que  el  Consejo,  por  votacidn 
especial,  decida  otra  cosa. 
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3.  En  el  caso  de  las  contribuciones  recibidas  con  retraso,  el  Consejo  cobrara" 
intereses  al  tipo  preferente  del  pais  hue"sped  a  partir  de  la  fecha  en  que  las 
contribuciones  sean  exigibles,  o  al  tipo  comercial  en  el  caso  de  que  se  hayan 
obtenido  pre"stamos  conforme  al  artfculo  8,  segun  corresponda. 

4.  Un  miembro  cuyos  derechos  hayan  sido  suspendidos  en  virtud  del  parrafo  2  de 
este  articulo  seguira  siendo,  en  particular,  responsable  del  pag-o  de  su 
contribucidn,  asa  como  del  cumplimiento  de  cualquier  otra  de  las  obligaciones 
financieras  que  le  impone  el  presente  Convenio. 
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CAPITULO  VIII  -  LA  RESERVA  DE  ESTABILIZACION 

Articulo  27 

Volumen  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn 

Para  la  consecucidn  de  los  objetivos  del  presente  Convenio,  se  establecera"  una 
Reserva  de  Estabilizacidn  internacional.   La  capacidad  total  de  la  Reserva  de 
Estabilizacidn  sera  de  550*000  toneladas.  Tal  Reserva  sera  el  unico  instrumento  de 
intervencidn  en  el  mercado  para  la  estabilizacidn  de  los  precios  establecido  en  el 
presente  Convenio.   La  Reserva  de  Estabilizacidn  comprendera: 

a)  La  Reserva  de  Estabilizacidn  normal  de  400.000  toneladas,  y 

b)  La  Reserva  de  Estabilizacidn  de  emergencia  de  150.000  toneladas. 

Articulo  28 
Financiacidn  de  la  Reserva  de  Estabilizacion 

1.  Los  miembros  se  comprometen  a  financiar  el  costo  total  de  la  Reserva  de 
Estabilizacion  internacional  de  550.000  toneladas  establecida  en  virtud  del 
articulo  27. 

2.  La  financiacidn  de  la  Reserva  de  Estabilizacion  normal  y  de  la  Reserva  de 
Estabilizacion  de  emergencia  se  repartira  por  igual  entre  las  dos  categorias  de 
miembros  exportadores  y  miembros  importadores.   Las  contribuciones  de  los  miembros 
a  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacion  se  distribuiran  en  funcidn  del 
porcentaje  de  votos  que  tenga  cada  miembro  en  el  Consejo,  a  reserva  de  lo  dispuesto 
en  los  parrafos  3  y  4  de  este  articulo. 

3.  Todo  miembro  importador  cuya  participacidn  en  las  importaciones  netas  totales, 
tal  como  figure  en  el  cuadro  que  establecera  el  Consejo  en  virtud  del  parrafo  4  del 
articulo  15,  represente  el  0,1$  0  menos  de  las  importaciones  netas  totales  aportara 
a  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  la  contribucidn  siguiente: 

a)  Si  su  participacidn  en  las  importaciones  netas  totales  es  igual  al  0,1%, 
o  inferior  a  ese  porcentaje  pero  superior  al  0,05%,  su  contribucidn  se 
determinara  sobre  la  base  de  su  participacidn  efectiva  en  las 
importaciones  netas  totales; 

b)  Si  su  participacidn  en  las  importaciones  netas  totales  es  del  0,05%  o 
menos,  su  contribucidn  se  determinara  sobre  la  base  de  una  participacidn 
del  0,05%  en  las  importaciones  netas  totales. 

4.  Durante  cualquier  periodo  en  que  el  presente  Convenio  este  provisionalmente 
en  vigor  en  virtud  del  parrafo  2  o  del  apartado  b)  del  parrafo  4  del  articulo  61, 
las  obligaciones  financieras  de  cada  miembro  exportador  o  importador  en  relacidn 
con  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  no  excederan  en  total  de  la 
contribucidn  de  ese  miembro,  calculada  sobre  la  base  del  numero  de  votos 
correspondiente  a  los  porcentajes  que  figuren  en  los  cuadros  que  establecera  el 
Consejo  en  virtud  del  parrafo  4  del  articulo  15,  de  las  275*000  toneladas  que 
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corresponden  en  total  a  cada  una  de  las  dos  categorias  de  miembros  exportadores  y  de 
importadores.   Las  obligaciones  financieras  de  los  miembros,  cuando  estd 
provisionalmente  en  vigor  el  presente  Convenio,  se  dividiran  por  igual  entre  las 
categorias  de  miembros  exportadores  y  miembros  importadores.  En  cualquier  momento 
en  que  el  total  de  las  obligaciones  de  una  categoria  sea  superior  al  de  la  otra, 
el  mayor  de  esos  dos  totales  se  reducira  a  una  suma  igual  al  menor,  reduciendose 
el  nu*mero  de  votos  de  cada  miembro  de  esa  categoria  en  proporcidn  a  los  votos  que 
le  correspondan  con  arreglo  a  los  cuadros  que  establecera  el  Consejo  en  virtud  del 
parrafo  4  del  articulo  15. 

5.  Los  costos  totales  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  normal  de  400.000  toneladas 
se  financiaran  mediante  contribuciones  en  efectivo  de  los  miembros  a  la  Cuenta  de 
la  Reserva  de  Estabilizacidn.  En  su  caso,  dichas  contribuciones  podran  ser  pagadas 
por  los  organismos  competentes  de  los  miembros  interesados. 

6.  Los  costos  totales  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  de  emergencia  de  150.000 
toneladas  se  financiaran  mediante  contribuciones  de  los  miembros: 

a)  en  forma  de  prdstamos  en  efectivo  obtenidos  de  fuentes  comerciales  por  el 
Consejo  con  el  respaldo  tanto  de  resguardos  de  garantia  como  de 
garantias/compromisos  de  los  gobiernos,  y/o 

b)  en  efectivo. 

En  su  caso,  esas  contribuciones  podran  ser  aportadas  por  los  organismos  competentes 
de  los  miembros  interesados. 

7.  Cada  miembro  elegira,  segun  su  buen  criterio,  entre  las  opciones  que  se  ofrecen 
en  los  apartados  a)  o  b)  del  parrafo  6  de  este  articulo,  o  ambas  opciones;  en  todos 
los  casos,  las  sumas  en  efectivo  se  depositaran  en  la  Cuenta  de  la  Reserva  cne 
Estabilizacidn.  En  caso  de  obtenerse  prestamos  conforme  al  apartado  a)  del 
parrafo  6,  el  valor  de  los  resguardos  de  garantia,  expresado  en  porcentaje  del  valor 
total  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  en  ese  momento,  no  sera  superior  al  porcentaje 
de  votos  que  corresponda  a  esos  miembros  en  el  Consejo.  Los  miembros  por  cuya 
cuenta  haya  obtenido  el  Consejo  prdstamos  en  condiciones  comerciales  conforme  al 
apartado  a)  del  parrafo  6  de  este  articulo,  asumiran  la  totalidad  de  sus  respectivas 
responsabilidades  derivadas  de  esos  prestamos. 

8.  Los  costos  totales  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  internacional 

de  550.000  toneladas  se  sufragaran  con  cargo  a  la  Cuenta  de  la  Reserva  de 
Estabilizacidn.  Dichos  costos  incluiran  todos  los  gastos  relacionados  con  la 
adquisicidn  y  el  funcionamiento  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  internacional 
de  550.000  toneladas.  En  el  caso  de  que  el  costo  estimado  que  se  indica  en  el 
anexo  C  del  presente  Convenio  no  baste  para  cubrir  integramente  el  costo  total  de 
adquisicidn  y  funcionamiento  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn,  el  Consejo  se  reunira' 
y  tomara  las  disposiciones  necesarias  para  requerir  el  pago  de  las  contribuciones 
que  se  precisen  para  cubrir  esos  costos  en  funcidn  de  los  porcentajes  *de  votos. 
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Articulo  29 

Pago  de  las  contribuciones  a  la  Cuenta  de  la  Reserva 
de  Estabilizacion 

1.  Se  hara  una  contribucion  inicial  en  efectivo  a  la  Cuenta  de  la  Reserva  de 
Estabilizacion  por  un  equivalente  de  70  millones  de  ringgits  de  Malasia.  Esta 
contribucidn  se  distribuira  entre  todos  los  miembros  en  funcidn  del  porcentaje  de 
votos  que  corresponda  a  cada  uno,  tomando  en  consideracidn  lo  dispuesto  en  el 
parrafo  3  del  articulo  28.   La  contribucion  se  pedira  tan  pronto  como  todos  los 
miembros  hayan  comunicado  al  Director  Ejecutivo  que  estan  en  condiciones  de  hacer 
f rente  a  los  requerimientos  financieros,  en  el  plazo  de  18  meses  contado  a  partir 
de  la  fecha  de  entrada  en  vigor  provisional  del  presente  Convenio.  Estas 
contribuciones  iniciales  seran  exigibles  45  dias  despue"s  de  que  el  Director 
Ejecutivo  las  pi da. 

2.  El  Director  Ejecutivo  podra  en  todo  momento  pedir  que  se  hagan  contribuciones, 
siempre  que  el  Gerente  de  la  Reserva  de  Estabilizacion  haya  certificado  que  la 
Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacion  puede  necesitar  esos  fondos  en  los  cuatro 
meses  siguientes. 

3.  Cuando  se  pida  que  se  hagan  contribuciones,  los  miembros  deberan  pagarlas 
dentro  de  los  30  dias  siguientes  a  la  fecha  en  que  se  haya  hecho  la  notifi^cidn. 
Si  lo  solicitan  uno  o  mas  miembros  que  tengan  200  votos  en  el  Consejo,  este 
celebrara  una  reunion  extraordinaria  y  podra  modificar  o  desaprobar  la  peticidn  de 
contribuciones  sobre  la  base  de  una  evaluacidn  de  la  necesidad  de  fondos  para 
apoyar  las  operaciones  de  la  Reserva  de  Estabilizacion  en  los  prdximos  tres  meses. 
Si  el  Consejo  no  puede  llegar  a  una  decision,  los  miembros  deberan  pagar  las 
contribuciones  pedidas  de  conformidad  con  la  decision  del  Director  Ejecutivo. 

4.  Las  contribuciones  que  se  pidan  para  la  Reserva  de  Estabilizacion  normal  y 
para  la  Reserva  de  Estabilizacion  de  emergencia  se  valoraran  al  precio  de  activacidn 
inferior  vigente  en  el  momento  en  que  se  pidan  esas  contribuciones. 

5o   La  peticidn  de  contribuciones  a  la  Reserva  de  Estabilizacion  de  emergencia 
se  efectuara  en  la  forma  siguiente: 

a)   En  la  revisidn  correspondiente  a  las  300.000  toneladas  dispuesta  en  el 
articulo  32,  el  Consejo  debera: 

i)  recibir  de  cada  miembro  una  declaracidn  relativa  a  la  forma  en  que 
financiara  su  contribucion  a  la  Reserva  de  Estabilizacion  de 
emergencia  en  cumplimiento  del  articulo  28,  y 

ii)  adoptar  todas  las  disposiciones  financieras  y  de  otra  indole  que 

puedan  ser  necesarias  para  la  pronta  puesta  en  funcionamiento  de  la 
Reserva  de  Estabilizacion  de  emergencia,  inclusive  la  peticidn  de 
fondos  en  caso  necesario. 
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b)   En  la  revision  correspondiente  a  las  400*000  toneladas  dispuesta  en 
el  articulo  32,  el  Consejo  se  asegurara  de  que: 

i)  todos  los  miembros  han  proporcionado  medios  para  financiar  la  parte 
que  les  corresponda  de  la  Reserva  de  Estabilizaci(5n  de  emergencia;  y 

ii)  se  ha  decidido  utilizar  la  Reserva  de  Estabilizacidn  de  emergencia  y 
dsta  esta  totalmente  lista  para  entrar  en  funcionamiento  de 
conformidad  con  las  disposiciones  del  articulo  31 • 

Articulo  30 
Escala  de  precios 

1.  Para  las  operaciones  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn,  se  estableceran: 

a)  Un  precio  de  referencia, 

b)  Un  precio  de  intervencidn  inferior, 

c)  Un  precio  de  intervencidn  superior, 

d)  Un  precio  de  activacidn  inferior, 

e)  Un  precio  de  activacidn  superior, 

f )  Un  precio  indicativo  inferior,  y 

g)  Un  precio  indicativo  superior. 

2.  En  el  momento  de  la  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio,  el  precio  de 
referencia  se  fijara  inicialmente  en  210  centavos  de  Malasia/Singapur  por  kilo. 
Ese  precio  se  examinara  y  revisara  conforme  a  lo  dispuesto  en  la  seccidn  A  del 
articulo  32. 

3.  Habra  un  precio  de  intervencidn  superior  y  un  precio  de  intervencidn  inferior 
que  seran  iguales,  respectivaraente,  al  precio  de  referenda  +  15%»  a  menos  que 

el  Consejo,  por  votacidn  especial,  decida  otra  cosa. 

4.  Habra  un  precio  de  activacidn  superior  y.  un  precio  de  activacidn  inferior 
que  seran  iguales,  respectivamente,  al  precio  de  referencia  +  20$,  a  menos  que  el 
Consejo,  por  votacidn  especial,  decida  otra  cosa. 

5.  Los  precios  calculados  con  arreglo  a  los  parrafos  3  y  4  de  este  articulo 
se  redondearan  al  centavo  mas  prdximo. 

6.  Excepto  en  los  casos  en  que  el  presente  Convenio  disponga  otra  cosa,  el  precio 
indicativo  inferior  sera  de  150  centavos  de  Malasia/Singapur  por  kilo,  y  el  precio 
indicativo  superior  sera  de  270  centavos  de  Malasia/Singapur  por  kilo,  durante 

los  30  primeros  meses  despuds  de  la  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio. 
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Articulo  31 
Funcionamiento  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn 

1.  Si,  en  relacidn  con  la  escala  de  precios  establecida  en  el  articulo  30,,  q 
revisada  posteriormente  conforme  a  las  disposiciones  de  los  articulos  32  y  40,  el 
precio  indicador  del  mercado  establecido  en  el  articulo  33  es: 

a)  Igual  o  superior  al  precio  de  activacidn  superior,  el  Gerente  de  la 
Reserva  de  Estabilizacidn  defendera  el  precio  de  activacidn  superior 
poniendo  en  venta  caucho  natural  hasta  que  el  precio  indicador  del 
mercado  descienda  por  debajo  del  precio  de. activacidn  superior; 

b)  Superior  al  precio  de  intervene ion  superior,  el  Gerente  de  la  Reserva 

de  Estabilizacidn  podra  vender  caucho  natural  para  defender  el  precio  de 
activacidn  superior; 

c)  Igual  al  precio  de  intervencidn  superior  o  al  precio  de  intervencidn 
inferior,  o  esta  comprendido  entre  ambos,  el  Gerente  de  la  Reserva  de 
Estabilizacidn  no  comprara  ni  vendera  caucho  natural,  salvo  para  cumplir 
sus  obligaciones  en  lo  que  se  refiere  a  la  rotacidn  conforme  al 
articulo  36; 

d)  Inferior  al  precio  de  intervencidn  inferior,  el  Gerente  de  la  Reserva 
de  Estabilizacidn  podra  comprar  caucho  natural  para  defender  el  px  ~cio 
de  activacidn  inferior; 

e)  Igual  o  inferior  al  precio  de  activacidn  inferior,  el  Gerente  de  la 
Reserva  de  Estabilizacidn  defendera  el  precio  de  activacidn  inferior 
ofreciendo  comprar  caucho  natural  hasta  que  el  precio  indicador  del 
mercado  suba  por  encima  del  precio  de  activacidn  inferior. 

2.  Cuando  el  volumen  de  las  ventas  o  las  compras  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn 
llegue  al  nivel  de  400.000  toneladas,  el  Consejo  decidira,  por  votacidn  especial, 
si  pone  en  funcionamiento  la  Reserva  de  Estabilizacidn  de  emergencia: 

a)  Al  precio  de  activacidn  inferior  0  superior,  o 

b)  A  cualquier  precio  comprendido  entre  el  precio  de  activacidn  inferior  y 
el  precio  indicativo  inferior  o  entre  el  precio  de  activacidn  superior 
y  el  precio  indicativo  superior. 

3.  A  menos  que  el  Consejo,  por  votacidn  especial,  decida  otra  cosa  conforme  al 
parrafo  2  de  este  articulo,  el  Gerente  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  utilizara 
la  Reserva  de  Estr.bilizacidn  de  emergencia  para  defender  el  precio  indicativo 
inferior  poniendo  en  funcionamiento  la  Reserva  de  Estabilizacidn  de  emergencia 
cuando  el  precio  indicador  del  mercado  este  situado  a  un  nivel  medio  entre  el 
precio  indicativo  inferior  y  el  precio  de  activacidn  inferior,  y  para  defender  el 
precio  indicativo  superior  poniendo  en  funcionamiento  la  Reserva  de  Estabilizacidn 
de  emergencia  cuando  el  precio  indicador  del  mercado  este  situado  a  un  nivel  medio 
entre  el  precio  indicativo  superior  y  el  precio  de  activacidn  superior. 
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4.  Se  utilizaran  plenamente  todos  los  recursos  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn, 
con  inclusion  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  normal  y  la  Reserva  de  Estabilizacidn 
de  emergencia,  para  evitar  que  el  precio  indicador  del  mercado  descienda  por  debajo 
del  precio  indicativo  inferior  o  suba  por  end  ma  del  precio  indicativo  superior. 

5.  El  Gerente  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  efectuara  las  compras  y  las 
ventas  en  mercados  comerciales  establecidos  a  los  precios  corrientes,  y  todas  sus 
transacciones  tendran  por  objeto  caucho  fisico  para  su  entrega  en  un  plazo  no 
superior  a  tres  meses  civiles. 

6.  Para  facilitar  el  funcionamiento  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn,  el  Consejo 
establecera  oficinas  locales  y  servicios  de  la  oficina  del  Gerente  de  la  Reserva 
de  Estabilizacidn,  en  los  casos  en  que  sean  necesarios,  en  los  mercados  de  caucho 
establecidos  y  en  los  lugares  de  ubicacidn  de  los  almacenes  aprobados. 

7.  El  Gerente  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  preparara  un  informe  mensual  sobre 
las  transacciones  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  y  sobre  la  situacidn  financiera 
de  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn.  El  informe  correspondiente  a  un  mes 
determinado  se  pondra  a  disposicidn  de  los  miembros  60  dias  despuds  del  final  de 
ese  mes. 

8.  La  informacidn  sobre  las  transacciones  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn 
comprendera  las  cantidades,  los  precios,  los  tipos,  las  calidades  y  los  mercados 

de  todas  las  operaciones  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn,  incluidas  las  operaciones 
de  rotacidn  de  existencias  efectuadas.   La  informacidn  sobre  la  situacidn 
financiera  de  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  comprendera  tambidn  los 
tipos  de  interes  y  las  condiciones  y  modalidades  de  los  depdsitos  y  los  prdstamos, 
las  monedas  utilizadas  en  las  operaciones  y  otra  informacidn  pertinente  sobre  las 
cuestiones  a  que  se  refiere  el  parrafo  2  del  articulo  22. 

Articulo  32 

Examen  y  revision  de  la  escala  de  precios 

A.   Precio  de  referenda 

1.   El  examen  y  la  revision  del  precio  de  referenda  se  basaran  en  las  tendencias 
del  mercado  y/o  en  los  cambios  netos  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn,  con  sujecidn 
a  las  disposiciones  de  esta  seccidn  del  presente  articulo.  El  Consejo  examinara 
el  precio  de  referenda  cada  18  meses  despues  de  la  entrada  en  vigor  del  presente 
Convenio . 

a)   Si  el  promedio  de  los  precios  indicadores  diarios  del  mercado  durante  el 
periodo  de  seis  meses  que  preceda  a  un  examen  es  igual  al  precio  de 
intervencidn  superior  o  al  precio  de  intervencidn  inferior,  o  esta 
comprendido  entre  ambos,  no  se  efectuara  ninguna  revisidn  del  precio  de 
referenda. 
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b)  Si  el  promedio  de  los  precios  indicadores  diarios  del  mercado  durante  el 
periodo  de  seis  meses  que  preceda  a  un  examen  es  inferior  al  precio  de 
intervene idn  inferior,  el  precio  de  referenda  se  revisara 
automaticamente  a  la  baja  en  un  5%  de  su  nivel  en  el  momento  del  examen, 
a  menos  que  el  Consejo,  por  votacidn  especial,  decida  aplicar  un 
porcentaje  diferente  de  ajuste  a  la  baja  del  precio  de  referenda. 

c)  Si  el  promedio  de  los  precios  indicadores  diarios  del  mercado  durante  el 
periodo  de  seis  meses  que  preceda  a  un  examen  es  superior  al  precio  de 
intervencidn  superior,  el  precio  de  referenda  se  revisara  automaticamente 
al  alza  en  un  5$  de  su  nivel  en  el  momento  del  examen,  a  menos  que  el 
Consejo,  por  votacidn  especial,  decida  aplicar  un  porcentaje  diferente 

de  ajuste  al  alza  del  precio  de  referenda. 

2.  Cuando  se  produzca  un  cambio  neto  de  100.000  toneladas  en  la  Reserva  de 
Estabilizacidn  desde  la  ultima  evaluacidn  efectuada  conforme  a  este  parrafo  o  desde 
la  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio,  el  Director  Ejecutivo  convocara  una 
reunion  extraordinaria  del  Consejo  para  evaluar  la  situacidn.   El  Consejo  podra 
decidir,  por  votacidn  especial,  adoptar  las  medidas  oportunas,  que  podran  incluir: 

a)  La  suspension  de  las  operaciones  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn; 

b)  Un  cambio  en  el  ritmo  de  las  compras  o  ventas  de  la  Reserva  de 
Estabilizacidn;  y 

c)  La  revision  del  precio  de  referenda. 

3.  Si  las  compras  o  ventas  netas  efectuadas  por  la  Reserva  de  Estabilizacidn 
desde  a)  la  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio,  b)  la  ultima  revision  efectuada 
conforme  a  este  parrafo,  o  c)  la  ultima  revision  efectuada  conforme  al  parrafo  2  de 
este  articulo,  si  esta  ultima  es  mas  reciente,  ascienden  a  J00.000  toneladas,  el 
precio  de  referenda  se  aumentara  o  reducira,  respectivamente,  en  un  3$  de  su  nivel 
corriente,  a  menos  que  el  Consejo,  por  votacidn  especial,  decida  reducirlo  o 
aumentarlo,  respectivamente,  en  un  porcentaje  distinto. 

4.  Ningun  ajuste  del  precio  de  referenda  sera,  por  motivo  alguno,  tal  que  lleve 
a  los  precios  de  activacidn  mas  alia  del  precio  indicativo  inferior  o  del  precio 
indicativo  superior. 

B.   Precios  indicativos 

5.  El  Consejo  podra,  por  votacidn  especial,  revisar  los  precios  indicativos 
inferior  y  superior  en  los  examenes  dispuestos  en  esta  seccidn  del  presente 
articulo. 

6.  El  Consejo  se  asegurara  de  que  toda  revision  de  los  precios  indicativos  que     % 
se  efectue  sea  compatible  con  la  evolucidn  de  las  tendencias  y  condiciones  del 
mercado.   A  este  respecto,  el  Consejo  tomara  en  consideracidn  la  tendencia  de  los 
precios,  el  consumo,  la  oferta,  los  costos  de  produccidn  y  las  exist encias  de 
caucho  natural,  asi  como  la  cantidad  de  caucho  natural  en  poder  de  la  Reserva  de 
Estabilizacidn  y  la  situacidn  financiera  de  la  Cuenta  de  la  Reserva  de 
Estabilizacidn. 


TIAS  10379 


34  ust]  Multi— Rubber  Agreement — Oct.  6,  1979  883 

7.  Los  precios  indicatives  inferior  y  superior  se  examinaran: 

a)  Cada  30  meses  despue"s  de  la  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio; 

b)  En  circunstancias  excepcionales,  a  peticidn  de  un  miembro  o  varios 
miembros  que  tengan  200  o  mas  votos  en  el  Consejo;  y 

c)  Cuando  el  precio  de  referenda  haya  sido  revisado  i)  a  la  baja  desde  la 
ultima  revision  del  precio  indicativo  inferior  o  desde  la  entrada  en 
vigor  del  presente  Convenio,  o  ii)  al  alza  desde  la  tfltima  revision  del 
precio  indicativo  superior  o  desde  la  entrada  en  vigor  del  presente 
Convenio,  al  menos  en  un  3$  conforme  al  parrafo  3  de  este  artfeulo  y  al 
menos  en  un  5%  conforme  al  parrafo  1  de  este  articulo,  o  al  menos  en 
esa  proporcidn  conforme  a  los  parrafos  1,  2  y/o  3  de  este  artfeulo,  a 
condicidn  de  que  el  promedio  del  precio  indicador  diario  del  mercado 
durante  los  60  dias  que  sigan  a  la  ultima  revision  del  precio  de  refe- 
renda sea  inferior  al  precio  de  intervencidn  inferior  o  superior  al 
precio  de  intervencidn  superior,  respectivamente. 

8.  Sin  perjuicio  de  lo  dispuesto  en  los  parrafos  5?  6  y  7  de  este  articulo,  no 
se  efectuara  ninguna  revision  al  alza  del  precio  indicativo  inferior  o  superior 
si  el  promedio  de  los  precios  indicadores  diaries  del  mercado  durante  el  periodo 
de  seis  meses  que  preceda  a  un  examen  de  la  escala  de  precios  conforme  a  este 
articulo  es  inferior  al  precio  de  referenda.  Analogamente,  no  se  efectuar. 
ninguna  revision  a  la  baja  del  precio  indicativo  inferior  o  superior  si  el  jromedic 
de  los  precios  indicadores  diarios  del  mercado  durante  el  periodo  de  seis  meses 

que  preceda  a  un  examen  de  la  escala  de  precios  conforme  a  este  articulo  es  superior 
al  precio  de  referenda. 

Articulo  33 
Precio  indicador  del  mercado 

1.  Se  establecera  un  precio  indicador  diario  del  mercado  que  sera  un  promedio 
compuesto  ponderado  -representative  del  mercado  del  caucho  natural-  de  los  precios 
diarios  oficiales  del  mes  en  curso  en  los  mercados  de  Kuala  Lumpur,  Londres, 
Nueva  York  y  Singapur.   Inicialmente,  el  precio  indicador  diario  del  mercado 
comprendera  las  calidades  RSS  1,  RSS  3  y  TSR  20,  con  igual  ponderacidn.  Todas  las 
cotizaciones  se  convertiran  en  precios  f.o.b.  en  puertos  malasios/puerto  de  Singapur, 
expresados  en  la  moneda  de  Malasia/Singapur. 

2.  Los  coeficientes  de  ponderacidn  de  la  composicidn  por  tipos/calidades  y  el 
mdtodo  de  calculo  del  precio  indicador  diario  del  mercado  seran  examinados  y  podran 
ser  revisados  por  el  Consejo,  por  votacidn  especial,  a  fin  de  asegurar  que  ese 
precio  sea  representative  del  mercado  del  caucho  natural. 

3.  Se  considerara  que  el  precio  indicador  del  mercado  es  superior,  igual  o  inferior 
a  los  niveles  de  precios  especificados  en  el  presente  Convenio  si  el  promedio  de  los 
precios  indicadores  diarios  del  mercado  durante  los  cinco  ultimos  dias  de  mercado  e^ 
superior,  igual  o  inferior  a  dichos  niveles  de  precios. 
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Articulo  34 
Composicidn  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn 

1.  En  la  primera  reunion  que  celebre  despuds  de  la  entrada  en  vigor  del  presente 
Convenio,  el  Consejo  designara  los  tipos  y  calidades  normalizados  internacionalmente 
reconocidos  de  planchas  nervadas  ahumadas  y  de  cauchos  de  determinadas  especifi- 
caciones  tdcnicas  para  su  inclusion  en  la  Reserva  de  Estabilizacidn,  en  el 
entendimiento  de  que  habran  de  cumplirse  los  criterios  siguientes: 

a)  Los  tipos  y  calidades  inferiores  de  caucho  natural  que  podran  incluirse 
en  la  Reserva  de  Estabilizacidn  seran  el  RSS  3  y  el  TSR  20;  y 

b)  Se  designaran  todos  los  tipos  y  calidades  autorizados  conforme  al 
apartado  a)  de  este  parrafo  que  hayan  representado  al  menos  el  3$  del 
comercio  internacional  de  caucho  natural  durante  el  anterior  afio  civil. 

2.  El  Consejo  podra,  por  votacidn  especial,  modificar  estos  criterios  y/o  los 
tipos/calidades  seleccionados,  si  ello  es  necesario  para  lograr  que  la  composicidn 
de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  refleje  la  evolucidn  de  la  situacidn  del  mercado, 
que  se  alcancen  los  objetivos  de  estabilizacidn  del  presente  Convenio  y  que  se 
mantenga  un  alto  nivel  de  calidad  comercial  de  las  existencias  de  la  Reserva. 

3.  El  Gerente  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  debera  procurar  que  la  composicidn 
de  dsta  refleje  la  estructura  de  las  exportaciones/importaciones  de  caucho  natural  ~j 
contribuya  al  mismo  tiempo  a  la  consecucidn  de  los  objetivos  de  estabilizacidn  del 
presente  Convenio. 

4.  El  Consejo  podra,  por  votacidn  especial,  encargar  al  Gerente  de  la  Reserva  de 
Estabilizacidn  que  modifique  la  composicidn  de  ia  Reserva  de  Estabilizacidn  si  el 
objetivo  de  la  estabilizacidn  de  los  precios  asi  lo  exige. 

Articulo  35 

Ubicacidn  de  las  existencias  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn 

1.  La  ubicacidn  de  las  existencias  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  debera  asegurar 
que  las  operaciones  comerciales  sean  econdmicas  y  eficientes.  Conforme  a  este 
principio,  las  existencias  de  la  Reserva  estaran  ubicadas  en  el  territorio  tanto  de 
los  miembros  exportadores  como  de  los  miembros  importadores.  La  distribucidn  de 

las  existencias  de  la  Reserva  entre  los  miembros  se  efectuara  de  modo  que  se  alcancen 
los  objetivos  de  estabilizacidn  del  presente  Convenio  y,  al  propio  tiempo,  se 
reduzcan  al  minimo  los  costos. 

2.  A  fin  de  mantener  altos  niveles  de  calidad  comercial,  las  existencias  de  la 
Reserva  deberan  conservarse  unicamente  en  almacenes  aprobados  conforme  a  los 
criterios  que  establezca  el  Consejo. 

3.  Despuds  de  la  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio,  el  Consejo  establecera 
y  aprobara  una  lista  de  almacenes,  asi  como  las  disposiciones  necesarias  para  su 
utilizacidn.  El  Consejo  revisara  periddicamente  esa  lista. 

4.  El  Consejo  examinara  tambien  periddicamente  la  ubicacidn  de  las  existencias  de 
la  Reserva  y  podra,  por  votacidn  especial,  encargar  al  Gerente  de  la  Reserva  de 
Estabilizacidn  que  cambie  la  ubicacidn  de  las  existencias  de  la  Reserva  con  objeto 
de  asegurar  que  las  operaciones  comerciales  sean  econdmicas  y  eficientes. 
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Articulo  36 

Rotacidn  de  las  existencias  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn 

El  Gerente  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  cuidara  de  que  todas  las  existencias 
de  la  Reserva  se  compren  y  mantengan  a  un  alto  nivel  de  calidad  coraercial.   Se 
ocupara'  de  la  rotacidn  del  caucho  natural  almacenado  en  la  Reserva  de  Estabilizacidn 
cuando  ello  sea  necesario  para  asegurar  tal  nivel,  teniendo  debidamente  en  cuenta  el 
costo  de  esa  rotacidn  y  sus  repercusiones  sobre  la  estabilidad  del  mercado.   Los 
gastos  de  la  rotacidn  se  cargaran  a  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn. 

Articulo  37 

Restriccidn  o  suspensidn  de  las  operaciones 
de  la  Reserva  de  Estabilizacidn 

1.  No  obstante  lo  dispuesto  en  el  articulo  31 >  el  Consejo,  si  se  halla  reunido, 
podr£,  por  votacidn  especial,  restringir  o  suspender  las  operaciones  de  la  Reserve 
de  Estabilizacidn  si,  en  su  opinion,  el  cumplimiento  de  las  obligaciones  impuestas 
al  Gerente  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  en  virtud  de  ese  articulo  no  llevara  a  la 
consecucidn  de  los  objetivos  del  presente  Convenio. 

2.  Cuando  el  Consejo  no  se  halle  reunido,  el  Director  Ejecutivo  podra,  previa 
consul ta  con  el  Presidente,  restringir  o  suspender  las  operaciones  de  la  Reser/r  de 
Estabilizacidn  si,  en  su  opinion,  el  cumplimiento  de  las  obligaciones  impue. -'as 
Gerente  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  en  virtud  del  articulo  31  no  llevara.  a 
consecucidn  de  los  objetivos  del  presente  Convenio, 

3.  Inmediatamente  despuds  de  adoptarse  la  decision  de  restringir  o  suspender  las 
operaciones  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  conforme  a  lo  dispuesto  en  el  parrafo  ? 
de  este  articulo,  el  Director  Ejecutivo  convocara  una  reunion  del  Consejo  a  "in   de 
examinar  tal  decision.  No  obstante  lo  dispuesto  en  el  parrafo  4  del  articulo  14.  el 
Consejo  se  reunira  dentro  de  los  siete  dias  siguientes  a  la  fecha  de  la  restriccidn 
o  suspensidn  y  confirmara  o  anulara,  por  votacidn  especial,  tal  restriccidn  o 
suspensidn.   Si  el  Consejo  no  puede  llegar  a  una  decision  en  esa  reunion,  se 
reanudaran  las  operaciones  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  sin  que  se  aplique 
ninguna  de  las  restricciones  impuestas  en  virtud  de  este  articulo. 

Articulo  38 

Sanciones  relativas  a  las  contribuciones  a  la  Cuenta 
de  la  Reserva  de  Estabilizacidn 

1.  Si  un  miembro  no  ha  cumplido  su  obligacidn  de  contribuir  a  la  Cuenta  de  la 
Reserva  de  Estabilizacidn  para  la  fecha  en  que  sea  exigible  tal  contribucidn ,  se 
le  considerara  atrasado  en  el  pago.  El  miembro  que  este  atrasado  en  el  pago 
durante  60  o  mas  dias  no  sera  considerado  como  miembro  a  efectos  de  Las  votacione? 
sobre  las  materias  a  que  se  refiere  el  parrafo  2  de  este  articulo. 

2.  Se  suspenderan  los  derechos  de  voto  y  otros  derechos  en  el  Consejo  del  mien/oic 
que  estd  atrasado  en  el  pago  durante  60  o  mas  dias  conforme  al  parrafo  1  de  este 
articulo,  a  menos  que  el  Consejo,  por  votacidn  especial,  decida  otra  cosa. 

3.  Un  miembro  atrasado  en  el  pago  debera  abonar  intereses,  al  tipo  preferente  del 
pais  huesped ,  a  partir  del  dia  en  que  sean  exigibles  los  pagos  atrasados  a  menos  que 
dstos  se  cubran  mediante  prestamos  obtenidos  por  el  Consejo  en  aplicacidn  del 
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articulo  8  en  cuyo  caso  ese  miembro  debera  abonar  los  intereses  de  esos  prestamos. 
Los  demas  miembros  importadores  y  exportadores  podran  cubrir  el  importe  de  los 
pagos  atrasados  con  caraoter  voluntario. 

4.   Cuando  se  haya  subsanado  el  incumplimiento  a  satisfaccion  del  Consejo,  se 
restableceran  los  derechos  de  voto  y  otros  derechos  del  miembro  atrasado  en  el 
pago  durante  60  o  mas  dias.  Si  los  pagos  atrasados  han  sido  satisfechos  por  otros 
miembros,  se  reembolsara  integramente  a  esos  miembros. 

Articulo  39 

Ajustes  de  las  contribuciones  a  la  Cuenta  de  la 
Reserva  de  Estabilizacion 

1.  Cuando  los  votos  se  redistribuyan  en  la  primera  reunion  de  cada  ejercicio 
economico,  el  Consejo  efectuara  el  ajuste  necesario  de  la  contribucion  de  cada 
miembro  a  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacion  de  conformidad  con  las 
disposiciones  de  este  articulo.  Con  tal  fin,  el  Director  Ejecutivo  determinara: 

a)  La  contribucion  neta  de  cada  miembro,  deduciendo  los  reembolsos  de 
contribuciones  a  ese  miembro,  efectuados  conforme  al  parrafo  2  de  este 
articulo,  de  la  suma  de  todas  las  contribuciones  hechas  por  ese  miembro 
desde  la  entrada  en  vigor  del  presente  Convenio; 

b)  Las  contribuciones  netas  totales,  sumando  las  contribuciones  netas  de 
todos  los  miembros;  y 

c)  La  contribucion  neta  revisada  de  cada  miembro,  distribuyendo  las  contri- 
buciones netas  totales  entre  los  miembros  sobre  la  base  de  su  respectiva 
participacion  revisada  en  el  total  de  los  votos  en  el  Consejo  conforme  al 
articulo  15 »  con  sujecion  a  lo  dispuesto  en  el  parrafo  3  del  articulo  28; 
quedando  entendido  que  el  porcentaje  de  votos  de  cada  miembro  se  calcu3ara, 
a  los  efectos  de  este  articulo,  sin  tener  en  cuenta  la  suspension  de  Irs 
derechos  de  voto  de  cualquier  miembro  ni  cualquier  redistribucion  de 
votos  a  que  de  lugar  esa  suspension. 

Cuando  la  contribucion  neta  de  un  miembro  sea  superior  a  su  contribucion  neta 
revisada',  se  le  reembolsara  la  diferencia  con  cargo  a  la  Cuenta  de  la  Reserva  de 
Estabilizacion.  Cuando  la  contribucion  neta  revisada  de  un  miembro  sea  superior 
a  su  contribucion  neta,  ese  miembro  abonara  la  diferencia  a  la  Cuenta  de  la  Reserva 
de  Estabilizacion. 

2.  Si  el  Consejo,  teniendo  en  cuenta  lo  dispuesto  en  los  parrafos  2  y  3  del 
artfculo  29 »  decide  que  las  contribuciones  netas  son  superiores  a  los  fondos 
requeridos  para  apoyar  las  operaciones  de  la  Reserva  de  Estabilizacion  en  los 
cuatro  meses  siguientes,  el  Consejo  reembolsara  ese  excedente  de  contribucion'- s 
netas  menos  las  contribuciones  iniciales,  salvo  que  decida,  por  votacion  especial, 
no  reembolsar  ese  excedente  o  reembolsar  una  cantidad  menor.  La  parte  que 
corresponda  a  cada  miembro  de  la  suma  reembolsada  sera  proporcional  a  su  contribucion 
neta  en  efectivo. 
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3.  A  peticion  de  un  miembro,  el  reembolso  a  que  tenga  derecho  podra  dejarse  en 

la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacion.   Si  un  miembro  pide  que  la  suma  que  deba 
reembolsarsele  se  deje  en  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacion,  esa  suma  le 
sera  deducida  de  cualquier  contribucion  adicional  que  se  le  pida  conforme  al 
artfculo  29. 

4.  El  Director  Ejecutivo  notificara  inmediatamente  a  los  miembros  todo  pago  o 
reembolso  que  resulte  de  ajustes  efectuados  de  conformidad  con  los  parrafos  1  y  2  de 
este  articulo.  Esos  pagos  de  los  miembros,  o  reembolsos  a  los  miembros,  se 
efectuaran  en  un  plazo  de  60  dfas  contado  a  partir  de  la  fecha  en  que  el  Director 
Ejecutivo  haga  dicha  not if icacion. 

5.  En  easo  de  que  la  suma  en  efectivo  existente  en  la  Cuenta  de  la  Reserva  de 
Estabilizacion  despues  de  reembolsados  los  prestamos,  si  los  hubiera,  fuese 
superior  al  valor  de  las  contribuciones  netas  totales  pagadas  por  los  miembros, 
ese  excedente  se  distribuira  a  la  terminacion  del  presente  Convenio. 

Articulo  40 

La  Reserva  de  Estabilizacion  y  las  modif icaciones 
de  los  tipos  de  cambio 

la   Si  el  tipo  de  cambio  entre  el  ringgit  de  Malasia/dolar  de  Singapur  y  las 
monedas  de  los  principales  miembros  exportadores  e  importadores  de  caucho  natural 
se  modifica  de  modo  que  tenga  repercusiones  importantes  en  las  operaciones  de  la 
Reserva  de  Estabilizacion,  el  Director  Ejecutivo  convocara,  conforme  al  articulo  37, 
o  los  miembros  podran  convocar,  conforme  al  articulo  14,  una  reunion  extraordinaria 
del  Consejo.  Este  se  reunira  en  el  plazo  de  diez  dias  para  confirmar  o  anular  las 
medidas  que  haya  adoptado  el  Director  Ejecutivo  conforme  al  articulo  37 ,  y  podra 
adoptar,  por  votacion  especial,  medidas  apropiadas,  incluida  la  posibilidad  de 
revisar  la  escala  de  precios,  con  arreglo  a  los  principios  enunciados  en  la  primera 
frase  de  los  parrafos  1  y  6  del  articulo  32. 

2.  El  Consejo  establecera,  por  votacion  especial,  un  procedimiento  para  determinar 
si  se  ha  producido  una  modif icacion  importante  de  las  paridades  de  aquellas  monedas, 
con  el  unico  proposito  de  asegurar  que  el  Consejo  sea  convocado  a  tiempo. 

3.  Cuando  exista  una  diferencia  tal  entre  el  ringgit  de  Malasia  y  el  dolar  de 
Singapur  que  tenga  repercusiones  importantes  en  las  operaciones  de  la  Reserva  de 
Estabilizacion,  el  Consejo  se  reunira.  para  examinar  la  situacion  y  podra.  considerar 
la  posibilidad  de  adoptar  una  sola  moneda. 

Articulo  41 

Procedimientos  para  la  liquidacion  de  la  Cuenta  de  la 
Reserva  de  Estabilizacion 

1.   A  la  terminacion  del  presente  Convenio,  el  Gerente  de  la  Reserva  de 
Estabilizacion  calculara  los  gastos  totales  de  liquidar  o  transferir  a  un  nuevo 
convenio  internacional  del  caucho  natural  el  activo  de  la  Cuenta  de  la  Reserva  de 
Estabilizacion  conforme  a  las  disposiciones  de  este  articulo,  y  reservara  esa 
cantidad  en  una  cuenta  separada.  Si  el  saldo  es  insuf iciente,  el  Gerente  de  la 
Reserva  de  Estabilizacion  vendera  una  cantidad  suficiente  del  caucho  natural  que 
haya  en  la  Reserva  de  Estabilizacion  para  obtener  la  suma  adicional  necesaria. 
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2.  La  parte  de  cada  miembro  en  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  se 
calculara  del  modo  siguiente: 

a)  El  valor  de  la  Reserva  de  Estabilizacion  sera  el  valor  de  la  cantidad 
total  de  caucho  natural  de  cada  tipo/calidad  que  haya  en  la  Reserva, 
calculado  al  mas  bajo  de  los  precios  corrientes  de  los  respectivos 
tipos/calidades  en  los  mercados  a  que  se  hace  referenda  en  el 
articulo  35  durante  los  30  dias  habiles  anteriores  a  la  fecha  de 
terminacion  del  presente  Convenio; 

b)  El  valor  de  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacion  sera  el  valor  de  la 
Reserva  de  Estabilizacidn  mas  el  efectivo  que  haya  en  la  Cuenta  de  la 
Reserva  de  Estabilizacion  en  la  fecha  de  terminacion  del  presente  Convenio, 
menos  la  cantidad  reservada  conforme  al  parrafo  1  de  este  articulo; 

c)  La  contribucidn  neta  de  cada  miembro  sera  la  suma  de  sus  contribuciones 
durante  la  vigencia  del  presente  Convenio  menos  todos  los  reembolsos 
efectuados  conforme  al  articulo  39} 

d)  Si  el  valor  de  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  es  superior  o 
inferior  a  las  contribuciones  netas  totales,  el  excedente  o  el  deficit, 
respect ivamente,  se  distribuira  entre  los  miembros  en  proporcion  a  la 
contribucion  neta  ponderada  segun  el  tiempo  que  corresponda  a  cada 
miembro  en  virtud  del  presente  Convenio; 

e)  La  parte  que  corresponda  a  cada  miembro  en  la  Cuenta  de  la  Reserva  o.c 
Estabilizacion  comprendera  su  contribucion  neta,  reducida  o  aumentada 
en  la  parte  que  le  corresponda  en  los  deficit  o  excedentes  de  la  Cuenta 
de  la  Reserva  de  Estabilizacion,  y  reducida,  en  su  caso,  en  la  parte  que 
le  corresponda  en  las  obligaciones  relacionadas  con  los  prestamos 
pendientes  obtenidos  por  el  Consejo  en  su  nombre. 

3.  Si  el  presente  Convenio  va  a  ser  reemplazado  inmediatamente  por  un  nuevo 
convenio  internacional  del  caucho  natural,  el  Consejo  adoptara,  por  votacidn 
especial,  procedimientos  que  aseguren  la  transmisidn  eficaz  al  nuevo  convenio, 
a  tenor  de  lo  que  este  disponga,  de  las  partes  que  correspondan  en  la  Cuenta  de 
la  Reserva  de  Estabilizacion  a  los  miembros  que  tengan  la  intenci6n  de  participar 
en  el  nuevo  convenio.  Todo  miembro  que  no  desee  participar  en  el  nuevo  convenio 
tendra  derecho  a  que  se  le  pague  su  parte: 

a)  Con  cargo  al  efectivo  disponible,  y  en  el  plazo  de  dos  meses,  en 
proporcion  al  porcentaje  que  le  corresponda  de  las  contribuciones  netas 
totales  a  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacion;  y 

b)  Con  cargo  al  producto  neto  de  la  liquidacion  de  las  existencias  de  la 
Reserva,  mediante  su  venta  ordenada  o  mediante  su  transferencia  al  nuevo 
convenio  internacional  del  caucho  natural  a  los  precios  corrientes  del 
mercado,  la  cual  debera  quedar  terminada  en  el  plazo  de  12  meses; 

a  menos  que  el  Consejo  decida,  por  votacion  especial,  aumentar  los  pagos  prescritos 
en  el  apartado  a)  de  este  parrafo. 
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4.  Si  el  presente  Convenio  se  da  por  terminado  sin  que  haya  sido  sustituido  por 
un  nuevo  convenio  internacional  del  caucho  natural  que  disponga  la  creaci6n  de  una 
reserva  de  estabilizacion,  el  Consejo  adoptara,  por  votacion  especial,  los 
procedimientos  por  los  que  se  regira  la  liquidacion  ordenada  de  la  Reserva  de 
Estabilizacion  en  el  plazo  maximo  especificado  en  el  parrafo  7  del  artfculo  67, 
con  las  siguientes  salvedades: 

a)  No  se  efectuaran  mas  compras  de  caucho  natural; 

b)  La  Organizacion  no  realizara  ningun  otro  gasto,  excepto  los  que  sean 
necesarios  para  liquidar  la  Reserva  de  Estabilizacidn. 

5.  Sin  perjuicio  de  que  un  miembro  prefiera  recibir  caucho  natural  acogiendose 
a  lo  dispuesto  en  el  parrafo  6  de  este  articulo,  todo  el  efectivo  que  haya  en  la 
Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacion  sera  distribuido  inmediatamente  entre  los 
miembros  en  proporcion  a  la  parte  correspondiente  a  cada  uno  de  ellos,  calculada 
conforme  a  lo  dispuesto  en  el  parrafo  2  de  este  articulo. 

6.  Todo  miembro  podra.  optar  por  recibir  en  caucho  natural,  con  sujecion  a  los 
procedimientos  que  establezca  el  Consejo,  la  totalidad  o  una  parte  del  pago  en 
efectivo  a  que  tenga  derecho  por  concepto  de  la  parte  que  le  corresponda  en  el 
activo  de  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacion. 

7.  El  Consejo  adoptara  los  procedimientos  apropiados  para  el  ajuste  y  paro  de 
las  partes  de  los  miembros  en  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacion.  Dieho 
ajuste  se  hara  a  fin  de  tener  en  cuenta: 

a)  Toda  posible  diferencia  entre  el  precio  del  caucho  natural  especificado 
en  el  apartado  a)  del  parrafo  2  de  este  articulo  y  los  precios  a  los  que 
se  venda  una  parte  o  la  totalidad  de  la  Reserva  de  Estabilizacion  conforme 
a  los  procedimientos  establecidos  para  la  liquidacion  de  la  Reserva  de 
Estabilizacion;  y 

b)  La  diferencia  entre  los  gastos  de  liquidacion  estimados  y  los  gastos 
efectivamente  realizados. 

8.  El  Consejo  se  reunira  dentro  de  los  J>0   dias  siguientes  a  la  ultima  transaccion 
de  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacion  para  proceder  a  la  liquidacion 
definitiva  de  las  cuentas  entre  los  miembros  en  los  JO   dias  siguientes. 
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CAPITULO  IX  -  RELACION  CON  EL  FONDO  COMUN 

Articulo  42 

Relacidn  con  el  Fondo  Comun 

Cuando  el  Fondo  Comun  sea  operacional,  el  Consejo  aprovechara  plenamente  las 
facilidades  que  ofrece  dicho  Fondo  Comun,  conforme  a  los  principios  en  41 
establecidos.  Para  ello,  el  Consejo  negociara  con  el  Fondo  Comun  condiciones 
y  modalidades  mutuamente  aceptables  para  la  firma  con  el  Fondo  Comun  de  un  acuerdo 
de  part icipac ion. 
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CAPITULO  X  -  MEDIDAS  RELATIVAS  A  LOS  SUMINISTROS 

Artfculo  43 
Disponibilidad  de  los  suministros 

1.  Los  miembros  exportadores  en  toda  la  medida  de  lo  posible  se  comprometen  a 
seguir  politicas  y  ejecutar  programas  que  aseguren  a  los  consumidores  la 
continuidad  de  los  suministros  de  caucho  natural. 

2.  Los  miembros  exportadores  seguiran  tratando  de  mejorar  la  calidad  del  caucho 
natural  y  de  lograr  la  uniformidad  en  la  e specif icacidn  de  las  calidades  y  en  la 
presentacidn  del  caucho  natural,  en  consonancia  con  el  progreso  tecnoldgico  y  la 
evolucidn  del  mercado. 

3.  En  el  caso  de  una  posible  escasez  de  caucho  natural,  el  Consejo  podra  hacer 
recomendaciones  a  los  miembros  interesados  sobre  las  medidas  apropiadas  que  se 
podrian  tomar  para  asegurar  el  aumento  mas  rapido  posible  de  los  suministros  de 
caucho  natural. 

Articulo  44 
Otras  medidas 

1.  Con  miras  a  la  consecucidn  de  los  objetivos  del  presente  Convenio,  el  Conseco 
determinara  y  propondra  medidas  y  tdcnicas  apropiadas  para  fomentar  el  desarrollo 
de  la  economia  del  caucho  natural  por  los  miembros  productores  mediante  la 
ampliacidn  y  la  mejora  de  la  produccidn,  la  productividad  y  la  coraercializacidn,  con 
lo  cual  sera  posible  aumentar  los  ingresos  de  exportacidn  de  los  miembros  productores 
y  mejorar,  al  mismo  tiempo,  la  fiabilidad  de  los  suministros. 

2.  Con  tal  fin,  el  Comite  de  Otras  Medidas  realizara  analisis  econdmicos  y 
tdcnicos  para  determinar: 

a)  Programas  y  proyectos  de  investigacidn  y  desarrollo  relativos  al  caucho 
natural  que  puedan  beneficiar  a  los  miembros  exportadores  e  importadores, 
inclusive  la  investigacidn  cientifica  en  sectores  especificos; 

b)  Programas  y  proyectos  que  permitan  mejorar  la  productividad  de  la 
industria  del  caucho  natural; 

c)  Medios  de  mejorar  la  calidad  de  los  suministros  de  caucho  natural  y  de 
lograr  la  uniformidad  en  la  especificacidn  de  las  calidades  y  en  la 
presentacidn  del  caucho  natural;  y 

d)  Me"todos  para  mejorar  la  elaboracidn,  la  comercializacidn  y  la  distribuci^n 
del  caucho  natural  en  bruto. 

3.  EL  Consejo  examinara  las  consecuencias  financieras  de  tales  medidas  y  tdcnicas 
y  tratara  de  promover  y  facilitar  la  obtencidn  de  recursos  financieros  suficientes, 
cuando  proceda,  de  fuentes  tales  como  las  instituciones  financieras  internacionales 
y  la  Segunda  Cuenta  del  Fondo  Comun  cuando  se  establezca. 
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4.  El  Consejo  podra  hacer  recomendaciones,  cuando  proceda,  a  los  miembros,  a  las 
instituciones  internacionales  y  a  otras  organizaciones  para  promover  la  aplicacidn 
de  las  medidas  especificas  a  que  se  refiere  este  articulo. 

5.  El  Comite*  de  Otras  Medidas  estudiara  periodicamente  los  progresos  hechos  en 
la  aplicacion  de  las  medidas  que  el  Consejo  decida  promover  y  recomendar,  e 
informara  a  ese  respecto  al  Consejo. 
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CAPITULO  XI  -  CONSULTAS  SOBRE  LAS  POLITICAS  NACIONALES 

Artfculo  45 

Consultas 

El  Consejo  celebrara  consultas,  a  peticion  de  cualquier  miembro,  sobre  las 
polfticas  seguidas  por  los  Gobiernos  en  relacidn  con  el  caucho  natural  que  afecten 
directamente  a  la  oferta  o  a  la  demanda.  El  Consejo  podra  someter  sus 
recomendaciones  a  los  miembros  para  que  las  examinen. 
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CAPITULO  XII  -  ESTADISTICAS,  ESTUDIOS  E  INFORMACION 

Articulo  46 
Estadisticas  e  informacidn 

1.  El  Consejo  reumra,  sistematizara  y,  cuando  sea  necesario,  publicara  la 
informacidn  estadistica  sobre  el  caucho  natural  y  las  cuestiones  conexas  que  sea 
necesaria  para  la  aplicacidn  satisfactoria  del  presente  Convenio. 

2.  Los  miembros  proporcionaran  al  Consejo,  sin  demora  y  en  toda  la  medida  de  lo 
posible,  los  datos  de  que  dispongan  sobre  la  produccidn,  el  consumo  y  el  comercio 
internacional  de  caucho  natural,  por  calidades  especificas. 

3.  EL  Consejo  podra  tambidn  pedir  a  los  miembros  que  proporcionen  otras 
informaciones,  en  particular  sobre  cuestiones  conexas,  que  sean  necesarias  para 
la  aplicacidn  satisfactoria  del  presente  Convenio. 

4.  Los  miembros  proporcionaran  todas  las  estadisticas  y  la  informacidn  arriba 
mencionadas  dentro  de  un  plazo  razonable  y  en  la  medida  en  que  no  sea  incompatible 
con  su  legislacidn  nacional. 

5.  El  Consejo  establecera  relaciones  estrechas  con  las  organizaciones 
internacionales  apropiadas,  en  particular  el  Grupo  Internacional  de  Estudio  . ob::e 
el  Caucho,  y  con  las  bolsas  de  productos  basicos  para  contribuir  a  asegurar  la 
disponibilidad  de  datos  recientes  y  fiables  sobre  la  produccidn,  el  consumo,  las 
existencias,  el  comercio  internacional  y  los  precios  del  caucho  natural  y  sobre 
otros  factores  que  influyan  en  la  oferta  y  la  demanda  de  caucho  natural. 

6.  El  Consejo  cuidara  de  que  la  informacidn  publicada  no  redunde  en  detrimento 
del  caracter  confidencial  de  las  operaciones  de  personas  o  sociedades  que 
produzcan,  elaboren  o  comercialicen  caucho  natural  o  productos  conexos. 

Articulo  47 
Evaluacidn  anual,  estimaciones  y  estudios 

1.  El  Consejo  preparara  y  publicara  una  evaluacidn  anual  de  la  situacidn  mundial 
del  caucho  natural  y  cuestiones  conexas,  teniendo  en  cuenta  la  informacidn 
proporcionada  por  los  miembros  y  por  todas  las  organizaciones  intergubernamentales 
e  internacionales  competentes. 

2.  El  Consejo  debera  tambidn,  al  menos  una  vez  cada  semestre,  estimar  la 
produccidn,  el  consumo,  las  exportaciones  y  las  importaciones  de  caucho  natural 
de  todos  los  tipos  y  calidades  para  los  seis  meses  siguientes,  e  informara  a  los 
miembros  sobre  esas  estimaciones. 

3.  El  Consejo  efectuara  estudios  de  las  tendencias  de  la  produccidn,  el  consumo, 
el  comercio,  la  comercializacidn  y  los  precios  del  caucho  natural,  asi  como  de  los 
problemas  a  corto  y  a  largo  plazo  de  la  economia  mundial  del  caucho  natural,  o 
tomara  las  disposiciones  pertinentes  para  que  se  efectuen  tales  estudios. 
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Articulo  48 
Bxamen  anual 

1.  El  Consejo  examinara  anualmente  la  aplicacidn  del  presente  Convenio,  teniendo 
en  cuenta  los  objetivos  enunciados  en  el  articulo  1.   Informara  a  los  miembros 
sobre  los  resultados  de  tal  exaraen. 

2.  El  Consejo  podra  despue"s  formular  recomendaciones  a  los  miembros  y  luego  tomar 
medidas  dentro  de  su  competencia  para  mejorar  la  eficacia  de  la  aplicacion  del 
presente  Convenio. 
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CAPITULO  XIII  -  DISPOSICIONES  DIVERSAS 

Articulo  49 
Obligaciones  generales  de  los  miembros 

1.  Durante  la  vigencia  del  presente  Convenio,  los  miembros  cooperaran  entre  si 
y  haran  todo  lo  posible  para  favorecer  el  logro  de  los  objetivos  del  presente 
Convenio  y  no  adoptaran  ninguna  medida  que  sea  contraria  a  esos  objetivos. 

2.  Los  miembros  procuraran  en  particular  mejorar  la  situacidn  de  la  economia  del 
caucho  natural  y  fomentar  la  produccidn  y  utilizacidn  de  caucho  natural,  a  fin  de 
promover  el  crecimiento  y  la  modernizacidn  de  la  economia  del  caucho  natural  en 
beneficio  mutuo  de  productores  y  consumidores. 

5.   Los  miembros  aceptaran  como  obligatorias  todas  las  decisiones  que  el  Consejo 
adopte  en  virtud  del  presente  Convenio  y  no  aplicaran  medidas  que  tengan  por  efecto 
la  limitacidn  de  esas  decisiones  o  que  sean  contrarias  a  ellas. 

Articulo  50 
Obstaculos  al  comercio 

1.  El  Consejo,  de  conformidad  con  la  evaluacidn  anual  de  la  situacidn  mundial 
del  caucho  natural  a  que  se  refiere  el  articulo  47  >  determinara  cualesquier 
obstaculos  que  se  opongan  a  la  expansion  del  comercio  de  caucho  natural  en  bruto, 
semielaborado  o  modificado. 

2.  El  Consejo,  con  objeto  de  promover  los  objetivos  de  este  articulo,  podra  hacer 
recomendaciones  a  los  miembros  para  que  traten  de  determinar,  en  foros  internacio- 
nales  apropiados,  medidas  practicas  y  mutuamente  aceptables  destinadas  a  suprimir 
progresivamente  esos  obstaculos  y,  en  lo  posible,  a  eliminarlos  totalmente. 

El  Consejo  examinara  periddicamente  los  resultados  de  esas  recomendaciones. 

Articulo  51 

Transport es  y  estructura  del  mercado  del  caucho  natural 

El  Consejo  deberia  fomentar  y  facilitar  la  promocion  de  fletes  razonables  y 
equitativos  y  la  introduccidn  de  mejoras  en  el  sistema  de  transporte,  con  objeto 
de  asegurar  el  abastecimiento  regular  de  los  mercados  y  de  reducir  el  costo  de  los 
productos  comercializados. 

Articulo  52 

Medidas  diferenciales  y  correctivas 

Los  miembros  importadores  en  desarrollo,  y  los  paises  menos  adelantados  que 
sean  miembros,  cuyos  intereses  resulten  perjudicados  como  consecuencia  de  medidas 
adoptadas  en  virtud  del  presente  Convenio  podran  pedir  al  Consejo  que  aplique 
medidas  diferenciales  y  correctivas.  El  Consejo  estudiara  la  posibilidad  de  adoptar 
medidas  apropiadas  de  esa  indole,  conforme  a  los  parrafos  J  y  4  de  la  seccidn  III  de 
la  resolucidn  93  (IV)  de  la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas  sobre  Comercio  y 
Desarrollo. 
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Articulo  53 
Exencidn  de  obligaciones 

1.  Cuando  ello  sea  necesario  por  circunstancias  excepcionales,  situaciones  de 
emergencia  o  casos  de  fuerza  mayor  no  previstos  expresamente  en  el  presente 
Convenio,  el  Consejo,  por  votacidn  especial,  podra'  eximir  a  un  miembro  de  una 
obligaci<5n  impuesta  por  el  presente  Convenio  si  le  convencen  las  explicaciones  del 
miembro  interesado  acerca  de  las  razones  por  las  que  no  puede  cumplir  la 
obligacidn. 

2.  El  Consejo,  cuando  conceda  una  exencid"n  a  un  miembro  conforme  al  parrafo  1  de 
este  articulo,  indicara  expresamente  en  que*  condiciones  y  modalidades  y  por  cuanto 
tiempo  se  exime  al  miembro  de  esa  obligacion,  asi  como  las  razones  por  las  que  se 
otorga  la  exencion. 

Articulo  54 

Normas  justas  de  trabajo 

Los  miembros  declaran  que  se  esforzaran  en  mantener  normas  de  trabajo  que 
contribuyan  a  mejorar  el  nivel  de  vida  de  los  trabajadores  de  sus  respectivas 
industrias  del  caucho  natural. 
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CAPITULO  XIV  -  RECLAMACIONES  Y  CONTROVERSIAS 

Articulo  55 
Reclamaciones 

1.  Toda  reclamacidn  formulada  contra  un  miembro  por  incumplimiento  de  las 
obligaciones  que  le  impone  el  presente  Convenio  sera  sometida,  a  peticidn  del 
miembro  que  la  formule,  al  Consejo,  quien,  previa  consulta  con  los  miembros 
interesados,  adoptara  una  decision  al  respecto. 

2.  Toda  decision  del  Consejo  en  el  sentido  de  que  un  miembro  ha  incumplido  las 
obligaciones  que  le  impone  el  presente  Convenio  especificara  la  naturaleza  de  ese 

incumplimiento . 

5.   El  Consejo,  siempre  que,  como  consecuencia  de  una  reclamacidn  o  de  otro  modo, 
llegue  a  la  conclusion  de  que  un  miembro  ha  incumplido  las  obligaciones  que  le 
impone  el  presente  Convenio,  podra,  por  votacidn  especial  y  sin  perjuicio  de  las 
demas  medidas  expresamente  estipuladas  en  otros  articulos  del  presente  Convenio: 

a)  Suspender  los  derechos  de  voto  de  ese  miembro  en  el  Consejo  y,  si  lo 
considera  necesario,  suspender  cualesquiera  otros  derechos  de  ese  miembro, 
inclusive  el  de  ocupar  un  cargo  en  el  Consejo  o  en  cualquiera  de  los 
comitds  establecidos  en  virtud  del  articulo  19»  y  el  de  poder  ser  elegido 
para  formar  parte  de  esos  comitds,  hasta  que  haya  cumplido  sus 
obligaciones;  o 

b)  Adoptar  medidas  conforme  al  articulo  65,  si  el  incumplimiento  menoscaba 
seriamente  la  aplicacidn  del  presente  Convenio. 

Articulo  56 
Controversias 

1.  Toda  controversia  relativa  a  la  interpretacidn  0  aplicacidn  del  presente 
Convenio  que  no  se  resuelva  entre  los  miembros  que  sean  partes  en  ella  sera 
sometida,  a  peticidn  de  cualquiera  de  ellos,  a  la  decision  del  Consejo. 

2.  Cuando  una  controversia  haya  sido  sometida  al  Consejo  en  aplicacidn  de  lo 
dispuesto  en  el  parrafo  1  de  este  articulo,  una  mayoria  de  los  miembros,  siempre 
que  reunan  al  menos  un  tercio  del  numero  total  de  votos,  podra  pedir  al  Consejo 
que,  despuds  de  examinar  la  cuestidn  y  antes  de  tomar  una  decision,  solicite  el 
dictamen  de  un  grupo  consultivo,  constituido  conforme  al  parrafo  3  de  este  articulo, 
sobre  la  cuestidn  controvertida. 

3.  a)   A  menos  que  el  Consejo,  por  votacidn  especial,  decida  otra  cosa  al 

respecto,  el  grupo  consultivo  estara  compuesto  de  cinco  personas, 
como  sigue: 

i)   Dos  personas  designadas  por  los  miembros  exportadores,  de  las  que 
una  tendra  gran  experiencia  en  cuestiones  del  tipo  de  la 
controvertida  y  la  otra  sera  un  jurista  calif icado  y  experimentado ; 
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ii)  Dob  personas  de  calif icaciones  analogas  designadas  por  los 
miembros  importadores;  y 

iii)  Un  Presidente  elegido  por  unanimidad  por  las  cuatro  personas 

designadas  conforme  a  los  incisos  i)  y  ii)  de  este  apartado  o,  en 
caso  de  desacuerdo  entre  ellas,  por  el  Presidente  del  Consejo. 

b)  Podran  formar  parte  del  grupo  consultivo  nacionales  de  miembros  y  de 
no  miembros. 

c)  Las  personas  designadas  para  formar  parte  del  grupo  consultivo  actuaran 
a  titulo  personal  y  sin  recibir  instrucciones  de  ningun  gobierno. 

d)  Los  gastos  del  grupo  consultivo  seran  sufragados  por  la  Organizacidn. 

4.   EL  dictamen  del  grupo  consultivo  y  las  razones  que  lo  motiven  seran  sometidos 
al  Consejo,  el  cual,  despue's  de  examinar  toda  la  informacidn  pertinente,  dirimiri 
la  controversia  por  votacidn  especial. 
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CAPITULO  XV  -  DISPOSICIONES  FINALES 

Articulo  57 

Firma 

EL  presente  Convenio  estara  abierto  en  la  Sede  de  las  Naciones  Unidas,  desde 
el  2  de  enero  hasta  el  J>0  de  junio  de  1980  inclusive,  a  la  firma  de  los  Gobiernos 
invitados  a  la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas  sobre  el  Caucho  Natural,  1978* 

Articulo  58 

Depositario 

El  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  queda  designado  depositario 
del  presente  Convenio. 

Articulo  59 
Batificacidn,  aceptacidn  y  aprobacidn 

1.  EL  presente  Convenio  estara  sujeto  a  la  ratificacidn,  aceptacidn  o  aprobacion 
de  los  Gobiernos  signatarios,  conforme  a  sus  respectivos  procedimientos 
constitucionales  o  institucionales. 

2.  Los  instrumentos  de  ratificacidn,  aceptacidn  o  aprobacidn  seran  depositados 
en  poder  del  depositario  a  mas  tardar  el  30  de  septiembre  de  1980.  No  obstante, 
el  Consejo  podra  conceder  prdrrogas  a  los  Gobiernos  signatarios  que  no  hayan 
podido  depositar  sus  instrumentos  en  esa  fecha. 

3.  Cada  Gobierno  que  deposite  un  instrumento  de  ratificacidn,  aceptacidn  o 
aprobacidn  declarara,  en  el  momento  de  efectuar  tal  depdsito,  si  es  un  miembro 
exportador  o  un  miembro  importador. 

Articulo  60 

Notificacidn  de  aplicacidn  provisional 

1.   Todo  Gobierno  signatario  que  tenga  intencidn  de  ratificar,  aceptar  o  aprobar 
el  presente  Convenio,  o  todo  Gobierno  para  el  que  el  Consejo  haya  establecido 
condiciones  de  adhesion,  pero  que  todavia  no  haya  podido  depositar  su  instrumento, 
podra  en  todo  momento  notificar  al  depositario  que  aplicara  plenamente  el  presente 
Convenio  con  car£cter  provisional,  bien  cuando  el  Convenio  entre  en  vigor  conforme 
al  articulo  61,  bien,  si  ya  esta  en  vigor,  en  la  fecha  que  se  especifique. 
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2.   No  obstante  lo  dispuesto  en  el  parrafo  1  de  este  articulo,  todo  Gobierno  podri 
indicar  en  su  notificaci<5n  de-aplicacidn  provisional  que  sdlo  aplicar^i  el  presente 
Convenio  dentro  de  las  limitaciones  que  le  impongan  sus  procedimientos  constitucio- 
nales  y/o  legislatives.  No  obstante,  ese  Gobierno  debera  cumplir  todas  las 
obligaciones  financieras  que  le  incumban  en  relacidn  con  la  Cuenta  Administrativa. 
La  participacidn  provisional  de  todo  Gobierno  que  haga  la  mencionada  notificacidn 
no  durara  mas  de  18  meses  contados  a  partir  de  la  entrada  en  vigor  provisional  del 
presente  Convenio.  En  caso  de  que,  dentro  de  ese  periodo  de  18  meses,  sea 
necesario  solicitar  nuevos  fondos  para  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn, 
el  Consejo  decidira  cual  es  la  situacidn  de  los  Gobiernos  que  en  virtud  del  presente 
parrafo  apliquen  provisionalmente  el  Convenio. 

Articulo  61 
Entrada  en  vigor 

1.  El  presente  Convenio  entrara  definitivamente  en  vigor  el  1°  de  octubre  de  1980 

o  en  cualquier  otra  fecha  ulterior  si  para  esa  fecha  los  Gobiernos  que  han  depositado 
sus  instrumentos  de  ratificacidn,  aceptacidn,  aprobacidn  o  adhesion,  o  han  asumido 
la  totalidad  de  las  obligaciones  financieras  que  impone  el  presente  Convenio 
representan  al  menos  el  80%  de  las  exportaciones  netas  indicadas  en  el  anexo  A  del 
presente  Convenio  y  el  80%  de  las  importaciones  netas  indicadas  en  el  anexo  B  del 
presente  Convenio. 

2.  EL  presente  Convenio  entrara  provisionalmente  en  vigor  el  1^  de  octubre  de  1980, 
o  en  cualquier  otra  fecha  ulterior,  dentro  de  un  plazo  de  dos  anos,  si  para  esa 
fecha  los  Gobiernos  que  han  depositado  sus  instrumentos  de  ratificacidn,  aceptacidn 

o  aprobacidn,  o  han  notificado  al  depositario,  conforme  al  articulo  60,  que 
aplicaran  provisionalmente  el  presente  Convenio,  representan  al  menos  el  65%  de  las 
exportaciones  netas  indicadas  en  el  anexo  A  del  presente  Convenio  y  el  65%  de  las 
importaciones  netas  indicadas  en  el  anexo  B  del  presente  Convenio.  El  Convenio 
permanecera  provisionalmente  en  vigor  durante  un  periodo  maximo  de  18  meses,  a 
menos  que  entre  definitivamente  en  vigor  conforme  al  parrafo  1  de  este  articulo 
o  que  el  Consejo,  conforme  al  parrafo  4  de  este  articulo,  decida  otra  cosa. 

3.  Si,  dentro  del  plazo  de  dos  anos  contados  a  partir  del  1°  de  octubre  de  1980, 
el  presente  Convenio  no  entra  provisionalmente  en  vigor  conforme  al  parrafo  2  de 
este  articulo,  el  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  invitara,  tan  pronto 
como  lo  estime  posible  despuds  de  esa  fecha,  a  los  Gobiernos  que  hayan  depositado 
instrumentos  de  ratificacidn,  aceptacidn,  aprobacidn  0  adhesidn,  o  que  le  hayan 
notificado  que  aplicaran  provisionalmente  el  presente  Convenio,  asi  como  a  todos 
los  demas  Gobiernos  que  participaron  en  la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas  sobre 
el  Caucho  Natural,  1976  >  a  reunirse  con  objeto  de  recomendar  si  los  Gobiernos  que 
estdn  en  situacidn  de  hacerlo  deben  o  no  tomar  las  medidas  necesarias  para  poner 
provisional  o  definitivamente  en  vigor  entre  ellos  el  presente  Convenio  en  todo  o 
en  parte.   Si  en  dicha  reunidn  no  se  llega  a  ninguna  conclusidn,  el  Secretario 
General  podra  convocar  las  reuniones  ulteriores  que  considere  apropiadas. 
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4.  Si  en  el  plazo  de  18  "taeses  civiles  contado  a  partir  de  la  entrada  en  vigor 
provisional  del  presente  Convenio  conforme  al  parrafo  2  de  este  articulo  no  se 
han  curaplido  los  requisitos  para  la  entrada  en  vigor  definitiva  del  Convenio 
estipulados  en  el  parrafo  1  de  este  articulo,  el  Secretario  General  de  las 
Naciones  Unidas  invitara,  tan  pronto  como  lo  estime  posible,  pero  en  todo  caso 
antes  de  transcurrido  el  citado  plazo  de  18  meses,  a  los  Gobiernos  que  hayan 
depositado  instrumentos  de  ratificacidn,  aceptacidn,  aprobacidn  o  adhesidn,  o  que 
le  hayan  notificado  que  aplicaran  provisionalmente  el  presente  Convenio,  asi  como 
a  todos  los  demas  Gobiernos  que  participaron  en  la  Conferencia  de  las 

Naciones  Unidas  sobre  el  Caucho  Natural,  1978*  a  reunirse  para  examinar  la 
cuestion  del  futuro  del  presente  Convenio.   Teniendo  en  cuenta  las  recomendaciones 
de  la  reunidn  convocada  por  el  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas,  el 
Consejo  se  reunira  para  llegar  a  una  decision  sobre  esa  cuestidn.  EL  Consejo 
decidira  entonces,  por  votacidn  especial: 

a)  Poner  def initivamente  en  vigor,  en  todo  o  en  parte,  el  presente  Convenio 
entre  los  miembros  del  momento; 

b)  Mantener  durante  un  ano  mas  provisionalmente  en  vigor,  en  todo  o  en 
parte,  el  presente  Convenio  entre  los  miembros  del  momento; 

c)  Negociar  de  nuevo  el  presente  Convenio. 

Si  el  Consejo  no  adopta  ninguna  decision,  el  presente  Convenio  se  dara  por 
terminado  una  vez  expirado  el  plazo  de  18  meses. 

5.  Para  cualquier  Gobierno  que  deposite  su  instrumento  de  ratificacidn, 
aceptacidn,  aprobacidn  o  adhesion  despuds  de  la  entrada  en  vigor  del  presente 
Convenio,  dste  entrara  en  vigor  para  dicho  Gobierno  en  la  fecha  de  ese  depdsito. 

6.  EL  Secretario  General  de  las  Naciones  Unidas  convocara  la  primera  reunidn  del 
Consejo  tan  pronto  como  sea  posible  despuds  de  la  entrada  en  vigor  del  presente 
Convenio. 

Articulo  62 
Adhesidn 

1.  EL  presente  Convenio  estara  abierto  a  la  adhesidn  de  los  Gobiernos  de  todos 
los  Estados  en  las  condiciones  que  determine  el  Consejo,  entre  las  que  figurara 
un  plazo  para  el  depdsito  de  instrumentos  de  adhesidn.  No  obstante,  el  Consejo 
podra  conceder  prdrrogas  a  los  Gobiernos  que  no  puedan  depositar  sus  instrumentos 
de  adhesidn  en  el  plazo  fijado  en  las  condiciones  de  adhesidn. 

2.  La  adhesidn  se  efectuara  mediante  el  depdsito  de  un  instrumento  de  adhesidn 
en  poder  del  depositario. 
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Artfculo  63 
Enmiendas 

1.  EL  Consejo  podra,  por  votacidn  especial,  recomendar  a  los  miembros  que  se 
enmiende  el  presente  Convenio. 

2.  EL  Consejo  fijara  el  plazo  dentro  del  cual  los  miembros  deberan  notificar  al 
depositario  que  aceptan  la  enmienda. 

3.  Toda  enmienda  entrara  en  vigor  90  dias  despuds  de  que  el  depositario  haya 
recibido  las  notificaciones  de  aceptacidn  de  miembros  que  constituyan  al  menos 
dos  tercios  de  los  miembros  exportadores  y  que  reunan  al  menos  el  85$  de  los  votos 
de  los  miembros  exportadores,  y  de  miembros  que  constituyan  al  menos  dos  tercios 
de  los  miembros  importadores  y  que  reunan  al  menos  el  85%  de  los  votos  de  los 
miembros  importadores. 

4.  Despuds  de  que  el  depositario  haya  informado  al  Consejo  de  que  se  reunen  las 
condiciones  requeridas  para  la  entrada  en  vigor  de  la  enmienda,  y  no  obstante  las 
disposiciones  del  parrafo  2  de  este  artfculo  relativas  a  la  fecha  fijada  por  el 
Consejo,  un  miembro  podra  notificar  al  depositario  que  acepta  la  enmienda,  siempre 
y  cuando  haga  esa  notificaci<5n  antes  de  la  entrada  en  vigor  de  la  enmienda. 

5.  Todo  miembro  que  no  haya  notificado  su  aceptacidn  de  la  enmienda  en  la  fecha 
en  que  la  enmienda  entre  en  vigor  dejara  de  ser  parte  contratante  a  partir  de  esa 
fecha,  a  menos  que  demuestre,  a  satisfaccidn  del  Consejo,  que  no  se  pudo  conseguir 
a  tiempo  su  aceptacidn  por  dificultades  relacionadas  con  la  terminacidn  de  sus 
procedimientos  constitucionales  o  institucionales  y  que  el  Consejo  decida  prorrogar 
respecto  de  ese  miembro  el  plazo  fijado  para  la  aceptacidn  de  la  enmienda.  Ese 
miembro  no  estara  obligado  por  la  enmienda  hasta  que  haya  notificado  que  la  acepta. 

6.  Si  en  la  fecha  fijada  por  el  Consejo  conforme  al  parrafo  2  de  este  artfculo 
no  se  han  reunido  las  condiciones  requeridas  para  que  entre  en  vigor  la  enmienda, 
dsta  se  considerara  retirada. 

Artfculo  64 
Retiro 

1.  Todo  miembro  podra  retirarse  del  presente  Convenio  en  cualquier  momento 
despuds  de  su  entrada  en  vigor  notificando  su  retiro  al  depositario.  Ese  miembro 
informara  simultaneamente  al  Consejo  de  la  decisidn  que  haya  adoptado. 

2.  Un  ano  despuds  de  que  el  depositario  reciba  tal  notificacidn,  ese  miembro 
dejara"  de  ser  parte  contratante  en  el  presente  Convenio. 
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Articulo  65 

Exclusion 

Si  el  Consejo  estima  que  un  miembro  ha  incumplido  las  obligaciones  contraidas 
en  virtud  del  presente  Convenio  y  decide  ademas  que  tal  incumplimiento  entorpece 
seriamente  la  aplicacidn  del  presente  Convenio,  podra,  por  votacidn  especial, 
excluir  del  presente  Convenio  a  ese  miembro.  EL  Consejo  lo  notificara'  inmediata- 
mente  al  depositario.  Un  ano  despuds  de  la  fecha  de  la  decisidn  del  Consejo,  ese 
miembro  dejara  de  ser  parte  contratante  en  el  presente  Convenio. 

Articulo  66 

Liquidacidn  de  las  cuentas  en  caso  de  retiro  o  exclusion  de  un 

miembro  o  de  imposibilidad  por  parte  de  un  miembro  de 

aceptar  una  enmienda 

1.  Con  arreglo  a  lo  dispuesto  en  este  articulo,  el  Consejo  procedera  a  la 
liquidacidn  de  las  cuentas  con  todo  miembro  que  deje  de  ser  parte  contratante  en 
el  presente  Convenio  debido  a: 

a)  No  aceptacidn  de  una  enmienda  introducida  en  el  presente  Convenio  en 
cumplimiento  del  articulo  63; 

b)  Retiro  del  presente  Convenio  en  cumplimiento  del  articulo  64;  o 

c)  Exclusidn  del  presente  Convenio  en  cumplimiento  del  articulo  65. 

2.  El  Consejo  conservara  todas  las  contribuciones  pagadas  a  la  Cuenta 
Administrativa  por  todo  miembro  que  deje  de  ser  parte  contratante  en  el  presente 
Convenio. 

3.  El  Consejo  reembolsara  a  todo  miembro  que  deje  de  ser  parte  contratante  debido 
a  la  no  aceptacidn  de  una  enmienda  al  presente  Convenio,  0  a  su  retiro  0  exclusion 
de  dste,  la  parte  que,  conforme  al  articulo  41»  corresponda  a  ese  miembro  en  la 
Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn,  previa  deduccidn  de  la  cantidad  que  le 
corresponda  en  cualquier  excedente. 

a)  En  el  caso  de  un  miembro  que  deje  de  ser  parte  contratante  debido  a  su  no 
aceptacidn  de  una  enmienda  al  presente  Convenio,  ese  reembolso  se  le  hara 
un  ano  despuds  de  la  entrada  en  vigor  de  dicha  enmienda. 

b)  En  el  caso  de  un  miembro  que  se  retire,  ese  reembolso  se  le  har£  dentro 
de  los  60  dias  siguientes  a  la  fecha  en  que  dicho  miembro  deje  de  ser 
parte  contratante  en  el  presente  Convenio,  a  menos  que  como  consecuencia 
de  su  retiro  el  Consejo  decida  terminar  el  presente  Convenio  conforme  al 
parrafo  6  del  articulo  67  antes  de  tal  reembolso,  en  cuyo  caso  se  aplicara 
lo  dispuesto  en  el  articulo  41  y   en  el  parrafo  7  del  articulo  67. 

c)  En  el  caso  de  un  miembro  que  sea  excluido,  ese  reembolso  se  le  har£  dentro 
de  los  60  dias  siguientes  a  la  fecha  en  que  dicho  miembro  deje  de  ser 
parte  contratante  en  el  presente  Convenio. 
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4.  Si  la  Cuenta  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  no  puede  efectuar  los  pagos  en 
efectivo  que  debe  hacer  en  virtud  de  lo  dispuesto  en  los  apartados  a),  b)  o  c)  del 
parrafo  3  de  este  articulo  sin  comprometer  la  viabilidad  de  la  Cuenta  de  la  Reserva 
de  Estabilizacidn  o  sin  tener  que  solicitar  contribuciones  adicionales  de  los 
miembros  para  cubrir  esos  reembolsos,  se  aplazara  el  pago  de  dstos  hasta  que  pueda 
venderse  la  cantidad  necesaria  de  caucho  natural  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn 

a  on  precio  igual  o  superior  al  precio  de  intervencidn  superior.   Si,  antes  del 
final  del  periodo  de  un  afio  que  se  especifica  en  el  articulo  64,  el  Consejo 
comunica  a  un  miembro  que  se  retire  que  el  pago  tendr£  que  aplazarse  de  conformidad 
con  este  parrafo,  el  periodo  de  un  afio  entre  la  notificacidn  de  su  intencidn  de 
retirarse  y  el  momento  en  que  se  retire  podra  prorrogarse,  si  ese  miembro  lo  desea, 
hasta  que  el  Consejo  le  comunique  que  el  pago  de  su  participacidn  puede  efectuarse 
dentro  de  un  plazo  de  60  dias. 

5.  El  miembro  que  haya  recibido  un  reembolso  apropiado  en  virtud  de  este  artfculo 
no  tendra  derecho  a  recibir  ninguna  parte  del  producto  de  la  liquidacidn  de  la 
Organizacidn.  Tampoco  estara  obligado  a  pagar  parte  alguna  del  ddficit  que  pueda 
tener  la  Organizacidn  despuds  de  efectuado  el  reembolso. 

Articulo  67 
Duracidn,  prdrroga  y  terminacidn 

1.  El  presente  Convenio  permanecera  en  vigor  durante  un  periodo  de  cinco  afios 
a  partir  de  su  entrada  en  vigor,  a  menos  que  sea  prorrogado  conforme  a  los 
parrafos  2,  3  d  4  de  este  articulo  o  que  se  declare  terminado  conforme  a  los 
parrafo s  5  d  6  del  mismo. 

2.  Antes  de  que  expire  el  periodo  de  cinco  afios  a  que  se  refiere  el  parrafo  1  de 
este  articulo,  el  Consejo  podra  decidir,  por  votacidn  especial,  prorrogar  el 
presente  Convenio  durante  un  periodo  no  superior  a  dos  afios  y/o  renegociarlo. 

El  Consejo  notificara  al  depositario  cualquier  decisidn  en  ese  sentido. 

J.   Si,  antes  de  que  expire  el  periodo  de  cinco  afios  a  que  se  refiere  el  parrafo  1 
de  este  articulo,  no  se  nan  concluido  las  negociaciones  para  la  celebracidn  de  un 
nuevo  convenio  que  sustituya  al  presente  Convenio,  el  Consejo  podra,  por  votacidn 
especial,  prorrogar  el  presente  Convenio  durante  un  periodo  no  superior  a  dos  afios. 
El  Consejo  notificara  esa  prdrroga  al  depositario. 

4.  Si,  antes  de  que  expire  el  periodo  de  cinco  afios  a  que  se  refiere  el  parrafo  1 
de  este  articulo,  se  ha  negociado  un  nuevo  convenio  que  sustituya  al  presente 
Convenio,  pero  ese  nuevo  convenio  no  ha  entrado  en  vigor  provisional  o 

def initivamente,  el  Consejo  podra,  por  votacidn  especial,  prorrogar  el  presente 
Convenio  hasta  que  entre  en  vigor  provisional  0  definitivamente  el  nuevo  convenio, 
pero  tal  prdrroga  no  excedera  de  dos  afios.  El  Consejo  notificara  esa  prdrroga  al 
depositario. 

5.  Si  se  negocia  y  entra  en  vigor  un  nuevo  convenio  internacional  del  caucho 
natural  durante  cualquier  prdrroga  del  presente  Convenio  en  cumplimiento  de  los 
parrafos  2,  3  d  4  de  este  articulo,  el  presente  Convenio,  prorrogado,  terminar£ 
al  entrar  en  vigor  el  nuevo  convenio. 
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6.  El  Consejo  podra"  en  todo  momento,  por  votacidn  especial,  declarar  terminado 
el  presente  Convenio  con  efecto  a  partir  de  la  fecha  que  establezca  el  propio 
Consejo.  El  Consejo  notificara  al  depositario  cualquier  decision  en  ese  sentido. 

7.  No  obstante  la  terminacidn  del  presente  Convenio,  el  Consejo  continuara'  en 
funciones  durante  un  periodo  no  superior  a  tres  afios  para  proceder  a  la  liquidacidn 
de  la  Organizacidn,  inclusive  la  liquidacidn  de  las  cuentas,  y  la  venta  de  los 
haberes  conforme  a  las  disposiciones  del  artfculo  41  y  con  sujecidn  a  las  decisiones 
pertinentes,  que  se  adoptaran  por  votacidn  especial,  y  durante  ese  periodo 
conservara  todas  las  facultades  y  funciones  que  sean  necesarias  a  tal  efecto. 

Artfculo  68 

Reservas 

No  se  podran  formular  reservas  con  respecto  a  ninguna  de  las  disposiciones  del 
presente  Convenio. 

Artfculo  69 

Textos  autenticos  del  presente  Convenio 

Los  textos  del  presente  Convenio  en  los  idiomas  chino,  espafiol,  francos, 
ingle's  y  ruso  seran  igualmente  autdnticos. 
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EN  FE  DE  LO  CUAL,  los  infrascritos,  debidamente  autorizados  al  efecto  por  bus 
respectivos  Gobiernos,  han  firmado  el  presente  Convenio  en  las  fechas  que  figuran 
junto  a  sus  firmas. 

HECHO  en  Ginebra  el  dia  seis  de  octubre  de  mil  novecientos  setenta  y  nueve. 
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Anexo  A 

Porcentajes  de  las  exportaciones  netas  totales  de  los  pafses 

participantes  en  la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas  sobre 

el  Caucho  Natural  correspondiente  a  los  distintos  pafses 

exportadores,  establecidos  a  los  efectos  del  artfculo  6l 


Porcentaj 

Bolivia  0,081 

Camerun  0,514 

Filipinas  0,018 

India  0,199 

Indonesia  25,387 

Liberia  2,551 

Malasia  48,218 

Nigeria  1»313 

Papua  Nueva  Guinea  0,150 

Singapur  4 , 406 

Sri  Lanka  4,367 

Tailandia  12,004 

Zaire  0,792 

Total  100,000 


^1 


a/  Se  trata  de  porcentajes  de  las  exportaciones  netas  totales  de  caucho 
natural  efectuadas  en  el  quinquenio  1974-1978. 
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Anexo  B 

Porcenta.jes  de  las  importaciones  netas  totales  de  los  paises 

participantes  en  la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas  sobre 

el  Caucho  Natural  correspondientes  a  los  distintos  paf ses 

importadores,  establecidos  a  los  efectos  del  articulo  6l 


Argelia 

Australia 

Austria 

Brasil 

Bulgaria 

Canada 

CEE 

Alemania,  Republica  Federal  de 

Bel gi c a/Lux embur go 

Dinamarca 

Franc ia 

Irlanda 

Italia 

Paises  Bajos 

Reino  Unido  de  Gran  Bretana 
e  Irlanda  del  Norte 

Checoslovaquia 

China 

Ecuador 

Egipto 

Espafia 

Estados  Unidos  de  America 

Iraq 

Finland ia 

Ghana 

Guatemala 

Hungria 

Japon 

Madagascar 

Malta 


Porcentaj« 

0,081 
1,467 
0,683 
1,836 
0,394 
2,934 
23,283 
6,435 
0,772 
0,171 
5,428 
0,273 
4,150 
0,733 

5,321 
1,810 
7,707 
0,050 
0,097 
3,178 
24,756 
0,051 
0,226 
0,141 

0,070 
0,534 
10,780 
0,000 
0,000 
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Porcentaje— ' 

Marruecos  0,150 

Mexico  1,325 

Noruega  0,094 

Nueva  Zelandia  0,291 

Panama  0,000 

Peru  0,225 

Polonia  1,980 

Republica  Arabe  Siria  0,014 

Republica  de  Corea  3,189 

Republica  Democratica  Alemana  1,258 

Rumania  1,529 

Somalia  0,000 

Suecia  0,439 

Suiza  0,122 

Tunez  0,008 

Turquia  0,758 

Union  de  Republicas  Socialistas  Sovieticas  7,148 

Uruguay  0,117 

Venezuela  0,306 

Yugoslavia  0,969 

Total  100,000 


a/  Se  trata  de  porcentajes  de  las  importaciones  netas  totales  de  caucho 
natural  efectuadas  en  los  tres  afios  1976,  1977  y  1978. 
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Anexo  C 

Estimaci6n  del  costo  de  la  Reserva  de  Estabilizacidn  efectuada 

por  el  Presidente  de  la  Conferencia  de  las  Naciones  Unidas 

sobre  el  Caucho  Natural,  1978 

En  circunstancias  normales  el  costo  de  adquisicidn  y  funcionamiento  de  una 
Reserva  de  Estabilizacidn  de  550.000  toneladas  podria  calcularse  multiplicando 
esta  cifra  por  el  precio  de  activacion  inferior  de  168  centavos  de  Malasia/Singapur 
por  kilo  mas  un  10^  del  producto  de  esa  multiplicacidn. 
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For  Afghanistan: 
Pour  l'Afghanistan: 

FT  t  :+ : 

3a  A(J)raHHCTaH: 
Por  el  Afganistan: 


For  Albania: 
Pour  l'Albanie: 

3a  Aji6aHHio: 
Por  Albania: 


For  Algeria: 
Pour  l'Algerie: 

FT*  *fJJL= 

3a  Ajixcmp: 
Por  Arcelia: 


For  Angola: 
Pour  l*  Angola: 

**&: 

3a  Aiirojiy: 
Por  Angola: 
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For  Argentina: 
Pour  l'Argentine: 

HHL&: 

3a  ApreHTHHy: 

Por  la  Argentina: 


For  Australia: 
Pour  l'Australie: 

■***'|JL: 
3a  AecTpajiHio: 
Por  Australia: 


For  Austria: 
Pour  l'Autriche: 

3a  Abctphio: 
Por  Austria  : 


For  the  Bahamas: 
Pour  les  Bahamas: 

3a  EaraMCKHe  ocTpoBa: 
Por  las  Bahamas: 
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For  Bahrain: 
Pour  Bahrein: 

3a  BaxpeHH: 
Por  Bahrein: 


For  Bangladesh  : 
Pour  le  Bangladesh  : 

3a  BaHTJiaAeui: 
Por  Bangladesh  : 


For  Barbados: 
Pour  la  Barbade: 

£  &  I  JWr: 

3a  Eapoajjoc: 
Por  Barbados: 


For  Belgium: 
Pour  la  Belgique: 

3a  EejibrHio: 
Por  Belgica: 
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For  Benin: 
Pour  le  Benin: 

A*! 

3A  BKIIllll: 

POR  BENIN: 


For  Bhutan: 
PourleBhoutan; 

3a  ByTaH: 
Por  Bhutan  : 


For  Bolivia  : 
Pour  la  Bolivie: 

«M'JffiJL: 
3a  Eojihbhk): 
Por  Bolivia: 


For  Botswana: 
Pour  le  Botswana: 

3a  BoTCnaHy: 
Por  Botswana: 
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For  Brazil: 
Pour  le  Bresil: 

3a  Bpa3HJiHH): 
Por  el  Brasil: 


For  Bulcaria: 
Pour  la  Bulcarie: 

3a  Bojirapmo: 
Por  Bulgaria: 


For  Burma: 
Pour  la  Birmanie: 

3a  BHpiMy: 

Por  Birmama: 


For  Burundi: 
Pour  le  Burundi: 

3a  BypyHAH: 
Por  Burundi: 
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For  the  Byelorussian  Soviet  Socialist  Repurlic: 

Pour  la  Republique  socialiste  sovietique  de  Bielorussie: 

3a  Bejiopyccnyio  CoBeTCKyio  CoiuiajiHCTimecKyio  Pecny6jiMKy: 
Por  la  Republica  Socialist*  Sovietica  de  Bielorrusia: 


For  Canada: 
Pour  le  Canada: 

3a  KaHaAy: 
Por  el  Canada: 


For  Cape  Verde  : 
Pour  le  Cap  Vert  : 

3a  OcTpona  3cneHoro  Mnc 
Por  Cabo  Verde : 


For  the  Central  African  Republic: 
Pour  la  Republique  centrafricaine: 

3a  Lien  i  pa  ii,iioa(})pHK  ancK  v  k>  Pecny6jDncy : 

Por  la  Republica  Centroafricano: 
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For  Chad: 
Pour  le  Tchad: 

3a  Ha*: 
Por  el  Chad: 


For  Chile: 
Pour  le  Chili: 

3a  Mhjih: 

Por  Chile: 


For  China  : 
Pour  la  Chine: 

+  SI: 
3a  KHTaft: 

Por  China: 


For  Colombia  : 
Pour  la  Colombie: 
4J-  teHJL: 
3a  KojiyM6HM>: 

Por  Colombia: 
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For  thf.  Comoros: 
Pour  lfs  Comores: 

la  KoMoprkwo  onpona: 

POR  LAS  COMORAS: 


For  the  Congo: 
Pour  le  Congo: 

m  *•. 

3a  KoHro: 
Por  el  Congo: 


For  Costa  Rica: 
Pour  le  Costa  Rica  : 

3a  KocTa-Pmcy: 

Por  Costarica; 


For  Cuba  : 
Pour  Cuba 

3a  Ky6y: 

Por  Cuba  : 
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For  Cyprus: 
Pour  Chypre: 

*  ;*  &*t : 

3a  Krnip: 
Por  Chi  pre: 


For  Czechoslovakia: 
Pour  la  Tchecoslovaquie: 

tt.£JW54«JL: 
3a  HexocjiOBaKHio: 

Por  Checoslovaquia  : 


For  Democratic  Kampuchea: 
Pour  le  Kampuchea  democratique: 

la  JcMOKpaTMMccKyKi  KaMnyMMic: 
Por  Kampuchea  Democratica: 


For  the  Democratic  Peoples  Republic  of  Korea: 
Pour  la  Republique  populaire  democratique  de  Coree: 

*WR±±£AR##H: 

3a  KopewcKyio  HapOAHO-AeMoicpaTHHecKyio  Pecny6jiHKy: 

Por  la  Republica  Popular  Democratica  de  Corea: 
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For  Democratic  Yemen  : 
Pour  le  Yemen  democratique: 

3a  .leMOKpaTHHecKMH   HeMeH: 
Por  ei.  Yemen  Democratico: 


For  Denmark: 
Pour  le  Danemark 

3a  Aamuo: 
Por  Dinamarca: 


For  Djibouti: 
Pour  Djibouti: 
*#*#*>  IS : 
3a  ^3ion6yTH: 
Por  Djibouti: 


For  the  Dominica: 
Pour  la  Dominique: 

3a  AoMHHHKy  : 

Por  Dominica: 
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For  the  Dominican  Republic: 
Pour  i.a  Republique  Dominic aine: 

3a  ,loMHHHKaHCK>io  Pecny6jiHKy: 
Por  la  Repiblk.a  Dominic  an  a: 


For  Ecuador: 
Pour  l'Equateur: 

3a  3KBa;iop: 
Por  el  Ecuador: 


For  K<;ypt: 
Pour  l'Egypte: 

3a  ErHner: 
Por  Egipto: 


For  El  Salvador: 
Pour  El  Salvador: 

3a  GajibBaAop: 
Por  El  Salvador: 


TIAS  10379 


34  ust]  Multi— Rubber  Agreement— Oct.  6,  1979  923 

For  Equatorial  Guinea: 
Pour  la  Guinee  equatoriale: 

3a  3KBaTopHajibHyio  ruuieio: . 
Por  Guinea  Ecuatorial: 


For  Ethiopia: 
Pour  l'Ethiopie: 

3a  3<J>hoiihio: 
Por  Etiopia: 


For  Fiji: 
Pour  Fidji: 

ft-*: 

3a  ^hahch: 

Por  Fiji: 


For  Finland: 
Pour  la  Finlande: 

3a  ^hhjihhahh): 
Por  Finlandia  : 
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For  France  : 
Pour  la  France: 

rk®. 

3a  4»paHUHK>: 
Por  Francia: 


For  Gabon: 
Pour  le  Gabon: 

3a  raooH: 
Por  el  Gabon: 


For  the  Gambia: 
Pour  la  Gambie: 

3a  ra»f6HK>: 
Por  Gambia: 


For  the  Glrman  Democratic  Republic: 

Pour  la  kepublique  d£mocratique  allemande: 

3a  TepMaHCKyK)  AeMOKpaTHHecKyw  PecnyojiHKy: 
Por  la  Republica  Democratica  Alemana: 
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In  the  name  of  the  Federal  Republic  of  Germany: 
Au  nom  de  la  Republique   federal e  d'Allemagne: 

Ot  hubhh  ^eaepaTMBHott  Pecny(5nMKH  TepyaHHw: 
En  nombre  de  la  Repiiblica  Federal  de  Alemania: 


For  Ghana: 
Pour  le  Ghana 
fait*- 
3a  TaHy: 
Por  Ghana : 


For  Greece: 
Pour  la  Grece  : 

-*p  hi : 

3a  rpeipiio: 
Por  Grecia: 


For  Grenada : 
Pour  la  Grenade 

3a  TpaHa^y : 
Por  Granada : 
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For  Guatemala: 
Pour  le  Guatemala: 

3a  reaTeiviajiy: 
For  Guatemala: 


For  Guinea  : 
Pour  la  Guinee  : 
/L  f*)JL  : 
3a  rnHHeK>: 
Por  Guinea  : 


For  Glinka  Bissau  : 
Pour  la  GuiNKb  Bissau 

/l|*l£<  fcfcjg): 
3a  TBHHeio-BMcay . 
Por  Guinka  Bissau  : 


For  Guyana: 
Pour  la  Guyane: 

3a  rrniaHy: 
Por  Guyana: 
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For  Haiti  : 
Pour  Ha!ti: 

3a  TaHTH: 

Por  Haiti: 


For  the  Holy  See: 
Pour  le  Saint-Siege: 

3a  CaRTeHiuHH  npecroji: 
Por  la  Santa  Sede: 


For  Honduras  : 
Pour  le  Honduras: 

A  #  UJW : 
3a  ToHAypac: 

Por  Honduras: 


For  Hungary : 
Pour  la  Hongrie  : 

4i  *  f  J  : 
3a  BeHrpmo: 

Por  Hungri a  : 
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For  Iceland: 
Pour  l'Islande  : 

3a  HcjiaHAHio: 

POR  ISLANDIA : 


For  India  : 
Pour  l'Inde: 

3a  Hhahh>: 
Por  la  India  : 


For  Indonesia: 
Pour  l'Indonesie: 

^P  /I  fL  ©  JL  : 
3a  HHAOHe3HM>: 

Por  Indonesia: 


For  Iran  : 
Pour  l'Iran  : 

If  «: 
3a  HpaH: 

Por  el  Iran: 
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For  Iraq: 
Pour  l'Irak  : 

3s  Hoax: 
Por  el  Iraq: 


For  Ireland: 
Pour  l'Irlande: 

*  *  £ : 

3a  HpjiaHAHio: 
Por  Irlanda: 


For  Israel: 
Pour  Israel: 

3a  H3paHJib: 
Por  Israel: 


For  Italy  : 
Pour  l'Italie: 

*  A  *J : 
3a  Ifrajnuo: 
Por  Italia  : 
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For  the  Ivory  Coast: 

PoiR  LA  COTE-D'IVOIRE: 

3a  Be  per  Cjiohobor  Kocth: 
Por  la  Costa  de  Marfil: 


For  Jamaica: 
Pour  la  Jamaique: 

3a  flMaftxy: 

Por  Jamaica: 


For  Japan  : 
Pour  le  Japon: 

0   ^  : 

3a  flnoHHw: 

Por  el  Japon  : 


For  Jordan: 
Pour  la  Jordanie: 
4$   Q.  : 
3a  HopAaHHio: 
Por  Jordanu: 
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For  Kenya: 
Pour  le  Kenya: 

3a  Keiwio: 
Por  Kenya: 


For  Kuwait: 
Pour  le  Koweit: 

3a  KyBeftT: 
Por  Kuwait: 


For  thl  Lao  People's  Democratic  Rlpublic: 
Pour  la  Republique  dlmocratique  populaire  lao  : 

3a  JlaoccKyK)  HapoAHO  -  /leMOKpaTMMecKyw  Pecny6jiMKy: 
Por  la  Rlpublica  Dlmocratica  Popular  Lao: 


For  Lebanon  : 
Pour  le  Liban  : 

3a  JlHBaH: 
Por  el  Libano: 
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For  Lesotho: 
Pour  le  Lesotho: 

3a  Jlecoro: 
Por  Lesotho: 


For  Lireria: 
Pour  le  Lireria: 

3a  JlH6epHH>: 
Por  Lireria  : 


For  the  Liryan  Arar  Jamahiriya: 
Pour  la  Jamahiriya  arare  liryenne: 

3a  JIhbhhckvk)  Apa6cKyio  A*a\iaxHpHio: 
Por  la  Jamahiriya  Arabe  Libia: 


For  Liechtenstein: 
Pour  le  Liechtenstein: 

3a  JlHXTemiiTeflH : 
Por  Liechtenstein: 
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For  Luxembourg: 
Pour  le  Luxembourg: 

/  A 11 « 

3a  JlK>KceM6ypr: 

POR  LUXEMBURGO: 


For  Madagascar: 
Pour  Madagascar: 

A>  O.  A* tyil*  : 
3a  Ma^aracKap: 

Por  Madagascar  : 


For  Malawi: 
Pour  le  Malawi: 
%  ist  i%  : 
3a  Majiasn: 
Por  Malawi: 


For   Malaysia: 
Pour   la  Malaisie: 

la  Majiaiimio: 
Por   Malasia: 
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For  the  Maldives: 

Pour  les  Maldives: 

h  *  \\  k: 
3a  MajibAHBbi: 

Por  las  Maldivas: 


For  Mali: 
Pour  le  Mali: 

3a  MajiH: 
Por  Mali: 


For  Malta: 
Pour  Malte: 

3a  MajibTy: 
Por  Malta: 


For  Mauritania: 
Pour  la  Mauritanie: 

3a  MaspHTaHHio: 
Por  Mauritania  : 
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For  Mauritius: 
Pour  Maurice: 

3a  MaspHKHft: 
Por  Mauricio: 


For  Mexico  : 
Pour  le  Mexique: 

3a  MeiecHKy: 
Por  Mexico: 


For  Monaco: 
Pour  Monaco: 

3a  MoHaKo: 
Por  Monaco: 


For  Mongolia  : 
Pour  la  Mongolie: 

3a  Mohtojihio: 
Por  Mongolia  : 
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For  Morocco: 
Pour  le  Maroc: 

3a  MapoKKo: 
Por  Marruecos: 


For  Mozambique: 
Pour  le  Mozambique 

la  MoiaMfinK  : 
Por  Mozambique  : 


For  Nepal: 
Pour  le  Nepal: 

&  56  -t- : 

3a  Henaji: 
Por  Nepal: 


For  the  Netherlands: 
Pour  les  Pays-Bas: 

3a  HHAepjiaH^bi: 
Por  los  PaJses  Bajos: 
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For  New  Zealand: 

Pour  la  Nouvelle-Zelande: 

3a  Honyio  3ejiaHAmo: 
Por  Nueva  Zelandia: 


For  Nicaragua  : 
Pour  le  Nicaragua 
f&  /)*>  fa  ;i\  : 
3a  Hmcaparya: 
Por  Nicaragua: 


For  the  Niger: 
Pour  le  Niger  : 

/L  Q  *  : 
3a  Hnrep: 

Por  el  Niger: 


For  Nigeria  : 
Pour  la  Nigeria  : 
/L  B  H  &  : 
3a  Hnrepiao: 
Por  Nigeria  : 
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For  Norway  : 
Pour  la  Norvece: 

3s  HopBerao: 
Por  Norueca : 


For  Oman: 
Pour  l'Oman 

3aOMaH*. 
Por  Oman: 


For  Pakistan: 
Pour  le  Pakistan: 

3a  IlaKHCTaH: 

Por  el  Pakistan: 


For  Panama: 
Pour  le  Panama: 

3a  IlaHaMy: 

Por  Panama: 
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For  Papua  Nfw  Guinfa  ■. 

Pour  la  Papouasif  Nouvfli  f -Guinfe 

E.*5EfrArt3E: 

3u  f lanya-l loityio  PittlilONi  : 
Por  Papua  Nui  va  Guinfa  i 


For  Paraguay : 
Pour  le  Paraguay 

3a  napareaii: 
Por  kl  Paraguay  : 


For  Peru  : 
Pour  le  Perou  : 

3a  Ilepy: 
Por  el  Peru  : 


For  the  Philippines: 
Pour  les  Philippines: 

3a  *h  ihiiiihhm: 
Por  Filipinas: 
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For  Poland: 
Pour  la  Pologne: 

3a  Ilojibuiy: 
Por  Polonia  : 


For  Portugal: 
Pour  le  Portugal 

3a  IIopTyraJiHio: 
Por  Portugal  : 


For  Qatar: 
Pour  lk Qatar: 

+  »**: 

3a  KaTap: 
Por  Qatar: 


For  the  Republic  of  Korea: 
Pour  la  Republique  de  Coree 

KHZ,®: 

3a  KopencKyio  PecnySjimcy: 

Por  la  Republica  de  Corea: 
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For  Romania  : 
Four  la  Roumanie: 

3a  PyMbiHHio: 
Por  Rumania  : 


For  Rwanda  : 
Pour  le  Rwanda 
/  JULIA : 
3a  PyaHfly: 
Por  Rwanda  : 


For  Samoa: 
Pour  le  Samoa: 

la  Cavioa: 
Por  Samoa: 


For  San  Marino: 
Pour  Saint-Marin 

3a  CaH-MapHHo: 
Por  San  Marino: 
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For  Sao  Tome  and  Principf 
Pour  Sao  Tome-et  Principf  : 

3a  raH-ToN»p  n  llpunrnmi  : 
Por  Santo  Tome  y  Principf.  : 


For  Saudi  Arabia: 
Pour  l'Arabie  Saoudite: 

3a  CayAoscKyK)  Apaniuo: 
Por  Arabia  Saudita: 


For  Senegal: 
Pour  le  Senegal: 

*  ft  fa  *    : 
3a  CeHeraji: 
Por  el  Senegal: 


For  Seychelles: 
Pour  les  Seychelles: 

la  OfiiiicjibCKwe  onpoiia: 
Por  Seychelles: 
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For  Sierra  Leone  : 
Pour  le  Sierra  Leone  : 

t.  &  *>  %  i*» : 
3a  Cbeppa-JIeoHe: 
Por  Sierra  Leona  : 


For  Singapore: 
Pour  Sincapour 

3a  Cmiranyp: 
Por  Sincapur: 


For  Solomon  Islands: 
Pour  les  Iles  Salomon: 

3a  CojioMOHOBbi  ocrpoaa 

Por  las  Islas  Salom6n: 


For  Somalia  : 
Pour  la  Somalie: 

3a  CoiviajiH: 
Por  Somalia  : 
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For  South  Africa  : 
Pour  i/Afrique  ou  Sud: 

3a  H)MCHyio  A<i>pHKy: 
Por  Sudafrica: 


For  Spain  : 
Pour  l'Espagne: 

3a  HcnaHHio: 
Por  Espana : 


For  Sri  Lanka: 
Pour  Sri  Lanka 

3a  llIpH  JIaHKa: 
Por  Sri  Lanka: 


For  the  Sudan  : 
Pour  le  Soudan: 

3a  Cy/jaH: 
Por  el  Sudan  : 
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For  Surinam: 
Pour  le  Surinam: 

l\  fyinniAM: 

Pur  Surinam: 


For  Swaziland: 
Pour  le  Souaziland: 

3a  CBa3HJieHA: 
Por  Swazilandia: 


For  Sweden: 
Pour  la  Suede  : 

3a  IIlBe^mo: 

Por  Suecia  : 


For  Switzerland  : 
Pour  la  Suisse  : 

3a  IllBefti^apHio: 
Por  Suiza: 
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For  the  Syrian  Arab  Republic: 
Pour  la  Republique  arabe  syrienne: 

3a  Chphhckvk)  Apa6cKyio  PecnytfjiHKy: 

POR  LA  REPUBLICA  ARABE  SlRU  : 


For  Thailand: 
Pour  la  ThaIlande  : 

3a  TaHJiaHfl: 
Por  Tailandia: 


For  Togo: 
Pour  le  Toco: 

3a  Toro: 
Por  el  Toco: 


For  Tonga  : 
Pour  les  Tonga  : 
v#  ^o : 
3aToHra: 
Por  Tonga  : 
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For  Trinidad  and  Tobago: 
Pour  la  Trinite-et-Tobaco: 

3a  TpHHHAaA  h  Tooaro: 
Por  Trinidad  v  Taba<;o: 


For  Tunisia  : 
Pour  la  Tunisie  : 

3a  TyHHc: 
PorTunez: 


For  Turkey  : 
Pour  la  Turquie  : 

3a  Typnpiio: 
Por  Turquia  : 


For  Uganda: 
Pour  l'Ouganda: 

3a  yraHfly: 

Por  Uganda : 
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For  the  Ukrainian  Soviet  Socialist  Republic: 

Pour  la  Republique  socialiste  sovietique  d'Ukraine: 

3a  yKpaHHCKyio  CoBercKyio  CoiufajiHCTHMecKyro  Pecnyfijimcy: 
Por  la  Republica  Socialista  Sovietica  de  Ucrania: 


For  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics: 

Pour  l'Union  des  Republiques  socialistes  sovietiques: 

3a  Goh>3  Cobctckhx  CoiniajiHCTHHecKHx  PecnySjunc: 
Por  la  Union  de  Republic  as  Sociaustas  Sovieticas  : 


For  the  United  Arab  Emirates: 
Pour  les  Emirats  arabks  iinis: 

3a CMrbeAHHeHHbie  ApaficKHe  J-vinpaTbi 
Por  los  Emiratos  Arabks  Unidos: 


For  the  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland: 
Pour  le  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord: 

A  *  HMsLilZ  fr.  *KL4h 3.  QQ: 

3a  CoeAHHeHHoe  KopojieacTBO  BejiHKo6pHTaiani  h  CesepHOH  HpjiaHjinn: 
Por  el  Reino  Unido  de  Gran  Bretana  e  Irlanda  del  Norte: 
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For  the  United  Republic  of  Cameroon: 
Pour  la  Republique-Unie  du  Cameroun: 

3a  06i>eAMHeHHyK)  Pecny6jiwKy  KaMepyH: 
Por  la  Republic  a  Unida  del  Came  RUN: 


For  the  United  Republic  of  Tanzania  : 
Pour  la  Republique-Unie  de  Tanzanie: 

3a  06-beflHHeHHyio  PecnySjimcy  TaH3amui: 
Por  la  Republica  Unida  de  Tanzania: 


For  the  United  States  of  America: 
Pour  les  Etats-Ums  d'Amerique: 

3a  CoeAHHeHHbie  IIlTaTbi  Amcphkh: 
Por  los  Est  ados  Unidos  de  America  : 


For  the  Upper  Volta  : 
Pour  la  Haute-Volta  : 

3a  Bepxmoio  BojibTy: 
Por  el  Alto  Volta: 
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For  Uruguay : 
Pour  l'Uruguay: 

3a  ypyrsaft: 
Por  el  Uruguay  : 


For  Venezuela: 
Pour  le  Venezuela: 

3*  BeiiecyaJiy: 
Por  Venezuela: 


For  Vift  Nam. 
Pour  leVift  Nam: 


«*: 


3a  R»>cthhm  : 
Por  Viet  Nam: 


For  Yemen: 
Pour  le  Yemen: 

4,1"]: 
ila  IleMeii: 
Por  fl  Yemen: 
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For  Yugoslavia  : 
Pour  la  Youcoslavie: 

3a  H>rocjiaBHM>: 
For  Yugoslavia: 


For  Zaire: 
Pour  le  Zaire: 

3a  3anp: 
Por  el  Zaire: 


Fob  Zambia: 
Pour  la  Zambie: 

V  itJL: 

ia  3aM6iiH>: 
Pok  Zambia: 


Eukopi  an  Economic  Community: 
communauti  economioui  europi-i  nni: i 

hiiponciicKoe  3kohommmockoc  CooOiiicctho: 

COMUNIDAO   ECONOMIC  A   EUROPI  A*.. 
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I  hereby  certify  that  the  foregoing 
text  is  a  true  copy  of  the  International 
Natural  Rubber  Agreement,  1979,  concluded 
at  Geneva  on  6  October  1979,  the  original 
of  which  is  deposited  with  the  Secretary- 
General  of  the  United  Nations. 


Je  certifie  que  le  texte  qui  prScfcde 
est  une  copie  conforme  de  1' Accord  international 
de  1979  sur  le  caoutchouc  naturel,  conclu  3 
GenSve  le  6  octobre  1979,  dont  l'original  se 
trouve  dSpose'  aupres  du  Secretaire  general  de 
l'Organisation  des  Nations  Unies. 


For  the  Secretary-General: 
The  Legal  Counsel 


Pour  le  Secretaire  general 
Le  Coneeiller  juridique 


United  Nations,  New  York, 
2  January  1980 


Organisation  des  Nations  Unies, 
2  Janvier  1980 


New  York, 
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GERMAN  DEMOCRATIC  REPUBLIC 
Taxation:  Exemption  of  Real  Property 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Washington  April  16  and  May  49  1979; 

Entered  into  force  May  49  1979. 
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The  Department  of  State  to  the  German  Embassy 

The  Department  of  State  refers  to  the  Notes  of  the  Embassy  of 
the  German  Democratic  Republic,  dated  October  4,  1978,  and  Janu- 
ary 23,  1979  I1]  proposing  a  bilateral  agreement  for  reciprocal  tax 
exemption  for  property  of  the  Embassy  of  German  Democratic  Re- 
public to  the  United  States  used  for  diplomatic  purposes  and  simi- 
lar property  of  the  Embassy  of  United  States  to  the  German  Demo- 
cratic Republic,  and  to  subsequent  discussions  between  representa- 
tives of  the  two  governments. 

On  the  basis  of  these  discussions  and  in  accordance  with  prevail- 
ing customary  international  law  and  practice,  the  United  States 
Government  is  prepared  to  extend  to  the  Government  of  the 
German  Democratic  Republic,  on  the  basis  of  strict  reciprocity,  ex- 
emption from  real  estate  taxes  for  property  owned,  now  or  in  the 
future,  by  the  Embassy  of  the  German  Democratic  Republic  to  the 
United  States,  when  such  property  is  used  exclusively  for  purposes 
of  its  diplomatic  mission,  including  residences  for  the  staff  of  its 
diplomatic  mission  and  members  of  their  families  forming  part  of 
their  households. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  the  German 
Democratic  Republic,  it  is  proposed  that  the  Embassy's  reply  to 
that  effect,  together  with  this  note,  shall  constitute  an  Agreement 
on  the  subject,  to  be  effective  on  the  date  of  the  Embassy's  reply. 
Department  of  State, 

Washington, 
[16  April  1979] 


1  Not  printed. 
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The  German  Embassy  to  the  Department  of  State 

Note  Nr.  63/1979 


Die  Botschaft  der  Deutschen  Demokrat ischen 
Republik  in  den  Vereinigten  Staaten  von  Amerika 
bezeugt  dem  Department  of  State  ihre  Hochachtung 
und  hat  die  Ehre,  den  Empfang  der  Note  vom 
16.  April  1979  mit  folgendem  Inhalt  zu 
bestatigen : 

"The  Department  of  State  refers  to  the  Notes 
of  the  Embassy  of  the  German  Democratic  Republic, 
dated  October  4,  1978,  and  January  23,  1979 
proposing  a  bilateral  agreement  for  reciprocal  tax 
exemption  for  property  of  the  Embassy  of  German 
Democratic  Republic  to  the  United  States  used  for 
diplomatic  purposes  and  similar  property  of  the 
Embassy  of  United  States  to  the  German  Democratic 
Republic,  and  to  subsequent  discussions  between 
representatives  of  the  two  governments. 

On  the  basis  of  these  discussions  and  in 
accordance  with  prevailing  customary  international 
law  and  practice,  the  United  States  Government  is 
prepared  to  extend  to  the  Government  of  the  German 
Democratic  Republic,  on  the  basis  of  strict 
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reciprocity,  exemption  from  real  estate  taxes  for 
property  owned,  now  or  in  the  future,  by  the  Embassy 
of  the  German  Democratic  Republic  to  the  United 
States,  when  such  property  is  used  exclusively  for 
purposes  of  its  diplomatic  mission,  including 
residences  for  the  staff  of  its  diplomatic  mission 
and  members  of  their  families  forming  part  of 
their  households. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government 
of  the  German  Democratic  Republic,  it  is  proposed 
that  the  Embassy's  reply  to  that  effect,  together 
with  this  note,  shall  constitute  an  Agreement  on  the 
subject,  to  be  effective  on  the  date  of  the  Embassy's 
reply. " 

Seitens  der  Deutschen  Demokratischen  Republik 
wird  dem  Vorschlag  zugestimmt,  daG  die  oben  er- 
wahnte  Note  des  Department  of  State  zusammen  mit 
dieser  Note  eine  Vereinbarung  darstellt,  die  am 
heutigen  Tage  in  Kraft  tritt. 

Die  Botschaft  der  Deutschen  Demokratischen  Republik 
in  den  Vereinigten  Staaten  von  Amerika  benutzt  auch 
diese  Gelegenheit,  das  Department  of  State  ihrer  aus- 
gezeichneten  Hochachtung  zu  versichern. 


Washington,  den  4.  Mai  1979 
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TRANSLATION 


Note.  No.  63/1979 

The  Embassy  of  the  German  Democratic  Republic  in  the  United  States  of 
America  presents  its  compliments  to  the  Department  of  State  and  has  the 
honor  to  confirm  receipt  of  the  note  of  April  16,  1979  of  the  following 
content: 

[For  the  English  language  text,  see  p.  954.] 

The  German  Democratic  Republic  agrees  to  the  proposal  that  the  above- 
mentioned  note  of  the  Department  of  State  and  this  note  represent  an 
agreement  which  becomes  effective  on  today's  date. 

The  Embassy  of  the  German  Democratic  Republic  in  the  United  States  of 
America  also  avails  itself  of  this  occasion  to  renew  to  the  Department  of 
State  the  assurances  of  its  very  high  consideration. 

Washington,  May  U,  1979 

[Initialed] 
[SEAL] 
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Agreement 

between 

the  Department  of  Agriculture  of  the  United  States  of  America 

and 

the  Federal  Ministry  of  Food,  Agriculture  and  Forestry 
of  the  Federal  Republic  of  Germany 

on 

Cooperation  in  the  Field  of  Agricultural  Science  and  Technology 

The  Department  of  Agriculture  of  the  United  States  of  America  and 
the  Federal  Ministry  of  Food,  Agriculture  and  Forestry  of  the  Federal 
Republic  of  Germany  (hereinafter  referred  to  as  "the  Parties ".)  hereby 
reaffirm  their  mutual  interest  in  agricultural  science  and  technology 
and  their  desire  to  deepen  and  extend  their  cooperation  in  these  areas 
through  the  conduct  of  joint  activities  of  benefit  to  both  sides,  and 
agree  as  follows: 

Article  I 

The  Parties  shall  coordinate  and  promote  cooperation  in  the  field 
of  agricultural  science  and  technology  between  their  research 
institutions  and  shall  endeavor  to  include  ether  agricultural  research 
institutions  in  this  cooperation  as  long  as  it  is  appropriate  and 
feasible. 

The  Parties  shall  provide,  for  possible  involvement  of  other 
interested  government  agencies,  the  scientific,  academic,  and 
business  communities  of  both  countries,  as  well  as  interested  third 
countries. 

Article  II 

Cooperation  in  the  field  of  agricultural  science  and  technology 
will  include: 

(A)  Exchange  of  materials  and  information; 

(B)  Exchange  of  scientists,  specialists,  and  trainees; 

(C)  Organization  of  symposia  and  conferences; 

(D)  Development  of  joint  scientific  research; 

(E)  Joint  publication  of  research  studies  and  papers. 
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Article  III 

In  order  to  implement  this  Agreement,  a  Joint  Working  Group  for 
Agricultural  Science  and  Technology  will  be  established.   Members  of 
this  group  from  the  German  side  will  include  representatives  of  the 
Federal  Ministry  of  Food,  Agriculture  and  Forestry  and  its  research 
institutions ,  from  the  American  side  the  representatives  of  the 
U.S.  Department  of  Agriculture  and  of  universities.   The  Parties  may 
invite  additional  participants  to  the  Joint  Working  Group  meetings. 

The  Agricultural  Counselor  or  Attache'  of  both  countries  will  also 
be  participating  members  at  the  Joint  Working  Group  meetings. 

The  Joint  Working  Group  shall  meet  once  a  year  alternately  in 
the  United  States  of  America  and  the  Federal  Republic  of  Germany 
unless  otherwise  agreed  by  the  Parties.   The  Joint  Working  Group  will 
be  co-chaired  by  a  designated  official  on  each  side.   Themes  of 
cooperation  and  details  of  their  implementation  will  be  facilitated 
by  an  exchange  of  proposals  prior  to  the  Joint  Working  Group  meetings. 
All  joint  activities  will  be  implemented  by  mutual  agreement  and  in 
conformity  with  the  laws  and  agricultural  policies  of  both  countries. 

Article  IV 

Except  as  provided  in  Article  V  of  this  Agreement,  each  Party 
will  bear  the  cost  of  its  participation  in  joint  activities  unless 
other  arrangements  are  mutually  agreed  upon.  All  activities  to  be 
conducted  under  this  Agreement  are  subject  to  the  availability  of  funds. 

Article  V 

For  the  necessary  coses  related  to  Article  II  (Bl ,  the  sending 
side  will  bear  all  transportation  expenses?  the  receiving  aide  will 
bear  expenses  of  accommodations  and  food,  unless  the  Parties  agree  on 
other  arrangements. 

The  necessary  costs  related  to  Article  11(C)  shall  be  borne  by  the 
Party  organizing  the  activity.   Accommodations  and  food  costs  will  be 
borne  by  the  receiving  side.   Travel  costs  shall  be  paid  by  the 
sending  side. 

The  transportation  costs  related  to  Article  11(A)  will  be  borne  by 
the  sending  side.   Any  additional  importation  costs  will  be  borne  by 
the  receiving  side. 
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In  order  to  facilitate  the  exchange  of  scientists,  specialists, 
and  trainees,  the  sending  side  will  provide  within  a  reasonable  period 
of  time  prior  to  the  commencement  of  the  visit,  a  resume  for  each 
individual  including  educational  background,  present  position,  field 
of  research  interests,  and  language  skills. 

Article  VII 

Under  this  Agreement  the  designated  coordinating  agencies  shall 
be,  on  the  United  States  side,  the  Office  of  International  Cooperation 
and  Development  of  the  U.S.  Department  of  Agriculture;  on  the  German 
side,  the  Research  Planning  and  Coordination  Section  and  the  Research 
Administration  Section  of  the  Federal  Ministry  of  Food,  Agriculture 
and  Forestry. 

Article  VTII 

Findings  and  results  of  research  carried  out  under  this 
Agreement  shall  be  made  available  to  the  world  scientific  community, 
unless  otherwise  agreed  in  appropriate  supplements.   Treatment  of 
intellectual  property,  licenses,  and  patents  will  be  mutually  agreed 
upon  by  the  Parties  according  to  the  existing  laws  and  practices  of 
both  countries. 

Article  IX 

This  Agreement  shall  also  apply  to  Land  Berlin,  provided  that 
the  Government,  of  the  Federal  Republic  of  Germany  does  not  make  a 
contrary  declaration  to  the  Government  of  the  United  States  of 
America  within  three  mentis  of  the  date  of  entry  into  force  of 
this  Agreement. 

Article  X 

This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature  and  shall 
remain  in  force  for  five  years.   It  will  be  automatically  extended 
for  successive  five-year  periods  unless  terminated  by  either  Party 
.upon  written  notice  of  six  months.   In  the  event  of  termination  of 
this  Agreement,  arrangements  shall  be  made  for  completion  of  ongoing 
activities . 
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Article  XI 

Nothing  in  this  Agreement:  shall  be  interpreted  to  prejudice  or 
modify  existing  understandings  and  agreements  between  the  Parties. 

Done  at  Bonn  this  1st  day  of  June  1981  in  duplicate  in  the 
English  and  German  languages,  both  texts  being  equally  authentic. 


The  Secretary  of  Agriculture 
of  the  United  States  of  America 


(HM- 


H 


The  Federal  Minister  of  Food, 
Agriculture  and  Forestry  of  the 
Federal  Republic  of  Germany 

[2] 


1  John  R.  Block. 

2  J.  Ertl. 
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Abkommen 

zvischen 

dem  Bundesminlster  fUr  Ern&hrung,  Landvrirtschaft  und 
Forsten  der  Bundesrepublik  Deutschland 

und 

dem  Landwirtschaftsministerium  der  Verelnigten  Staaten 
von  Amerika 

Uber 

Zusammenarbeit  im  Bereich  der  Agrarwissenschaft  und 
-technologie 


Der  Bundesminlster  ftir  Ernahrung,  Landvirtschaft  und  Forsten 
der  Bundesrepublik  Deutschland  und  das  Landvirtschefts- 
ministerium  der  Verelnigten  Staaten  von  Amerika  (im  folgen- 
den  "Vertragsparteien"  genannt)  - 

bekr&ftigen  hlermit  ihr  beiderseltiges  Interesse  an  der 
Agrarwissenscbaft  und  -technologie  und  ihren  belderseitigen 
Wunsch,  ihre  Zusammenarbeit  in  diesem  Bereich  durch  gemein- 
same  Vorhaben  zum  belderseitigen  Nutzen  zu  vertiefen  und  zu 
erweitern,  und  kommen  wie  folgt  Uberein: 


Artikel  I 


Die  Vertragsparteien  werden  die  Zusammenarbeit  zwischen 
ihren  Forschungseinrichtungen  im  Bereich  der  Agrarwissen- 
schaft  und  -technologie  abstimmen  und  fttrdern  und  verden 
sich  darum  bemtlhen,  auch  andere  Agrarforschungseinrichtungen 
in  diese  Zusammenarbeit  mlt  einzubeziehen,  soveit  dies  zweck- 
maBig  und  durchftlhrbar  1st, 
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Die  Vertragsparteien  werden  Vorkehrungen  fur  die  mBgliche 
Einbezlebung  anderer  interessierter  Regierungsstellen,  der 
vissenschaftlichen,  akademischen  und  Wirtschaftskreise 
beider  Lander  sowie  interessierter  Drittlander  treffen. 


Artikel  II 


Die  Zusammenarbeit  im  Bereich  der  Agrarforschung  umfaBti 

a)  den  Austausch  von  Material  und  Informationen, 

b)  den  Austausch  von  Wissenschaftlern;  Sachverstandigen 
und  Praktikanten, 

c)  die  Veranstaltung  von  Symposien  und  Konferenzen, 

d)  die  Entvicklung  gemelnsamer  wissenschaftlicher  Vorhaben, 

e)  die  gemeinsame  VerBffentlichung  wissenschaftlicher 
Studien  und  Abhandlungen. 

Artikel  III 


Zur  Durchfunrung  dieses  Abkommens  wird  eine  Gemeinsame 
Arbeit sgruppe  fur  Agrarwissenschaft  und  -technologic  ge- 
bildet.  Dieser  Gruppe  gehttren  auf  deutscher  Seite  Vertreter 
des  Bundesministeriums  fur  Ernanrung,  Landwlrtschaft  und 
For st en  sovie  seines  Forschungsbereichs  und  auf  amerikanischer 
Seite  Vertreter  des  U.S.  Landwirtschaftsministeriums  und  der 
UniversiteVten  an.  Die  Vertragsparteien  ktJnnen  weitere  Teil- 
nehmer  zu  den  Sitzungen  der  Gemeinsamen  Arbeitsgruppe  ein- 
laden. 

Der  Landwirtschaftsattache  oder  Botschaftsrat  fur  Landwirt- 
schaf t  jedes  der  beiden  Lttnder  nehmen  ebenfalls  an  den 
Sitzungen  der  Gemeinsamen  Arbeitsgruppe  als  Mltglieder  tell. 

Die  Gemeinsame  Arbeitsgruppe  tagt  einmal  im  Jahrf  und  zwar 
abwechselnd  in  den  Vereinlgten  Staaten  von  Amerika  und  in 
der  Bundesrepublik  Deutschland,  falls  die  Vertragsparteien 
kelne  anderen  Vereinbarungen  treffen.  Den  Vorsitz  in  der 
Gemeinsamen  Arbeitsgruppe  fUhren  gemeinsam  Jewells  ein  von 
Jeder  Vertragspartei  benannter  Beamter.  Themen  der  Zusammen- 
arbeit  und  Einzelheiten  ihrer  DurchfUhrung  werden  durch  den 
Austausch  von  Vorschlfigen  vor  den  Sitzungen  der  Gemeinsamen 
Arbeitsgruppe  vorbereltet.  Alle  gemeinsamen  Vorhaben  werden 
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lm  Einvernehmen  und  in  Obereinstimmung  mit  den  gesetzlichen 
Bestimmungen  und  agrarpolitischen  Zielsetzungen  beider 
Lander  durchgefUhrt. 


Artikel  IV 


Mit  Ausnahme  der  in  Artikel  V  dieses  Abkommens  genannten 
Ausgaben  verden  die  Kosten  der  Beteiligung  an  gemeinsamen 
Vorhaben  von  Jeder  Vertragspartei  selbst  getragen,  falls 
keine  anderweitigen  Vereinbarungen  zvischen  den  Vertrags- 
parteien  getroffen  werden.  Die  Durchflihrung  der  vom  Ab- 
kommen  erfaflten  Vorhaben  steht  unter  dem  Vorbehalt  der 
VerfUgbarkeit  finanzieller  Mittel. 

Artikel  V 


Was  die  erforderlichen  Kosten  nach  Artikel  II  Buchstabe  b 
betrifft,  so  Ubernimmt  die  entsendende  Seite  samtliche 
Fahrtkosten;  die  aufnehmende  Seite  tragt  die  Kosten  fur 
Unterbringung  und  Verpflegung,  es  sei  denn,  daB  die  Ver- 
tragsparteien  andere  Vereinbarungen  treffen. 

Die  erforderlichen  Kosten  nach  Artikel  II  Buchstabe  c 
werden  von  der  die  Veranstaltung  ausrichtenden  Vertrags- 
partei getragen.  Unterkunft  und  Verpflegung  gehen  zu 
Lasten  der  aufnehmenden  Seite.  Die  Reisekosten  Ubernimmt 
die  entsendende  Seite. 

Die  Transportkosten  nach  Artikel  II  Buchstabe  a  tragt  die 
absendende  Seite.  ZusBtzliche  Einfuhrkosten  tragt  die 
Empf angerseite . 

Artikel  VI 

Zur  Erleichterung  des  AustauBches  von  Wissenschaftlern, 
Sachverstandigen  und  Praktikanten  Ubermittelt  die  ent- 
sendende Seite  innerhalb  einer  angemessenen  Frist  vor 
Beginn  des  Besuches  eine  Ubersicht  Uber  Jeden  Teilnehmer, 
die  u.a.  Angaben  tiber  deren  Ausbildung,  die  derzeitige 
Position,  das  Interessengebiet  im  Bereich  der  Forschung 
und  vorhandene  Sprachkenntnisse  enthttlt. 
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Artlkel  VII 

Beauftragte  Ko ordini e rung ss tell en  im  Slnne  dieses  Ab- 
kommens  slnd  auf  amerikanischer  Seite  das  "Office  of 
International  Co-Operation  and  Development*'  des  U.S. 
Landwirtschaftsministeriums,  auf  deutscher  Seite  die 
Referate  "Forschungsplanung  und  -koordination"  und 
"Forschungsverwaltung"  des  Bundesministers  fUr  Ernfihrung, 
Landwirtschaft  und  Forsten. 

Artikel  VIII 


Erkenntnisse  und  Ergebnlsse  der  im  Rahmen  dieses  Ab- 
kommens  durchgeftihrten  Forschungsarbeiten  werden  der 
Wissenschaft  international  zuganglich  gemacbt,  es  sei 
denn,  da3  in  entsprechenden  Zusatzen  etwas  anderes  ver- 

|  einbart  wird.  Die  Behandlung  von  geistigem  Eigentum, 
Lizenzen  und  Patenten  wird  von  den  Vertragsparteien 
entsprechend  den  geltenden  gesetzlichen  Bestimmungen 

'  und  Verf  ahren  belder  Lender  einvemehmlich  vereinbart. 

Artikel  IX 


Dieses  Abkommen  gilt  auch  fur  das  Land  Berlin,  sof ern 
nicht  die  Reglerung  der  Bundesrepublik  Deutschland  gegen- 
tiber  der  Regierung  der  Vereinigten  Staaten  von  Aaerika 
innerhalb  von  drel  Monaten  nach  Inkraf ttreten  des  Ab- * 
kommens  eine  gegenteilige  Erklarung  abgibt. 

Artikel  X 


Dieses  Abkommen  tritt  am  Tage  seiner  Unterzeichnung  in 
Kraft,  gilt  flir  die  Dauer  von  funf  Jahren  und  verlangert 
sich  danach  stillschweigend  Jewells  urn  funf  Jahre,  so- 
fern  es  nicht  von  einer  der  beiden  Vertragsparteien  mit 
einer  Frist  von  sechs  Monaten  schrlftlich  gektindigt  wird. 
FUr  den  Fall  einer  Beendigung  dieses  Abkommens  werden 
Vereinbarungen  fur  den  AbschluB  der  laufenden  Aktivitttten 
getroffen. 
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Artikel  XI 

Dieses  Abkommen  1st  nicht  so  auszulegen,  als  beeln- 
tracbtige  oder  andere  es  bestebende  Verelnbarungen 
Oder  Abkommen  zviscben  den  Vertragsparteien. 


Geschehen  zu  Bonn  am  01.  Juni  1931 

in  zvei  Urschriften,  jede  in  deutscher  und  engliscber 
Sprache,  vobei  Jeder  Vortlaut  gleicbermafien  verbindlicb 
ist. 


Der  Bundesminister  Der  Landwirtschafts- 
fUr  Ernahrung,  Landwirtscbaft  minister 

und  Porsten  der  der  Vereinigten  Staaten 
Bundesrepublik  Deutscnland  von  Amerika 


/ 


~*z^ 


d*- 


££&£ 


(Josef  Ertl, 

Minister,  <John  R-  Block, 

Federal  Ministry  of  Food,  Secretary, 

Agriculture  and  Forestry  U'S*  l)e^t'    of  Agriculture) 

Federal  Republic  of  Germany) 
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Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Islamabad  April  15,  1982; 
Entered  into  force  April  15,  1982. 
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AGREEMENT 

BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  PAKISTAN 

FOR 

SALES  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 


Dated:  April  15,  1982 
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AGREEMENT  BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  PAKISTAN 

FOR  THE  SALES  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES  UNDER 

THE  PUBLIC  LAW  480  TITLE  I f1] PROGRAM 


The  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  Pakistan  agree  to  the  sale  of 
agricultural  commodities  specified  below.  This 
Agreement  shall  consist  of  the  Preamble  and  Parts  I 
and  III  of  the  Agreement  signed  March  25,  1980,1 2]  together 
with  the  following  Part  II:  L  J 

PART  II  -  PARTICULAR  PROVISIONS 


Item  1.   Commodity  Table 

Commodity 

Supply  Period 
(US  Fiscal 
Year) 

Approximate 
Quantity 
(MT) 

Maximum 

Export  Market 

Value 

($  Million) 

Vegetable  Oil 

1982 

110,000 

50.0 

Total 

50.0 

Item  11.    Payment  Terms  Convertibl 

e  Local  Currency 

Cred 

it  fCLCC) 

A.  Initial  Payment  -  Five  (5)  percent; 

B.  Currency  Use  Payment  -  None  for  Section  104(A)  purposes; 

C.  Number  of  Installment  Payments  -  Thirty-one  (31); 

D.  Amount  of  Each  Installment  Payment  -  Approximately 
equal  annual  amounts; 

E.  Due  Date  of  First  Installment  Payment  -  Ten  (10) 
years  after  date  of  last  delivery  of  commodities  in 
each  calendar  year; 

F.  Initial  Interest  Rate  -  Two  (2)  percent; 

G.  Continuing  Interest  Rate  -  Three  (3)  percent; 


68  Stat.  455;  7  U.S.C.  §1701  et  seq. 
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Item  III. 

Commodity 


Usual  Marketing  Table 


Import  Period 
(US  Fiscal  Year) 


Usual  Marketing 
Requirements (MT) 


Edible  vegetable  oil  1982  307,000  MT   (of 

and/or  oil  bearing  which  at  least 

seeds,  (oil  equivalent  81,400  shall  be 

basis)  imported  from  the 

U.S.A.) 

Item  IV.   Export  Limitations 

A.  The  Export  Limitation  Period: 

The  export  limitation  period  shall  be  United  States  Fiscal 
Year  1982,  or  any  subsequent  United  States  Fiscal  Year  during 
which  commodities  financed  under  this  Agreement  are  being  imported 
or  utilized. 

B,  Commodities  to  Which  Limitations  Apply: 

For  the  purposes  of  Part  I,  Article  III  (A)  (4)  of  this 
Agreement,  the  commodities  which  may  not  be  exported  are: 
soybean/cottonseed  oil,  sunflower  oil,  sesame  oil,  and 
any  other  edible  vegetable  oil  or  oil  bearing  seeds  from 
which  these  oils  are  produced. 

Item  V.   Self-Help  Measures 

A.  The  Government  of  Pakistan  agrees  to  undertake  self- 
help  measures  to  improve  the  production,  storage,  and  dis- 
tribution of  agricultural  commodities.  The  following 
self-help  measures  shall  be  implemented  to  contribute 
directly  to  development  progress  in  poor  rural  areas  and 
enable  the  poor  to  participate  actively  in  increasing 
agricultural  production  through  small  farm  agriculture. 

B.  The  Government  of  Pakistan  agrees  to  undertake  the 
following: 

1.  To  review  and  to  establish  for  long  term  production 
considerations  a  set  of  farm  gate  prices  for  non- 
traditional  oilseed  crops  at  a  level  sufficient  to 
provide  an  incentive  to  farmers  to  increase 
production  and  to  overcome  reluctance  to  plant  new 
crops. 

2.  To  use  proceeds  from  this  Agreement  to  finance  the 
Ghee  Corporation's  programs  for  expanding  the 
purchase   and  processing  of  non-traditional  oilseed 
crops  in  order  to  meet  demand  over  the  long  term. 
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S.   To  review  and,  if  necessary,  revise  the  controlled 
price  of  hydrogenated  vegetable  oil  (vegetable  ghee) 
to  take  into  account  the  full  cost  of  agricultural 
production  and  processing  with  a  view  to  stimulating 
production  of  oilseeds  and  curbing  consumer  demand 
for  hydrogenated  vegetable  oil  (vegetable  ghee). 
Such  prices  will  be  commensurate  with  full  cost  of 
production  also  taking  into  consideration  the  cost 
of  imported  edible  oil  CIP  Karachi. 

4.  To  provide  additional  resources  to  finance  a 
comprehensive  oilseed  research  program  that  includes 
provincial  research  establishments.  Particular  emphasis 
will  be  given  to  varietal  trials,  adaptation  of 
appropriate  equipment,  fertilizer  trials ,  water 
management,  cropping  systems  and  the  economic 
analysis  of  same. 

5.  To  review  laws,  regulations,  policies,  or  controls 
which  constrain  private  entrepreneur*  fro»  investing 

in  the  production,  processing  and  marketing  of  oilseeds. 

6.  To  provide  support  to  an  oilseed  study  which,  inter 
alia,  assesses  the  comparative  advantage  in  Pakistan 
of  expanding  oilseed  production  in  the  light  of 
ready  availability  on  the  world  market  for  edible 
oils  as  well  as  other  considerations. 

7.  To  maintain  the  present  favorable  agricultural  policy 
environment  for  wheat  production,  to  maintain  and 
bolster  the  present  input-output  price  relationships 
for  wheat  which  have  led  to  increased  production. 


To  permit  an  equitable  availability  of  wheat  for 
private  marketing  channels,  the  Government  of 
Pakistan  will  continue  to  limit  the  sale  of  wheat 
through  ration  shops  and  will  continue  its  efforts 
to  eliminate  bogus  Tat ion  cards. 


9.   To  increase  domestic  storage  capacity  for  wheat  and 
to  facilitate  procurement  operations  at  harvest  time, 
additional  wheat  storage  facilities  will  be  built  in 
Pakistan. 

C.  Use  of  Proceeds: 

1*   The  rupee  proceeds  from  the  sale  of  commodities 
provided  under  this  Agreement  will  be  credited  to 
the  Federal  Consolidated  Fund  of  the  Government  of 
Pakistan.  The  Government  of  Pakistan  agrees  to 
credit  these  proceeds  to  a  special  subsidiary  account 
to  be  named  "FY  1982  PL- 480." 
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2.  The  Government  of  Pakistan  agrees  to  consult  the 
U.S.  Government  prior  to  the  allocation  of  funds 
to  various  projects  from  this  special  account. 
Releases  from  the  special  account  to  the  projects 
will  be  made  by  the  Government  of  Pakistan  based 
on  mutually  agreed  upon  allocations. 

3.  Such  sales  proceeds  may  be  used  for  the  self-help 
measures  set  forth  above  and  for  such  other 
development  purposes  in  the  agriculture,  rural 
development,  water  resources,  population,  education, 
and  health  sectors  as  may  be  mutually  agreed  upon. 
The  Government  of  Pakistan  and  the  U.S.  Government 
may  also  agree  to  the  use  of  sales  proceeds  for 
development  projects  that  promote  alternatives  to 
opium  production. 

D.  Reports  and  Reviews: 

1.  By  September  30,  1982,  the  Government  of  Pakistan 
agrees  to  provide  a  written  report  which  will 
include  but  not  be  limited  to: 

(a)  Progress  on  implementing  the  self-help 
measures  set  out  in  Item  V  (B)  above; 

(b)  A  comparison  of  achievements  and  benchmarks 
to  determine  the  progress  achieved  in 
meeting  the  self-help  measures  set  out  in 
Item  V  (B)  above;  and 

(c)  A  review  of  the  levels  of  funding  being 
released  to  carry  out  the  self-help 
measures. 

2.  As  long  as  balances  remain  in  the  special  account 
established  pursuant  to  Item  V  (C)  above,  the 
Government  of  Pakistan  shall  provide  semi-annual 
reports  on  how  the  proceeds  have  been  used  to 
directly  benefit  the  needy  in  accordance  with 
item  V  and  VI  of  Part  II  of  this  Agreement.  The 
report  will  be  submitted  by  September  30,  1982 
and  subsequent  reports  will  be  provided  at  six 
months  intervals. 

3.  The  Government  of  Pakistan  agrees  to  convene 
meetings  not  less  than  every  six  months  for  the 
purpose  of  consulting  on  the  agreed  purposes  for 
which  the  sales  proceeds  generated  under  this 
Agreement  will  be  used,  to  review  actual  disburse- 
ment and  physical  progress  against  agreed  benchmarks, 
to  review  those  self-help  provisions  which  require 
policy  change  and  to  discuss  such  other  matters 

as  may  be  agreed.  The  first  meeting  will  be  held 
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within  three  months  of  the  final  delivery  of 
commodities  under  this  Agreement. 

VI.   Economic  Development  Purposes  for  which  Proceeds 
Accruing  to  Importing  Country  are  to  be  Used' 

A.  The  proceeds  accruing  to  the  importing  country  from 
the  sale  of  commodities  financed  under  this  Agreement 
will  be  used  for  financing  the  self-help  measures  set 
forth  in  the  Agreement,  and  for  development  in  the 
agriculture,  rural  development,  water  resources, 
population,  education,  and  health  sector,  in  a  manner 
designed  to  increase  the  access  of  the  poor  in  the 
recipient  country  to  an  adequate,  nutritious  and  stable 
food  supply. 

B.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes  emphasis 
will  be  placed  on  directly  improving  the  lives  of  the 
poorest  of  the  Pakistani  people  and  their  capacity  to 
participate  in  the  development  of  their  country. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives, 
duly  authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present 
Agreement.   Done  at  Islamabad,  in  duplicate,  the  fifteenth 
day  of  April,  1982. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  PAKISTAN 
By:  y^/A- 


[SEAL] 


Name : Ejaz  A.  Naik 

Secretary, 
Economic  Affairs  Division 


Title:      Secretary, 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED 
STATES  OF  AMERICA 


By:    '\.v*^uot 


[SEAL]  Name:   Ronald  I.  Spiers 

Title:  Ambassador  of  the  United 
States  of  America 
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Remote  Sensing:  Acquisition  of  Satellite  Data 

Agreement  extending  the  memorandum  of  understanding  of  Janu- 
ary 3,  1978. 
Effected  by  exchange  of  letters 

Signed  at  Washington  and  Andhra  Pradesh  April  6  and  19,  1982; 
Entered  into  force  April  19,  1982; 
Effective  January  3,  1982. 
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The  Director  of  International  Affairs,  National  Aeronautics  and 
Space  Administration,  to  the  Director  of  the  National  Remote 
Sensing  Agency  of  India 

NASA 

National  Aeronautics  and 
Space  Administration 

Washington,  D.C. 
20546 


ReoiytoAimot         LID- 18 


APR  6    i982 


Professor  B.  L.  Deekshatulu 

Director 

National  Remote  Sensing  Agency  (NRSA) 

Plot  No.  4,  Sardar  Patel  Road 

P.O.  Box  1519 

Secunderabad  500  003 

Andhra  Pradesh 

INDIA 


Dear  Professor  Deekshatulu: 


I  am  writing  to  propose  an  extension  of  NASA's  Memorandum  of 
Understanding  with  the  National  Remote  Sensing  Agency  (NRSA) 
of  India  for  reception  of  experimental  Landsat  data  at  the 
Hyderabad  Ground  Station.   The  Memorandum  of  Understanding 
entered  into  force  for  a  period  of  four  years  commencing 
January  3,  1978. [1]lt  is  subject  to  extension  by  mutual 
agreement  of  NRSA  and  NASA. 

As  you  already  know,  the  U.S.  has  begun  planning  for  an 
operational  land  remote  sensing  satellite  system  to  follow  the 
current  NASA  experimental  Landsat  program.   Current  plans  call 
for  the  phased  transfer  from  NASA  to  the  National  Oceanic  and 
Atmospheric  Administration  (NOAA)  of  the  Landsat-D  and  D' 
system  with  NOAA  interim  management  until  establishment  of  a 
private  sector  system  authorized  by  the  U.S.  Government. 
Landsat  ground  station  operators  will  be  kept  informed  by  the 
U.S.  Government  of  plans  for  transfer  of  the  Landsat-D  system 
from  NASA,  for  direct  reception  of  sensor  data  during  the 
period  of  NOAA  interim  management,  for  data  pricing  structure 
and  for  establishment  of  the  private  sector  system.   It  is 
understood  that  NOAA  plans  to  conclude  agreements  for  direct 
reception  by  foreign  ground  stations  prior  to  the  transfer  of 
the  Landsat-D  system  from  NASA. 

Taking  into  account  such  planning,  NASA  would  therefore  propose 
an  extension  of  the  above  NRSA/NASA  MOU  dated  January  3,  1978 
for  Landsat  reception  to  remain  in  effect  until  the  turnover  of 
Landsat  operations  from  NASA  or  until  September  30,  1983, 
whichever  comes  first.   The  MOU  may  be  further  extended  by 
mutual  agreement  of  NRSA  and  NASA  should  NASA's  experimental 
Landsat  program  extend  beyond  the  September  30,  1983  date. 


1 TIAS  9074;  29  UST  4688. 
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If  this  proposal  is  acceptable  to  NRSA,  we  propose  that  this 
letter,  together  with  your  affirmative  response,  constitute  the 
basis  for  an  extension  of  the  NRSA/NASA  MOU  for  Landsat  data 
reception. 


Sincere 


ctor  of  International  Affairs 


is  a  true  copy  of  the  original  letter. 


:oi  r  Geof  gf/O]  alef 
"OES/SAT 
Department  of  State 
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The  Director  of  the  National  Remote  Sensing  Agency  of  India  to  the 
Director  of  International  Affairs,  National  Aeronautics  and  Space 
Administration 


PROF.B.L.DEEKSHATULU 
DIRECTOR     INCHARGE 


TELEGRAM 
TELEX 


TELEPHONE: 


73839 

MM*/ 

155-522 

^m*4  ?<h\£  sfff^nr  1**1  **H 
NATIONAL  REMOTE  SENSING  AGENCY 

*  4,  «R*IT  <rtw  Tt*,      »TfJ  VTfi    H  1519 
NO  4*  SAROAR  PATEL  ROAD,  POST  BOX  NO.  till 

fw**T¥T*-5oooo3,  "tpw  shr,  una. 

SECUNDERABAD-SOO  003.  ANDHRA  PRADESH  flNDIA> 


No.  NR5A/E5D/ 174/82  /  £*%$ 


19th  April  1982 


Dear  Dr.Pedersen, 

Kindly   refer   to    your    letter   No .LID-18,.  dated  6th   April    1982 
on    the   question   of    renewal   of  Memorandum  of   Understanding 
(MOU)    between   the    two    countries    for    reception   of   data   from 
the    Landsat    series  of   experimental    satellites.      The    contents 
of   your    letter   are   acceptable    to   us.      It   is    also    the 
understanding  of   my   Government    that   the   availability  of  data 
under   the    provision  of   the    aforesaid  Memorandum  of 
Understanding   shall   not    prejudice   any   rights   and   obligations 
of  the   parties   under   international    law,    which   will   be 
established  in   future  with  respect  to   remote   sensing  acti- 
vities. 

As   suggested,    we   propose  that   your    letter    and    this   reply    to 
your   letter   constitute    the    agreement    for    extension   of  the 
NRSA-NA5A  Memorandum  of  Understanding   for   Landsat   data    recep- 
tion until   September   30,    1983  or   until   the   turn-over  of 
Landsat   operations   from   NASA  to    NOAA,    whichever    is   earlier. 
The   MOU  may   be   further   extended   by  .mutual    agreement  of  NR^ 
and  NASA   should  NASA's   experimental    Landsat   program   extend 
beyond   the    September   30,    1983  date. 


Yours    sincerely, 


(BL  OEEKSHATULU) 


Dr. Kenneth   S.Federsen 

Director   of    International   Affairs 

National    Aeronautics   and   Space 

Administration 

WASHINGTON    D.C.    20546 

U.S. A 
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SOUTH  PACIFIC  COMMISSION 

Reimbursement  of  Income  Taxes 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Suva  and  Noumea  December  21,    1981   and  April  28, 

1982; 
Entered  into  force  April  28,  1982; 
Effective  January  1,  1982. 
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The  American  Embassy  to  the  South  Pacific  Commission 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  South  Pacific  Commission  (SPC)  and  has 
the  honor  to  propose  that  the  Government  of  the  United  States 
and  the  South  Pacific  Commission  (SPC)  conclude  a  Tax  Reimburse- 
ment Agreement  in  accordance  with  which  the  SPC  will  reimburse 
its  staff  members  who  are  United  States  citizens,  or  who  are 
otherwise  liable  to  pay  United  States  Federal  income  tax,  for 
those  United  States  Federal  income  taxes  that  these  staff 
members  have  paid  on  SPC  income  as  specified  below.   An  advance 
payment  made  by  the  SPC  relating  to  the  estimated  tax 
liability  of  a  staff  member  during  a  current  year  will  be 
treated  as  reimbursement,  provided  that  such  payment  is 
effected  by  an  instrument  jointly  payable  to  the  internal 
revenue  service  and  the  staff  member. 

An  income  tax  reimbursement  charge  will  be  payable 
by  the  Government  of  the  United  States,  subject  to  the 
availability  of  funds,  to  compensate  the  SPC  for  the 
expenditure  it  has  made.   This  charge  will  cover  reimbursements 
made  by  the  SPC  for  United  States  Federal  income  tax  on  the 
following  categories  of  SPC  income: 
Basic  salary 

Post  allowance  that  is  based  on  the  cost  of  living 
Travel  on  appointment  or  on  separation 
Installation  allowance 

Removal,  shipment  or  storage  of  household  effects 
Education  allowance  and  education  travel  grant 
Home  leave  travel 
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Travel  on  annual  leave  from  designated  duty  station 

Family  visit  travel 

Representation 

Language  allowance 

Dependency  grant 

Payments  made  specifically  to  compensate  a  staff  member  for  the 

United  States  Federal  income  tax  for  which  the  staff 

member  is  liable  or  has  paid. 

The  charge  payable  by  the  Government  of  the  United  States 
will  not  include  reimbursement  for  interest  or  fines  paid  on 
income  tax,  taxes  on  pensions  or  lump  sum  payments  related  to 
pensions,  or  taxes  paid  to  any  state  or  local  government  within 
the  United  States. 

The  Government  of  the  United  States  will  reimburse 
for  each  taxpayer  an  amount  not  to  exceed  the  Federal  income 
tax  that  would  be  due  if  the  specified  categories  of  SPC  income 
were  the  taxpayer's  only  income,  taking  into  account  any  special 
tax  benefits  available  to  United  States  taxpayers  employed 
abroad,  as  well  as  the  deductions  and  personal  exemptions 
generally  allowed. 

This  Agreement  does  not  cover  SPC  staff  members  who  are 
paid  from  voluntary  funds,  nor  tax  on  income  from  any  source 
other  than  the  SPC. 

The  SPC  will  maintain  separate  accounting  of  the  tax 
reimbursements  covered  by  this  Agreement.   To  help  insure  the 
accountability  of  the  program,  the  SPC,  after  securing  the 
written  permission  of  the  American  and  other  staff  members 
liable  to  pay  United  States  Federal  income  tax,  will  provide 
the  Department  of  State  with  a  list  of  participating  staff 
members  and  their  United  States  social  security  numbers  for 
forwarding  to  the  United  States  internal  revenue  service  for 
income  tax  filing  record  checks. 
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The  Government  of  the  United  States  will  reimburse 
the  SPC  on  the  basis  of  a  certification  that  reimbursements  have 
been  made  by  the  SPC  to  United  States  citizens  or  others  liable 
to  pay  United  States  Federal  income  tax.   The  certifications  will 
set  forth  the  names  and  United  States  social  security  numbers 
of  the  staff  members  reimbursed,  the  total  of  SPC  income  against 
which  the  United  States  Federal  income  tax  has  been  paid,  the 
amount  paid  to  each  staff  member  in  each  of  the  categories  of 
income  specified  above,  the  amount  of  tax  reimbursed  to  each 
staff  member  by  the  year  in  which  reimbursement  was  made,  and 
the  amount  of  tax  reimbursed  to  each  staff  member  by  the  year  for 
which  reimbursement  was  made. 

This  Agreement  will  enter  into  force  January  1,  1982. 
It  shall  apply  with  respect  to  reimbursements  made  by  the  SPC 
on  taxes  paid  on  SPC  income  earned  in  1982  or  thereafter. 

This  Agreement  may  be  terminated  by  either  party, 
effective  one  year  from  the  date  on  which  written  notice  of 
termination  is  given. 

This  Agreement  supersedes  the  Agreement  on  Reimbursement 
of  Income  Taxes  between  the  Government  of  the  United  States  and 
the  SPC  signed  at  Suva  and  Noumea  March  31  and  April  15,  1980. L1] 

The  Embassy  of  the  United  States  proposes  that  the 
present  Note  and  your  reply  thereto  will  constitute  an  agreement 
between  the  Government  of  the  United  States  and  the  SPC  for 
the  purpose  of  regulating  the  reimbursement  of  income  tax. 

The  Embassy  of  the  United  States  avails  itself  of 
this  opportunity  to  renew  to  the  South  Pacific  Commission  the 
assurances  of  its  highest  consideration. 

Embassy  of  the  United  States  of  America, 

Suva.  December  21,  1981.  / 


».j 
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The  Secretary-General  of  the  South  Pacific  Commission  to  the 
American  Embassy 


CABLt    ADOKISS     :  •!>•■•■■      Ill  lOaiPHlOKl     • 

'    SOUTHMCOM  "    NOUMIA  "  »OUTMPA.COM   "      NOUMK 

ULIPNONE   :    2D.1O0O  -^— ^                                                                                      TILCPHONt     :    26.2O.O0 

TELEX  :   SOPACOM  I3»   NM  f                    \^                                                                                      TELEX    :    SOP  ACOM    I  3  •    N » 

V    v 

SOUTH     PACIFIC    COMMISSION  X.....-*         COMMISSION    DU    PACIFIQUE   SUD 

POST    BOX    DS  BOITE   POSTALE   DS 

NOUMEA    CEOEX  NOUMEA    CEDEX 

NEW     CALEDONIA  NOUVELLE-CALEDONIE 

In  reply,  please  quote      gPC    MHZ  1 2 


The  Secretary-General  of  the  South  Pacific  Commission 
presents  his  compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States 
of  America,  and  acknowledges  receipt  of  the  Embassy's  Note 
of  December  21,  1981  proposing  the  conclusion  of  an  agreement 
by  which  the  Government  of  the  United  States  would  compensate 
tbe  South  Pacific  Commission  for  the  reimbursement  of  the 
United  States  Federal  income  tax  that  the  South  Pacific 
Commission  may  make  to  its  staff  members. 

The  terms  and  conditions  set  forth  in  the  Embassy's 
Note  are  acceptable,  and  the  South  Pacific  Commission  concurs 
with  the  Embassy's  proposal  that  its  Note  and  this  reply 
constitute  an  agreement  between  the  Government  of  the  United 
States  and  the  South  Pacific  Commission  for  the  purpose  of 
regulating  the  reimbursement  of  income  tax. 

The  Secretary-General  thanks  the  Embassy  of  the  United 
States  of  the  Note  and  avails  himself  of  this  opportunity  to 
renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  the  assurance  of 
his  highest  consideration. 


Noumea, 

28  April  1982 
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General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade 

Proces-verbal  of  rectification  to  the  third  certification  of  changes 

to  schedules  to  the  agreement  of  October  23,  1974. 
Signed  at  Geneva  April  20,  1982; 
Entered  into  force  April  20,  1982. 
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ACCORD  G£N£RAL 

SUR  LES  TARIFS  DOUANIERS 

ET  LE  COMMERCE 


GENERAL  AGREEMENT 
ON   TARIFFS    AND   TRADE 


TELEPHONE    (022)  310231 

TELEORAMMES    GATT.  GENEVE 
TELEX:  28787  GATT  CH 


GLI/254 


Ontre  William  Rappard 
Rue  de  Lausanne  154 
CH-1211  GENEVE  21 


THIRD  CERTIFICATION  OF  CHANGES  TO 

SCHEDULES  TO  THE  GENERAL  AGREEMENT  ON 

TARIFFS  AND  TRADE,  [*]  DONE  AT  GENEVA 

ON  23  OCTOBER" 1 974 [2] 


PROCES-VERBAL  OF  RECTIFICATION  OF 
CERTIFIED  TRUE  COPIES 


I,  the  undersigned,  Arthur  Dunkel, 
Director-General  to  the  CONTRACTING 
PARTIES  to  the  General  Agreement  on 
Tariffs  and  Trade,  having  compared  the 
authentic  text  of  the  Third 
Certification  of  Changes  to  Schedules  to 
the  General  Agreement  on  Tariffs  and 
Trade,  done  at  Geneva  on 
23  October  1974,  with  the  certified  true 
copies  furnished  with  my  letter  of 
6  February  1975,  GLI/254,  have  found 
that  in  the  printing  of  the  certified 
true  copies  one  page  (394)  relating  to 
Schedule  XIII  -  New  Zealand  has  been 
omitted.   The  omitted  page  is  annexed 
herewith  for  inclusion  in  the  certified 
true  copies  after  page  406. 

In  witness  whereof  I  have  signed 
the  present  Proces  Verbal,  on 
20  April  1982. 


TROISIEME  CERTIFICATION  DE  CHANGEMENTS 

APPORTES  AUX  LISTES  ANNEXEES  A 

L' ACCORD  GENERAL  SUR  LES  TARIFS 

DOUANIERS  ET  LE  COMMERCE, 

FAITE  A  GENEVE  LE  23  OCTOBRE  1974 

PROCES-VERBAL  DE  RECTIFICATION  DE 
COPIES  CERTIFIEES  CONFORMES 

Je,  sous sign!,  Arthur  Dunkel, 
Directeur  general  des  PARTIES  CONTRACTANTES 
a  1' Accord  general  sur  les  tarifs  douaniers 
et  le  commerce,  ayant  confront!  le  texte 
authentique  de  la  Troisieme  Certification  dr. 
changements  apportes  aux  Llstes  annexees 
a  1' Accord  general  sur  les  tarifs  douaniers 
et  le  commerce,  faite  3  Geneve  le 
23  octobre  1974,  avec  les  copies  certifiees 
conformes  qui  etaient  jointes  a  ma  lettre 
en  date  du  6  fevrier  1975  (GLI/254),  ai 
constate  1' omission,  dans  le  texte  imprime 
des  copies  certifiees  conformes,  d'une  page 
(la  page  394)  relative  a  la  Liste  XIII  - 
Nouvelle-Zelande.  La  page  omise  est  annexe e 
au  present  proces-verbal  aux  fins  d' insertion 
dans  lesdltes  copies,  apres  la  page  406. 

En  foi  de  quoi  j'ai  signe  le  present 
proces-verbal  le  20  avrll  1982. 


(\hJu\JU 


ARTHUR  DUNKEL 


Di  rector-General 
Geneva 


Directeur  general 
Geneve 


1  TIAS  1700;  61  Stat.,  pts.  5  and  6. 

2  TIAS  8214;  26  UST  3083. 
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406A 


SCHEDULE  XIII  -  NEW  ZEALAND 


PART  II  -  (continued) 


Tariff 

Item 
Number 

Description  of 

Rate  of 

Products 

Duty 

Other  brooms  and  brushes  etc.  - 

continued 

Brushes: 

96.02.01 

Tooth,  denture  and  nail 

27s% 

96.02.02 

or  5c  each 
whichever 
rate  re- 
turns the 
higher 
duty 

96.02.03 

Hair 

275% 

96.02.04 

or  10c  each 
whichever 
rate  re- 
turns the 
higher 
duty 

96.02.05 

Paint,  including  artists' 

brushes 

27  2% 

96.02.11 

Toilet  brush  sets 

27  5% 

or  20c  each 
whichever 
rate  re- 
turns the 
higher 
duty 

96.02.19 

Other 

275% 

96.03.00 

Prepared  knots  and  tufts  for  broom 

or  brush  making 

272% 
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MOROCCO 

Mapping,  Charting  and  Geodesy 

Agreement  signed  at  Rabat  April  29,  1982; 
Entered  into  force  April  29,  1982. 
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AGREEMENT  BETWEEN 

LA  DIVISION  DE  LA  CARTOGRAPHIE 

DIRECTION  DE  LA  CONSERVATION  FONCIERE 

ET  DES  TRAVAUX  TOPOGRAPHIQUES 

MOROCCO 

AND 

THE  DEFENSE  MAPPING  AGENCY 

UNITED  STATES  DEPARTMENT  OF  DEFENSE 

CONCERNING 

MAPPING,  CHARTING  AND  GEODESY  COOPERATION 

ARTICLE  I 


PURPOSE 

The  purpose  of  this  Agreement  is  to  establish  an  understanding  between 
the  Division  de  la  Cartographie,  (Direction  de  la  Conservation  Fonciere 
et  des  Travaux  Topographiques),  Morocco  and  the  United  States  Defense 
Mapping  Agency,  hereinafter  referred  to  as  the  cooperating  agencies, 
concerning  cooperation  and  mutual  assistance  in  mapping,  charting,  and 
geodesy,  as  well  as  the  exchange  of  maps,  charts,  and  related  data,  and 
to  serve  as  the  basic  reference  in  the  implementation  of  the  said 
cooperation. 


ARTICLE  II 


SCOPE  OF  AGREEMENT 

1.  The  cooperating  agencies  shall  participate  jointly  in  the  development 
of  United  States  Defense  Mapping  Agency  technical  assistance  to  complement 
relevant  programs  developed  by  the  Moroccan  Division  de  la  Cartographie 
(Direction  de  la  Conservation  Fonciere  et  des  Travaux  Topographiques). 

The  program  areas  of  consideration  comprise  topographic  mapping,  hydrographic 
charting,  aeronautical  charting,  related  digital  data,  geodetic  survey, 
geodetic  computations  and  adjustment,  gravity  surveys,  military  geographic 
information  and  training. 

2.  The  cooperating  agencies  shall  also  participate  jointly  in  the  exchange 
of  printed  maps  and  charts;  geodetic,  geophysical,  and  gravity  data; 
reproduction  material;  and  publications  and  other  materials  related 
thereto. 

3.  The  specific  arrangements  for  technical  assistance  and  exchange  of 
products  will  be  specified  in  separate  Annexes  to  this  Agreement. 
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ARTICLE  III 


MUTUAL  OBLIGATIONS 


It  is  understood  that  any  action  taken  by  either  of  the  cooperating 
agencies  under  this  Agreement  will  be  subject  to  the  requirements  of 
domestic  laws  and  the  availability  to  that  agency  of  personnel,  materials, 
and  funds  for  the  purpose. 


ARTICLE  IV 


STATUS  OF  U.S.  PERSONNEL  AND  EQUIPMENT  IN  MOROCCO 


Members  of  the  U.S.  Armed  Forces,  civilian  employees  of  the  United  States, 
and  contractor  personnel  entering,  present  in  or  exiting  from  Morocco 
in  connection  with  this  Agreement  shall  be  accorded  rights,  privileges 
and  immunities  identical  to  those  accorded  the  administrative  and  technical 
staff  of  the  United  States  Embassy  of  comparable  rank. 


ARTICLE  V 


PROTECTIVE  RESTRICTIONS 

1  .  Any  security  classification  or  other  release  restrictions  specified 
by  the  releasing  authority  of  either  cooperating  agency  will  be  applied 
and  enforced  by  the  recipient. 

2.  For  uses  of  either  Government,  no  copyright  restrictions  will  apply 
to  any  maps  or  charts  produced  or  provided  by  either  government  under 
the  terms  of  this  Agreement. 


ARTICLE  VI 


DATE  OF  ENTRY  INTO  FORCE  AND  SIGNATURE 


This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature  by  the  authorized 
representatives  of  the  Government  of  Morocco  and  of  the  Government  of 
the  United  States  of  America.   The  Agreement  shall  remain  in  effect 
until  the  mapping,  charting,  and  geodetic  cooperative  projects  are 
completed,  or  until  one  year  after  either  of  the  cooperating  agencies 
shall  have  notified  the  other  of  its  intention  to  terminate  this 
Agreement.   The  undersigned,  being  duly  authorized,  have  signed  this 
Agreement,  in  English  and  in  French.   The  English  language  text  shall 
be  considered  by  the  parties  as  the  governing  text  in  the  event  of 
conflict  between  the  different  language  texts.   Done  in  duplicate,  in 
French  and  in  English,  at  Rabat,  this  twenty-ninth  day  of  April  one 
thousand  nine  hundred  and  eighty-two. 


^^3 


Abdelmajid 
Tngenieur  en  Chef, 
Chef  de  la  Division 
de  la  Cartographie 
For  the  Directeur  de 
la  Conservation  FonciSre  et 
des  Travaux  Topographiques 


Jfc 


rid.   '  1/lluiJ^- 


ROBERTA  MUNSKE 
For  the  Director 
Defense  Mapping  Agency 
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ACCORD 

ENTRE  LA  DIVISION  DE  LA  CARTOGRAPHIE  (DIRECTION 
DE  LA  CONSERVATION  FONCIERE  ET  PES  TRAVAUX 
TOPOGRAPHIQUES,DU  MAROC ) . 


THE  DEFENSE  MAPPING  AGENCY 
DU  DEPARTEMENT  DE  LA  DEFENSE  PES  ETATS  UNIS 
CONCERNANT 
LA  COOPERATION  EN  MATIERE  DE 
CARTOGRAPHIE,  ET  DE  GEODESIE. 


ARTICLE  I. 

Le  but  du  present  accord  est  d'etablir  une  entente 
entre  la  Division  de  la  Cartographie  (Direction  de  la  Conserva- 
tion fonciere  et  des  Travaux  Topographiques)  du  MAROC  et  la 
Defense  Mapping  Agency  des  ETATS-UNIS,  denomeesci-apres  "Agences 
Cooperantes",  dans  les  domaines  de  la  Cooperation  et  de  l'Assis- 
tance  mutuelle  en  matiere  de  cartographie,  de  geodesie  ainsi 
que  l'echange  de  cartes,  de  plans  et  des  donnees  y  afferents  et 
de  servir  comme  base  de  reference  pour  1' execution  de  la  dite 
coopera  tion. 

ARTICLE  II. 


PORTEE  DE  L 'ACCORD. 

1.   Les  Agences  Cooperantes  par ticiperont  en  comraun  au 
developpcment  de  l'assistance  technique  de  la  Defense  Mapping 
Agency  des  ETATS-UNIS  aux  fins  de  developper  les  programmes 
car tographiques  complementair es  entrepris  par  la  Division  de  la 
Cartographie  du  MAROC.  Les  domaines  de  ce  programme  comprennent 
la  cartographie  topographique ,  hydraugraphique ,  aeronautique , 
les  donnees  digi talisees ,  les  travaux  geodesiques ,  les  travaux 
de  gravxinetrie  ainsi  que  les  informations  geographiques  mili- 
taires  et  la  formation  de  courte  duree. 
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2.  Les  Agences  Cooperantes  par ticiperont  con jointement 
a  l'echange  des  cartes  imprimees,  et  plans,  a  l'echange  des 
donnees  geodesiques,  geophysiques  et  gravime tr iques  ainsi  que 
les  elements  de  reproduction  et  des  publications  diverses  et 
tout  autre  materiel  y  relatif. 

3.  Les  modalites  specifiques  relatives  a  l'assistance 
technique  et  aux  echanges  des  produits  seront  definies  dans 
des  annexes  separees  a  cet  accord. 

ARTICLE  III. 

OBLIGATIONS  MUTUELLES. 

II  est  entendu,  que  chaque  action  entreprise  par 
l'une  des  "Agences  Cooperantes"  dans  le  cadre  de  cet  accord, 
sera  soumise  aux  exigences  des  lois  nationales,a  la  disponibi- 
lite  en  personnel,  en  materiel   et  des  fonds  destines  a  ce  but. 

ARTICLE  IV. 


SITUATION  DU  PERSONNEL  ET  EQUIPEMENTS  U.S.  AU  MA ROC . 

II  sera  accorde  aux  membres  des  Forces  Militaires  de: 
ETATS  UNIS,  employes  civils  des  Etats  Unis,  et  le  personnel 
contractant,  entrant,  present  ou  sortant  du  MAROC  lie  a  cet 
accord  ;  les  droits,  les  privileges  et  immunite  identiques  a 
ceux  accordes  au  personnel  adminis tra tif  et  technique  du  meme 
rang  de  l'Ambassade  des  ETATS  UNIS. 

ARTICLE  V. 


RESTRICTIONS. 

1°)  Toutes  publications  portant  la  mention  "secret, 
conf identiel ,  ou  diffusion  restreinte  etc..."  specifiees  par 
l'autorite  delivrante  de  l'une  ou  de  l'autre  des  Agences  Coope- 
rantes seront  respectees  par  le  receptionnaire . 
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2*)    Pour  l'usage  par  l'un  ou  l'autre  des  deux  gouver- 
nements,  aucune  restriction  de  droit  de  publication  ne  s'appli- 
quera  a  toutes  cartes  et  plans  produits  ou  fournis  par  l'un  ou 
l'autre  des  deux  gouvernements  au  terme  du  present  Accord. 

ARTICLE  VI. 


DATE  D' ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  SIGNATURE. 

Le  present  accord  entrera  en  vigueur  des  sa  signature 
par  les  representants  autorises  du  Gouvernement  du  MAROC  et  du 
Gouvernement  des  ETATS  UNIS  D'AMERIQUE.  L' accord  restera  en 
vigueur  jusqu'au  moment  ou  les  projets  de  cooperation  en  matiere 
de  car tographie ,  et  de  geodesie  seront  acheves,  ou  bien  une 
annee  a  partir  de  la  date  de  notification  de  l'une  des  agences 
de  son  intention  de  resilier  le  present  accord.  Les  soussignes, 
etant  dument  autorises,  ont  signe  le  present  accord  en  double 
exempl'aire   en  francais  et  en  anglais.  Les  deux  parties  conside- 
rent  que  le  texte  en  langue  anglaise  prime  en  cas  de  contradic- 
tion avec  l'autre  texte. 


FAIT  en  deux  exemplaires,  en  Francais  et  en  Anglais 
RABAT,  ce  JEUDI  29  AVRIL  MILLE  NEUF  CENT  QUATRE  VINGT  DEUX. 


t^^T 


HAKAM  ABDELMAJID 
INGENIEUR  EN  CHEF, 
CHEF  DE  LA  DIVISION 
DE  LA  CARTOGRAPHIE 


i 


r\ 


,vUXaHu^ 


ROBERTA  MUNSKE 

POUR  LE  DIRECTEUR  DE  LA 
DEFENSE  MAPPING  AGENCY  DES 
ETATS  UNIS  D'AMERIQUE. 


POUR  LE  DIRECTEUR 
DE  LA  CONSERVATION 
FONCIERE  ET  DES 
TRAVAUX  TOPOGRAPHIQUES 
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SRI  LANKA 
Trade  in  Textiles  and  Textile  Products 

Agreement  amending  the  agreement  of  July  7,  1980,  as  amended. 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Colombo  April  20  and  29,  1982; 

Entered  into  force  April  29,  1982. 
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The  American  Ambassador  to  the  Sri  Lankan  Secretary,  Ministry  of 

Trade  and  Shipping 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

Colombo,    April   20,    1982 


Dear  Sir, 

I  have  the  honor  to  refer  to  sub-paragraph  2(B)(3) 
of  the  agreement  between  the  United  States  of  America 
and  Sri  Lanka  relating  to  trade  in  cotton,  wool,  and  man- 
made  fiber  textiles  and  textile  products,  with  annexes, 
effected  by  exchange  of  notes  July  7,  198oL  J (The  Agreement) 

On  behalf  of  my  government,  I  have  the  honor  to 
propose  that  Annex  B  of  The  Agreement  be  amended  to 
establish  the  following  sub-limits  within  category  340/ 
341/640/641  during  the  third  agreement  year: 

Category  Sub-Limit  (Dozens) 

(340)  (411,950) 

(341)  (412,164) 

(640)  (80,357) 

(641)  (412,164) 

If  this  proposal  is  acceptable  to  your  government, 
this  note  and  your  note  of  confirmation  on  behalf  of 
your  government  shall  constitute  an  Amendment  to 
The  Agreement. 

Accept,  Sir,  the  renewed  assurance  of  my  highest 
consideration. 


fill*. 


['] 


Mr.  W.  L.  P.  de  Mel, 
Secretary, 

Ministry  of  Trade  and  Shipping, 
Sri  Lanka 


1  TIAS  9869,  10168;  32  UST  2867;  33  UST  2047. 

2  John  H.  Reed. 
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The  Sri  Lankan  Secretary,  Ministry  of  Trade  and  Shipping,  to  the 
American  Ambassador 


My  No. 


crf«#  Stf^cs.  2i.  •B?tf*«J4  8?e.«..sfi  2 

MINISTRY  OF  TRADE  AND  SHIPPING, 
Rabhana  Mendiraya,  21,  Vauxhall  Street,  Colombo  2 


B»;.  C3.  i»'3»cs"| 

f .  o.  eo*    J . 

}' 


Dote  . 


April  1982. 


H.E.  John  H.  Reed, 

Ambassador  of  the  United  States 

of  America, 
44,  Qalle  B0ad, 
Colombo  3* 


Your  Excellency, 

I  have  the  honour  to  acknowledge  the  receipt 
of  the  proposal  contained  in  your  note  dated  April  20, 
1982  which  reads  as  follows  :- 

MI  have  the  honor  to  refer  to  sub-paragraph  2(B)(3) 
of  the  agreement  between  the  United  States  of  America 
and  Sri  Lanka  relating  to  trade  in  cotton,  wool, and 
man-made  fiber  textiles  and  textile  products,  with 
annexes,  effected  by  exchange  of  notes  July  7,  1980 
(The  Agreement). 

On  behalf  of  my  government,  1  have  the  honor  to 
propose  that  Annex  B  of  the  Agreement  b«  amended  to 
establish  the  following  sub-limits  within  Category 
340/341/640/641  during  the  third  agreement  ywax: 


Category 

(340) 
(3*1) 
(640) 
(64l) 


Sub-Limit   (Dozens) 

(411,950) 

(412,164) 

(80,357) 

(412,164) 


*f  thi6  proposal  is  acceptable  to  your  government, 
this  note  and  your  note  of  confirmation  on  behalf  of 
your  government  shall  constitute  an  Amendment  to 
The  Agreement." 

I  confirm  that  the  proposal  set  out  in  this 
note  is  acceptable  to  the  Government  of  Sri  Lanka. 

Accept,   Excellency,  the  assurances  of  my 
highest  consideration. 


(  W.L.F.  de  Mel  ) 

Secretary 

Ministry  of  Trade  &  shipping. 
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SAUDI  ARABIA 
Defense:  Construction  of  Military  Facilities 

Agreement  extending  the  agreement  of  May  24  and  June  5,  1965, 

as  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Dated  at  Jidda  November  25,  1981  and  May  10,  1982; 
Entered  into  force  May  10,  1982; 
Effective  May  24,  1982 
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The  American  Embassy  to  the  Saudi  Arabian  Ministry  of  Foreign 

Affairs 

No.      822 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Royal  Ministry  of 
Foreign  Affairs  of  the  Kingdom  of  Saudi  Arabia  and 
has  the  honor  to  refer  to  continuing  discussions 
between  both  governments  regarding  the  further 
extension  of  the  Agreement  for  Military  Construction 
of  May  24  and  June  5,  1965. L  J 

As  a  result  of  these  discussions,  the  Embassy 
has  the  honor  to  propose  that  the  Agreement  be  ex- 
tended for  an  additional  period  of  three  years 
beginning  on  May  24,  1982,  and  that  this  Note,  to- 
gether with  the  reply  of  the  Royal  Ministry  to  that 
effect,  shall  constitute  an  agreement  between  the 
two  governments  which  shall  enter  into  effect  on 
that  date. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
avails  itself  of  the  opportunity  to  renew  to  the 
Royal  Ministry  of  Foreign  Affairs  the  assurances 
of  its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Jidda,  November  <££ ,  1981 


TIAS  5830,  10226;  16  UST  890;  33  UST  3291. 
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The  Saudi  Arabian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American 
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TRANSLATION 


Kingdom  of  Saudi  Arabia 
Ministry  of  Foreign  Affairs 


Reference  No.  97/20/36/1 
Date:  7/17/1402  H 


May  10,  1982 
The  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its  compliments  to 
the  Embassy  of  the  United  States  in  Jidda  and  has  the  honor  to 
refer  to  the  Embassy's  note  No.  822,  dated  Muharram  29,  1402, 
corresponding  to  November  25,  1981,  concerning  the  proposal  of 
the  United  States  Government  for  further  extension  of  the  Agree- 
ment for  Military  Construction  for  three  years  beginning  May  24, 
1982.   The  Ministry  is  pleased  to  inform  the  Embassy  of  its 
approval  of  the  proposed  extension. 

The  Ministry  avails  itself  of  this  opportunity  to  express 
to  the  Embassy  the  assurances  of  its  highest  consideration. 


[SEAL] 


TIAS  10388 


SUDAN 

Defense  Assistance 


Agreement  effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Khartoum  April  8  and  22,  1981; 
Entered  into  force  April  22,  1981. 


The  American  Ambassador  to  the  Sudanese  Minister  of  State, 
Ministry  of  Foreign  Affairs 


EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


April  8,  1981 


No.  64 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent  discussions  between  repre- 
sentatives of  our  two  governments  concerning  the  furnishing  on  a 
grant  basis  of  defense  articles  and  defense  services  to  the  Govern- 
ment of  the  Democratic  Republic  of  Sudan  under  the  Military  As- 
sistance Program  of  the  United  States  Government,  and  to  advise 
Your  Excellency  that  my  Government  is  prepared  to  furnish  such 
assistance,  during  the  United  States  fiscal  year  1981  and  as  author- 
ized by  United  States  law,  in  accordance  with  the  following  under- 
standings: 

A.  The  United  States  Government  shall  furnish  to  the  Govern- 
ment of  the  Sudan  such  defense  articles  and  defense  services  as 
may  be  requested  by  representatives  of  the  Government  of  the 
Sudan  and  agreed  to  by  representatives  of  the  United  States  Gov- 
ernment, in  accordance  with  such  terms  and  conditions  as  may  be 
agreed.  For  the  purposes  of  this  agreement,  the  term  "Defense 
Services"  includes  training  related  to  defense  articles. 

B.  The  Government  of  the  Sudan  requires  and  shall  use  such  de- 
fense articles  and  defense  services  solely  to  maintain  its  internal 
security  and  legitimate  self-defense,  and  shall  not  undertake  an  act 
of  aggression  against  any  other  state. 

C.  The  Government  of  the  Sudan  shall  not  relinquish  title  to,  or 
possession  of,  such  defense  articles  and  defense  services  to  anyone 
not  an  officer,  employee,  or  agent  of  the  Government  of  the  Sudan 
unless  the  prior  consent  of  the  United  States  Government  shall 
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have  been  obtained,  and  shall  offer  for  return  to  the  United  States 
Government  any  such  defense  articles  and  defense  services  which 
are  no  longer  required  for  the  purposes  for  which  they  were  fur- 
nished. 

D.  The  Government  of  the  Sudan  shall  pay  to  the  United  States 
Government  the  net  proceeds  of  sales  of  any  weapons  system,  mu- 
nition, aircraft,  military  boat,  military  vessel,  or  other  defense  arti- 
cle, including  scrap  from  any  such  defense  article,  furnished  hith- 
erto or  hereafter  on  a  grant  basis  by  the  United  States  Govern- 
ment. Such  sums  paid  to  the  United  States  Government  shall  be 
available  to  pay  all  official  costs  of  the  United  States  Government 
payable  in  the  currency  of  the  Sudan,  including  all  costs  relating  to 
the  financing  of  international  educational  and  cultural  exchange 
activities  in  which  the  Sudan  participates. 

E.  The  Government  of  the  Sudan  will  protect  the  security  of  any 
defense  articles  and  defense  services  furnished  hereunder,  and  will, 
as  the  United  States  Government  may  require,  permit  continuous 
observation  and  review  by,  and  furnish  necessary  information  to, 
representatives  of  the  United  States  Government  with  regard  to 
the  utilization  of  such  defense  articles  and  defense  services. 

F.  I  have  the  further  honor  to  propose  that  this  note,  together 
with  Your  Excellency's  note  in  reply  confirming  that  the  Govern- 
ment of  the  Sudan  shares  the  foregoing  understandings,  shall  con- 
stitute an  agreement  between  our  two  governments  on  this  subject, 
to  be  effective  from  the  date  of  Your  Excellency's  reply. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consid- 
eration. 

C.  William  Kontos 

C.  William  Kontos 
Ambassador 


His  Excellency 

Mohamed  Mirghani  Mubarek, 
Minister  of  State, 

Ministry  of  Foreign  Affairs, 

Democratic  Republic  of  the  Sudan. 
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The  Sudanese  Minister  of  State,  Ministry  of  Foreign  Affairs,  to  the 
American  Ambassador 

MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 

KHARTOUM 

MINISTER  OF  STATE 

April,  22nd,  1981. 

MFA/7/SCR/9 

Excellency, 

1.  I  have  the  honour  to  refer  to  your  note  No.  64  Dated  April  8, 
1981,  concerning  the  furnishing  on  a  grant  basis  of  defence  articles 
and  defence  services  to  the  Government  of  the  Democratic  Republic 
of  The  Sudan  under  the  military  assistance  program  of  the  United 
States  Government. 

2.  I  have  the  further  honour  to  confirm  that  the  Government  of 
The  Democratic  Republic  of  the  Sudan  shares  the  under-takings 
mentioned  in  your  above  quoted  note. 

It  is  also  my  belief  that  the  agreement  constitutes  a  new  step  to- 
wards more  cooperation  between  our  two  Governments,  and  that 
its  outcome  will  help  to  bring  peace  and  stability  to  this  region. 

Accept  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest  consid- 
eration. 

MOHAMED  MlRGHANI  MUBARAK 

Mohamed  Mirghani  Mubarak 

Minister  of  State,  Ministry 
of  Foreign  Affairs. 


H.  E. 


Mr.  C.  William  Kontos, 

Ambassador  of  the  United 
States  of  America, 
Khartoum. 
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TUNISIA 

Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Tunis  May  17,  1982; 
Entered  into  force  May  17,  1982. 
With  minutes  of  negotiation. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE 
GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 
AND 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  REPUBLIC  OF  TUNISIA 
FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the 
Government  of  the  Republic  of  Tunisia  agree  to  the  sale  of  the 
agricultural  commodities  specified  below.   This  Agreement  shall 
consist  of  the  Preamble  and  Parts  I  and  III  of  the  Title  I 
Agreement  signed  on  June  7,  1976, |_  J  together  with  the  following 
Part  II: 
PART  II  -  PARTICULAR  PROVISIONS 


Item  I  -  Commodity  Table: 

Supply 
Period 
Commodity     (U.S.  Fiscal  Year) 

Approximate 

Quantity 
(Metric  Tons) 

57,000 

Maximum  Export 

Market  Value 

(Millions) 

Wheat               1982 

Dollars  $10.0 

Totals 

57,000 

Dollars  $10.0 

Item  II  -  Payment  Terms: 

Dollar  Credit  (DC) 

1.  Initial  Payment:  Fifteen  (15)  percent; 

2.  Currency  Use  Payment:  None; 

3.  Number  of  Installment  Payments:  Nineteen  (19); 

4.  Amount  of  Each  Installment  Payment:  Approximately  equal 
annual  amounts; 
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5.  Due  Date  of  First  Installment  Payment:  Two  (2)  years 
after  the  date  of  the  last  delivery  of  commodities  in 
each  calendar  year: 

6.  Initial  Interest  Rate:  Three  (3)  percent; 

7.  Continuing  Interest  Rate:   Four  (4)  percent. 
Item  III  -  Usual  Marketing  Table: 

Import  Period  Usual  Marketing 

Commodity  (U.S.  Fiscal  Year)     Requirement  (Metric  Tons) 

Wheat  1982  370,000 

Item  IV  -  Export  Limitations 

A.  The  Export  Limitation  Period: 

The  Export  Limitation  Period  shall  be  the  U.S.  Fiscal  Year  1982 
or  any  subsequent  U.S.  Fiscal  Year  during  which  the  commodities 
financed  under  this  Agreement  are  being  imported  or  utilized. 

B.  Commodities  To  Which  Limitations  Apply: 

For  the  purpose  of  Part  I,  Article  III  A.  4.  of  this  Agreement, 
the  commodities  which  may  not  be  exported  are:  wheat,  wheat  flour, 
rolled  wheat,  semolina,  farina  and  bulgur  (or  the  same  products 
under  different  names) . 
Item  V  -  Self-Help  Measures: 

A.  The  Government  of  Tunisia  has  established  increased 
agricultural  production  and  rural  income,  and  improved  distribution 
of  income  as  major  long-term  objectives  and  as  specific  objectives 
of  its  Sixth  Development  Plan.   In  consideration  of  the  financial 
support  provided  by  the  Government  of  the  United  States  under 
this  Agreement,  the  Government  of  Tunisia  agrees  to  assign 
priority  to  the  specific  measures  described  below  to  increase 
agricultural  production  and  to  improve  distribution  of  income. 
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These  measures  will  be  implemented  so  as  to  contribute  directly 
to  the  development  progress  in  rural  areas  and  to  enable  the 
rural  poor  to  participate  in  increased  agricultural  production. 

B.  In  order  to  implement  the  program  envisioned  in  the 
March,  1981  PL  480  Title  I  Program  Paper,  the  Government  of  Tunisia 
has  decided,  in  accordance  with  the  objectives  of  the  Sixth  Plan, 
to  undertake  the  following  self-help  activities  to  enable  the  poor, 
smaller  farmers  to  participate  in  increasing  agricultural  production. 
The  Government  of  Tunisia  agrees  to  provide  adequate  financial, 
technical,  and  managerial  resources  for  the  implementation  of 
these  measures: 

1.  Expand  the  level  and  improve  the  scheduling  of  nitrogenous 
fertilizer  imports. 

(a)  Maintain  and  provide  financing  for  the  Sixth  Plan 
target  for  nitrogen  consumption  equivalent  of  100,000  MT  of 
ammonium  nitrate  in  1981-82  (from  an  actual  level  of  79,000  MT 
in  1980-81)  and  116,000  MT  in  1982-83. 

(b)  Accelerate  importations  so  that  the  total  needs 
for  1982-83  (May  1  -  April  30)  plus  an  additional  amount  for  a 
strategic  reserve  of  at  least  20,000  MT  (136,000  MT  total)  are 
to  be  imported  by  Tunisia  before  the  end  of  February,  1983.  The 
scheduling  between  May,  1982  and  February,  1983,  should  be  such 
as  to  insure  adequate  supplies  are  at  all  points  at  all  times. 
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2.  Maintain  an  adequate  supply  of  triple-super  phosphate  (TSP) 
in  the  distribution  system  to  permit  at  least  a  seven  (7)  percent 
increase  in  the  consumption  of  TSP  equivalent  during  the  1982-83 
crop  period. 

3.  Improve  the  distribution  system  for  fertilizer. 

(a)  Institute  a  significant  increase  in  margins  for  different 
fertilizer  distributors. 

(b)  Undertake  construction  of  nine  regional  depots  with 
approximately  a  total  capacity  of  80,000  MT  for  buffer  stocks  and 
have  sufficient  capacity  in  operation  to  handle  the  increased 
nitrogen  stock  level  projected  for  February,  1983. 

4.  Conduct  essential  fertilizer-research  and  disseminate 
information  via  public  and  private  channels. 

(a)  Initiate  physical  research  on  alternative  lower-cost 
forms  of  fertilizer  such  as  diammonium  phosphate  (DAP) ,  urea  and 
direct  application  of  ammonia  (NH3)  or  aqueous  solutions  of  ammonia. 

(b)  Study  the  comparative  costs  per  nutrient-kilogram 
of  these  and  presently  used  fertilizers  in  relation  to  yield- 
response  from  the  points  of  view  of  both  the  farmer  and  the  national 
economy . 

(c)  Develop  information  material  on  fertilizer  use  for 
dissemination  by  private  fertilizer  dealers. 
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5.  Initiate  a  multi-year  study  of  factors  constraining  a  greater 
use  of  yield-improving  inputs  on  small  and  medium-size  farms. 

6.  Continue  programs  to  expand  and  improve  extension,  soil  testing 
services  and  credit,  especially  for  inputs,  and  to  serve  small  and 
medium-size  farmers. 

7.  Continue  support  for  programs  to  increase  the  storage  and 
handling  capacity  for  basic  agricultural  commodities,  especially  cereals, 
at  national,  regional  and  community  levels. 

8.  Support  research  to  develop  superior  varieties  of  forage 
alfalfa  (Medicago  spp.)  and  cereal  grains  adapted  to  local  conditions 
and  resistant  to  major  plant  diseases  in  Tunisia.  Building  on 
information  generated  by  the  Special  Foreign  Currency  Research  Projects, 
it  will  include  collection  and  evaluation  of  indigenous  Medicago  and 
cereal  grain  varieties,  and  breeding  trials  of  the  ones  most  likely 

to  produce  commercial  varieties.   Indigenous  Medicagos  also  will  be 
studied  for  their  potential  utility  in  cropping  rotations  to  reduce 
soil  erosion  and  in  providing  livestock  fodder  during  the  fallow 
season. 

Item  VI  -  Economic  Development  Purposes  for  Which  Proceeds  Accruing 
to  the  Recipient  Country  Are  to  be  Used; 
A.  The  Government  of  Tunisia  allots  the  proceeds  accruing  from 
the  sale  of  the  commodities  financed  under  this  Agreement  to  finance 
the  self-help  measures  set  forth  in  the  Agreement,  and  for  the 
development  sectors  of  agricultural  and  rural  development,  in  a 
manner  designed  to  increase  the  access  of  the  most  disadvantaged 
population  to  an  adequate,  nutritious  and  stable  food  supply. 
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B.   In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes,  the  Government  of 
Tunisia  intends  to  pay  particular  attention  to  improving  the  lives  of  the 
most  disadvantaged  population  and  its  capacity  to  participate  in  the 
development  of  Tunisia. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly  authorized 
for  the  purpose,  have  signed  the  present  Agreement. 

DONE  AT  TUNIS,  this  seventeenth  day  of  May  1982,  in  two  original 
copies  in  both  the  English  and  French  languages,  both  texts  being  equally 
authentic. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


WALTER  L.  CUTLER 

Ambassador 

Embassy  of  the  United  States  of 

America  at  Tunis 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
REPUBLIC  OF  TUNISIA 


AHMED  BEN  ARFA 

Director  General 

of  International  Cooperation 


[SEAL] 


[SEAL] 
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PUBLIC  LAW  480  TITLE  I  [*]  SALES  AGREEMENT 
MINUTES  OF  NEGOTIATION 


During  the  month  of  April,  1982,  representatives  of  the 
Republic  of  Tunisia's  Ministry  of  Foreign  Affairs,  Ministry  of 
Plan  and  Finances,  Ministry  of  National  Economy,  and  Ministry 
of  Agriculture,  met  in  a  series  of  meetings  with  representatives 
of  the  U.S.  Embassy  and  the  A.I.D.  Mission  to  negotiate  an 
agreement  amending  certain  portions  of  the  June  7,  1976,  Public 
Law  480  (PL  480)  Title  I  Sales  Agreement  between  the  Government 
of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of  the 
Republic  of  Tunisia. 
SECTION  I  -  SELF-HELP  AND  USE  OF  SALES  PROCEEDS 

1.  During  the  negotiations,  the  U.S.  representatives 
recalled  certain  sections  and  provisions  of  PL  480,  e.g.: 

(a)  Section  106  (b)  provides  that  in  negotiating  sales 
agreements,  emphasis  shall  be  placed  on  the  use  of  proceeds  from 
the  sale  of  the  commodities  in  the  recipient  country  for 
purposes  which  directly  improve  the  lives  of  the  poorest  of  the 
recipient  country's  people  and  their  capacity  to  participate  in 
the  development  of  their  country.  Greatest  emphasis  is  required 
to  be  placed  on  the  use  of  such  proceeds  to  carry  out  programs 
of  agricultural  development,  rural  development,  nutritional 
planning  and  population  planning. 
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(b)  Section  109  (a)  requires  that,  before  entering  into 
agreements  for  sale  of  commodities,  the  President  shall  consider 
the  extent  to  which  the  recipient  country  is  undertaking  self-help 
measures  to  increase  the  per  capita  production  and  improve  the 
means  for  storage  and  distribution  of  agricultural  commodities. 
Furthermore,  the  President  shall  talte  into  particular  account  the 
extent  to  which  these  measures  are  being  carried  out  in  ways 
designed  to  contribute  directly  to  the  development  progress  in 
poor  rural  areas  and  to  enable  the  poor  to  participate  actively  in 
increasing  agricultural  production  through  small  farm  agriculture. 

(c)  Section  109  (d),  which  has  been  recently  enacted, 
requires  that  in  each  agreement  or  amendment,  the  economic 
development  and  self-help  measures  which  the  recipient  country 
agrees  to  undertake  shall  be  described,  to  the  maximum  extent 
feasible,  (1)  in  specific  and  measurable  terms;  and  (2)  in  a  manner 
which  ensures  that  the  poor  people  in  the  recipient  country  will  be 
the  major  beneficiaries  of  the  self-help  measures  pursuant  to  each 
agreement.   Furthermore,  the  President  shall,  to  the  maximum  extent 
feasible,  take  appropriate  steps  in  each  agreement  entered  into 
under  Title  I  and  in  each  amendment  to  such  an  agreement:   (1)  to 
assure  that  measures  agreed  to  are  additional  to  the  measures  that 
the  recipient  country  otherwise  would  have  undertaken  irrespective 
of  that  agreement  or  amendment;  and  (2)  to  determine  whether  the 
economic  development  and  self-help  provisions  of  each  agreement  or 
amendment  entered  into  are  being  fully  carried  out. 


TIAS  10390 


1012  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

2.  Throughout  the  discussions,  it  was  noted  that  this  1982 
Agreement  is  a  part  of  the  Multi-Year  Title  I  strategy  which  is 
being  initiated  this  year.   It  was  agreed  that  certain  steps  in 
the  Tunisian  program  would  be  expanded  consistent  with  the  self- 
help  measures  described  in  this  Agreement  and  the  March,  1981, 
Program  Paper  defining  the  Tunisian  PL  480  Title  I  Multi-Year 
Proposal.   An  aide-memoire,  Annexes  A  and  B,  developed  through 
the  common  agreement  of  the  two  parties  will  assure  the 
monitoring  of  the  implementation  of  the  self-help  activities 
envisioned  in  the  Agreement.  It  was  also  agreed  that  the  parties 
would  discuss  periodically  the  progress  of  the  individual  program 
activities.   It  was  further  noted  that  achievement  of  these  self- 
help  measures  would  be  a  key  factor  among  those  governing  the 
future  availabilities  of  Title  I  financing  and  that  both  parties 
would  use  their  best  efforts  to  continue  to  achieve  the  Multi- 
Year  Title  I  strategy. 

3.  Also,  it  was  recognized  that  a  sample  survey  of  small 
and  medium  farmers  is  being  conducted  by  the  Ministry  of 
Agriculture  which  will  estimate  small  and  medium  farmers'  use, 
access  to,  and  knowledge  of  nitrogenous  fertilizer. 

4.  The  Ministry  of  Agriculture  also  agreed  to  continue  or 
complete  a  number  of  studies  supporting  the  Multi-Year  activity, 
specifically: 
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(a)  Stepped-up  agronomic  studies  of  fertilizer  response 
in  major  Tunisian  crops  under  local  soil  and  climatic  conditions. 

(b)  Preparation  for  expansion  of  soil  testing  through 
existing  facilities  and  others  to  be  established. 

(c)  A  comparative  study  of  the  costs  of  alternative  ways 
of  providing  fertilizer  credit  to  be  completed  by  the  summer  of 
1982,  in  time  for  decisions  to  be  made  the  following  summer. 

5.  With  respect  to  the  specific  Self -Help  Measures  of  this 
year's  Agreement,  these  were  found  to  be  generally  self-explanatory. 
However,  both  parties  stressed  that  in  regard  to  the  Self-Help 
Measures,  the  Tunisian  Government  has  planned  to  take  the  following 
actions : 

(a)  Expand  public  fertilizer  retail-sales  outlets  and 
encourage  the  expansion  of  private  and  cooperative  fertilizer 
retail-sales  outlets,  including  forty-one  new  facilities  to  be 
constructed. 

(b)  Expand  the  number  of  agricultural  extension  offices 
by  60  and  provide  additional  in-service  training  to  approximately 
200  extension  agents. 

(c)  Complete  two  laboratory  facilities  and  initiate 
services  for  soil,  water  and  plant  tissue  analyses. 

(d)  Increase  the  funding  of  production  credit  for  cereals 
and  the  vegetables  by  approximately  27  million  Tunisian  dinars 
and  make  appropriate  budget  increases  for  other  crops  as  well. 
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(e)  Initiate  the  program  for  reinforcement  of  mational 
storage  capacity  for  cereals  by  an  additional  100,000  metric  tons. 

6.  It  was  agreed  that  the  accelerated  effort  to  certify  land 
titles  will  result  in  the  granting  of  a  large  number  of  possession 
certificates  at  a  faster  rate. 

7.  With  respect  to  the  Self-Help  Measure  concerning  extension, 
it  was  especially  noted  that  two-way  communication  flows  to  be 
encouraged  between  agents  and  farmers,  on  one  hand,  and  agents  and 
researchers  on  the  other. 

SECTION  II  -  SUPPLEMENTAL  INFORMATION 

During  these  meetings,  the  terms  of  the  proposed  Agreement  were 
reviewed  and  approved  by  all  parties.   In  addition,  the  U.S.  repre- 
sentatives explained  that  in  order  to  expedite  (a)  the  signing  of 
the  Agreement  and  (b)  the  implementation  of  the  Agreement  after 
signature,  including  the  timely  purchase  and  shipment  of  commodities 
not  later  than  September  30,  1982,  the  Government  of  the  Republic 
of  Tunisia  should: 
1.   Advise  the  U.S.  Embassy  in  Tunisia  of  the  following  information: 

(a)  Type  and  grade  of  commodity  to  be  purchased  in 
accordance  with  official  U.S.  commodity  (grain)  grading  standards. 

(b)  Proposed  contracting  and  delivery  schedule,  i.e., 
delivery  means  the  delivery  of  grain  to  the  vessels  in  U.S.  ports. 

(c)  Assurances  that  appropriate  Government  of  Tunisia 
authorities  are  prepared  to  open  Letters  of  Credit  and  to  make 
prompt  transfer  of  funds  to  cover  (1)  the  initial  payment  of  fifteen 
(15)  percent  and  (2)  the  ocean  freight  costs  for  the  commodities 
purchased  under  the  Agreement. 
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(d)  Name  and  complete  address  of  (1)  the  bank  in  Tunisia 
and  (2)  the  U.S.  commercial  bank  through  which  Letters  of  Credit 
will  be  opened  for  commodity  and  ocean  freight  payments. 

(e)  Assurances  that  adequate  storage  and  handling 
facilities  will  be  available  at  the  time  the  commodities  purchased 
under  the  Agreement  are  exported  from  the  U.S.  to  prevent  unreasonable 
loss  or  spoilage. 

(f)  Assurances  that  the  provision  of  the  commodities 
financed  under  the  Agreement  would  not  act  as  a  substantial  disin- 
centive to  Tunisia's  domestic  agricultural  production  and  marketing 
efforts. 

2.   Provide  the  Embassy  of  the  Government  of  Tunisia  in  Washington 
with: 

(a)  Information  described  in  Section  II,  paragraphs  l.(a), 
(b),  (c),  and  (d)  above. 

(b)  Complete  instructions  for  and  the  authority  to 
promptly  request  commodity  Purchase  Authorizations  in  writing,  to 
purchase  commodities,  and  to  contract  for  ocean  transportation 
(including  the  appointment  of  purchasing  and/or  shipping  agents, 
if  applicable). 

(c)  Instructions  to  contact  the  Program  Operations 
Division,  Export  Credits  Section,  Foreign  Agricultural  Service, 
U.S.  Department  of  Agriculture  (Telephone:   (Area  Code  202) 
447-5780)  for  further  assistance  in  implementing  the  Agreement. 
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SECTION  III  -  OPERATIONAL  DATA 

The  U.S.  representatives  called  attention  to  various  operational 
procedures  and  reporting  requirements  as  discussed  below: 

1.  Public  Law  480  Title  I  Regulatory  and  Legislative  requirements 
mandate  that  purchases  of  agricultural  food  commodities  under 
Title  I  agreements  must  be  made  on  the  basis  of  Invitations  for 
Bids  (IFB's)  publicly  advertised  in  the  United  States  and  on  the 
basis  of  Bids  (offers)  which  shall  conform  to  the  IFB's.   Bids 
must  be  received  and  publicly  opened  in  the  United  States.  All 
awards  under  IFB's  must  be  consistent  with  open,  competitive  and 
responsive  bid  procedures. 

2.  Terms  of  all  IFB's  (including  IFB's  for  ocean  freight)  must 
be  approved,  prior  to  issuance,  by  the  General  Sales  Manager, 
Foreign  Agricultural  Service,  U.S.  Department  of  Agriculture. 
In  addition,  if  the  commodity  IFB's  issued  by  the  Government  of 
Tunisia  require  a  performance  bond,  the  requirement  must  be  fair 
to  both  buyer  and  seller.   Officials  of  the  U.S.  Department  of 
Agriculture  are  developing  performance  bond  language  which 
satisfies  these  concerns  and  which  may  be  used  in  commodity 
IFB's;  these  officials  will  be  available  to  coordinate  the 
utilization  of  this  performance  bond  language  with  the  Tunisian 
Government's  purchasing  officials  in  the  United  States. 
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3.  Commissions,  fees  or  other  payments  to  any  selling  agent, 
employed  or  engaged  by  the  supplier  to  obtain  a  contract,  are 
prohibited  in  any  purchase  of  food  commodities  under  Title  I 
agreements . 

4.  If  the  Government  of  Tunisia  nominates  a  purchasing  or 
shipping  agent  to  procure  commodities  or  arrange  ocean 
transportation  under  the  Agreement,  the  Government  of  Tunisia 
must  notify  the  General  Sales  Manager,  Foreign  Agricultural 
Service,  U.S.  Department  of  Agriculture  in  writing,  of  such 

a  nomination  and  attach  a  copy  of  the  proposed  agency 
agreement.   All  purchasing  and  shipping  agents  must  be 
approved  by  the  General  Sales  Manager,  Foreign  Agricultural 
Service,  U.S.  Department  of  Agriculture  in  accordance  with 
regulatory  standards  designed  to  eliminate  certain  potential 
conf licts-of -interest . 

5.  The  Government  of  Tunisia  must  take  appropriate  measures 
to  ensure  that  operable  and  irrevocable  Letters  of  Credit 
for  both  commodity  and  ocean  freight  payments  will  be  issued, 
advised  or  confirmed,  by  a  U.S.  commercial  bank  previously 
designated  by  the  Government  of  Tunisia,  immediately  after 
the  commodities  are  purchased  and  ocean  freight  is  booked. 
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6.  The  Government  of  Tunisia  must  open  Letters  of  Credit  for 
all  (100  percent)  of  ocean  freight  costs,  not  later  than 
forty-eight  (48)  hours  prior  to  vessel  presentation  for  loading, 
providing  for  sight  payment  or  acceptance  of  a  draft  in  U.S. 
dollars  in  favor  of  the  ocean  transportation  supplier  on  the 
basis  of  the  tonnage  and  rates  specified  in  the  applicable 
charter  or  booking  note.   Furthermore,  commodity  and  ocean 
freight  suppliers  may  refuse  to  load  vessels  when  acceptable 
Letters  of  Credit  for  payments  of  commodity  or  ocean  freight 
costs  are  not  available  at  the  time  of  vessel  loading.   This 
can  result  in  costly  claims  by  vessel  owners  (demurrage)  and 

by  commodity  suppliers  (carrying  charges). 

7.  If  an  ocean  freight  contract  provides  for  demurrage/ 
dispatch,  ninety  (90)  percent  of  the  ocean  freight  must  be 
paid  promptly  on  arrival  of  the  cargo.   The  remaining  ten  (10) 
percent,  less  dispatch  if  any,  should  be  paid  promptly  to  the 
carrier  upon  completion  of  the  lay time  statement.   If  there  is 
any  dispute  as  to  the  amount  of  dispatch,  the  vessel  owner 
should  receive  that  portion  of  the  final  ten  (10)  percent 
which  is  not  in  dispute.   Claims  against  the  carrier  for 
damaged  or  lost  cargo  should  be  pursued  through  normal 
channels  and  not  deducted  from  the  ocean  freight  payments. 
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8.  Reporting  is  an  essential  part  of  the  PL  480  Title  I  sales 
program.   Accordingly,  the  Government  of  Tunisia  is  responsible 
for  the  timely  submission  of  reports  required  under  the 
Standard  Provisions  of  the  Agreement  as  follows:   Compliance 
Progress;  Shipping  and  Arrival  Information  (ADP)  Sheets;  Self- 
Help;  and  Use  of  Sales  Proceeds.   Timely  submission  of  the 
various  reports  is  important  because  the  information  in  them 
must  be  presented  to  the  U.S.  Congress  on  a  regular  schedule; 
failure  to  submit  timely,  accurate  and  substantive  reports  may 
delay  the  processing  of  future  Title  I  requests.   The  Self- 
Help  Report  should  contain  sufficient  details  and  explicit 
narrative  to  accurately  convey  to  the  U.S.  Congress  the  extent 
of  the  progress  achieved  and  to  demonstrate  that  Title  I 
proceeds  in  an  amount  equal  to  the  disbursement  have  been  used 
or  will  be  used  for  the  economic  development  purposes  defined 
in  Title  I  agreements. 

9.  The  timing  for  submission  of  the  reports  to  the  U.S.  Embassy 
is  as  follows : 

(a)  Progress  Report  on  Compliance:  Quarterly  twenty 
(20)  days  after  the  close  of  each  quarter,  i.e.,  due  on  January  20, 
April  20,  July  20,  and  October  20. 

(b)  Progress  Report  on  Self-Help:  Annually  sixty  (60) 
days  after  the  close  of  the  U.S.  fiscal  year,  i.e.,  due  on 
December  1. 

(c)  Shipping  and  Arrival  Information  (ADP)  Sheets: 
For  each  shipment,  ten  (10)  days  after  receiving  from  the  U.S. 
Embassy  the  pertinent  sheet  covering  each  shipment. 
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(d)  Use  of  Sales  Proceeds:  Annually  nine  (9)  months  after 

the  close  of  each  Tunisian  fiscal  year,  i.e.,  due  on  September  30. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly 

authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  Agreement. 

DONE  AT  TUNIS,  this   seventeenth  day  of  May  1982,  in  two 

original  copies  in  both  the  English  and  French  languages,  both  texts 
being  equally  authentic. 

FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE  FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  REPUBLIC  OF  TUNISIA 

WALTER  L.  CUTLER    J  AHMED  BEN  ARFA 

Ambassador  Director  General 

Embassy  of  the  United  States  of  of  International  Cooperation 

America  at  Tunis 
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ANNEX  A 

PL  480  PROGRAM  IMPLEMENTATION  SCHEDULE  -  GOVERNMENT  OF  TUNISIA 
(March  1982  to  April  1983) 
March  1982 

-  Transmit  self-help  report. 

-  Participate  with  A.I.D.  in  joint  review  of  past  year's  progress  and 
reach  consensus  on  appropriate  activities  for  the  next  year  for 
the  PL  480  self-help  section. 

-  Begin  preparation  of  a  detailed  1982-83  implementation  plan. 

-  Begin  collection  of  1982  "Enquete  de  Base"  with  expanded  schedule 
containing  new  inputs  section. 

April  1982 

-  Conduct  quarterly  review  of  fertilizer  situation  and  prepare  1982-83 
schedule  of  imports. 

-  Initiate  work  on  detailed  computer  program  and  analysis  for  Phase  I 
study  of  small  farmer  constraints  using  1982  "Enquete  de  Base"  data. 

-  Negotiate  and  sign  1982  PL  480  Agreement.  v 
May-July  1982 

-  Finalize  schedule  and  arrangements  for  cereal  imports  under  PL  480. 

-  Start  construction  of  new  fertilizer  storage  depots. 

-  Prepare  detailed  analytical  plan  for  Phase  I  inputs  using  constraints 
analysis . 

-  Complete  editing,  punching  and  testing  of  schedules. 

-  Ministry  of  Agriculture  completes  review  of  1983  agency  budget. 

-  Announce  decision  of  new  private  dealer  and  cooperative  margin 
for  AN  and  TSP. 
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July-September  1982 

-  Conduct  quarterly  fertilizer  situation  review. 

-  Plan  and  initiate  research  on  costs /benefits  of  alternative  forms 
of  fertilizer. 

-  Finalize  decision  on  arrangements  for  other  approximately  40  whole- 
sale/retail fertilizer  facilities. 

-  Complete  initial  Phase  I  inputs/constraints  computer  runs. 

-  Complete  literature  review  on  alternative  forms  of  fertilizer. 
October-December  1982 

-  Complete  Phase  I  constraints  analysis  tables. 

-  Initiate  field-work  on  new  forms  of  fertilizer. 

-  Complete  Phase  II  initial  research  plan. 

-  Conduct  quarterly  fertilizer  situation  review. 

-  Complete  review  of  other  elements  of  program,  i.e.,  Extension, 
Research,  Soil  Testing,  Credit,  Studies,  etc. 

-  By  end  of  period,  have  first  fertilizer  depots  almost  completed. 

-  Start  work  on  other  wholesale/retailer  facilities,  if  they  are  to 
involve  public  construction. 

-  Complete  review  of  adequacy  of  measures  to  stimulate  private  and 
cooperative  distribution  of  fertilizer. 

January-March  1983 

-  Complete  first  fertilizer  depots. 

-  Complete  draft  of  Phase  I  inputs  use/constraints  study. 

-  Complete  final  arrangements  for  Phase  II  constraints  study  including 
field  testing  of  schedules. 
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March  1983 

-  Prepare  and  present  basic  data  on  progress. 

-  Participate  in  annual  joint  review. 

-  Discuss  with  A.I.D.  actions  planned  for  1983-84  to  be  part  of 
1983  PL  480  Agreement. 

April  1983 

-  Negotiate  and  sign  1983  PL  480  Agreement. 

-  Initiate  field  work  on  Phase  II  constraints  study. 

-  Initiate  additional  action  needed  on  various  other  elements 
such  as,  expansion  in  the  fertilizer  distribution  system, 
measures  to  improve  extension,  research,  credit,  and  soil  testing. 
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ANNEX  B 

PL  480  PROGRAM  IMPLEMENTATION  SCHEDULE  -  U.S.  GOVERNMENT 
(March  1982  to  April  1983) 

March  1982 

-  Review  past  year's  activities  and  results. 

-  Participate  in  joint  discussions  to  reach  a  concensus  on 
appropriate  actions  for  1982-83  which  will  be  a  basis  for  proposed 

self-help  provisions  for  1982  PL  480  Agreement. 

-  Draft  and  transmit  to  AID/W  proposed  negotiating  instructions 
covering  self-help  provisions. 

April  1982 

-  Sign  1982  PL  480  Agreement. 
May- July  1982 

-  Issue  Purchase  Authorizations  for  commodities. 
March  1982  to  April  1983 

-  Monitor  progress  in  program  implementation,  particularly  for 
nitrogen. 

April  -  July  1982 

-  Review  projects  to  identify  areas  where  A.I.D.  assistance  might 
be  directed  more  specifically  to  support  the  PL  480  program, 
particularly : 

-  Research  on  old  and  new  forms  of  fertilizer  and  their 
relative  costs  and  benefits  to  farmers  and  the  national 
economy ; 

-  Expansion  in  credit; 
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-  Expansion  in  extension  and  soil  testing; 

-  Study  of  constraints  faced  by  small  farmers;  and 

-  Study  of  additional  measures  needed  to  improve  fertilizer 

supply,  scheduling  and  distribution. 

-  Arrange  resources  to  assist  where  feasible. 
February  1983 

-  Arrange  for  participation  in  1982-83  review. 
March  1983 

-  Receive  annual  GOT  report. 

-  Participate  in  annual  joint  GOT-AID  progress  review. 

-  Discuss  action  requirements  for  1983-84  to  be  basis  for  self- 
help  provisions. 

-  Draft  proposed  self-help  clauses  and  transmit  to  AID/W. 
April  1983 

-  Negotiate  and  sign  1983  PL  480  Agreement. 
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ACCORD 
entre 

LE  GOUVERNEMENT  DES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE 
et 
LE  GOUVERNEMENT  DE  LA  REPUBLIQUE  TUNIS IENNE 

POUR  LA  VENTE  DE  PRODUITS  AGRICOLES 

Le  Gouvernement  des  Etats-Unis  d'Amerique  et  le  Gouvernement  de 
la  Republique  Tunisienne  conviennent  de  la  vente  des  produits  agri- 
coles  cl-dessous  mentionnes.   Cet  Accord  est  compose  du  preambule  et 
des  Parties  I  et  III  de  l'Accord  du  Titre  I  signe  le  7  juin  1976, 
ainsi  que  de  la  Partie  II  ci-apres. 
PARTIE  II  -  DISPOSITIONS  PARTICULIERES 
Article  I.  Tableau  des  Produits: 


Produits   Periode  de  livraison 
(Annee  Budgetaire 
Americaine) 


Quantite  approximative   Valeur  maximale 
(Tonnes  Metriques)     sur  le  marche 
d' exportation 
(Millions) 


Ble  1982  57.000  $10,0 

Totaux  57.000  $10,0 

Article  II.  Modalites  de  Paiement: 
Credit  en  Dollars  (CD) 

1.  Paiement  Initial  -  Quinze  (15)  pour  cent; 

2.  Paiement  pour  1' Utilisation  du  Pays  Exportateur:   Neant; 

3.  Nombre  de  Versements:  Dix-neuf  (19); 

4.  Montant  de  Chaque  Versement:  En  tranches  annuelles  a  peu  pres  e gales; 

5.  Date  d'Echeance  du  Premier  Versement:   Deux  (2)  ans  apres  la  date 
de  la  derniere  livraison  des  denrees  pour  chaque  annee  civile; 

6.  Taux  d'Interet  Initial:   Trois  (3)  pour  cent; 

7.  Taux  d'Interet  des  Autres  Paiements:   Quatre  (4)  pour  cent. 
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Article  III.  Tableau  des  Achats  Commerclaux  Habltuels: 

Produit       Periode  d' Importation  Achats  Commerclaux 

(Annee  Budgetaire  Habituels  Requis 

Americaine)  (Tonnes  Metriques) 


Ble  1982  370.000 

Article  IV.  Limitation  des  Exportations: 

A.  Periode  Limite  des  Exportations 

La  Periode  Limite  des  Exportations  sera  1' Annee  Budgetaire  Americaine  1982 
ou  toute  Annee  Budgetaire  Americaine  subsequente  durant  laquelle  les 
produits  finances  dans  le  cadre  de  cet  Accord  seront  importes  ou 
utilises. 

B.  Produits  auxquels  s'appliquent  ces  Limites: 

Aux  fins  de  l'Article  III.  A.  4.  de  la  Partie  I  de  cet  Accord,  les 
produits  non  exportables  sont:   le  ble,  la  farine  de  ble,  les  flocons 
de  ble,  la  semoule,  la  farine  et  le  bulgur  (ou  les  memes  produits 
dif f ererament  nommes) . 
Article  V  -  Mesures  d* Auto-Assistance; 

A.  Le  Gouvernement  Tunisien  a  etabli  l1 augmentation  de  la  production 
agricole  et  des  revenus  ruraux  ainsi  que  1' amelioration  de  la  reparti- 
tion de  ces  revenus,  ses  principaux  objectifs  a  long  terme  aussi  bien 
que  les  objectifs  specif iques  de  son  6e  Plan.   Tenant  compte  du  soutien 
financier  apporte  par  le  Gouvernement  des  Etats-Unis  dans  le  cadre  de 
cet  Accord,  le  Gouvernement  Tunisien  convient  de  donner  la  prior ite 
aux  mesures  specifiques  decrites  ci-dessous  pour  augmenter  la  produc- 
tion agricole  et  les  revenus  et  pour  ameliorer  la  repartition  de  ces 
dernier s.   Ces  mesures  seront  mises  en  oeuvre  de  maniere  a  contribuer 
directement  a  promouvoir  le  developpement  dans  les  zones  rurales  et 
a  permettre  aux  populations  rurales  desavantagees  de  participer  au 
developpement  de  la  production  agricole. 
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B.  Afin  d'executer  le  programme  envisage  dans  le  Document  du  Programme 
du  Titre  I  de  la  Loi  Publique  480  de  mars  1981,  le  Gouvernement  Tunisien 
a  decide,  conformement  aux  objectifs  du  6e  Plan,  d'entreprendre  les 
activites  d' auto-assistance  suivantes  en  vue  de  permettre  aux  petits 
exploitants  agricoles  desavantages  de  participer  a  l'accroissement 
de  la  production  agricole.   Le  Gouvernement  Tunisien  convient  de  fournir 
les  moyens  financiers,  techniques  et  administratifs  adequats  pour 
1' execution  de  ces  mesures: 

1.  Augmenter  le  volume  et  ameliorer  le  calendrier  des  importations 
d'engrais  azotes. 

(a)  Maintenir  et  assurer  un  financement  en  vue  de  permettre 
d'atteindre  1' object if  du  6e  Plan  en  matiere  de  consommation  d'engrais 
azotes  qui  est  fixee  a  1' equivalent  de  100.000  tonnes  metriques  de 
nitrate  d' ammonium  pour  l'annee  1981-82  (contre  79.000  tonnes  metriques 
en  1980-81)  et  116.000  tonnes  metriques  pour  l'annee  1982-83. 

(b)  Accelerer  1' importation  de  maniere  a  ce  que  les  besoins  totaux 
necessaires  pour  1982-83  (ler  mai  1982  -  30  avril  1983)  plus  une  quan- 
tite  supplementaire  de  reserve  strategique  d'au  raoins  20.000  tonnes 
metriques  (soit  au  total  136.000  tonnes  metriques)  soient  importees 
dans  le  pays  avant  la  fin  de  fevrier  1983.  La  programmation  des 
approvisionnements  entre  mai  1982  et  fevrier  1983  devrait  etre  telle 
qu'un  approvisionnement  convenable  soit  assure  en  tous  points,  en 
toutes  periodes. 

2.  Maintenir  un  approvisionnement  aussi  convenable  en  super  phosphate 
triple  (PST)  au  niveau  du  reseau  de  distribution  pour  permettre  une 
croissance  dans  la  consommation  d'au  moins  sept  (7)  pour  cent  d' equi- 
valent de  PST  pendant  la  campagne  1982-83. 
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3.  Ameliorer  le  reseau  de  distribution  d'engrais. 

(a)  Proceder  a  une  augmentation  importante  de  la  marge  de  dis- 
tribution pour  les  differents  distributeurs  d'engrais. 

(b)  Proceder  a  la  mise  en  oeuvre  de  la  construction  de  9  centres 
de  stockage -tampon  regionaux  prevus  d'une  capacite  totale  d' environ 
80.000  tonnes  metriques  et  disposer  d'une  capacite  operationnelle 
suffisante  pour  faire  face  a  1' augmentation  projetee  du  niveau 

des  stocks  d'ammonitre  pour  le  mois  de  fevrier  1983. 

4.  Entreprendre  des  recherches  fondamentales  portant  sur  les 
engrais  et  diffuser  les  informations  obtenues  par  voie  des 
circuits  publics  et  prives. 

(a)  Commencer  des  recherche  sur  1' utilisation  d'autres  types 
d'engrais  plus  economiques  tels  que  le  diammonium  de  phosphate 
(DAP),  l'uree  et  1' application  directe  d'ammoniaque  (NH3)  ou 
solutions  aqueuses  d'ammoniaque. 

(b)  Etudier  le  cout  comparatif  par  kilogramme  nutritif  de 
ces  engrais  et  des  engrais  actuellement  utilises,  du  point  de 
vue  de  leurs  effets  sur  la  production  d'une  part,  et  sur 
l'economie  nationale,  d' autre  part. 

(c)  Preparer  des  bulletins  d' information  sur  l'utilisation 
des  engrais  en  vue  de  leur  diffusion  par  les  revendeurs  prives 
d'engrais. 

5.  Commencer  une  etude  pluriannuelle  sur  les  facteurs  empechant 
les  petits  et  moyens  exploitants  d'utiliser  davantage  d' intrants 
permettant  une  amelioration  des  rendements. 

6.  Poursuivre  les  programmes  destines  d'une  part  a  developper 

et  a  ameliorer  la  vulgarisation,  les  services  d' analyse  des  sols 
et  le  credit,  notamment  pour  les  intrants,  et  d' autre  part,  a 
servir  les  petits  et  moyens  exploitants  agricoles. 
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7.  Continuer  a  .appuyer  les  programmes  destines  a  accroitre  la 
capacite  de  manutention  et  de  stockage  des  produits  agricoles  de 
premiere  necessite,  et  en  particulier  des  cereales,  et  ce  aux 
niveaux  national,  regional  et  local. 

8.  Appuyer  la  recherche  destinee  a  developper  des  varietes 
superieures  de  luzerne  (medicago  spp.)  et  de  cereales  adaptees  aux 
conditions  locales  et  resistantes  aux  principales  maladies  des  plantes 
en  Tunisie.   En  se  fondant  sur  des  donnees  generees  par  les  Pro jets 
Speciaux  de  Recherche  en  Devises  Etrangeres  (Special  Foreign  Currency 
Research  Projects)  ceci  comprendra  la  collection  et  1' evaluation 

de  varietes  locales  de  medicago  et  de  cereales,  des  essais  genetiques 

de  celles  qui,  le  plus  vraisemblablement^  peuvent  produire  des 

varietes  commercialisables.   Les  medicagos  locaux  seront  egalement 

etudies  du  point  de  vue  de  leur  utilite  potentielle  tant  dans  les 

assolements  permettant  de  reduire  1' erosion  du  sol  que  dans  la 

fourniture,  pendant  la  saison  de  jachere,  de  fourrage  destine  au 

be tail. 

Article  VI.  Buts  de  Developpement  Economique  auxquels  doit  etre 

affecte  le  Produit  des  Ventes  revenant  au  pays  importateur 

A.  Le  Gouvernement  Tunisien  destine  le  montant  des  sommes 
tirees  de  la  vente  des  produits  agricoles,  au  titre  de  cet  Accord 
au  financement  des  mesures  d' auto-assistance  enoncees  dans  1' Accord, 
et  aux  secteurs  de  developpement  rural  et  agricole  concu  de 
maniere  a  permettre  aux  populations  desheritees  un  acces  accru 

a  un  approvisionnement  alimentaire  adequat,  nutritif  et  stable. 

B.  A  cet  effet,  en  utilisant  le  produit  des  ventes,  le  Gouvernement 
Tunisien  entend  s'attacher  a  ameliorer  directement,  d'une  part, 
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conditions  de  vie  des  populations  desheritees  et,  d' autre  part, 
leur  capacite  de  participer  au  developpement  de  la  Tunlsie. 

EN  F01  DE  QUOl,  les  representants  respect if s,  dument  autorises 
a  cet  effet,  ont  signe  le  present  Accord. 


Fait  a  Tunis,  le   dix-sept  mai  1982,   en  deux  exemplaires 
originaux,  en  langue  anglaise  et  en  langue  francaise,  les  deux 
textes  faisant  egalement  foi. 


POUR  LE  GOUVERNEMENT 

DES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE 


WALTER  L.  CUTLER 
Ambassadeur  des  Etats-Unis 
d'Amerique  a  Tunis 


POUR  LE  GOUVERNEMENT 


DE  LA  REPUBLIQUE  TUNISIENNE 


IITM  ADVA       <^ 


AHMED  BEN  ARFA 

Directeur  General 

de  la  Cooperation  Internationale 


[SEAL] 


[SEAL] 
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ACCORD  DE  VENTES  DU  TITRE  I  DE  LA  LOI  PUBLIQUE  480 
PROCES- VERBAL  PES  NEGOCIATIONS 

Des  representants  des  Ministeres  des  Affaires  Etrangeres,  du  Plan  et 
des  Finances,  de  l'Economie  Nationale  et  de  1' Agriculture  de  la 
Republique  Tunisienne  ont  tenu,  au  cours  du  mois  d'avril  1982,  une  serie 
de  reunions  avec  des  representants  de  l'Ambassade  des  Etats-Unis 
d'Amerique  et  de  la  Mission  A.I.D.  pour  negocier  un  Accord  amendant 
certaines  parties  de  l'Accord  de  Ventes  du  Titre  I  de  la  Loi  Publique  480 
(PL  480)  signe  le  7  juin  1976  entre  le  Gouvernement  des  Etats-Unis 
d'Amerique  et  le  Gouvernement  de  la  Republique  Tunisienne. 
SECTION  I  -  AUTO-ASSISTANCE  ET  UTILISATION  DU  PRODUIT  DES  VENTES 
1.  Durant  les  negociations,  les  representants  americains  ont  rappele 
certaines  sections  et  dispositions  de  la  Loi  Publique  480,  par  exemple: 

(a)  La  Section  106  (b)  stipule  qu'en  negociant  des  accords  de  ventes, 
on  devra  particulierement  insister  sur  le  fait  que  1' utilisation  du 
produit  de  ces  ventes  dans  le  pays  beneficiaire  doit  etre  axee  sur  les 
objectifs  lies  directement  a  1' amelioration  des  conditions  de  vie  de  ses 
populations  les  plus  pauvres  et  leur  capacite  a  participer  au  developpement 
de  leur  pays.   Ainsi,  il  est  exige  que  le  produit  de  ces  ventes  doit 
servir  a  la  realisation  de  programmes  de  developpement  agricole,  de 
developpement  rural,  de  planif ication  nutritionnelle  et  de  planning  familial.  » 

(b)  La  Section  109  (a)  de  la  PL  480  stipule  qu'avant  de  signer  des  accords 
sur  la  vente  de  produits,  le  President  tiendra  compte  du  niveau  des  efforts 
entrepris  par  le  pays  beneficiaire  dans  la  mise  en  oeuvre  des  mesures 
d'auto-assistance  destinees,  d'une  part  a  accroitre  la  production  agricole 
par  tete  d'habitant  et,  d'autre  part,  a  ameliorer  les  installations  d'entre- 
posage  et  le  reseau  de  distribution  des  produits  agricoles.   En  outre, 

le  President  tiendra  particulierement  compte  du  degre  selon  lequel  ces 
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mesures  sont  en  train  d'etre  executees  suivant  des  methodes  destinees, 
d'une  part,  a  contribuer  directement  au  developpement  du  progres  des 
regions  rurales  pauvres  et,  d' autre  part,  a  inciter  la  participation  active 
des  populations  desheritees  dans  l'accroissement  de  la  production  des 
petites  exploitations  agricoles. 

(c)  Section  109  (d)  qui  a  ete  recemment  introduite,  requiert  que  dans 
chaque  accord  ou  amend emen t ,  le  developpement  economique  et  les  mesures 
d' auto-assistance  que  le  pays  beneficiaire  convient  d'entreprendre 
doivent  etre  decrits,  dans  toute  la  mesure  du  possible  (1)  en  termes 
specif iques  mesurables,   et  (2)  d'une  maniere  qui  assure  que  les  popu- 
lations pauvres  du  pays  beneficiaire  seront  les  principales  benef iciaires 
des  mesures  d' auto-assistance  entreprises  en  application  de  cet  accord. 
En  outre,  le  President  prendra,  dans  toute  la  mesure  du  possible,  des 
mesures  appropriees  dans  chaque  accord  signe  dans  le  cadre  du  Titre  I 
et  dans  chaque  amendement  apporte  a  un  tel  accord  (1)  pour  s' assurer  que 
les  mesures  convenues  viendront  s'aj outer  aux  mesures  que  le  pays  bene- 
ficiaire aurait  prises  independamment  de  cet  accord  ou  amendement,  et 
(2)  pour  determiner  si  les  dispositions  relatives  au  developpement 
economique  et  a  1' auto-assistance  de  chaque  accord  ou  amendement  signe, 
sont  pleinement  observees. 

2.  Durant  les  discussions,  il  a  ete  note  que  1' Accord  actuel  pour  1982 
constitue  une  partie  de  la  strategie  pluriannuelle  du  Titre  I  mise  en 
application  a  partir  de  cette  annee.   II  a  ete  convenu  que  certaines 
mesures  dans  le  programme  tunisien  seraient  elargies  conformement  aux 
mesures  d' auto-assistance  decrites  dans  cet  Accord  et  dans  le  Document  du 
Programme,  prepare  en  Mars  1981  definissant  la  proposition  pluriannuelle 
faite  par  la  Tunisie  dans  le  cadre  du  Titre  I  de  la  PL  480.   Un  aide- 
memoire  en  Annexes  A  et  B  etabli  d'un  commun  accord  entre  les  deux  parties 
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assurera  le  suivi  de  1' execution  des  mesures  d' auto-assistance  prevues 
dans  1' Accord.   II  a  egalement  ete  convenu  que  les  parties  discuteraient 
periodiquement  du  progres  des  activites  individuelles  du  programme. 
II  a,  en  outre,  ete  note  que  1' execution  de  ces  Mesures  d 'Auto-Assistance 
serait  le  principal  facteur  parmi  tous  les  facteurs  qui  devraient  regir 
les  futures  disponibilites  des  fonds  du  Titre  I,  et  que  les  deux  parties 
sf ef forceraient  de  leur  mieux  de  poursuivre  1' execution  de  la  strategic 
pluriannuelle  du  Titre  I. 

3.  II  a  ete  egalement  precise  qu'une  enquete  sur  echantillon  des  petits 

et  moyens  exploitants  agricoles  est  actuellement  effectuee  par  le  Ministere 
de  l'Agriculture  et  permettra  d'evaluer  l'utilisatlon  et  l'acces  des 
petits  et  moyens  exploitants  aux  engrais  azotes  et  leurs  connaissances 
a  cet  egard. 

4.  Le  Ministere  de  l'Agriculture  a  egalement  convenu  de  poursuivre  ou 
d'achever  un  certain  nombre  d' etudes  qui  soutiennent  le  programme  pluri- 
annuel,  notamment: 

(a)  Des  etudes  agronomiques  poussees  concernant  la  reaction  des  principales 
cultures  tunisiennes  a  1' application  d' engrais  dans  des  conditions  locales 
de  climat  et  de  sol. 

(b)  La  preparation  de  1' expansion  des  analyses  du  sol  au  moyen  des  installa- 
tions existantes  et  d'autres  a  creer. 

(c)  Une  etude  comparative  des  couts  des  differentes  formules  d' octroi  de 
credits  de  toute  nature  pour  1' acquisition  d' engrais  qui  devrait  etre 
achevee  en  ete  1982  pour  permettre  la  prise  de  decision  l'ete  suivant. 

5.  En  ce  qui  concerne  les  Mesures  specif iques  d 'Auto-Assistance  au  titre 
de  1* Accord  de  cette  annee,  il  a  ete  constate  que  ces  mesures,  en  general, 
s'expliquaient  d'elles-memes.   Cependant,  les  deux  parties  ont  souligne 
que,  dans  le  cadre  des  Mesures  d 'Auto-Assistance,  le  Gouvernement 
Tunisien  envisage  d'entreprendre  les  actions  suivantes: 
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(a)  Multiplier  des  points  publics  et  inciter  a  la  multiplication  des  points 
prives  et  cooperatifs  pour  la  vente  d'engrais  au  detail,  y  compris  quarante 
et  un  (41)  nouveaux  depots  a  construire. 

(b)  Augmenter  le  nombre  des  cellules  de  vulgarisation  agricole  de  soixante 
(60)  et  fournir  une  formation  complementaire  sur  le  tas  a  environ  200  agents 
de  vulgarisation. 

(c)  Achever  les  installations  de  deux  laboratoires  et  commencer  les 
prestations  de  services  en  matiere  d' analyses  du  sol,  de  l'eau  et  des 
tissus  cellulaires  des  plantes. 

(d)  Augmenter  le  financement  des  credits  de  campagne  pour  les  cereales 
et  les  cultures  maratcheres  d' environ  27  millions  de  dinars  tunisiens, 
et  accorder  egalement  des  augmentations  appropriees  de  l'enveloppe  pour 
d'autres  cultures. 

(e)  Entamer  le  programme  de  renforcement  de  la  capacite  nationale  de 
stockage  des  cereales  de  100,000  tonnes  metriques  additionnelles. 

6.  11  a  ete  convenu  que  1' effort  accelere  dans  la  procedure  d1 homologation 
des  titres  de  propriete  se  traduira  par  1* attribution  d'un  plus  grand 
nombre  de  certificats  de  possession  a  un  rythme  plus  rapide. 

7.  En  ce  qui  concerne  la  Mesure  d' Auto-Assistance  concernant  la  vulga- 
risation, il  a  ete  souligne  en  particulier  que  la  communication  dans  les 
deux  sens  doit  etre  encouragee  tant  entre  les  vulgarisateurs  et  les  exploi- 
tants,  qu' entre  les  vulgarisateurs  et  les  chercheurs. 

SECTION  II  -  INFORMATIONS  SUPPLEMENTAIRES 

Durant  ces  reunions,  les  clauses  de  1' Accord  propose  ont  ete  examinees  et 
approuvees  par  toutes  les  parties.   En  outre,  les  representants  americains 
ont  explique  que  dans  le  but  d'accelerer  (a)  la  signature  de  1' Accord  et 
(b)  la  mise  en  execution  de  1' Accord  apres  signature,  y  compris  1' achat  et 
1' expedition  a  temps  par  bateau  des  produits  avant  le  30  septembre  1982, 
le  Gouvernement  Tunisien  devrait: 
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1.  Fournir  a  l'Ambassade  des  Etats-Unis  d'Amerique  les  renseignements 
suivants: 

(a)  Type  et  grade  des  cereales  a  acheter  en  respectant  les  normes 
officielles  de  qualite  des  produits  (cereales)  appliquees  aux  Etats-Unis. 

(b)  Proposition  d'un  calendrier  pour  la  passation  des  contrats  et  la 
livraison;  par  livraison  on  entend  livraison  des  cereales  aux  bateaux 
dans  les  ports  americains. 

(c)  Des  assurances  que  les  autorites  competentes  du  Gouverneraent 
Tunisien  sont  pretes  a  ouvrir  des  lettres  de  credit  et  a  effectuer  des 
transferts  rapides  de  fonds  pour  assurer  (1)  le  paiement  initial  de 
quinze  (15)  pour  cent  et  (2)  le  paiement  du  montant  du  fret  maritime 
correspondant  aux  produits  achetes  au  titre  de  1' Accord. 

(d)  Le  nom  et  l'adresse  complete  de  (1)  la  banque  tunisienne  et 

(2)  de  la  banque  commerciale  americaine  par  1' intermediate  de  laquelle 
des  Lettres  de  Credit  pour  le  paiement  des  produits  et  du  fret  maritime 
seront  ouvertes. 

(e)  Des  assurances  que  des  installations  adequates  pour  le  stockage  et 
la  manutention  seront  disponibles  au  moment  ou  les  produits  achetes  au 
titre  de  l'Accord  quitteront  les  Etats-Unis  et  ce,  afin  d'eviter  toutes 
pertes  ou  avarias  anormales. 

(f)  Des  assurances  que  la  fourniture  des  produits  finances  au  titre  de 
l'Accord  n'entravera  pas  d'une  maniere  significative  les  efforts  entrepris  • 
par  le  Gouvernement  Tunisien  dans  les  domaines  de  la  production  agricole 

et  de  la  commercialisation. 

2.  Donner  a  l'Ambassade  de  Tunisie  a  Washington: 

(a)  Les  renseignements  decrits  a  la  Section  II  aux  paragraphes  1  (a) , 
(b),  (c)  et  (d),  ci-dessus. 
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(b)  Des  directives  completes  et  les  pouvoirs  necessaires  pour  habiliter 
l'Ainbassade  de  Tunisie  a  Washington  a  demander  par  ecrit  les  Autorisa- 
tions  de  Cession  des  produits,  a  proceder  a  1' acquisition  des  produits 
et  i  passer  des  contrats  pour  le  transport  maritime  (y  compris  la 
designation  des  agents  responsables  des  achats  et/ou  des  agents  ma- 
ritimes,  si  necessaire) . 

(c)  Des  directives  pour  contacter  la  "Program  Operations  Division, 
Export  Credits  Section,  Foreign  Agricultural  Service",  du  Departement 
Americain  de  l'Agriculture  (Telephone  (Inficatif:  202)  447-5780)  au 
cas  ou  davantage  d'aide  s'avererait  necessaire  en  vue  de  1' execution 
de  lf Accord. 

SECTION  III  -  DONNEES  OPERATIONNELLES 

Les  representants  americains  rappelerent  diverses  procedures  opera- 
tionnelles  et  exigences  en  matiere  de  rapports  tel  que  cela  est  pre- 
sents ci-dessous: 

1.  Les  Dispositions  Reglementaires  et  Legislatives  requises  par  la  Loi 
Publique  480,  Titre  I,  prevoient  que  l1 achat  des  produits  agricoles 
alimentaires  dans  le  cadre  de  1' Accord  du  Titre  I  doit  etre  fait  par 
voie  d'appels  d' off res  publics  publies  aux  Etats-Unis.   Les  off res 
soumises  devront  repondre  aux  criteres  specifies  dans  les  appels 

df off res.  La  reception  et  l'ouverture  des  plis  se  feront  en  seance 
publique  aux  Etats-Unis.   Toutes  les  adjudications  au  titre  des  appels 
d'offres  doivent  se  conformer  aux  procedures  d' adjudication  par  voie 
d'appels  d'offres  publics,  concurrentiels  et  repondre  aux  criteres 
definis. 

2.  Les  dispositions  de  tous  les  Appels  d' Off res  (y  compris  celles 
des  appels  d'offres  pour  fret  maritime)  doivent  etre  approuvees  par 

le  "General  Sales  Manager,  Foreign  Agricultural  Service"  du  Departement 
Americain  de  l'Agriculture,  avant  leur  publication,  De  plus,  si  les 
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appels  d' off res  emis  par  le  Gouvernement  Tunisien  requierent  un 
cuationnement  provisoire,  la  demande  doit  etre  equitable  pour  le 
vendeur  et  l'acheteur.   En  vue  de  satisfaire  ce  souci,  des  Respon- 
sables  du  Ministere  Americain  de  1' Agriculture  sont  en  train  de 
mettre  qu  point  les  termes  de  garantie  d' execution  qui  pourraient 
etre  utilises  dans  la  preparation  des  appels  d'offres.   Ces  respon- 
sables,  en  collaboration  avec  les  representants  Tunisiens  aux  Etats- 
Unis  charges  des  achats,  seront  disponibles  pour  definir  les  termes 
de  la  garantie  d' execution. 

3.  Le  paiement  de  commissions,  honoraires  ou  autres  a  tout  agent  vendeur, 
qu'il  soit  employe  ou  engage  par  le  fournisseur  pour  l'obtention 

d'un  contrat,  est  prohibe  et  ce  pour  toute  operation  d' achat  de  pro- 
duits  alimentaires  dans  le  cadre  des  accords  du  Titre  I. 

4.  Si  le  Gouvernement  Tunisien  nomme  un  agent  responsable  des  achats 
ou  un  agent  maritime  pour  1' acquisition  des  produits  ou  pour  effec- 
tuer  les  demarches  pour  le  transport  maritime  dans  le  cadre  de 
l'Accord,  le  Gouvernement  Tunisien  doit  notifier  par  ecrit  cette 
nomination  au  "General  Sales  Manager,  Foreign  Agricultural  Service" 

du  Departement  Americain  de  l'Agriculture  et  joindre  une  copie  du  con- 
trat de  representation  propose.   La  nomination  de  tous  les  agents 
maritimes  ou  responsables  des  achats  doit  etre  approuvee  par  le 
General  Sales  Manager,  Foreign  Agricultural  Service"  du  Departement 
Americain  de  l'Agriculture,  conformement  aux  mesures  reglementaires 
prevues,  afin  d'eliminer  de  possibles  conflits  d'interet. 

5.  Des  mesures  appropriees  doivent  etre  prises  par  le  Gouvernement 
Tunisien  pour  s' assurer  que  des  Lettres  de  Credit  en  regie  et 
irrevocables  pour  le  paiement  des  produits  et  du  fret  maritime  seront 
ouvertes,  notifiees  ou  confirmees  par  une  banque  commerciale  americaine 
auparavant  designee  par  le  Gouvernement  Tunisien  des  que  les  produits 
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seront  achetes  et  reservation  effectuee  pour  le  transport  maritime. 

6.  Le  Gouvernement  Tunisien  devra  ouvrir  des  Lettres  de  Credit  pour  la 
totalite  (cent  pour  cent)  du  cout  du  fret  maritime  au  plus  tard  quarante- 
huit  (48)  heures  avant  la  presentation  du  bateau  pour  le  chargement, 
permettant  un  paiement  a  vue  ou  1' acceptation  d'une  traite  libellee 

en  dollars  U.S.  en  faveur  du  transporteur  maritime  sur  la  base  du 
tonnage  et  du  taux  specifies  dans  la  charte  partie  correspondante  ou 
l'engagement  d'af fretement.   En  outre,  on  a  fait  remarquer  que  des 
fournisseurs  de  produits  et  des  transporteurs  peuvent  refuser  de  charger 
les  bateaux  si  des  Lettres  de  Credit  acceptables  pour  le  paiement  des 
produits  ou  du  fret  maritime  ne  sont  pas  disponibles  au  moment  du 
chargement.   Ceci  peut  entrainer  une  demande  en  dommages  et  interets 
eleves  par  les  armateurs  (pour  surestarie)  et  par  les  fournisseurs 
de  produits  (pour  frais  d' immobilisation) . 

7.  Si  un  contrat  de  fret  maritime  prevoit  des  indemnites  de  surestarie/ 
dispatch,  quatre-vingt  dix  (90)  pour  cent  du  montant  du  fret  maritime 
doivent  etre  payes  a  l'arrivage  de  la  cargaison.  Les  dix  (10)  pour 
cent  restants,  mo ins  l'eventuel  dispatch,  devront  etre  payes  au  trans- 
porteur aussitot  l'etat  d'estarie  etabli.   S'il  existe  un  litige  quel- 
conque  sur  le  montant  du  dispatch,  l'armateur  devra  percevoir  cette 
portion  des  dix  (10)  pour  cent  restant  non  contestes.   Des  recours 
contre  le  transporteur  pour  pertes  ou  avaries  de  la  cargaison  devraient 
etre  effectues  selon  les  procedures  en  usage;   cela  ne  saurait  donner 
lieu  a  des  retenues  sur  les  paiements  au  titre  du  fret  maritime. 

8.  La  soumission  des  rapports  constitue  une  part  essentielle  du  Programme 
de  Ventes  du  Titre  I,  PI  480.   En  consequence,  il  incombe  au  Gouvernement 
Tunisien  de  soumettre  en  temps  opportun  et  conformement  aux  Dispositions 
Generales  de  l'Accord,  les  rapports  suivants:   Le  rapport  de  conformite 
(Compliance  Progress),  les  rapports  d' Expedition  et  d'Arrivee  des  produits, 
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le  rapport  d' Auto-Assistance,  et  le  rapport  sur  l'Utllisation  du  Produit 
des  Ventes. 

II  est  important  de  soumettre  ces  rapports  en  temps  opportun  afin  que 
les  renseignements  qui  y  figurent  puissent  etre  presentes  au  Congres 
Americain  a  dates  fixes.   Le  defaut  de  soumission  en  temps  opportun 
de  rapports  precis  et  substantiels  pourrait  retarder  l'accomplissement 
des  formalites  relatives  aux  demandes  presentees  ulterieurement  dans 
le  cadre  du  Titre  I.   Le  Rapport  d' Auto-Assistance  devra  contenir  des 
details  suffisants  et  des  explications  claires  pour  exposer  au 
Congres  Americain,  les  progres  accomplis  et  demontrer  que  le  produit 
des  ventes  dans  le  cadre  du  Titre  I,  d'un  montant  egal  au  deboursement , 
a  ete  et  sera  utilise  aux  fins  de  developpement  economique  definies 
dans  les  accords  du  Titre  I. 

9.  Les  dates  de  soumission  desdits  rapports  a  l'Ambassade  Americaine 
sont  etablies  ci-apres: 

(a)  Rapport  de  Conformite:   Trimestriel  -  vingt  (20  jours  apres 
la  fin  de  chaque  trimestre,  c'est-a-dire  les  20  Janvier,  20  avril, 
20  juillet  et  20  octobre. 

(b)  Rapport  d' Auto-Assistance:   Annuel  -  soixante  (60)  jours  apres 
la  fin  de  l'annee  budgetaire  americaine,  c'est-a-dire  le 

ler  decembre. 

(c)  Rapports  d'Expedition  et  d'Arrivee  des  produits:  Pour  chaque 
cargaison,  dix  (10)  jours  apres  soumission  par  l'Ambassade 
Americaine  des  releves  afferents  a  chaque  expedition. 
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(d)  Rapport  sur  1' Utilisation  du  Produit  des  Ventes:   Annuel  -  neuf  (9) 
mois  apres  la  cloture  de  l'annee  budgetaire  tunisienne,  c'est-a-dire 
le  30  septembre. 

FAIT  A  TUNIS,  le  dix-sept  mai  1982,    en  deux  exemplaires  originaux, 
en  langue  anglaise  et  en  langue  franchise,  les  deux  textes  faisant 
egalement  foi. 


POUR  LE  GOUVERNEMENT 

DES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE 


POUR  LE  GOUVERNEMENT  DE  LA 
REPUBLIQUE  TUNISIENNE 


WALTER  L.  CUTLER 
Ambassadeur  des  Etats-Unis 
d'Amerique  a  Tunis 


AHMED  BEN  ARFA    

Directeur  General 

de  la  Cooperation  Internationale 
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ANNEXE  A 

ECHEANCIER  DU  PROGRAMME  PL  480  -  GOUVERNEMENT  TUNISIE 
(Mars  1982  a  Avril  1983) 

Mars  ,1982 

-  Transmettre  le  rapport  d' auto-assistance 

-  Participer  avec  l'A.I.D.  a  un  examen  conjoint  des  progres  accomplis 
l'annee  derniere  et  parvenir  a  un  consensus  sur  des  actions  appropriees 
a  entreprendre  l'annee  prochaine  pour  la  section  auto-assistance  de  la 
PL  480. 

-  Commencer  la  preparation  d'un  plan  detaille  d' execution  pour  1982-83. 

-  Commencer  1' assemblage  des  donnees  de  l'Enquete  de  Base  de  1982  qui 
contient  un  questionnaire  elargi  comportant  une  nouvelle  section  sur 
les  intrnats. 

Avril  1982 

-  Examen  trimestriel  de  la  situation  des  engrais,  preparation  du 
calendrier  d' importation  pour  l'annee  1982-83. 

-  Commencer  le  travail  sur  le  programme  detaille  de  traitement  et 
d' analyse  informatiques  de  la  Phase  I  de  1' etude  sur  les  facteurs 
empechant  les  petits  exploitants  d'utiliser  davantage  d' intrants  et  ce 
en  employant  les  donnees  de  l'Enquete  de  Base  de  1982. 

-  Negocier  et  signer  1' accord  PL  480  pour  l'annee  1982. 
Mai-Juillet  1982 

-  Arreter  le  calendrier  et  les  dispositions  en  vue  des  importations 
au  titre  de  la  PL  480. 

-  Entreprendre  la  construction  des  nouveaux  centres  de  stockage  des 
engrais. 

-  Preparer  un  plan  analytique  detaille  pour  1' analyse  de  la  Phase  I 
de  1' etude  des  facteurs  empechant  les  petits  exploitants  d'utiliser 
davantage  d' intrants. 
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-  Achever  la  revision,  la  saisie  et  la  verification  des  programmes. 

-  Le  Ministere  de  l1 Agriculture  acheve  1' etude  du  budget  du  Ministere 
pour  l'annee  1983. 

-  Annoncer  la  decision  de  la  nouvelle  marge  de  distribution  de 
l'ammonitre  et  du  supertriple  phosphate  consentie  aux  distributeurs 
prives  et  aux  cooperatives. 

Juillet-Septembre  1982 

-  Examen  trimestriel  de  la  situation  des  engrais. 

-  Planifier  et  commencer  la  recherche  sur  les  couts/avantages  a 
utiliser  d'autres  formes  d'engrais. 

-  Decision  prise  concernant  les  dispositions  arretees  pour  la  creation 
d' environ  40  depots  (pour  la  vente  en  gros  et  au  detail)  d'engrais. 

-  Achever  le  traitement  informatique  de  la  Phase  I  de  1' etude  sur 
les  facteurs  empechant  les  petits  exploitants  d' utiliser  davantage 
d' intrants. 

-  Achevement  de  1'  examen  des  documents  traitant  des  autres  formes 
d'engrais. 

Octobre-Decembre  1982 

-  Achevement  de  1' analyse  des  tableaux  des  donnees  (Phase  I  de  1' etude 
des  facteurs  empechant  les  petits  et  moyens  exploitants  d 'utiliser 
davantage  d' intrants). 

-  Commencement  des  travaux  sur  le  terrain  sur  de  nouvelles  formes 
d'engrais. 

-  Achevement  du  programme  initial  de  recherche  de  la  Phase  II  de  1' etude. 

-  Fin  de  1' examen  trimestriel  de  la  situation  des  engrais. 

-  Examen  d'autres  elements  du  programme  -  vulgarisation,  recherche, 
analyse  du  sol,  credit,  etudes,  etc. 

-  Vers  la  fin  de  ce  trimestre  les  premiers  centres  de  stockage  sont 
presque  prets. 
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Travaux  commences  sur  d'autres  installations  de  vente  en  gros  et  au 
detail  (dans  la  mesure  ou  la  construction  relive  du  secteur  public). 

-  Examen  de  la  suffisance  des  mesures  de  nature  a  encourager  les 
detaillants  prives  et  les  cooperatives  I  vendre  des  engrais. 
Janvier-Mars  1983 

-  Achevement  de  la  construction  des  premiers  centres  de  stockage  des 

engrais . 

-  Achevement  de  la  Phase  I  de  1' etude  (version  provisoire),  sur  les 
facteurs  empechant  les  petits  et  moyens  exploitants  &  utiliser  davantage 
d' engrais. 

-  Achevement  de  la  mise  au  point  finale  des  preparatifs,  y  compris  les 
verifications  sur  le  terrain  des  programmes,  en  vue  de  la  Phase  11 

de  1' etude  sur  les  facteurs  empechant  les  petits  et  moyens  exploitants 
a  utiliser  davantage  d' intrants. 
Mars  1983 

-  Preparation  et  soumission  des  donnees  de  base  sur  le  progres  accompli. 

-  Participation  1  1' evaluation  annuelle  conjointe. 

-  Discussions  avec  l'A.I.D.  des  actions  prevues  pour  1983-84  et  devant 
faire  partie  de  l'Accord  PL  480  pour  l'annee  1983. 

Avril  1983 

-  Negotiation  et  signature  de  l'Accord  PL  480  pour  l'annee  1983. 

-  Commencement  des  travaux  sur  le  terrain  et  relatifs  a  la  Phase  II  de 
1 'etude  sur  les  facteurs  empechant  les  petits  et  moyens  exploitants  I 
utiliser  davantage  d' intrants. 

-  Commencement  d'autres  actions  requises  et  relatives  a  divers  autres 
elements  tels  que  1' expansion  du  reseau  de  distribution  des  engrais,  les 
mesures  de  nature  a  ameliorer  la  vulgarisation,  la  recherche,  le  credit 
et  les  essais  de  sol. 
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ANNEXE  B 

ECHEANCIER  DU  PROGRAMME  PL  480  -  GOUVERNEMENT  PES  ETATS-UNIS  D'AMERIQUE 

(Mars  1982  a  Avril  1983) 

Mars  1982 

-  Examen  des  activites  et  des  resultats  enregistres  au  cours  de  la 
dernier e  annee. 

-  Participation  aux  discussions  conjoinces  en  vue  de  parvenir  a  un 
consensus  sur  des  actions  appropriees  pour  1982-83  qui  constitueront 
une  base  pour  les  clauses  proposees  pour  les  mesures  d1 auto-assistance 
au  titre  de  1' accord  PL  480  pour  1' annee  1982. 

-  Redaction  et  transmission  a  l'A. I. D. /Washington  des  instructions 
proposees  en  vue  de  la  negociation  des  clauses  d' auto-assistance. 
Avril  1982 

-  Signature  de  1' accord  PL  480  pour  V annee  1982. 
Mars  1982  a  Avril  1983 

-  Suivi  de  l'avancement  de  la  realisation  du  programme,  notamment  de 
ce  qui  est  du  volet  azote. 

Avril- Juillet  1982 

-  Examen  des  projets  en  vue  d' identifier  les  domaines  ou  l'assistance 

de  l'A.I.D.  pourrait  etre  dirigee  en  vue  de  soutenir  plus  specif iquement 
le  programme  PL  480,  notamment: 

-  la  recherche  sur  les  vieilles  et  les  nouvelles  formes  d'engrais 

et  leurs  couts  et  avantages  relatifs  a  l'endroit  des  exploitants  agricoles 
et  de  l'economie  nationale; 

-  1' expansion  du  credit; 

-  1* expansion  de  la  vulgarisation  et  des  analyses  de  sols; 

-  1' etude  d'autres  mesures  requises  de  nature  a  ameliorer  l'appro- 
visionnement,  la  programmation  et  la  distribution  des  engrais. 
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-  Prise  des  dispositions  de  nature  a  prevoir  des  ressources  en  vue  de 
preter  assistance  la  ou  cela  est  possible. 

Mai-Juillet  1982 

-  Emission  des  Autorisations  d'Achats  de  produits. 
Fevrier  1983 

-  Prise  des  dispositions  en  vue  de  participer  a  l'examen  des  activites 
realisees  en  1982-83. 

Mars  1983 

-  Reception  du  rapport  annuel  soumis  par  le  Gouvernement  Tunisien. 

-  Participation  a  l'examen  annuel  conjoint  Gouvernement  Tunisien  - 
A.l.D.  en  vue  de  1' etude  des  progres  realises. 

-  Discussion  des  actions  requises  en  1983-84  et  devant  servir  de 
base  aux  clauses  d' auto-assistance. 

-  Redaction  des  clauses  d' auto-assistance  proposees  et  leur  soumission 
a  l'A. I. D. /Washington. 

Avril  1983 

-  Negociation  et  signature  de  l'Accrod  PL  480  pour  l'annee  1983. 
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DOMINICAN  REPUBLIC 
Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Santo  Domingo  May  21,  1982; 
Entered  into  force  May  21,  1982. 
With  memorandum  of  understanding. 
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AGREEMENT  BETWEEN  THE  GOVERNMENT  OF  THE 

UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND  THE 

GOVERbMENT  OF  THE  DOMINICAN  REPUBLIC 

FOR  THE  SALE  OF  AGRICULTURAL  COMMODITIES 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government 
of  the  Dominican  Republic  agree  to  the  sale  of  agricultural  commodities 
specified  below.   This  Agreement  shall  consist  of  the  Preamble  and 
Parts  I  and  III  of  the  Agreement  signed  September  28,  1977, L  J  together  with 
the  following  Part  II. 


PART  II.  Particular  Provisions 


ITEM  I.    Commodity  Table: 

Commodity 

Supply 
Period 

Approximate 
Quantity 
(Metric 
Tons) 

Maximum  Export 
Market   Value 

(United  States 
Fiscal  Year) 

Do  Is. 
(Millions) 

Corn/Sorghum 

1982 

100,000 

111.7 

Soybean/ Cottonseed 
Oil 

1982 

10,000 

5.3 

Total 

$17.0 

ITEM  II.    Payment  Terms: 

Convertible  local  currency  credit  (CLCC) 
a.    Initial  Payment  -  Five  (5)  Percent 
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b.  Currency  Use  Payment  -  Five  (5)  percent  for  section 
104(a)  purposes 

c.  Number  of  Installment  Payments  -  Seventeen  (17) 

d.  Amount  of  Each  Installment  Payment  -  Approximately  equal 
annual  amounts. 

e.  Due  Date  of  the  First  Installment  Payment  -  Four  (4) 
years  after  date  of  last  delivery  of  commodities  in  each 
calendar  year. 

f .  Initial  Interest  Rate  -  Three  (3)  percent. 

g.  Continuing  Interest  Rate  -  Four  (4)  percent. 


ITEM  III.   Usual  Marketing  Table 


Commodity 


Import  Period 
(United  States) 
Fiscal  Year) 


Usual  Marketing  Requirements 
(Metric  Tons) 


Feed  Grains 
Edible  Oil 


1982 
1982 


96,000  metric  tons 

45,000  metric  tons  of 
which  at  least  38,000 
metric  tons  shall  be 
imported  from  the  United 
States 


ITEM  IV.   Export  Limitations: 

A.   The  export  limitation  period  shall  be  United  States  fiscal 
year  1982,  or  any  subsequent  United  States  fiscal  year  during  which 
commodities  financed  under  this  agreement  are  being  imported  or  utilized, 
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B.    Commodities  to  Which  Export  Limitations  Apply: 

For  the  Purposes  of  Part  I,  Article  III  A  (4)  of  this 
agreement,  the  commodities  which  may  not  be  exported  are:   for 
corn/sorghum  -  corn,  cornmeal,  barley,  grain  sorghum,  rye,  oats,  and  any 
other  feed  grains  including  mixed  feeds  containing  predominantly  such 
grains;  and  for  soybean/cottonseed  oil  -  all  edible  vegetable  oils 
including  peanut  oil,  soybean  oil,  cottonseed  oil,  rapeseed  oil, 
sunflower  oil,  sesame  oil,  and  any  other  edible  vegetable  oil  or  oil 
bearing  seeds  from  which  these  oils  are  produced. 

ITEM  V.    Self-He lp  Measures: 

A.  The  Government  of  the  Dominican  Republic  agrees  to  undertake 
self-help  measures  to  improve  the  production  of  agricultural 
commodities.   The  following  self-help  measures  shall  be  implemented  to 
contribute  directly  to  development  progress  in  poor  rural  areas  and 
enable  the  poor  to  participate  actively  in  increasing  agricultural 
production  and  productivity  through  small  farm  agriculture. 

B.  The  Government  of  the  Dominican  Republic  agrees  to  undertake 
the  following  activities  and  in  doing  so  to  provide  adequate  financial, 
technical  managerial  resources  for  their  implementation: 

(1)  African  Swine  Fever. 

(a)  Continue  efforts  in  African  Swine  Fever 
surveillance.   Train  specialists,  as  required,  in  detection  of  the 
disease.  Keep  diagnostic  centers  supplied  with  necessary  equipment. 

(b)  Provide  funding  for  local  costs  associated  with 
swine  repopulation  activities. 
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(2)  Agricultural  Production. 

Continue  efforts  to  expand  food  crop  production,  with 
special  emphasis  on  programs  assisting  small  farmers  to  improve  their 
agricultural  productivity.  As  part  of  this  effort  the  GODR  will: 

(a)  Continue  the  activities  and  programs  of  the 
Agricultural  Bank,  working  with  USAID  and  the  Inter-American  Bank,  to 
increase  the  availability  of  credit  for  small  farmers  and  farmer 
associations.  Efforts  will  also  be  made  to  increase  their  access  to  farm 
inputs  including  seed,  fertilizer,  pesticides,  and  hand  tools. 

(b)  Continue  efforts  to  reconstruct  and  upgrade  the 
rural  transportation  network.  Special  emphasis  shall  be  placed  on 
programs  of  maintenance  and  rehabilitation  of  rural  feeder  roads. 

(c)  Continue  efforts  to  improve  management  of  irrigation 
facilities,  including  providing  training  in  water  resource  management  to 
appropriate  technicians  and  managers. 

(d)  Continue  review  of  the  operations  of  the  Dominican 
Price  Stabilization  Institute  (INESPRE)  to  insure  that  small-scale 
producers  are  benefiting  to  the  maximum  possible  extent  from  price 
support  programs. 

(e)  Implement  programs  in  soil  conservation. 

(3)  Training. 

(a)  Expand  and  improve  training  programs  and  extension 

services  for  small  farmers  and  farmer  associations.   Emphasis  shall  be 

placed  on  encouraging  the  adoption  of  high  yielding  varieties  of  food 
crops  and  modern  cultivation  and  production  techniques. 
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(b)   Implement  training  programs  for  staff  level 
personnel  and  mid-level  management  for  the  execution  of  resource 
conservation  programs.   The  USDA,  Title  XII  Institutions  and/or  other 
international  agencies  may  be  used  to  provide  technical  assistance  for 
this  activity. 

(4)  Upgrade  rudimentary  health  services  offered  to  the  rural 
poor  population  through  the  Secretariat  of  Health.   Provide  budget 
support  for;   (a)  inoculation  against  prevailing  contagious  diseases;  (b) 
family  planning  services;  and  (c)  improvement  of  rural  sanitation  and 
shelter. 

(5)  Continue  to  improve  access  to  rural  education  facilities, 
including  training,  curriculum  development,  and  materials  production. 

ITEM  VI.  Economic  Development  Purposes  for  Which  Proceeds  Accruing  to 
Importing  Country  Are  to  be  Used: 

A.  The  proceeds  accruing  to  the  Government  of  the  Dominican 
Republic  from  the  sale  of  commodities  financed  under  this  agreement  will 
be  used  for  financing  the  self-help  measures  set  forth  in  the  agreement, 
and  for  development  in  the  agricultural  sector,  in  a  manner  designed  to 
increase  the  access  of  the  poor  in  the  recipient  country  to  an  adequate, 
nutritious,  and  stable  food  supply. 

B.  In  the  use  of  proceeds  for  these  purposes,  emphasis  will  be 
placed  on  directly  improving  the  lives  of  the  poorest  of  the  Dominican 
people  and  their  capacity  to  participate  in  the  development  of  their 
country. 
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ITEM  VII.   This  Agreement  is  prepared  in  both  English  and  Spanish.   In 
Che  event  of  ambiguity  or  conflict  between  the  two  versions,  the  English 
language  version  will  control. 


IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly  authorized 
for  the  purpose,  have  signed  the  present  Agreement.  Done  at  Santo 
Domingo,  in  duplicate,  the  21  day  of  May,  1982. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 
THE  DOMINICAN  REPUBLIC 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF 

UNITED  STATES  OF  AMERICA: 


TITL 


TITLE:     Ambassador 
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MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 
TO  ESTABLISH  THE  OPERATIONAL  PROCEDURES  FOR  THE  USE  OF  THE 
PROCEEDS  GENERATED  UNDER  THE  PL-480  TITLE  I P] AGREEMENT 


Memorandum  of  Understanding  dated  May  21,  1982,  between  the 
Government  of  the  Dominican  Republic  (Importing  Country)  and  the  United 
States  of  America  (Exporting  Country). 

The  purpose  of  this  Memorandum  is  to  set  out  the  understandings 
between  the  Importing  Country  and  the  Exporting  Country  concerning  the 
relationships  and  responsibilities  of  the  different  agencies  of  the 
Importing  Country  involved  in  the  import  and  sale  of  commodities  as  well 
as  in  programming,  use  and  control  of  the  proceeds  generated  under  the 
PL-480  Agreement  executed  on  September  28,  1977,  as  amended  (The 
Agreement) . 

The  Importing  and  Exporting  Countries,  therefore,  agree  to  the 
following: 

A.   The  Instituto  Nacional  de  Estabilizaci6n  de  Precios  (INESPRE) 
will  deposit  through  commercial  banks  all  proceeds  from  the  sale  or 
disposition  of  the  commodities  under  this  Agreement  in  the  Special  Peso 
Account  established  in  the  Central  Bank  of  the  importing  country  the  next 
working  day  following  the  sale  or  disposition  of  the  commodities  but  in 
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no  case  later  than  60  days  after  the  arrival  of  the  commodities  to  the 
Importing  Country.  Any  extension  of  such  period  must  be  approved  in 
writing  by  the  Technical  Secretariat  of  the  Presidency  and  A.I.D. 

B.  INESPRE  will  inform  the  Technical  Secretariat  of  the  Presidency, 
the  Secretariat  of  State  for  Finance,  the  Central  Bank,  the  United  States 
Embassy,  the  U.S.  Agricultural  Attache"  (USDA/DR),  and  the  Agency  for 
International  Development  (A.I.D.) ,  in  writing:   (1)   the  arrival  date 
and  the  disposition  of  the  commodities,  and  the  date  of  deposit  in  the 
Central  Bank,  through  the  Commercial  Banks,  of  the  proceeds  from  the  sale 
of  commodities.   This  information  will  include  but  not  be  limited  to  the 
following  documentation:  bill  of  lading,  consular  invoice,  and 
supplier's  invoice;   (2)  when  required  by  the  U.S.  Agricultural  Attache" 
(USDA/DR),  INESPRE  will  complete  the  special  form  for  shipping,  arrival, 
and  attesting  to  the  condition  of  specified  PL-480  commodities. 

C.  INESPRE  will  provide  the  Technical  Secretariat  of  the 
Presidency,  the  Secretariat  of  State  for  Finance,  the  Central  Bank,  the 
U.S.  Agricultural  Attache"  (USDA/DR),  and  the  Agency  for  International 
Development  (A.I.D.)  in  writing,  quarterly  compliance,  shipping  and 
arrival  reports  required  by  the  agreement  in  original  form.   The 
reporting  due  dates  for  compliance  reports  in  question  are  February  1, 
May  1,  August  1,  and  November  1. 

D.  CEDOPEX  will  provide  the  Technical  Secretariat  of  the 
Presidency,  the  Secretariat  of  State  for  Finance,  the  Central  Bank,  the 
U.S.  Agricultural  Attache"  (USDA/DR),  and  the  Agency  for  International 
Development  (A.I.D.)  in  writing  a  special  report  covering  Dominican 
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exports  of  certain  raw,  semi-processed  and  processed  agricultural 
commodities  regardless  of  country  of  destination.   The  commodities  and 
products  covered  are  as  follows; 

1.  All  Dominican  exports  of  whole,  cracked,  rolled,  flaked,  or 
ground  corn,  corn  meal,  corn  oil,  grits,  bakers  grits,  grits  for  beer  and 
corn  as  a  part  of  an  unprepared  or  a  prepared  feed  ration  and  all  other 
exports  of  derivatives  of  corn. 

2.  All  exports  of  animal  feeds  either  prepared  or  unprepared, 
containing  corn,  wheat  or  rice.   All  human  foods  prepared  or  unprepared 
containing  corn,  wheat  or  rice. 

3.  All  exports  of  vegetable  oil  as  further  defined  to  be 
soybean  oil,  cottonseed  oil,  coconut  oil  or  palm  oil. 

The  report  will  be  delivered  by  CEDOPEX  on  the  fifteenth  of  each 
month  beginning  with  the  first  fifteenth  occurring  after  the  signing  of 
the  agreement.  The  report  will  cover  the  just  completed  30  days  export 
period. 

E.   Within  the  U.S.  Embassy,  the  Office  of  the  Agricultural  Attache" 
shall  be  contacted  directly  for  problems  which  fall  into  the  following 
categories: 

1.  Commodity  information  to  assist  with  program 
determination,  including  quality,  grade  and  types  of 
grains  required. 

2.  Requested  changes  in  the  commodity  mix. 

3.  Arrearages  in  PL  480  payments  involving  past  programs. 

4.  Demurrage  problems. 

5.  Preparing  and  execution  of  purchase  authorizations. 
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6.  Shipping  and  arrival  information. 

7.  Problems  and  questions  relating  to  exports  of  certain 
products  and/or  commodities. 

F,  The  Central  Bank  will  inform  the  Technical  Secretariat  of  the 
Presidency  of  the  Importing  Country,  the  Secretariat  of  State  for 
Finance,  and  A. I.D.  of  all  deposits  of  the  proceeds  from  the  sale  of 
commodities  and  will  submit  any  financial  information  that  A. I.D.  might 
reasonably  request. 

G.  1.   The  Technical  Secretariat  of  the  Presidency  of  the 
Importing  Country,  jointly  with  A. I.D.  will  plan  and  program  the  use  of 
the  proceeds  generated  under  the  Agreement.  Therefore,  in  accordance 
with  the  terms  of  Part  II,  Item  VI  of  the  Agreement,  it  is  understood 
that  the  Technical  Secretariat  of  the  Presidency  of  the  Importing  Country 
will  plan  and  program  the  use  of  the  proceeds  generated  under  the 
Agreement  and  will  submit  such  plan  and  program  for  A. I.D.  consideration 
and  acceptance.   Subsequently  and  prior  to  disbursement  of  the  proceeds 
generated  from  the  sale  of  the  commodities,  the  Technical  Secretariat  of 
the  Presidency  will  submit  for  A. I.D.  acceptance,  a  detailed  plan  of  each 
subproject  to  be  financed  with  the  proceeds  generated  under  this 
Agreement . 

2.   In  addition,  by  November  15  of  each  calendar  year,  the 
Technical  Secretariat  of  the  Presidency  will  furnish  to  A. I.D.  a  detailed 
report  of  the  progress  the  Government  of  the  Importing  Country  is  making 
in  carrying  out  the  self-help  measures  described  in  Part  II,  Item  V  of 
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this  Agreement.   The  Technical  Secretariat  will  also  submit  to  A.l.D. 
quarterly  compliance  reports,  end-of-project  report  for  each  subproject, 
as  well  as  any  other  reports  that  A.l.D.  may  reasonably  request. 

H.    The  Importing  country  will: 

1.  Furnish  A.l.D.  and  USDA/DR  such  information  and  reports 
relating  to  this  Agreement  as  A.l.D.  may  reasonably  request. 

2.  Maintain  or  cause  to  be  maintained,  in  accordance  with 
generally  accepted  accounting  principles  and  practices  consistently 
applied,  books  and  records  relating  to  this  Agreement.   Such  books  and 
records  will  be  audited  regularly,  in  accordance  with  generally  accepted 
auditing  standards  and  maintained  for  three  years  after  the  date  of 
arrival  of  the  commodity,  or  after  the  last  disbursement  of  proceeds  by 
the  Central  Bank,  whichever  occurs  later. 

3.  Afford  authorized  representatives  of  any  party  to  this 
Memorandum  of  Understanding  the  opportunity  at  all  reasonable  times  to 
inspect  the  project  sites  financed  with  the  proceeds,  and  all  books, 
records,  and  other  documents  relating  to  this  Memorandum  of  Understanding 
and  the  Agreement. 

I.   To  assist  the  Importing  Country  in  the  implementation  of  the 
Agreement,  the  Exporting  country  may,  from  time  to  time,  issue 
Operational  Letters  that  will  furnish  additional  information  about 
matters  stated  in  the  Agreement  and  this  Memorandum  of  Understanding. 
The  parties  may  also  use  jointly  agreed-upon  Operational  Letters  to 
confirm  and  record  their  mutual  understanding  on  aspects  of  the 
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implementation  of  the  Agreement.   Operational  letters  will  not  be  used  to 
amend  the  text  of  the  Agreement,  but  can  be  used  to  record  revisions  or 
exceptions  which  are  permitted  by  the  Agreement. 

J.-   At  such  intervals  as  the  reporting  country  or  the  importing 
country  might  deem  appropriate,  but  not  less  than  every  six  months,  will 
meet  to  review  its  accomplishments.   This  will  include  the  review  of  the 
achievements  of  the  goals  and  targets  of  the  general  program  and  of 
self-help  projects. 

K.    This  Memorandum  of  Understanding  forms  an  integral  part  of  the 
PL -480  Title  I  Agreement  of  1982. 

L.    This  Memorandum  of  Understanding  is  written  in  both  English  and 
Spanish.   In  the  event  of  ambiguity  or  conflict  between  the  two  versions, 
the  English  language  version  will  control.   In  any  case,  the  Agreement 
and  the  Memorandum  of  Understanding  will  be  signed  in  both  languages. 

M.   For  all  purposes  relevant  to  this  Memorandum  the  Importing 
Country  will  be  represented  by  the  individual  holding  or  acting  in  the 
office  of  the  Technical  Secretariat  of  the  Presidency  or  by  the 
individual  holding  or  acting  in  the  office  of  the  Secretary  of  State  for 
Finance.   INESPRE  will  be  represented  by  the  individual  holding  or  acting 
in  the  office  of  the  Director  of  INESPRE;  CEDOPEX  will  be  represented  by 
the  individual  holding  or  acting  in  the  office  of  the  Director  of 
CEDOPEX;  and  the  Central  Bank  will  be  represented  by  the  individual 
holding  or  acting  in  the  office  of  the  Governor  of  the  Central  Bank.   The 
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Exporting  Country  will  be  represented  by  the  individual  holding  or  acting 
in  the  Office  of  the  Director,  U.S.  A.I.D.  Mission  to  the  Dominican 
Republic.   Each  representative  named  above,  may  designate  additional 
representatives  for  all  purposes  related  to  this  Memorandum  of 
Understanding.   The  person  acting  in  the  AID/PL-480  Resource  Coordinating 
Unit  (ONAPLAN)  in  the  Technical  Secretariat  of  the  Presidency  will  be  at 
the  same  time  the  PL-480  Title  I  Project  Coordinator.   The  designation  of 
this  person,  who  will  be  named  by  the  importing  country,  should  be 
acceptable  to  A.I.D.   The  names  of  the  representatives  of  the  above 
Importing  Country  institutions,  with  specimen  signature  will  be  provided 
to  A.I.D.,  which  may  accept  as  duly  authorized  any  instrument  signed  by 
such  representatives  in  implementation  of  the  Agreement  and  this 
Memorandum,  until  receipt  of  written  notice  of  revocation  of  their 
authority. 

N.   A  "Self-help  Measures  Annex  A,"  which  describes  the  activities 
for  which  the  proceeds  from  the  agreement  can  be  used  and  Annex  B  which 
describes  procedures  for  disbursement  for  PL-480  Title  I  Sales  Proceeds 
are  attached  and  form  a  part  of  this  Memorandum  of  Understanding.   The 
elements  of  Annex  A  can  be  changed  by  written  agreement  of  the  authorized 
representatives  of  the  Technical  Secretariat  of  the  Presidency  and  A.I.D. 

0.   Prior  to  the  disbursement  of  any  of  the  proceeds  generated  under 
the  PL-480  Title  I  agreement  for  a  particular  self-help  activity,  the 
Technical  Secretariat  of  the  Presidency  will  provide  A.I.D.  with  the 
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specific   target*  to  be  used  to  measure   the  extent   to  which   the  particular 
self-help  activity  has  been  carried  out. 

IN  WITNESS  WHEREOF,    the  undersigned  each  acting  on  behalf  of   their 
respective  Agency,   have  caused  this  Memorandum  to  be   signed   in  five   (5) 
originals  on  this  date  of  May   21,    1982. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
DOMINICAN  REPUBLIC: 

Dr.   Bolfvar  Baez  Ortiz 

Technical  Secretary  of  the  Presidency 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITE>-STATES  OF  AMERICA: 

^Ronald  F.   Venezia    CJ 
Acting  Director,    USAID 
Mission  to  the  Dominican 
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annex  A 

SELF-HELP  MEASURES  ANNEX 

Memorandum  of  Understanding  for  the  Use  of 

Proceeds  Generated  Under  the  PL -480  Title  I  Agreement 


In  accordance  with  Item  V,  Self-Help  Measures,  the  following 
policies  and  projects  will  be  undertaken: 

(A)  African  Swine  Fever  ($1.85  million):   185  loans  for  3,700 
Beneficiaries.   Through  the  Agricultural  Bank. 

Provide  funding  through  the  Agricultural  Bank  for  swine 
repopulation  activities. 

(B)  Agricultural  Production  ($7.5  million): 

Continue  efforts  to  expand  food  crop  production,  with  special 
emphasis  on  programs  assisting  small  farmers  to  improve  their 
agricultural  productivity.  As  part  of  this  effort  the  GODR  will: 

(1)  Continue  the  activities  and  programs  of  the  Agricultural 
Bank,  working  with  USA ID  and  the  Inter- American  Development  Bank,  to 
increase  the  availability  of  credit  for  small  farmers  and  farmer 
associations  ($5.0  million) ;   4,200  loans  for  4,200  Beneficiaries 

(2)  Efforts  will  be  made  to  improve  management  and 
rehabilitation  of  irrigation  facilities  ($1.5  million).   Rehabilitation 
of  500  kms.  of  irrigation  canals. 

(3)  Review  operations  of  agencies  involved  in  price  support 
programs  to  assure  that  small-scale  producers  are  benefiting  from  price 
support  programs; 

(4)  Establish  a  technical  unit  within  the  GODR  to  gather, 
analyze,  and  make  recommendations  about  the  costs  and  prices  of 
agricultural  inputs  and  products. 

(5)  Agroindustrial  Credit  through  the  Agricultural  Bank. 
($1.0  million)  50  loans  for  750  Beneficiaries. 

(C)  Rural  Roads  ($2.0  million): 

Continue  efforts  to  upgrade  the  rural  transportation  network. 
Special  emphasis  shall  be  placed  on  programs  of  rehabilitation  of  rural 
feeder  roads.   Rehabilitation  of  200  Kms.  of  rural  roads. 
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(D)  Rural  Sanitation  ($2.3  million) 

Preventive  and  simple  curative  health  services,  including 
sanitation,  will  be  available  to  approximately  80Z  of  the  rural 
population. 

(E)  Rural  Housing  ($1.5  million); 

For  a  program  to  improve  the  living  conditions  of  the  poor 
people  in  the  rural  areas  through  INVI.   Home  improvement  for  on  or  about 
25,000  families. 

(F)  Improvement  of  GO PR  Financing  Management  Practices  for 
Development  Project  Operations  ($0.15  million) 

Establishment  of  a  unit  within  the  Technical  Secretariat  of 
the  Presidency  to  examine  and  reform  the  financial  management  practices 
of  the  GODR  development  projects  and  activities  beginning  with  A.I.D. 
financed  projects.   Unit  in  operation  by  September  30,  1982. 
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ANNEX  B 
PL -480  Funds 
Disbursement  Procedures  for  the  Implementing  Agencies 


1.  The  Implementing  Agency  will  request  to  the  Technical  Secretary  of 
the  Presidency,  the  quarterly  disbursement  (for  the  first  quarter), 
attaching  a  list  of  the  expenditures  to  be  incurred.   For  subsequent 
requests  it  should  also  attach  the  documents  justifying  the  previous 
expenditures. 

2.  The  Technical  Secretary  of  the  Presidency  will  authorize  the  Central 
Bank,  with  the  approval  of  the  Agency  for  International  Development 
(A.I.D.),  the  disbursement  of  funds  for  each  individual  project. 
(See  Annex  B.l.) 

3.  The  Central  Bank  will  deposit  in  the  National  Treasury  the  amount 
requested. 

4.  The  amount  disbursed  by  the  Central  Bank  will  be  placed  in  a  special 
account  in  the  National  Treasury,  named,  "PL -480  Special  Fund," 
within  the  Budget  of  th©  Technical  Secretariat  of  the  Presidency. 

5.  The  Technical  Secretary  of  the  Presidency  will  request  the 
disbursement  of  funds  from  the  National  Treasury  to  the  Implementing 
Agency  in  accordance  with  procedures  established  under  Dominican  laws. 

6.  The  disbursements  will  be  made  through  checks  issued  by  the  National 
Treasury  to  the  Implementing  Agencies  of  each  project,  and  such  funds 
will  be  deposited  in  a  bank  account  separate  from  their  other 
resources. 

7.  Under  no  circumstance  will  the  procedures  indicated  in  No.  5  and  6 
above  exceed  10  working  days. 
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ATTACHMENT  B.l 


Banco  Central  de  la  Republica  Dominicana 
Santo  Domingo,   D.   N. 

Dear  Sirs: 

Pursuant  to  the  agreement  entered  into  between  the  Government  of  the 
Dominican  Republic  and  the  U.S.  Government,  acting  through  the  Agency  for 

International  Development  on , 

it  is  hereby  requested  that  the  amount  of  RD$                  be 
released  from  the  Special  Peso  Account  established  in  the  Central  Bank, 
in  accordance  with  the  terms  of  PL-480,  Title  I,  Agreeement  of  


,  19 ,  and  deposited  in  the  Banco  de  Reservas  de  la 


Republica  Dominicana,  Account  No. ,  entitled  " 


For  your  information  and/or  necessary  action,  we  attach  a  financial 
statement  which  shows  the  financial  status  of  the  project,  since  its 
inception  to  date. 

Please  notify  this  office  once  this  action  has  been  completed. 

Your  prompt  attention  to  this  matter  will  be  greatly  appreciated. 

Sincerely, 


Technical  Secretary  of  the  Presidency 
Concur; 


A.I.D, 
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ATTACHMENT  B.2 
(GODR  Agency) 
Project   Identification 
Financial  Status  as  of 

Previous  Expenditures  RD$ 

Add:     Expenditures  this  Period: 

Budget  Line   Item  RD$ 


Total  Expenditures  to  Date  RD$_ 

Advance  Accounting: 

Advance  Balance  for 

previous  period  RD$ 

Advance   received  during 
this  period 

Sub- Total  RDi" 

Less:   Expenditures  this  period 

Advance  Balance  available  for  Next  Period        RDi 

Advance  requested  for  next  period 


Advance  Balance  After  This  Request  RD$_ 
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ACUERDO  ENTRE  EL  GOBIERNO  DE  LOS  ESTADOS  UNIDOS  DE  AMERICA 

Y  EL  GOBIERNO  DE  LA  REPUBLICA  DOMINICANA  PARA  LA  VENTA  DE 

PRODUCTOS  AGRI COLAS 


El  Gobierno  de  los  Estados  Unidos  de  America  y  el  Gobierno  de  la 
Republica  Dominicana  acuerdan  la  venta  de  los  productos  agrlcolas 
especif icados  mis  abajo.   Este  Acuerdo  consistira'  del  Preambulo  y  Partes 
I  y  III  del  Acuerdo  suscrito  el  28  de  septiembre  de  1977,  conjuntamente 
con  la  siguiente  Parte  II. 


PARTE  II.   DISPOSICIONES  ESPECIALES 


PUNTO  I, 


Productos 


Malz/Sorgo 


TABLA  DE  PRODUCTOS; 


Aceite  de  soya/semilla  de 

algod6n 

TOTAL 


Periodo  Entrega 

(Aflo  Fiscal  de 

Los   Estados   Unidos) 

1982 
1982 


Cantidad 
Aproximada 
(Toneladas 
Me*tricas) 

100,000 


10,000 


Valor  Maximo 
En  Me re ado 
Exportaci6n 
(Mi  Hones 
En  Ddlares) 

$11.7 
5.3 


$17.0 


PUNTO  II.   CONDICIONES  DE  PAGO; 


Credito  convertible  de  moneda  local  (CCML) 

a.  Pago  Inicial  -  Cinco  (5)  por  ciento 

b.  Pago  del  uso  de  la  moneda  -  Cinco  por  ciento  para 
prop6sitos  de  la  Secci6n  104  (A). 
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c.  Numero  de   Pagos   a  Plazos  -  Diecisiete    (17). 

d.  Cantidad  de  Cada  Pago  a  Plazos  -  Aproximadamente 
iguales  cantidades   anuales. 

e.  Fecha  de  Vencimiento  del  Primer  Pago  a   Plazos  - 
Cuatro   (4)   alios   a  partir  de   la   fecha  de   la  ultima 
entrega  de  productos  en  cada  afio  calendario. 

f.  Tasa   Inicial   de    Interns  -  Tres    (3)   por  ciento 

g.  Tasa  Contlnua  de   Interns   -  Cuatro   (4)   por  ciento 

PUNTO   III.    CUADRO   PARA  COMPRAS   NORMALES  EN  MERCADOS    COMERCIALES 


REQUERIMIENTOS 
PERIODO  DE    IMPORTACION  NORMALES 

(ANO   FISCAL  DE  MERCADEO 

LOS  EE.   UU)  (TONELADAS  METRICAS) 

Granos  Aliment icios  1982  96,000  toneladas  mgtricas 

Aceite  Comestible  1982  45,000  toneladas 

m£tricas  de  las  cuales 
por  lo  menos   38,000 
toneladas  m£tricas 
deberin  importarse  de 
los  Estados  Unidos. 

PUNTO   IV.      LIMITACION  DE  EXPORTACION: 

A.        El   periodo  de   limitaci6n  de  exportaciones   serfi  el  atlo 
fiscal    1982  de   los   Estados   Unidos,    o  cualquier  affo   fiscal  de   los  Estados 
Unidos  subsiguiente  en  el  cual   los  productos   financiados  bajo  este 
Acuerdo  este'n  siendo  importados  o  utilizados. 


TIAS  10391 


34  ust]         Dominican  Rep. — Agri.  Commodities — May  21,  1982         1069 

B.    PRODUCTOS  A  LOS  CUALES  SE  APLICAN  LAS  LIMITACIONES  DE 

EXPORTACION: 

Para  los  fines  del  Punto  I,  Artlculo  III-A(4)  de  este 
Acuerdo,  los  productos  que  no  podr£n  ser  exportados  son:   Para  mafz  - 
malz,  cebada,  grano  de  sorgo,  centeno,  avena,  y  cualquier  otro  grano 
alimenticio  incluyendo  granos  mezclados  que  contengan  de  forma 
predominante  esos  granos;  y  para  aceite  de  soya/semilla  de  algod6n  - 
todos  los  aceites  vegetales  comestibles  incluyendo  aceite  de  mani,  aceite 
de  girasol,  aceite  de  ajonjoli,  y  cualquier  otro  aceite  vegetal 
comestible  o  semillas  que  produzcan  aceite  de  las  cuales  se  produzcan 
estos  aceites. 

PUNTO  V.    MEDIDAS  DE  AYUDA  PROPIA 

A.  El  Gobierno  de  la  Republics  Dominicana  acuerda  llevar  a 
cabo  medidas  de  ayuda  propia  para  mejorar  la  producci6n  de  productos 
agrfcolas.   Las  siguientes  medidas  de  ayuda  propia  serin  ejecutadas  para 
contribuir  directamente  al  desarrollo  de  las  ireas  pobres  rurales  y 
capacitar  al  pobre  para  que  participe  activamente  en  el  aumento  de  la 
producci6n  y  la  productividad  agrlcola  a  trave's  de  una  agricultura  para 
pequeflas  fincas. 

B.  El  Gobierno  de  la  Republica  Dominicana  acuerda  llevar  a 
cabo  las  siguientes  actividades  y  al  hacerlo,  suministrar  adecuados 
recursos  financieros,  tecnicos  y  administrativos  para  su  ejecuci6n: 
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(1)  Fiebre  Porcina  Africana. 

(a)  Continuar  los  esfuerzos  en  la  vigilancia  de  la 
Fiebre  Porcina  Africana.   Adiestrar  especialistas,  segun  se  requiera,  en 
la  detecci6n  de  la  enfermedad.  Mantener  centros  de  diagn6sticos 
provistos  de  los  equipos  necesarios. 

(b)  Suministrar  fondos  para  los  costos  locales 
asociados  con  las  actividades  de  repoblacidn  porcina. 

(2)  Produce i6n  Agricola. 

Continuar  los  esfuerzos  para  expand ir  la  producci6n 
de  cosechas  alimenticias,  con  especial  £nfasis  en  los  programas  de  ayuda 
a  los  pequeflos  agricultores  para  mejorar  su  product ividad  agrfcola.   Como 
parte  de  este  esfuerzo  el  GORD: 

(a)  Continuar!  las  actividades  y  los  programas  del 
Banco  Agricola,  trabajando  conjuntamente  con  la  USAID  y  el  Banco 

Inter americano,  para  aumentar  la  disponibilidad  de  cre"dito  para  pequeflos 
agricultores  y  asociaciones  de  agricultores.   Tambie'n  se  realizaran 
esfuerzos  para  aumentar  el  acceso  a  los  insumos  agricolas  incluyendo 
semillas,  fertilizantes,  pesticidas,  e  instrumentos  manuales. 

(b)  Continuar!  los  esfuerzos  para  reconstruir  y 
mejorar  las  redes  de  transporte  rural.   Deber!  hacer  especial  e'nfasis  en 
los  programas  de  mantenimiento  y  rehabilitaci6n  de  caminos  vecinales. 

(c)  Continuar!  los  esfuerzos  para  mejorar  la 
administracidn  de  las  instalaciones  de  irrigaci6n,  incluyendo  el 
adiestramiento  de  te'eniecs  y  administradores  apropiados  en  la 
administraci6n  de  recursos  hidr&ulicos. 
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(d)  ContinuarJ  la  revisi6n  de  las  operaciones  del 
Instituto  Nacional  de  Estabilizaci6n  de  Precios  (INESPRE)  para  asegurarse 
de  que  los  product ore 8  a  pequefla  escala  se  beneficien  al  maximo  posible 
de  los  prograinas  de  apoyo  a  los  precios. 

(e)  Ejecutarfi  programas  para  la  conservaci6n  de 
sue los. 

(3)  Adiestramiento. 

(a)  Expandir  y  mejorar  los  programas  de 
adiestramiento  y  servicios  de  extensi6n  para  pequeflos  agricultores  y 
asociaciones  de  agricultores.   Deberfi  hacerse  especial  e"nfasis  en  la 
adopci6n  de  variedades  de  cosechas  alimenticias  de  alta  producci6n  asl 
como  de  tecnicas  modernas  de  cultivo  y  producci6n. 

(b)  Ejecutar  programas  de  adiestramiento  para  el 
personal  de  alto  y  mediano  nivel  para  la  ejecuci6n  de  programas  de 
conservaci6n  de  recursos.   Las  instituciones  del  Departamento  de 
Agricultura  de  los  Estados  Unidos  Tftulo  XII  y/u  otras  agencias 
internacionales  podran  utilizarse  para  suministrar  asistencia  tecnica 
para  estas  actividades. 

(4)  Mejorar  los  servicios  de  salud  rudimentarios 
ofrecidos  a  la  poblacidn  rural  pobre  a  trave*s  de  la  Secretarfa  de  Estado 
de  Salud.   Suministrar  apoyo  presupuestario  para  (a)  inmunizaci6n  contra 
las  enfermedades  contagiosas  predominates;  (b)  servicios  de 

planif icaci6n  familiar;  y  (c)  mejora  de  la  sanidad  y  vivienda  rural. 

(5)  Continuar  el  mejoramiento  del  acceso  a  las 
facilidades  de  educaci6n  rural,  incluyendo  adiestramiento,  desarrollo  de 
curriculum  y  produce i6n  de  materiales. 
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PUNTO  VI.  PROPOSITOS  DE  DESARROLLO  ECONOMICO  PARA  LOS  CUALES  SE 
UTILIZARAN  LOS  FONDOS  PROVENIENTES  DE  LA  VENTA  DE  LOS 
PRODUCTOS   DEL   PAIS    IMPORTADOR: 

A.  Los   fondos   acumulados  por  el  Gobierno  de   la  Republica 
Dominicana  mediante   la  venta  de   productos   financiados  bajo  este  Acuerdo 
serfin  utilizados  para  el   £  inane iamiento  de   las  medidas  de  ayuda  propia 
establecidas  en  el  Acuerdo  y  para  el  desarrollo  en  el   sector  agrlcola,    en 
forma  diseflada  para  aumentar  el  acceso  del  pobre  del  pals   recibidor  a  un 
suministro  de   alimentos  adecuado,    nutricional  y  estable. 

B.  Al   usar   los   fondos  para  estos  prop6sitos,    se  pondrfi 
especial  e*nfasis  en  mejorar  directamente   las   vidas  de   las  personas  de  mis 
escasos   recursos  del  pueblo  Dominicano  y   su  capacidad  de  participar  en  el 
desarrollo  de  su  pais. 

PUNTO  VII.  Este  Acuerdo  estS  preparado  en  inglgs  y  en  espaflol.  En  el 
caso  de  ambiguedad  o  conflicto  entre  las  dos  versiones,  la  versi6n  en 
ingl£s   prevalecerfi. 

EN  FE  DE  LO  CUAL,    los   respectivos   representantes,    debidamente 
autorizados  al  efecto,   han  firmado  el   presente   Acuerdo.      Hecho  en  Santo 
Domingo,   en  duplicado,    el  dia   21   del  mes  de  mayo  de   1982. 


POR  EL   GOBIERNO  DE  LA 
REPUBLICA  ftOMINICANA: 


POR; 


CARGO: 


EL  GOBIERNO  DE   LOS 
ESTADOS   IflJIDOS  DE  AMERICA; 


Robert   L 


rB^ 


^T 


CARGO:        Embajador 
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CARTA  DE  ENTENDIMIENTO   PARA  ESTABLECER  LOS   PROCEDIMIENTOS  OPERACIONALES 

DEL  ACUERDO  PL-A8-   PARA  EL  USO  DE   LOS   RECURSOS  GENERADOS 

POR   LA  VENTA  DE  LOS   PRODUCTOS    IMPORTADOS 


Carta  de   Entendimiento   fechada  el    21   de  mayo  del    1982,   entre   los 
Gobiernos  de   la  Republica  Dominicana   (Pals    Import ador)    y  de   los  Estados 
Unidos  de  America   (Pals  Exportador) . 

Los  prop6sitos  de  esta  Carta  son  establecer   los  entendimientos  entre 
los   Palses    Importador  y  Exportador  con  referenda  a   las   relaciones  y 
responsabilidades  de  las  diferentes  agendas  del   Pals   Importador 
envueltas  en  la  importacitfn  y  venta  de   los   productos,   asl  como  en  la 
programaci6n,    utilizaci6n  y  control  de   los   recursos  generados  bajo  el 
Acuerdo  PL-480  suscrito  en  fecha  septiembre   28,    197  7,    enmendado  en  esta 
fecha  (Acuerdo)   y  suscrito  junto  con  esta  Carta  de  Entendimiento. 

Los   Palses   Importador  y  Exportador,   por  lo  tanto,    acuerdan  lo 
siguiente; 

A.        El   Instituto  Nacional  de  Estabilizaci6n  de  Precios    (INESPRE) 
depositary,    a  t  rave's  de   los   Bancos   Comerciales,    todos   los   recursos 
provenientes  de  la  venta  o  disposici6n  de   los  productos   bajo  este 
Acuerdo,   en  la  cuenta  especial  en  pesos  establecida  en  el   Banco  Central 
del  Pais   Importador  al  siguiente  dia   laborable  de   la  venta  o  disposici6n 
de   los   productos,   pero,   en  ningun  caso,   despue's  de   los  60  dlas 
posteriores  a   la  llegada  de   los  productos  al  Pais   Importador.      Cualquier 
extension  de  este  perlodo  debera"   ser  aprobada  por  escrito  por  el 
Secretariado  TScnico  de   la  Presidencia  y   la  A.I.D. 
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B.  INESPRE   informarfi  al    Secretariado   Te*cnico  de   la   Presidencia,    a 
la  Secretarla   de  Estado  de   Finanzas,    al  Banco  Central,    a   la  Embajada  de 
los   Estados   Unidos,    Oficina  del   Agregado  Agrlcola   (USDA/RD)   y   a   la 
Agencia  para  el  Desarrollo   Internacional    (A.I.D.),    por  escrito:      (1)    la 
fecha  de   arribo  y   la  disposici6n  de    los   productos  y   la   fecha  de  dep6sito 
en  el  Banco  Central,    a   craves   de    los  Bancos   Comerc iales,    de    los    fondos 
generados   de   la   venta  de   los   productos.      Esta  informacidn  incluiri,    pero 
no  estara    limitada,    a    la  siguiente  documentaci6n:      conocimiento  de 
erabarque,    factura  consular  y   factura  del   suplidor;      (2)   cuando   lo  sea 
requerido  por   la  Oficina  del  Agregado  Agrlcola   (USDA/DR)    INESPRE 
completari  el   formulario  especial  para  embarque,    arribo  y  atestiguara" 
acerca  de   la  condici6n  de   los  productos  especif icados  en  la  PL-480. 

C.  INESPRE  suministrara"   al   Secretariado  Te'cnico  de   la  Presidencia, 
a   la  Secretarla  de  Estado  de  Finanzas,    al  Banco  Central,    a   la  Embajada  de 
los   Estados   Unidos,    Oficina  del   Agregado  Agrlcola   (USDA/RD)   y   a   la 
Agencia  para  el  Desarrollo   Internacional   (A.I.D.),    por  escrito,    los 
informes    trimestrales  de  cumplimiento,    erabarque  y   fecha  de  arribo 
requeridos   bajo  este  Acuerdo  en  original.      Las   fechas  de  venciraiento  de 
los   informes  de  cumplimiento  antes  mencionados   son:      1  de   febrero,    1  de 
mayo,    1  de  agosto,    y   1  de  noviembre. 

D.  CEDOPEX  suministrar£  al   Secretariado  Tgcnico  de   la  Presidencia, 
a   la   Secretarla  de   Estado  de   Finanzas,    al  Banco   Central,    a  la  Embajada  de 
los  Estados  Unidos,    Oficina  del  Agregado  Agrlcola   (USDA/RD)   y  a   la 
Agencia  para  el  Desarrollo   Internacional    (A.I.D.)   un  informe  especial 
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detallando  las  exportaciones  Dominicanas  de  ciertos  productoa  agricolas 
crudos,  semi-procesados  y  procesados,  independienteraente  del  pals  de 
destino.   Los  articulos  y  productos  cubiertos  se  indican  a  continuaci6n. 

1.  Todas  las  exportaciones  dominicanas  de  maiz  en  grano, 
quebrado,  en  copos,  en  hojuelas,  o  molido,  harina  de  mafz,  aceite  de 
maiz,  semola,  semola  para  panaderos,  semola  para  cerveza,  y  raalz  que 
formen  parte  de  una  raci6n  alimenticia  preparada  o  sin  preparar  y  todas 
las  exportaciones  derivadas  de  maiz. 

2.  Todas  las  exportaciones  de  alimentos  para  animales 
preparados  o  sin  preparar  que  contengan  maiz,  trigo  o  arroz.   Todos  los 
alimentos  para  humanos  preparados  o  sin  preparar  que  contengan  maiz, 
trigo  o  arroz. 

3.  Todas  las  exportaciones  de  aceite  vegetal  como  m£s 
apliamente  definidas  como  aceite  de  soya,  aceite  de  semilla  de  algod6n, 
aceite  de  coco  y  aceite  de  palma. 

CEDOPEX  entregarS  este  informe  el  dia  quince  de  cada  mez 
comenzando  con  el  primer  dia  quince  a  partir  de  la  ejecucidn  de  este 
Acuerdo.   El  informe  cubrirS  las  exportaciones  de  los  ultimos  30  dias. 

E.  Se  podr&  consultar  en  la  Embajada  de  los  Estados  Unidos,  con  la 
Oficina  del  Agregado  Agricola  (USDA/RD),  sobre  problemas  que  caen  dentro 
de  las  siguientes  dreas. 

1.  Informaci6n  sobre  productos  para  ayudar  en  la  con£ecci6n 
del  programa  la  cual  incluye  la  calidad,  el  grado  y  tipos 
de  granos  requeridos. 

2.  Cambios  requeridos  en  la  composici6n  de  los  articulos. 
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3.  Atrasos  en  los  pagos  del  PL -480  incluyendo  programas 
anteriores. 

4.  Problemas  de  demoras. 

5.  Preparaci6n  y  ejecuci6n  de  autorizaciones  de  compra. 

6.  Informaci6n  de  embarque  y  arribo. 

7.  Problemas  e  interrogantes  relacionadas  con  las 
exportaciones  de  ciertos  productos  y/o  artfculos. 

F.  El  Banco  Central  informara  al  Secretariado  Tecnico  de  la 
Presidencia,  a  la  Secretarla  de  Estado  de  Finanzas,  y  a  la  A.I.D.,  de 
todos  los  dep6sitos  de  recursos  provenientes  de  la  venta  de  los  productos 
y  suministrara  cualquier  informacidn  financiera  que  la  A.I.D.  pueda 
razonablemente  solicitar,  relacionada  con  dichos  recursos. 

G.  1.    El  Secretariado  Tecnico  de  la  Presidencia  del  Pais 
Importador,  conjuntaraente  con  la  A.I.D.  planeara  y  programar3  el  uso  de 
los  recursos  generados  bajo  el  Acuerdo.   Por  lo  tanto,  para  los  fines 
descritos  en  la  Parte  II  del  Punto  VI  del  Acuerdo,  se  entiende  que  el 
Secretariado  Te'cnico  de  la  Presidencia  del  Pais  Importador  planeara1  y 
programara  el  uso  de  los  recursos  generados  bajo  el  Acuerdo  y  los 
presentara"  a  la  consideraci6n  y  aceptaci6n  de  la  A.I.D.   Posteriormente, 
y  previo  al  desembolso  de  los  recursos  de  la  venta  de  los  productos,  el 
Secretariado  Te'cnico  de  la  Presidencia  suministrara  para  la  aceptaci6n  de 
la  A.I.D.,  un  plan  detallado  de  cada  subproyecto  a  ser  financiado  con  los 
recursos  generados  por  el  Acuerdo. 
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2.    En  adici6n  a  e"sto,  para  noviembre  15  de  cada  affo 
calendario,  el  Secretariado  Te'cnico  de  la  Presidencia  suministrari  a  la 
A.I.D.  un  reporte  detallado  del  progreso  que  el  Gobierno  del  Pals 
Import ador  estS  haciendo  para  llevar  a  cabo  las  medidas  de  auto-ayuda 
descritas  en  la  Parte  II,  Punto  V  del  Acuerdo.   El  Secretariado  Te'cnico 
tambiin  suministrari  a  la  A.I.D.  un  reporte  cuatrimestral  del  avance  del 
programa,  y  reportes  finales  de  cada  subproyecto,  asi  como  cualquier  otro 
reporte  que  la  A.I.D.  pueda  razonablemente  solicitar  en  este  sentido. 

H.    El  Pals  Import  ador  debera  ademis: 

1.  Suministrar  a  la  A.I.D.  y  la  USDA/RD  la  informaci6n  y 
reportes  relacionados  con  el  Acuerdo,  que  la  A.I.D.  pueda  razonablemente 
solicitar. 

2.  Mantener,  o  hacer  que  se  mantengan,  de  conformidad  con  los 
principios  contables  generalmente  aceptados  y  con  las  pricticas  aplicadas 
consistentemente,  libros  y  registros  relacionados  a  este  Acuerdo.   Dichos 
libros  y  registros  serin  auditados  regularmente,  de  conformidad  con  las 
nomas  de  auditorla  generalmente  aceptadas  y  serin  mantenidos  por  tres 
aflos  de  spue's  de  la  fecha  de  arribo  de  los  productos  o  de  spue's  del  ultimo 
desembolso  de  recursos  por  el  Banco  Central,  cualquiera  de  ellos  que 
ocurra  mis  tarde. 

3.  Asimismo  permitir  a  los  representantes  autorizados  de 
cualquiera  de  las  partes  de  esta  Carta  de  Entendimiento,  la  oportunidad 
en  todo  momento  razonable,  de  inspeccionar  los  lugares  de  los  proyectos 
financiados  con  los  recursos  y  todos  los  libros,  registros  y  otros 
documentos  relacionados  con  esta  Carta  de  Entendimiento  y  el  Acuerdo. 
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I.    Para  asistir  al  Pals  Importador  en  la  ejecuci6n  del  Acuerdo,  el 
Pals  Exportador  podrla,  de  tiempo  en  tiempo,  emitir  cartas  operacionales 
que  suministrarin  informacidn  adicional  sobre  asuntos  indicados  en  el 
Acuerdo  y  esta  Carta  de  Entendimiento.   Las  partes  podrlan  usar 
conjuntamente  cartas  operacionales  convenidas  previamente  para  confirmar 
y  registrar  su  mutuo  entendimiento  sobre  aspectos  de  ejecuci6n  del 
Acuerdo.   Estas  cartas  operacionales  no  serin  usadas  para  enmendar  el 
texto  del  Acuerdo,  pero  podrlan  ser  usadas  para  registrar  revisiones  o 
aceptaciones  que  son  permitidas  por  el  Acuerdo. 

J.    A  los  intervalos  que  el  Pals  Importador  o  el  Exportador 
consideren  apropiados,  pero  no  menos  de  cada  6  meses,  se  reunirin  para 
revisar  sus  logros.   Esto  incluira  la  revisi6n  de  la  obtencion  lograda  de 
las  metas  y  objetivos  del  programa  general  y  los  proyectos  de  ayuda 
propia. 

K.    Esta  Carta  de  Entendimiento  forma  parte  integral  del  Acuerdo  de 
1982  PL -480  Tltulo  I. 

L.    Esta  Carta  de  Entendimiento  ha  sido  escrita  em  ambos  idiomas, 
ingle's  y  espaflol.   En  caso  de  ambiguedad  o  conflicto  entre  las  dos 
versiones,  la  versi6n  del  idioma  inglfis  prevaleceri.   En  todo  caso,  el 
Acuerdo  y  la  Carta  de  Entendimiento  serin  firmados  en  ambos  idiomas. 

M.    Para  todos  los  prop6sitos  relacionados  con  esta  Carta  de 
Entendimiento,  el  Pals  Importador  estara"  representado  por  las  personas 
que  desempeflen  o  actuen  en  los  cargos  del  Secretariado  Ticnico  de  la 
Presidencia  o  del  Secretario  de  Estado  de  Finanzas.   El  Instituto 
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Nacional  de   Estabilizaci6n  de   Precios    (INESPRE)    ser5   representado  por   la 
persona  que   se  desempefle   o  actue  en  la  Oficina  del  Director  de   INESPRE; 
CEDOPEX  serfi   representado  por   la  persona   que   se  desempefle   o  actue  en  la 
Oficina  del  Director  de  CEDOPEX;    y  el  Banco  Central   sera   representado  por 
la  persona  que  se  desempefle  o  actue  como  Gobernador  del   Banco  Central. 
El   Pals   Exportador  serS   representado  por  el   individuo  que   se  desempefle   o 
actue  en  la  Oficina  del  Director  de   la  USAID  Misidn  en  la  Re pub lie a 
Dominicana.      Cada  una  de   las  mencionadas  autoridades,   mediante 
notif icaci<5n  por  escrito,   podr£  nombrar  representantes  adicionales  para 
todos   los   fines   relacionados  con  esta  Carta  de  Entendimiento.      La  persona 
que  actue  en  la  Unidad   Coordinadora  de   Recursos   PL -480  de    la   A.I.D.,    en 
el  Secretariado  Te'cnico  de   la  Presidencia   (ONAPLAN)    sera  a   la  vez 
Coordinador  del  Proyecto  de   la  PL -480.      El  nombramiento  por  el  pafs 
importador  de  esta  persona  debera   ser  aceptable  a   la  A.I.D.      Los  nombres 
de   los   representantes  de   las   instituciones  del   Pafs    Importador  arriba 
mencionadas,    con  el   facslmil  de  sus   firmas,    seran  suministrados  a   la 
A.I.D. ,   qui£n  puede  aceptar  como  debidamente  autorizado  cualquier 
documento  firmado  por  dichos   representantes  en  la  ejecucidn  del  Acuerdo  y 
esta  Carta  de  Entendimiento,   hasta  que  se   reciba  notificacidn  por  escrito 
de  la  revocaci6n  de  su  autoridad. 

N.        El  Anexo  A,    "Medidas  de  Ayuda  Propia",    el  cual  describe   las 
actividades  para  las  cuales   se  pueden  usar  los   fondos  generados  del 
Acuerdo,   y  el  Anexo  B  el  cual  describe   los  procedimientos  de  desembolso 
de   los   fondos  generados  por  las   ventas  de   los   productos  de   la  PL -480 
Titulo  I,    se  anexan  y   forman  parte  de  esta  Carta  de  Entendimiento.      Los 
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elementos  del  Anexo  A  pueden  ser  cambiados  por  los  representantes 
autorizados  del  Secretariado  Te'cnico  de  la  Presidencia  y  la  A. I.D.  por 
acuerdo  por  escrito. 

0.   Previo  al  desembolso  de  cualquiera  de  los  fondos  generados  bajo 
el  Acuerdo  PL -480  Tftulo  I  para  una  actividad  en  particular  de  ayuda 
propia,  el  Secretariado  T£cnico  de  la  Presidencia  suministrarS  a  la 
A. I.D.  con  los  detalles  de  los  objetivos  especificos  a  usarse  para  medir 
hasta  que  fin  se  ha  llevado  a  cabo  la  actividad  en  particular  de  ayuda 
propia. 

EN  FE  DE  LO  CUAL,  los  abajo  firmantes,  cada  cual  actuando  en  nombre 
de  su  respectiva  agencia,  suscriben  este  Acuerdo  firtnado  en  cinco  (5) 
originales,  en  fecha  21  de  mayo  de  1982. 


POR  EL  GOBIERNO  DE  LA 
REPUBLICA  DOMINICANA 

Dr.  Bolivar  Baez  Ortiz 

Secretario  Te'cnico  de  la  Presidencia 


POR  EL  GOBIERNO  DE  LOS 
ESTADQS  UNIDOS  DE  AMERICA: 


Ronald  F.  Venezia 

Director  Interino,  Misi6n  de  la 

USAIJ}  en  la  Re pub lie a  Dorainicana 

Ro^ 
Agregado  Agricola 
USDA/RD 
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ANEXO  A 
MEDIDAS  DE  AYUDA  PROPIA  -  ANEXD  A  LA 
Carta  de  Entendimiento  para  el  Uso 
De  lo8  Fondos  Generados  Bajo  el  Acuerdo  PL -480  Tltulo  I 

De  acuerdo  con  el  Artfculo  V,  Medidas  de  Ayuda  Propia,  las  siguientes 
politicas  y  proyectos  se  llevaran  a  cabo: 

(A)  Fiebre  Porcina  Africana  ($1.85  millones);   185  pr£staraos  a  3,700 
Benef iciarios  -  a  trave"s  del  Banco  Agrlcola. 

Suministrar  fondos  a  traves  del  Banco  Agrlcola  para  las 
actividades  de  repoblaci6n  porcina. 

(B)  Producci6n  Agrlcola  ($7.5  millones) 

Continuar  los  esfuerzos  para  expandir  la  produccidn  de  cosechas 
alimenticias,  con  especial  £nfasis  en  los  programas  de  ayuda  a  los 
pequeflos  agricultores  para  mejorar  su  product ividad  agrlcola.   Como  parte 
de  este  esfuerzo,  el  GODR: 

(1)  Continual  las  actividades  y  los  programas  del  Banco 
Agrlcola  trabajando  conjuntamente  con  la  USAID  y  el  Banco  Interamericano 
de  Desarrollo,  para  aumentar  la  disponibilidad  de  cr£dito  para  pequeflos 
agricultores  y  asociaciones  de  agricultores  ($5.0  millones);   4,200 
pre'stamos  a  4,200  Benef  iciarios. 

(2)  HarS  esfuerzos  para  mejorar  el  mane jo  y  la  rehabilitaci6n 
de  instalaciones  de  irrigaci6n  ($1.5  millones);   Rehabilitacidn  de  500 
Kms.  de  canales  de  irrigaci6n. 

(3)  Revisara  las  operaciones  de  las  agendas  involucradas  en 
programas  de  apoyo  de  los  precios  para  asegurarse  que  los  productores  a 
pequefla  escala  sean  beneficiados  de  los  programas  de  apoyo  de  los  precios; 

(4)  Establecera"  una  unidad  te'cnica  dentro  del  GORD  para 
compilar,  analizar  y  hacer  recomendaciones  acerca  de  los  costos  y  los 
precios  de  insumos  y  productos  agrlcola s. 

(5)  Cr£dito  Agroindustrial  a  travds  del  Banco  Agrlcola  ($1.0 
millones)  50  pre'stamos  a  750  Benef  iciarios. 
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( C )  Caminos   Vecinales   ($2.0  millones) : 

Continuari   los  esfuerzos  para  mejorar   las   redes   de   transporte 
rural.      Se   le  dara  especial  dnfasis   a  los   programas  de   rehabilitaci6n  de 
caminos  vecinales.      Rehabilitaci6n  de   200  Kras.    de  caminos  vecinales. 

(D)  Sanidad   Rural   ($2.3  millones): 

(1)  Servicios  simples  de  salud  preventivos  y  curativos, 
incluyendo  sanidad,  serin  disponibles  a  aproximadamente  80Z  de  la 
poblaci6n  rural. 

( E)  Vivienda  Rural  ($1.5  millones) ; 

Para  un  programa  que  mejore  las  condiciones  de  vida  de  las 
personas  pobres  en  las  areas  rurales  a  travel  del  1NVI.   Mejoramiendo  de 
viviendas  para  aproximadamente  15,000  familias. 

(F)  Mejoramiento  de  las  Practicas  de  la  Administraci6n  Financiera 
del  QORD  para  el  Desarrollo  de  Operaciones  de  los  Proyectos 
($0.15  millones) 

Establecer  una  unidad  dentro  del  Secretariado  Ticnico  de  la 
Presidencia  para  examinar  y  reformar  las  practicas  de  la  administraci6n 
financiera  de  los  proyectos  y  actividades  de  desarrollo  del  GORD 
comenzando  con  los  proyectos  financiados  por  la  A.I.D.   Unidad  en 
operacifin  para  el  30  de  septiembre  de  1982. 
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ANEXO  B 
Fondo  PL -480 
Procedimiento  para  Desembolsos  de  las  Agendas  Ejecutivas 


1.  La  Agenda  Ejecutora  solicitari  al  Secretario  Te"cnico  de  la 
Presidencia,  el  deseinbolso  del  monto  trimestral  (para  el  primer 
trimestre),  anexando  una  relaci6n  de  los  gastos  a  efectuarse.   Para 
las  solicitudes  subsiguientes  deberS  anexar,  ademSs,  los  documentors 
que  justifiquen  los  gastos  anteriores. 

2.  El  Secretario  Wcnico  de  la  Presidencia,  autorizarS  al  Banco  Central 
de  la  Republic a  Dominicana,  con  el  visto  bueno  de  la  Agencia  para  el 
Desarrollo  Internacional  (A.I.D.),  el  desembolso  de  los  fondos  a  cada 
proyecto  individual.  (Ver  Anexo  B.l.) 

3.  El  Banco  Central  depositara  en  la  Tesorerla  Nacional  la  suma 
solicitada. 

4.  El  monto  desembolsado  sera  contabilizado  en  una  cuenta  especial  en  la 
Tesoreria  Nacional,  denominada  "Fondo  Especial  PL -480",  en  el 
capltulo  presupuestario  del  Secretariado  Te"cnico  de  la  Presidencia. 

5.  El  Secretario  Te'cnico  de  la  Presidencia,  solicitara  el  desembolso  de 
los  fondos  de  la  Tesoreria  Nacional,  a  la  Agencia  Ejecutora,  conforme 
los  procedimientos  establecidos  bajo  las  leyes  dominicanas. 

6.  Los  desembolsos  se  haran  mediante  cheques  expedidos  por  el  Tesorero 
Nacional  a  favor  de  las  Agencias  Ejecutoras  de  cada  proyecto,  y 
dichos  fondos  serin  depositados  en  una  cuenta  bancaria  separada  de 
sus  otros  recursos. 

7.  Bajo  ninguna  circunstancia  los  procedimientos  indicados  en  los  Nos.  5 
y  6  excederdn  de  10  dlas  laborables. 
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ANEXO  B.l 


Banco   Central  de   la   Republica  Dominicana 
Santo  Domingo,    D.    N. 

Estimados   seflores: 

En  cumplimiento  de  los  t6rrainos  del  acuerdo  entre  los  Gobiernos  de  la 
Republica  Dominicana  y  los  Estados  Unidos  de  Norteamdrica,  actuando  a 
trave"s   de    la  Agencia  para  el  Desarrollo   Internacional,    de   fecha 


,    por  medio  de   la   presente   se   solicita   que   la   suma  de 

RD$  sea  entregada  de   la  Cuenta  Especial   en  Pesos 

establecida  en  el   Banco   Central,    de   acuerdo   a   los    t£rminos  de   la   PL -480, 

Tltulo  I,    Acuerdo  de  ,    19 ,    y   sea 

depositada  en  el   Banco  de   Reservas  de   la  Republica   Dominicana,    Cuenta 
No.   ,    titulada  " ". 

Para  su  informaci6n  y/o  acci<5n  necesaria,    le  anexamos  un  estado 
financiero  que  muestra   la  situaci6n  financiera  del  proyecto,    desde   su 
inicio  hasta   la  fecha. 

Sfrvase   informar  a  esta  oficina  tan  pronto  dicha  acci6n  haya  sido 
completada. 

Su  pronta  atenci6n  a  este  asunto  seran  muy  apreciada. 

Atentaraente, 


Secretariado  Te'cnico  de   la   Presidencia 
Visto  Bueno: 


A.I.D, 
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ANEXO  B.2 
(Agenda  Ejecutora  del  GORD) 
Identificacidn  del  Proyecto 
Situaci6n  Financiera  al  

Gastos  Anteriores  RD$ 

Mis:   Gastos  de  este  Perlodo 

Partida  del  Presupuesto       RD$ 


Total  de  Gastos  a  la  Fecha 
Contabilidad  del  Avance: 


rdF 


Balance  del  Avance  para 

el  perlodo  anterior  RD$ 

Avance   recibido  durante 
este  perlodo 

Sub-Total  RD$ 

Menos:      Gastos  de  este  perlodo  


Balance  del  Avance  RD$ 

Avance  solicitado  para  el 

pr6ximo  perlodo  


Balance  del  Avance  de  spue's 

de  esta  solicitud  RD$ 
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Oceanography:  Deep  Sea  Drilling  Project 

Agreement    amending    the    memorandum    of    understanding    of 

August  5,  1980. 
Signed  at  Washington  May  21,  1982; 
Entered  into  force  May  21,  1982. 
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Amendment  to 

MEMORANDUM  OF  UNDERSTANDING 

between  The  Ocean  Research  Institute  of 
the  University  of  Tokyo 

and  the 

U.S.  National  Science  Foundation 

on  the  participation  and  cooperation  of  Japan  in  the 

International  Phase  of  Ocean  Drilling  of  the 

Deep  Sea  Drilling  Project 

The  Ocean  Research  Institute  of  the  University  of  Tokyo  and  the  U.S. 
National  Science  Foundation,  agree  to  amend  sections  1(A)  and  KB)  of  the 
Memorandum  of  Understanding,  on  the  participation  and  cooperation  of  Japan 
in  the  International  Phase  of  Ocean  Drilling  of  the  Deep  Sea  Drilling 
Project,  dated  August  5,  1980,  f1]  as  follows: 

1.  "(A)  The  Ocean  Research  Institute  (ORI)  of  the  University  of  Tokyo 
agrees  to  participate  in  the  International  Phase  of  Ocean  Drilling  of  the 
Deep  Sea  Drilling  Project  for  four  years  beginning  on  October  1,  1980,  by 
using  D/V  Glomar  Challenger.  The  Ocean  Research  Institute  of  the 
University  of  Tokyo  will  contribute  to  the  U.S.  National  Science 
Foundation,  within  the  budgetary  appropriation,  one  million  two  hundred  and 
fifty  thousand  U.S.  dollars  per  annum  for  the  first  and  second  years  and 
two  million  U.S.  dollars  per  annum  for  the  third  and  fourth  years.  As  for 
the  period  from  October  1,  1980  to  March  31,  4981,  the  Ocean  Research 
Institute  of  the  University  of  Tokyo  will  pay  six-twelfths  of  one  million 
two  hundred  and  fifty  thousand  dollars.  Details  of  payments  will  be 
mutually  agreed  upon  between  the  Ocean  Research  Institute  of  the  University 
of  Tokyo  and  NSF." 


1  TIAS  9925;  32  UST  4027. 

TIAS  10392 


1088 


U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 


"(B)  Should  IPOD  drilling  operations  be  suspended  prior  to  the  beginning 
of  the  third  year  the  contribution  of  Japan  for  the  first  two-year  period 
covered  by  this  agreement  will  be  reduced  and  refunded  by  NSF  to  the  Ocean 
Research  Institute  of  the  University  of  Tokyo  at  the  rate  of  $104,167  for 
each  month  prior  to  that  date  that  drilling  is  suspended  and  contributions 
owing  for  the  third  and  fourth  years  will  be  cancelled.  Should  IPOD 
drilling  operations  be  suspended  after  the  beginning  of  the  third  year  but 
prior  to  the  currently  scheduled  completion  date  as  agreed  to  by  Japan  and 
other  IPOD  countries,  the  contribution  of  Japan  for  the  third  and  fourth 
years  will  be  reduced  and  refunded  by  NSF  to  the  Ocean  Research  Institute, 
of  the  University  of  Tokyo  at  the  rate  of  $166,667  for  each  prior  month  to 
that  date  that  drilling  is  suspended." 

This  amendment  will  take  effect  upon  signature  of  both  parties  to  this 
amendment  which  have  been  prepared  in  duplicate  in  the  English  and  Japanese 
languages,  both  texts  being  equally  authentic. 


For  the  U.S.  National  Science 


For  the  Ocean  Research  Institute 


rpji  b.  "biaug 
Director 


II  lf)Li  IrJGL 


Date 


".    /^Z<2-x«__ 


Noriyukf'.Nasu 

Director,  The  Ocean  Research 

Institute  of  the  University 

of  Tokyo 

z/   oru-r  /J*  2- 

Date  ^ 
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EGYPT 
Agricultural  Commodities 

Agreement  amending  the  agreement  of  December  21,  1981. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Cairo  August  11,  1982; 
Entered  into  force  August  11,  1982. 
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The  American  Charge  d  Affaires  ad  interim  to  the  Egyptian  Deputy 
Prime  Minister  for  Economic  and  Financial  Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES   OF  AMERICA 

Cairo,  August  11,  1982 
Excellencies: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodities 
Agreement  signed  by  representatives  of  our  two  Governments  on 

H 

December  21,  1981,  as  amended  on  February  5,  1982,  and  to 
propose  that  Part  II,  Particular  Provisions  of  that  Agreement 
be  further  amended  as  ^follows: 

I.  Item  I  -  Commodity  Table  -  Make  the  following  changes: 

A.  On  line  entitled  "Wheat,"  delete  "850,000" 
"150.0,"  and  insert  "915,000"  "160.0." 

B.  On  line  entitled  "Total,"  delete  "1,350,000" 
"250.0,"  and  insert  "1,415,000"  "260.0." 

All  other  terms  and  conditions  of  the  December  21,  1981, 
Agreement,  as  amended,  remain  the  same. 

His  Excellency 

Mohamed  Abdel  Fattah  Ibrahim 
Deputy  Prime  Minister  for 

Economic  and  Financial  Affairs 

of  the  Arab  Republic  of  Egypt 
Cairo 

His  Excellency 

Ahmed  Ahmed  Nouh 

Minister  of  Supply  and  Home  Trade 
of  the  Arab  Republic  of  Egypt 
Cairo 

His  Excellency 

Dr.  Youssef  Wally 

Minister  of  State  for  Agriculture 
and  Food  Security 

of  the  Arab  Republic  of  Egypt 
Cairo 


1  TIAS  10328;  33  UST  4676. 
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If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government,  I  propose 
that  this  Note,  together  with  your  reply  thereto,  constitute 
agreement  between  our  two  Governments,  effective  the  date  of  your 
Note  in  reply. 

Accept,  Excellencies,  the  assurance  of  my  highest  consideration 


^JJT[2] 


Charge  d' Affaires,  ad  interi 


2  Henry  Precht. 
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The  Egyptian  Deputy  Prime  Minister  for  Economic  and  Financial 
Affairs  to  the  American  Charge  d'Affaires  ad  interim 


ARMI    KEPUM.1C    OF     EGYPT 


Deputy  Primf  Minister 
For  Economic  And  Financial  Affairs 


August    11,    19  8  2 

His  Excellency 

Henry  Precht 

Charge  d'Affaires 
Excellency : 

I  have  the  honor  to  acknowledge  receipt  of  your  Note  of 
August  11,  19  82  which  reads  as  follows: 
Excellencies : 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  Agricultural  Commodities 
Agreement  signed  by  representatives  of  our  two  Governments  on 
December  21,  1982 L  J  as  amended  on  February  5,  1982  and  to  propose 
tha-c  Part  II,  Particular  Provisions  of  that  Agreement  be  further 
amended  as  follows : 
1.  Item  1.  Commodity  Table-  Make  the  following  changes: 

A.  On  line  entitled  "Wheat",  delete  "850,000"  "150.0",  and 
insert  "915,000"  "150.0". 

B.  On  line  entitled  "Total,"  delete  "1,350,000"  "250.0. "and 
insert  "1,415,000"  "260.0.". 

All  other  terms  and  conditions  of  the  December  21,  19  81  Agre- 
ement, as  amended,  remain  the  same. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  your  Government ,  I  propose 
that  this  Note,  together  with  your  reply  thereto,  constitute 
agreement  between  our  two  Governments ,  effective  the  date  of  your 
Note  in  reply.* 

I  have  the  honor  to  inform  your  Excellency  that  the  terms  of 
the  foregoing  Note  are  acceptable  to  the  Government  of  the  Arab 


1  Should  read  "December  21,  1981' 
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Republic  of  Egypt  and  that  the  Government  of  the  Arab  Republic 
of  Egypt  considers  Your  Excellency's  Note  and  the  present  reply 
as  constituting  an  Agreement  between  our  two  Governments  on  this 
subject  to  enter  into  force  on  the  date  of  this  reply. 

Accept,  Excellencey,  the  assurance  of  my  highest  considera- 
tion. 


i^ll^ 


KJL 


M.A.TATAH  IBRAHIM 

Deputy  Prime  Minister 

for  Economic  and  Financial 

Affairs 


In  Witness 


^ 


^r^/c 


Ahmed  Ahmed  Nouh 

Minister  of  Supply  and  Home  Trade 


V\  *u*^\   vJ  c J2i^ 


DR.  Youssef  Wally 

Minister  of  State  for  Agriculture 

and  Food  Security 
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ISRAEL 

Economic  Assistance:  Stability  Grant 

Agreements  amending  the  agreement  of  December  31,  1981. 

Signed  March  31,  1982; 

Entered  into  force  March  31,  1982. 

And  signed  May  18,  1982; 

Entered  into  force  May  18,  1982. 
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A.I.D.    Grant   No.    271-K-617 


FIRST  AMENDMENT 

TO  THE 

AGREEMENT   OF    DECEMBER   31,    1981 

BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  ISRAEL 

AND 

THE   GOVERNMENT   OF  THE    UNITED   STATES    OF  AMERICA 

ACTING  THROUGH 

THE  AGENCY  FOR    INTERNATIONAL   DEVELOPMENT 


Dated:   March  31    1982 
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AMENDMENT,   dated   the  31_  day  of  March      1982,    between   the 
Government  of   Israel    ("Israel")     and   the  Government  of    the  United 
States    of  America,    acting   through   the  Agency   for    International 
Development    ("A.I.D."),    together    referred   to   as   the   "Parties." 

WHEREAS   the  Parties   have   heretofore   entered   into   an   assis- 
tance  agreement   dated  December    31,   1981L1]    (the   "Agreement"),   pur- 
suant  to  which  A.I.D.    agreed   to  grant   Israel  Four   Hundred  Three 
Million  United  States  Dollars    ($403,000,000),    and 

WHEREAS   A.I.D.    intended   to   increase  the   amount  of   such 
assistance   during  fiscal  year   1982  subject   to  the  funds   being  made 
available  by  the  Congress    and   the  mutual   agreement  of   the  Parties 
to  proceed, 

NOW  THEREFORE,    the  Parties   hereto  agree  that   the  Agreement 
shall   be   and   hereby   is    amended    by  making   the  following   changes: 

1.      The   provision   in  Article  I,    "Four   Hundred  Three  Million 
United  States  Dollars    ($403,000,000)",    is    deleted   and  substituted 
therefor    is    the   provision,    "Eight  Hundred   Six  Million  United 
States  Dollars    ($806,000,000)",    and 


1  TIAS  10283;  33  UST  4079. 
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2.   The  paragraph  under  Section  3.1  shall  be  designated 
"(a)"  and  below  it  shall  be  inserted  the  following  as  paragraph  "(b)": 

"Thereafter,  A. I.D.  will  deposit  in  the 
bank  designated  pursuant  to  Section  3.1. (a)  on 
March  31,  1982,  the  sum  of  the  Two  Hundred  One 
Million  Five  Hundred  Thousand  United  States 
Dollars  ($201,500,000)  and  on  July  1,  1982, 
the  sum  of  Two  Hundred  One  Million  Five  Hundred 
Thousand  United  States  Dollars  ($201,500,000)." 

Except  as  specifically  amended  hereby,  the  Agreement  shall 
remain  in  full  force  and  effect. 

IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Government  of  Israel  and  the 
Government  of  the  United  States  of  America,  each  acting  through 
its  respective  duly  authorized  representative,  have  caused  this 
Amendment  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the  day 
and  year  first  above  written. 

GOVERNMENT  OF  ISRAEL  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


ML 


»-/i-  Mk By: 


Dan  Halperin 


Title:   Minister  of  Economic         Title:   Assistant  Administrator 
Affairs,  Government  Bureau  for  Near  East 

of  Israel 


1W.  Antoinette  Ford. 
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A.I.D.    Grant   No.    271-K-617 


SECOND  AMENDMENT 

TO  THE 

AGREEMENT  OF  DECEMBER  31,  1981 

BETWEEN 

THE  GOVERNMENT  OF  ISRAEL 

AND 

THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA 

ACTING  THROUGH 

THE  AGENCY  FOR  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT 


Dated:   May  18,  1982 
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SECOND  AMENDMENT,  dated  the  18  day  of  May  1982,  between  the 
Government  of  Israel  ("Israel")  and  the  Government  of  the  United  States 
of  America,  acting  through  the  Agency  for  International  Development 
("A.I.D."),  together  referred  to  as  the  "Parties." 

WHEREAS  the  Parties  have  heretofore  entered  Into  an  assistance 
agreement  dated  December  31,  1981,  which  was  amended  on  March  31,  1982, 
(the  "Agreement"),  pursuant  to  which  A.I.D.  agreed  to  grant  Israel 
Eight  Hundred  Six  Million  United  States  Dollars  ($806,000,000),  with 
disbursements  to  be  made  on  dates  specified  1n  the  Agreement,  and 

WHEREAS  the  Parties  wish  to  change  the  date  of  the  last  disburse- 
ment, 

NOW  THEREFORE,  the  Parties  hereto  agree  that  the  Agreement  shall 
be  and  hereby  is  amended  as  follows: 

1.   In  Section  3.1(b)  the  phrase  "on  July  1,  1982"  1s  deleted  and 
the  phrase  ",  upon  the  signing  of  the  second  amendment  to  the  Agree- 
ment," 1s  substituted  therefor. 

Except  as  specifically  amended  hereby,  the  Agreement  shall  remain 
1n  full  force  and  effect. 
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IN  WITNESS  WHEREOF,  the  Government  of  Israel  and  the  Govern- 
ment of  the  United  States  of  America,  each  acting  through  Its 
respective  duly  authorized  representative,  have  caused  this 
Amendment  to  be  signed  in  their  names  and  delivered  as  of  the  day 
and  year  first  above  written. 


GOVERNMENT  OF  ISRAEL  UNITED  STATES  OF  AMERICA 


By:£k     IfoUfa By 


Title:  JIj*1*A^  fej^,~jL^>)  Title:  4^7^^ 
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ANTIGUA  AND  BARBUDA 

Telecommunications:  Radio  Communications  Between 
Amateur  Stations  on  Behalf  of  Third  Parties 

Arrangement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  St.  John's  April  30  and  May  24,  1982; 
Entered  into  force  June  23,  1982. 
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The  American  Embassy  to  the  Ministry  of  External  Affairs  of 
Antigua  and  Barbuda 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


No.  7 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Ministry  of  External 
Affairs  of  Antigua  and  Barbuda  and  has  the  honor  to 
propose  that  an  arrangement  be  concluded  between  the 
United  States  and  Antigua  and  Barbuda  to  permit  the 
exchange  of  third  party  messages  between  the  radio 
amateurs  of  the  United  States  and  Antigua  and  Barbuda. 
The  Embassy  has  been  authorized  to  submit  for  the 
consideration  of  the  Government  of  Antigua  and  Barbuda, 
the  following  proposal: 

"Amateur  radio  stations  of  Antigua  and  Barbuda  and 
of  the  United  States  may  exchange  internationally  messages 
or  other  communications  from  or  to  third  parties,  provided: 
"1.   No  compensation  may  be  directly  or 
indirectly  paid  on  such  messages  or 
communications . 
"2.   Such  communications  shall  be  limited  to 

conversations  or  messages  of  a  technical  or 
personal  nature  for  which,  by  reason  of 
their  unimportance,  recourse  to  the  public 
telecommunications  service  is  not  justified. 
To  the  extent  that  in  the  event  of  disaster, 
the  public  telecommunications  service  is  not 
readily  available  for  expeditious  handling  of 
communications  relating  directly  to  safety  of 
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life  or  property,  such  communications  may  be  handled 
by  amateur  stations  of  the  respective  countries. 

"3.   This  arrangement  shall  be  applicable  with  respect  to 

all  amateur  radio  stations  duly  licensed  by  appropriate 
authorities  of  either  the  United  States  or  Antigua 
and  Barbuda. 

"4.   This  arrangement  shall  be  subject  to  termination  by 
either  government  on  sixty  days1  notice  to  the  other 
government,  by  further  arrangement  between  the  two 
governments  dealing  with  the  same  subject,  or  by 
enactment  of  legislation  in  either  country  inconsistent 
therewith." 

The  Embassy  has  the  honor  to  suggest  to  the  Ministry  of 
External  Affairs,  providing  that  the  Ministry  concurs  with 
the  proposal  quoted  above,  that  this  note,  together  with  the 
Ministry's  note  in  reply  concurring  with  the  proposal, 
constitute  an  understanding  between  the  two  Governments  with 
respect  to  this  matter,  such  understanding  to  be  effective 
30  days  from  the  time  of  the  Ministry's  note  in  reply. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails 
itself  of  this  opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of 
External  Affairs  of  Antigua  and  Barbuda  the  assurances  of 
its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
St.  John's,  April  30,  1982. 
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The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  Antigua  and  Barbuda  to  the 
American  Embassy 


GOVERNMENT  OF  ANTIGUA  AND  BARBUDA 
MINISTRY  OF  FOREIGN  AFFAIRS 

HIGH  STREET,  ST.  JOHN'S,  AOTlGliA,  W.  I.  m  CABLE  ADDRESS:  EXTERNAL 

E.D.  19/21  -  II 

TELEPHONE:  21052  Ref.  No. ■  7/ *  TELEX  2122     EXTERNAL  ANU  AK 


The  Ministry  of  ft>reign  Affairs  of  Antigua  and  Barbuda  presents  its 
compliments  to -the  Embassy  of  the  United  States  of  America  and  has  the  honour 
to  acknowledge  the  receipt  of  your  Note  NO*  7  of  April  30th  1982.  which  reads 
as  follows :- 

n 
The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  compliments 
to  the  Ministry  of  External  Affairs  of  Antigua  and  Barbuda  and  has  the 
honour  to  propose  that  an  arrangement  he  concluded  between  the  United 
States  and  Antigua  and  Barbuda  to  permit  the  exchange  of  third  party 
messages  between  the  radio  amateurs  of  the  United  States  and  Antigua  and 
Barbuda. 

The  Embassy  has  been  authorized  to  submit  for  the  consideration  of  the 
Government  of  Antigua  and  Barbuda,  the  following  proposal: 

"Amateur  radio  stations  of  Antigua  and  Barbuda  and  of  the  United  States 
may  exchange  internationally  messages  or  other  communications  from  or  to 
third  parties,  provided: 

"1*     No  compensation  may  be  directly  or  indirectly 
paid  on  such  messages  or  communications. 

"2.     Such  communications  shall  he  limited  to  conversations 
or  messages  of  a  technical  or  personal  nature  for  which, 
by  reason  of  their  unimportanoe,  recourse  to  the  public 
telecommunications  service  is  not  justified.     To  the 
extent  that  in  the  event  of  disaster,  the  public  tele- 
communications service  is  not  readily  available  for 
expeditious  handling  of  communications  relating  directly 
to  safety  of  life  or  property,   suoh  communications  may 
he  handled  by  amateur  stations  of  the  respective  countries. 
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"3*     This  arrangement   shall  be  applicable  with  respect  to 

all  amateur  radio  stations  duly  licensed  by  appropriate 
authorities  of  either  the  United  States  or  Antifua  and 
Barbuda. 

"4.     This  arrangement  shall  be  subject  to  termination  by 
either  government  on  sixty  days'  notioe  to  the  other 
government t  by  further  arrangement  between  the  two 
governments  dealing  with  the  same  subject t  or  by  enactment 
of  legislation  in  either  country  inconsistent  therewith*" 

The  Embassy  has  the  honor  to  suggest  to  the  Ministry  of  Erternal  Affairs, 
providing  that  the  Ministry  concurs  with  the  proposal  quoted  above,  that 
this  note,  together  with  the  Ministry's  note  in  reply  concurring  with  the 
proposal,  constitute  an  understanding  between  the  two  Governments  with 
respect  to  this  matter,  such  understanding  to  be  effective  30  days  from  the 
time  of  the  Ministry's  note  in  reply* 

The  Bribassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of  this  opportunity 
to  renew  the  Ministry  of  Erternal  Affairs  of  Antigua  and  Barbuda  the 
assurances  of  its  highest  consideration* 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  wishes  to  confirm  that  the  proposals  in  your 
Mote  are  acceptable  to  the  Government  of  Antigua  and  Barbuda  and  that  your  Note 
and  this  reply  shall  constitute  an  agreement  between  the  Government  of  Antigua  and 
Barbuda  and  the  Government  of  the  United  States  of  America* 


Bnbassy  of  the  United  States  of  America  /^  f         "  y/  . 

St*  John's  /£~\  -  '  *         %A 

Antigua 

24th  May,  1982 


TIAS  10395 


76-477   0-88-36 


AUSTRALIA 

Telecommunications:  Radio  Communications  Between 
Amateur  Stations  on  Behalf  of  Third  Parties 

Arrangement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Canberra  May  21  and  26,  1982; 
Entered  into  force  June  25,  1982. 
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The  American  Embassy  to  the  Australian  Department  of  Foreign 

Affairs 

No.    74 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America 
presents  its  compliments  to  the  Department  of  Foreign 
Affairs  and  has  the  honor  to  propose  that  an  arrangement 
be  concluded  between  the  United  States  and  Australia 
to  permit  the  exchange  of  third  party  messages  between 
radio  amateurs  of  the  United  States  and  Australia. 

The  Embassy  has  been  authorized  to  submit  for  the 
consideration  of  the  Australian  Government  the  following 
proposal: 

Amateur  radio. stations  of  Australia  and  the 

United  States  may  exchange  internationally 

messages  or  other  communications  from  or  to  third 

parties,  provided: 

1.  No  compensation  may  be  directly  or  indirectly 
paid  on  such  messages  or  communications. 

2 .  Such  communications  will  be  limited  to  con- 
versations or  messages  of  a  technical  or 
personal  nature  for  which ,  by  reason  of  their 
unimportance,  recourse  to  the  public  tele- 
communications service  is  not  justified.   To 
the  extent  that  in  the  event  of  disaster,  the 
public  telecommunications  service  is  not 
readily  available  for  expeditious  handling  of 
communications  relating  directly  to  safety  of 
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life  or  property,  such  communications  may  be 
handled  by  amateur  stations  of  the  respective 
countries. 

3.  This  arrangement  will  be  applicable  with 
respect  to  all  amateur  radio  stations  duly 
licensed  by  appropriate  authorities  of  either 
the  United  States  or  Australia. 

4.  This  arrangement  will  be  subject  to  termination 
by  either  Government  on  sixty  days'  notice  to 
the  other  Government,  by  further  arrangement 
between  the  two  Governments  dealing  with  the 
same  subject,  or  by  the  enactment  of  legislation 
in  either  country  inconsistent  therewith. 

The  Embassy  has  the  honor  to  suggest  to  the  Department 
of  Foreign  Affairs  providing  that  the  Department  concurs 
with  the  proposal  quoted  above,  that  this  Note,  together 
with  the  Department's  Note  in  reply  concurring  with  this 
proposal  constitute  an  understanding  between  the  two 
Governments  with  respect  to  this  matter,  such  understanding 
to  be  effective  30  days  from  the  time  of  the  Department's 
Note  in  reply. 

The  Embassy  avails  itself  of  the  opportunity  to 
renew  to  the  Department  of  Foreign  Affairs  the  assurances 
of  its  highest  consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Canberra,  May  21,  1982. 
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The  Australian  Department  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Embassy 


* 


4j.  AUSTRALIA,,/*- 


CH136405 


The  Department  of  Foreign  Affairs  presents  its 
compliments  to  the  Embassy  of  the  United  States  of  America  and 
has  the  honour  to  acknowledge  receipt  of  the  Embassy's  Note 
No.  74  of  21  May,  1982  concerning  the  exchange  of  third  party 
messages  between  radio  amateurs  of  the  United  States  and 
Australia  which  reads  as  follows: 

"The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Department  of  Foreign  Affairs  and  has 
the  honour  to  propose  that  an  arrangement  be  concluded  between 
the  United  States  and  Australia  to  permit  the  exchange  of  third 
party  messages  between  radio  amateurs  of  the  United  States  and 
Australia. 

The  Embassy  has  been  authorised  to  submit  for  the 
consideration  of  the  Australian  Government  the  following 
proposa  I : 

Amateur  radio  stations  of  Australia  and  of  the  United 
States  may  exchange  internationally  messages  or  other 
communications  from  or  to  third  parties,  provided: 

1.    No  compensation  may  be  directly  or  indirectly  paid  on 
such  messages  or  communications. 
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2.  Such  communications  will  be  Limited  to  conversations 
or  messages  of  a  technical  or  personal  nature  for 
which,  by  reason  of  their  unimportance,  recourse  to 
the  public  telecommunications  service  is  not 
justified.   To  the  extent  that  in  the  event  of 
disaster,  the  public  telecommunications  service  is  not 
readily  available  for  expeditious  handling  of 
communications  relating  directly  to  safety  of  life  or 
property,  such  communications  may  be  handled  by 
amateur  stations  of  the  respective  countries. 

3.  This  arrangement  will  be  applicable  with  respect  to 
all  amateur  radio  stations  duly  licensed  by 
appropriate  authorities  of  either  the  United  States  or 
Aust  ra  li  a  . 

4.  This  arrangement  will  be  subject  to  termination  by 
either  Government  on  sixty  days'  notice  to  the  other 
Government,  by  further  arrangement  between  the  two 
Governments  dealing  with  the  same  subject,  or  by  the 
enactment  of  legislation  in  either  country 
inconsistent  therewith. 

The  Embassy  has  the  honour  to  suggest  to  the 
Department  of  Foreign  Affairs  providing  that  the  Department 
concurs  with  the  proposal  quoted  above,  that  this  Note, 
together  with  the  Department's  Note  in  reply  concurring  with 
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this  proposal  constitute  an  understanding  between  the  two 
Governments  with  respect  to  this  matter,  such  understanding  to 
be  effective  30  days  from  the  time  of  the  Department's  Note  in 
rep  Ly . 

The  Embassy  avails  itself  of  the  opportunity  to  renew 
to  the  Department  of  Foreign  Affairs  the  assurances  of  its 
highest  consideration." 

The  Department  of  Foreign  Affairs  has  the  honour  to 
confirm  that  the  contents  of  the  Embassy's  Note  represent  also 
the  understanding  of  the  Government  of  Australia  and  may  be 
taken  to  be  in  effect  30  days  from  the  date  of  this  Note  in 
reply. 

The  Department  of  Foreign  Affairs  avails  itself  of 
this  opportunity  to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States 
of  America  the  assurances  of  its  highest  consideration. 


CANBERRA   A.C.T, 
26  May  1982 


TIAS  10396 


SIERRA  LEONE 

Defense:  International  Military  Education  and  Training 

(IMET) 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Freetown  April  1  and  May  26,  1982; 
Entered  into  force  May  26,  1982. 
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The  American  Embassy  to  the  Sierra  Leonean  Ministry  of  Foreign 

Affairs 

EMBASSY  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 

No.  37-82 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its  com- 
pliments to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Republic  of 
Sierra  Leone  and  has  the  honor  to  refer  to  certain  requirements  of 
United  States  law  concerning  the  provision  of  training  related  to 
defense  articles  under  the  United  States  International  Military 
Education  and  Training  (IMET)  Program.  Provisions  of  United 
States  law  in  question  prohibit  the  furnishing  of  IMET  training  re- 
lated to  defense  articles  unless  the  recipient  country  shall  have 
first  agreed  to  observe  certain  conditions  with  respect  to  such 
training.  These  conditions  are: 

1.     That  the  recipient  government  will  not,  without  the  consent 
of  the  United  States  Government: 

A.  Permit  any  use  of  such  training  (including  training  ma- 
terials) by  anyone  not  an  officer,  employee,  or  agent  of 
the  recipient  government; 

B.  Transfer  or  permit  any  officer,  employee,  or  agent  of  the 
recipient  government  to  transfer  such  training  (includ- 
ing training  materials)  by  gift,  sale,  or  otherwise  to 
anyone  not  an  officer,  employee,  or  agent  of  the  recipi- 
ent government;  or 

C.  Use  or  permit  the  use  of  such  training  (including  train- 
ing materials)  for  purposes  other  than  those  for  which 
furnished  by  the  United  States  Government; 
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2.  That  the  recipient  country  will  maintain  the  security  of  such 

training  (including  training  materials)  and  will  provide  sub- 
stantially the  same  degree  of  security  protection  afforded  to 
such  training  and  materials  by  the  United  States  Govern- 
ment. 

3.  That  the  recipient  country  will  permit  continuous  observation 

and  review  by,  and  furnish  necessary  information  to,  repre- 
sentatives of  the  United  States  Government  with  regard  to 
the  use  of  such  training  (including  training  materials);  and 
that  the  recipient  country  will  return  to  the  United  States 
Government  such  training  (including  training  materials)  as 
is  no  longer  needed  for  the  purposes  for  which  furnished, 
unless  the  United  States  Government  consents  to  some  other 
disposition.  Inasmuch  as  the  TMET  program  with  the  Gov- 
ernment of  Sierra  Leone  may  include  training  related  to  de- 
fense articles  with  respect  to  which  the  agreement  of  the 
Government  of  Sierra  Leone  to  observe  the  foregoing  condi- 
tions is  required,  the  Embassy  of  the  United  States  of  Amer- 
ica has  the  honor  to  propose  that  this  Note,  together  with 
the  Note  in  reply  of  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  stating 
that  such  conditions  are  acceptable  to  the  Government  of 
Sierra  Leone  shall  constitute  an  agreement  between  the  two 
governments  on  this  subject  to  be  effective  from  the  date  of 
the  Ministry's  Note  in  reply. 
The  Embassy  of  the  United  States  of  America  avails  itself  of  this 
opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the  Re- 
public of  Sierra  Leone  the  assurances  of  its  highest  consideration. 

Embassy  of  the  United  States  of  America 
Freetown,  April  1,  1982. 
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The  Sierra  Leonean  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American 

Embassy 


EASF/1 5216/4  VOL.3 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  of  the 
Republic  of  Sierra  Leone  presents  its  compliments  to 
the  Embassy  of  the  United  States  of  America  and  has  the 
honour  to  refer  to  the  Embassy's  Note  No.  37-82  of 
1st  April,  1982  dealing  with  the  provision  of  training 
under  the  United  States  International  Military 
Education  and  Training  (IMET)  Programme. 

The  Ministry  wishes  to  inform  the  Embassy 
that  the  conditions  as  outlined  in  the  Embassy's  Note 
under  reference  are  acceptable  to  the  Government  of 
Sierra  Leone  and  avails  itself  of  this  opportunity 
to  renew  to  the  Embassy  of  the  United  States  of 
America  the  assurances  of  its  highest  consideration. 


FREETOWN.  26TH  MAT.  1982 


THE  EMBASSY  OF  THE  UNITED  STATES  OF 
AMERICA, 

FREETOWN. 
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BRAZIL 

Scientific  Cooperation 

Agreements   extending   the   agreement  of  December   1,    1971,    as 

amended  and  extended. 
Effected  by  exchange  of  notes 
Dated  at  Brasilia  November  27  and  30,  1981; 
Entered  into  force  November  30,  1981. 
And  exchange  of  notes 

Dated  at  Brasilia  May  19  and  June  1,  1982; 
Entered  into  force  June  1,  1982. 
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The  American  Embassy  to  the  Brazilian  Ministry  of  External 

Relations 

No.  389 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents  its 
compliments  to  the  Ministry  of  External  Relations  of  the  Fede- 
rative Republic  of  Brazil  and  has  the  honor  to  inform  that 
the  Government  of  the  United  States  of  America  agrees  to 
renew,  for  a  period  of  six  months  from  1  December  1981,  the 
Agreement  on  a  Program  of  Scientific  and  Technological  Coope- 
ration between  the  United  States  of  America  and  the  Federative 
Republic  of  Brazil,  originally  signed  at  Brasilia  1  December 
1971,  and  subsequently  renewed  and  revised  by  exchange  of 
the  Ministry's  Note  number  DCTEC/DAI/DCS/158/692 (BA6) (B13) 
of  27  December  1976  and  this  Embassy's  Note  number  522  of 
28  December  1976. f1] 

The  Government  of  the  United  States  looks  forward  to 
receiving  at  an  early  opportunity  from  the  Government  of  the 
Federative  Republic  of  Brazil  proposals  to  revise  this  agree- 
ment so  that  a  new  text  can  be  negotiated  in  a  timely  way. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  takes  this 
opportunity  to  renew  to  the  Ministry  assurances  or  its  highest 
consideration. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Brasilia,  27  November  1981 
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The  Brazilian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

DAI/DCTEC/DNU/DCS/    112   /692 (B46) (B13) 


O  Ministerio  das  Relacoes  Exteriores  cumpri_ 
menta  a  Embaixada  dos  Estados  Unidos  da  America  e  tern  ahon 
ra  de  acusar  recebimento  da  nota  n9  389,  de  27  de  novembro 
de   1981,    cujo   teor,    era  portugues,    e   o  seguinte: 

"A  Embaixada  dos  Estados  Unidos  da  America 
cumprimenta  o  Ministerio  das  Relacoes  Exteriores  da 
Republica  Federativa  do  Brasil  e  tem  a  honra  de  in- 
forma-lo  de  que  o  Governo  dos  Estados  Unidos  da  Ame- 
rica concorda  era  renovar,  por  um  perfodo  de  seis  me- 
ses  a  parti r  de  19  de  dezembro  de  1981,  o  Acordo  pa- 
ra um  Programa  de  Cooperaclo  Cientf fica  e  Tecnologi 
ca  entre  os  Estados  Unidos  da  America  e  a  Republica 
Federativa  do  Brasil,  inicialmente  assinado  era  Bras£ 
lia  a  19  de  dezembro  de  1971,  e  posteriormente  reno- 
vado  e  revisto  por  troca  das  not as  n9  DCTEC/DAI/DCS/ 
158/692  (B46) (B13) ,  de  27  de  dezembro  de  1976,  do  Mi 
nisterio,  e  n9  522,  de  28  de  dezembro  de  19  76,  da  Em 
baixada. 
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O  Governo  dos  Estados  Unidos  espera  receber, 
em  breve  oportunidade,  do  Governo  da  Republica  Federa 
tiva  do  Brasil,  propostas  para  a  revisao  do  acordo,  a 
fira  de  que  urn  novo  texto  possa  ser  negociado  em  tempo 
habil. 

A  Embaixada  dos  Estados  Unidos  da  America 
aproveita  a  oportunidade  para  renovar  ao  Minis terio  os 
protestos  de  sua  mais  alta  consideracao". 

2.  Em  resposta,  o  Ministerio  das  Relacoes   Exte 

riores  informa  a  Embaixada  dos  Estados  Unidos  da  America 
de  que  o  Governo  brasileiro  concorda  com  os  termos  da  nota 
acima  transcrita,  a  qual,  juntamente  com  a  presente,passa  a 
constituir  Acordo  entre  os  dois  Governos,  a  entrar  em  vigor 
nesta  data. 

Brasilia,  em  30  de  novembro      de  1981. 
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TRANSLATION 


DAI/DCTEC/DNU/DCS/  112/692 (B46) (B13) 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its  compliments  to  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America  and  has  the  honor  to  acknowledge  receipt  of 
its  note  No.  389  of  November  27,  1981,  which,  in  Portuguese,  reads  as 
follows: 

[For  the  English  language  text,  see  p.  1120.] 

2.   In  reply,  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  informs  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America  that  the  Government  of  Brazil  accepts  the  terms 
of  the  transcribed  note,  which,  together  with  this  reply,  shall  constitute 
an  agreement  between  the  two  Governments  that  enters  into  force  on  this 
date. 

Brasilia,  November  30,  1981 
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The  Brazilian  Ministry  of  Foreign  Affairs  to  the  American  Embassy 

DCTEC/DAI/DCS/  O  **~ /  592.  (B46)  (B13) 


0  Ministerio  das  Relacoes  Exteriores  cumpri- 
menta  a  Embaixada  dos  Estados  Unidos  da  America  e  tem  a  hon 
ra  de  propor-lhe  a  prorrogacao,  por  um  periodo  adicional  de 
6  (seis)  meses,  a  parti r  de  19  de  junho  de  19  82,  da  vigen- 
cia  do  Acordo  para  um  Programa  de  Cooperacao  Cientifica  e 
Tecnologica  entre  a  Republica  Federativa  do  Brasil  e  os  Es- 
tados Unidos  da  America,  firmado  em  Brasilia  em  1.12. 71, com 
vigencia  inicial  de  5  anos,  prorrogado  em  1.12.76  por  um  pe 
riodo  adicional  de  5  anos  e,  mais  recentemente ,  prorrogado 
por  um  prazo  de  6  meses,  a  esgotar-se  em  19  de  junho  proxi 
mo. 

2.  Oportunamente ,  o  Ministerio  das  Relagoes  Ex- 
teriores fara  chegar  a  Embaixada  dos  Estados  Unidos  da  Ame 
rica  proposta  de  texto  para  um  novo  Acordo  nesse  campo. 

3.  Caso  o  Governo  dos  Estados  Unidos  da  America 
concorde  com  os  termos  da  presente  nota,  passara  esta,  jun- 
tamente  com  a  nota  de  resposta  da  Embaixada,  a  constituir 
Acordo  entre  os  dois  Governos,  a  entrar  em  vigor  na  data  da 
nota  de  resposta./ 


M 


Brksilia,   em      I  1  de     ^-^^1  de   1982 
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TRANSLATION 


DCTEC/DAI/DCS/52/692.  (B46)(B13) 

The  Ministry  of  Foreign  Affairs  presents  its  compliments  to  the  Embassy 
of  the  United  States  of  America  and  has  the  honor  to  propose  the  extension, 
for  an  additional  six  months  beginning  on  June  1,  1982,  of  the  Agreement  on 
a  Program  of  Scientific  and  Technologial  Cooperation  Between  the 
Federative  Republic  of  Brazil  and  the  United  States  of  America  signed  at  Brasilia 
on  December  1,  1971.     The  initial  term  of  the  Agreement  was  five  years.     It  was 
extended  on  December  1,  1976,  for  five  additional  years  and  more  recently  was 
extended  for  six  months,  to  expire  on  June  1,  1982. 

-   2.     In  due  time,  the  Ministry  of  Foreign  Affairs  will  send  a  proposed 
text  for  a  new  agreement  in  this  field  to  the  Embassy  of  the  United  States. 

3.     If  the  Government  of  the  United  States  of  America  accepts  the  terms 
of  this  note,  then  this  note  together  with  the  Embassy's  reply  thereto  shall 
constitute  an  agreement  between  the  two  Governments  which  will  enter  into 
force  on  the  date  of  the  reply. 

Brasilia,  May  19,  1982 
[Initialed] 
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The  American  Embassy  to  the  Brazilian  Ministry  of  External 

Relations 

No.  151 


The  Embassy  of  the  United  States  of  America  presents 
its  compliments  to  the  Ministry  of  External  Relations  of  the 
Federative  Republic  of  Brazil  and  has  the  honor  to  acknowledge 
receipt  of  the  Ministry's  Note  number  DCTEC/DAI/DCS/52/692 
(B46) (B13)  of  May  19,  1982.   The  Ministry's  Note  proposes, 
with  the  agreement  of  the  United  States  of  America,  that 
the  Agreement  on  a  Program  of  Scientific  and  Technological 
Cooperation,  signed  by  the  Governments  of  Brazil  and  the 
United  States  on  December  1,  1971,  and  extended  several  times 
since  that  date,  be  extended  for  an  additional  period  of  six 
months  from  June  1,  1982. 

In  reply,  the  Embassy  informs  the  Ministry  of  External 
Relations  of  the  Federative  Republic  of  Brazil  that  the 
Government  of  the  United  States  of  America  accepts  the  terms 
of  the  above  mentioned  note  which,  with  this  present  note, 
will  constitute  an  Agreement  between  the  two  Governments  to 
enter  into  force  on  this  date. 

The  Embassy  of  the  United  States  of  America  takes  this 
opportunity  to  renew  to  the  Ministry  of  External  Relations 
the  assurances  of  its  highest  consideration. 


L.A.M. 


Embassy  of  the  United  States  of  America 
Brasilia,  June  1,  1982 
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MOROCCO 

Defense  Facilities 

Agreement  effected  by  exchange  of  notes 
Signed  at  Washington  May  27,  1982; 
Entered  into  force  May  27,  1982. 
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The  Secretary  of  State  to  the  Moroccan  Minister  of  State  in  charge 

of  Foreign  Affairs 

DEPARTMENT  OF  STATE 
WASHINGTON 

May  27,    1982 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent  discussions 
between  our  two  governments  regarding  efforts  to  promote 
peace  and  stability.   As  a  result  of  these  discussions, 
I  have  the  honor  to  propose  the  following  agreement: 

(1)  The  Governments  of  the  Kingdom  of  Morocco  and 
the  United  States  agree  to  take  all  agreed 
measures  for  cooperation  in  the  military  field. 

(2)  In  this  context  the  Government  of  the  Kingdom  of 
Morocco  authorizes  the  use  and  transit  by  United 
States  forces  of  agreed  aerial  ports  in  emergen- 
cies and  for  periodic  training.   When  it  is  agreed 
by  the  two  governments,  the  United  States  may 
construct  facilities  or  improvements  in  connection 
with  use  of  the  aerial  ports. 

(3)  The  United  States  will  not  permanently  station 
armed  forces  or  establish  United  States  military 
bases  in  Morocco  in  connection  with  carrying  out 
activities  under  this  Agreement. 

His  Excellency 

M'Hamed  Boucetta, 

Minister  of  State  in  charge 
of  Foreign  Affairs. 
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All  aerial  ports  involved  shall  remain  under  the 
Moroccan  flag  and  command.   However,  United  States 
forces  and  their  equipment  will  be  under  the  command 
and  control  of  a  United  States  commander  when  in 
Morocco. 

(4)  Specific  provisions  regarding  United  States  military 
activities,  and  the  status  of  such  United  States 
personnel  as  may  be  present  temporarily  in  Morocco 
in  connection  with  this  Agreement,  shall  be  agreed 
upon  by  the  Parties. 

(5)  This  Agreement  shall  have  an  initial  term  of  six 
years.   It  shall  continue  in  force  thereafter 
subject  to  the  right  of  either  party  to  terminate 
the  Agreement  on  two  years  notice  which  shall  be 
given  no  earlier  than  four  years  after  its  entry 
into  force. 

If  the  foregoing  is  acceptable  to  the  Government  of  the 
Kingdom  of  Morocco,  I  have  the  honor  to  propose  that  this  note, 
together  with  your  reply  to  that  effect,  shall  constitute  an 
Agreement  between  our  two  governments  which  shall  enter  into 
force  on  this  date. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


H 


1  Alexander  M.  Haig,  Jr. 
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The  Moroccan  Minister  of  State  in  charge  of  Foreign  Affairs  to  the 

Secretary  of  State 

fmSvsum  ai  Oft 
Utrwitfrm  of  Mar  act  a 


le  27  mai   1982 

Excellence, 

J'ai  l'honneur  de  me  referer  aux  recents  entretiens  qui  ont  eu 
lieu  entre  nos  deux  Gouvernements  concernant  les  efforts  visant  a 
promouvoir  la  paix  et  la  stabilite.   Je  confirme  que  1' accord  figurant 
dans  votre  note  est  accepte  par  le  Gouvernement  de  sa  Majeste  le  roi 
Hassan  II.   En  vous  confirmant  1' accord  sur  les  dispositions  ci-dessous, 
il  me  plait  d'evoquer  1' atmosphere  franche  et  cordiale  dans  laquelle  se 
sont  deroules  nos  entretiens  et  d'en  souligner  le  caractere  particulier 
en  vue  de  consolider  les  liens  d' ami tie  seculaires  qui  unissent  nos  deux 
pays  pour  la  sauvegarde  de  leur  independance,  leur  souverainete  et  leur 
integrite  territoriale  et  pour  la  defense  des  valeurs  qui  leur  sont  communes 
de  liberte  et  de  progres. 

1)  Les  Gouv-nmements  du  Royaume  du  Maroc  et  des  Etats-Unis 
conviennent  de  prendre  toutes  les  mesures  agreees  pour  la 
cooperation  dans  le  domaine  militaire. 

2)  Dans  ce  contexte,  le  Gouvernement  du  Royaume  du  Maroc 
autorise  les  forces  des  Etats-Unis  a  utiliser  les  aeroports 
agrees  et  a  s'y  rendre  en  transit  en  cas  d'urgence  et  pour 
un  entrainement  periodique.   Lorsque  les  deux  gouvernements 

Son  Excellence 

Monsieur  Alexander  M.  Haig,  Jr., 

Secretaire  d'Etat  des  Etats-Unis  d'Amerique. 
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en  conviennent ,  les  Etats-Unis  peuvent  construire  des  installations 
ou  des  ameliorations  liees  a  1 ' utilisation  des  aeroports. 

3)  Les  Etats-Unis  ne  tiendront  pas  de  garnisons  permanentes 
ni  n'etabliront  de  bases  militaires  americaines  au  Maroc  aux 
fins  d'activites  entreprises  aux  termes  du  present  Accord. 
Tous  les  aeroports  concernes  resteront  places  sous  le  drapeau 
et  sous  le  commandement  marocains .   Toutefois,  les  forces  des 
Etats-Unis  et  leur  equipement  seront  places  sous  le  commandement 
et  le  controle  d'un  commandant  americain  durant  leur  presence 

au  Maroc. 

4)  Les  dispositions  particulieres  concernant  les  activites 
militaires  des  Etats-Unis  et  la  situation  de  tout  personnel 
americain  detache  tempo rairement  au  Maroc  aux  fins  du  present 
Accord  font  l'objet  de  1' accord  des  Parties. 

5)  Le  present  Accord  a  une  duree  initiale  de  six  ans. 

II  continue  d'etre  en  vigueur  par  la  suite  sous  reserve  du  droit 
de  l'une  ou  1' autre  des  Parties  de  denoncer  1' Accord  sur  preavis  de 
deux  ans  donne  quatre  ans  au  plus  tot  apres  son  entree  en  vigueur. 
Le  present  Accord  entre  en  vigueur  a  la  date  de  ce  jour. 
Veuillez  agreer,  Excellence,  1' assurance  renouvelee  de  ma  haute 
consideration. 
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TRANSLATION 

EMBASSY  OF  THE  KINGDOM  OF  MOROCCO 

May  27,  1982 

Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  recent  discussions 
between  our  two  governments  regarding  efforts  to  promote 
peace  and  stability.   I  confirm  that  the  agreement  in  your 
note  is  acceptable  to  the  Government  of  the  Kingdom  of 
Morocco. 

In  confirming  to  you  the  agreement  of  the  government 
of  His  Majesty,  King  Hassan  II,  concerning  the  provisions 
below,  it  gives  me  pleasure  to  recall  the  frank  and  cordial 
atmosphere  in  which  our  conversations  have  taken  place  and 
to  emphasize  their  unique  character,  in  order  to  consoli- 
date the  ties  of  century-old  friendship  which  unite  our  two 
countries  for  safeguarding  their  independence,  sovereignty, 
and  territorial  integrity,  and  for  defense  of  the  common 
values  of  liberty  and  progress. 

(1)  The  Governments  of  the  Kingdom  of  Morocco  and 
the  United  States  agree  to  take  all  agreed 
measures  of  cooperation  in  the  military  field. 

(2)  In  this  context  the  Government  of  the  Kingdom  of 
Morocco  authorizes  the  use  and  transit  by  United 
States  forces  of  agreed  aerial  ports  in  emergen- 
cies and  for  periodic  training.  When  it  is  agreed 
by  the  two  governments  the  United  States  may  con- 
struct facilities  or  improvements  in  connection 
with  use  of  the  aerial  ports. 
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(3)  The  United  States  will  not  permanently  station 
armed  forces  or  establish  United  States  military 
bases  in  Morocco  in  connection  with  carrying  out 
activities  under  this  Agreement.   All  aerial  ports 
involved  shall  remain  under  the  Moroccan  flag  and 
command.   However,  United  States  forces  and  their 
equipment  will  be  under  the  command  and  control 

of  a  United  States  commander  when  in  Morocco. 

(4)  Specific  provisions  regarding  United  States  military 
activities,  and  the  status  of  such  United  States 
personnel  as  may  be  present  temporarily  in  Morocco 
in  connection  with  this  Agreement,  shall  be  agreed 
upon  by  the  Parties. 

(5)  This  Agreement  shall  have  an  initial  term  of  six 
years.   It  shall  continue  in  force  thereafter 
subject  to  the  right  of  either  party  to  terminate 
the  Agreement  on  two  years  notice  which  shall  be 
given  no  earlier  than  four  years  after  its  entry 
into  force. 

This  agreement  will  enter  into  force  on  May  27,  1982. 
Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 

M'Hamed  Boucetta 


His  Excellency 

Alexander  M.  Haig,  Jr., 

Secretary  of  State  of  the  United  States  of  America. 
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POLISH  PEOPLE'S  REPUBLIC 

Agricultural  Commodities 

Agreement  signed  at  Warsaw  August  28,  1981; 
Entered  into  force  August  28,  1981. 
With  agreed  minute. 
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Agreement  Between  the  Government  of  the  United  States  of  America 
and  the  Government  of  the  Polish  Peoples  Republic  for  Sales  of 
Agricultural  Commodities 

The  Government  of  the  United  States  of  America  and  the  Government  of 
the  Polish  People's  Republic: 

Recognizing  the  desirability  of  expanding  trade  in  agricultural 
commodities  between  the  United  States  of  America  (hereinafter  referred  to 
as  the  exporting  country)  and  the  Polish  People's  Republic  (hereinafter 
referred  to  as  the  importing  country)  in  a  manner  that  will  not  displace 
usual  marketings  of  the  exporting  country  in  these  commodities  or  unduly 
disrupt  world  prices  of  agricultural  commodities  or  normal  patterns  of 
commercial  trade  with  friendly  countries; 

Taking  into  account  the  importance  to  the  importing  country  of  its 
efforts  to  help  itself  toward  a  greater  degree  of  self-reliance  to  meet 
its  problems  of  food  production; 

Recognizing  the  determination  of  the  importing  country  to  improve  its 
own  production,  storage,  and  distribution  of  agricultural  food  products, 
including  the  reduction  of  waste  in  all  stages  of  food  handling; 

Desiring  to  set  forth  the  understandings  that  will  govern  the  sales 
of  agricultural  commodities  to  the  importing  country  pursuant  to  Title  I 
of  the  Agricultural  Trade  Development  and  Assistance  Act,  as  amendedT1] 
(hereinafter  referred  to  as  the  Act),  and  the  measures  that  the  two 
Governments  will  take  individually  and  collectively  in  furthering  the 
above-mentioned  goals; 

Have  agreed  as  follows: 
Part  I  -  GENERAL  PROVISIONS 


ARTICLE  I 

A.  The  Government  of  the  exporting  country  undertakes  to  finance  the 
sale  of  agricultural  commodities  to  purchasers  authorized  by  the 
Government  of  the  importing  country  in  accordance  with  the  terms  and 
conditions  set  forth  in  this  agreement. 

B.  The  financing  of  the  agricultural  commodities  listed  in  Part  II 
of  this  agreement  will  be  subject  to: 

1.  the  issuance  by  the  Government  of  the  exporting  country 
of  purchase  authorizations  and  their  acceptance  by  the 
Government  of  the  importing  country;  and 

2.  the  availability  of  the  specified  commodities  at  the  time  of 
exportation. 

C.  Application  for  purchase  authorizations  will  be  made  within  90 
days  after  the  effective  date  of  this  agreement,  and,  with  respect  to  any 
additional  commodities  or  amounts  of  commodities  provided  for  in  any 
supplementary  agreement,  within  90  days  after  the  effective  date  of  such 
supplementary  agreement.   Purchase  authorizations  shall  include 
provisions  relating  to  the  sale  and  delivery  of  such  commodities,  and 
other  relevant  matters. 

D.  Except  as  may  be  authorized  by  the  Government  of  the  exporting 
country,  all  deliveries  of  commodities  sold  under  this  agreement  shall 
be  made  within  the  supply  periods  specified  in  the  commodity  table  in 
Part  II. 


68  Stat.  455;  7  U.S.C.  §  1701  et 


SCI/. 
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E.  The  value  of  the  total  quantity  of  each  commodity  covered  by  the 
purchase  authorizations  for  a  specified  type  of  financing  authorized 
under  this  agreement  shall  not  exceed  the  maximum  export  market  value 
specified  for  that  commodity  and  type  of  financing  in  Part  II.   The 
Government  of  the  exporting  country  may  limit  the  total  value  of  each 
commodity  to  be  covered  by  purchase  authorizations  for  a  specified  type 
of  financing  as  price  declines  or  other  marketing  factors  may  require,  so 
that  the  quantities  of  such  commodity  sold  under  a  specified  type  of 
financing  will  not  substantially  exceed  the  applicable  approximate 
maximum  quantity  specified  in  Part  II. 

F.  The  Government  of  the  exporting  country  shall  bear  the  cost  of 
the  ocean  freight  differential  for  commodities  the  Government  of  the 
exporting  country  requires  to  be  transported  in  United  States  flag 
vessels  (approximately  50  percent  by  weight  of  the  commodities  sold  under 
the  agreement).   The  ocean  freight  differential  is  deemed  to  be  the 
amount,  as  determined  by  the  Government  of  the  exporting  country,  by 
which  the  cost  of  ocean  transportation  is  higher  (than  would  otherwise  be 
the  case)  by  reason  of  the  requirement  that  the  commodities  be  trans- 
ported in  United  States  flag  vessels.   The  Government  of  the  importing 
country  shall  have  no  obligation  to  reimburse  the  Government  of  the 
exporting  country  for  the  ocean  freight  differential  borne  by  the 
Government  of  the  exporting  country. 

G.  Promptly  after  contracting  for  United  States  flag  shipping  space 
to  be  used  for  commodities  required  to  be  transported  in  United  States 
flag  vessels,  and  in  any  event  not  later  than  48  hours  prior  to  the 
presentation  of  vessel  for  loading,  the  Government  of  the  importing 
country  or  the  purchasers  authorized  by  it  shall  open  an  acceptable 
letter  of  credit,  in  United  States  dollars  in  favor  of  the  supplier  of 
the  ocean  transportation  for  100  percent  of  the  estimated  cost  of  ocean 
transportation  for  such  commodities. 

H.   The  financing,  sale,  and  delivery  of  commodities  under  this 
agreement  may  be  terminated  by  either  Government  if  that  Government 
determines  that  because  of  changed  conditions  the  continuation  of  such 
financing,  sale,  or  delivery  is  unnecessary  or  undesirable. 

ARTICLE  II 

A.   Initial  Payment 

The  Government  of  the  importing  country  shall  pay,  or  cause  to  be 
paid,  such  initial  payment  as  may  be  specified  in  Part  II  of  this 
agreement.   The  amount  of  this  payment  shall  be  that  portion  of  the 
purchase  price  (excluding  any  ocean  transportation  costs  that  may  be 
included  therein)  equal  to  the  percentage  specified  for  initial  payment 
in  Part  II  and  payment  shall  be  made  in  United  States  dollars  in 
accordance  with  the  applicable  purchase  authorization. 

B.   Currency  Use  Payment 

The  Government  of  the  importing  country  shall  pay,  or  cause  to  be 
paid,  upon  demand  by  the  Government  of  the  exporting  country  in  amounts 
as  it  may  determine,  but  in  any  event  no  later  than  one  year  after  the 
final  disbursement  of  the  Commodity  Credit  Corporation  under  this 
agreement,  or  the  end  of  the  supply  period,  whichever  is  later,  such 
payment  as  may  be  specified  in  Part  II  of  this  agreement  pursuant  to 
Section  103  (b)  of  the  Act  (hereinafter  referred  to  as  the  Currency  Use 
Payment).   The  currency  use  payment  shall  be  that  portion  of  the  amount 
financed  by  the  exporting  country  equal  to  the  percentage  specified  for 
currency  use  payment  in  Part  II.   Payment  shall  be  made  in  accordance 
with  paragraph  H  and  for  purposes  specified  in  Subsection  104(a),  (b), 
(e)  and  (h)  of  the  act,  as  set  forth  in  Part  II  of  this  agreement.   Such 
paymnet  shall  be  credited  against  (a)  the  amount  of  each  year's  interest 
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payment  due  during  the  period  prior  to  the  due  date  of  the  first  install- 
ment payment,  starting  with  the  first  year,  plus  (b)  the  combined 
payments  of  principal  and  interest  starting  with  the  first  installment 
payment,  until  the  value  of  the  currency  use  payment  has  been  offset. 
Unless  otherwise  specified  in  Part  II,  no  requests  for  payment  will  be 
made  by  the  Government  of  the  exporting  country  prior  to  the  first 
disbursement  by  the  Commodity  Credit  Corporation  of  the  exporting  country 
under  this  agreement. 

C.  Type  of  Financing 

Sales  of  the  commodities  specified  in  Part  II  shall  be  financed  in 
accordance  with  the  type  of  financing  indicated  therein.   Special 
provisions  relating  to  the  sale  are  also  set  forth  in  Part  II. 

D.  Credit  Provisions 

1.  With  respect  to  commodities  delivered  in  each  calendar  year  under 
this  agreement,  the  principal  of  the  credit  (hereinafter  referred  to  as 
principal)  will  consist  of  the  dollar  amount  disbursed  by  the  Government 
of  the  exporting  country  for  the  commodities  (not  including  any  ocean 
transportation  costs)  less  any  portion  of  the  intitial  payment  payable  to 
the  Government  of  the  exporting  country. 

The  principal  shall  be  paid  in  accordance  with  the  payment  schedule 
in  Part  II  of  this  agreement.   The  first  installment  payment  shall  be  due 
and  payable  on  the  date  specified  in  Part  II  of  this  agreement.   Sub- 
sequent installment  payments  shall  be  due  and  payable  at  intervals  of  one 
year  thereafter.   Any  payment  of  principal  may  be  made  prior  to  its  due 
date. 

2.  Interest  on  the  unpaid  balance  of  the  principal  due  the  Govern- 
ment of  the  exporting  country  for  the  commodities  delivered  in  each 
calendar  year  shall  be  paid  as  follows: 

a.  In  the  case  of  Dollar  Credit,  interest  shall  begin  to  accrue 
on  the  date  of  last  delivery  of  these  commodities  in  each 
calendar  year.   Interest  shall  be  paid  not  later  than  the 
due  date  of  each  installment  payment  of  principal,  except 
that  if  the  date  of  the  first  installment  is  more  than  one 
year  after  such  date  of  last  delivery,  the  first  payment  of 
interest  shall  be  made  not  later  than  the  anniversary  date 
of  such  date  of  last  delivery  and  thereafter  payment  of 
interest  shall  be  made  annually  and  not  later  than  the  idue 
date  of  each  installment  payment  of  principal. 

b.  In  the  case  of  Convertible  Local  Currency  Credit,  interest 
shall  begin  to  accrue  on  the  date  of  dollar  disbursement  by 
the  Government  of  the  exporting  country.   Such  interest 
shall  be  paid  annually  beginning  one  year  after  the  date  of 
last  delivery  of  commodities  in  each  calendar  year,  except 
that  if  the  installment  payments  for  these  commodities  are 
not  due  on  some  anniversary  of  such  date  of  last  delivery, 
any  such  interest  accrued  on  the  due  date  of  the  first 
installment  payment  shall  be  due  on  the  same  date  as  the 
first  installment  and  thereafter  such  interest  shall  be  paid 
on  the  due  dates  of  the  subsequent  installment  payments. 

3.  For  the  period  of  time  from  the  date  the  interest  begins  to  the 
due  date  for  the  first  installment  payment,  the  interest  shall  be 
computed  at  the  initial  interest  rate  specified  in  Part  II  of  this 
agreement.   Thereafter,  the  interest  shall  be  computed  at  the  continuing 
interest  rate  specified  in  Part  II  of  this  agreement. 
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E.  Deposit  of  Payments 

The  Government  of  the  importing  country  shall  make,  or  cause  to  be 
made,  payments  to  the  Government  of  the  exporting  country  in  the 
currencies,  amounts,  and  at  the  exchange  rates  provided  for  in  this 
agreement  as  follows: 

1.  Dollar  payments  shall  be  remitted  to  the  Treasurer,  Commodity 
Credit  Corporation,  United  States  Department  of  Agriculture,  Washington, 
D.C.   20250,  unless  another  method  of  payment  is  agreed  upon  by  the  two 
governments. 

2.  Payments  in  the  local  currency  of  the  importing  country 
(hereinafter  referred  to  as  local  currency),  shall  be  deposited  to  the 
account  of  the  Government  of  the  United  States  of  America  in  interest 
bearing  accounts  in  banks  selected  by  the  Government  of  the  United  States 
of  America  in  the  importing  country. 

F.  Sales  Proceeds 


The  total  amount  of  the  proceeds  accruing  to  the  importing  country 
from  the  sale  of  commodities  financed  under  this  agreement,  to  be  applied 
to  the  economic  development  purposes  set  forth  in  Part  II  of  the 
agreement,  shall  be  not  less  than  the  local  currency  equivalent  of  the 
dollar  disbursement  by  the  Government  of  the  exporting  country  in 
connection  with  the  financing  of  the  commodities  (other  than  the  ocean 
freight  differential).   The  exchange  rate  to  be  used  in  calculating  this 
local  currency  equivalent  shall  be  the  rate  at  which  the  Central  Monetary 
authority  of  the  importing  country,  or  its  authorized  agent,  sells 
foreign  exchange  for  local  currency  in  connection  with  the  commercial 
import  of  the  same  commodities.   Any  such  accrued  proceeds  that  are 
loaned  by  the  Government  organizations  shall  be  loaned  at  rates  of 
interest  approximately  equivalent  to  those  charged  for  comparable  loans 
in  the  importing  country. 

G.   Computations 

The  computation  of  the  initial  payment,  currency  use  payment  and  all 
payments  of  principal  and  interest  under  this  agreement  shall  be  made  in 
United  States  dollars. 

H.   Payments 

All  payments  shall  be  made  in  United  States  dollars  or,  if  the 
Government  of  the  exporting  country  so  elects, 

1.  The  payments  shall  be  made  in  readily  convertible  currencies  of 
third  countries  at  a  mutually  agreed  rate  of  exchange  and  shall 
be  used  by  the  Government  of  the  exporting  country  for  payment  of 
its  obligations  or,  in  the  case  of  currency  use  payments,  used 
for  the  purposes  set  forth  in  Part  II  of  this  agreement;  or 

2.  The  payments  shall  be  made  in  local  currency  at  the  applicable 
exchange  rate  specified  in  Part  I,  Article  III,  G  of  this  agree- 
ment in  effect  on  the  date  of  payment  and  shall,  at  the  option  of 
the  Government  of  the  exporting  country,  be  converted  to  United 
States  dollars  at  the  same  rate,  or  used  by  the  Government  of  the 
exporting  country  for  payment  of  its  obligations  or,  in  the  case 
of  currency  use  payments,  used  for  the  purposes  set  forth  in  Part 
II  of  this  agreement  in  the  importing  country. 
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ARTICLE  III 

A.  World  Trade 

The  two  Governments  shall  take  maximum  precautions  to  assure  that 
sales  of  agricultural  commodities  pursuant  to  this  agreement  will  not 

displace  usual  marketings  of  the  Importing)  Jcountry  in  these  commodities 
or  unduly  disrupt  world  prices  of  agricultural  commodities  or  normal 
patterns  of  commercial  trade  with  countries  the  Government  of  the 
exporting  country  considers  to  be  friendly  to  it  (referred  to  in  this 
agreement  as  friendly  countries).   In  implementing  this  provision  the 
Government  of  the  importing  country  shall: 

1.  insure  that  total  imports  from  the  exporting  country  and  other 
friendly  countries  into  the  importing  country  paid  for  with  the  resources 
of  the  importing  country  will  equal  at  least  the  quantities  of 
agricultural  commodities  as  may  be  specified  in  the  usual  marketing  table 
set  forth  in  Part  II  during  each  import  period  specified  in  the  table  and 
during  each  subsequent  comparable  period  in  which  commodities  financed 
under  this  agreement  are  being  delivered.   The  imports  of  commodities  to 
satisfy  these  usual  marketing  requirements  for  each  import  period  shall 
be  in  addition  to  purchases  financed  under  this  agreement; 

2.  take  steps  to  assure  that  the  exporting  country  obtains  a  fair 
share  of  any  increase  in  commercial  purchases  of  agricultural  commodities 
by  the  importing  country; 

3.  take  all  possible  measures  to  prevent  the  resale,  diversion  in 
transit,  or  transshipment  to  other  countries  or  the  use  for  other  than 
domestic  purposes  of  the  agricultural  commodities  purchased  pursuant  to 
this  agreement  (except  where  such  resale,  diversion  in  transit,  trans- 
shipment or  use  is  specifically  approved  by  the  Government  of  the  United 
States  of  America); 

4.  take  all  possible  measures  to  prevent  the  export  of  any  commodity 
of  either  domestic  or  foreign  origin,  which  is  defined  in  Part  II  of  this 
agreement,  during  the  export  limitation  period  specified  in  the  export 
limitation  table  in  Part  II  (except  as  may  be  specified  in  Part  II  or 
where  such  export  is  otherwise  specifically  approved  by  the  Government  of 
the  United  States  of  America). 

B.  Private  Trade 

In  carrying  out  the  provisions  of  this  agreement,  the  two  Governments 
shall  seek  to  assure  conditions  of  commerce  permitting  private  traders  to 
function  effectively. 

C.  Self-Help 

Part  II  describes  the  program  the  Government  of  the  importing  country 
is  undertaking  to  improve  its  production,  storage,  and  distribution  of 
agricultural  commodities.   The  Government  of  the  importing  country  shall 
furnish  in  such  form  and  at  such  time  as  may  be  requested  by  the  Govern- 
ment of  the  exporting  country,  a  statement  of  the  progress  the  Government 
of  the  importing  country  is  making  in  carrying  out  such  self-help 
measures. 

D.  Reporting 

In  addition  to  any  other  reports  agreed  upon  by  the  two  Governments, 
the  Government  of  the  importing  country  shall  furnish  at  least  quarterly 
for  the  supply  period  specified  in  Part  II,  Item  1  of  this  agreement  and 
any  subsequent  comparable  period  during  which  commodities  purchased  under 
this  agreement  are  being  imported  or  utilized. 


1  Should  read  "exporting". 
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1.  the  following  information  in  connection  with  each  shipment  of 
commodities  under  the  agreement:   the  name  of  each  vessel;  the  date  of 
arrival;  the  port  of  arrival;  the  commodity  and  quantity  received;  and 
the  condition  in  which  received; 

2.  a  statement  by  it  showing  the  progress  made  toward  fulfilling  the 
usual  marketing  requirements; 

3.  a  statement  of  the  measures  it  has  taken  to  implement  the 
provisions  of  Section  A  2  and  3  of  this  Article;  and 

4.  statistical  data  on  imports  by  country  of  origin  and  exports  by 
country  of  destination,  of  commodities  which  are  the  same  as  or  like 
those  imported  under  the  agreement. 

E.  Procedures  for  Reconciliation  and  Adjustment  of  Accounts 

The  two  Governments  shall  each  establish  appropriate  procedures  to 
facilitate  the  reconciliation  of  their  respective  records  on  the  amounts 
financed  with  respect  to  the  commodities  delivered  during  each  calendar 
year.   The  Commodity  Credit  Corporation  of  the  exporting  country  and  the 
Government  of  the  importing  country  may  make  such  adjustments  in  the 
credit  accounts  as  they  mutually  decide  are  appropriate. 

F.  De  f initions 

For  the  purpose  of  this  agreement: 

1.  delivery  shall  be  deemed  to  have  occurred  as  of  the  on-board  date 
shown  in  the  ocean  bill  of  lading  which  has  been  signed  or  initialed  on 
behalf  of  the  carrier, 

2.  import  shall  be  deemed  to  have  occurred  when  the  commodity  has 
entered  the  country,  and  passed  through  customs,  if  any,  of  the  importing 
country ,  and 

3.  utilization  shall  be  deemed  to  have  occurred  when  the  commodity 
is  sold  to  the  trade  within  the  importing  country  without  restriction  on 
its  use  within  the  country  or  otherwise  distributed  to  the  consumer 
within  the  country. 

G.  Applicable  Exchange  Rate 

For  the  purposes  of  this  agreement,  the  applicable  exchange  rate  for 
determining  the  amount  of  any  local  currency  to  be  paid  to  the  Government        , 
of  the  exporting  country  shall  be  a  rate  in  effect  on  the  date  of  payment 
by  the  importing  country  which  is  not  less  favorable  to  the  Government  of 
the  exporting  country  than  the  highest  exchange  rate  legally  obtainable 
in  the  importing  country  and  which  is  not  less  favorable  to  the  Govern- 
ment of  the  exporting  country  than  the  highest  exchange  rate  obtainable 
by  any  other  nation.   With  respect  to  local  currency: 

1.  As  long  as  a  unitary  exchange  rate  system  is  maintained  by  the 
Government  of  the  importing  country,  the  applicable  exchange  rate  will  be 
the  rate  at  which  the  central  monetary  authority  of  the  importing 
country,  or  its  authorized  agent,  sells  foreign  exchange  for  local 
currency. 

2.  If  a  unitary  rate  system  is  not  maintained,  the  applicable  rate 
will  be  the  rate  (as  mutually  agreed  by  the  two  Governments)  that  ful- 
fills the  requirements  of  the  first  sentence  of  this  section  G. 

H.   Consultation 

The  two  Governments  shall,  upon  request  of  either  of  them,  consult 
regarding  any  matter  arising  under  this  agreement,  including  the 
operation  of  arrangements  carried  out  pursuant  to  this  agreement. 
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I.   Identification  and  Publicity 

The  Government  of  the  importing  country  shall  undertake  such  measures 
as  may  be  mutually  agreed  prior  to  delivery  for  the  identification  of 
food  commodities  at  points  of  distribution  in  the  importing  country,  and 
for  publicity  in  the  same  manner  as  provided  for  in  subsection  103  (1)  of 
the  Act. 


Part  II  -  PARTICULAR  PROVISIONS 
Item  1.  -  COMMODITY  TABLE: 


SUPPLY 
PERIOD 
COMMODITY  (U.S.  FY) 

CORN  1981 

TOTAL 

Item  2.  -  PAYMENT  TERMS 


APPROXIMATE 

QUANTITY 

(MT) 

350,000 

350,000 


MAXIMUM  EXPORT 
MARKET  VALUE 
(MILLIONS) 

DOLS  47.6 

DOLS  47. 6 


CONVERTIBLE  LOCAL  CURRENCY  CREDIT: 


(A)  Initial  Payment  -  NONE; 

(B)  Currency  Use  Payment  -  NONE; 

(C)  Number  of  Installment  Payments  -  SEVEN  (7); 

(D)  Payment  -  APPROXIMATELY  EQUAL  ANNUAL  INSTALLMENTS; 

(E)  Due  Date  of  First  Installment  Payment  -  FOUR  (4)  YEARS 
AFTER  THE  DATE  OF  LAST  DELIVERY  OF  COMMODITIES  IN  EACH 
CALENDAR  YEAR; 

(F)  Initial  Interest  Rate  -  EIGHT  (8)  PERCENT; 

(G)  Continuing  Interest  Rate  -  DURING  SUBSEQUENT  CALENDAR 
YEARS,  INTEREST  RATES  WILL  BE  DESIGNATED  BY  THE  CCC 
ANNUALLY  FOR  EACH  PAYMENT  AND  SHALL  BE  BASED  ON  THE 
COST  OF  CCC  BORROWINGS. 


Item  3. 


USUAL  MARKETING  TABLE: 


COMMODITY 

CORN 

Item  4.  -  EXPORT  LIMITATIONS 


IMPORT  PERIOD 
(U.S.  FY) 


1981 


USUAL  MARKETING 
REQUIREMENT  (MT) 

1.8  MILLION 


(A)  The  export  limitation  period  shall  extend  to  December  31,  1981. 

(B)  For  the  purposes  of  Part  I,  Article  III  (A)(4)  of  this  agreement, 
the  commodities  which  may  not  be  exported  are:   corn,  corn  meal,  corn 
flour,  and  products  consisting  primarily  of  corn  origin. 

Item  5.  -  SELF-HELP  MEASURES: 

The  Government  of  the  Polish  People's  Republic  declares  that  it  gives 
the  highest  priority  to  the  development  of  the  agricultural  and  rural 
sectors.  Its  Program  on  the  Development  of  Agriculture  contains  the 
following  objectives: 

1).   The  increase  of  productivity  and  efficiency  of  Polish  agri- 
culture: 
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2).   The  decrease  of  the  degree  and  scale  of  losses  in  agricultural 
production,  especially  in  the  animal  feed  producing  sector  during  har- 
vesting, transportation,  storage  and  distribution; 

3).   The  improvement  of  the  processing  of  agricultural  products 
through  their  better  utilization  and  reduction  of  losses; 

4).   The  measures  which  have  been  undertaken  and  are  to  be  undertaken 
compromise  actions  to  improve  the  supply  and  distribution  of  material 
input  to  all  sectors  of  agriculture  giving  special  attention  to  the 
increase  of  supply  of  farm  machines  and  equipment,  spare  parts,  fertili- 
zers, pesticides,  chemicals,  feeding  stuffs,  coal,  fuels  and  electrical 
energy.   Those  measures  have  as  their  objective  to  provide  also  technical 
assistance  to  agricultural  service  cooperatives  and  farmers  in  order  to 
meet  the  need  for  adequate  and  timely  provision  of  services. 

5.)   In  order  to  achieve  the  above  mentioned  objectives  the  following 
actions  are  envisaged: 

-  restructuring  of  Polish  industry  to  better  meet  the  needs  of 
agriculture;  to  this  end  the  production  potential  shall  be  doubled  by 
1985; 

-  improving  the  economic  factors  governing  agricultural  production 
such  as  price  policy,  fiscal  and  credit  policy  to  restore  the  profit- 
ability of  production  and  to  stimulate  its  growth  and  efficiency  as  well 
as  improving  economic  factors  governing  the  functioning  of  the  whole 

economy; 

-  changes  in  land  policy  consisting  in  legal  protection  of  agri- 
cultural land  and  its  ownership,  which  would  simultaneously  stimulate  the 
rationalization  of  the  structure  of  the  individual  small  farms; 

-  changes  in  the  system  of  management  which  are  aimed  at  restoring 
full  autonomy  of  enterprises  and  farms  and  at  guaranteeing  the  right  of 
undertaking  decisions  by  territorial  autonomous  organizations  in  matters 
related  to  their  activities. 

6).   Those  undertakings  shall  be  fully  supported  by  Governmental 
assistance  to  provide  financial,  technical  and  managerial  resources  for 
their  implementation. 

Item  6.  -  ECONOMIC  DEVELOPMENT  PURPOSES  FOR  WHICH  PROCEEDS  ACCRUING  TO 


IMPORTING  COUNTRY  ARE  TO  BE  USED: 

The  proceeds  accruing  to  Poland  from  the  sale  of  commodities  financed 
under  this  agreement  will  be  used  for  financing  the  measures  set  forth  in 
Part  II,  Item  5  of  the  agreement,  and  for  the  agricultural  and  rural 
development  sectors. 


Part  III  -  FINAL  PROVISIONS 

A.   This  agreement  may  be  terminated  by  either  Government  by  notice 
of  termination  to  the  other  Government,  and  by  the  Government  of  the 
exporting  country  if  it  should  determine  that  the  self-help  program 
described  in  the  agreement  is  not  being  adequately  developed.   Such 
termination  will  not  reduce  any  financial  obligations  the  Government  of 
the  importing  country  has  incurred  as  of  the  date  of  termination. 

This  Agreement  shall  enter  into  force  upon  signature. 
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B.   IN  WITNESS  WHEREOF,  the  respective  representatives,  duly 
authorized  for  the  purpose,  have  signed  the  present  agreement. 

DONE  at  Warsaw,  in  duplicate,  this  28th  day  of  August,  1981. 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
UNITED  STATES  OF  AMERICA 


FOR  THE  GOVERNMENT  OF  THE 
POLISH  PEOPLE'S  REPUBLIC 


1  Francis  J.  Meehan. 

2  Antoni  Karas. 
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AGREED  MINUTE 


With  Reference  to  the  Agreement  between  the  Government  of  the  United 
States  of  America  and  the  Government  of  the  Polish  People's  Republic  for 
Sales  of  Agricultural  Commodities  of  August  28,  1981: 


Is   The  United  States  Government  Representative  requested  necessary 
operational  information  which  included: 

1.  type  and  grade  of  commodity  to  be  purchased, 

2.  proposed  contracting  and  delivery  schedules, 

3.  name  and  address  of  bank  in  Poland  and  U.S.  commercial 
bank  through  which  L/C's  would  be  issued. 

Above  information  was  submitted. 


The  Representatives  of  the  Government  of  the  Polish  People's  Republic 
have  been  informed  that  the  initial  interest  rate  will  be  paid  during 
first  four  years,  and  the  interest  rate  following  the  grace  period 
will  equal  the  cost  of  the  Commodity  Credit  Corporation  borrowing 
from  the  U.S.  Treasury  as  established  January  2  each  year: 

1.  Interest  from  preceeding  installment  to  December  31,  shall 
accrue  at  the  rate  established  January  2  of  the  same 
calendar  year. 

2.  Interest  from  January  1st  to  the  installment  due  date  shall 
accrue  at  the  rate  established  on  January  2  of  the  same 
calendar  year. 

The  Commodity  Credit  Corporation  shall  notify  the  Authorized  Bank  in 
Poland  at  least  sixty  (60)  days  prior  to  the  due  date  of  each  instal- 
lment as  to  the  amount  of  interest  due. 


III.   It  is  mutually  agreed  that  the  Government  of  the  Polish  People's  Republic 
will  furnish  annually  (together  with  the  self-help  statement)  a  report 
on  the  use  of  funds  by  general  budget  categories  of  economic  development 
as  long  as  unexpended  generated  funds  remain. 


IV.   The  U.S.  Government  Representative  stated  that  the  U.S.  Government  shall 
request  an  annual  descriptive  self-help  statement  to  be  received  by 
December  15  covering  the  prior  year  activities  for  only  as  long  as 
unexpended  generated  funds  remain. 


The  U.S.  Government  Representative,  with  respect  to  Article  III  (C)  of 
the  above-mentioned  Agreement,  read  the  following: 

"The  annual  report  is  a  comprehensive  analytic  report  which  should  cover 
the  current  year.   We  appreciate  that  complete  calendar  year  data  will 
not  be  available  and  that  the  host  government  will  likely  have  to  use 
its  best  efforts  to  extrapolate  from  existing  data  to  cover  the  entire 
year.   Host  government  should  relate  information  in  the  report  to 
achievement  of  specific  self-help  provisions  contained  in  the  current 
year  agreement.   It  is  important  that  the  annual  Food  for  Peace  report 
contain  a  record  of  specific  self-help  achievements.   Hence,  historical 
data  against  which  recent  achievements  can  be  measured  should  be  included 
in  the  host  government  report." 


FOR  THE  UNITED  STATES  DELEGATION:  FOR  THE  POLISH  DELEGATION: 

Oi P> 

R.  Moore  T.  Jodko 

Warsaw,  August  28,  1981 
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SPAIN 

Friendship  and  Cooperation 

Agreement  extending  the  treaty  of  January  24,  1976. 

Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Madrid  September  4,  1981; 

Transmitted  by  the  President  of  the  United  States  of  America  to 
the  Senate  October  9,  1981  (Treaty  Doc.  No.  97-20,  97th 
Cong.,  1st  Sess.J; 

Reported  favorably  by  the  Senate  Committee  on  Foreign  Rela- 
tions November  9,  1981  (S.  Ex.  Rept.  No.  97-24,  97th  Cong., 
1st  Sess.J; 

Advice  and  consent  to  ratification  by  the  Senate  November  18, 
1981; 

Ratified  by  the  President  December  3,  1981; 

Ratified  by  Spain  May  10,  1982; 

Ratifications  exchanged  at  Madrid  May  10,  1982; 

Proclaimed  by  the  President  September  13,  1982; 

Entered  into  force  provisionally  September  4,  1981; 

Entered  into  force  definitively  May  10,  1982. 


By  the  President  of  the  United  States  of  America 

A  PROCLAMATION 

Considering  that: 

The  Agreement  extending  the  Treaty  of  Friendship  and  Coopera- 
tion between  the  United  States  of  America  and  Spain  of  January 
24,  1976,  was  effected  by  an  exchange  of  notes  at  Madrid  on  Sep- 
tember 4,  1981,  the  text  of  which  is  hereto  annexed; 

The  Senate  of  the  United  States  of  America  by  its  resolution  of 
November  18,  1981,  two-thirds  of  the  Senators  present  concurring 
therein,  gave  its  advice  and  consent  to  ratification  of  the  agree- 
ment; 

The  agreement  was  ratified  by  the  President  of  the  United  States 
of  America  on  December  3,  1981,  in  pursuance  of  the  advice  and 
consent  of  the  Senate;  and  was  approved  on  the  part  of  Spain; 

The  parties  notified  one  another  at  Madrid  on  May  10,  1982,  that 
their  respective  constitutional  requirements  had  been  met,  and  ac- 
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cordingly  the  agreement  entered  into  force  definitively  on  May  10, 
1982,  having  been  applied  provisionally  from  September  4,  1981; 

Now,  therefore,  I,  Ronald  Reagan,  President  of  the  United 
States  of  America,  proclaim  and  make  public  the  agreement,  to  the 
end  that  it  be  observed  and  fulfilled  with  good  faith  on  and  after 
May  10,  1982,  by  the  United  States  of  America  and  by  the  citizens 
of  the  United  States  of  America  and  all  other  persons  subject  to 
the  jurisdiction  thereof. 

In   testimony   whereof,   I   have  signed  this  proclamation   and 

caused  the  Seal  of  the  United  States  of  America  to  be  affixed. 

Done  at  the  city  of  Washington  this  thirteenth  day  of  September 

in  the  year  of  our  Lord  one  thousand  nine  hundred 

[SEAL]  eighty-two  and  of  the  Independence  of  the  United 

States  of  America  the  two  hundred  seventh. 

Ronald  Reagan 


By  the  President: 

George  P.  Shultz 
Secretary  of  State 
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The  American  Ambassador  to  the  Spanish  Minister  of  Foreign 

Affairs 

No.    741 

Excellency: 

With  regard  to  the  negotiations  currently  in 
progress  between  our  two  Governments  on  a  successor 
agreement  to  the  Treaty  of  Friendship  and  Cooperation, 
signed  at  Madrid  on  January  24,  1976, [*]  and  taking  into 
account  the  new  situation  arising  from  Spain's  having 
initiated  the  constitutional  steps  for  its  accession 
to  the  North  Atlantic  Treaty, [2]  as  well  as  the  shared 
opinion  of  our  two  delegations  to  the  effect  that, 
notwithstanding  their  notable  progress  to  date,  it  will 
not  be  possible  to  conclude  these  negotiations  prior  to 
the  expiration  of  said  Treaty  on  the  21st  of  this  month, 
I  have  the  honor  to  inform  you  that  my  Government  pro- 
poses that  our  two  Governments,  consistent  with  the 
provisions  of  Article  VII,  agree  on  an  additional  period 
of  eight  months,  commencing  on  the  date  of  expiration  of 
the  Treaty,  within  which  to  conclude  those  negotiations, 
and  that,  during  such  eight-month  period,  the  rights, 
duties  and  obligations  of  the  Parties  currently  deriving 
from  the  Treaty  and  its  associated  agreements  remain  in 
effect. 

I  have  the  further  honor  to  propose  to  you  that, 
should  the  foregoing  be  acceptable  to  the  Government  of 
Spain,  this  Note  and  your  Note  in  reply  communicating 


1  TIAS  8360;  27  UST  3005. 

2  Signed  Apr.  4,  1949.  TIAS  1964;  63  Stat.  2241;  4  Bevans  828. 
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your  acceptance  constitute  an  agreement  between  our  two 
Governments,  which  will  enter  into  force  only  upon  the 
date  on  which  both  Parties  communicate  in  writing  that 
their  respective  applicable  constitutional  requirements 
have  been  satisfied,  but  which  will  apply  provisionally 
from  the  date  of  your  Note  in  reply  and  during  the  time 
in  which  the  above-mentioned  requirements  are  being  met. 
I  avail  myself  of  this  opportunity  to  reiterate  to 
Your  Excellency  the  assurances  of  my  highest  and  most 
distinguished  consideration. 


^dxjf.  26***'^ 


Embassy  of  the  United  States  of  America, 
Madrid,  September  4,  1981 


His  Excellency, 

Jose  Pedro  Perez-Llorca, 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
Madrid. 


1  Terence  A.  Todman. 
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The  Spanish  Minister  of  Foreign  Affairs  to  the  American 
Ambassador 

Madrid,    4   de   septiembre  de    1981 


Excelentfsimo  Seflor: 

Tengo  la  honra  de  referirme  a  su  Nota  de  fecha 
4  de  septiembre  de   1981,    en  la  que  me  comunica  lo  siguiente: 

"En  relaci6n  con  las  negociaciones  actualmente  en 
curso  entre  nuestros  dos  Gobiernos  sobre  un  Acuerdo  que 
sustituya  al   Tratado  de  Amistad  y  Cooperacion  firmado  en 
Madrid  el  24  de  enero  de   1976,    y  tomando  en  cuenta  la 
nueva  situaci6n  derivada  de  que  Espafia  ha  iniciado  los 
tramites  constitucionales  para  su  adhesi6n  al   Tratado  del 
Atlantico  Norte,    asf  como  la  opini6n   conjunta  de  las  dos 
Delegaciones  en  el  sentido  de  que,    no  obstante  los  notables 
progresos  que  han  realizado  hasta  la  fecha,    no  sera  posible 
concluir   estas  negociaciones   antes  de   que   expire  dicho 
Tratado  el  21   del  presente  mes,    tengo  el  honor  de  comuni- 
car   a  V.  E.    que  mi  Gobierno  propone      que  nuestros   dos 
Gobiernos,    al  amparo  de  lo  establecido  en  el  Artfculo  VII 
de  dicho   Tratado,    convengan  en  un  perfodo  adicional  de 
ocho  meses,    contados  a  partir  de  su  fecha  de  expiraci6n, 
para  concluir  dichas  negociaciones;  y  que,    durante  dicho 
perfodo  de  ocho  meses,    los  derechos,    deberes  y  obligacio- 
nes  de  las   Partes  que  actualmente   se  derivan  del  Tratado  y 
de   sus  Convenios  anejos,    permanezcan  en  vigor. 

Tengo  ademas  el  honor   de  proponer  a  V.  E.    que   si 
lo  anteriormente  dicho  es  aceptado  por  el  Gobierno  de  Espana, 
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esta  Nota  y  la  Nota  de  V.  E.    comunicandome  su  aceptaci6n 
constituyen  un  Acuerdo   entre  nuestros   dos  Gobiernos   que 
s6lo  entrara  en  vigor  en  la  fecha  en   que  ambas  Partes 
se  hayan   comunicado  por   escrito   que   sus   respectivos   re- 
quisites constitucionales  nan  sido  cumplidos,    aplicandose 
con  caracter  provisional  desde  la  fecha  de  su  Nota  de  con- 
testaci6n  y  durante  el  tiempo  en  que  se  cumplimenten  los 
citados   requisitos". 


Deseo  manifestar  a  V.E.    que  el  Gobierno  de  Espafta 
expresa  su  conformidad  con  el  texto  de  dicha  Nota. 

Acepte,    Sefior  Embajador,    el  testimonio  de  mi  alta 
consideraci6n. 


^<*U 


Jose   Pedro  Perez-Llorca 


Excelentlsimo  Sefior 

Terence  A.    Todman 

Embajador  de  los  Estados   Unidos  de  America 
Madrid. 
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TRANSLATION 


Madrid,  September  4,    1981 
Sir: 

I  have  the  honor  to  refer  to  your  note  of  September  4,    1981,   In  which 
you   communicate  the   following  to  me: 

[For  the  English  language  text,  see  pp.  1147-1148.] 

I  wish  to  inform  Your  Excellency  that  the  Government  of  Spain  expresses 
its   conformity  with  the  text  of  the  aforesaid  note. 

Accept,  Mr.  Ambassador,    the  expression  of  my  highest  consideration. 

Jose  Pedro  Perez-Llorca 

Hie  Excellency, 

Jose  Pedro  Perez-Llorca, 

Minister  of  Foreign  Affairs, 
Madrid. 
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MULTILATERAL 

General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade: 
Implementation  of  Article  VII — Customs  Valuation  [l] 

Agreement  done  at  Geneva  April  12, 1979; 
And  protocol  done  at  Geneva  November  1, 1979; 
Entered  into  force  January  1 ,  1981. 


1  Only  the  English  language  texts  of  the  agreement  and  protocol  are  printed  herein.  The 
French  and  Spanish  language  texts  have  been  printed  in  the  United  Nations  Treaty  Series. 
See  1235  UNTS  126. 
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General  Introductory  Commentary 

1.  The  primary  basis  for  customs  value  under  this  Agreement  is  "transaction 
value"  as  defined  in  Article  1.  Article  1  is  to  be  read  together  with 
Article  8  which  provides,  inter  alia,  for  adjustments  to  the  price  actually 
paid  or  payable  in  cases  where  certain  specific  elements  which  are  considered 
to  form  a  part  of  the  value  for  customs  purposes  are  incurred  by  the  buyer  but 
are  not  included  in  the  price  actually  paid  or  payable  for  the  imported  goods . 
Article  8  also  provides  for  the  inclusion  in  the  transaction  value  of  certain 
considerations  which  may  pass  from  the  buyer  to  the  seller  in  the  form  of 
specified  goods  or  services  rather  than  in  the  form  of  money.  Articles  2 

to  7,  inclusive,  provide  methods  of  determining  the  customs  value  whenever  it 
cannot  be  determined  under  the  provisions  of  Article  1. 

2.  Where  the  customs  value  cannot  be  determined  under  the  provisions  of 
Article  1  there  should  normally  be  a  process  of  consultation  between  the 
customs  administration  and  importer  with  a  view  to  arriving  at  a  basis  of 
value  under  the  provisions  of  Articles  2  or  3.  It  may  occur,  for  example,  that 
the  importer  has  information  about  the  customs  value  of  identical  or  similar 
imported  goods  which  is  not  immediately  available  to  the  customs  administration 
in  the  port  of  importation.  On  the  other  hand,  the  customs  administration  may 
have  information  about  the  customs  value  of  identical  or  similar  imported  goods 
which  is  not  readily  available  to  the  importer.  A  process  of  consultation 
between  the  two  parties  will  enable  information  to  be  exchanged,  subject  to 
the  requirements  of  commercial  confidentiality,  with  a  view  to  determining  a 
proper  basis  of  value  for  customs  purposes. 

3.  Articles  5  and  6  provide  two  bases  for  determining  the  customs  value  where 
it  cannot  be  determined  on  the  basis  of  the  transaction  value  of  the  imported 
goods  or  of  identical  or  similar  imported  goods.   Under  Article  5.1  the  customs 
value  is  determined  on  the  basis  of  the  price  at  which  the  goods  are  sold  in 
the  condition  as  imported  to  an  unrelated  buyer  in  the  country  of  importation. 
The  importer  also  has  the  right  to  have  goods  which  are  further  processed  after 
importation  valued  under  the  provisions  of  Article  5  if  he  so  requests.  Under 
Article  6  the  customs  value  is  determined  on  the  basis  of  the  computed  value. 
Both  these  methods  present  certain  difficulties  and  because  of  this  the 
importer  is  given  the  right,  under  the  provisions  of  Article  U,  to  choose  the 
order  of  application  of  the  two  methods. 

U.   Article  7  sets  out  how  to  determine  the  customs  value  in  cases  where  it 
cannot  be  determined  under  the  provisions  of  any  of  the  preceding  Articles. 
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AGREEMENT  ON  IMPLEMENTATION  OF  ARTICLE  VJI  OF  THE 
GENERAL  AGREEMENT  ON  TARIFFS  AND  TRADE  |~i~l 


PREAMBLE 


Having  regard  to  the  Multilateral  Trade  Negotiations ,  the  Parties  to  this 
Agreement  (hereinafter  referred  to  as  "Parties"), 

Desiring  to  further  the  objectives  of  the  General  Agreement  on  Tariffs  and 
Trade  (hereinafter  referred  to  as  "General  Agreement"  or  "GATT" )  and  to  secure 
additional  benefits  for  the  international  trade  of  developing  countries; 

Recognizing  the  importance  of  the  provisions  of  Article  VII  of  the 
General  Agreement  and  desiring  to  elaborate  rules  for  their  application 
in  order  to  provide  greater  uniformity  and  certainty  in  their 
implement  at  ion ; 

Recognizing  the  need  for  a  fair,  uniform  and  neutral  system  for  the 
valuation  of  goods  for  customs  purposes  that  precludes  the  use  of  arbitrary 
or  fictitious  customs  values; 

Recognizing  that  the  basis  for  valuation  of  goods  for  customs  purposes 
should,  to  the  greatest  extent  possible,  be  the  transaction  value  of  the 
goods  being  valued; 

Recognizing  that  customs  value  should  be  based  on  simple  and  equitable 
criteria  consistent  with  commercial  practices  and  that  valuation  procedures 
should  be  of  general  application  without  distinction  between  sources  of 
supply; 

Recognizing  that  valuation  procedures  should  not  be  used  to  combat 

dumping; 

Hereby  agree  as  follows: 

PART  I  -  RULES  ON  CUSTOMS  VALUATION 


Article  1 

1.       The  customs  value  of  imported  goods   shall  be  the  transaction  value,  that 
is  the  price  actually  paid  or  payable  for  the  goods  when  sold  for  export  to 
the  country  of  importation  adjusted  in  accordance  with  the  provisions  of 
Article  8,   provided: 

(a)     that  there  are  no  restrictions   as  to  the  disposition  or  use  of 
the  goods  by  the  buyer  other  than  restrictions  which: 


1  TIAS  1700;  61  Stat.,  pts.  5  and  6;  4  Be  vans  639.  [Footnote  added  by  the  Department  of 
State.] 
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(i)   are  imposed  or  required  by  law  or  by  the  public  authorities 
in  the  country  of  importation; 

(ii)  limit  the  geographical  area  in  which  the  goods  may  be 
resold;  or 

(iii)  do  not  substantially  affect  the  value  of  the  goods; 

(b)  that  the  sale  or  price  is  not  subject  to  some  condition  or  conside- 
ration for  which  a  value  cannot  be  determined  with  respect  to  the 
goods  being  valued; 

(c)  that  no  part  of  the  proceeds  of  any  subsequent  resale,  disposal  or 
use  of  the  goods  by  the  buyer  will  accrue  directly  or  indirectly  to 
the  seller,  unless  an  appropriate  adjustment  can  be  made  in 
accordance  with  the  provisions  of  Article  8;  and 

(d)  that  the  buyer  and  seller  are  not  related,  or  where  the  buyer  and 
seller  are  related,  that  the  transaction  value  is  acceptable  for 
customs  purposes  under  the  provisions  of  paragraph  2  of  this  Article. 

2.   (a)  In  determining  whether  the  transaction  value  is  acceptable  for  the 
purposes  of  paragraph  1,  the  fact  that  the  buyer  and  the  seller  are 
related  within  the  meaning  of  Article  15  shall  not  in  itself  be 
grounds  for  regarding  the  transaction  value  as  unacceptable.   In 
such  case  the  circumstances  surrounding  the  sale  shall  be  examined 
and  the  transaction  value  shall  be  accepted  provided  that  the 
relationship  did  not  influence  the  price.  If,  in  the  light  of 
information  provided  by  the  importer  or  otherwise,  the  customs 
administration  has  grounds  for  considering  that  the  relationship 
influenced  the  price,  it  shall  communicate  its  grounds  to  the 
importer  and  he  shall  be  given  a  reasonable  opportunity  to  respond. 
If  the  importer  so  requests,  the  communication  of  the  grounds  shall 
be  in  writing. 

(b)  In  a  sale  between  related  persons,  the  transaction  value  shall  be 
accepted  and  the  goods  valued  in  accordance  with  the  provisions  of 
paragraph  1  whenever  the  importer  demonstrates  that  such  value 
closely  approximates  to  one  of  the  following  occurring  at  or  about 
the  same  time: 

(i)   the  transaction  value  in  sales  to  unrelated  buyers  of  identical 
or  similar  goods  for  export  to  the  same  country  of  importation; 

(ii)  the  customs  value  of  identical  or  similar  goods  as  determined 
under  the  provisions  of  Article  5; 

(iii)  the  customs  value  of  identical  or  similar  goods  as  determined 
under  the  provisions  of  Article  6; 
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(iv)  the  transaction  value  in  sales  to  unrelated  buyers  for  export 
to  the  same  country  of  importation  of  goods  which  would  be 
identical  to  the  imported  goods  except  for  having  a  different 
country  of  production  provided  that  the  sellers  in  any  two 
transactions  being  compared  are  not  related  J"  l"| 

In  applying  the  foregoing  tests,  due  account  shall  be  taken  of 
demonstrated  differences  in  commercial  levels,  quantity  levels,  the 
elements  enumerated  in  Article  8  and  costs  incurred  by  the  seller  in 
sales  in  which  he  and  the  buyer  are  not  related  that  are  not  incurred 
by  the  seller  in  sales  in  which  he  and  the  buyer  are  related. 

(c)  The  tests  set  forth  in  paragraph  2(b)  are  to  be  used  at  the  initiative 
of  the  importer  and  only  for  comparison  purposes.  Substitute  values 
may  not  be  established  under  the  provisions  of  paragraph  2(b). 

Article  2 

1.  (a)  If  the  customs  value  of  the  imported  goods  cannot  be  determined  under 

the  provisions  of  Article  1,  the  customs  value  shall  be  the 
transaction  value  of  identical  goods  sold  for  export  to  the  same 
country  of  importation  and  exported  at  or  about  the  same  time  as  the 
goods  being  valued. 

(b)  In  applying  this  Article,  the  transaction  value  of  identical  goods 
in  a  sale  at  the  same  commercial  level  and  in  substantially  the  same 
quantity  as  the  goods  being  valued  shall  be  used  to  determine  the 
customs  value.  Where  no  such  sale  is  found,  the  transaction  value 
of  identical  goods  sold  at  a  different  commercial  level  and/or  in 
different  quantities,  adjusted  to  take  account  of  differences 
attributable  to  commercial  level  and/ or  to  quantity,  shall  be  used, 
provided  that  such  adjustments  can  be  made  on  the  basis  of  demon- 
strated evidence  which  clearly  establishes  the  reasonableness  and 
accuracy  of  the  adjustment,  whether  the  adjustment  leads  to  an 
increase  or  a  decrease  in  the  value. 

2.  Where  the  costs  and  charges  referred  to  in  Article  8.2  are  included  in 
the  transaction  value,  an  adjustment  shall  be  made  to  take  account  of 
significant  differences  in  such  costs  and  charges  between  the  imported  goods 
and  the  identical  goods  in  question  arising  from  differences  in  distances  and 
modes  of  transport. 

3.  If,  in  applying  this  Article,  more  than  one  transaction  value  of  identical 
goods  is  found,  the  lowest  such  value  shall  be  used  to  determine  the  customs 
value  of  the  imported  goods. 


1  Deleted  in  accordance  with  the  protocol  of  November  1, 1979.  See  infra.  [Footnote  added 
by  the  Department  of  State.] 
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Article  3 

1.  (a)   If  the  customs  value  of  the  imported  goods  cannot  be  deter-ained 

under  the  provisions  of  Articles  1  and  2,  the  customs  value  shall 
be  the  transaction  value  of  similar  goods  sold  for  export  to  the 
same  country  of  importation  and  exported  at  or  about  the  same  time 
as  the  goods  being  valued. 

(b)  In  applying  this  Article,  the  transaction  value  of  similar  goods  in 
a  sale  at  the  same  commercial  level  and  in  substantially  the  same 
quantity  as  the  goods  being  valued  shall  be  used  to  determine  the 
customs  value.  Where  no  such  sale  is  found,  the  transaction  value 
of  similar  goods  sold  at  a  different  commercial  level  and/or  in 
different  quantities,  adjusted  to  take  account  of  differences 
attributable  to  commercial  level  and/or  to  quantity,  shall  be  used, 
provided  that  such  adjustments  can  be  made  on  the  basis  of 
demonstrated  evidence  which  clearly  establishes  the  reasonableness 
and  accuracy  of  the  adjustment,  whether  the  adjustment  leads  to  an 
increase  or  a  decrease  in  the  value. 

2.  Where  the  costs  and  charges  referred  to  in  Article  8.2  are  included  in 
the  transaction  value,  an  adjustment  shall  be  made  to  take  account  of 
significant  differences  in  such  costs  and  charges  between  the  imported  goods 
and  the  similar  goods  in  question  arising  from  differences  in  distances  and 
modes  of  transport. 

3.  If,  in  applying  this  Article,  more  than  one  transaction  value  of  similar 
goods  is  found,  the  lowest  such  value  shall  be  used  to  determine  the  customs 
value  of  the  imported  goods. 

Article  k 

If  the  customs  value  of  the  imported  goods  cannot  be  determined  under 
the  provisions  of  Articles  1,  2  and  3  the  customs  value  shall  be  determined 
under  the  provisions  of  Article  5  or,  when  the  customs  value  cannot  be 
determined  under  that  Article,  under  the  provisions  of  Article  6  except  that, 
at  the  request  of  the  importer,  the  order  of  application  of  Articles  5  and  6 
shall  be  reversed. 

Article  5 

1.   (a)   If  the  imported  goods  or  identical  or  similar  imported  goods  are 

sold  in  the  country  of  importation  in  the  condition  as  imported,  the 
customs  value  of  the  imported  goods  under  the  provisions  of  this 
Article  shall  be  based  on  the  unit  price  at  which  the  imported 
goods  or  identical  or  similar  imported  goods  are  so  sold  in  the 
greatest  aggregate  quantity,  at  or  about  the  time  of  the  importation 
of  the  goods  being  valued,  to  persons  who  are  not  related  to  the 
persons  from  whom  they  buy  such  goods,  subject  to  deductions  for 
the  following: 
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(i)   either  the  commas  ions  usual  ly  paid  or  agreed  to  be  paid  or 

the  additions  usually  made  for  profit  and  general  expenses  in 
connexion  vith  sales  in  such  country  of  imported  goods  of  the 
same  class  or  kind; 

(ii)  the  usual  costs  of  transport  and  insurance  and  associated  costs 
incurred  within  the  country  of  importation; 

(iii)  where  appropriate,  the  costs  and  charges  referred  to  in 
Article  8.2;  and 

(iv)  the  customs  duties  and  other  national  taxes  payable  in  the 

country  of  importation  by  reason  of  the  importation  or  sale  of 
the  goods. 

(b)   If  neither  the  imported  goods  nor  identical  nor  similar  imported 

goods  are  sold  at  or  about  the  time  of  importation  of  the  goods  being 
valued,  the  customs  value  shall,  subject  otherwise  to  the  provisions 
of  paragraph  1(a)  of  this  Article,  be  based  on  the  unit  price  at 
which  the  imported  goods  or  identical  or  similar  imported  goods  are 
sold  in  the  country  of  importation  in  the  condition  as  imported  at 
the  earliest  date  after  the  importation  of  the  goods  being  valued  but 
before  the  expiration  of  ninety  days  after  such  importation. 

2.   If  neither  the  imported  goods  nor  identical  nor  similar  imported  goods  are 
sold  in  the  country  of  importation  in  the  condition  as  imported,  then,  if  the 
importer  so  requests,  the  customs  value  shall  be  based  on  the  unit  price  at 
which  the  imported  goods,  after  further  processing,  are  sold  in  the  greatest 
aggregate  quantity  to  persons  in  the  country  of  importation  who  are  not  related 
to  the  persons  from  whom  they  buy  such  goods,  due  allowance  being  made  for  the 
value  added  by  such  processing  and  the  deductions  provided  for  in  paragraph  1(a) 
of  this  Article. 

Article  6 

1.   The  customs  value  of  imported  goods  under  the  provisions  of  this  Article 
shall  be  based  on  a  computed  value.  Computed  value  shall  consist  of  the  sum 
of: 

(a)  the  cost  or  value  of  materials  and  fabrication  or  other  processing 
employed  in  producing  the  imported  goods; 

(b)  an  amount  for  profit  and  general  expenses  equal  to  that  usually 
reflected  in  sales  of  goods  of  the  same  class  or  kind  as  the  goods 
being  valued  which  are  made  by  producers  in  the  country  of  exporta- 
tion for  export  to  the  country  of  importation; 

(c)  the  cost  or  value  of  all  other  expenses  necessary  to  reflect  the 
valuation  option  chosen  by  the  Party  under  Article  8.2. 
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2.   Bo  Party  may  require  or  compel  any  person  not  resident  in  its  own 
territory  to  produce  for  examination,  or  to  allow  access  to,  any  account  or 
other  record  for  the  purposes  of  determining  a  computed  value.  However, 
information  supplied  by  the  producer  of  the  goods  for  the  purposes  of 
determining  the  customs  value  under  the  provisions  of  this  Article  may  be 
verified  in  another  country  by  the  authorities  of  the  country  of  importation 
vith  the  agreement  of  the  producer  and  provided  they  give  sufficient  advance 
notice  to  the  government  of  the  country  in  question  and  the  latter  does  not 
object  to  the  investigation. 

Article  7 

1.  If  the  customs  value  of  the  imported  Roods  cannot  be  determined  under 
the  provisions  of  Articles  1  to  6,  inclusive,  the  customs  value  shall  be 
determined  using  reasonable  means  consistent  vith  the  principles  and  general 
provisions  of  this  Agreement  and  of  Article  VII  of  the  General  Agreement 
and  on  the  basis  of  data  available  in  the  country  of  importation. 

2.  No  customs  value  shall  be  determined  under  the  provisions  of  this  Article 
on  the  basis  of: 

(a)  the  selling  price  in  the  country  of  importation  of  goods  produced 
in  such  country; 

(b)  a  system  which  provides  for  the  acceptance  for  customs  purposes  of 
the  higher  of  two  alternative  values; 

(c)  the  price  of  goods  on  the  domestic  market  of  the  country  of 
exportation; 

(d)  the  cost  of  production  other  than  computed  values  which  have  been 
determined  for  identical  or  similar  goods  in  accordance  with  the 
provisions  of  Article  6; 

(e)  the  price  of  the  goods  for  export  to  a  country  other  than  the  country 
of  importation; 

(f)  minimum  customs  values;  or 

(g)  arbitrary  or  fictitious  values. 

3.  If  he  so  requests,  the  importer  shall  be  informed  in  writing  of  the 
customs  value  determined  under  the  provisions  of  this  Article  and  the  method 
used  to  determine  such  value. 

Article  8 

1.   In  determining  the  customs  value  under  the  provisions  of  Article  1,  there 
shall  be  added  to  the  price  actually  paid  or  payable  for  the  imported  goods: 
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(a)  the  following,  to  the  extent  that  they  are  incurred  by  the  buyer 
but  are  not  included  in  the  price  actually  paid  or  payable  for  the 
goods: 

(i)   commissions  and  brokerage,  except  buying  commissions; 

(ii)  the  coat  of  containers  which  are  treated  as  being  one  for 
customs  purposes  with  the  goods  in  question; 

(iii)  the  cost  of  packing  whether  for  labour  or  materials j 

(b)  the  value,  apportioned  as  appropriate,  of  the  following  goods  and 
services  where  supplied  directly  or  indirectly  by  the  buyer  free 
of  charge  or  at  reduced  cost  for  use  in  connection  with  the  pro- 
duction and  sale  for  export  of  the  imported  goods,  to  the  extent 
that  such  value  has  not  been  included  in  the  price  actually  paid 
or  payable: 

(i)   materials,  components,  parts  and  similar  items  incorporated 
in  the  imported  goods; 

(ii)  tools,  dies,  moulds  and  similar  items  used  in  the  production 
of  the  imported  goods ; 

(iii)  materials  consumed  in  the  production  of  the  imported  goods; 

(iv)  engineering,  development,  artwork,  design  work,  and  plans 
and  sketches  undertaken  elsewhere  than  in  the  country  of 
importation  and  necessary  for  the  production  of  the  imported 
goods; 

(c)  royalties  and  licence  fees  related  to  the  goods  being  valued  that 
the  buyer  must  pay,  either  directly  or  indirectly,  as  a  condition 
of  sale  of  the  goods  being  valued,  to  the  extent  that  such 
royalties  and  fees  are  not  included  in  the  price  actually  paid  or 
payable ; 

(d)  the  value  of  any  part  of  the  proceeds  of  any  subsequent  resale, 
disposal  or  use  of  the  imported  goods  that  accrues  directly  or 
indirectly  to  the  seller. 

2.   In  framing  its  legislation,  each  Party  shall  provide  for  the  inclusion 
in  or  the  exclusion  from  the  customs  value,  in  whole  or  in  part,  of  the 

following: 

(a)     the  cost  of  transport  of  the  imported  goods  to  the  port  or  place 
of  importation; 
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(b)  loading,  unloading  and  handling  charges  associated  vith  the  trans- 
port of  the  imported  goods  to  the  port  or  place  of  importation; 
and 

( c )  the  cost  of  insurance . 

3.   Additions  to  the  price  actually  paid  or  payable  shall  be  made  under 
this  Article  only  on  the  basis  of  objective  and  quantifiable  data. 

U.   No  additions  shall  be  made  to  the  price  actually  paid  or  payable  in 
determining  the  customs  value  except  as  provided  in  this  Article. 

Article  9 

1.  Where  the  conversion  of  currency  is  necessary  for  the  determination  of 
the  customs  value,  the  rate  of  exchange  to  be  used  shall  be  that  duly 
published  by  the  competent  authorities  of  the  country  of  importation 
concerned  and  shall  reflect  as  effectively  as  possible,  in  respect  of  the 
period  covered  by  each  such  document  of  publication,  the  current  value  of 
such  currency  in  commercial  transactions  in  terms  of  the  currency  of  the 
country  of  importation. 

2.  The  conversion  rate  to  be  used  shall  be  that  in  effect  at  the  time  of 
exportation  or  the  time  of  importation,  as  provided  by  each  Party. 

Article  10 

All  information  which  is  by  nature  confidential  or  which  is  provided 
on  a  confidential  basis  for  the  purposes  of  customs  valuation  shall  be 
treated  as  strictly  confidential  by  the  authorities  concerned  who  shall  not 
disclose  it  without  the  specific  permission  of  the  person  or  government 
providing  such  information,  except  to  the  extent  that  it  may  be  required  to 
be  disclosed  in  the  context  of  judicial  proceedings. 

Article  11 

1.  The  legislation  of  each  Party  shall  provide  in  regard  to  a  determination 
of  customs  value  for  the  right  of  appeal,  without  penalty,  by  the  importer 

or  any  other  person  liable  for  the  payment  of  the  duty. 

2.  An  initial  right  of  appeal  without  penalty  may  be  to  an  authority 
within  the  customs  administration  or  to  an  independent  body,  but  the 
legislation  of  each  Party  shall  provide  for  the  right  of  appeal  without 
penalty  to  a  judicial  authority. 

3.  Notice  of  the  decision  on  appeal  shall  be  given  to  the  appellant  and 
the  reasons  for  such  decision  shall  be  provided  in  writing.  He  shall  also 
be  informed  of  his  rights  of  any  further  appeal. 
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Article  12 

Lavs,  regulations,  judicial  decisions  and  administrative  rulings  of  general 
application  giving  effect  to  this  Agreement  shall  be  published  in  conformity 
with  Article  X  of  the  General  Agreement  by  the  country  of  importation  concerned. 

Article  13 

If,  in  the  course  of  determining  the  customs  value  of  imported  goods,  it 
becomes  necessary  to  delay  the  final  determination  of  such  customs  value,  the 
importer  shall  nevertheless  be  able  to  withdraw  his  goods  from  customs  if, 
where  so  required,  he  provides  sufficient  guarantee  in  the  form  of  a  surety,  a 
deposit  or  scae  other  appropriate  instnxaent,  covering  the  ultimate  payment  of 
customs  duties  for  which  the  goods  may  be  liable.  The  legislation  of  each 
Party  shall  make  provisions  for  such  circumstances. 

Article  lU 

The  notes  at  Annex  I  to  this  Agreement  form  an  integral  part  of  this 
Agreement  and  the  Articles  of  this  Agreement  are  to  be  read  and  applied  in 
conjunction  with  their  respective  notes.  Annexes  II  and  III  also  form  an 
integral  part  of  this  Agreement. 

Article  15 

1.  In  this  Agreement: 

(a)  "customs  value  of  imported  goods"  means  the  value  of  goods  for  the 
purposes  of  levying  ad  valorem  duties  of  customs  on  imported  goods; 

(b)  "country  of  importation"  means  country  or  customs  territory  of 
importation;  and 

(c)  "produced"  includes  grown,  manufactured  and  mined. 

2.  (a)  In  this  Agreement  "identical  goods"  means  goods  which  are  the  same 

in  all  respects,  including  physical  characteristics,  quality  and 
reputation.  Minor  differences  in  appearance  would  not  preclude 
goods  otherwise  conforming  to  the  definition  from  being  regarded 
as  identical. 

(b)  In  this  Agreement  "similar  goods"  means  goods  which,  although  not 
alike  in  all  respects,  have  like  characteristics  and  like  component 
materials  which  enable  them  to  perform  the  same  functions  and  to  be 
commercially  interchangeable.  The  quality  of  the  goods,  their 
reputation  and  the  existence  of  a  trademark  are  among  the  factors  to 
be  considered  in  determining  whether  goods  are  similar. 

(c)  The  terms  "identical  goods"  and  "similar  goods"  do  not  include,  as 
the  case  may  be,  goods  which  incorporate  or  reflect  engineering. 
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development ,  artwork,  design  work,  and  plans  and  sketches  for  which 
no  adjustment  has  been  made  under  Article  8.l(b)(iv)  because  such 
elements  were  undertaken  in  the  country  of  importation. 

(d)  Goods  shall  not  be  regarded  as  "identical  goods"  or  "similar  goods" 
unless  they  were  produced  in  the  same  country  as  the  goods  being 
valued. 

(e)  Goods  produced  by  a  different  person  shall  be  taken  into  account 
only  when  there  are  no  identical  goods  or  similar  goods,  as  the 
case  may  be,  produced  by  the  same  person  as  the  goods  being  valued. 

3.  In  this  Agreement  "goods  of  the  same  class  or  kind"  means  goods  which 
fall  within  a  group  or  range  of  goods  produced  by  a  particular  industry  or 
industry  sector,  and  includes  identical  or  similar  goods. 

U.   For  the  purposes  of  this  Agreement,  persons  shall  be  deemed  to  be 
related  only  if: 

(a)  they  are  officers  or  directors  of  one  another's  businesses; 

(b)  they  are  legally  recognized  partners  in  business; 

(c)  they  are  employer  and  employee; 

(d)  any  person  directly  or  indirectly  owns,  controls  or  holds 

5  per  cent  or  more  of  the  outstanding  voting  stock  or  shares  of 
both  of  them; 

(e)  one  of  them  directly  or  indirectly  controls  the  other; 

(f )  both  of  them  are  directly  or  indirectly  controlled  by  a  third 
person; 

(g)  together  they  directly  or  indirectly  control  a  third  person;  or 

(h)  they  are  members  of  the  same  family. 

5.   Persons  who  are  associated  in  business  with  one  another  in  that  one  is 
the  sole  agent,  sole  distributor  or  sole  concessionaire,  however  described, 
of  the  other  shall  be  deemed  to  be  related  for  the  purposes  of  this 
Agreement  if  they  fall  within  the  criteria  of  paragraph  k   of  this  Article. 

Article  16 

Upon  written  request,  the  importer  shall  have  the  right  to  an 
explanation  in  writing  from  the  customs  administration  of  the  country  of 
importation  as  to  how  the  customs  value  of  his  imported  goods  was  determined. 
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Article  IT 

Nothing  in  this  Agreement  shall  be  construed  as  restricting  or  calling 
into  question  the  rights  of  customs  administrations  to  satisfy  themselves 
as  to  the  truth  or  accuracy  of  any  statement,  document  or  declaration 
presented  for  customs  valuation  purposes. 
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PART  II  -  ADMINISTRATION.  CONSULTATION  AND  DISPUTE  SETTLEMENT 
Institutions 
Article  18 

There  shall  be  established  under  this  Agreement: 

1.  A  Committee  on  Customs  Valuation  (hereinafter  referred  to  as  the 
Committee)  composed  of  representatives  from  each  of  the  Parties.  The  Committee 
shall  elect  its  own  Chairman  and  shall  normally  meet  once  a  year,  or  as  is 
othervri.se  envisaged  by  the  relevant  provisions  of  this  Agreement,  for  the 
purpose  of  affording  Parties  the  opportunity  to  consult  on  matters  relating  to 
the  administration  of  the  customs  valuation  system  by  any  Party  as  it  might 
affect  the  operation  of  this  Agreement  or  the  furtherance  of  its  objectives  and 
carrying  out  such  other  responsibilities  as  may  be  assigned  to  it  by  the  Parties. 
The  GATT  secretariat  shall  act  as  the  secretariat  to  the  Committee. 

2.  A  Technical  Committee  on  Customs  Valuation  (hereinafter  referred  to  as  the 
Technical  Committee)  under  the  auspices  of  the  Customs  Cooperation  Council, 
which  shall  carry  out  the  responsibilities  described  in  Annex  II  to  this 
Agreement  and  shall  operate  in  accordance  with  the  rules  of  procedure  contained 
therein. 

Consultation 

Article  19 

1.  If  any  Party  considers  that  any  benefit  accruing  to  it,  directly  or 
indirectly,  under  this  Agreement  is  being  nullified  or  impaired,  or  that  the 
achievement  of  any  objective  of  this  Agreement  is  being  impeded,  as  a  result  of 
the  actions  of  another  Party  or  of  other  Parties,  it  may,  with  a  view  to 
reaching  a  mutually  satisfactory  solution  of  the  matter,  request  consultations 
with  the  Party  or  Parties  in  question.  Each  Party  shall  afford  sympathetic 
consideration  to  any  request  from  another  Party  for  consultations. 

2.  The  Parties  concerned  shall  initiate  requested  consultations  promptly. 

3.  Parties  engaged  in  consultations  on  a  particular  matter  affecting  the 
operation  of  this  Agreement  shall  attempt  to  conclude  such  consultations 
within  a  reasonably  short  period  of  time.  The  Technical  Committee  shall 
provide,  upon  request,  advice  and  assistance  to  Parties  engaged  in  consultations. 

Dispute  settlement 

Article  20 

1.   If  no  mutually  satisfactory  solution  has  been  reached  between  the  Parties 
concerned  in  consultations  under  Article  19  above,  the  Committee  shall  meet 
at  the  request  of  any  party  to  the  dispute,  within  thirty  days  of  receipt  of 
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such  a  request,  to  investigate  the  matter,  with  a  view  to  facilitating  a 
mutually  satisfactory  solution. 

2.  In  investigating  the  matter  and  in  selecting  its  procedures,  the  Committee 
shall  take  into  account  whether  the  issues  in  dispute  relate  to  commercial 
policy  considerations  or  to  questions  requiring  detailed  technical  considera- 
tion.  The  Committee  may  request  on  its  own  initiative  that  the  Technical 
Committee  carry  out  an  examination,  as  provided  in  paragraph  U  below,  of  any 
question  requiring  technical  consideration.   Upon  the  request  of  any  party 

to  the  dispute  that  considers  the  issues  to  relate  to  questions  of  a  technical 
nature,  the  Committee  shall  request  the  Technical  Committee  to  carry  out  such 
an  examination. 

3.  During  any  phase  of  a  dispute  settlement  procedure,  competent  bodies  and 
experts  in  matters  under  consideration  may  be  consulted;  appropriate  informa- 
tion and  assistance  may  be  requested  from  such  bodies  and  experts.  The 
Committee  shall  take  into  consideration  the  results  of  any  work  of  the 
Technical  Committee  that  pertain  to  the  matter  in  dispute. 

Technical  issues 

U.   When  the  Technical  Committee  is  requested  under  the  provisions  of 
paragraph  2  above,  it  shall  examine  the  matter  and  report  to  the  Committee  no 
later  than  three  months  from  the  date  the  technical  issue  was  referred  to  it, 
unless  the  period  is  extended  by  mutual  agreement  between  the  parties  to  the 
dispute. 

Panel  proceedings 

5.  In  cases  where  the  matter  is  not  referred  to  the  Technical  Committee,  the 
Committee  shall  establish  a  panel  upon  the  request  of  any  party  to  the  dispute 
if  no  mutually  satisfactory  solution  has  been  reached  within  three  months  from 
the  date  of  the  request  to  the  Committee  to  investigate  the  matter.  Where  the 
matter  is  referred  to  the  Technical  Committee,  the  Committee  shall  establish  a 
panel  upon  the  request  of  any  party  to  the  dispute  if  no  mutually  satisfactory 
solution  has  been  reached  within  one  month  from  the  date  when  the  Technical 
Committee  presents  its  report  to  the  Committee. 

6.  (a)  When  a  panel  is  established,  it  shall  be  governed  by  the  procedures 

as  set  forth  in  Annex  III. 

(b)   If  the  Technical  Committee  has  made  a  report  on  the  technical 

aspects  of  the  matter  in  dispute,  the  panel  shall  use  this  report 
as  the  basis  for  its  consideration  of  the  technical  aspects  of  the 
matter  in  dispute. 

Enforcement 

7.  After  the  investigation  is  completed  or  after  the  report  of  the  Technical 
Committee  or  panel  is  presented  to  the  Committee,  the  Committee  shall  give 
the  matter  prompt  consideration.   With  respect  to  panel  reports,  the 
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Committee  shall  take  appropriate  action  normally  within  thirty  days  of 
receipt  of  the  report.   Such  action  shall  include: 

(i)  a  statement  concerning  the  facts  of  the  matter;  and 

(ii)  recommendations  to  one  or  more  Parties  or  any  other  ruling 
which  it  deems  appropriate. 

8.  If  a  Party  to  which  recommendations  are  addressed  considers  itself 
unable  to  implement  them,  it  should  promptly  furnish  reasons  in  writing  to 
the  Committee.   In  that  event,  the  Committee  shall  consider  what  further 
action  may  be  appropriate. 

9.  If  the  Committee  considers  that  the  circumstances  are  serious  enough  to 
justify  such  action,  it  may  authorize  one  or  more  Parties  to  suspend  the 
application  to  any  other  Party  or  Parties  of  such  obligations  under  this 
Agreement  as  it  determines  to  be  appropriate  in  the  circumstances. 

10.  The  Committee  shall  keep  under  surveillance  any  matter  on  which  it  has 
made  recommendations  or  given  rulings. 

11.  If  a  dispute  arises  between  Parties  relating  to  rights  and  obligations 
under  this  Agreement,  Parties  should  complete  the  dispute  settlement 
procedures  under  this  Agreement  before  availing  themselves  of  any  rights 
which  they  have  under  the  GATT,  including  invoking  Article  XXIII  thereof. 
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PART  III  -  SPECIAL  AND  DIFFERENTIAL  TREATMENT 


Article  21 

1.  Developing  country  Parties  may  delay  application  of  its  provisions  for  a 
period  not  exceeding  five  years  from  the  date  of  entry  into  force  of  this 
Agreement  for  such  countries.   Developing  country  Parties  who  choose  to  delay 
application  of  this  Agreement  shall  notify  the  Director-General  to  the 
CONTRACTING  PARTIES  to  the  GATT  accordingly. 

2.  In  addition  to  paragraph  1  above,  developing  country  Parties  may  delay 
application  of  dp-tide  1.2(b)(iii)  and  Article  6  for  a  period  not  exceeding 
three  years  folloving  their  application  of  all  other  provisions  of  this 
Agreement.   Developing  country  Parties  that  choose  to  delay  application  of  the 
provisions  specified  in  this  paragraph  shall  notify  the  Director-General  to  the 
CONTRACTING  PARTIES  to  the  GATT  accordingly. 

3.  Developed  country  Parties  shall  furnish,  on  mutually  agreed  terms, 
technical  assistance  to  developing  country  Parties  that  so  request.  On  this 
basis  developed  country  Parties  shall  draw  up  programmes  of  technical 
assistance  which  may  include,  inter  alia,  training  of  personnel,  assistance 
in  preparing  implementation  measures,  access  to  sources  of  information 
regarding  customs  valuation  methodology,  and  advice  on  the  application  of  the 
provisions  of  this  Agreement. 

PART  IV  -  FINAL  PROVISIONS 


Acceptance  and  accession 
Article  22 

1.  This  Agreement  shall  be  open  for  acceptance  by  signature  or  otherwise  by 
governments  contracting  parties  to  the  GATT  and  by  the  European  Economic 
Community. 

2.  This  Agreement  shall  be  open  for  acceptance  by  signature  or  otherwise  by 
governments  having  provisionally  acceded  to  the  GATT,  on  terms  related  to  the 
effective  application  of  rights  and  obligations  under  this  Agreement,  which 
taxe  into  account  rights  and  obligations  in  the  instruments  providing  for  their 
provisional  accession. 

3.  This  Agreement  shall  be  open  to  accession  by  any  other  government  on 
terms,  related  to  the  effective  application  of  rights  and  obligations  under 
this  Agreement,  to  be  agreed  between  that  government  and  the  Parties,  by  the 
deposit  with  the  Director-General  to  the  CONTRACTING  PARTIES  to  the  GATT  of 
an  instrument  of  accession  which  states  the  terms  so  agreed. 
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U.    In  regard  to  acceptance,  the  provisions  of  Article  XXVI:5(a)  and  (b)  of 
the  General  Agreement  would  be  applicable. 

Reservations 

Article  23 

Reservations  may  not  be  entered  in  respect  of  any  of  the  provisions  of 
this  Agreement  without  the  consent  of  the  other  Parties.  |~1~J 

Entry  into  force 

Article  2U 

This  Agreement  shall  enter  into  force  on  1  January  198l  for  the 
governments*  which  have  accepted  or  acceded  to  it  by  that  date.  For  each  other 
government  it  shall  enter  into  force  on  the  thirtieth  day  following  the  date 
of  its  acceptance  or  accession  to  this  Agreement. 

National  legislation 

Article  25 

1.  Each  government  accepting  or  acceding  to  this  Agreement  shall  ensure, 
not  later  than  the  date  of  entry  into  force  of  this  Agreement  for  it,  the 
conformity  of  its  laws,  regulations  and  administrative  procedures  with  the 
provisions  of  this  Agreement. 

2.  Each  Party  shall  inform  the  Committee  of  any  changes  in  its  laws  and 
regulations  relevant  to  this  Agreement  and  in  the  administration  of  such 
laws  and  regulations. 

Review 

Article  26 

The  Committee  shall  review  annually  the  implementation  and  operation  of 
this  Agreement  taking  into  account  the  objectives  thereof.  The  Committee 
shall  annually  inform  the  CONTRACTIHG  PARTIES  to  the  GATT  of  developments 
during  the  period  covered  by  such  reviews. 


The  term  "governments"  is  deemed  to  include  the  competent  authorities 
of  the  European  Economic  Community. 

1  On  the  subject  of  reservations,  see  Part  I  of  the  protocol  of  November  1, 1979,  especially 
paragraphs  3,4,and  5.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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Amendments 

Article  27 

The  Parties  may  amend  this  Agreement,  having  regard,  inter  alia,  to  the 
experience  gained  in  its  implementation.  Such  an  amendment,  once  the  Parties 
have  concurred  in  accordance  with  procedures  established  by  the  Committee, 
shall  not  come  into  force  for  any  Party  until  it  has  been  accepted  by  such 

Party. 

Withdrawal 

Article  28 

Any  Party  may  withdraw  from  this  Agreement.  The  vithdraval  shall  take 
effect  upon  the  expiration  of  sixty  days  from  the  date  on  which  written 
notice  of  withdrawal  is  received  by  the  Director-General  to  the  CONTRACTUIG 
PARTIES  to  the  GAIT.  Any  Party  may,  upon  the  receipt  of  such  notice,  request 
an  immediate  meeting  of  the  Committee. 

Secretariat 

Article  29 

This  Agreement  shall  be  serviced  by  the  GATT  secretariat  except  in  regard 
to  those  responsibilities  specifically  assigned  to  the  Technical  Committee, 
which  will  be  serviced  by  the  secretariat  of  the  Customs  Co-operation  Council. 

Deposit 

Article  30 

This  Agreement  shall  be  deposited  with  the  Director-General  to  the 
CONTRACTING  PARTIES  to  the  GATT,  who  shall  promptly  furnish  to  each  Party  and 
each  contracting  party  to  the  GATT  a  certified  copy  thereof  and  of  each 
amendment  thereto  pursuant  to  Article  27,  and  a  notification  of  each 
acceptance  thereof  or  accession  thereto  pursuant  to  Article  22  and  of  each 
withdrawal  therefrom  pursuant  to  Article  28. 

Registration 

Article  31 

This  Agreement  shall  be  registered  in  accordance  with  the  provisions  of 
Article  102  of  the  Charter  of  the  United  Nations. I'll 

Done  at  Geneva  this  twelfth  day  of  April  nineteen  hundred  and  seventy-nine  in 
a  single  copy,  in  the  English,  French  and  Spanish  languages,  each  text  being 
authentic. 


1  TS  993;  59  Stat.  1053;  3  Bevans  1 176.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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ANNEX  I 
INTERPRETATIVE  NOTES 

General  Note 

Sequential  application  of  valuation  methods 

1.  Articles  1  to  7,  inclusive,  define  hov  the  customs  value  of  imported 
goods  is  to  be  determined  under  the  provisions  of  this  Agreement.  The  methods 
of  valuation  are  set  out  in  a  sequential  order  of  application.  The  primary 
method  for  customs  valuation  is  defined  in  Article  1  and  imported  goods  are  to 
be  valued  in  accordance  vith  the  provisions  of  this  Article  whenever  the  con- 
ditions prescribed  therein  are  fulfilled. 

2.  Where  the  customs  value  cannot  be  determined  under  the  provisions  of 
Article  1,  it  is  to  be  determined  by  proceeding  sequentially  through  the 
succeeding  Articles  to  the  first  such  Article  under  which  the  customs  value 
can  be  determined.  Except  as  provided  in  Article  U,  it  is  only  when  the 
customs  value  cannot  be  determined  under  the  provisions  of  a  particular 
Article  that  the  provisions  of  the  next  Article  in  the  sequence  can  be  used. 

3*   If  the  importer  does  not  request  that  the  order  of  Articles  5  and  6  be 
reversed,  the  normal  order  of  the  sequence  is  to  be  followed.  If  the  importer 
does  so  request  but  it  then  proves  impossible  to  determine  the  customs  value 
under  the  provisions  of  Article  6,  the  customs  value  is  to  be  determined  under 
the  provisions  of  Article  5,  if  it  can  be  so  determined. 

U.   Where  the  customs  value  cannot  be  determined  under  the  provisions  of 
Articles  1  to  6,  inclusive,  it  is  to  be  determined  under  the  provisions  of 
Article  7. 

Use  of  generally  accepted  accounting  principles 

1.  "Generally  accepted  accounting  principles"  refers  to  the  recognized 
consensus  or  substantial  authoritative  support  within  a  country  at  a 
particular  time  as  to  which  economic  resources  and  obligations  should  be 
recorded  as  assets  and  liabilities,  which  changes  in  assets  and  liabilities 
should  be  recorded,  how  the  assets  and  liabilities  and  changes  in  them  should 
be  measured,  what  information  should  be  disclosed  and  how  it  should  be  dis- 
closed, and  which  financial  statements  should  be  prepared.  These  standards 
may  be  broad  guidelines  of  general  application  as  well  as  detailed  practices 
and  procedures. 

2.  For  the  purposes  of  this  Agreement,  the  customs  administration  of  each 
party  shall  utilize  information  prepared  in  a  manner  consistent  with 
generally  accepted  accounting  principles  in  the  country  which  is  appropriate 
for  the  Article  in  question.  For  example,  the  determination  of  usual  profit 
and  general  expenses  under  the  provisions  of  Article  5  would  be  carried  out 
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utilizing  information  prepared  in  a  manner  consistent  .with  generally  accepted 
accounting  principles  of  the  country  of  importation.  On  the  other  hand,  the 
determination  of  usual  profit  and  general  expenses  under  the  provisions  of 
Article  6  would  be  carried  out  utilizing  information  prepared  in  a  manner 
consistent  with  generally  accepted  accounting  principles  of  the  country  of 
production.  As  a  further  example,  the  determination  of  an  element  provided 
for  in  Article  8.1(b) (ii)  undertaken  in  the  country  of  importation  would  be 
carried  out  utilizing  information  in  a  manner  consistent  with  the  generally 
accepted  accounting  principles  of  that  country. 

Note  to  Article  1 

Price  act"»ny  paid  or  payable 

The  price  actually  paid  or  payable  is  the  total  payment  made  or  to  be 
made  by  the  buyer  to  or  for  the  benefit  of  the  teller  for  the  imported  goods. 
The  payment  need  not  necessarily  take  the  form  of  a  transfer  of  money. 
Payment  may  be  made  by  way  of  letters  of  credit  or  negotiable  instruments. 
Payment  may  be  made  directly  or  indirectly.  An  example  of  an  indirect  payment 
would  be  the  settlement  by  the  buyer,  whether  in  whole  or  in  part,  of  a  debt 
owed  by  the  seller. 

Activities  undertaken  by  the  buyer  on  his  own  account,  other  than  those 
for  which  an  adjustment  is  provided  in  Article  8,  are  not  considered  to  be  an 
indirect  payment  to  the  seller,  even  though  they  might  be  regarded  as  of 
benefit  to  the  seller.  The  costs  of  such  activities  shall  not,  therefore,  be 
added  to  the  price  actually  paid  or  payable  in  determining  the  customs  value. 

The  customs  value  shall  not  include  the  following  charges  or  costs, 
provided  that  they  are  distinguished  from  the  price  actually  paid  or  payable 
for  the  imported  goods: 

(a)  charges  for  construction,  erection,  assembly,  maintenance  or  techni- 
cal assistance,  undertaken  after  importation  on  imported  goods  such 
as  industrial  plant,  machinery  or  equipment; 

(b)  the  cost  of  transport  after  importation; 

(c)  duties  and  taxes  of  the  country  of  importation. 

The  price  actually  paid  or  payable  refers  to  the  price  for  the  imported 
goods.  Thus  the  flow  of  dividends  or  other  payments  from  the  buyer  to  the 
seller  that  do  not  relate  to  the  imported  goods  are  not  part  of  the  customs 
value. 

Paragraph  1(a) (iii) 

Among  restrictions  which  would  not  render  a  price  actually  paid  or  payable 
unacceptable  are  restrictions  which  do  not  substantially  affect  the  value  of 
the  goods.  An  example  of  such  restrictions  would  be  the  case  where  a  seller 
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requires  a  buyer  of  automobiles  not  to  sell  or  exhibit  them  prior  to  a  fixed 
date  which  represents  the  beginning  of  a  model  year. 

Paragraph  1(b) 

If  the  sale  or  price  is  subject  to  some  condition  or  consideration  for 
which  a  value  cannot  be  determined  with  respect  to  the  goods  being  valued,  the 
transaction  value  shall  not  be  acceptable  for  customs  purposes.  Some  examples 
of  this  include: 

(a)  the  seller  establishes  the  price  of  the  imported  goods  on  condition 
that  the  buyer  will  also  buy  other  goods  in  specified  quantities; 

(b)  the  price  of  the  imported  goods  is  dependent  upon  the  price  or 
prices  at  which  the  buyer  of  the  imported  goods  sells  other  goods  to 
the  seller  of  the  imported  goods; 

(c)  the  price  is  established  on  the  basis  of  a  form  of  payment 
extraneous  to  the  imported  goods,  such  as  where  the  imported  goods 
are  semi-finished  goods  which  have  been  provided  by  the  seller  on 
condition  that  be  will  receive  a  specified  quantity  of  the  finished 
goods. 

However,  conditions  or  considerations  relating  to  the  production  or 
marketing  of  the  imported  goods  shall  not  result  in  rejection  of  the  trans- 
action value.  For  example,  the  fact  that  the  buyer  furnishes  the  seller  with 
engineering  and  plans  undertaken  in  the  country  of  importation  shall  not 
result  in  rejection  of  the  transaction  value  for  the  purposes  of  Article  1. 
Likewise,  if  the  buyer  undertakes  on  his  own  account,  even  though  by  agreement 
with  the  seller,  activities  relating  to  the  marketing  of  the  imported  goods, 
the  value  of  these  activities  is  not  part  of  the  customs  value  nor  shall  such 
activities  result  in  rejection  of  the  transaction  value. 

Paragraph  2 

1.  Paragraphs  2(a)  and  2(b)  provide  different  means  of  establishing  the 
acceptability  of  a  transaction  value. 

2.  Paragraph  2(a)  provides  that  where  the  buyer  and  the  seller  are  related, 
the  circumstances  surrounding  the  sale  shall  be  examined  and  the  transaction 
value  shall  be  accepted  as  the  customs  value  provided  that  the  relationship 4^ 
did  not  influence  the  price.  It  is  not  intended  that  there  should  be  an 
examination  of  the  circumstances  in  all  cases  where  the  buyer  and  the  seller 
are  related.  Such  examination  will  only  be  required  where  there  are  doubts 
about  the  acceptability  of  the  price.  Where  the  customs  administration  have 
no  doubts  about  the  acceptability  of  the  price,  it  should  be  accepted  without 
requesting  further  information  from  the  importer.  For  example,  the  customs 
administration  may  have  previously  examined  the  relationship,  or  it  may 
already  have  detailed  information  concerning  the  buyer  and  the  seller,  and 
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may  already  be  satisfied  from  such  exam in at ion  or  information  that  the 
relationship  did  not  influence  the  price. 

3.   Where  the  customs  administration  is  unable  to  accept  the  transaction 
value  vithout  further  inquiry,  it  should  gire  the  importer  an  opportunity  to 
supply  such  further  detailed  information  as  may  be  necessary  to  enable  it  to 
examine  the  circumstances  surrounding  the  sale.   In  this  context,  the  customs 
administration  should  be  prepared  to  examine  relevant  aspects  of  the 
transaction,  including  the  vay  in  vhich  the  buyer  and  seller  organize  their 
commercial  relations  and  the  vay  in  vhich  the  price  in  question  vas  arrived 
at,  in  order  to  determine  vhether  the  relationship  influenced  the  price. 
Where  it  can  be  shovn  that  the  buyer  and  seller,  although  related  under  the 
provisions  of  Article  15,  buy  from  and  sell  to  each  other  as  if  they  vere  not 
related,  this  vould  demonstrate  that  the  price  had  not  been  influenced  by  the 
relationship.  As  an  example  of  this,  if  the  price  had  been  settled  in  a 
manner  consistent  vith  the  normal  pricing  practices  of  the  industry  in 
question  or  vith  the  vay  the  seller  settles  prices  for  sales  to  buyers  vho  are 
not  related  to  him,  this  vould  demonstrate  that  the  price  had  not  been 
influenced  by  the  relationship.  As  a  further  example,  vhere  it  is  shovn  that 
the  price  is  adequate  to  ensure  recovery  of  all  costs  plus  a  profit  vhich  is 
representative  of  the  firm's  overall  profit  realized  over  a  representative 
period  of  time  (e.g.  on  an  annual  basis)  in  sales  of  goods  of  the  same  class 
or  kind,  this  vould  demonstrate  that  the  price  had  not  been  influenced. 

U.   Paragraph  2(b)  provides  an  opportunity  for  the  importer  to  demonstrate 
that  the  transaction  value  closely  approximates  to  a  "test"  value  previously 
accepted  by  the  customs  administration  and  is  therefore  acceptable  under  the 
provisions  of  Article  1.  Where  a  test  under  paragraph  2(b)  is  met,  it  is  not 
necessary  to  examine  the  question  of  influence  under  paragraph  2(a).  If  the 
customs  administration  has  already  sufficient  information  to  be  satisfied, 
vithout  further  detailed  inquiries,  that  one  of  the  tests  provided  in 
paragraph  2(b)  has  been  met,  there  is  no  reason  for  it  to  require  the  importer 
to  demonstrate  that  the  test  can  be  met.  In  paragraph  2(b)  the  term 
"unrelated  buyers"  means  buyers  vho  are  not  related  to  the  seller  in  any 
particular  case. 

Paragraph  2(b) 

A  number  of  factors  must  be  taken  into  consideration  in  determining 
vhether  one  value  "closely  approximates "  to  another  value.  These  factors 
include  the  nature  of  the  imported  goods,  the  nature  of  the  industry  itself, 
the  season  in  vhich  the  goods  are  imported,  and,  vhether  the  difference  in 
values  is  commercially  significant.  Since  these  factors  may  vary  from  case 
to  case,  it  vould  be  impossible  to  apply  a  uniform  standard  such  as  a  fixed 
percentage,  in  each  case.  For  example,  a  small  difference  in  value  in  a 
case  involving  one  type  of  goods  could  be  unacceptable  vhile  a  large 
difference  in  a  case  involving  another  type  of  goods  might  be  acceptable  in 
determining  vhether  the  transaction  value  closely  approximates  to  the  "test" 
values  set  forth  in  Article  1.2(b). 
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Note  to  Article  2 

1.  In  applying  Article  2,  the  customs  administration  shall,  wherever 
possible,  use  a  sale  of  identical  goods  at  the  same  commercial  level  and  in 
substantially  the  same  quantities  as  the  goods  being  valued.  Where  no  such 
sale  is  found,  a  sale  of  identical  goods  that  takes  place  under  any  one  of 
the  following  three  conditions  may  be  used: 

(a)  a  sale  at  the  same  commercial  level  but  in  different  quantities; 

(b)  a  sale  at  a  different  commercial  level  but  in  substantially  the 
same  quantities;  or 

(c)  a  sale  at  a  different  commercial  level  and  in  different  quantities. 

2.  Having  found  a  sale  under  any  one  of  these  three  conditions  adjustments 
will  then  be  made,  as  the  case  may  be,  for: 

(a)  quantity  factors  only; 

(b)  commercial  level  factors  only;  or 

(c)  both  commercial  level  and  quantity  factors. 

3.  The  expression  "and/or"  allows  the  flexibility  to  use  the  sales  and  make 
the  necessary  adjustments  in  any  one  of  the  three  conditions  described  above. 

U.   For  the  purposes  of  Article  2,  the  transaction  value  of  identical 
imported  goods  means  a  customs  value,  adjusted  as  provided  for  in  para- 
graphs 1(b)  and  2  of  this  Article,  which  has  already  been  accepted  under 
Article  1. 

5.   A  condition  for  adjustment  because  of  different  commercial  levels  or 
different  quantities  is  that  such  adjustment,  whether  it  leads  to  an  increase 
or  a  decrease  in  the  value,  be  made  only  on  the  basis  of  demonstrated 
evidence  that  clearly  establishes  the  reasonableness  and  accuracy  of  the 
adjustment,  e.g.  valid  price  lists  containing  prices  referring  to  different 
levels  or  different  quantities.  As  an  example  of  this,  if  the  imported  goods 
being  valued  consist  of  a  shipment  of  10  units  and  the  only  identical 
imported  goods  for  which  a  transaction  value  exists  involved  a  sale  of 
500  units,  and  it  is  recognized  that  the  seller  grants  quantity  discounts, 
the  required  adjustment  may  be  accomplished  by  resorting  to  the  seller's 
price  list  and  using  that  price  applicable  to  a  sale  of  10  units.  This  does 
not  require  that  a  sale  had  to  have  been  made  in  quantities  of  10  as  long  as 
the  price  list  has  been  established  as  being  bona  fide  through  sales  at  other 
quantities.  In  the*  absence  of  such  an  objective  measure,  however,  the 
determination  of  a  customs  value  under  the  provisions  of  Article  2  is  not 
appropriate . 
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Rote  to  Article  3 

1.  In  applying  Article  3,  the  customs  administration  shall,  vhererer 
possible,  use  a  sale  of  similar  goods  at  the  same  commercial  level  and  in 
substantially  the  same  quantities  as  the  goods  being  valued.  Where  no  such 
sale  is  found,  a  sale  of  similar  goods  that  takes  place  under  any  one  of  the 
folloving  three  conditions  may  be  used: 

(a)  a  sale  at  the  same  commercial  level  but  in  different  quantities; 

(b)  a  sale  at  a  different  commercial  level  but  in  substantially  the  same 
quantities;   or 

(c)  a  sale  at  a  different  commercial  level  and  in  different  quantities. 

2.  Having  found  a  sale  under  any  one  of  these  three  conditions  adjustments 
will  then  be  made,  as  the  case  may  be,  for: 

(a)  quantity  factors  only; 

(b)  commercial  level  factors  only;  or 

(c)  both  commercial  level  and  quantity  factors. 

3.  The  expression  "and/ or"  alloys  the  flexibility  to  use  the  sales  and  make 
the  necessary  adjustments  in  any  one  of  the  three  conditions  described  above. 

U.   For  the  purposes  of  Article  3*  the  transaction  value  of  similar  imported 
goods  means  a  customs  value,  adjusted  as  provided  for  in  paragraphs  Kb)  and 
2  of  this  Article,  which  has  already  been  accepted  under  Article  1. 

5.   A  condition  for  adjustment  because  of  different  commercial  levels  or 
different  quantities  is  that  such  adjustment,  whether  it  leads  to  an  increase 
or  a  decrease  in  the  value,  be  made  only  on  the  basis  of  demonstrated 
evidence  that  clearly  establishes  the  reasonableness  and  accuracy  of  the 
adjustment,  e.g.  valid  price  lists  containing  prices  referring  to  different 
levels  or  different  quantities.  As  an  example  of  this,  if  the  imported  goods 
being  valued  consist  of  a  shipment  of  10  units  and  the  only  similar  imported 
goods  for  which  a  transaction  value  exists  involved  a  sale  of  500  units,  and 
it  is  recognized  that  the  seller  grants  quantity  discounts,  the  required 
adjustment  may  be  accomplished  by  resorting  to  the  seller's  price  list  and 
using  that  price  applicable  to  a  sale  of  10  units.  This  does  not  require 
that  a  sale  had  to  have  been  made  in  quantities  of  10  as  long  as  the  price 
list  has  been  established  as  being  bona  fide  through  sales  at  other 
quantities.   In  the  absence  of  such  an  objective  measure,  however,  the 
determination  of  a  customs  value  under  the  provisions  of  Article  3  is  not 
appropriate. 
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Note  to  Article  5 

1.  The  term  "unit  price  at  which  ...  goods  are  sold  in  the  greatest 
aggregate  quantity"  means  the  price  at  vhidh  the  greatest  number  of  units  is 
sold  in  sales  to  persons  vho  are  not  related  to  the  persons  from  whom  they  buy 
such  goods  at  the  first  commercial  level  after  importation  at  vhich  such  sales 
take  place. 

2.  As  an  example  of  this,  goods  are  sold  from  a  price  list  vhich  grants 
favourable  unit  prices  for  purchases  made  in  larger  quantities. 


Sale  Quantity 

Unit  price 

Number  of  sales 

Total  quantity 

sold  at  each 

price 

1-10  units 

100 

10  sales  of  5  units 
5  sales  of  3  units 

65 

11-25  units 

95 

5  sales  of  U  units 

55 

over  25  units 

90 

1  sale  of  30  units 

80 

1  sale  of  50  units 

The  greatest  number  of  units  sold  at  a  price  is  60;  therefore,  the  unit 
price  in  the  greatest  aggregate  quantity  is  90. 

3.   As  another  example  of  this,  tvo  sales  occur.  In  the  first  sale  500  units 
are  sold  at  a  price  of  95  currency  units  each.  In  the  second  sale  U00  units 
are  sold  at  a  price  of  90  currency  units  each.  In  this  example,  the  greatest 
number  of  units  sold  at  a  particular  price  is  500;  therefore,  the  unit  price 
in  the  greatest  aggregate  quantity  is  95 • 

U.   A  third  example  would  be  the  following  situation  where  various  quanti- 
ties are  sold  at  various  prices. 

(a)  Sales 

Sale  quantity  Unit  price 

U0  units  100 

30  units  90 

15  units  100 

50  units  95 

25  units  105 

35  units  90 

5  units  100 
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(b)  Totals 

Total  quantity  sold  Unit  price 

65  90 

50  95 

6o  loo 

25  105 

In  this  example,  the  greatest  number  of  units  sold  at  a  particular  price 
is  65;  therefore,  the  unit  price  in  the  greatest  aggregate  quantity  is  90. 

5.  Any  sale  in  the  importing  country,  as  described  in  paragraph  1  above, 
to  a  person  vho  supplies  directly  or  indirectly  free  of  charge  or  at  reduced 
cost  for  use  in  connection  with  the  production  and  sale  for  export  of  the 
imported  goods  any  of  the  elements  specified  in  Article  8.1(b),  should  not  be 
taken  into  account  in  establishing  the  unit  price  for  the  purposes  of 
Article  5. 

6.  It  should  be  noted  that  "profit  and  general  expenses'*  referred  to  in 
Article  5.1  should  be  taken  as  a  whole.  The  figure  for  the  purposes  of  this 
deduction  should  be  determined  on  the  basis  of  information  supplied  by  or  on 
behalf  of  the  importer  unless  his  figures  are  inconsistent  with  those 
obtaining  in  sales  in  the  country  of  importation  of  imported  goods  of  the 
same  class  or  kind.  Where  the  importer's  figures  are  inconsistent  with  such 
figures,  the  amount  for  profit  and  general  expenses  may  be  based  upon  rele- 
vant information  other  than  that  supplied  by  or  on  behalf  of  the  importer. 

7.  The  "general  expenses"  include  the  direct  and  indirect  costs  of 
marketing  the  goods  in  question. 

8.  Local  taxes  payable  by  reason  of  the  sale  of  the  goods  for  which  a 
deduction  is  not  made  under  the  provisions  of  Article  5.1(a) (iv)  shall  be 
deducted  under  the  provisions  of  Article  5.1(a) (i). 

9.  In  determining  either  the  commissions  or  the  usual  profits  and  general 
expenses  under  the  provisions  of  Article  5.1.  the  question  whether  certain 
goods  are  "of  the  same  class  or  kind"  as  other  goods  must  be  determined  on 
a  case-by-case  basis  by  reference  to  the  circumstances  involved.  Sales  in 
the  country  of  importation  of  the  narrowest  group  or  range  of  imported  goods 
of  the  same  class  or  kind,  which  includes  the  goods  being  valued,  for  which 
the  necessary  information  can  be  provided,  should  be  examined.  For  the 
purposes  of  Article  5*  "goods  of  the  same  class  or  kind"  includes  goods 
imported  from  the  same  country  as  the  goods  being  valued  as  well  as  goods 
imported  from  other  countries. 

10.  For  the  purposes  of  Article  5.1(b),  the  "earliest  date"  shall  be  the 
date  by  which  sales  of  the  imported  goods  or  of  identical  or  similar  imported 
goods  are  made  in  sufficient  quantity  to  establish  the  unit  price. 
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11.  Where  the  method  in  Article  5-2  is  used,  deductions  made  for  the  value 
added  by  further  processing  shall  be  based  on  objective  and  quantifiable  data 
relating  to  the  cost  of  such  work.  Accepted  industry  formulas,  recipes, 
methods  of  construction,  and  other  industry  practices  would  form  the  basis  of 
the  calculations. 

12.  It  is  recognized  that  the  method  of  valuation  provided  for  in 

Article  5.2  would  normally  not  be  applicable  when,  as  a  result  of  the  further 
processing,  the  imported  goods  lose  their  identity.  However,  there  can  be 
instances  where,  although  the  identity  of  the  imported  goods  is  lost,  the 
value  added  by  the  processing  can  be  determined  accurately  without 
unreasonable  difficulty.  On  the  other  hand,  there  can  also  be  instances 
where  the  imported  goods  maintain  their  identity  but  form  such  a  minor  ele- 
ment in  the  goods  sold  in  the  country  of  importation  that  the  use  of  this 
valuation  method  would  be  unjustified.  In  view  of  the  above,  each  situation 
of  this  type  must  be  considered  on  a  case-by-case  basis. 

Note  to  Article  6 

1.  As  a  general  rule,  customs  value  is  determined  under  this  Agreement  on 
the  basis  of  information  readily  available  in  the  country  of  importation.  In 
order  to  determine  a  computed  value,  however,  it  may  be  necessary  to  examine 
the  costs  of  producing  the  goods  being  valued  and  other  information  which  has 
to  be  obtained  from  outside  the  country  of  importation.  Furthermore,  in  most 
cases  the  producer  of  the  goods  will  be  outside  the  jurisdiction  of  the 
authorities  of  the  country  of  importation.  The  use  of  the  computed  value 
method  will  generally  be  limited  to  those  cases  where  the  buyer  and  seller 
are  related,  and  the  producer  is  prepared  to  supply  to  the  authorities  of  the 
country  of  importation  the  necessary  costings  and  to  provide  facilities  for 
any  subsequent  verification  which  may  be  necessary. 

2.  The  "cost  or  value"  referred  to  in  Article  6.1(a)  is  to  be  determined  on 
the  basis  of  information  relating  to  the  production  of  the  goods  being  valued 
supplied  by  or  on  behalf  of  the  producer.  It  is  to  be  based  upon  the  commer- 
cial accounts  of  the  producer,  provided  that  such  accounts  are  consistent  with 
the  generally  accepted  accounting  principles  applied  in  the  country  where  the 
goods  are  produced. 

3.  The  "cost  or  value"  shall  include  the  cost  of  elements  specified  in 
Article  8.1(a)(ii)  and  (iii).  It  shall  also  include  the  value,  apportioned 
as  appropriate  under  the  provisions  of  the  relevant  note  to  Article  8,  of  any 
element  specified  in  Article  8.1(b)  which  has  been  supplied  directly  or 
indirectly  by  the  buyer  for  use  in  connection  with  the  production  of  the 
imported  goods.  The  value  of  the  elements  specified  in  Article  8.1(b) (iv) 
which  are  undertaken  in  the  country  of  importation  shall  be  included  only  to 
the  extent  that  such  elements  are  charged  to  the  producer.  It  is  to  be 
understood  that  no  cost  or  value  of  the  elements  referred  to  in  this  para- 
graph shall  be  counted  twice  in  determining  the  computed  value. 
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k.       The  "amount  for  profit  and  general  expenses"  refefred  to  in 
Article  6.1(b)  is  to  be  determined  on  the  basis  of  information  supplied  by  or 
on  behalf  of  the  producer  unless  his  figures  are  inconsistent  vith  those 
usually  reflected  in  sales  of  goods  of  the  same  class  or  kind  as  the  goods 
being  ralued  which  are  made  by  producers  in  the  country  of  exportation  for 
export  to  the  country  of  importation. 

5.  It  should  be  noted  in  this  context  that  the  "amount  for  profit  and  general 
expenses"  has  to  be  taken  as  a  whole.   It  follows  that  if ,  in  any  particular 
case,  the  producer's  profit  figure  is  low  and  his  general  expenses  are  high, 
his  profit  and  general  expenses  taken  together  may  nerertheless  be  consistent 
with  that  usually  reflected  in  sales  of  goods  of  the  same  class  or  kind.  Such 
a  situation  might  occur,  for  example,  if  a  product  were  being  launched  in  the 
country  of  importation  and  the  producer  accepted  a  nil  or  low  profit  to  offset 
high  general  expenses  associated  with  the  launch.  Where  the  producer  can 
demonstrate  that  he  is  taking  a  low  profit  on  his  sales  of  the  imported  goods 
because  of  particular  commercial  circumstances,  his  actual  profit  figures 
should  be  taken  into  account  provided  that  he  has  Talid  commercial  reasons  to 
justify  them  and  his  pricing  policy  reflects  usual  pricing  policies  in  the 
branch  of  industry  concerned.  Such  a  situation  might  occur,  for  example, 
where  producers  hare  been  forced  to  lower  prices  temporarily  because  of  an 
unforeseeable  drop  in  demand,  or  where  they  sell  goods  to  complement  a  range 
of  goods  being  produced  in  the  country  of  importation  and  accept  a  low  profit 
to  maintain  competitivity.  Where  the  producer's  own  figures  for  profit  and 
general  expenses  are  not  consistent  with  those  usually  reflected  in  sales  of 
goods  of  the  same  class  or  kind  as  the  goods  being  ralued  which  are  made  by 
producers  in  the  country  of  exportation  for  export  to  the  country  of 
importation,  the  amount  for  profit  and  general  expenses  may  be  based  upon 
relevant  information  other  than  that  supplied  by  or  on  behalf  of  the  producer 
of  the  goods. 

6.  Where  information  other  than  that  supplied  by  or  on  behalf  of  the 
producer  is  used  for  the  purposes  of  determining  a  computed  value,  the 
authorities  of  the  importing  country  shall  inform  the  importer,  if  the  latter 
so  requests,  of  the  source  of  such  information,  the  data  used  and  the 
calculations  based  upon  such  data,  subject  to  the  provisions  of  Article  10. 

7.  The  "general  expenses"  referred  to  in  Article  6.1(b)  covers  the  direct 
and  indirect  costs  of  producing  and  selling  the  goods  for  export  which  are 
not  included  under  Article  6.1(a). 

6.   Whether  certain  goods  are  "of  the  same  class  or  kind"  as  other  goods 
mist  be  determined  on  a  case-by-case  basis  with  reference  to  the  circumstances 
involved.   In  determining  the  usual  profits  and  general  expenses  under  the 
provisions  of  Article  6,  sales  for  export  to  the  country  of  importation  of 
the  narrowest  group  or  range  of  goods,  which  includes  the  goods  being  valued, 
for  which  the  necessary  information  can  be  provided,  should  be  exsmined.  For 
the  purposes  of  Article  6,  "goods  of  the  same  class  or  kind"  must  be  from  the 
country  as  the  goods  being  valued. 
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Note  to  Article  7 

1.  Customs  values  determined  under  the  provisions  of  Article  7  should,  to 
the  greatest  extent  possible,  be  based  on  previously  determined  customs 
values . 

2.  The  methods  of  valuation  to  be  employed  under  Article  7  should  be 
those  laid  down  in  Articles  1  to  6,  inclusive,  but  a  reasonable  flexibility 
in  the  application  of  such  methods  would  be  in  conformity  with  the  aims 
and  provisions  of  Article  7. 

3.  Some  examples  of  reasonable  flexibility  are  as  follows: 

(a)  Identical  goods  -  the  requirement  that  the  identical  goods  should  be 
exported  at  or  about  the  same  time  aa  the  goods  being  valued  could  be 
flexibly  interpreted;  identical  imported  goods  produced  in  a  country 
other  than  the  country  of  exportation  of  the  goods  being  valued  could 
be  the  basis  for  customs  valuation;  customs  values  of  identical 
imported  goods  already  determined  under  the  provisions  of  Articles  5 
and  6  could  be  used. 

(b)  Similar  goods  -  the  requirement  that  the  similar  goods  should  be 
exported  at  or  about  the  same  time  as  the  goods  being  valued  could  be 
flexibly  interpreted;  similar  imported  goods  produced  in  a  country 
other  than  the  country  of  exportation  of  the  goods  being  valued  could 
be  the  basis  for  customs  valuation;  customs  values  of  similar 
imported  goods  already  determined  under  the  provisions  of  Articles  5 
and  6  could  be  used. 

( c )  Deductive  method  -  the  requirement  that  the  goods  shall  have  been  sold 
in  the  "condition  as  imported"  in  Article  5.1(a)  could  be  flexibly 
interpreted;  the  "ninety  days"  requirement  could  be  administered 
flexibly. 

Note  to  Article  8 

Paragraph  l(a)(i) 

The  term  "buying  commissions"  means  fees  paid  by  an  importer  to  his 
agent  for  the  service  of  representing  him  abroad  in  the  purchase  of  the 
goods  being  valued. 

Paragraph  l(b)(ii) 

1.   There  are  two  factors  involved  in  the  apportionment  of  the  elements 
specified  in  Article  8.l(b)(ii)  to  the  imported  goods  -  the  value  of  the 
element  itself  and  the  way  in  which  that  value  is  to  be  apportioned  to  the 
imported  goods.  The  apportionment  of  these  elements  should  be  made  in  a 
reasonable  manner  appropriate  to  the  circumstances  and  in  accordance  with 
generally  accepted  accounting  principles. 
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2.  Concerning  the  value  of  the  element,  if  the  importer  acquires  the 
element  from  a  seller  not  related  to  him  at  a  given  cost,  the  value  of  the 
element  is  that  cost.   If  the  element  vas  produced  by  the  importer  or  by  a 
person  related  to  him,  its  value  would  be  the  cost  of  producing* it.  If  the 
element  had  been  previously  used  by  the  importer,  regardless  of  whether  it 
had  been  acquired  or  produced  by  such  importer,  the  original  cost  of 
acquisition  or  production  would  have  to  be  adjusted  downward  to  reflect  its 
use  in  order  to  arrive  at  the  value  of  the  element. 

3.  Once  a  value  has  been  determined  for  the  element,  it  is  necessary  to 
apportion  that  value  to  the  imported  goods.  Various  possibilities  exist.  For 
example,  the  value  might  be  apportioned  to  the  first  shipment  if  the  importer 
wishes  to  pay  duty  on  the  entire  value  at  one  time.  As  another  example,  the 
importer  may  request  that  the  value  be  apportioned  over  the  number  of  units 
produced  up  to  the  time  of  the  first  shipment.  As  a  further  example,  he  may 
request  that  the  value  be  apportioned  over  the  entire  anticipated  production 
where  contracts  or  firm  commitments  exist  for  that  production.  The  method  of 
apportionment  used  will  depend  upon  the  documentation  provided  by  the  importer. 

k.       As  an  illustration  of  the  above,  an  importer  provides  the  producer  with 
a  mould  to  be  used  in  the  production  of  the  imported  goods  and  contracts  with 
him  to  buy  10,000  units.  By  the  time  of  arrival  of  the  first  shipment  of 
1,000  units,  the  producer  has  already  produced  U,000  units.  The  importer 
may  request  the  customs  administration  to  apportion  the  value  of  the  mould 
over  1,000  units,  U,000  units  or  10,000  units. 

Paragraph  l(b)(iv) 

1.  Additions  for  the  elements  specified  in  Article  8.1(b) (iv)  should  be 
based  on  objective  and  quantifiable  data.   In  order  to  minimize  the  burden 
for  both  the  importer,  and  customs  administration  in  determining  the  values  to 
be  sdded,  data  readily  available  in  the  buyer's  commercial  record  system  should 
be  used  in  so  far  as  possible. 

2.  For  those  elements  supplied  by  the  buyer  vhich  were  purchased  or  leased 
by  the  buyer,  the  addition  would  be  the  cost  of  the  purchase  or  the  lease. 
No  addition  shall  be  made  for  those  elements  available  in  the  public  domain, 
other  than  the  cost  of  obtaining  copies  of  them. 

3.  The  ease  with  which  it  may  be  possible  to  calculate  the  values  to  be 
added  will  depend  on  a  particular  firm's  structure  and  management  practice, 
as  well  as  its  accounting  methods. 

U.   For  example,  it  is  possible  that  a  firm  which  imports  a  variety  of 
products  from  several  countries  maintains  the  records  of  its  design  centre 
outside  the  country  of  importation  in  such  a  way  as  to  show  accurately  the 
costs  attributable  to  a  given  product.   In  such  cases,  a  direct  adjustment 
may  appropriately  be  made  under  the  provisions  of  Article  8. 
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5.  In  another  case,  a  firm  may  carry  the  cost  of  the  design  centre  outside 
the  country  of  importation  aa  a  general  overhead  expense  without  allocation 
to  specific  products.   In  this  instance,  an  appropriate  adjustment  could  be 
aade  under  the  provisions  of  Article  8  vith  respect  to  the  imported  goods 

by  apportioning  total  design  centre  costs  over  total  production  benefiting 
from  the  design  centre  and  adding  such  apportioned  cost  on  a  unit  basis  to 
imports. 

6.  Variations  in  the  above  circumstances  will,  of  course,  require  different 
factors  to  be  considered  in  determining  the  proper  method  of  allocation. 

7.  In  cases  where  the  production  of  the  element  in  question  involves  a 
number  of  countries  and  over  a  period  of  time,  the  adjustment  should  be 
limited  to  the  value  actually  added  to  that  element  outside  the  country  of 
importation. 

Paragraph  1(c) 

1.  The  royalties  and  licence  fees  referred  to  in  Article  8.1(c)  may  include, 
among  other  things,  payments  in  respect  to  patents,  trademarks  and  copy- 
rights. However,  the  charges  for  the  right  to  reproduce  the  imported  goods 

in  the  country  of  importation  shall  not  be  added  to  the  price  actually  paid 
or  payable  for  the  imported  goods  in  determining  the  customs  value. 

2.  Payments  made  by  the  buyer  for  the  right  to  distribute  or  resell  the 
imported  goods  shall  not  be  added  to  the  price  actually  paid  or  payable  for 
the  imported  goods  if  such  payments  are  not  a  condition  of  the  sale  for 
export  to  the  country  of  importation  of  the  imported  goods. 

Paragraph  3 

Where  objective  and  quantifiable  data  do  not  exist  with  regard  to  the 
additions  required  to  be  made  under  the  provisions  of  Article  8,  the 
transaction  value  cannot  be  determined  under  the  provisions  of  Article  1. 
As  an  illustration  of  this,  a  royalty  is  paid  on  the  basis  of  the  price  in 
a  sale  in  the  importing  country  of  a  litre  of  a  particular  product  that  was 
imported  by  the  kilogram  and  made  up  into  a  solution  after  importation.  If 
the  royalty  is  based  partially  on  the  imported  goods  and  partially  on  other 
factors  which  have  nothing  to  do  with  the  imported  goods  (such  as  when  the 
imported  goods  are  mixed  with  domestic  ingredients  and  are  no  longer 
separately  identifiable,  or  when  the  royalty  cannot  be  distinguished  from 
special  financial  arrangements  between  the  buyer  and  the  seller),  it  would  be 
inappropriate  to  attempt  to  make  an  addition  for  the  royalty.  However,  if 
the  amount  of  this  royalty  is  based  only  on  the  imported  goods  and  can  be 
readily  quantified,  an  addition  to  the  price  actually  paid  or  payable  can  be 
made. 

Hote  to  Article  9 

For  the  purposes  of  Article  9.  "time  of  importation"  may  include  the 
time  of  entry  for  customs  purposes. 
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Note  to  Article  11 

1.  Article  11  provides  the  importer  with  the  right  to  appeal  against  a 
valuation  determination  made  by  the  customs  administration  for  the  goods  being 
valued.  Appeal  may  first  be  to  a  higher  level  in  the  customs  administration, 
but  the  importer  shall  have  the  right  in  the  final  instance  to  appeal  to  the 
judiciary. 

2.  "Without  penalty"  means  that  the  importer  shall  not  be  subject  to  a 
fine  or  threat  of  fine  merely  because  he  chose  to  exercise  his  right  of 
appeal.  Payment  of  normal  court  costs  and  lawyers'  fees  shall  not  be 
considered  to  be  a  fine. 

3.  However,  nothing  in  Article  11  shall  prevent  a  Party  from  requiring  full 
payment  of  assessed  customs  duties  prior  to  an  appeal. 

Note  to  Article  15 

Paragraph  k 

For  the  purposes  of  this  Article,  the  term  "persons"  includes  legal 
persons,  where  appropriate. 

Paragraph  U(e) 

For  the  purposes  of  this  Agreement,  one  person  shall  be  deemed  to  control 
another  when  the  former  is  legally  or  operationally  in  a  position  to  exercise 
restraint  or  direction  over  the  latter. 


TIAS  10402 


34  ust]  Multilateral— GATT— April  12,  1979  1151-34 


ANNEX  II 


Technical  Committee  on  Customs  Valuation 

1.  In  accordance  with  Article  id  of  this  Agreement,  the  Technical  Committee 
shall  be  established  under  the  auspices  of  the  Customs  Co-operation  Council 
with  a  view,  at  the  technical  level,  towards  uniformity  in  interpretation 
and  application  of  this  Agreement. 

2.  The  responsibilities  of  the  Technical  Committee  shall  include  the 

following: 

(a)  to  examine  specific  technical  problems  arising  in  the  day-to-day 
administration  of  the  customs  valuation  systems  of  Parties  and  to 
give  advisory  opinions  on  appropriate  solutions  based  upon  the 
facts  presented; 

(b)  to  study,  as  requested,  valuation  lavs,  procedures  and  practices  as 
they  relate  to  this  Agreement  and  to  prepare  reports  on  the  results 
of  such  studies; 

(c)  to  prepare  and  circulate  annual  reports  on  the  technical  aspects  of 
the  operation  and  status  of  this  Agreement; 

(d)  to  furnish  such  information  and  advice  on  any  matters  concerning  the 
valuation  of  imported  goods  for  customs  purposes  as  may  be  requested 
by  any  Party  or  the  Committee.  Such  information  and  advice  may  take 
the  form  of  advisory  opinions,  commentaries  or  explanatory  notes; 

(e)  to  facilitate,   as  requested,  technical  assistance  to  Parties  vith  a 
view  to  furthering  the  international  acceptance  of  this  Agreement; 
and 

(f)  to  exercise  such  other  responsibilities  as  the  Committee  may  assign 
to  it. 

General 

3.  The  Technical  Committee  shall  attempt  to  conclude  its  work  on  specific 
matters,  especially  those  referred  to  it  by  Parties  or  the  Committee,  in  a 
reasonably  short  period  of  time. 

U.       The  Technical  Committee  shall  be  assisted  as  appropriate  in  its  activities 
by  the  Secretariat  of  the  Customs  Co-operation  Council. 

Representation 

5.   Each  Party  shall  have  the  right  to  be  represented  on  the  Technical 
Committee.   Each  Party  may  nominate  one  delegate  and  one  or  more 
alternates  to  be  its  representatives  on  the  Technical  Committee.  Such 
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a  Party  so  represented  on  the  Technical  Committee  ia  hereinafter  referred  to 
as  a  member  of  the  Technical  Committee.   Representatives  of  members  of  the 
Technical  Committee  may  be  assisted  by  advisers.   The  GATT  secretariat  may 
also  attend  such  meetings  with  observer  status. 

6.  Members  of  the  Customs  Co-operation  Council  who  are  not  Parties 
may  be  represented  at  meetings  of  the  Technical  Committee  by  one 
delegate  and  one  or  more  alternates.  Such  representatives  shall  attend 
meetings  of  the  Technical  Committee  as  observers. 

7.  Subject  to  the  approval  of  the  Chairman  of  the  Technical  Committee,  the 
Secretary-General  of  the  Customs  Co-operation  Council  (hereinafter  referred 
to  as  "the  Secretary-General")  may  invite  representatives  of  governments 
which  are  neither  Parties  nor  members  of  the  Customs  Co-operation  Council 
and  representatives  of  international  governmental  and  trade  organizations • 
to  attend  meetings  of  the  Technical  Committee  as  observers. 

3.   Nominations  of  delegates,  alternates  and  advisers  to  meetings  of  the 
Technical  Committee  shall  be  made  to  the  Secretary-General. 

Technical  Committee  meetings 

9.  The  Technical  Committee  shall  meet  as  necessary  but  at  least  two  times 
a  year.  The  date  of  each  meeting  shall  be  fixed  by  the  Technical  Committee 
at  its  preceding  session.  The  date  of  the  meeting  may  be  varied  either  at 
the  request  of  any  member  of  the  Technical  Committee  concurred  in  by  a 
simple  majority  of  the  members  of  the  Technical  Committee  or,  in  cases 
requiring  urgent  attention,  at  the  request  of  the  Chairman. 

10.  The  meetings  of  the  Technical  Committee  shall  be  held  at  the  headquarters 
of  the  Customs  Co-operation  Council  unless  otherwise  decided. 

11.  The  Secretary-General  shall  inform  all  members  of  the  Technical 
Committee  and  those  included  under  paragraphs  6  and  7  *t  least  thirty  days 
in  advance,  except  in  urgent  cases,  of  the  opening  date  of  each  session  of 
the  Technical  Committee. 

Agenda 

12.  A  provisional  agenda  for  each  session  shall  be  drawn  up  by  the  Secretary- 
General  and  circulated  to  the  members  of  the  Technical  Committee  and  to  those 
included  under  paragraphs  6  and  7  at  least  thirty  days  in  advance  of  the 
session,  except  in  urgent  cases.  This  agenda  shall  comprise  all  items  whose 
inclusion  has  been  approved  by  the  Technical  Committee  during  its  preceding 
session,  all  items  included  by  the  Chairman  on  his  own  initiative,  and  all 
items  whose  inclusion  has  been  requested  by  the  Secretary-General,  by  the 
Committee  or  by  any  member  o*   the  Technical  Committee. 
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13.  The  Technical  Committee  shall  determine  its  agenda  at  the  opening  of 
each  session.   During  the  session  the  agenda  may  be  altered  at  any  time  by 
the  Technical  Committee. 

Officers  and  conduct  of  business 

lU.  The  Technical  Committee  shall  elect  from  among  the  delegates  of  its 
members  a  Chairman  and  one  or  more  Vice- Chairmen.  The  Chairman  and  Vice- 
Chairmen  shall  each  hold  office  for  a  period  of  one  year.  The  retiring 
Chairman  and  Vice-Chairmen  are  eligible  for  re-election.  ■  A  Chairman  or 
Vice-Chairman  vho  ceases  to  represent  a  member  of  the  Technical  Committee 
shall  automatically  lose  his  mandate. 

15-  If  the  Chairman  is  absent  from  any  meeting  or  part  thereof,  a  Vice- 
Chairman  shall  preside.   In  that  event,  the  latter  shall  have  the  same  powers 
and  duties  as  the  Chairman. 

16.  The  Chairman  of  the  meeting  shall  participate  in  the  proceedings  of  the 
Technical  Committee  as  such  and  not  as  the  representative  of  a  member  of  the 
Technical  Committee. 

IT.  In  addition  to  exercising  the  powers  conferred  upon  him  elsewhere  by 
these  rules,  the  Chairman  shall  declare  the  opening  and  closing  of  each 
meeting,  direct  the  discussion,  accord  the  right  to  speak,  and,  pursuant  to 
these  rules,  have  control  of  the  proceedings.  The  Chairman  may  also  call  a 
speaker  to  order  if  his  remarks  are  not  relevant. 

18.  During  discussion  of  any  matter  a  delegation  may  raise  a  point  of  order. 
In  this  event,  the  Chairman  shall  immediately  state  his  ruling.   If  this 
ruling  is  challenged,  the  Chairman  shall  submit  it  to  the  meeting  for 
decisions  and  it  shall  stand  unless  overruled. 

19.  The  Secretary-General,  or  officers  of  the  Secretariat  designated  by  him, 
shall  perform  the  secretarial  work  of  meetings  of  the  Technical  Committee. 

Quorum  and  voting 

20.  Representatives  of  a  simple  majority  of  the  members  of  the  Technical 
Committee  shall  constitute  a  quorum. 

21.  Each  member  of  the  Technical  Committee  shall  have  one  vote.  A  decision 
of  the  Technical  Committee  shall  be  taken  by  a  majority  comprising  at  least 
two  thirds  of  the  members  present .  Regardless  of  the  outcome  of  the  vote  on 
a  particular  matter,  the  Technical  Committee  shall  be  free  to  make  a  full 
report  to  the  Committee  and  to  the  Customs  Co-operation  Council  on  that 
matter  indicating  the  different  views  expressed  in  the  relevant  discussions. 

Languages  and  records 

22.  The  official  languages  of  the  Technical  Committee  shall  be  English, 
French  and  Spanish.  Speeches  or  statements  made  in  any  of  these  three  languages 
shall  be  immediately  translated  into  the  other  official  languages  unless 
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all  delegations  agree  to  dispense  vith  translation.  Speeches  or  statements 
made  in  any  other  language  shall  be  translated  into  English,  French  and 
Spanish,  subject  to  the  same  conditions,  but  in  that  event  the  delegation 
concerned  shall  provide  the  translation  into  English,  French  or  Spanish. 
Only  English,  French  and  Spanish  shall  be  used  for  the  official  documents  of 
the  Technical  Committee.  Memoranda  and  correspondence  for  the 'consideration 
of  the  Technical  Committee  must  be  presented  in  one  of  the  official 
languages . 

23.  The  Technical  Committee  shall  draw  up  a  report  of  all  its  sessions  and, 
if  the  Chairman  considers  it  necessary,  minutes  or  summary  records  of  its 
meetings.  The  Chairman  or  his  designee  shall  report  on  the  work  of  the 
Technical  Committee  at  each  meeting  of  the  Committee  and  at  each  meeting  of 
the  Customs  Co-operation  Council. 
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ANNEX  III 


Ad  hoc  panels 

1.  Ad  hoc  panels  established  by  the  Committee  under  this  Agreement  shall 
hare  the  following  responsibilities: 

(a)  to  examine  the  matter  referred  to  it  by  the  Committee; 

(b)  to  consult  vith  the  parties  to  the  dispute  and  give  full  opportunity 
for  them  to  develop  a  mutually  satisfactory  solution;  and 

(c)  to  make  a  statement  concerning  the  facts  of  the  matter  as  they 
relate  to  the  application  of  the  provisions  of  this  Agreement  and, 
make  such  findings  as  will  assist  the  Committee  in  making 
recommendations  or  giving  rulings  on  the  matter. 

2.  In  order  to  facilitate  the  constitution  of  panels,  the  Chairman  of  the 
Committee  shall  maintain  an  informal  indicative  list  of  government  officials 
knowledgeable  in  the  area  of  customs  valuation  and  experienced  in  the  field 
of  trade  relations  and  economic  development.  This  list  may  also  include 
persons  other  than  government  officials.  In  this  connection,  each  Party  shall 
be  invited  to  indicate  at  the  beginning  of  every  year  to  the  Chairman  of  the 
Committee  the  name(s)  of  the  one  or  tvo  governmental  experts  whom  the  Parties 
would  be  willing  to  make  available  for  such  work.  When  a  panel  is  established, 
the  Chairman,  after  consultation  with  the  Parties  concerned,  shall,  within 
seven  days  of  such  establishment  propose  the  composition  of  the  panel 
consisting  of  three  or  five  members  and  preferably  government  officials.  The 
Parties  directly  concerned  shall  react  within  seven  working  days  to  nominations 
of  panel  members  by  the  Chairman  and  shall  not  oppose  nominations  except  for 
compelling  reasons. 

Citizens  of  countries  whose  governments  are  parties  to  a  dispute  shall 
not  be  eligible  for  membership  of  the  panel  concerned  with  that  dispute.  Panel 
members  shall  serve  in  their  individual  capacities  and  not  as  government  repre- 
sentatives, nor  as  representatives  of  any  organization.   Governments  or 
organizations  shall  therefore  not  give  them  instructions  with  regard  to  matters 
before  a  panel. 

3.   Each  panel  shall  develop  its  own  working  procedures.  All  Parties  haviag 
a  substantial  interest  in  the  matter  and  having  notified  this  to  the  Committee 
shall  have  an  opportunity  to  be  heard.  Each  panel  may  consult  and  seek 
information  and  technical  advice  from  any  source  it  deems  appropriate.  Before 
a  panel  seeks  such  information  or  technical  advice  from  a  source  within  the 
jurisdiction  of  a  Party,  it  shall  inform  the  government  of  that  Party.  Any 
Party  shall  respond  promptly  and  fully  to  any  request  by  a  panel  for  such 
information  as  the  panel  considers  necessary  and  appropriate.   Confidential 
information  provided  to  the  panel  shall  not  be  disclosed  without  the 
specific  permission  of  the  person  or  government  providing  such  information. 
Where  such  information  is  requested  from  the  panel  but  release  of  such 
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information  by  the  panel  is  not  authorized,  a  non-confidential  summary  of  the 
information,  authorized  by  the  person  or  government  providing  *the  information, 
vill  be  provided. 

It.   Where  the  parties  to  the  dispute  have  failed  to  reach  a  satisfactory 
solution,  the  panel  shall  submit  its  findings  in  writing.  The  report  of  a 
panel  should  normally  set  out  the  rationale  behind  its  findings.  Where  a 
settlement  of  the  matter  is  reached  between  the  parties,  the  report  of  the 
panel  may  be  confined  to  a  brief  description  of  the  dispute  and  to  a  statement 
that  a  solution  has  been  reached. 

5.  Panels  shall  use  such  report  of  the  Technical  Committee  as  may  have  been 
issued  under  Article  20. U  of  this  Agreement  as  the  basis  for  their 
consideration  of  issues  that  involve  questions  of  a  technical  nature. 

6.  The  time  required  by  panels  vill  vary  vith  the  particular  case.  They 
should  aim  to  deliver  their  findings,  and  where  appropriate,  recommendations, 
to  the  Committee  without  undue  delay,  normally  within  a  period  of  three 
months  from  the  date  that  the  panel  was  established. 

7.  To  encourage  development  of  mutually  satisfactory  solutions  between  the 
parties  to  a  dispute  and  with  a  view  to  obtaining  their  comments,  each  panel 
should  first  submit  the  descriptive  part  of  its  report  to  the  Parties 
concerned,  and  should  subsequently  submit  to  the  parties  to  the  dispute  its 
conclusions,  or  an  outline  thereof,  a  reasonable  period  of  time  before  they 
are  circulated  to  the  Parties. 
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I  hereby  certify 
that  the  foregoing  text 
is  a  true  copy  of  the 
Agreement  on  Implemen- 
tation of  Article  VII 
of  the  General  Agreement 
on  Tariffs  and  Trade, 
done  at  Geneva  on 
12  April  1979,  the 
original  of  which  is 
deposited  with  the 
Director-General  to 
the  CONTRACTING 
PARTIES  to  the  General 
Agreement  on  Tariffs 
and  Trade. 


lr 


0 


0.  LONG 

Director  General 
Geneva 
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PROTOCOL  TO  THZAGRZBgBFT  OB  DfrUMHTATIOI  OF  ARTICLE  VII 

C7  7HZ   ZESZRAL  AGRTZMZHT  CM  T  ABUTS  AJD  TRADI 

Adopted  November  1,  1979 

The  Parties  to  the  Agreement  on  Implementation  of  Article  VII  of  the 
General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade  (hereinafter  referred  to  as  "the 
Agreement"), 

Having  regard  to  the  Multilateral  Trade  Hegotiations  and  to  the  desire 
expressed  by  the  Trade  Negotiations  Committee  at  its  meeting  of  11  and 
12  April  1979  to  arrive  at  a  single  text  of  an  Agreement  on  Implementation 
of  Article  VII  of  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade; 

Recognizing  that  developing  countries  may  hare  particular  problems  in 
applying  the  Agreement; 

Considering  that  the  provisions  of  Article  27  of  the  Agreement  relating  to 
ts  hare  not  yet  entered  into  force; 

Hereby: 


1.  Agree  to  the  deletion  of  the  provision  of  Article  1.2(b)(iv)  of  the 

Agreement; 

2.  Recognize  that  the  five-year  delay  in  the  application  of  the  provisions 
of  the  Agreement  by  developing  countries  provided  for  in  Article  21.1  may, 

in  practice,  be  insufficient  for  certain  developing  countries.  In  such  cases  a 
developing  country  Party  to  the  Agreement  may  request  before  the  end  of  the 
period  referred  to  in  Article  21.1  an  extension  of  such  period,  it  being  under- 
stood that  the  Parties  to  the  Agreement  vill  give  sympathetic  consideration  to 
such  a  request  in  cases  vhere  the  developing  country  in  question  can  shov  good 
cause; 

3.  Recognize  that  developing  countries  vhich  currently  value  goods  on  the 
basis  of  officially  established  minimum  values  may  wish  to  make  a  reservation 
to  enable  them  to  retain  such  values  on  a  limited  and  transitional  basis  under 
such  terms  and  conditions  as  may  be  agreed  to  by  the  Parties  to  the  Agreement; 

U.   Recognize  that  developing  countries  vhich  consider  that  the  reversal  of 
the  sequential  order  at  the  request  of  the  importer  provided  for  in  Article  U 
of  the  Agreement  may  give  rise  to  real  difficulties  for  them  may  vish  to  make 
a  reservation  to  Article  k   in  the  following  terms: 

The  Government  of reserves  the  right  to  provide  that  the 

relevant  provision  of  Article  k   of  the  Agreement  shall  apply  only  when 
the  customs  authorities  agree  to  the  request  to  reverse  the  order  of 
Articles  5  and  6. " 
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If  dereloping  count ries  make  such  a  reservation,  the  Parties  to  the  Agreement 
»h«ll  consent  to  it  under  Article  23  of  the  Agreement; 

5.  Recognise  that  developing  countries  may  wish  to  make  a  reservation  with 
respect  to  Article  5 .2  of  the  Agreement  in  the  following  terms: 

"The  Government  of reserves  the  right  to  provide  that 

Article  5.2  of  the  Agreement  shall  be  applied  in  accordance  with  the 
provisions  of  the  relevant  note  thereto  whether  or  not  the  importer 
so  requests." 

If  developing  countries  make  such  a  reservation,  the  Parties  to  the  Agreement 
shall  consent  to  it  under  Article  23  of  the  Agreement ; 

6.  Recognize  that  certain  developing  countries  have  expressed  concern  that 
there  may  be  problems  in  the  implementation  of  Article  1  of  the  Agreement  insofar 
as  it  relates  to  importations  into  their  countries  by  sole  agents,  sole  distribu- 
tors and  sole  concessionaires.  The  Parties  to  the  Agreement  agree  that,  if  such 
problems  arise  in  practice  in  developing  countries  applying  the  Agreement,  a 
study  of  this  question  shall  be  made,  at  the  request  of  such  countries,  with  a 
view  to  finding  appropriate  solutions; 

7.  Agree  that  Article  17  recognizes  that  in  applying  the  Agreement,  customs 
administrations  may  need  to  make  enquiries  concerning  the  truth  or  accuracy 
of  any  statement,  document  or  declaration  presented  to  them  for  customs 
valuation  purposes.  They  further  agree  that  the  Article  thus  acknowledges 
that  enquiries  may  be  made  which  are,  for  example,  aimed  at  verifying  that 
the  elements  of  value  declared  or  presented  to  customs  in  connection  with  a 
determination  of  customs  value  are  complete  and  correct.  They  recognize 
that  Parties  to  the  Agreement,  subject  to  their  national  lavs  and  procedures, 
have  the  right  to  expect  the  full  co-operation  of  importers  in  these 
enquiries ; 

8.  Agree  that  the  price  actually  paid  or  payable  includes  all  payments 
actually  made  or  to  be  made  as  a  condition  of  sale  of  the  imported  goods,  by 
the  buyer  to  the  seller,  or  by  the  buyer  to  a  third  party  to  satisfy  an 
obligation  of  the  seller. 

II 

1.  Upon  the  entry  into  force  of  the  Agreement  the  provisions  of  this  Protocol 
shall  be  deemed  to  be  part  of  the  Agreement. 

2.  This  Protocol  shall  be  deposited  with  the  Director-General  to  the 
OOSTRACTUG  PARTUS  to  the  GATT.     It  is  open,  for  acceptance,  by  signature 
or  otherwise,  by  signatories  of  the  Agreement  on  Implementation  of 


TIAS  10402 


1151-43  U.S.  Treaties  and  Other  International  Agreements  [34  ust 

Article  VTI  of  the  General  Agreement  on  Tariff*  and  Trade  and  by  other 
governmenta  accepting  or  acceding  to  the  Agreement  pursuant  to  tho  provisions 
of  Article  22  thereof. 

Done  at  Gene-re  this  first  day  of  loreafecr  1979  in  e  single  copy  in  the 
English,  French  and  Spanish  languages,  each  text   :eing  authentic. 
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I  hereby  certify 
that  the  foregoing  text 
is  a  true  copy  of  the 
Protocol  to  the  Agree- 
ment on  Implementation 
of  Article  VII  of  the 
General  Agreement  on 
Tariffs  and  Trade,  done 
at  Genera,  on 
1  Sovember  1979,  the 
original  of  vhich  is 
deposited  vith  the 
Director-General  to 
the  COBTRACTUG  PARTUS 
to  the  General  Agreement 
on  Tariffs  and  Trad*. 


0.   LORG 

Director  General 
Genera 
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MULTILATERAL 

General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade:  Government 

Procurement  [1] 

Agreement  done  at  Geneva  April  12, 1979; 
Entered  into  force  January  1, 1981. 


1  Only  the  English  language  text  of  the  agreement  is  printed  herein.  The  French  and 
Spanish  language  texts  have  been  printed  in  the  United  Nations  Treaty  Series.  See  1235 
UNTS258. 
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AGREEMENT  ON  GOVERNMENT  PROCUREMENT 
PREAMBLE 
Parties  to  this  Agreement  (hereinafter  referred  to  as  "Parties"), 

Considering  that  Ministers  agreed  in  the  Tokyo  Declaration  of 

Ik   September  1973["1_Jthat  comprehensive  Multilateral  Trade  Negotiations  in  the 

framework  of  the  General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade  [^hereinafter  referred  to 

as  "General  Agreement"  or  "GATT")  should  aim,  inter  alia,  to  reduce  or  eliminate 
non-tariff  measures  or,  where  this  is  not  appropriate,  their  trade  restricting 
or  distorting  effects,  and  to  bring  such  measures  under  more  effective 
international  discipline; 

Considering  that  Ministers  also  agreed  that  negotiations  should  aim  to 
secure  additional  benefits  for  the  international  trade  of  developing  countries, 
and  recognized  the  importance  of  the  application  of  differential  measures  in 
ways  which  will  provide  special  and  more  favourable  treatment  for  them  where 
this  is  feasible  and  appropriate; 

Recognizing  that  in  order  to  achieve  their  economic  and  social  objectives 
to  implement  programmes  and  policies  of  economic  development  aimed  at  raising 
the  standard  of  living  of  their  people,  taking  into  account  their  balance-of- 
payments  position,  developing  countries  may  need  to  adopt  agreed  differential 
measures ; 

Considering  that  Ministers  in  the  Tokyo  Declaration  recognized  that  the 
particular  situation  and  problems  of  the  least  developed  among  the  developing 
countries  shall  be  given  special  attention  and  stressed  the  need  to  ensure  that 
these  countries  receive  special  treatment  in  the  context  of  any  general  or 
specific  measures  taken  in  favour  of  the  developing  countries  during  the 
negotiations ; 

Recognizing  the  need  to  establish  an  agreed  international  framework  of 
rights  and  obligations  with  respect  to  laws,  regulations,  procedures  and 
practices  regarding  government  procurement  with  a  view  to  achieving  greater 
liberalization  and  expansion  of  world  trade  and  improving  the  international 
framework  for  the  conduct  of  world  trade; 

Recognizing  that  laws,  regulations,  procedures  and  practices  regarding 
government  procurement  should  not  be  prepared,  adopted  or  applied  to  foreign  or 
domestic  products  and  to  foreign  or  domestic  suppliers  so  as  to  afford 
protection  to  domestic  products  or  suppliers  and  should  not  discriminate  among 
foreign  products  or  suppliers; 

Recognizing  that  it  is  desirable  to  provide  transparency  of  laws, 
regulations,  procedures  and  practices  regarding  government  procurement; 

Recognizing  the  need  to  establish  international  procedures  on  notification, 
consultation,  surveillance  and  dispute  settlement  with  a  view  to  ensuring  a 
fair,  prompt  and  effective  enforcement  of  the  international  provisions  on 


1  Department  of  State  Bulletin,  Oct.  8, 1973,  p.  450. 

2  TIAS  1700;  61  Stat.,  pts.  5  and  6;  4  Bevans  639.  [Footnotes  added  by  the  Department  of 
State.] 
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government  procurement  and  to  maintain  the  balance  of  rights  and  obligations  at 
the  highest  possible  level; 

Hereby  agree  as  f ollovs : 

Article  I 

Scope  and  Coverage 

1.  This  Agreement  applies  to: 

(a)  any  lav,  regulation,  procedure  and  practice  regarding  the  procurement 
of  products  by  the  entities^-  subject  to  this  Agreement.  This  includes 
services  incidental  to  the  supply  of  products  if  the  value  of  these 
incidental  services  does  not  exceed  that  of  the  products  themselves, 
but  not  service  contracts  per  se; 

(b)  any  procurement  contract  of  a  value  of  SDR  150,000  or  more.   No 
procurement  requirement  shall  be  divided  vith  the  intent  of  reducing 
the  value  of  the  resulting  contracts  below  SDR  150,000.   If  an 
individual  requirement  for  the  procurement  of  a  product  or  products  of 
the  same  type  results  in  the  award  of  more  than  one  contract  or  in 
contracts  being  awarded  in  separate  parts,  the  value  of  these  recurring 
contracts  in  the  twelve  months  subsequent  to  the  initial  contract  shall 
be  the  basis  for  the  application  of  this  Agreement; 

(c)  procurement  by  the  entities  under  the  direct  or  substantial  control 
of  Parties  and  other  designated  entities,  with  respect  to  their 
procurement  procedures  and  practices.   Until  the  review  and  further 
negotiations  referred  to  in  the  Final  Provisions,  the  coverage  of  this 
Agreement  is  specified  by  the  lists  of  entities,  and  to  the  extent 
that  rectifications,  modifications  or  amendments  may  have  been  made, 
their  successor  entities,  in  Annex  I. 

2.  The  Parties  shall  inform  their  entities  not  covered  by  this  Agreement  and 
the  regional  and  local  governments  and  authorities  within  their  territories  of 
the  objectives,  principles  and  rules  of  this  Agreement,  in  particular  the  roles 
on  national  treatment  and  non-discrimination,  and  draw  their  attention  to  the 
overall  benefits  of  liberalization  of  government  procurement. 


1  Throughout  this  Agreement,  the  word  entities  is  understood  to  include  agencies. 

2  For  contracts  below  the  threshold,  the  Parties  shall  consider,  in  accordance  with 
paragraph  6  of  Article  IX,  the  application  in  whole  or  in  part  of  this  Agreement.  In 
particular,  they  shall  review  the  procurement  practices  and  procedures  utilized  and  the 
application  of  non-discrimination  and  transparency  for  such  contracts  in  connexion  with  the 
possible  inclusion  of  contracts  below  the  threshold  in  this  Agreement. 
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Article  II 
Rational  Treatment  and  Non-Discrimination 

1.  With  respect  to  all  lavs,  regulations,  procedures  and  practices  regarding 
government  procurement  covered  by  this  Agreement,  the  Parties  shall  provide 
immediately  and  unconditionally  to  the  products  and  suppliers  of  other  Parties 
offering  products  originating  within  the  customs  territories  (including  free 
rones)  of  the  Parties,  treatment  no  less  favourable  than: 

(a)  that  accorded  to  domestic  products  and  suppliers;  and 

(b)  that  accorded  to  products  and  suppliers  of  any  other  Party. 

2.  The  provisions  of  paragraph  1  shall  not  apply  to  customs  duties  and 
charges  of  any  kind  imposed  on  or  in  connexion  with  importation,  the  method  of 
levying  such  duties  and  charges,  and  other  import  regulations  and  formalities. 

3.  The  Parties  shall  not  apply  rules  of  origin  to  products  imported  for 
purposes  of  government  procurement  covered  by  this  Agreement  from  other  Parties, 
which  are  different  from  the  rules  of  origin  applied  in  the  normal  course  of 
trade  and  at  the  time  of  importation  to  imports  of  the  same  products  from  the 
same  Parties. 

Article  III 

Special  and  Differential  Treatment  for  Developing  Countries 

Objectives 

1.   The  Parties  shall,  in  the  implementation  and  administration  of  this 
Agreement,  through  the  provisions  set  out  in  this  Article,  duly  take  into 
account  the  development,  financial  and  trade  needs  of  developing  countries,  in 
particular  the  least-developed  countries,  in  their  need  to: 

(a)  safeguard  their  balance-of-payments  position  and  ensure  a  level  of 
reserves  adequate  for  the  implementation  of  programmes  of  economic 
development ; 

(b)  promote  the  establishment  or  development  of  domestic  industries 
including  the  development  of  small-scale  and  cottage  industries  in 
rural  or  backward  areas;  and  economic  development  of  other  sectors 
of  the  economy; 

(c)  support  industrial  units  so  long  as  they  are  wholly  or  substantially 
dependent  on  government  procurement; 

(d)  encourage  their  economic  development  through  regional  or  global 
arrangements  among  developing  countries  presented  to  the  CONTRACTING 
PARTIES  to  the  GATT  and  not  disapproved  by  them. 
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2.  Consistently  with  the  provisions  of  this  Agreement,  the  Parties 

shall,  in  the  preparation  and  application  of  laws,  regulations  and  procedures 
affecting  government  procurement,  facilitate  increased  imports  from  developing 
countries,  bearing  in  mind  the  special  problems  of  the  least-developed 
countries  and  of  those  countries  at  low  stages  of  economic  development. 

Coverage 

3.  With  a  view  to  ensuring  that  developing  countries  are  able  to  adhere  tc 
this  Agreement  on  terms  consistent  with  their  development,  financial  and  trade 
needs,  the  objectives  listed  in  paragraph  1  above  shall  be  duly  taken  into 
account  in  the  course  of  the  negotiations  with  respect  to  the  lists  of 
entities  of  developing  countries  to  be  covered  by  the  provisions  of  this 
Agreement.   Developed  countries,  in  the  preparation  of  their  lists  of 
entities  to  be  covered  by  the  provisions  of  this  Agreement  shall  endeavour  to 
include  entities  purchasing  products  of  export  interest  to  developing 
countries. 

Agreed  exclusions 

I*.   Developing  countries  may  negotiate  with  other  participants  in  the 
negotiation  of  this  Agreement  mutually  acceptable  exclusions  from  the  rules  on 
national  treatment  with  respect  to  certain  entities  or  products  that  are 
included  in  their  lists  of  entities  having  regard  to  the  particular  circum- 
stances of  each  case.   In  such  negotiations,  the  considerations  mentioned  in 
paragraph  l(a)-(c)  above  shall  be  duly  taken  into  account.   Developing 
countries  participating  in  regional  or  global  arrangements  among  developing 
countries  referred  to  in  paragraph  1(d)  above,  may  also  negotiate  exclusions 
to  their  lists,  having  regard  to  the  particular  circumstances  of  each  case, 
taking  into  account,  inter  alia,  the  provisions  on  government  procurement 
provided  for  in  the  regional  or  global  arrangements  concerned  and  taking  into 
account,  in  particular,  products  which  may  be  subject  to  common  industrial 
development  programmes. 

5.   After  entry  into  force  of  this  Agreement,  the  developing  country  Parties 
may  modify  their  lists  of  entities  in  accordance  with  the  provisions  for 
modification  of  such  lists  contained  in  paragraph  5  of  Article  IX  of  this 
Agreement,  having  regard  to  their  development,  financial  and  trade  needs,  cr 
may  request  the  Committee  to  grant  exclusions  from  the  rules  on  national 
treatment  for  certain  entities  or  products  that  are  included  in  their  lists 
of  entities,  having  regard  to  the  particular  circumstances  of  each  case  and 
taking  duly  into  account  the  provisions  of  paragraph  l(a)-(c)  above.  The 
developing  country  Parties  may  also  request,  after  entry  into  force  of  this 
Agreement,  the  Committee  to  grant  exclusions  for  certain  entities  or  products 
that  are  included  in  their  lists  in  the  light  of  their  participation  in 
regional  or  global  arrangements  among  developing  countries ,  having  regard  to 
the  particular  circumstances  of  each  case  and  taking  duly  into  account  the 
provisions  of  paragraph  1(d)  above.   Each  request  to  the  Committee  by  a 
developing  country  Party  relating  to  modification  of  a  list  shall  be 
accompanied  by  documentation  relevant  to  the  request  or  by  such  information 
as  may  be  necessary  for  consideration  of  the  matter. 
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6.  Paragraphs  k  and  5  above  shall  apply  mutatis  mutandis  to  developing 
countries  acceding  to  this  Agreement  after  its  entry  into  force. 

7.  Such  agreed  exclusions  as  mentioned  in  paragraphs  U,  5  and  6  above  shall 
be  subject  to  review  in  accordance  with  the  provisions  of  paragraph  13  of  this 
Article. 

Technical  assistance  for  developing  country  Parties 

8.  Developed  country  Parties  shall,  upon  request,  provide  all  technical 
assistance  vhich  they  may  deem  appropriate  to  developing  country  Parties  in 
resolving  their  problems  in  the  field  of  government  procurement. 

9.  This  assistance  which  shall  be  provided  on  the  basis  of  non- 
discrimination among  the  developing  country  Parties  shall  relate,  inter  alia, 
to: 

-  the  solution  of  particular  technical  problems  relating  to  the  award  of  a 
specific  contract; 

-  any  other  problem  vhich  the  Party  making  the  request  and  another  Party  agree 
to  deal  with  in  the  context  of  this  assistance. 

Information  centres 

10.  The  developed  country  Parties  shall  establish,  individually  or  jointly, 
information  centres  to  respond  to  reasonable  requests  from  developing  country 
Parties  for  information  relating  to,  inter  alia,  laws,  regulations,  procedures 
and  practices  regarding  government  procurement,  notices  about  proposed 
purchases  which  have  been  published,  addresses  of  the  entities  covered  by  this 
Agreement,  and  the  nature  and  volume  of  products  purchased  or  to  be  purchased, 
including  available  information  about  future  tenders.  .The  Committee  may  also 
set  up  an  information  centre. 

Special  treatment  for  least-developed  countries 

11.  Having  regard  to  paragraph  6  of  the  Tokyo  Declaration,  special  treatment 
shall  be  granted  to  the  least-developed  country  Parties  and  to  the  suppliers 
in  those  countries  with  respect  to  products  originating  in  those  countries,  in 
the  context  of  any  general  or  specific  measures  in  favour  of  the  developing 
country  Parties.   The  Parties  may  also  grant  the  benefits  of  this  Agreement  to 
suppliers  in  the  least-developed  countries  which  are  not  Parties,  with  respect 
to  products  originating  in  those  countries. 

12.  Developed  country  Parties  shall,  upon  request,  provide  assistance  vhich 
they  may  deem  appropriate  to  potential  tenderers  in  the  least-developed 
countries  in  submitting  their  tenders  and  selecting  the  products  vhich  are 
likely  to  be  of  interest  to  entities  of  developed  countries  as  veil  as  to 
suppliers  in  the  least-developed  countries  and  likewise  assist  them  to  comply 
with  technical  regulations  and  standards  relating  to  products  vhich  are  the 
subject  of  the  proposed  purchase. 
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Review 

13.   The  Committee  shall  review  annually  the  operation  and  effectiveness  of 
this  Article  and  after  each  three  years  of  its  operation  on  the  hasis  of 
reports  to  be  submitted  by  the  Parties  shall  carry  out  a  major  review  in  order 
to  evaluate  its  effects.   As  part  of  the  three-yearly  reviews  and  with  a  view 
to  achieving  the  maximum  implementation  of  the  provisions  of  this  Agreement, 
including  in  particular  Article  II,  and  having  regard  to  the  development, 
financial  and  trade  situation  of  the  developing  countries  concerned,  the 
Committee  shall  examine  whether  exclusions  provided  for  in  accordance  with  the 
provisions  of  paragraphs  U  to  6  of  this  Article  shall  be  modified  or  extended. 

11*.   In  the  course  of  further  rounds  of  negotiations  in  accordance  with  the 
provisions  of  Article  IX,  paragraph  6,  the  developing  country  Parties  shall 
give  consideration  to  the  possibility  of  enlarging  their  lists  of  entities 
having  regard  to  their  economic,  financial  and  trade  situation. 


Article  IV 
Technical  Specifications 


1.  Technical  specifications  laying  down  the  characteristics  of  the  products 
to  be  purchased  such  as  quality,  performance,  safety  and  dimensions,  testing 
and  test  methods,  symbols,  terminology,  packaging,  marking  and  labelling, 
and  conformity  certification  requirements  prescribed  by  procurement  entities, 
shall  not  be  prepared,  adopted  or  applied  with  a  view  to  creating  obstacles 
to  international  trade  nor  have  the  effect  of  creating  unnecessary  obstacles 
to  international  trade. 

2.  Any  technical  specification  prescribed  by  procurement  entities  shall, 
where  appropriate: 

(a)  be  in  terms  of  performance  rather  than  design;   and 

(b)  be  based  on  international  standards,  national  technical  regulations , 
or  recognized  national  standards. 

3.  There  shall  be  no  requirement  or  reference  to  a  particular  trade  aarx 
or  name,  patent,  design  or  type,  specific  origin  or  producer  unless  there 

is  no  sufficiently  precise  or  intelligible  way  of  describing  the  procurement  . 
requirements  and  provided  that  words  such  as  "or  equivalent"  are  included  in 
the  tenders. 
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Article  V 
Tendering  Procedures 

1.  The  Parties  shall  ensure  that  the  tendering  procedures  of  their  entities 
are  consistent  with  the  provisions  below.   Open  tendering  procedures,  for  the 
purposes  of  this  Agreement,  are  those  procedures  under  which  all  interested 
suppliers  may  submit  a  tender.   Selective  tendering  procedures,  for  the 
purposes  of  this  Agreement,  are  those  procedures  under  which,  consistent  with 
paragraph  7  and  other  relevant  provisions  of  this  Article,  those  suppliers 
invited  to  do  so  by  the  entity  may  submit  a  tender.   Single  tendering  pro- 
cedures, for  the  purposes  of  this  Agreement,  are  those  procedures  where  the 
entity  contacts  suppliers  individually,  only  under  the  conditions  specified  in 
paragraph  15  below. 

Qualification  of  suppliers 

2.  Entities,  in  the  process  of  qualifying  suppliers,  shall  not  discriminate 
among  foreign  suppliers  or  between  domestic  and  foreign  suppliers.   Qualifi- 
cation procedures  shall  be  consistent  with  the  following: 

(a)  any  conditions  for  participation  in  tendering  procedures  shall  be 
published  in  adequate  time  to  enable  interested  suppliers  to  initiate 
and,  to  the  extent  that  it  is  compatible  with  efficient  operation  of 
the  procurement  process,  complete  the  qualification  procedures; 

(b)  any  conditions  for  participation  required  from  suppliers,  including 
financial  guarantees,  technical  qualifications  and  information 
necessary  for  establishing  the  financial,  commercial  and  technical 
capacity  of  suppliers,  as  well  as  the  verification  of  qualifications, 
shall  be  no  less  favourable  to  foreign  suppliers  than  to  domestic 
suppliers  and  shall  not- discriminate  among  foreign  suppliers; 

(c)  the  process  of,  and  the  time  required  for,  qualifying  suppliers  shall 
not  be  used  in  order  to  keep  foreign  suppliers  off  a  suppliers'  list 
or  from  being  considered  for  a  particular  proposed  purchase.   Entities 
shall  recognize  as  qualified  suppliers  such  domestic  or  foreign 
suppliers  who  meet  the  conditions  for  participation  in  a  particular 
proposed  purchase.   Suppliers  requesting  to  participate  in  a  parti- 
cular proposed  purchase  who  may  not  yet  be  qualified  shall  also  be 
considered,  provided  there  is  sufficient  time  to  complete  the 
qualification  procedure; 

(d)  entities  maintaining  permanent  lists  of  qualified  suppliers  shall 
ensure  that  all  qualified  suppliers  so  requesting  are  included  in  the 
lists  within  a  reasonably  short  time; 
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(e)  any  supplier  having  requested  to  become  a  qualified  supplier  shall 
be  advised  by  the  entities  concerned  of  the  decision  in  this  regard. 
Qualified  suppliers  included  on  permanent  lists  by  entities  shall  also 
be  notified  of  the  termination  of  any  such  lists  or  of  their  removal 
from  them; 

(f)  nothing  in  sub-paragraphs  (a)  to  (e)  above  shall  preclude  the 
exclusion  of  any  supplier  on  grounds  such  as  bankruptcy  or  false 
declarations,  provided  that  such  an  action  is  consistent  with  the 
national  treatment  and  non-discrimination  provisions  of  this  Agreement. 

Notice  of  proposed  purchase  and  tender  documentation 

3.   Entities  shall  publish  a  notice  of  each  proposed  purchase  in  the 
appropriate  publication  listed  in  Annex  II.   Such  notice  shall  constitute  an 
invitation  to  participate  in  either  open  or  selective  tendering  procedures. 

h.        Each  notice  of  proposed  purchase  shall  contain  the  following  information: 

(a)  the  nature  and  quantity  of  the  products  to  be  supplied,  or  envisaged 
to  be  purchased  in  the  case  of  contracts  of  a  recurring s nature; 

(b)  whether  the  procedure  is  open  or  selective; 

(c)  any  delivery  date; 

(d)  the  address  and  final  date  for  submitting  an  application  to  be 
invited  to  tender  or  for  qualifying  for  the  suppliers'  lists,  or  for 
receiving  tenders,  as  well  as  the  language  or  languages  in  which  they 
must  be  submitted; 

(e)  the  address  of  the  entity  awarding  the  contract  and  providing  any 
information  necessary  for  obtaining  specifications  and  other 
documents ; 

(f)  any  economic  and  technical  requirements,  financial  guarantees  and 
information  required  from  suppliers; 

(g)  the  amount  and  terms  of  payment  of  any  sum  payable  for  the  tender 
documentation. 

The  entity  shall  publish  in  one  of  the  official  languages  of  the  GATT  a 
summary  of  the  notice  of  proposed  purchase  containing  at  least  the  following: 

(i)   subject  matter  of  the  contract; 

(ii)  time-limits  set  for  the  submission  of  tenders  or  an  application  to 
be  invited  to  tender;  and 

(iii)  addresses  from  which  documents  relating  to  the  contracts  may  be 
requested. 
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5.  To  ensure  optimum  effective  international  competition  under  selective 
tendering  procedures,  entities  shall,  for  each  proposed  purchase,  invite  tenders 
from  the  maximum  number  of  domestic  and  foreign  suppliers,  consistent  with  the 
efficient  operation  of  the  procurement  system.   They  shall  select  the  suppliers 
to  participate  in  the  procedure  in  a  fair  and  non-discriminatory  manner. 

6.  (a)   In  the  case  of  selective  tendering  procedures,  entities  maintaining 

permanent  lists  of  qualified  suppliers  shall  publish  annually  in 

one  of  the  publications  listed  in  Annex  III,  a  notice  of  the  following: 

(i)   the  enumeration  of  the  lists  maintained,  including  their 
headings,  in  relation  to  the  products  or  categories  of 
products  to  be  purchased  through  the  lists; 

(ii)  the  conditions  to  be  filled  by  potential  suppliers  in  view 

of  their  inscription  on  those  lists  and  the  methods  according 
to  which  each  of  those  conditions  be  verified  by  the  entity 
concerned; 

(iii)  the  period  of  validity  of  the  lists,  and  the  formalities  for 
their  renewal. 

(b)  Entities  maintaining  permanent  lists  of  qualified  suppliers  may 
select  suppliers  to  be  invited  to  tender  from  among  those  listed. 
Any  selection  shall  allow  for  equitable  opportunities  for  suppliers 
on  the  lists. 

(c)  If,  after  publication  of  the  notice  under  paragraph  3  above,  a 
supplier  not  yet  qualified  requests  to  participate  in  a  particular 
tender,  the  entity  shall  promptly  start  the  procedure  of  qualification. 

7.  Suppliers  requesting  to  participate  in  a  particular  proposed  purchase 
shall  be  permitted  to  submit  a  tender  and  be  considered  provided,  in  the  case 
of  these  not  yet  qualified,  there  is  sufficient  time  to  complete  the 
qualification  procedure  under  paragraphs  2-6  of  this  Article.   The  number  of 
additional  suppliers  permitted  to  participate  shall  be  limited  only  by  the 
efficient  operation  of  the  procurement  system. 

3.    If  after  publication  of  a  notice  of  a  proposed  purchase  but  before  the 
time  set  for  opening  or  receipt  of  tenders  as  specified  in  the  notices  or  the 
tender  documentation,  it  becomes  necessary  to  amend  or  re-issue  the  notice,  the 
amendment  or  the  re-issued  notice  shall  be  given  the  same  circulation  as  the 
original  documents  upon  which  the  amendment  is  based.   Any  significant 
information  given  to  one  supplier  with  respect  to  a  particular  proposed 
purchase  shall  be  given  simultaneously  to  all  other  suppliers  concerned  in 
adequate  time  to  permit  the  suppliers  to  consider  such  information  and  to  respond 
to  it. 
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9.  (a)  Any  prescribed  time-limit  shall  be  adequate  to  allov  foreign  as 

well  as  domestic  suppliers  to  prepare  and  submit  tenders  before 
the  closing  of  the  tendering  procedures.   In  determining  any 
such  time-limit,  entities  shall,  consistent  with  their  own 
reasonable  needs ,  take  into  account  such  factors  as  the  complexity 
of  the  proposed  purchase,  the  extent  of  sub-contracting  anticipated, 
and  the  normal  time  for  transmitting  tenders  by  mail  from  foreign 
as  well  as  domestic  points. 

(b)  Consistent  with  the  entity's  own  reasonable  needs,  any  delivery 
date  shall  take  into  account  the  normal  time  required  for  the 
transport  of  goods  from  the  different  points  of  supply. 

10.  (a)   In  open  procedures,  the  period  for  the  receipt  of  tenders  shall  in 

no  case  be  less  than  thirty  days  from  the  date  of  publication 
referred  to  in  paragraph  3  of  this  Article. 

(b)  In  selective  procedures  not  involving  the  use  of  a  permanent  list 
of  qualified  suppliers,  the  period  for  submitting  an  application 
to  be  invited  to  tender  shall  in  no  case  be  less  than  thirty  days 
from  the  date  of  publication  referred  to  in  paragraph  3;  the 
period  for  receipt  of  tenders  shall  in  no  case  be  less  than  thirty 
days  from  the  date  of  issuance  of  the  invitation  to  tender. 

(c)  In  selective  procedures  involving  the  use  of  a  permanent  list  of 
qualified  suppliers,  the  period  for  receipt  of  tenders  shall  in  no 
case  be  less  than  thirty  days  from  the  date  of  the  initial  issuance 
of  invitations  to  tender.   If  the  date  of  initial  issuance  of 
invitations  to  tender  does  not  coincide  with  the  date  of  the 
publication  referred  to  in  paragraph  3,  there  shall  in  no  case  be 
less  than  thirty  days  between  those  two  dates. 

(d)  The  periods  referred  to  in  (a),  (b)  and  (c)  above  may  be  reduced 
either  where  a  state  of  urgency  duly  substantiated  by  the  entity 
renders  impracticable  the  periods  in  question  or  in  the  case  of 
the  second  or  subsequent  publications  dealing  with  contracts  of  a 
recurring  nature  within  the  meaning  of  paragraph  h   of  this  Article. 

11.  If,  in  tendering  procedures,  an  entity  allows  tenders  to  be  submitted  in 
several  languages,  one  of  those  languages  shall  be  one  of  the  official 
languages  of  the  GATT. 

12.  Tender  documentation  provided  to  suppliers  shall  contain  all  information 
necessary  to  permit  them  to  submit  responsive  tenders,  including  the  following: 

(a)  the  address  of  the  entity  to  which  tenders  should  be  sent; 

(b)  the  address  where  requests  for  supplementary  information  should  be 
sent; 
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(c)  the   language  or  languages   in  which  tenders   and  tendering 
documents   oust   be   submitted; 

(d)  the  closing  date   and  time    for  receipt   of  tenders   and  the   length 
of  time  during  which   any  tender  should  be  open   for  acceptance; 


(e) 


the  persons  authorized  to  be  present  at  the  opening  of  tenders 
and  the  date,  time  and  place  of  this  opening; 


(f)  any  economic  and  technical  requirement,  financial  guarantees 
and  information  or  documents  required  from  suppliers; 

(g)  a  complete  description  of  the  products  required  or  of  any 
requirements  including  technical  specifications,  conformity 
certification  to  be  fulfilled  by  the  products,  necessary  plans, 
drawings  and  instructional  materials; 

(h)  the  criteria  for  awarding  the  contract,  including  any  factors 
other  than  price  that  are  to  be  considered  in  the  evaluation  of 
tenders  and  the  cost  elements  to  be  included  in  evaluating  tender 
prices,  such  as  transport,  insurance  and  inspection  costs,  and  in 
the- case  of  foreign  products,  customs  duties  and  other  import 
charges,  taxes  and  currency  of  payment; 

(i)  the  terms  of  payment; 

( j  )  any  other  terms  or  conditions. 

13-   (a)   In  open  procedures,  entities  shall  forward  the  tender  documentation 
at  the  request  of  any  supplier  participating  in  the  procedure,  and 
shall  reply  promptly  to  any  reasonable  request  for  explanations 
relating  thereto. 

(b )  In  selective  procedures,  entities  shall  forward  the  tender 
documentation  at  the  request  of  any  supplier  requesting  to 
participate  and  shall  reply  promptly  to  any  reasonable  request 
for  explanations  relating  thereto. 

(c)  Entities  shall  reply  promptly  to  any  reasonable  request  for  relevant 
information  submitted  by  a  supplier  participating  in  the  tendering 
procedure,  on  condition  that  such  information  does  not  give  that 
supplier  an  advantage  over  its  competitors  in  the  procedure  for  the 
award  of  the  contract. 

Submission,  receipt  and  opening  of  tenders  and  awarding  of  contracts 

1U.   The  submission,  receipt  and  opening  of  tenders  and  awarding  of  contracts 
shall  be  consistent  with  the  following: 

(a)  tenders  shall  normally  be  submitted  in  writing  directly  or  by  mail. 
If  tenders  by  telex,  telegram  or  telecopy  are  permitted,  the  tender 
made  thereby  must  include  all  the  information  necessary  for  the 
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evaluation  of  the  tender,  in  particular  the  definitive  price 
proposed  by  the  tenderer  and  a  statement  that  the  tenderer  agrees 
to  all  the  terms,  conditions  and  provisions  of  the  invitation  to 
tender.   The  tender  must  be  confirmed  promptly  by  letter  or  by  the 
despatch  of  a  signed  copy  of  the  telex,  telegram  or  telecopy. 
Tenders  presented  by  telephone  shall  not  be  permitted.   The  content 
of  the  telex,  telegram  or  telecopy  shall  prevail  where  there  is  a 
difference  of  conflict  between  that  content  and  any  documentation 
received  after  the  time-limit;   requests  to  participate  in  selective 
tendering  procedures  may  be  submitted  by  telex,  telegram  or  telecopy; 

(b)  the  opportunities  that  may  be  given  to  tenderers  to  correct 
unintentional  errors  between  the  opening  of  tenders  and  the  awarding 
of  the  contract  shall  not  be  permitted  to  give  rise  to  any 
discriminatory  practice; 

(c)  a  supplier  shall  not  be  penalized  if  a  tender  is  received  in  the 
office  designated  in  the  tender  documentation  after  the  time 
specified  because  of  delay  due  solely  to  mishandling  on  the  part 

of  the  entity.   Tenders  may  also  be  considered  in  other  exceptional 
circumstances  if  the  procedures  of  the  entity  concerned  so  provide; 

(d)  all  tenders  solicited  under  open  and  selective  procedures  by 
entities  shall  be  received  and  opened  under  procedures  and  conditions 
guaranteeing  the  regularity  of  the  openings  as  well  as  the  availabi}:' 
of  information  from  the  openings.   The  receipt  and  opening  of  tenders 
shall  also  be  consistent  with  the  national  treatment  and  non- 
discrimination provisions  of  this  Agreement.   To  this  effect,  and  in 
connexion  with  open  procedures,  entities  shall  establish  provisions 
for  the  opening  of  tenders  in  the  presence  of  either  tenderers  or 
their  representatives,  or  an  appropriate  and  impartial  witness  not 
connected  with  the  procurement  process.   A  report  on  the  opening  of 
tenders  shall  be  drawn  up  in  writing.   This  report  shall  remain  with 
the  entities  concerned  at  the  disposal  of  the  government  authorities 
responsible  for  the  entity  in  order  that  it  may  be  used  if  required 
under  the  procedures  of  Articles  VI  and  VII  of  this  Agreement; 

(e)  to  be  considered  for  award,  a  tender  must,  at  the  time  of  opening, 
conform  to  the  essential  requirements  of  the  notices  or  tender 
documentation  and  be  from  suppliers  which  comply  with  the  conditions 
for  participation.   If  an  entity  has  received  a  tender  abnormally 
lower  than  other  tenders  submitted,  it  may  enquire  with  the 
tenderer  to  ensure  that  it  can  comply  with  the  conditions  of 
participation  and  be  capable  of  fulfilling  the  terms  of  the  contract; 
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(f)  unless  in  the  public  interest  an  entity  decided  not  to  issue  the 
contract,  the  entity  shall  make  the  award  to  the  tenderer  who  has 
been  determined  to  be  fully  capable  of  undertaking  the  contract  and 
whose  tender,  whether  for  domestic  or  foreign  products,  is  either 
the  lowest  tender  or  the  tender  which  in  terms  of  the  specific 
evaluation  criteria  set  forth  in  the  notices  or  tender  documentation 
is  determined  to  be  the  most  advantageous; 

(g)  if  it  appears  from  evaluation  that  no  one  tender  is  obviously  the 
most  advantageous  in  terms  of  the  specific  evaluation  criteria  set 
forth  in  the  notices  or  tender  documentation,  the  entity  shall,  in 
any  subsequent  negotiations,  give  equal  consideration  and  treatment 
to  all  tenders  within  the  competitive  range; 

(h)  entities  should  normally  refrain  from  awarding  contracts  on  the 

condition  that  the  supplier  provide  offset  procurement  opportunities 
or  similar  conditions.   In  the  limited  number  of  cases  where  such 
requisites  are  part  of  a  contract,  Parties  concerned  shall  limit  the 
offset  to  a  reasonable  proportion  within  the  contract  value  and  shall 
not. favour  suppliers  from  one  Party  over  suppliers  from  any  other 
Party.  Licensing  of  technology  should  not  normally  be  used  as  a 
condition  of  award  but  instances  where  it  is  required  should  be  as 
infrequent  as  possible  and  suppliers  from  one  Party  shall  not  be 
favoured  over  suppliers  from  any  other  Party. 

Use  of  single  tendering 

15.  The  provisions  of  paragraphs  1-lU  above  governing  open  and  selective 
tendering  procedures  need  not  apply  in  the  following  conditions,  provided 
that  single  tendering  is  not-  used  with  a  view  to  avoiding  maximum  possible 
competition  or  in  a  manner  which  would  constitute  a  means  of  discrimination 
among  foreign  suppliers  or  protection  to  domestic  producers: 

(a)  in  the  absence  of  tenders  in  response  to  an  open  or  selective 
tender,  or  when  the  tenders  submitted  have  been  either  collusive 
or  do  not  conform  to  the  essential  requirements  in  the  tender,  or 
from  suppliers  who  do  not  comply  with  the  conditions  for  participa- 
tion provided  for  in  accordance  with  this  Agreement,  on  condition, 
however,  that  the  requirements  of  the  initial  tender  are  not  sub- 
stantially modified  in  the  contract  as  awarded; 

(b)  when,  for  works  of  art  or  for  reasons  connected  with  protection  of 
exclusive  rights,  such  as  patents  or  copyrights,  the  products  can 
be  supplied  only  by  a  particular  supplier  and  no  reasonable 
alternative  or  substitute  exists; 

(c)  insofar  as  is  strictly  necessary  when,  for  reasons  of  extreme 
urgency  brought  about  by  events  unforeseeable  by  the  entity,  the 
products  could  not  be  obtained  in  time  by  means  of  open  or  . 
selective  tendering  procedures; 
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(d)  for  additional  deliveries  by  the  original  supplier  which  are 
intended  either  as  parts  replacement  for  existing  supplies  or 
installations,  or  as  the  extension  of  existing  supplies  or 
installations  where  a  change  of  supplier  would  compel  the  entity 

to  purchase  equipment  not  meeting  requirements  of  interchangeability 
with  already  existing  equipment; 

(e)  when  an  entity  purchases  prototypes  or  a  first  product  which  are 
developed  at  its  request  in  the  course  of,  and  for,  a  particular 
contract  for  research,  experiment,  study  or  original  development. 
When  such  contracts  have  been  fulfilled,  subsequent  purchases  of 
products  shall  be  subject  to  paragraphs  1-lU  of  this  Article. 3 

16.   Entities  shall  prepare  a  report  in  writing  on  each  contract  awarded  under 
the  provisions  of  paragraph  15  of  this  Article.   Each  report  shall  contain  the 
name  of  the  purchasing  entity,  value  and  kind  of  goods  purchased,  country  of 
origin,  and  a  statement  of  the  conditions  in  paragraph  15  of  this  Article  which 
prevailed.  This  report  shall  remain  with  the  entities  concerned  at  the 
disposal  of  the  government  authorities  responsible  for  the  entity  in  order 
that  it  may  be  used  if  required  under  the  procedures  of  Articles  VI  and  VII  of 
this  Agreement. 

Article  VI 

Information  and  Review 

1.   Any  law,  regulation,  judicial  decision,  administrative  ruling  of  general 
application,  and  any  procedure  (including  standard  contract  clauses)  regarding 
government  procurement  covered  by  this  Agreement,  shall  be  published  promptly 
by  the  Parties  in  the  appropriate  publications  listed  in  Annex  IV  and  in  such 
a  manner  as  to  enable  other  Parties  and  suppliers  to  become  acquainted  with 
them.  The  Parties  shall  be  prepared,  upon  request,  to  explain  to  any  other 
Party  their  government  procurement  procedures.  Entities  shall  be  prepared, 
upon  request,  to  explain  to  any  supplier  from  a  country  which  is  a  Party  to 
this  Agreement  their  procurement  practices  and  procedures. 


Original  development  of  a  first  product  may  include  limited  production 
in  order  to  incorporate  the  results  of  field  testing  and  to  demonstrate  that 
the  product  is  suitable  for  production  in  quantity  to  acceptable  quality 
standards.   It  does  not  extend  to  quantity  production  to  establish  commercial 
viability  or  to  recover  research  and  development  costs. 


TIAS  10403 


34  ust]  Multilateral— GATT— April  12,  1979  1151-60 

2.  Entities  shall,  upon  request  by  any  supplier,  promptly  provide  pertinent 
information  concerning  the  reasons  why  that  supplier's  application  to  qualify 
for  the  suppliers'  list  was  rejected,  or  why  that  supplier  was  not  invited  or 
admitted  to  tender. 

3.  Entities  shall  promptly,  and  in  no  case  later  than  seven  working  days  from 
the  date  of  the  award  of  a  contract,  inform  the  unsuccessful  tenderers  by 
written  communication  or  publication  that  a  contract  has  been  awarded. 

U.   Upon  request  by  an  unsuccessful  tenderer,  the  purchasing  entity  shall 
promptly  provide  that  tenderer  with  pertinent  information  concerning  the  reasons 
why  the  tender  was  not  selected,  including  information  on  the  characteristics 
and  the  relative  advantages  of  the  tender  selected,  as  well  as  the  name  of  the 
winning  tenderer. 

5.  Entities  shall  establish  a  contact  point  to  provide  additional  information 
to  any  unsuccessful  tenderer  dissatisfied  with  the  explanation  for  rejection  of 
his  tender  or  who  may  have  further  questions  about  the  award  of  the  contract. 
There  shall  also  be  procedures  for  the  hearing  and  reviewing  of  complaints 
arising  in  connexion  with  any  phase  of  the  procurement  process,  so  as  to  ensure 
that,  to  the  greatest  extent  possible,  disputes  under  this  Agreement  will  be 
equitably  and  expeditiously  resolved  between  the  suppliers  and  the  entities 
concerned. 

6.  The  government  of  the  unsuccessful  tenderer,  which  is  a  Party  to  this 
Agreement,  may  seek,  without  prejudice  to  the  provisions  under  Article  VII,  such 
additional  information  on  the  contract  award  as  may  be  necessary  to  ensure  that 
the  purchase  was  made  fairly  and  impartially.  To  this  end,  the  purchasing 
government  shall  provide  information  on  both  the  characteristics  and  relative 
advantages  of  the  winning  tender  and  the  contract  price.   Normally  this  latter 
information  may  be  disclosed  by  the  government  of  the  unsuccessful  tenderer 
provided  it  exercises  this  right  with  discretion.   In  cases  where  release  of 
this  information  would  prejudice  competition  in  future  tenders  this  information 
shall  not  be  disclosed  except  after  consultation  with  and  agreement  of  the 
Party  which  gave  the  information  to  the  government  of  the  unsuccessful  tenderer. 

7.  Available  information  concerning  individual  contract  awards  shall  be 
provided,  upon  a  request,  to  any  other  Party. 

8.  Confidential  information  provided  to  any  Party  which  would  impede  law 
enforcement  or  otherwise  be  contrary  to  the  public  interest  or  would  prejudice 
the  legitimate  commercial  interest  of  particular  enterprises,  public  or  private, 
or  might  prejudice  fair  competition  between  suppliers,  shall  not  be  revealed 
without  formal  authorization  from  the  party  providing  the  information. 
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9.   The  Parties  shall  collect  and  provide  to  the  Committee  on  an  annual  basis 
statistics  on  their  purchases.   Such  reports  shall  contain  the  folloving 
information  vith  respect  to  contracts  awarded  by  all  procurement  entities 
covered  under  this  Agreement: 

(a)  global  statistics  on  estimated  value  of  contracts  awarded,  both 
above  and  below  the  threshold  value; 

(b)  statistics  on  number  and  total  value  of  contracts  awarded  above  the 
threshold  value,  broken  down  by  entities,  categories  of  products  and 
either  nationality  of  the  winning  tenderer  or  country  of  origin  of 
the  product,  according  to  a  recognized  trade  or  other  appropriate 
classification  system; 

(c)  statistics  on  the  total  number  and  value  of  contracts  awarded  under 
each  of  the  cases  of  Article  V,  paragraph  15. 

Article  VII 

Enforcement  of  Obligations 

Institutions 

1.  There  shall  be  established  under  this  Agreement  a  Committee  on  Government 
Procurement  (referred  to  in  this  Agreement  as  "the  Committee")  composed  of 
representatives  from  each  of  the  Parties.  This  Committee  shall  elect  its  own 
Chairman  and  shall  meet  as  necessary  but  not  less  than  once  a  year  for  the 
purpose  of  affording  Parties  the  opportunity  to  consult  on  any  matters  relating 
to  the  operation  of  this  Agreement  or  the  furtherance  of  its  objectives,  and 

to  carry  out  such  other  responsibilities  as  may  be  assigned  to  it  by  the  Parties. 

2.  The  Committee  may  establish  ad  hoc  panels  in  the  manner  and  for  the 
purposes  set  out  in  paragraph  8  of  this  Article  and  working  parties  or  ether 
subsidiary  bodies  which  shall  carry  out  such  functions  as  may  be  given  to  then 
by  the  Committee. 

Consultations 

3.  Each  Party  shall  afford  sympathetic  consideration  to,  and  shall  afford 
adequate  opportunity  for  consultations  regarding,  representations  made  by 
another  Party  with  respect  to  any  matter  affecting  the  operation  of  this 
Agreement . 

U.   If  any  Party  considers  that  any  benefit  accruing  to  it,  directly  or 
indirectly,  under  this  Agreement  is  being  nullified  or  impaired,  or  that  the 
achievement  of  any  objective  of  this  Agreement  is  being  impeded,  by  another 
Party  or  Parties,  it  may,  with  a  view  to  reaching  a  mutually  satisfactory 
resolution  of  the  matter,  request  in  writing  consultations  with  the  Party  or 
Parties  in  question.   Each  Party  shall  afford  sympathetic  consideration  to 
any  request  from  another  Party  for  consultations.   The  Parties  concerned  shall 
initiate  requested  consultations  promptly. 
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5.  The  Parties  engaged  in  consultations  on  a  particular  matter  affecting  the 
operation  of  this  Agreement  shall  provide  information  concerning  the  matter 
subject  to  the1  provisions  of  Article  VT,  paragraph  8,  and  attempt  to  conclude 
such  consultations  within  a  reasonably  short  period  of  time. 

Dispute  settlement 

6.  If  no  mutually  satisfactory  solution  has  been  reached  as  a  result  of 
consultations  under  paragraph  U  between  the  Parties  concerned,  the  Committee 
shall  meet  at  the  request  of  any  party  to  the  dispute  within  thirty  days  of 
receipt  of  such  a  request  to  investigate  the  matter,  with  a  view  to  facilitating 
a  mutually  satisfactory  solution. 

7.  If  no  mutually  satisfactory  solution,  has  been  reached  after  detailed 
examination  by  the  Committee  under  paragraph  6  within  three  months,  the 
Committee  shall,  at  the  request  of  any  party  to  the  dispute  establish  a  panel 
to: 

(a)  examine  the  matter; 

(b )  consult  regularly  with  the  parties  to  the  dispute  and  give  full 
opportunity  for  them  to  develop  a  mutually  satisfactory  solution; 

(c)  make  a  statement  concerning  the  facts  of  the  matter  as  they  relate 
to  application  of  this  Agreement  and  make  such  findings  as  will 
assist  the  Committee  in  making  recommendations  or  giving  rulings 
on  the  matter. 

8.  In  order-  to  facilitate  the  constitution  of  panels,  the  Chairman  of  the 
Committee  shall  maintain  an  informal  indicative  list  of  governmental  officials 
experienced  in  the  field  of  trade  relations.  This  list  may  also  include  persons 
other  than  governmental  officials.   In  this  connexion,  each  Party  shall  be 
invited  to  indicate  at  the  beginning  of  every  year  to  the  Chairman  of  the 
Committee  the  name(s)  of  the  one  or  two  persons  whom  the  Parties  would  be  willing 
to  make  available  for  such  work.  When  a  panel  is  established  under  paragraph  7, 
the  Chairman,  within  seven  days,  shall  propose  to  the  parties  to  the  dispute 

the  composition  of  the  panel  consisting  of  three  or  five  members  and  preferably 
government  officials.   The  parties  directly  concerned  shall  react  within  seven 
working  days  to  nominations  of  panel  members  by  the  Chairman  and  shall  not 
oppose  nominations  except  for  compelling  reasons. 

Citizens  of  countries  whose  governments  are  parties  to  a  dispute  shall 
not  be  eligible  for  membership  of  the  panel  concerned  with  that  dispute. 
Panel  members  shall  serve  in  their  individual  capacities  and  not  as  governmental 
representatives  nor  as  representatives  of  any  organization.  Governments  or 
organizations  shall  therefore  not  give  them  instructions  with  regard  to  matters 
before  a  panel. 
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9.  Each  panel  shall  develop  its  own  procedures.  All  Parties,  having  a 
substantial  interest  in  the  matter  and  having  notified  this  to  the  Committee, 
shall  have  an  opportunity  to  be  heard.   Each  panel  may  consult  with  and  seek 
information  from  any  source  it  deems  appropriate.   Before  a  panel  seeks  such 
information  from  a  source  within  the  jurisdiction  of  a  Party  it  shall  inform  the 
government  of  that  Party.   Any  Party  shall  respond  promptly  and  fully  to  any 
request  by  a  panel  for  such  information  as  the  panel  considers  necessary  and 
appropriate.   Confidential  information  provided  to  the  panel  shall  not  be 
revealed  without  formal  authorization  from  the  goverame-t  or  person  providing 
the  information.   Where  such  information  is  requested  frca  the  panel  but  release 
of  such  information  by  the  panel  is  not  authorized,  a  non-conf idential  summary 
of  the  information,  authorized  by  the  government  or  perso;  pro"iding  the 
information,  will  be  provided. 

Where  a  mutually  satisfactory  solution  to  a  dispute  cannot  be  found  or 
where  the  dispute  relates  to  an  interpretation  of  this  Agreement,  the  panel 
should  first  submit  the  descriptive  part  of  ita  report  to  the  Parties  concerned, 
and  should  subsequently  submit  to  the  parties  to  the  dispute  its  conclusions, 
or  an  outline  thereof,  a  reasonable  period  of  time  before  they  are  circulated 
to  the  Committee.   Where  an  interpret  ax  ion  of  this  Agreement  is  not  involved  and 
where  a  bilateral  settlement  of  the  matter  has  been  found,  the  report  of  the 
panel  may  be  confined  to  a  brief  description  of  the  case  and  to  reporting  that 
a  solution  had  been  reached. 

10.  The  time  required  by  par.elc  will  vary  with  the  particular  case.   Panels 
should  aim  to  deliver  their  findings,  and  where  appropriate,  ~ecommer.dat  ions, 
to  the  Committee  without  undue  delay,  taking  into  account  the  obligation  of 
the  Committee  to  ensure  prompt  settlement  in  cases  of  urgency,  normally  within 
a  period  of  four  months  from  the  date  the  panel  was  establishei. 

Enforcement 

11.  After  the  examination  is  complete  or  after  the  report  of  a  panel,  working 
party  or  other  subsidiary  body  is  presented  to  the  Committee,  the  Committee 
shall  give  the  matter  prompt  consideration.  With  respect  to  these  reports,  the 
Committee  shall  take  appropriate  action  normally  within  thirty  days  of  recei?- 
of  the  report  unless  extended  by  the  Committee,  including: 

(a)  a  statement  concerning  the  facts  of  the  matter; 

(b)  recommendations  to  one  or  more  Parties;  and/or 

(c)  any  other  ruling  which  it  deems  appropriate. 

Any  recommendations  by  the  Committee  shall  aim  at  the  positive  resolution  of 
the  matter  on  the  basis  of  the  operative  provisions  of  this  Agreement  and  its 
objectives  set  out  in  the  Preamble. 
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12.  If  ■  Party  to  which  recommendations  are  addressed  considers  itself  unable 
to  implement  them,  it  should  promptly  furnish  reasons  in  writing  to  the 
Committee.   In  that  event,  the  Committee  shall  consider  what  further  action 
may  be  appropriate. 

13.  The  Committee  shall  keep  under  surveillance  any  matter  on  which  it  has 
made  recommendations  or  given  rulings. 

Balance  of  rights  and  obligations 

lU.   If  the  Committee's  recommendations  are  not  accepted  by  a  party,  or  parties, 
to  the  dispute,  and  if  the  Committee  considers  that  the  circumstances  are 
serious  enough  to  justify  such  action,  it  may  authorize  a  Party  or  Parties  to 
suspend  in  whole  or  in  part,  and  for  such  time  as  may  be  necessary,  the 
application  of  this  Agreement  to  any  other  Party  or  Parties,  as  is  determined 
to  be  appropriate  in  the  circumstances. 

Article  VIII 


Exceptions  to  the  Agreement 

1.  Nothing  in  this  Agreement  shall  be  construed  to  prevent  any  Party  from 
taking  any  action  or  not  disclosing  any  information  which  it  considers 
necessary  for  the  protection  of  its  essential  security  interests  relating  to 
the  procurement  of  arms,  ammunition  or  war  materials,  or  to  procurement 
indispensable  for  national  security  or  for  national  defence  purposes. 

2.  Subject  to  the  requirement  that  such  measures  are  not  applied  in  a  manner 
which  would  constitute  a  means  of  arbitrary  or  unjustifiable  discrimination 
between  countries  where  the  same  conditions  prevail  or  a  disguised  restriction 
on  international  trade,  nothing  in  this  Agreement  shall  be  construed  to 
prevent  any  Party  from  imposing  or  enforcing  measures  necessary  to  protect 
public  morals,  order  or  safety,  human,  animal  or  plant  life  or  health, 
intellectual  property,  or  relating  to  the  products  of  handicapped  persons,  of 
philanthropic  institutions  or  of  prison  labour. 

Article  IX 

Final   Provisions 

1.        Acceptance  and  accession 

(a)     This  Agreement   shall  be  open  for  acceptance  by  signature  or  other- 
wise, by  governments  contracting  parties  to  the  GATT  and  by  the 
European  Economic  Community  whose  agreed  lists  of  entities  are 
contained  in  Annex  I. 
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(b)  Any  government  contracting  party  to  the  GATT  not  a  Party  to  this 
Agreement  may  accede  to  it  on  terms  to  be  agreed  between  that 
government  and  the  Parties.   Accession  shall  take  place  by  the 
deposit  with  the  Director-General  to. the  CONTRACTING  PARTIES  to  the 
GATT  of  an  instrument  of  accession  which  states  the  terms  so  agreed. 

(c)  This  Agreement  shall  be  open  for  acceptance  by  signature  or  otherwise 
by  governments  having  provisionally  acceded  to  the  GATT,  on  terms 
related  to  the  effective  application  of  rights  and  obligations  under 
this  Agreement,  which  take  into  account  rigr.ts  and  obligations  in  the 
instruments  providing  for  their  provisional  accession,  and  whose 
agreed  lists  of  entities  are  contained  in  Annex  I. 

(d)  This  Agreement  shall  be  open  to  accession  by  any  other  government  on 
terms,  related  to  the  effective  application  of  rights  and  obligations 
under  this  Agreement,  to  be  agreed  between  that  government  and  the 
Parties,  by  the  deposit  with  the  Director-General  to  the  CCST5ACTI3G 
PARTIES  to  the  GATT  of  an  instrument  of  accession  which  states  the 
terms  so  agreed. 

(e)  In  regard  to  acceptance,  the  provisions  of  Article  XXVI :5(a)  and  (b) 
of  the  General  Agreement  would  be  applicable. 

2.  Reservations 

Reservations  may  not  be  entered  in  respect  of  any  of  tne  provisions  of  this 
Agreement. 

3.  Entry  into   force 

This  Agreement  shall  enter  into  force  on  1  January  1931  for  the  governments* 
which  have  accepted  or  acceded  to  it  by  that  date.     For  each  other  government, 
it   shall  enter  into  force  on  the  thirtieth  day  following  the  date  of  its 
acceptance  or  accession  to  this  Agreement. 

U.        National   legislation 

(a)     Each  government  accepting  or  acceding  to  this  Agreement  shall  ensure, 
not  later  than  the  date  of  entry  into  force  of  this  Agreement  for  it, 
the  conformity  of  its  laws,   regulations  and  administrative 
procedures,   and  the  rules,  procedures  and  practices  applied  by  the 
entities  contained  in  its  list  annexed  hereto,   with  the  provisions  of 
this  Agreement. 


4  For  the  purpose  of  this  Agreement,  the  term  "government"  is  deemed  to  include  the 
competent  authorities  of  the  European  Economic  Community. 
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(b)   Each  Party  shall  inform  the  Committee  of  any  changes  in  its  laws  and 
regulations  relevant  to  this  Agreement  and  in  the  administration  of 
such  lavs  and  regulations. 

5.    Rectifications  or  modifications 

(a)  Rectifications  of  a  purely  formal  nature  and  minor  amendments 
relating  to  Annexes  I- IV  to  this  Agreement  shall  be  notified  to  the 
Committee  and  shall  become  effective  provided  there  is  no  objection 
within  thirty  days  to  such  rectifications  or  amendments. 

(b)  Any  modifications  to  list3  of  entities  other  than  those  referred  to 
in  sub-paragraph  (a)  may  be  made  only  in  exceptional  circumstances. 
In  such  cases,  a  Party  proposing  to  modify  its  list  of  entities 
shall  notify  the  Chairman  of  the  Committee  who  shall  promptly 
convene  a  meeting  of  the  Committee.  The  Parties  shall  consider  the 
proposed  modification  and  consequent  compensatory  adjustments,  with  a 
view  to  maintaining  a  comparable  level  of  mutually  agreed  coverage 
provided  in  this  Agreement  prior  to  such  modification.   In  the  event 
of  agreement  not  being  reached  on  any  modification  taken  or  proposed, 
the  matter  .may  be  pursued  in  accordance  with  the  provisions  contained 
in  Article  VII  of  this  Agreement,  taking  into  account  the  need  to 
maintain  the  balance  of  rights  and  obligations  at  the  highest  possible 
level. 

6.  Reviews  and  negotiations 

(a)  The  Committee  shall  review  annually  the  implementation  and  operation 
of  this  Agreement  taking  into  account  the  objectives  thereof.   The 
Committee  shall  annually  inform  the  CONTRACTING  PARTIES  to  the  GATT 
of  developments  during  the  periods  covered  by  such  reviews. 

(b)  Not  later  than  the  end  of  the  third  year  from  the  entry  into  force 
of  this  Agreement  and  periodically  thereafter,  the  Parties  thereto 
shall  undertake  further  negotiations,  with  a  view  to  broadening  and 
improving  this  Agreement  on  the  basis  of  mutual  reciprocity,  having 
regard  to  the  provisions  of  Article  III  relating  to  developing 
countries.   In  this  connexion,  the  Committee  shall,  at  an  early  stage, 
explore  the  possibilities  of  expanding  the  coverage  of  this  Agreement 
to  include  service  contracts. 

7.  Amendments 

The  Parties  may  amend  this  Agreement  having  regard,  inter  alia,  to  the 
experience  gained  in  its  implementation.   Such  an  amendment,  once  the  Parties 
have  concurred  in  accordance  with  the  procedures  established  by  the  Committee, 
shall  not  come  into  force  for  any  Party  until  it  has  been  accepted  by  such 
Party. 
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8.  Withdrawal 

Any  Party  nay  vithdrav  from  this  Agreement.  The  vithdraval  shall  take 
effect  upon  the  expiration  of  sixty  day*  from  the  day  on  which  written  notice 
of  withdrawal  is  received  by  the  Director-General  to  the  COHTRACTING  PARTIES 
to  the  GATT.  Any  Party  nay  upon  such  notification  request  an  immediate  meeting 
of  the  Committee. 

9.  Hon-application  of  this  Agreement  between  particular  Parties 

This  Agreement  shall  not  apply  as  between  any  two  Parties  if  either  of  the 
Parties,  at  the  time  either  accepts  or  accedes  to  this  Agreement,  does  not 
consent  to  such  application. 

10.  Notes  and  Annexes 

The  notes  and  annexes  to  this  Agreement  constitute  an. integral  part  thereof. 

11.  Secretariat 

This  Agreement  shall  be  serviced  by  the  GATT  secretariat. 

12.  Deposit 

This  Agreement  shall  be  deposited  with  the  Director-General  to  the 
C0HTRACTDJG  PARTIES  to  the  GATT,  who  shall  promptly  furnish  to  each  Party  and 
each  contracting  party  to  the  GATT  a  certified  copy  thereof,  of  each 
rectification  or  modification  thereto  pursuant  to  paragraph  5  and  of  each 
amendment  thereto  pursuant  to  paragraph  7,  and  a  notification  of  each  acceptance 
thereof  or  accession  thereto  pursuant  to  paragraph  1  and  of  each  withdrawal 
therefrom  pursuant  to  paragraph  8,  of  this  Article. 

13.  Registration 

This  Agreement  shall  be  registered  in  accordance  with  the  provisions  of 
Article  102  of  the  Charter  of  the  United  Nations.   (_  J 

Done  at  Geneva  this  twelfth  day  of  April  nineteen  nunared  and  seventy-nine 
in  a  single  copy,  in  the  English,  French  and  Spanish  languages,  each  text  being 
authentic,  except  as  otherwise  specified  with  respect  to  the  lists  of  entities 
annexed  hereto. 


i  TS  993;  59  Stat.  1053;  3  Bevans  1 176.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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NOTES 

Article  I.  paragraph  1 

Having  regard  to  general  policy  considerations  relating  to  tied  aid, 
including  the  objective  of  developing  countries  with  respect  to  the  untying  of 
such  aid,  this  Agreement  does  not  apply  to  procurement  made  in  furtherance  of 
tied  aid  to  developing  countries  so  long  as  it  is  practised  by  Parties. 


Article  V,  paragraph  lU(h) 

Having  regard  to  the  general  policy  considerations  of  developing  countries 
in  relation  to  government  procurement ,  it  is  noted  that  under  the  provisions  of 
paragraph  lU(h)  of  Article  V,  developing  countries  may  require  incorporation  of 
domestic  content,  offset  procurement,  or  transfer  of  technology  as  criteria  for 
award  of  contracts.  It  is  noted  that  suppliers  from  one  Party  shall  not  be 
favoured  over  suppliers  from  any  other  Party. 
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ANNEX  I  PI 

LISTS  OF  ENTITIES  REFERRED  TO   IN  ARTICLE   I. 
PARAGRAPH   1(c) 


Austria 
Canada, 

European  Economic   Community  -  Part'  I 
Belgium 
Denmark 
France 

Germany,   Federal   Republic  of 
Ireland 
Italy 

Luxembourg 
Netherlands 
United  Kingdom 

European  Economic   Community  -  Part    II 
Finland 
Hong  Kong 
India 
Jamaica 
Japan 

Republic  of  Korea 
Nigeria 
Norv  ay- 
Singapore 
Sweden 
Switzerland 
United  States 


1  Only  the  list  for  the  United  States  is  printed  herein.  The  lists  for  other  countries  and  in 
other  languages  can  be  found  in  the  United  Nations  Treaty  Series.  See  1235  UNTS  258. 
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UWITED  STATES 
This  List  is  authentic  in  the  English  language 

The  following  entities  are  included  in  the  coverage  of  this  Agreement  by 
the  United  States: 

1.  Department  of  Agriculture  (This  Agreement  does  not  apply  to  procurement  of 
agricultural  products  made  in  furtherance  of  agricultural  support  programmes 
or  human  feeding  programmes ) 

2.  Department  of  Commerce 

3.  Department  of  Health,  Education  and  Welfare 
k.       Department  of  Housing  and  Urban  Development 

5.  Department  of  the  Interior  (excluding  the  Bureau  of  Reclamation) 

6.  Department  of  Justice 

7.  Department  of  Labour 

8.  Department  of  State 

9.  Department  of  the  Treasury 

10.  General  Services  Administration  (Purchases  by  the  Automated  Data  and 
Telecommunications  Service  are  not  included;  purchases  by  the  National 
Tool  Centre  are  not  included;  purchases  by  the  Regional  9  Office  of 
San  Francisco,  California  are  not  included) 

11.  national  Aeronautics  and  Space  Administration 

12.  Veterans  Administration 

13.  Environmental  Protection  Agency 

lh.  United  States  International  Communication  Agency 

15.  National  Science  Foundation 

16.  Panama  Canal  Company  and  Canal  Zone  Government 

17.  Executive  Office  of  the  President 
Id.  Farm  Credit  Administration 

19.  National  Credit  Union  Administration 

20.  Merit  Systems  Protection  Board 

21.  ACTION 

22.  United  States  Arms  Control  and  Disarmament  Agency 

23.  Civil  Aeronautics  Board 

2h.  Federal  Home  Loan  Bank  Board 

25.  National  Labour  Relations  Board 

26.  National  Mediation  Board 

27.  Railroad  Retirement  Board 
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28.  American   Battle  Monuments   Commission 

29.  Federal  Communications  Commission 

30.  Federal  Trade  Commission 

31.  Indian  Claims   Commission 

32.  Inter-State  Commerce  Commission 
33-  Securities  and  Exchange  Commission 
3**.  Office  of  Personnel  Management 

35.  United  States   International  Trade  Commission 

36.  Export-Import  Bank  of  the  United  States 

37.  Federal  Mediation  and  Conciliation  Service 

38.  Selective   Service  System 

39.  Smithsonian  Institution 

UO.  Federal  Deposit  Insurance  Corporation 

1*1.  Consumer  Product   Safety  Commission 

1*2.  Equal  Employment  Opportunity  Canrission 

1*3.  Federal  Maritime  Commisoitn 

1*1*.  National  Transportation  Safety  Board 

1*5.  Nuclear  Regulatory  Commission 

1*6.  Overseas  Private  Investment  Corporation 

1*7.  Renegotiation  Board 

1*8.  Administrative  Conference  of  the  United  States 

1*9.  Board  for  International  Broadcasting 

5C.  Commission  on  Civil  Rights 

51.  Commodity  Futures  Trading  Commission 

52.  Community  Services  Administration 

53.  Department  of  Defence  (excluding  Corps  of  Engineers) 

This  Agreement  will  not  apply  to  the  following  purchases  of  the  DOD: 

(a)  Federal  Supply  Classification  (FSC)  83  -  all  elements  of  this 
classification  other  than  pins,  needles,  sewing  kits,  flagstaff s, 
flagpoles,  and  flagstaff  trucks; 

(b)  FSC  8U  -  all  elements  other  than  sub-class  8U60  (luggage); 
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(c)  FSC  89  -  all  elements  other  than  sub-claas  8975  (tobacco  products); 

(d)  FSC  2310  -  (buses  only); 

(e)  Specialty  metals,  defined  as  steels  melted  in  steel  manufacturing 
facilities  located  in  the  United  States  or  its  possessions,  where  the 
maximum  alloy  content  exceeds  one  or  more  of  the  following  limits, 
must  be  used  in  products  purchased  by  DOD:   (l)  manganese,  1,65  per 
cent;  silicon,  0.6*0  per  cent;  or  copper,  0.06  per  cent;  or  which 
contains  more  than  0,25  per  cent  of  any  of  the  following  elements; 
aluminium,  chromium,  cobalt,  columbium,  molybdenum,  nickel,  titanium, 
tungsten,  or  vanadium;   (2)  metal  alloys  consisting  of  nickel,  iron- 
nickel  and  cobalt  base  alloys  containing  a  total  of  other  alloying 
metals  (except  iron)  in  excess  of  10  per  cent;   (3)  titanium  and 
titanium  alloys;  or,  (U)   zirconium  base  alloys; 

(f)  FSC  19  and  20  -  that  part  of  these  classifications  defined  as  naval 
vessels  or  major  components  of  the  hull  or  superstructure  thereof; 

(g)  FSC  51; 

(h)  Following  FSC  categories  are  not  generally  covered  due  to  application 
of  Article  VIII,  paragraph  1: 

10,  12,  13,  1U,  15,  16,  17,  19.  20,  28,  31,  58,  59.  95. 
This  Agreement  will  generally  apply  to  purchases  of  the  following  FSC 
categories  subject  to* United  States  Government  determinations  under 
the  provisions  of  Article  VIII,  paragraph  1: 

22".  Railway  Equipment 

23.  Motor  Vehicles,  Trailers,  and  Cycles  (except  buses  in  2310) 

21*.  Tractors 

25.  Vehicular  Equipment  Components 

26.  Tyres  and  Tubes 
29.  Engine  Accessories 
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30.  Mechanical  Pover  Transmission  Equipment 

32.  Woodworking  Machinery  and  Equipment 

31*.  Metalworking  Machinery 

35.  Service  and  Trade  Equipment 

36.  Special  Industry  Machinery 

37.  Agricultural  Machinery  and  Equipment 

38.  Construction,  Mining,  Excavating,  and  Highvay  Maintenance  Equipment 
39-  Materials  Handling  Equipment 

1*0.  Rope,  Cable,  Chain  and  Fittings 

1*1.  Refrigeration  and  Air  Conditioning  Equipment 

1*2.  Fire  Fighting,  Rescue  and  Safety  Equipment 

1*3.  Pumps  and  Compressors 

1*1*.  Furnace,  Steam  Plant,  Drying  Equipment  and  Nuclear  Reactors 

1*5  •  Plumbing,  Heating  and  Sanitation  Equipment 

U6.  Water  Purification  and  Sewage  Treatment  Equipment 

1»7.  Pipe,  Tubing,  Hose  and  Fittings 

1*8.  Valves 

U9.  Maintenance  and  Repair  Shop  Equipment 

52.  Measuring  Tools 

53.  Hardware  and  Abrasives 

51*.  Prefabricated  Structures  and  Scaffolding 

55.  Lumber,  Millworx,  Plywood  and  Veneer 

56.  Construction  and  Building  Materials 

61.  Electric  Wire,  and  Power  and  Distribution  Equipment 

62.  Lighting  Fixtures  and  Lamps 
63-  Alarm  and  Signal  Systems 

65.  Medical,  Dental,  and  Veterinary  Equipment  and  Supplies 

66.  Instruments  and  Laboratory  Equipment 

67.  Photographic  Equipment 

68.  Chemicals  and  Chemical  Products 

69.  Training  Aids  and  Devices 

70.  General  Purpose  ADPE,  Software,  Supplies  and  Support  Equipment 
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71.  Furniture 

72.  Household  and  Commercial  Furnishings  end  Appliances 

73.  Food  Preparation  end  Serving  Equipment 

Ik.  Office  Machines,  Visible  Record  Equipment  and  ADP  Equipment 

75.  Office  Supplies  and  Devices 

76.  Books,  Maps  and  Other  Publications 

77-  Musical  Instruments,  Phonographs,  and  Home  Type  Radios 

78.  Recreetional  and  Athletic  Equipment 

79.  Cleaning  Equipment  and  Supplies 

80.  Brushes,  Paints,  Sealers  and  Adhesives 

81.  Containers,  Packaging  and  Packing  Supplies 
85.  Toiletries 

87.  Agricultural  Supplies 

88.  Live  Animals 

91.  Fuels,   Lubricants,   Oils  and  Waxes 

93.  Non-metallic  Fabricated  Materials 

9^.  Non-metallic  Crude  Materials 

96.  Ores,  Minerals  and  their  Primary  Products 

99.  Miscellaneous 


General  Notes 

1.  Notwithstanding  the  above,   this  Agreement  will  not  apply  to  set  asides 
on  behalf  of  small  and  minority  businesses. 

2.  Pursuant  to  Article   I,   paragraph  1(a),   transportation  is  not   included 
in  services   incidental  to  procurement  contracts. 
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AJTNEX   II 

PUBLICATIONS   UTILIZED  BY  PASTIES  FOR  THE  PUBLICATION 

OF  NOTICES   OF  PROPOSED  PURCHASES   - 

ARTICLE   V,    PARAGRAPH    3 


AUSTRIA 
Aatsblatt  mr  Wiener  Zeitung 

CANADA 
The  Canada  Gazette 


Belgium 


Denmark 


France 


Geraany,    Federal 
Republic   of 

Ireland 


Italy 
Luxembourg 

Netherlands 

United  Kingdom 


EUROPEAN  ECONOMIC  COMMUNITY 

-  Official  Journal  of  tbe  European  Communities 

-  Le  Bulletin  des  Adjudications 

-  Other  publications  in  the  specialized  press 

-  Official  Journal  of  the  European,  Communities 

-  Official  Journal  of  the  European  Communities 

-  Bulletin  officiel  des  annonces  des  marches  publics 

-  Official  Journal  of  the  European  Communities 

-  Official  Journal  of  the  European  Communities 

-  Daily  Press:   "Irish  Independent",  "Irish  Times", 
"Irish  Press",  "Cork  Examiner" 

-  Official  Journal  of  the  European  Communities 

-  Official  Journal  of  the  European  Communities 

-  Daily  Press 

-  Official  Journal  of  the  European  Communities 

-  Official  Journal  of  the  European  Communities 

-  The  London  Gazette 


FINLAND 
Virallinen  Lehti  (Official  Gazette  of  Finland) 

HONG  KONG 
Hong  Kong  Government  Gazette 
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India 

Indian  Trade  Journal 


JAPAJJ 


Kanpo 


KOREA,  REPUBLIC  OF 
Daily  English  Newspapers  (Korea  Herald  and  Korea  Times  alternatively) 

NIGERIA 
Federal  Government  Gazette 

NORWAY 
Norsk.  Lysningsblad  (Official  Gazette  of  Norvay) 

SINGAPORE 
Government  Gazette 

SWEDEN 

Tidning  for  leveranser  till  Staten  (bilaga  till  Post-och 
Inrikes  Tidningar)  (Gazette  of  Government  Contracts 
(Supplement  to  the  Official  Gazette)) 

SWITZERLAND 
Feuille  officielle  Suisse  du  commerce 

UNITED  STATES 
Commerce  Business  Daily 
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annex  in 

PUBLICATIONS  UTILIZED  3Y  PARTIES  FOR  THE  PUBLICATION 

ANNUALLY  OF  INFORMATION  ON  PERMASCTT  LISTS  OF 

SUPPLIERS  IN  THE  CASE  OF  SELECTIVE  TENDERING 

PROCEDURES  -  ARTICLE  V,  PARAGRAPH  6 


AU9TRIA 
Amtsblatt  zur  Wiener  Zeitung  (at  present,  however,  no  such  lists  exist 

CANADA 
The  Canada  Cazette 

FINLAND 
No  list  existing 

EONG  KONG 
Hong  Kong  Government  Gazette 

INDIA 
Indian  Trade  Journal  vhere  applicable 

JAPAN 
Kanpo 


Daily  English  Newspapers  (Korea  Herald  and  Korea  Times,  alternatively. 

NORWAY 
No  list  existing 

SINGAPORE 
CSD  mainly  open  tendering 

SWEDEN 
No  list  existing 

SWITZERLAND 
Feuille  officielle  Suisse  du  commerce 

UNITED  STATES 


Commerce  Business  Daily 
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ANNEX   IV 


PUBLICATIONS   UTILIZED  BY  PARTIES   FOR  THE   PROMPT   PUBLICATION 

OF  LAWS.    REGULATIONS,   JUDICIAL    DECISIONS.    ADMINISTRATIVE 

RULINGS   OF  GENERAL   APPLICATION   AND  ANY   PROCEDURE 

REGARDING  GOVERNMENT   PROCUREMENT   COVERED  BY 

THIS   AGREEMENT  -   ARTICLE  VI.    PARAGRAPH  1 


AUSTRIA 

Oesterreichisches  Bundesgesetzsblatt 
Amtsblatt  zur  Wiener  Zeitung 
Jurisprudence  -  no  official  publication 


CANADA 

The  Canada  Gazette 

Contracting 

The  Federal  Government 


Your  Client 


Belgian 


France 


Federal 
Republic  of 


EUROPEAN  ECONOMIC  COMMUNITY 

Laws,  royal  regulations,  ministerial  regulations, 
ministerial  circulars  -  Le  Moniteur  Beige 

Jurisprudence  -  Pasicrisie 

Laws  and  regulations  -  Lovtidende 

Judicial  decisions  -  Ugeskrift  for  Petsvaesen 

Administrative  rulings  and  procedures  - 
Ministerialtidende 

Legislation  -  Bulletin  officiel 

Jurisprudence  -  Recueil  des  arrets  iu  Conseil  d'Etat 

Revue  des  marches  publics 

Legislation  and  regulations  -  Burdesgesetzblatt 

-  nerausgeber:   Oer  Bundescinister  der  Justiz 
Verlag:   Bundesanzeiger 
Bundesanzeiger 
Postfach  108006 
5000  KSln  1 

Judicial  decisions: 
Entscheidungsanmlungen  des 

-  Bundesverfassungsgerichts 

-  Bundesgerichtshofs 

-  Bundesvervaltungsgerichts 

-  Bundesfinar.zhofs  sowie  der  Oberlandesgerichte 
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Ireland 
Italy 

Luxembourg 

Netherlands 

United  Kingdom 


-  Legislation  and  regulations  -  Iris  Oifigiuil 
(official  Caiatte  of  the  Irish  Government) 

-  Legislation  -  Gazetta  Ufficiale 

-  Jurisprudence  -  no  official  publication 

-  Legislation  -  Memorial 

-  Jurisprudence  -  Pasicrisie 

-  Legislation  -  Rederlandse  Staatscourant  and/or  Staatsblad 

-  Jurisprudence  -  no  official  publication 

-  Legislation  -  no  such  legislation 

-  Jurisprudence  -  Lav  Reports 

-  Standard  Contract  conditions 

Document  GC/Stores/1  obtainable  from  the  Ministry  of 
Defence.   It  should  be  noted  that  special  conditions 
may  apply  to  some  contracts:   details  may  be  obtained 
from  the  department  concerned. 

FINLAND 


Suomen  Asetuskokoelma  -  Finlands  Forfattningssamling 
(The  Collection  of  the  Statutes  of  Finland) 

HONG  KONG 


Hong  Kong  Government  Gazette 


(a) 
(b) 

(c) 


INDIA 

"Gazette  of  India"  in  respect  of  procurement  by  Ministry  of  Railways; 
"Indian  Trade  Journal"  in  respect  of  procurement  by  Oil  and  Natural  Gas 
Commission  and  the  Director  General  of  Supplies  and  Disposal. 
"Conditions  of  Contract"  (a  priced  publication  available  with  Controller 
of  Publications,  Delhi  110006),  contains  the  lavs,  regulations,  etc.  in 
respect  of  purchases  by  the  Director  General  of  Supplies  and  Disposal. 
Any  amendments  hereto  will  be  published  in  the  Indian  Trade  Journal. 

JAPAN 

Kanpo  and/or  Horeizensho 

KOREA,  REPUBLIC  OF 

Kvanpo  (Official  Gazette) 


TIAS  10403 


34  ust]  Multilateral— GATT— April  12,  1979  1151-80 

NIGERIA 
Federal  Government  Gazette 

NORWAY 
Norsk  Lovtidend  (Norwegian  Lav  Gazette) 

SINGAPORE 

Laws /Regulations  and  judicial  decisions  -  Government  Gazette 

Administrative  rulings  -  Ministry  of  Finance  Circulars  and  Instruction 
Manual  No.  3 

SWEDEN 

1.  Svensa  f Srf attningssaml ing ,  SFS  (The  Swedish  Code  of  Statutes) 

2.  Riksrevisionsverkets  tillampningsanvisningar  till  upphandlingskungorelsen 
(Instructions  to  the  Royal  Proclamations  on  Government  Procurement, 
issued  by  the  National  Audit  Bureau) 

SWITZERLAND 

Recueil  officiel  des  lois  et  ordonnances  de  la  Confederation  Suisse  (RC) 

Arrets  du  Tribunal  federal  Suisse 

Jurisprudence  des  autorites  administratives  de  la  Confederation 

UNITED  STATES 

All  U.S.  laws,  regulations,  judicial  decisions,  administrative  rulings 
and  procedures  regarding  government  procurement  covered  by  this  Agreement  are 
codified  in  the  Defense  Acquisitions  Regulation  (DAR)  and  the  Federal 
Procurement  Regulations  (FPR),  both  of  which  are  published  as  a  part  of  the 
United  States  Code  of  Federal  Regulations  (CFR).   The  DAR  is  published  in 
Title  32  of  CFR  and  the  FPR  is  in  Title  Ul,  Chapter  1  (CFR).   Copies  may  be 
purchased  from  the  Government  Printing  Office.   These  regulations  are  also 
published  in  loose  leaf  versions  which  are  available  by  subscription  from  the 
Government  Printing  Office.   Changes  are  provided  to  subscribers  as  they  are 
issued. 
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For  those  who  wish  to  consult  original  sources,  the  following  published 
sources  axe  prorided: 


Material 

U.S.  Laws 

Decisions: 

-U.S.  Supreme  Court 

-  Circuit  Court  of  Appeals 

-  District  Courts 

-  Court  of  Claims 

Decisions: 

-  Boards  of  Contract  Appeals 

Decisions: 

-  Comptroller  General  of  the  U.S. 


Publication  Same 

U.S.   Statutes  at  Large 

U.S.   Reports 

Federal  Reporter  -  2nd  Series 
Federal  Supplement  Reporter 
Court  of  Claims  Reports 

Unofficial  publication  by  Commerce 
Clearing  House 

Those  not  officially  published  as 
decisions  of  the  Comptroller  General  are 
published  unofficially  by  Federal 
Publications,  Inc. 
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I  hereby  certify 
that  the  foregoing  text 
is  a  true  copy  of  the 
Agreement  on  Government 
Procurement,  done  at 
Geneva  on  12  April  1979, 
the  original  of  vhich  is 
deposited  with  the 
Director-General  to 
the  CONTRACTING 
PAPTIES  to  the  General 
Agreement  on  Tariffs 
and  Trade. 


0.  LONG 


Director  General 
Geneva 
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COLOMBIA 

Aviation:  Transport  Services 

Agreement    amending    the    agreement    of  October    24,    1956,    as 

amended. 
Effected  by  exchange  of  notes 

Signed  at  Bogota  October  16  and  22,   1981  and  April  21,   1982; 
Entered  into  force  April  21,  1982. 
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Oct.  16  and  IK,  19H1 
'Apr.  21,  1982 


1153 


The  Colombian  Minister  of  Foreign  Relations  to  the  American 

Ambassador 


Bogota  D.E.,  octubre  16  de  1981 


D.M.3ifc 


Excelencia  : 

Como  es  de  conocimiento  de  Vuestra  Excelencia, 
en  la  reunion  de  consulta  entre  autoridades  aeronauticas  de 
Colombia  y  de  los  Estados  Unidos  de  America,  que  se  llevo  a  ca- 
bo  en  la  ciudad  de  Washington  en  el  pasado  mes  de  febrero  del 
ano  en  curso,  como  tambien  en  una  reunion  posterior  de  carac- 
ter  informal  celebrada  en  la  misma  ciudad  entre  las  mismas  au- 
toridades el  mes  de  septiembre  ultimo,  se  ha  venido  discutien- 
do  la  posibilidad  de  modificar  el  actual  Cuadro  de  Rutas  del 
Anexp  II  del  Acuerdo  sobre  transporte  aereo  vigence  entre  el 
Gobierno  de  la  Republica  de  Colombia  y  el  Gobierno  de  los  Esta- 
dos Unidos  de  America,  suscrito  en  Bogota  el  24  de  octubre  de 
1956,  con  el  objeto  de  incluir  en  el  mismo  a  la  ciudad  de  Carta- 
gena para  las  lineas  aereas  designadas  por  el  Gobierno  de  los 
Estados  Unidos  de  America,  en  la  ruta  B-l. 

Como  al  parecer  sobre  este  asunto  ya  existe  un 
acuerdo  entre  las  Partes,  en  nombre  de  mi  Gobierno  y  a  solicitud 
del  senor  Jefe  del  Departamento  Administrative  de  la  Aeronautica 
Civil,  me  permito  proponer  al  Gobierno  de  Vuestra  Excelencia  que 
el  citado  Cuadro  de  Rutas  del  Anexo  II  del  Acuerdo  Aereo  de  1956 
sea  modificaoo  en  el  sentido  de  incluir  la  ciudad  de  Cartagena 
para  las  empresas  aereas  designadas  por  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  America,  en  la  ruta  B-l. 


A  Su  Excelencia 

El  Senor  THOMAS  D.  BOYATT 

Embajador  Extraordinario  y  Plenipotenciario 

de  los  Estados  Unidos  de  America 

LA  CIUDAD 
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En  consecuencia,  si  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  America  esta  de  acuerdo  con  b  anterior,  tengo  el 
honor  de  proponer  que  tanto  la  presente  nota  como  la  respues- 
ta  favorable  de  Vuestra  Excel encia,  se  consideren  como  un 
acuerdo  formal  que  protocol  iza  la  enmienda  al  Cuadro  de  Rutas 
del  Anexo  II  del  Acuerdo  Aereo  Bilateral  de  1956,  en  la  ruta 
B-l. 

Aprovecho  la  oportunidad  para  reiterar  a  Vuestra 
Excelencia  las  seguridades  de  mi  mas  alta  y  distinguida  consi- 
deracion. 


CARLOS  LEMOS  SIMMONDS 
Ministro  de  Relaciones  Exteriores 
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TRANSLATION 


Ministry  of  Foreign  Relations 

Bogota,  D.E.,  October  16,  1981 
D.M.  318 

Excellency: 

As  your  Excellency  knows,  at  the  consultative  meeting  between  aero- 
nautics authorities  from  Colombia  and  the  United  States  of  America  held  at 
Washington  in  February  1981  and  at  a  later  informal  meeting  held  in  the 
same  city  between  the  same  authorities  in  September  1981,  discussion  bore 
on  the  possibility  of  amending  the  existing  Route  Schedule  in  Annex  II  of 
the  Air  Transport  Agreement  in  force  between  the  Government  of  the  Republic 
of  Colombia  and  the  Government  of  the  United  States  of  America  signed  at 
Bogota  on  October  24,  1956, f1]  in  order  to  include  on  Route  B-l  the  city  of 
Cartagena  for  airlines  designated  by  the  Government  of  the 
United  States. 

Inasmuch  as  the  parties  have  apparently  already  agreed  on  this  matter, 
on  behalf  of  my  government  and  at  the  request  of  the  Chief  of  the  Civil 
Aeronautics  Administrative  Department,  I  wish  to  propose  to  Your  Excellency' 
Government  that  the  above-mentioned  Route  Schedule  in  Annex  II  of  the  1956 
Air  Agreement  be  amended  to  include  on  Route  B-l  the  city  of  Cartagena  for 
airlines  designated  by  the  Government  of  the  United  States  of 
America. 

Therefore,  if  the  Government  of  the  United  States  is  in  agreement  with 


His  Excellency 

Thomas  D.  Boyatt, 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 
of  the  United  States  of  America, 
Bogota,  D.E. 


1  TIAS  5338,  6593;  14  UST  429;  19  UST  7501. 
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the  foregoing,  I  have  the  honor  to  propose  that  both  this  note  and  a  favor- 
able response  by  your  Excellency  be  considered  as  a  formal  agreement  to 
amend  Route  B-l  on  the  Route  Schedule  in  Annex  II  of  the  1956  bilateral 
Air  Agreement. 

I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  Your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  consideration. 

Carlos  Lemos  Simmonds 

Carlos  Lemos  Simmonds 
Minister  of  Foreign  Relations 


TIAS  10404 


34  ust]  Colombia— Aviation— °A?r  %%},«• mi  1157 

The  Colombian  Minister  of  Foreign  Relations  to  the  American 

Ambassador 


DM.  3^6 


Bogota  D.E.,  22  de  octubre  de  1981 


Excelencia  : 

A  solicitud  del  senor  Jefe  del  Departamento  Adminis- 
trative de  Aeronautica  Civil,  tengo  el  honor  de  referirme  a  la 
nota  numero  DM  318  que  tuve  oportunidad  de  dirigir  a  Vuestra  Exce- 
lencia con  fecha  16  del  presente  mes  de  octubre,  con  el  fin  de 
hacer  la  siguiente  precision  : 

Queda  entendido  que  la  modificacion  que  propone  el 
Gobierno  de  Colombia  al  Ilustrado  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
de  America  se  refiere  a  la  inclusion  de  la  ciudad  de  Cartagena 
para  las  empresas  aereas  designadas  por  el  Gobierno  de  los  Estados 
Unidos  de  America  en  el  Cuadro  de  Rutas  del  Anexo  II  del  Acuerdo 
Aereo  entre  los  dos  paises,  suscrito  en  Bogota  el  24  de  octubre 
de  1956,  tal  como  dicho  Cuadro  de  Rutas  del  Anexo  II  del  Acuerdo 
Aereo  bilateral  de  1956  quedo  enmendado  mediante  Canje  de  Notas 
firmado  en  Bogota  el  dia  23  de  octubre  de  1968,  en  lo  referente 
concretamente  a  la  ruta  A.l  que  dice  :  "De  territorio  de  los 
Estados  Unidos  a  Barranquilla,  Bogota  y  Cali,  y  mas  alia  de  Colom- 
bia, a  puntos  en  el  hemisferio  occidental". 

En  consecuencia,  si  el  Gobierno  de  los  Estados  Unidos 
de  America  esta  de  acuerdo  con  lo  anterior,  tengo  el  honor  de  propo- 
ner  que  tanto  la  presente  nota  como  la  mia  numero  318  del  16  de  octu- 
bre y  la  respuesta  favorable  de  Vuestra  Excelencia,  se  consideren 
como  un  acuerdo  formal  que  protocol iza  la  enmienda  al  Cuadro  de  Rutas 
del  Anexo  II  del  Acuerdo  bilateral  de  1956,  tal  como  quedo  enmen- 

A  Zu   Excelencia 

El  Senor  THOMAS  D.  BOYATT 

Embajador  Extraordinario  y  Plenipotenciario 

de  los  Estados  Unidos  de  America 

LA  CIUDAD 
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dado  por  el  Canje  de  Notas  firmado  en  Bogota  el  23  de  octubre 
de  1968,  en  lo  relativo  especificamente  a  la  ruta  A.l. 

Sin  otro  particular,  aprovecho  la  oportunidad  pa- 
ra reiterar  a  Vuestra  Excelencia  las  seguridades  de  mi  mas  alta 
y  distinguida  consideracion. 
/" 


CARLOS  LEMOS  SIMMONDS 
Ministro  de  Relaciones  Exteriores 
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TRANSLATION 

Minister  of  Foreign  Relations 
DM  326 

Bogota  D.E.,  October  22,  1981 

Excellency : 

At  the  request  of  the  Chief  of  the  Civil  Aeronautics  Administrative 
Department,  I  have  the  honor  to  refer  to  note  DM  318  which  I  sent  to  Your 
Excellency  on  October  16,  1981,  in  order  to  make  the  following  clarification: 

It  is  understood  that  the  amendment  proposed  by  the  Government  of 
Colombia  to  the  Government  of  the  United  States  of  America  concerns  inclusion 
of  the  city  of  Cartagena  for  airlines  designated  by  the 
Government  of  the  United  States  on  the  Route  Schedule  in  Annex  II  of  the 
Air  Agreement  between  the  two  countries  signed  at  Bogota  on  October  24,  1956, 
as  the  aforementioned  Route  Schedule  in  Annex  II  of  the  1956  bilateral  Air 
Agreement  was  amended  by  an  exchange  of  notes  signed  at  Bogota  on  October  23, 
1968.  The  amendment  specifically  concerns  Route  A.l,  which  reads:  "From 
United  States  territory  to  Barranquilia,  Bogota,  and  Cali  and  beyond  Colombia 
to  points  in  the  Western  Hemisphere." 

Therefore,  if  the  Government  of  the  United  States  of  America  is  in  agree- 
ment with  the  foregoing,  I  have  the  honor  to  propose  that  this  note  and  my 
note  No.  318  of  October  16,  1981,  together  with  a  favorable  response  by  Your 
Excellency  be  considered  as  a  formal  agreement  to  amend  the  Route  Schedule 
in  Annex  II  of  the  1956  bilateral  Agreement,  as  amended  by  an  exchange  of 
notes  signed  at  Bogota  on  October  23,  1968,  specifically  as  concerns  Route  A.l. 

His  Excellency 

Thomas  D.  Boyatt, 

Ambassador  Extraordinary  and  Plenipotentiary 
of  the  United  States  of  America, 
Bogota,  D.E. 
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I  avail  myself  of  this  opportunity  to  renew  to  your  Excellency  the 
assurances  of  my  highest  consideration. 

Carlos  Lemos  Simmonds 

Carlos  Lemos  Simmonds 
Minister  of  Foreign  Relations 
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The  American  Charge  d  Affaires  ad  interim  to  the  Colombian 
Minister  of  Foreign  Relations 

April  21,  1982 


No.  295 


Excellency: 

I  have  the  honor  to  refer  to  the  agreement  of  October  24, 
1956,  as  amended,  between  the  United  States  of  America  and 
the  Republic  of  Colombia  relating  to  air  transport  services, 
and  to  Diplomatic  Notes  No.  318  and  No.  326  of  the  Government 
of  Colombia  dated  October  16  and  October  22,  1981, 
respectively.   In  the  aforementioned  diplomatic  notes  you 
proposed  that  Route  A.l  of  Annex  II  of  the  Air  Transport 
Agreement  be  amended  to  include  the  city  of  Cartagena  for 
operations  of  airlines  designated  by  the  United  States. 
Route  A.l  as  amended  will  read  as  follows: 

A.   An  airline  or  airlines  designated  by  the  Government 
of  the  United  States  shall  be  entitled  to  operate  air 
services  on  the  route  specified  below,  via  intermediate 
points,  in  both  directions  and  to  make  scheduled 
landings  in  Colombia  at  the  points  specified  below: 

1.   From  United  States  territory  to  Barranquilla, 
Bogota,  Cali  and  Cartagena,  and  beyond  Colombia  to 
points  in  the  Western  Hemisphere. 
You  further  proposed  that  your  diplomatic  notes  and  a 
favorable  response  by  the  Government  of  the  United  States  of 
America  be  considered  as  a  formal  agreement  to  amend  the  air 
transport  agreement  of  October  24,  1956,  as  amended.   I  have 
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the  honor  to  accept  your  proposal  on  behalf  of  the  Government 
of  the  United  States,  and  to  affirm  the  understanding  of  my 
Government  that  this  Note,  together  with  your  Notes  dated 
October  16  and  22,  1981,  constitute  an  agreement  amending 
the  Air  Transport  Agreement  of  October  24,  1956,  as  amended, 
in  the  form  described  herein. 

Accept,  Excellency,  the  renewed  assurances  of  my  highest 
consideration. 


His  Excellency 

Doctor  Carlos  Lemos  Simmonds, 

Minister  of  Foreign  Relations, 
Bogota. 


1  Alexander  F.  Watson. 
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Signed  at  Beijing  August  19,  1982; 
Entered  into  force  August  19,  1982. 
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PROTOCOL  TO  AMEND  THE  AGREEMENT  BETWEEN 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  UNITED  STATES  OF  AMERICA  AND 
THE  GOVERNMENT  OF  THE  PEOPLE'S  REPUBLIC  OF  CHINA 
RELATING  TO  CIVIL  AIR  TRANSPORT 


The  Government  of  the  United  States  of  America  and 
The  Government  of  the  People's  Republic  of  China, 
subsequent  to  the  consultations  held  in  Beijing 
August  9-lUth  1982  between  their  respective  civil 
aviation  delegations,  have  agreed  to  amend  their 
Civil  Air  Transport  Agreement  and  its  side  letters L  J 
(hereinafter  referred  to  as  "the  Agreement")  as 
follows : 


1  TIAS  10326;  33  UST  4577.  [Footnote  added  by  the  Department  of  State.] 
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I.   SECOND  ROUTE 

ANNEX  I,  Section  II  relating  to  the  "Second  Route" 

shall  be  replaced  by  the  following: 

A.  For  the  United  States  of  America 

The  second  airline  designated  by  the  United  States 

of  America  shall  be  entitled  to  operate  the  agreed 

services  on  the  following  route  in  both  directions: 

Chicago,  San  Francisco,  Los  Angeles,  Seattle  or 
Honolulu,  Tokyo  or  another  point  in  Japan, 
Shanghai,  Guangzhou,  Beijing*. 

B.  For  the  People's  Republic  of  China 

The  second  airline  designated  by  the  People's 

Republic  of  China  shall  be  entitled  to  operate  the 

agreed  services  on  the  following  route  in  both 

directions : 

Beijing*,  Guangzhou,  Shanghai,  Tokyo  or  another 
point  in  Japan,  Honolulu  or  Seattle,  Los  Angeles, 
San  Francisco,  Chicago.   Anchorage  may  be  utilized 
as  a  technical  stop  in  both  directions  on  this 
route. 

C.  The  United  States  side  expressed  its  desire  to  have 
the  opportunity  to  operate  combination  services  to 
Beijing  by  the  second  designated  airline  of  the  United 
States  in  the  future  when  additional  capacity  is  agreed 
to  for  the  first  route.   The  Chinese  side  indicated  its 
readiness  to  consider  the  desire  at  that  time. 


* 

Beijing  is  for  operation  of  all-cargo  service  only, 

which  may  also  include  Guangzhou  or  Shanghai  but  not 
both,  or  Guangzhou  and  Shanghai  but  not  Beijing.   If 
the  second  designated  airline  of  either  Party  desires 
to  change  the  points  subsequent  to  its  initial  selection, 
that  airline  shall  furnish  twelve  (12)  months'  notice  to 
the  aeronautical  authorities  of  the  other  Party.   Such 
change  shall  be  subject  to  the  concurrence  of  that  other 
Party. 
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II.   TRAFFIC  RIGHTS  IN  JAPAN/ STOPOVER  RIGHTS  IN 
THE  UNITED  STATES 

Pursuant  to  paragraphs  (4)  and  (5)  of  the  letters 

exchanged  on  September  8,  1980  between  Mr.  Lin  Zheng 

and  Mr.  B.  Boyd  Hight  relating  to  the  utilization  of 

full  traffic  rights  at  a  point  or  points  in  Japan, 

both  sides  agreed  to  the  following: 

A.  Prior  to  the  operation  of  any  of  their  Japan 
frequencies,  the  designated  airlines  of  China 
shall  be  entitled  to  enjoy  full  stopover  rights* 
at  all  United  States  points  on  the  specified 
routes  in  respect  of  all  frequencies  of  the 
agreed  services. 

B.  If  a  Chinese  designated  airline  commences 
operation  through  Tokyo,  or  a  point  service, 
the  exercise  of  stopover  rights  by  the  said 
airline  shall  be  discontinued  and  shall  be 
subject  to  further  consultations  between  the 
two  Parties. 


s 

For  the  purpose  of  this  Protocol,  the 
term  "stopover  rights"  means  the  right  for  the 
designated  airlines  of  China  to  unload  the 
traffic  carried  on  the  agreed  services  at  one 
point  in  the  territory  of  the  other  Party  and 
thereafter  load  such  traffic  on  the  agreed 
services  for  carriage  to  another  point  in 
the  said  territory. 
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III.   CAPACITY  ARRANGEMENT 

ANNEX  V  shall  be  amended  to  include  section  (4) 
as  follows: 

(4)   The  commencement  of  the  agreed  services  on 
Route  2  shall  be  governed  by  the  following  under- 
standings : 

(A)  Beginning  January  27,  1983,  the  second 
designated  airline  of  each  Party  shall  be  entitled 
to  operate  one  all-cargo  frequency  per  week.   All 
unused  all-cargo  frequencies,  as  well  as  a  "reserved 
frequency"  per  week  for  one  year,  may  be  accumulated. 
At  any  time  after  January  27,  19  85,  the  second 
designated  airline  may,  at  its  discretion,  .use  each 
accumulated  frequency.   However,  only  the  "reserved 
frequencies"  may  be  used  as  combination  frequencies. 

(B)  Beginning  January  27,  1984,  the  second 
designated  airline  of  each  Party  shall  be  entitled 
to  operate  two  frequencies  per  week  on  Route  2. 

Each  frequency  may  be  either  all-cargo  or  combination 
at  the  airline's  discretion.   All  unused  frequencies 
may  be  accumulated. 

(C)  Beginning  January  27,  1985,  the  second 
designated  airline  of  each  Party  shall  be  entitled 

to  operate  frequencies  as  described  in  paragraph  (B), 
and  may  also,  at  its  discretion,  use  any  accumulated 
frequencies.   However,  for  the  year  of  1985,  no  more 
than  three  combination  frequencies  per  week  shall  be 
operated. 
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IV.   ENTRY  INTO  FORCE 

This  Protocol  shall  enter  into  force  on  the  date 

of  its  signature. 


DONE  in  Beijing  on  August  19,  1982,  in  duplicate 
in  the  English  and  Chinese  languages,  both  texts 
being  equally  authentic. 


For  the  Government  of 
The  United  States  of 
America/ 


For  the  Government  of 
The  People's  Republic 
of  China 


1  Matthew  V.  Scocozza. 

2  Li  Shu  Fan. 
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